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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μέ τόν τόμο αυτό συνεχίζεται ή έκδοση των άπάντων του μεγά
λου πατρός της Εκκλησίας μας Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας μέ μιά 
σειρά υπομνημάτων του σε έργα μεγάλων άνδρών της Παλαιάς 
Διαθήκης, των γνωστών μέ τό όνομα μέν «Μικροί προφήται», άλλα 
ώς πρός τό περιεχόμενο των προφητειών τους έξ ϊσου σπουδαίοι 
πρός τους λεγάμενους μεγάλους προφήτες, Ήσαΐαν, Ιερεμίαν, Ιε
ζεκιήλ και Δανιήλ

Οί μικροί αυτοί προφήτες ώς γνωστόν είναι δώδεκα, καί θά 
έκδοθοΟν σέ τέσσερις τόμους ώς έξης* Τόμος 21ος, Ώσηέ. Τόμος 22ος, 
Άμώς, Ίωήλ, Μιχαίας. Τόμος 23ος, Άδδακούμ, Όδδιοϋ, Νασύμ, 
Σοφονίας, Μαλαχίας, τόμος 24ος Ζαχαρίας, Ιωνάς καί Άγγάίος.

Ό  Ώσηέ, που τό όνομά του σημαίνει «σωτηρία», υπήρξε ενας 
από τους αρχαιότερους προφήτες που διασώθηκαν γραπτά κείμενά 
τους. “Οπως ό ϊδιος γράφει στην άρχή του έργου του υπήρξε υιός 
τοϋ Βεηρί, καί εζησε κατά πασα πιθανότητα στο βασίλειο του Ισρα
ήλ, στά χρόνια που βασιλείς τής ’Ιουδαίος ήταν ό Όζίας, ό Ίωάθαμ, 
ό ’Άχαζ καί ό Έζεκίας, καί βασιλιάς του Ισραήλ ό Ίεροβοάμ, υίός 
τοϋ Ίωάς», άσκησε δέ τό προφητικό έργο του μεταξύ των ετών 750- 
720, σέ μιά εποχή μεγάλης κατάπτωσης του Ίσραηλιτικοΰ λαοΰ, 
όπως αυτό διαφαίνεται άπό τους λόγους του. Ή  δλη ζωή του (ή 
πρώην πόρνη σύζυγός του, την οποία έλαβε καθ’ υπόδειξη του Θε
ού, ή αποπομπή τηςλόγω απιστίας, ή έκ νέου συνένωσή του μ’ αυτήν 
καί ή άπόκτηση των τριών παιδιών του, Ίεζραέλ, Ούκ ήλεημένη καί 
Ου λαός μου), άποτελεΐ ολοφάνερο συμβολισμό τής σχέσης του Θεσΰ 
πρός τον Ίσραηλιτικό λαό μέ όλες τις διακυμάνσεις αυτής, πράγμα 
πού θά διαπιστώσει κανείς διαβάζοντας μέ προσοχή τό δλο έργο.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό την ΡΘ του ΜΚ3ΝΕ τόμος 71,9-328, 
στο όποιο γίνονται πολλές αναγκαίες διορθώσεις κυρίως στη στίξη.

Ε.ΜΕΡΕΤΑΚΗΣ



ΤΟΥ ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑ ΝΑΡΕΙΑΣ

ΕΞ Η  ΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΩΣΗΕ

ΤΟ Μ Ο Ι ΕΠΤΑ

ΠΡΟ ΟΙ Μ  ΙΟ Ν

ΟΙΗΘΕΙΗμεν άν τις περιτνόν είναι πως καί είκαιόδον- 
λον καί οϋτι που σφοδρά των άναγκαίων εις όνησιν, καί 
πολλοϊς ήδη προειρημένα μονονονχί καί άνασκαλεύειν 
έπιχειρεΐν και τοϊς των προλαδόντων πόνοις έπεισφέρειν 

5  ετέρους, καίτοι καί λίαν άποχρώντως έχόντων έκείνων εις 
γε  τό δύνασθαι διατρανοϋν εν μ  άλα τάς των άγιων προ
φητών σνγγραφάς Εγώ  δε τό χρήμα φαίην άν ονχ ώδε 
έχεIV' πολλοϋ τε καί δει' μεμνήσομαι γάρ έπιφωνοϋντος 
τοϋ Παύλον τοϊς παρ* αντοϋμνσταγωγονμένοις* «Τά αυτά 

1 0 λέγειν ύμΐν, έμοίμέν ούκ όκνηρόν, ύμϊν δε άσφαλές». νΑ - 
θρει όέ όπως έστίν άληθής ό λόγος. Ε ί γάρ τι προκέοιτο 
των αναγκαίων εις εϊδησιν, εϊτα πολλοί καί παρά πολλών 
έτΐ αύτφ δη τοντψ γένοιντο λόγοι, δλάδοςμέν έσται τό σόμ
παν ονδέν, όνήσειε δ3 άν δτι μάλιστά γε τοΐς άκροωμένοις 

15 Ε ί μέν γάρ άλλήλοις συμδαίνοντας ποιοϊντο τούς λόγους 
ο ί διερμήνευε ιν είωθότες άσφαλεστέρα πον πάντως τοϊς



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ

ΛΟΓΟΙ ΕΠΤΑ

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

ΘΑ ΝΟΜΙΖΕ βέβαια κανείς δτι είναι κάπως περιττό καί 
άοκοπο καί όχι κάτι άπό τά αναγκαία πρός ωφέλεια, επειδή πολ
λοί ήδη έχουν μιλήσει γι9 αυτά, καί νά επιχειρεί νέα έξέτασή τους 
καί στον κόπο των προηγουμένων νά προσθετά νέους κόπους, 
καθόσον εκείνοι είναι έπαρκέστατοι γιά την πλήρη διευκρίνιση 
των συγγραφών των άγιων προφητών. Έγώ όμως νομίζω στι δεν 
είναι έτσι τό πράγμα Γιατί θά υπενθυμίσω τον Παύλο που φωνά
ζει πρός τούς μυσταγωγούμενους του* «Τό νά σάς λέγω τά ίδια, 
γιά μένα βέβαια δεν είναι κόπος, ενώ γιά σάς είναι άσφάλεια»1. 
Καί πρόσεχε πώς αλήθευα ό λόγος. "Αν δηλαδή χρειάζεται νά 
αποκτήσομε γνώση γιά κάτι άπό τά άναγκαΐα καί έχουν γίνει 
πολλοί λόγοι άπό πολλούς γι9 αυτό, δεν θά υπάρξει καμμιά άπο 
λύτως βλάβη, άντίθετα θά ωφελήσει πάρα πολύ τούς ακροατές. 
Γιατί, άν οί συνήθεις έρμηνευτές διατυπώνουν λόγους πού συμ
φωνουν μεταξύ τους, οί ακροατές άποχτοΰν οπωσδήποτε άσφα-

1. Φιλ.3,1.



φιλακροάμοσιν είσκρίνεται γνώσις, ε ί όέ όή τι φαίνοιτο τό 
έφ3 έκάστψ καινοπρεπές καί τό τφ όείνι τυχόν ού σφόόρα 
διεγνωσμένον όρθώς και άνεπιλήπτως, εί έπί νοϋν ήκοι τον 
έτερον, τ ί τό λυποϋν; Μάλλον όέ πώς ούκ άμεινον άμφιλα- 

5 φήκαί εύκρινεστέραν την των νοημάτωνγίνεσθαι παράθε- 
σιν; Ούκοϋν, καν εί πολλοί γεγράφασι προ ημών, τά έν τοϊς 
άγίοις προφήταις όιερμηνεύοντες, ούχί ταύτης ενεκεν τής 
αιτίας σιωπήσομεν, διωσόμεθα όέ μάλλον ώς άόρανή τον 
δκνον, καί ήνπερ αν καί ήμϊν αύτοϊς έπιόοίη χάριν ό άπο- 

ιο καλύπτων δαθέα καί άπόκρυφα, ταύτην καί έτέροις φανε- 
ράν καταστήσομεν, μεμνημένοι λέγοντος τοϋ Χριστοϋ, «Δω
ρεάν έλάδετε, δωρεάν όότε».

3Αρχόμενος τοίνυν τής εις τον μακάριον προφήτην 3Ω- 
σηέ σαφοϋς έρμη νείας, έκεϊνα προεκθήσομαι καί περί τής 

15 τών άλλων προφητών συγγραφής. 3'Εθος γάρ άπασιν, οΰς 
αν έκαστοι ποιοϊντο λόγουςμεταπλάττειν ευκόλως έπί τό 
δοκοϋν τφ άγίω Πνεύματι, ώς ποτε μέν έκ τής Ιστορίας, 
ήτοι τών αισθητών καί οίονείπως έν δψει κειμένων καί γε
γονότων πραγμάτων, άναφοιτάν ευκόλως εις τά έσώτατα 

20 καί τννευματικά, ποτέ όέ αύ καθικνεΐσθαι πάλιν, καί πολύ 
όή λίαν άσυμφανώς, έπί τά έν αίσθήσει πράγματα' πλείστη 
όέ δση παρ3 αύτοϊς καί ή τών προσώπων έπεισφορά, 
σχετλιασμοί τε καί άναφωνήσεις καί τών ήόη παρωχηκά
τω ν ή μνήμη καί τών έσομένων προάγγελσις. Λ εΐ όή ούν 

25 έκαστα σαφώς φιλοκρινοϋντας ώς ένι, τήν τών νοημάτων 
τάξιν καί τήν τών προσώπων όιαφοράν άναγκαίως έπιτη- 
ρεϊν  σαφής γάρ οϋτως ήμϊν καί άσνγχυτός καί όυσχερείας 
άσιάσης άπηλλαγμένος έσται που πάντως ό λόγος. Χρήναι 
όέ ύπολαμβάνω, προαφηγήσασθαί τινα τών συμδεδηκά- 

30 των τοϊς έξ αίματος3Ισραήλ, ϊναμή ταράττοιτο τών έντευ- 
ξομένων ό νοϋς, ποτέ μέν ακούων 3Εφραΐμ κ α ί3Ισραήλ καί

2. Ματθ. 10,8.

10 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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λεστερη γνώση, άν όμως καθένας φαίνεται νά παρουσίαζα κάτι 
καινούργιο, καί κάτι πού προτείνει ό άλλος δεν φαίνεται νά τό 
εχει σκεφθεί ορθά καί χωρίς λάθος, άν αυτό φτάσει στο νου του 
άλλου, ποιο είναι τό δυσάρεστο από αυτό; Ή  καλύτερα πώς δεν 
είναι καλύτερο νά γίνεται εκτενής καί ευκρινέστερη εκθεση των 
νοημάτων;'Επομένως, κι άν άκόμα εχσυν γράψει πολλοί πριν 
από έμάς, ερμηνεύοντας τά γραπτά των αγίων προφητών, δέν θά 
σιωπήσομε εμείς γι’ αυτό τό λόγο, αλλά θά άπορρίψομε μάλλον 
ώς άδράνεια τον δισταγμό, καί την όποια χάρη δώσει καί σ’ έμας 
τους ίδιους αυτός πού άποκαλύπτει τά βαθιά καί απόκρυφα, 
αυτήν θά τή φανερώσομε καί στους άλλους, φέρσντας στη μνήμη 
μας τον ό Χριστό που λέγει* «Δωρεάν έλάβατε, δωρεάν δώστε»2.

’Αρχίζοντας λοιπόν τήν μέ σαφήνεια έρμηνεία του συγγράμ
ματος του μακάριου προφήτη Ώσηέ, θά εκθέσω προηγουμένως 
εκείνα που έχουν προταχθεί ατά συγγράμματα των άλλων προ
φητών. Γιατί είναι συνήθεια όλων νά μεταπλάθουν τους λόγους 
τους σύμφωνα μέ ό,τι άρέσα στο άγιο Πνεύμα, ώστε άλλοτε από 
τήν ιστορία, ήτοι άπό τά γεγονότα που υποπίπτουν στην αίσθηση 
καί κατά κάποιο τρόπο βρίσκονται μπροστά στά μάτια μας καί 
άπό πράγματα πού έχουν γίνει νά εισδύουν εύκολα στά εσώτατα 
καί πνευματικά, κι άλλοτε πάλι νά φτάνουν, καί βέβαια πάρα 
πολύ δυσδιάκριτα, στά αισθητά πράγματα. Επίσης εισάγουν 
αυτοί καί πάρα πολλά πρόσωπα, προβάλλουν θρηνολογίες καί 
κραυγές, μνημονεύουν πράγματα περασμένα, καί προαναγγέλ
λουν όσα μέλλουν νά συμβοΰν. Πρέπει λοιπόν, ξεχωρίζοντας 
κατά τό δυνατό μέ σαφήνεια τό καθένα, νά προσέχομε αναγκα
στικά καί τή διάταξη τών νοημάτων καί τή διαφορά των προσώ
πων. Γιατί ετσι θά είναι οπωσδήποτε ό λόγος μας σαφής καί 
απαλλαγμένος άπό σύγχυση καί κάθε δυσκολία. Θεωρώ όμως ότι 
πρέπει νά αφηγηθώ άπό τήν άρχη κάποια γεγονότα που εχσυν 
συμβεί στους έξ αίματος Ισραηλίτες, γιά νά μή ταράζεται ό νους 
τών άναγνωστών, άκούοντας άλλοτε τά ονόματα Έφραΐμ καί



μέν τοι καί Σαμάρειαν, 3Ιούδαν τε αν καί Βενιαμίν ττλείστη 
γάρ 3ση των τοιούτων ονομάτων παρά τοϊς άγίοις προφή- 
ταιςή μνήμη.

'Ίνα τοίννν ειδειεν έκαστα σαφώς, άκονόντων δτι την 
5 τοι7 πατρός βασιλείαν περιέπων κατά καιρούς έν τοϊς Τερο- 

αολύμοις ό Σολομών, άνεδείματο μέν τφ Θεώ τον διαβόη- 
τον έκεϊνον καί άξιάγαατον νεών, άλλά καίτοι λίαν γεγο- 
νώς διαπρεπής διά τε πλούτον λαμπρότη τα και περιονσίαν 
χρημάτων, εις γήρας έληλακώς, διά τοι την εις γυναίκας αί- 

ιο δώ προσκέκρονκε τώ Θεώ. Καί ποιος αύτφ γέγονε πλημμε- 
λείαςό τρόπος, τό ίερόν ήμϊν άφηγήσεται γράμμα’ έχει γάρ 
όντως- «Καί ό βασιλεύς έλαβε γυναίκας άλλοτρίας, και την 
θυγατέρα Φαραώ, Μωαβίτιδας, 3Αμμανίτιδας, Σύρας και 
3Ιδονμαίας, Χετταίας καί 3Αμορραίας, έκ τών εθνών ών 

15 άπεϊπε Κύριος τοις νιοϊς3Ισραήλ' Ούκ είσελεύσεσθε εις αυ
τούς καί αύτοί ούκ είσελενσονται ειςύμάς, ϊνα μη έκκλίνω- 
σι τάςκαρδίας ύμών όπίσω τών ειδώλων αυτών»’ εις αύτάς 
έκολλήθη Σολομών τοι7 άγαπήσαν καί ή σαν «αύτώ γυναί
κες άρχουσαι έπτακόσιαι καί παλλακαί τριακόσιαι. Καί 

2ο έγενήθη έν τφ καιρφ γήρωςΣολομών καί έξέκλιναν α ίγυ 
ναίκες α ί άλλότριαι την καρδίαν αύτοϋ όπίσω θεών ετέρων, 
καί ούκ ήν ή καρδία αύτοϋ τελεία μετά Κυρίου Θεοϋ αύ
τοϋ, καθώς ή καρδία Ααυίδ τοϋ πατρός αύτοϋ. Καίέπορεύ- 
θη Σολομών όπίσω τής 3Α στάρ βδελ νγματος Σιδωνίων, καί 

25 όπίσω τοϋ Βάαλ ειδώλου υιών 3Αμμών. Καί έποίησε Σολο
μών τό πονηρόν ενώπιον Κυρίου, καί ούκ έπορεύθη όπίσω 
Κυρίου, ώς Ααυίδ ό πατήρ αύτοϋ. Τότε φκοδόμησε Σολο
μών ύψηλόν τφ Χαμώς είδώλψ Μωάβ, καί τώ Βάαλ είδώλω 
υιών Αμμών, καί τη Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων. Καί 

30 οϋτως έποίησε πάσαις ταϊςγυναιξίν αύτοϋ ταϊς άλλοτρίαις, 
αίέθυμίων καί εθνον τοϊς είδώλοις αύτών Καί όργίσθη θυ- 
μφ Κύριος έπί Σολομών, δτι έξέκλινε καρδίαν αύτοϋ άπό

12 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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Ισραήλ άλλα και Σαμάρεια, και άλλοτε πάλι Ιούδα καί Βενιαμίν 
γιατί πάρα πολύ συχνά οι άγιοι προφήτες μνημονεύουν αυτά τά 
ονόματα

Γιά νά μάθουν λοιπόν μέ σαφήνεια τό καθένα, άς άκούσουν 
ότι άσκώντας στά χρόνια του ό Σολομών τή βασιλεία του πατέρα 
του στά Ιεροσόλυμα τιμώντας τον Θεό οικοδόμησε τον περίφημο 
καί αξιοθαύμαστο ναό, άλλά μολονότι εγινε ξακουστός γιά τή 
λαμπρότητα του πλούτου του καί τή μεγάλη περιουσία του, φτά- 
νοντας στά γηρατειά του, έξαιτίας τής άγάπης του πρός τις 
γυναίκες ήρθε σέ σύγκρουση μέ τό θέλημα του Θεσυ. Μέ ποιο 
τρόπο άμάρτησε, θά μας τό πει ή άγια Γραφή· γιατί λέγει τό έξης· 
«Καί ό βασιλιάς έλαβε γυναίκες αλλοεθνείς καί την θυγατέρα του 
Φαραώ, δπως καί γυναίκες Μωαβίτισσες, ’Αμμανίτισσες, Σύρες, 
καί Ίδου μαίες, Χετταιες καί 5Αμορραΐες, άπό έθνη που είχε άπα- 
γορεύσα στούς Ισραηλίτες ό Θεός λέγοντας* Δέν θά μπείτε στά 
σπίτια αυτών καί αυτοί στά δικά σας, γιά νά μή στρέψουν τις καρ
διές σας κι άκολουθήσουν τά είδωλά τους»* σ’ αυτές προσκολλή- 
θηκε ό Σολομών καί τις αγάπησε. «Καί είχε έπτακόσιες γυναίκες 
επίσημες καί τριακόσιες παλλακίδες. "Ετσι στά γηρατειά του 
έστρεψαν οί ξένες γυναίκες τήν καρδιά του Σολομώντα στην προ
σκύνηση άλλων θεών, καί δέν ήταν ή καρδιά του άμεμπτη ενώ
πιον ταυ Κυρίου ταυ Θεοΰ του δπως ήταν ή καρδιά του πατέρα 
του του Δαβίδ. Έξαιτίας αύτοΰ ό Σολομών άκολούθησε τήν 
Άστάρτη, τό βδέλυγμα τών Σιδωνίων, καί τον Βάαλ, τό είδωλο 
τών ’Αμμωνιτών. Καί ό Σολομών άμάρτησε ενώπιον ταυ Κυρίου 
καί δέν άκολούθησε τον Κύριο, δπως ό πατέρας του Δαβίδ. Τότε 
ό Σολομών οικοδόμησε ναό υψηλό γιά τον ψευδοθεό Χαμώς τών 
Μωαβιτών, καί γιά τον Βάαλ, τον ψευδοθεό τών ’Αμμωνιτών, και 
γιά τήν Άστάρτη τή βδελυρη ψευδοθεά τών Σιδωνίων. ’Έτσι 
ένήργησε καί γιά δλες τις άλλοεθνείς γυναίκες του πού θύμιαζαν 
καί θυσίαζαν στά είδωλά τους. Όργίσθηκε τότε πολύ ό Θεός ενα
ντίον του Σολομώντα, έπειδή ή καρδιά του παρέκλινε άπό τον
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Κυρίου Θ εοϋ3Ισραήλ τοϋ όφθέντοςαύτφ δίς καί «έντειλα- 
μένου αύτφ υπέρ τοϋ λόγου τούτον, τό παράπανμή πορευ- 
θήναι όπίσω θεών ετέρων καί φυλάξαι καί ποιήσαι ά ένε- 
τείλατο αντφ Κύριος ό Θεός».

5 'Απάσης μέν ούν επέκεινα δυσσεβείας τά τοϋΣολομών- 
τος έν γήρει τολμήματα Τίγάρ άν γένοιτο τών οϋτως έκτό- 
πων πλημμελημάτων τό δυσαχθέστερον; ή πώς ού πέρα λό
γου παντός, άλογη σαι μέν τιμής καί άγάπης τής εις τον ένα 
καί φύσει καί αληθώς όντα Θεόν, τό δέ αύτφ καίμόνω προ- 

ιο σόν άξίωμα καί τών δαιμόνιων άπονέμειν άγέλαις, μάλλον 
δέ λίθοις άνάπτειν καί ξύλοις;3Επειδή δέ ήλω πεφρονηκώς 
τε καί δράσας ά μη δέ θέμις είπεΐν, καί τοϊς οϋτως αισχροϊς 
πλημμελήμασιν ένοχος γεγονώς κατεφωράτο, λοιπόν έφη 
πρός αυτόν ό τών όλων Θεός’ «Α νθ* ών έγένετο ταϋταμετά

15 σοϋ καί σύκ έφύλαξας τάς έντολάςμου καί τά προστάγματά 
μου άένετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω τήν βασιλείαν 
έκ χειρός σου καί δώσω αυτήν τφ δούλω σου. Πλήν έν ταϊς 
ήμέραις σου ού ποιήσω αύτά, διά Δαυίδ τον πατέρα σου· έκ 
χειρός υίοϋ σου λήψομαι αύτήν. Πλήν όλην τήν βασιλείαν

2ο ού μή λάβω' σκήπτρον έν δώσω τφ υίω σου, διά Δαυίδ τον 
δοϋλόνμου, καί διά Ιερουσαλήμ τήν πόλιν ήν έξελεξάμην». 
"Επειδή γάρ, ώς έφην, τής εις γυναίκας έπιθυμίας ήττώμε- 
νος, καίτοι σοφός ών άγαν ό Σολομών, μονονουχί καί όσον 
ηκεν είπεΐν εις έγχειρημάτων δύναμιν τήν τοϋ Θεοϋ βασιλεί- 

25 αν διερρηξεν, είδώλοιςάνάπτων τήν αύτφ καίμόνω πρεπω- 
δεστάτην τιμήν τε καί δόξαν, ταύτη τοι, καί μάλα εικότως, 
διαρρηγνύναι Θεός έπηπείλει τήν βασιλείαν αύτοϋ, τοϊς 
ισοις άντιλυπών, κατά τό έν τφ προφήτη γεγραμμένον3Ιεζε
κιήλ' «Καθώς έποίησας, οϋτως εσται σοι' τό άνταπόδομά 

30 σου άνταποδοθήσεται εις κεφαλήν σου». 3Επειδή δέ άπεβίω 
Σολομών, κέκληται πρός βασιλείαν ό έξ αύτοϋ, τοντέστιν ό

3. Γ Βασ. 11,1-10. 4. Γ Βασ. 11,11-13. 5."ΟχιΙεζεκιήλ,άλλά Όβδιοΰ,Ι,ΙΙ.
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Κύριο του Ισραήλ, πού του παρσυσιάσθηκε δύο φορές και του 
έπανέλαβε αυτή τήν εντολή, νά μή πορευθεϊ δηλαδή σε καμμιά 
περίπτωση πίσω από άλλους θεούς, και νά φυλάξει και νά κάνει 
δσα τον πρόσταξε ό Κύριος ό Θεός»3.

Τά γεροντικά λοιπόν τολμήματα του Σολομώντα είναι πέρα 
άπό κάθε δυσσέβεια. Καί πράγματι, τί θά μπορούσε νά υπάρξει 
πιο δυσάρεστο άπό αυτά τά τόσο παράλογα άμαρτήματα Ή  πως 
δέν είναι πέρα άπό κάθε λόγο άπό τή μιά νά περιφρονήσει τήν 
τιμή καί τήν αγάπη πρός τον ενα καί άπό τή φύση του καί άληθινό 
Θεό, καί άπό τήν άλλη V αποδώσει στά πλήθη των δαιμόνων τό 
άξίωμα πού αυτός καί μόνο εχει, ή καλύτερα νά τό άποδώσει στις 
πέτρες καί στά ξύλα; Επειδή λοιπόν βρέθηκε νά εχει σκεφθεί καί 
νά πράξει αυτά πού ούτε νά τά πει κανείς δέν έπιτρέπεται καί 
συνελήφθηκε νά εχει γίνει ένοχος σέ τόσο αισχρά άμαρτήματα, 
του είπε οτη συνέχεια ό Θεός των δλων* «Επειδή διαπράχθηκαν 
αυτά άπό σένα καί δέν φύλαξες τις εντολές καί τις προσταγές μου 
πού σου έδωσα, θ3 άποσπάσωτή βασιλεία άπό τά χέρια σου καί θά 
τή δώσω στο δούλο σου. Αυτό όμως δέν θάτό κάνω στις δικές σου 
ημέρες, γιά χάρη του πατέρα σου του Δαβίδ* θά τήν πάρω άπό τά 
χέρια του υίσϋ σου. Πλήν δμως δέν θά τήν πάρω δλη τή βασιλεία* 
τον ενα θρόνο θά τον δώσω στον υιό σου γιά χάρη του Δαβίδ του 
δούλου μου καί γιά τήν πόλη Ιερουσαλήμ πού τή διάλεξα»4. 
Επειδή δηλαδή, δπως είπα, νικήθηκε άπό τήν έπιθυμία πρός τις 
γυναίκες, μολονότι ήταν πάρα πολύ σοφός ό Σολομών καί κατά 
κάποιο τρόπο περισσότερο άπό όσο μπορούμε νά πούμε με τις 
ένέργειές του διέσπασε τή βασιλεία του Θεου, αποδίδοντας στά 
είδωλα τήντιμή καίτή δόξαπού σ’ αυτόν καί μόνο πρέπει άπόλυ- 
τα, γι* αυτό τό λόγο, καί πολύ εύλογα, τον απειλούσε ό Θεός δτι θά 
διασπάσα τή βασιλεία του, προξενώντας του ϊση λύπη, σύμφωνα 
μέ αύτό πού εχει γραφεί άπό τον προφήτη Ιεζεκιήλ* «'Όπως 
επραξες, ετσι καί θά σου γίνει- ή ανταπόδοσή σου θά ανταποδοθεί 
στο κεφάλι σου»5. "Οταν λοιπόν άπεβίωσε ό Σολομών, κλήθηκε 
στή βασιλεία ό υιός του, δηλαδή ό Ροβοάμ. Τότε λοιπόν, άκριβως
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1Ροβοάμ Τότε δή, τότε,κατασχίζεται λοστόν ό Ισραήλ, καί 
άποφοιτώσι μέν των Ιεροσολύμων αίδέκα φυλαί καί τό ήμι- 
συ φυλής Έφραΐμ Κατελσγίζοντο γάρ εις μίαν φυλήν ο ί έξ 
Ίακτήφ γεγονότες υίοί Έφράίμ τε καί Μανασσής, τοϋτο τοϋ 

5 ττροπάτορος Ιακώβ κρατεΐν εθελήσαντος Εϊρηται γάρ πρός 
τον Ιωσήφ* «Νϋν ούν ο ί όύο υίοί σου, οίγενόμενοίσοι ένΑ ί- 
γύτττφ ττρό τοϋ έλθεϊν με ττρός σέ εις Αίγυπτον, έμοίείσιν, Έ
φράίμ καί Μανασσή, ώς καί Ρουβήμ καί Συμεών εσονταί 
μοι».

ίο Ούκοϋν αίμέν δέκα φυλαί καί τό ήμισν τής μιας, του- 
τέστιν ό Έφραΐμ άπώχοντο μέν εις τήν Σαμάρειαν, έ'ξω δέ 
τής Ροβοάμ γεγόνασι βασιλείας, άπομεμενήκασι δέ έν τοϊς 
Ίεροσολύμοις ο ίέκ  φυλής Ιούδα καί Βενιαμίν. Επειδή δέ 
άβασίλευτοί τε καί άστρατήγητοι μένοντες ο ί έν Σαμαρείςι 

15 τάς έκ τοϋ Ροβοάμ έφόδους ύπώπτενον καί έαυτούς δή 
μάλα τοϊς φιλτάτοις συνδιόλλυσθαι προσεδόκων, μεταπέμ- 
πονται τον Ίεροβοάμ (οίκέτης δέ ούτος ήν Σολομώντος 
άποδράς ειςΑ ίγυππον πρόςΣονσακείμ βασιλέα), καί δή 
καί έλθόντα κεχειροτονήκασιν εύθύς εις ήγούμενον, καί 

20 σκήτττρω τής βασιλείας τετιμήκασι τον άλιτήριον, καί ήν 
Ιεροβοάμ έξ όρους καί φυλής Έφραΐμ Επειδή δέ κεχει- 
ροτόνητο βασιλεύς έξεμηχανάτο λοιπόν τίνα τρόπον αύτω 
τά τής βασιλείας στήσεται καί έν βεβαίψ μενεζ τής τωνχει- 
ροτονησάντων γνώμης ού μεθισταμένης εις έτέραν τινά 

25 βουλήν τε καί σκέψιν. Είτα δεδιώςμή άρα πως τής έν νόμω 
λατρείας καί των έν τοϊς Ίεροσολύμοις έπιτελουμένων έορ- 
τών εις άνάμνησιν ένεχθείς ό Ισραήλ, παλινδρομεϊν ελοιτο 
εις τό έν άρχαΐς, καί τοϊς Ροβοάμ ύπενεχθείη ζνγοΐς όύο 
δαμάλεις έργάζεται χρυσάς, καί πρός τό ένΑ  ίγύπτω σέβας 

30 άναβιβάζων τον Ισραήλ, έκέλευε προσκυνεϊν αύταϊς καί 
όλοκαυτοϋν. «Καί άπέθετο», φησί, «τήν μέν εις Γάλγαλα, 
τήν δέ εις Αάν»' πόλεις δέ αύται περιφανέστεραι των άλ
λων, α ί ή σαν έν χώρ$ Σαμαρειτών.
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τότε διαιρέθηκε ό Ισραήλ, άφσυ έφυγαν άπό τά Ιεροσόλυμα οί 
δέκα φυλές και ή μισή φυλή του Έφραΐμ. Γιατί υπολογίζονταν σε 
μία φυλή οί υίοί του Ιωσήφ Έφραΐμ καί Μανασσης, επειδή ό προ
πάτορας Ιακώβ θέλησε αυτό νά ίσχύσει. Γιατί ειχε λεχθεί στον 
’Ιωσήφ· «Τώρα λοιπόν οί δύο υίοί σου, πού γεννήθηκαν στήν 
Αίγυπτο, πριν έλθω εγώ κοντά σου στήν Αίγυπτο, είναι δικοί μου 
υίοί, ό Έφραΐμ καί ό Μανασσης, καί θά είναι γιά μένα δπως ό 
Ρσυβή μ καί ό Συμεών»6.

Οί δέκα λοιπόν φυλές καί τό μισό της μιας, δηλαδή ή φυλή 
του Έφραΐμ, έφυγαν στή Σαμάρεια καί χωρίσθηκαν άπό τό βασί
λειο του Ροβοάμ, καί στά 'Ιεροσόλυμα έμειναν οί φυλές του Ιούδα 
καί του Βενιαμίν. Επειδή όμως δεν είχαν βασιλιά καί στρατηγό 
όσοι πήγαν στή Σαμάραα καί υποπτεύονταν επιθέσεις άπό τον 
Ροβοάμ καί φοβούνταν ότι θά χάνονταν μαζί μέ τούς αγαπητούς 
τους, στέλνουν καί καλούν τον Ίεροβοάμ (αυτός ήταν δούλος ταυ 
Σολομώντα, πού είχε δραπετεύσει στήν Αίγυπτο καί είχε καταφύ- 
γει στον βασιλιά Σουσακείμ), καί μόλις έφτασε τον χειροτόνησαν 
άμέσως άρχηγό τους καί τίμησαν αυτόν τον άσεβέστατο μέ τό 
σκήπτρο της βασιλείας7. Συνεπώς ό Ίεροβοάμ προερχόταν άπό τό 
όρος καί τή φυλή Έφραϊμ. Άφσυ όμως χειροτσνήθηκε βασιλιάς 
μηχανευόταν νά βρεί τρόπους νά σταθεροποιήσα τή βασιλεία ταυ 
καί νά την έξασφαλίσει καί ή άπόφαση εκείνων πού τον είχαν χα- 
ρστονήσει νά μή μετατραπεΐ σέ άλλη γνώμη καί σκέψη. ’Έπειτα, 
έπειδή φοβόταν μήπως, ενθυμούμενοι οί Ισραηλίτες τή λατρεία 
του νόμου καί τις έορτές πού τελοϋνταν στά Ιεροσόλυμα, θελή- 
σσυν νά έπιστρέψσυν στά παλαιά καί νά υπαχθούν κάτω άπό τό 
ζυγό του Ροβοάμ, κατασκευάζει δυο χρυσές δαμάλες, καί οδηγώ
ντας τούς Ισραηλίτες στο σεβασμό τους, πρόσταζε νά τις προσκυ
νούν καί νά προσφέρουν ολοκαυτώματα* γιατί λέγει* «Καί έστησε 
τή μία στά Γάλγαλα καί τή ν άλλη στή Δάν. Καί οί δύο αυτές ήταν 
πόλεις λαμπρότερες άπό τις άλλες πού υπήρχαν στη χώρα των 
Σαμαρειτών.

6. Γεν. 48,5. 7. Γ  Βασ. 11,26. 12,Ιέ.
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Ούκοϋν διττή γέγονε των δέκα φυλών ή άπόστασις, 
καί τοϋ ή μίσους φυλής Έφραΐμ Έξώχοντο γάρ, ούχί μό
νον των Ιεροσολύμων, άλλα καί, αυτής τής εις Θεόν εύσε- 
δείας, δαμάλεσι προσκυνοϋντες χρυσαϊς, θύοντές τε καί λα- 

5 τρεύοντες «τοϊς έργοις των χειρών αυτών», καθά γέγρα- 
τπαι. Ο ί δε γε άπομεμενη κότες εν τοϊς Ίεροσολύμοις, Ιού
δας τέ φημι καί Βενιαμίν, αιδώμέν τινα καί λόγον των διά 
Μωσέως έποιοϋντο θεσπισμάτων· εθυον γάρ εν τώ ναω* 

πλήν ούχ όλοτρόπως τής εις Θεόν άγάπης έξείχοντο, κα- 
ιο τεμερίζοντο δέ καί αύτοί πρός άπόστασιν. 3Εθυον γάρ εί- 

δώλοις «επί πάντα δουνόν ύψηλόν, καί ύποκάτω παντός 
ξύλου άλσώδους», κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν. 'Ό ταν 
τοίνυν άκούϊ]ς των άγίων προφητών όνομαζόντων τον Ισ 
ραήλ, ήτοι τον Εφραΐμ, τότε δή μοι νόει τούς έν τη Σαμα- 

15 ρεί(& όταν δέ τον Ιούδαν καί Βενιαμίν, τούς άπομείναντας 
έν Ίεροσολύμοις. 7Ησαν δέ καί προφήται παρ3 αύτοϊς, άδια- 
κρίτως περί τε των έν τή Σαμαρείςι καί τών έν τοϊς Ίεροσο- 
λύμοις προφητεύοντες- καί οίμέν έν τοϊς Ίεροσολύμοις, ο ί 
δέ τήν Σαμαρειτών οίκοϋντεςχώραν, τούς παρά Θεοϋ τοϊς 

20 άκροωμένοις διεκόμιζον λόγους. 3Ιστέον δέ, ότι μετά το 
άπορραγήναι τών Ιεροσολύμων τάς δέκα φυλάς καί το 
ήμισυ φυλής 3Εφραΐμ ίδίοις έχρώντο δασιλεϋσι καί ο ί έν 
τη Σαμαρείςι καί ο ί έν τοϊς Ίεροσολύμοις. Καί τοϋτο κεκρά- 
τηκεν άχρι καιρού τής τελευταίας αιχμαλωσίας, ότε καί 

25 νπενόστησαν έν Ίεροσολύμοις, Κύρου κεκρατηκότος καί 
άνέντος αύτοϊς τήν όοτοδρομήν, καθηγουμένου μέν Ζορο- 
δάδελ τοϋ Σαλαθιήλ, ός ή ν έκ φυλής Ιούδα, ίερατενοντος 
δέ 3Ιησοϋ τοϋ 3Ιωσεδέκ. Τότε καί τον ναόν άνεδείμαντο, καί 
υπό μίαν γεγόνασιν άρχήν καί κατωκήκασιν έν Ίεροσολύ- 

30μοις, διχονοίας άπάσης έξηρημένης. 'Όσαι δέ κατά και
ρούς αίχμαλωσίαι γεγόνασιν άνά μέρος τών δέκα φυλών, 
καί μέν τοι καί τοϋ ήμίσεος φυλής3Εφραΐμ καί τών έν τοϊς 
Ίεροσολύμοις, 3Ιούδα τέ φημι καί Βενιαμίν, προάών ό λό-



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΠΡΟΟΙΜΙΟ 19

Έγινε λοιπόν διπλή ή άποστασία των δέκα φυλών καί του μισού 
τής φυλής του ’Εφραίμ. Γιατί απομακρύνθηκαν όχι μόνο άπό τά 
Ιεροσόλυμα, αλλά καί άπό τήν πίστη στον Θεό, προσκυνώντας 
χρυσές δαμάλες, καί θυσιάζοντας καί λατρεύοντας, δπως εχει 
γραφεί, «τά εργα των χεριών τους»8. Εκείνοι όμως που εμειναν 
στά Ιεροσόλυμα, έννοώ ή φυλή του Ιούδα καί του Βενιαμίν, 
σέβονταν βέβαια καί τηρούσαν τους νόμους του Μωυσή, γιατί 
θυσίαζαν στο ναό, πλήν όμως δέν ήταν άφοσιωμένοι ολοκληρω
τικά στήν άγάπη πρός τον Θεό, άλλά βρίσκονταν καί αυτοί σέ 
άποστασία πρός αυτόν. Γιατί θυσίαζαν στά είδωλα «σέ κάθε 
ψηλό βουνό καί κάτω άπό όποιοδήπστε δένδρο του δάσους» σύμ
φωνα με τό λόγο του προφήτη9. 'Όταν λοιπόν άκους τους άγιους 
προφήτες νά αναφέρουν τον Ισραήλ ή τον Έφροαμ, τότε παρα
καλώ νά εννοείς εκείνους που ήταν στή Σαμάρεια, ενώ όταν άνα- 
φέρουν τον Ιούδα καί τον Βενιαμίν, νά εννοείς έκείνους που άπέ- 
μειναν στά Ιεροσόλυμα. Σ5 αυτούς υπήρχαν καί προφήτες πού 
προφήτευαν άδιακρίτως γιά έκείνους που ζουσαν καί στη Σα
μάρεια καί στά Ιεροσόλυμα, καί εϊτε ζουσαν στά Ιεροσόλυμα εϊτε 
οτή χώρα των Σαμαρειτών, μετέφεραν στους ακροατές τους τούς 
λόγους του Θεου. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι μετά τη ν αποχώ
ρησή τους άπό τά Ιεροσόλυμα οί δέκα φυλές καί ή μισή φυλή του 
Έφραίμ είχαν δικούς τους βασιλείς καί οί Σαμαρείτες καί οί κά
τοικοι τών Ιεροσολύμων. Κι αυτό κράτησε μέχρι τήν εποχή της 
τελευταίας αιχμαλωσίας, όταν έπέστρεψαν στά Ιεροσόλυμα, τότε 
πού είχε λάβα τήν έξουσία ό Κύρος καί τούς άφησε νά άναχωρή- 
σσυν με αρχηγό τό Ζοροβάβελ, υιό τοΰ Σαλαθιήλ, πού προερχό
ταν άπό τή φυλή τοΰ Ιούδα, ενώ άρχιερέας ήταν ό Ίησοΰς, υιός 
τού Ίωσεδέκ. Τότε καί τό ναό άνοικοδόμησαν, καί είχαν ενιαία 
διακυβέρνηση, καί κατοίκησαν στά Ιεροσόλυμα, άφου ειχε πια 
έκλείψει κάθε διχόνοια. "Οσες αιχμαλωσίες ύπέστησαν χωριστά 
οί δέκα φυλές καί μαζί καί ή μισή φυλή τοΰ Έφραΐμ, καί όσες οί 
φυλές τοΰ Ιούδα καί Βενιαμίν πού εμειναν στά Ιεροσόλυμα, προ-

8. Γ Βασ. 12,28. 9. Δ' Βασ. 16,4.17,10. Β' Παρ. 28,4. Ίερ. 3,13.
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γος έπ,ιδείξει σαφώς. 3Α νάγραπτοι δε γεγόνασιν άνσγκαί- 
ως καί ο ί χρόνοι, καθ' ονς έκαστος των άγιων λελάληκε 
Τΐροφητών, ΐν είδείημεν ακριβώς εν ποίςι τινί καταστάσει 
των πραγμάτων κειμένων, τίνα τε τρόπον έχόντων, οι παρά 

5  Θεοϋ πρός αύτονς γεγόνασι λόγοι.

ΤΟ Μ Ο Σ Π ΡΩ  ΤΟ Σ

Κ Ε Φ Α Α Α ΙΟ Ν  Α \

ΚΕΦ. I, στίχ. 1. «Λόγος Κυρίου ός έγενήθη πρός’Ωσηέ 
τον τοϋ Βεηρί εν ήμέραις 3 Οζίου και Ίωάθαμ και ’Ά - 

ιο χα ζ καί 3Εζεκίου, βασιλέων 3Ιούδα, και έν ήμέραις Ύε- 
ροβοάμ υίοϋ 3Ιωάς, βασιλέως3Ισραήλ».

Α '. Προφητεύει τοίννν όμακάριος 3Ωσηέ έν ήμέραις 
Ό ζίου και 3Ιωάθαμ και ”Α χαζ και 3Εζεκίου, βασιλέων "Ι
ούδα, καί έν ήμέραις Ίεροδοάμ υίοϋ 3Ιωάς, βασιλέως 3Ισ- 

15 ραήλ Καί όμέν χρόνος τής προφητείας μέχρι τούτου νοεί
ται λαβών τήν παράτασιν, χρή δέ, οίμαι, τάέφ3 έκάστφ λοι
πόν άφηγεϊσθαι σαφώς, ώς αν έχωμεν έννοεΐν, καθάπερ 
ήδη προεΐπον, όποιοι τινες ο ί τοιοίδε γεγόνασι, πότερον 
άγαθοί τε καί εύνοι πρός Θεόν, ή γοϋν άπονενευκότες έπί 

20 τό μή ούτως έχον, καί τίνα τά έφ3 έκάστοις συμβεβηκότα, 
τοΐς τε έν τη Σαμαρείςι καί τοΐςέν τοΐς Ίεροσολύμοις. Είσό- 
μεθα γάρ ώδε, καί λίαν εύκόλως, ό'ποι περ άν βλέπη τής 
προφη τείας ό σκοπός.

Τελευταίοςμέν οϋν ώνόμασται Ίεροβοάμ ό τοϋ 3Ιωάς, 
25 βασιλεύς3Ισραήλ, γέγονε δέ προ3Α ζαριού, τοϋ κ α ί3 Οζίου. 

Ίστέον δέ, ότι έτερος ήμϊν παρά τον πρώτον έστίν, ός έν 
καιροϊς γέγονε τής βασιλείας 'Ροβοάμ υίοϋ Σολομώνος, 
πλήν ίσότροπος έκείνω καί εις άσέβειαν έμφερής. Γέγρα-



χωρώντας ό λόγος θά τις παρουσιάσει μέ σαφήνεια. Επίσης ανα
γράφονται κατ’ άνάγκη και οι χρόνοι κατά τους οποίους μίλησε 
καθένας άπό τούς αγίους προφήτες, γιά νά γνωρίσομε άκριβώς 
σέ ποιά κατάσταση βρίσκονταν τά πράγματα καί πώς εξελίσσο
νταν, όταν απευθύνονταν σ* αυτούς οι λόγοι του Θεοΰ.
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ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ά .

ΚΕΦ. 1, στίχ. 1. «Τά δσα είπε ό Κύριος στον Ώσηέ, τον υιό 
του Βεηρί, στά χρόνια πού βασιλείς της Ίουδαίας ήταν ό 
Όζίας καί ό Ίωάθαμ καί ο Ά χαζ καί ό Έζεκίας, καί βασι

λιάς του Ισραήλ ό Ίεροβοάμ, υιός του Ίωάς».
1. Προφητεύει λοιπόν ό μακάριος "Ωσηέ τις ήμερες πού είχαν 

την εξουσία ό Όζίας, ό Ίωάθαμ, ό ’Άχαζ καί ό Έζεκίας, βασιλείς 
του Ιούδα, καί τις ή μέρες πού ειχε τήν έξουσία ό Ίεροβοάμ, υιός 
του Ίωάς, βασιλιάς του Ισραήλ. Καί ό χρόνος βέβαια της προφη
τείας νοείται δτι έπεκτάθηκε μέχρι τον Ίεροβοάμ, πρέπει δμως, 
νομίζω, νά εκθέσομε μέ σαφήνεια τά σχετικά μέ τον καθένα, γιά 
νά μπορέσομε νά κατανοήσομε, δπως έχω πει προηγουμένως, τί 
λσγής άνθρωποι υπήρξαν αυτοί. Ποιο άπό τά δύο* ήταν αγαθοί 
καί με άγάπη πρός τον Θεό, ή είχαν άποκλίνει στά άντίθετα, 
καθώς καί ποιά γεγονότα συνέβη σαν κατά τις ή μέρες του καθενός, 
τόσο στη Σαμάρεια, όσο καί στά Ιεροσόλυμα Γιατί έτσι θά μάθο
με, καί πολύ εύκολα, σέ τί αποβλέπει ό σκοπός της προφητείας.

Τελευταίος άναφέρθηκε ονομαστικά ό Ίεροβοάμ, υιός του 
Ίωάς, βασιλιάς του Ισραήλ, πού έζησε πριν άπό τον Άζαρία πού 
ονομαζόταν καί Όζίας. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε δτι αυτός είναι 
άλλος άπό τον πρώτο πού έζησε στά χρόνια του βασιλιά Ροβοάμ, 
υίσΰ του Σολομώντα, αλλά μέ τούς ίδιους τρόπους μέ εκείνον καί
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ττταιγάρώ όίπερίαύτοϋ' «Ενετειπεντεκαιδεκάτω τοϋ3Α - 
μασίον, νίοϋ Ίωάς, δασιλέως 3Ιούδα, έδασίλευσεν Ίεροδο- 
άμ υιός Ίωάς, επ ί3Ισραήλ ένΣαμαρεάμ, τεσσαράκοντα καί 
εν ετος Καί έποίησε τό πονηρόν ενώπιον Κυρίου. Ούκ 

5 άπέστη άπό πασών άμαρτιών Ίεροδοάμ υίοϋ Ναδάτ, δς 
έξήμαρτε τον Ισραήλ». Όρςζς όπως ζηλωτής των έκείνου 
γέγονε τρόπων, τήν ϊσην ώσπερ άμαξιτόν έρχόμενος, καί 
οίονεί κατά πόόας τής εκείνου όυσσεδείας έλθών; Είτα τ ί 
φησι τό γράμμα τό ίερόν; «3Εν ετει είκοστω καί έδδόμω τοϋ 

ίο Ίεροδοάμ, δασιλέως 3Ισραήλ, έδασίλευσεν 3Λ ζαρίας υιός 
3Αμασιού δασιλέως3Ιούδα, δςέκκαίδεκα έτών ή ν, έν τω δα- 
σιλεύειν αύτόν, καί δύο καί πεντήκοντά ετη έδασίλευσεν έν 
'Ιερουσαλήμ καί όνομα τη μητρί αύτοϋ Ίεχελία έξ Ιερου
σαλήμ Καί έποίησε τό εύθές έν όφθαλμοΐς Κυρίου, κατά 

15 πάντα δσα έποίησεν 3Αμασίας ό πατήρ αύτοϋ* πλήν τά 
ύψηλά ούκ έξήρεν ετι ό λαός έθυσίαζε καί έθυμία έν τοις 
ύψηλοϊς. Καί ήψατο Κύριος τοϋ δασιλέως, καί ήν λελε- 
πρωμένος εως ή μέρας θανάτου αύτοϋ».

Εύσεδήςμέν καί φιλόθεος ό 3Οζίας, πλήν ούχ όλοτρό- 
20 πως* ον γάρ περιεΐλε τά ύψηλά, φησίν, άλλ3 έθυμίων έν αύ- 

τοΐς καί τοϊς δαιμονίοις προσήγον θυσίας οι πλανώμενοι. 
Είτα παρενεχθείς 3Α ζαρίας, ήγουν ό 3Οζίας, εις έκτόπονς 
έννοιας, ώήθη πρέπειν τή τής δασιλείας δόξΐ) καί τόχρηναι 
πληροίΊν τά νενομισμένα τω Θεω, καί λειτονργίας άντέχε- 

25 σθαι τής ίεράς’ καί δή καί τέθνκε δ ί έαντοϋ, των διά Μωϋ- 
σέως άλογήσας νόμων. 3Επειδή δέ άναδέδηκεν εις τήν ού- 
δαμόθεν αύτω πρέπονσαν λειτονργίαν, φημί δή τήν ίεράν, 
«"Ήψατο», φησί, «Κύριος αύτοϋ, καί ήνλελεπρωμένος εως 
ήμέρας θανάτον». 3Ακάθαρτος μέν ούν κατά νόμους ό λε-

10. Γ  Βασ. 11,26.
11. Δ' Βασ. 14,23-24.
12. Δ' Βασ. 15,1-5.
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δμοιός του στην άσέβεια10. Γιατί έχει γράφει τό έξης γι5 αυτόν 
«Κατά τό δέκατο πέμπτο έτος του Άμασία, υίου του Ίωάς, βα
σιλιά του Ιούδα, εγινε βασιλιάς τών Ισραηλιτών στη Σαμάρεια ό 
Ίεροβοάμ, ό υιός του Ίωάς, ό όποιος βασίλευσε γιά σαράντα ενα 
έτη. Αυτός δμως άμάρτησε ενώπιον του Κυρίου, και δεν παρέλει- 
ψε καμμιά άμαρτία του Ίεροβοάμ, υίοΰ του Ναβάτ, ό όποιος έξώ- 
θησε τον Ίσραηλιτικό λαό στην άμαρτία»11. Βλέπεις πώς εγινε 
μιμητής τών τρόπων εκείνου, βαδίζοντας τον ϊδιο άμαξιτό δρόμο 
(κατηφοριά) καί κατά κάποιο τρόπο άκολσυθώντας καταπόδι την 
άσέβεια εκείνου; Καί στη συνέχεια τί λέγει ή άγια Γραφή; «Τό 
εικοστό έβδομο έτος της βασιλείας του Ίεροβοάμ, βασιλιά τών 
Ισραηλιτών, βασιλιάς εγινε ό Άζαρίας, υιός του Άμασία, βασιλιά 
του Ιούδα, ό όποιος ήταν δεκαέξι ετών δταν εγινε βασιλιάς καί 
βασίλευσε στην Ιερουσαλήμ πενήντα δύο χρόνια Τό όνομα της 
μητέρας ταυ ήταν Ίεχελία καί καταγόταν άπό τήν Ιερουσαλήμ. 
Αυτός έπραξε τό ορθό ενώπιον του Θεοΰ, έκτελώντας όλα έκεΐνα 
που έπραξε ό πατέρας του. Πλήν όμως δεν κατεδάφισε τους ναούς 
στους υψηλούς τόπους, γιατί ό λαός θυσίαζε άκόμα καί πρόσφερε 
θυμίαμα σ’ αυτούς, Γι αυτό ό Κύριος έπέβαλε τό τιμωρό χέρι του 
στον βασιλιά καί προσβλήθηκε άπό λέπρα, άπό την όποια δέν 
απαλλάχθηκε μέχρι τήν ή μέρα του θανάτου του»12.

Ήταν λοιπόν ευσεβής καί αγαπούσε τον Θεό ό Όζίας (Άζα
ρίας), όχι όμως ώς πρός όλα. Γιατί λέγει, Δέν γκρέμισε τά ιερά στά 
υψηλά μέρη, αλλά θύμιαζαν σ’ αυτά οί πλανημένα καί πρόσφε- 
ραν θυσίες στους δαίμονες. ’Έπειτα, επειδή ό Άζαρίας, ήτοι ό 
Όζίας, παρεξέκλινε σέ άτοπες σκέψεις, νόμισε ότι ταίριαζε στο 
μεγαλείο της βασιλείας νά προσφέρει στον Θεό αυτά πού του ανή
κουν καί νά άναλάβει καί τό θρησκευτικό λειτούργημα. ’Έτσι 
λοιπόν πρόσφερε θυσία ό ’ίδιος περιφρονώντας τούς νόμους του 
Μωυση. Επειδή λοιπόν προχώρησε στο λειτούργημα πού δέν του 
άρμοζε με κανένα τρόπο, εννοώ τό θρησκευτικό λειτούργημα, «ό 
Κύριος έπέβαλε τό τιμωρό χέρι του επάνω του καί προσβλήθηκε 
άπό λέπρα άπό τήν οποία δεν απαλλάχθηκε μέχρι τήν ήμέρα του
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πρός, και άπεπέμποντο τής παρεμβολής ο ί τώ τοιφόε πάθει 
κατειλημμένοι. 3/Εφη γάρ ποτε Θεός πρός τον ιεροφάντην 
Μωϋοέα' «Αάλησον τοϊς υίοΐς \Ισραήλ, καί έξαττοστειλά- 
τωσαν έκ τής παρεμβολής πάντα λεπρόν καί γονορρνή, 

5 καί πάντα άκάθάρτον έπί ψυχή». Επετιμάτο δε τη νόσω, 
τετολμηκώς ά μη θέμις, καί άτιμίαν τοϋ βασιλέως κατε- 
ψηφίσατο Θεός την ίεράν άρπάσαντος δόξαν. 1Επειδή δε 
τής προφητείας ή δύναμις ούκ εις μόνον βλέπει τον Ιού
δαν, τουτέστι τούς έν τοϊς Ίεροσολύμοις, έρχεται δε καί έπί 

ίο τον \Ισραήλ, τουτέστι τάς δέκα φυλάς τάς έν τη Σαμαρείςι, 
φέρε λέγωμεν άναγκαίως τούς έτΐ αυτόν βεβασιλευκότας 
έν ήμέραις Ά  ζαριού, τοϋ καί Όζίου, καί ποίαις αυτούς 
συμβέβηκεν έναλώναι συμφοραΐς κατηρρωστη κότας έκτό- 
πως την βέβηλον ειδωλολατρίαν.

15 *Ήδη τοίνυν είκοστόν καί όγδοον έτος έν τώ βασίλευειν 
έχοντος Όζίου, τοϋ καί Ά  ζαριού, Ά  ζαριάς έτερος, / τοϋ/  
Ίεροβοάμ, βεβασίλευκεν έπί τον \Ισραήλ μήνας εξ Επειδή 
όέ καί αυτός έν όδφ πεπόρευται τοϋ πατρός καί έποίησε το 
πονηρόν έν όφθαλμοΐς Κυρίου, δέδοταί τισι των οικείων 

20 εις σφαγήν, καί δη καί διόλλυται. Προϊόντος δε τοϋ και- 
ροϋλοιπόν, έν έτει τριακοστψ καί όγδόψ τής βασιλείας Ό 
ζίου, χρίεται πάλιν έπί τον \Ισραήλ ό Σελούμ, καί βεβασί- 
λευκε μη νός ημέρας· άνηρηται γάρ ευθύς ύπό Μαναΐμ υί- 
οϋ Γαζή τοϋ έκ Θερσίν. Επεσημήνατο δε τό γράμμα τό ίε- 

25 ρόν, δτι γεγόνασιν υιοί, καί έξ αίματος ή σαν άμφότεροι 
τοϋ 3Ιηοϋ, ός άπέκτει νε τον Ά χαάβ καί τούς υιούς αύτοϋ 
καί την Ίεζάβελ, ώ καί ύπέσχετο ό Θεός, λέγω ν «Υιοί τέ
ταρτοι καθήσονται έπί τοϋ θρόνου σου». Βεβασίλευκε τοί
νυν ό Μ αναΐμ έπί τον Ισραήλ, άπεκτονώς τον Σελούμ. 

3ο «:Καί έποίησε», φησί, «τό πονηρόν έν όφθαλμοΐς Κυρίου, 
ούκ άπέστη άπό πασών αμαρτιών *Ιεροβοάμ υίοϋ Ναβάτ,

13. Δ' Βασ. 15,5. 14. Άριθμ. 5,2.
15. Δ' Βασ. 15,13-14. 16. Δ' Βασ. 15,12.



θανάτου του»13. Σύμφωνα βέβαια μέ τους νόμους ό λεπρός ηταν 
άκάθαρτος καί εκείνα πού είχαν κυριευθεΐ άπό αυτή την άρρώ- 
σαα απομακρύνονταν άπό τό λαό. Γιατί είπε κάποτε ό Θεός στον 
ιεροφάντη Μωυση· «Μίλησε και πες στους Ισραηλίτες V άπομα- 
κρύνουν άνάμεσα άπό τό λαό όποιονδήποτε πού πάσχει άπό 
λέπρα κι άπό γσνόρροια και κάθε άκάθαρτσν ψυχικά»14. Δεχόταν 
τιμωρία μέ τη νόσο, επειδή είχε άποτολμήσει έκανα που δέν του 
επιτρεπόταν και καταδίκασε ό Θεός τον βασιλιά ώς άτιμο, έπειδή 
ιδιοποιήθηκε τό ιερό άξίωμα. Επειδή δμως ή προφητεία δέν ιοχυε 
μόνο γιά τον Ιούδα, δηλαδή γιά εκείνους πού ζοΰσαν στά 
Ιεροσόλυμα, άλλά συμπεριελάμβανε καί τον Ισραήλ, δηλαδή τις 
δέκα φυλές πού ζοΰσαν στή Σαμάρεια, εμπρός λοιπόν άς άναφέ- 
ρομε κατ’ ανάγκη εκείνους πού βασίλευσαν στον Ισραήλ κατά τις 
ημέρες του Άζαρία, πού ονομαζόταν και Όζίας, και σε παές συμ
φορές συνέβηκε νά περιπέσουν λόγω της άμαρτίας τους, μέ τό νά 
κυριευθσυν κατά τρόπο έκτοπο άπό τή βέβηλη ειδωλολατρία.

Βρισκόταν ήδη στον εικοστό όγδοο χρόνο της βασιλείας του 
ό Όζίας, πού ονομαζόταν καί Άζαρίας, καί κάποιος άλλος Άζα
ρίας, υιός του Ίεροβοάμ, είχε βασιλεύσει στον Ισραήλ έπί εξι μή
νες. Επειδή όμως κι αυτός άκολούθησε τό δρόμο του πατέρα ταυ 
καί άμάρτησε ενώπιον του Κυρίου, παραχωρήθηκε άπό τον Θεό 
σέ κάποιους άπό τήν οίκογένειά του νά τον σφάξουν, καί έτσι μέ 
τον τρόπο αυτό έξολοθρεύθηκε. Μέ τήν πάροδο όμως του χρόνου, 
κατά τό τριακοστό όγδοο έτος της βασιλείας του Όζία χρίεται 
πάλι βασιλιάς του Ισραήλ ό Σελούμ, ό όποιος βασίλευσε όσες μέ
ρες έχει ό μήνας* γιατί σκοτώθηκε άμέσως άπό τον Μαναείμ, υιό 
του Γαζή άπό τήν Θερσίν (Θαρσιλά)15. Ή  άγια Γραφή βέβαια 
έπισήμανε ότι γεννήθηκαν υιοί καί ήταν καί οί δύο του Ίου, πού 
σκότωσε τον Άχαάβ καί τούς υιούς του καί τήν Ίεζάβελ, στον 
όποιο καί έδωσε όΘεός τήν ύπόσχεση, λέγοντάς του* «Τέσσερις 
γενεές τών άπσγόνων σου θά καθήσαυν στο θρόνο σου»16. Βασί
λευσε λοιπόν ό Μαναΐμ στον Ισραήλ, σκοτώνοντας τον Σελούμ. 
«Καί διέπραξε», λέγα, «άμαρτίες ενώπιον τού Κυρίου. Δέν παρέ-
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δς έξημαρτε τον Ισραήλ». Βασιλεύοντος δε αύτοϋ, φημί δή 
τοϋ Μαναΐμ, και Θεω προσκρούοντος, διά το προσκεΐσθαι 
λίαν ταϊς των ειδώλων ψευδολατρίαις, καταστρατεύεται 
τήςΣαμαρείας Φούλας (Φουά), βασιλεύς 3Ασσυριών, δν 

5 άμύνασθαι τοϊς δπλοις ούκ έχων ό Μαναΐμ, πολλοϊς άνα- 
πείθει χρήμασιν άποφοιτήσαι τής γής καί λϋσαι τήνμά
χην. Επειδή δε τετελεύτηκεν ό Μαναΐμ, έν έτει λοιπόν πεν
τηκοστά) και δευτέρω τής βασιλείας Όζίου, χρίεται πάλιν 
έπίμέν τον Ιούδαν έν Ίεροσολύμοις Ίωάθαμμετά τήν τοϋ 

ίο πατρός τελευτήν, περί ου γέγραπται, δτι «Εποίησε το εύ- 
θες έν όφθαλμοις Κυρίου, κατά πάντα δσα έποίησεν Όζί- 
ας ό πατήρ αύτοϋ, πλήν τά υψηλά ούκ έξϊ/ρεν έ'τι ό λαός 
έθυσίαζε καί έθυμία έν τοΐς ύψηλοΐς», έπί δέγε τον Ισραήλ 
Φακέας υιός τοϋ Μαναΐμ «Βεβασίλευκε» δέ, φησίν, «έτη 

15 δύο,· καί έποίησε το πονηρόν έν όφθαλμοις Κυρίου.
Είτα συννεστράφη, «φησίν, έτΐ αύτόν Φακεέ, υιός τοϋ 

'Ρομελίου ό τριστάτης αύτοϋ, καί έπάταξεν αυτόν ένΣαμα- 
ρείςί, καί βεβασίλευκεν ά ν ΐ αύτοϋ έπί τον Ισραήλ, καί έ
ποίησε τό πονηρόν έν όφθαλμοις Κυρίου, ούκ άπέσνη άπό 

20 πασών τών άμαρτιών Ίεροβοάμ υίοϋ Ναβάτ, δς έξήμαρτε 
τον Ισραήλ». Α  ύτοϋ βασιλεύοντος άνέβη Θεγλαβαλασάρ 
βασιλεύς 3Α σσυρίων, δς πάσαν έλών κατά κράτος τήν Σα
μάρειαν, άπψκισε τον Ισραήλ εις Ά  σσνρίους. Τετελεύτηκε 
δέ καί ό Φακεέ, συστροφήν έτΐ αύτόν ποιήσαντος 3Ωσηέ 

25 τοϋ υίοϋ Ήλά, δς καί έβασίλευσεν ά ν ΐ αύτοϋ, έν έτει εικο
στά) Ίωάθαμ υίοϋ 3Α ζαριού. 3Α λλ3 «3Εν ταΐς ήμέραις έκεί- 
ναις», φησίν, «ήρξατοΚ ύριοςέξαποστέλλεινέν3Ιούδα τον 
'Ραασών βασιλέα Συρίας, καί τον Φακεέ υιόν 'Ρομελίου». 
3Α νδπιν ήμΐν έν τούτοις ό λόγος έρχεται· έφαμεν γάρ, δτι 

30 τετελεύτηκεν ό Φακεέ, 3Ωσηέ τοϋ υίοϋ 3Ηλά σύσιρεμμα καί
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λειψε καμμιά από τις άμαρτίες ταυ Ίεροδοάμ, υίοϋ του Ναβάτ, ό 
οποίος έξώθησε τούς Ισραηλίτες στην άμαρτία»17. Ένώ λοιπόν 
βασίλευε αυτός, δηλαδή ό Μανάίμ, και βρισκόταν σέ σύγκρουση 
πρός τό θέλημα του Θεοΰ, έπειδή ακολουθούσε θερμά στις ψευ- 
δολατρίες των ειδώλων, έκστρατεύει εναντίον της Σαμάρειας ό 
Φούλας (Φουά), βασιλιάς των Άσσυρίων, και επειδή δεν μπο
ρούσε νά τον άποκρούσει με τά δπλα ό Μαναΐμ, δίνοντάς του 
πολλά χρήματα τον πείθει νά φύγει άπό τη χώρα καί νά σταματή
σει τον πόλεμο. "Οταν λοιπόν πέθανε ό Μαναΐμ στά πενήντα δυο 
χρόνια της βασιλείας τού Όζία, χρίεται πάλι μετά τό θάνατο τού 
πατέρα του βασιλιάς τού Ιούδα ό Ίωάθαμ, γιά τον όποιο έχει 
γραφεί, ότι «Έπραξε τό ορθό μπροστά στά μάτια του Κυρίου, 
ενεργώντας σέ δλα δπως έπραξε καί ό Όζίας, ό πατέρας του, 
πλήν όμως δέν κατεδάφισε τά ιερά στά υψηλά μέρη, καί ό λαός 
πρόσφερε θυσίες καί θυμίαμα στά ιερά αυτά»18. Στον Ισραήλ πάλι 
βασιλιάς έγινε ό Φακέας, υιός τού Μανάίμ. «Αυτός βασίλευσε», 
λέγει, «δυο χρόνια καί διέπραξε άμαρτίες ενώπιον τού Κυρίου»19.

’'Επειτα, λέγα, «συνομότησε εναντίον του ό Φακεέ, υιός τού 
Ρομελίου, ό στρατηγός του, ό όποιος τον φόνευσε στή Σαμάρεια 
καί βασίλευσε στή θέση του στον Ισραήλ* άμάρτησε δμως ενώ
πιον τού Κυρίου, καί δέν άπέφυγε τις άμαρτίες τού Ίεροβοάμ, 
υιού τού Ναβάτ, ό όποιος εξώθησε τους Ισραηλίτες στήν άμαρ
τία»20. Ένώ βασίλευε αυτός έξεστράτευσε εναντίον του ό Θεγλα- 
βαλασάρ, βασιλιάς των Άσσυρίων, ό όποιος, άφού κυρίευσε δλη 
τή Σαμάρaα με τή δύναμη των όπλων, μετέφερε τους Ισραηλίτες 
στους Άσσυρίους. Πέθανε όμως καί ό Φακεέ έπειτ* άπό συνωμο
σία που διέπραξε εναντίον του ό Ώσηέ, υιός τού Ήλά, ό όποιος 
καί άνέλαβε τό βασιλικό άξίωμα στον εικοστό χρόνο της βασιλεί
ας τού Ίωάθαμ, υιού τού Άζαρία21. Άλλά «έκεΐνες τις ήμερες», 
λέγει, άρχισε ό Κύριος νά εξαπολύει εναντίον τού Ιούδα τον 
Ραασών, βασιλιά τής Συρίας, καί τον Φακεέ, υιό τού Ρομελίου»22. 
Ό  λόγος μέ αυτά έδώ μας παρουσιάζεται ανακόλουθος* γιατί 
είπαμε ότι ειχε πεθάνει ό Φακεέ, άφού ό Ώσηέ, υιός τού Ήλά, διε-



επιβουλήν έτΐ αυτόν τινα ποιησαμένου* πλήν έν χρόνοις 
αύτοϋ γεγονός εις μέσον άγει διήγημα. «Ήρξατο», γάρ, 
φησί, «Κύριος έν ταϊς ήμέραις έκείναις έξαποστέλλειν έν Ι 
ούδα τον 'Ραασών, βασιλέα Συρίας, καί τον Φακεέ, υιόν 

5 'Ρομελίου». Φακεέ μέν γάρ ό τοϋ 'Ρομελίου πεπολέμηκεν 
ώς ομόρους όντας τούς Ίεροσολυμίτας, έπειδή δέ δεινήν 
καί άθραυστον έθεάτο τήν άντίστασιν, άναπείθει τον 'Ραα
σών, τον βασιλέα τώνΣύρων, σύνοπλον αύτφ γενέσθαι καί 
συλλήπτορα καί συνεκπολιορκήσαι τήν Ιερουσαλήμ 

ίο Συνεστηκότος δή ούν τοϋ πολέμου, τετελεύτηκε μέν  7 -  

ωάθαμ, ό υιός3Λ ζαριού, διαδέχεται δέ τήν βασιλείαν 3Ά - 
χαζ ό υιός αύτοϋ, πονηρός ών άγαν καί ειδωλολάτρης, καί 
καταμεθύων οϋτω πρός πλάνησιν είδωλομανή, ώς καί τον 
ίδιον υιόν διαγαγεΐν έν ττυρζ καί πρός παν ότιοϋν άπονεϋ- 

15 σαι των έκτόπων, καί θυμιφν «έν τοϊς ύψηλοϊς καί υποκά
τω παντός ξύλου άλσώδους», κατά τό γεγραμμένον Τεθο- 
ρυβημένος δή ούν ό ”Αχαζ, πάντα συνενεγκών τον πλού
τον τον εύρεθέντα έν οικψ Κυρίου\ αποστέλλει δι άγγέλων 
πρός Θεγλαβαλασάρ βασιλέα \Ασσυριών; καί σώζεσθαι ό ί 

20 αύτοϋ παρεκάλει. Ό πλίζεται τοίνυν 3Α σσύριος κατά τής 
'Ραασών βασιλείας, καί δέχεται μέν τήν Δαμασκόν, ή έστι 
μητρόπολις τής Συρίας, άναιρεϊ δέ τον \Ραασών. Είτα κά- 
τεισιν *Αχαζ έκ τών Ιεροσολύμων εις Δαμασκόν, όψόμε- 
νος τον 3Α  σσύριον. Ε ν δέ τοϊς τών ειδώλων τεμένεσι θυσια- 

25 σνήριον έωρακώς, καινοπρεπή τινα καί άήθη κατασκευήν 
έχον, καί ήσθείςέπ? αύτώ λίαν, έκτύπωμα λαβών, άποστέλ- 
λει πρός Ούρίαν τον Ιερέα έν τοις Ίεροσολύμοις, καί δή 
κατ' αύτό γενέσθαι προστέταχεν. Είσενεγκών δέ έν οϊκω 
Κυρίου, καίμονονουχί καί άτιμάσας τό κατά βούλησιν Θε- 

30 οι7 διά Μωϋσέως γεγενημένον, έπ? αύτφ πληροϋν τά νενο- 
μισ/ιένα προστέταχε' καί έτερα δέ πρός τούτοις κεκαινούρ- 
γηκεν έν τώ ναφ, κατά τό αύτφ δοκοϋν, άπερισκέπτως καί
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πραξε συνωμοσία καί επιβουλή εναντίαν του* πλήν όμως ερχόμε
νος στά χρόνια αύτοϋ συνεχίζει τή διήγηση· γιατί λέγει ότι «’Άρ
χισε τις ή μέρες εκείνες ό Κύριος νά έξαπολύει εναντίον του Ιούδα 
τον Ραασών, βασιλιά της Συρίας, καί τον Φακεέ, υιό του Ρομε
λίου». Γιατί ό Φακεέ, υιός του Ρομελίου, πολέμησε τους Ίεροσο- 
λυμίτες έπειδή ήταν λαοί γειτονικοί. Επειδή όμως έβλεπε τήν 
άντίστασή τους φοβερή καί άδιάσπαστη, πείθει τον Ραασών, 
βασιλιά των Σύρων, νά γίνει σύμμαχός του καί βοηθός καί νά 
πολιορκήσουν μαζί τήν Ιερουσαλήμ

"Οταν λοιπόν άρχισε ό πόλεμος, πέθανε ό Ίωάθαμ, ό υιός του 
Άζαρία, καί τον διαδέχθηκε στή βασιλεία ό υιός ταυ ’Άχαζ, άν
θρωπος πολύ φαύλος καί ειδωλολάτρης, καί είχε τόση μανία μέ 
τήν είδωλολατρική πλάνη, ώστε καί τον ϊδιο τον υιό ταυ νά τον 
οδηγήσει στή φωτιά, καί νά έπιδοθεί σέ κάθε άτοπο, ώστε, σύμφω
να μ’ αυτό πού έχει γραφεί, νά προσφέρει θυμίαμα «στά ιερά πάνω 
στά υψηλά μέρη καί κάτω άπό κάθε δένδρο τού δάσους. Θορυβη
μένος τότε ό Άχαζ, άφού συγκέντρωσε όλο τον πλούτο πού βρέ
θηκε στον οίκο τού Κυρίου, τον έστειλε μέ άγγελιοφόρσυς του 
στον βασιλιά των Άσσυρίων Θεγλαβαλασάρ καί τον παρα- 
καλούσε μέ τή βοήθεια του νά σωθεί. Προχωρεί λοιπόν ό Άσ- 
ούριος στον πόλεμο εναντίον της βασιλείας τού Ραασών, κυρίευα 
τή Δαμασκό, πού είναι ή μητρόπολη της Συρίας, καί σκότωνα τον 
Ραασών. Στή συνέχεια κατέβαινα ό "Αχαζ άπό τά Ιεροσόλυμα 
στή Συρία γιά νά δει τον Άσσύριο καί βλέποντας μέσα στά τεμένη 
των ειδώλων ένα θυσιαστήριο πού είχε νεστροπη καί άσυνήθιστη 
κατασκευή, ένοιωσε μεγάλη χαρά, καί άφού σχεδίασε αυτό, τό 
έστειλε στον Ουρία, τον άρχιερέα των Ιεροσολύμων, καί πρόσταζε 
νά γίνει έκεί όμοιο αυτού. Άφού τό τοποθέτησε στον οικο του 
Κυρίου, καί ατίμασε κατά κάποιο τρόπο εκείνο που είχε γίνει άπό 
τον Μωυση σύμφωνα μέ τό θέλημα τού Θεού, πρόσταζε νά τε- 
λούνται σ’ αύτό τά καθιερωμένα23. "Εκανε καί άλλα καινούργια 
πράγματα στο ναό, σύμφωνα μέ τήν κρίση του, τελείως άπερίσκε-

23. Δ' Βασ. 16,1-13.



άπςιδόντως Θεώ. \Αλλά καί έν τοϊς αύτοϋ καιροΐς, ετι ζών- 
τος Ώσηέ, υίοϋ Ήλά δασιλέως Ισραήλ, άνέδη Σαλμανα- 
σάρ δασιλεύς 3Α σσυρίων έπί τον Ισραήλ, ος, καταδηώσας 
τήν Σαμάρειαν, μετώκισε τον Ισραήλ έν δρεσι καί ποτα- 

5μοϊς των Μήόων, άπέκτεινε δέ καί αύτόν τον Ώσηέ. Καί 
διά ποίαν αιτίαν; βΌτι μή προσκεκόμικεν αύτω τό μαναά, 
φησίν, δ ή ν  σύμδολον ύποταγής, έκάλει δέ μάλλον εις έπι- 
κονρίαν τον Α ίγ υπτίων τύραννον.

Είτα μετά τοϋτο τελευτήσαντος τοϋ ’Άχαζ, δεδασίλευ- 
ιοκεν Έζεκίας υιός αύτοϋ έπί τον 3Ιούδαν έν Ιερουσαλήμ. 

Ούτος άνήρ γέγονεν εύσεδής καί των δτι μάλιστα δικαιο
σύνης έπιμελομένων, ώς άσύγκριτον εχειν παρά τούς άλ
λους τήν εν τε τούτφ διαφοράν. «Α ύτόςκαθεϊλε τά υψηλά, 
καί τά άλση», φησίν, «έξέκοψε' καί ήν Κύριος μετ' αύτοϋ». 

15 Α ύτοϋ βασιλεύοντος άνέδη Σεναχηρείμ δασιλεύς 3Α σσνρί
ων, έπί τάςπόλεις τής3Ιουδαίας τάςόχυράς, καίπολιορκή- 
σας, εϊλεν αμογητί Τότε καί ό 'Ραψάκης αύτοΐς τοϊς Ίερο- 
σολύμοις έπυτηδφ, καί άπύλωτον άνοιγνύς κατά Θεοϋ τό 
στόμα, τάς παμδλασφήμους έκείνας άνίει φωνάς- τότε καί 

2οπεπτώκασιν έκ τής παρεμβολής των 3Ασσυρίων έκατόν 
όγδοήκοντά πέντε χιλιάδες ένμιςί νυκτί, άγγέλου χειρί δα- 
πανώμεναι. Ταϋτα χρησίμως εϊρηται πρός τό παρόν έκά- 
στψ γάρ των σνμδεδηκότων έφαρμόσειεν εύτέχνως τής 
προφητείας ό λόγος. Ποτέ μέν γάρ έπιτιμφ τοϊς έν Σαμα- 

2 5ρεία, ποτέ δέ τοϊς έν Ίεροσολύμοις άπειλεϊ τάς έφόδους' 
προαπαγγέλλει τάς αιχμαλωσίας, προκαταμη νύει τον φό
βον, έπαγγέλλεται τήν έπικουρίαν, καλεΐπρόςέπιστροφήν, 
καί ούδείς τή προφητείςι καταλέλειπται λόγος ή τρόπος 
των άναγκαίων εις όνησιν τοϊς τοτηνικάδε πεπλανημένοις 

30 Τοίνυν φησίν-
Στίχ. 2. « 3Αρχή λόγου Κυρίου έν3Ωσηέ. Καί είπε 

Κύριος πρός3Ωσηέ».
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πτα και μή αρεστά στον Θεό. ’Αλλά καί οτά χρόνια ταυ, ένώ ζοϋσε 
ακόμα ό Ώσηέ, υιός του ’Ηλά του βασιλιά, έξεστράτευσε εναντίαν 
του Ισραήλ ό βασιλιάς των ’Ασσυριών Σαλμανασάρ, ό όποιος, 
άφοϋ λεηλάτησε τη Σαμάρεια, μετέφερε τούς Ισραηλίτες στά 
βουνά καί στά ποτάμια των Μήδων, καί σκότωσε καί τον ϊδιο τον 
Ώσηέ. Καί γιά ποιο λόγο; ’Επειδή, λέγει, δέν του είχε προσφέρει τό 
μαναά, πού ήταν σύμβολο υποταγής, άλλ’ αντίθετα καλσϋσε πρός 
βοήθειά του τον βασιλιά των Αιγυπτίων.

Στη συνέχεια, άφοϋ πέθανε ό ν Αχαζ, βασιλιάς του Ιούδα στά 
'Ιεροσόλυμα έγινε ό υιός ταυ Έζεκίας. Αυτός ήταν ευσεβής καί 
από εκείνους πού φρότισαν περισσότερο γιά τή δικαιοσύνη, ώστε 
νά μή συγκρίνεται ως πρός αυτό μέ κανέναν άπό τούς άλλους. 
Γιατί λέγει* «Αυτός κατεδάφισε τά ιερά στά υψηλά μέρη καί κατέ
κοψε τά άλση. Καί ήταν ό Κύριος μαζί του»24. Έπί της βασιλείας 
του έξεστράτευσε ό βασιλιάς των ’Ασσυριών Σενεχηρείμ εναντίαν 
των οχυρών πόλεων της Ίαυδαίας, καί άφοϋ τις πολιόρκησε, τις 
κυρίευσε πολύ εύκολα. Τότε έξόρμησε εναντίον των ίδιων των 
Ιεροσολύμων καί ό Ραψάκης, κι άνοίγοντας άπύλωτο στόμα ενα
ντίον τοϋ Θεοϋ, έξετόξευσε εκείνες τις φοβερά βλάσφημες κραυ
γές. Τότε ήταν πού σκοτώθηκαν άπό τό στρατό των ’Ασσυριών 
εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες άνδρες, έξολοθρευμένες μέσα σέ 
μιά νύχτα άπό τό χέρι τοϋ αγγέλου. Αυτά λέχθηκαν χρήσιμα πρός 
τό παρόν* γιατί γιά τό καθένα άπό τά όσα συνέβησαν θά τό δια- 
πραγματευθει άρμοδιότατα ό λόγος της προφητείας. Καθόσον 
άλλοτε έπιτιμά τούς Σαμαρείτες, καί άλλοτε πάλι απειλεί τούς 
Ίεροσολυμίτες μέ επιθέσεις, προεξαγγέλλει τις αιχμαλωσίες, προ- 
δηλώνει τον έπικείμενο φόβο, υπόσχεται τή βοήθεια, τούς καλεΐ 
σέ έπιστροφή, καί δέν λείπει άπό τήν προφητεία κανένας λόγος ή 
τρόπος άπό όσους χρειάζονταν γιά την ώφέλεια εκείνων πού τότε 
βρίσκονταν σέ πλάνη. Λέγα λοιπόν

Στίχ. 2. «’Αρχή τοϋ λόγου τοϋ Κυρίου πρός τον Ώσηέ.
Καί είπε ό Κύριος πρός τον Ώσηέ».

24. Δ' Βασ. 18,4 καί 7.
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Κ. ’Άρχεται μέν γάρ εν τφ προφήτη Θεός άποκαλύ- 
πτεινμυστήρια κατ’ εκείνο που πάντως, το ό ΐ ετέρου προ
φήτου σαφώς είρημένον' <<Επί τής φυλακής μου στήσομαι 
καί έπιβήσομαι έπί πέτραν, καί άποσκοπεύσω τοϋ ίδεΐν τ ί 

5 λαλήσει έν έμοί Κύριος ό Θεός». :'Αποκαλύπτει γάρ τοΐς 
άγίοις εις νοϋν ένιείς των έσομένων την γνώσιν ό των όλων 
Θεός. Καί γοϋν ό μακάριός φησι Ααδίό' «Ακούσομαι τ ί 
λαλήσει έν έμοί Κύριος ό Θεός, οτι λαλήσει ειρήνην έπί τον 
λαόν αύτοϋ». Ούδέν όέ ήττον ήμΐν καί ό μακάριος προφή- 

ιο της Ζαχαρίας όιά των ίσων έρχεται λόγω ν έφη γάρ · «Καί 
άπεκρίθη ό άγγελος ό λαλών έν έμοί». Ε ν έθει γάρ ήν τοΐς 
άγίοις προφήταις άγγελον άποκαλεΐν τον τοϋ Θεοϋ λόγον, 
ώς άπαγγέλλοντά τε αύτοΐς καί έναργή καθιστώντα την 
βούλησιν τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. Επιμαρτυρήσει όέ λέγων 

15 καί ό προφήτης Ήσαΐας περί αύτοϋ’ «'Οτι πάσαν στολήν 
έπισυνηγμένην όόλω, μετά καταλλαγής άποτίσουσι, καί 
θελήσουσιν εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι’ ότι παιόίον έγεν- 
νήθη ήμΐν, καί καλείται τό όνομα αύτοϋ Μ εγάλης βουλής 
άγγελος». "Οτι όέ ή ν ισχνή καί άσυμφανής έν τοΐς άγίοις ή 

20 αποκάλυψις, καί ούχί γλώττη καί ρήμασι τοΐς καθ' ή μάς έ- 
έπιτελουμένη, πληροφορήσει γράφων ό Παϋλος’ «’Ή δοκι
μήν ζητείτε τοϋ έν έμοίλαλοϋντοςΧριστοϋ;».

Ούκοϋν τό έν Ήσηέ γενέσθαι τον τοϋ Θεοϋ λόγον, εϊη 
άν, ώς έμοιγε πάρεστι νοεΐν, έτερον ούδέν τοΐς άκροωμέ- 

25 νοις κατασημαίνοντος ή ότι γέγονεν άποκάλυψις έν 3Ωσηέ, 
καί τών έσομένων ή γνώσις φωτός ένήστραψε δίκην, ού 
σώματος οφθαλμούς, αλλά νοϋν καί καρδίαν καταλαμπρύ- 
νσντος Τό δέ δή φάναι πάλιν, «Καί είπε Κύριος πρός 3Ω- 
σηέ», πρός έννοιας ή μάς άποφέρει τοιαύτας. Τό γάρ τοι 

30 προστεταγμένον ού κοινόν άπασι τοΐς έντευξομένοις ήν, 
οϋτεμήν προϋκειτο τοΐς έθέλουσιν άποπεραίνειν αύτό κα
τά καιρούς, άλλ3 ίδικώς καί πρός μόνον ειρητο τον 3Ωσηέ. 
Ού γάρ, ώς περ έστί κοινόν καί έπωφελές παράγγελμα, τό



2. ’Αρχίζει λοιπόν ό Θεός νά αποκαλύπτει μυστήρια μέσω ταυ 
προφήτη σύμφωνα οπωσδήποτε μ3 εκείνο πού ειπώθηκε καθαρά 
άπό κάποιον άλλο προφήτη· «Θά σταθώ στη σκοπιά μου* θά 
άνεβώ σέ βράχο καί θά προσέξω γιά νά δω τί θά μου πει ό Κύριος 
ό Θεός μου»25. Γιατί ό Θεός των όλων κάνει άποκαλύψεις οτούς 
αγίους, παρέχσντάς τους τή γνώση όσων πρόκειται νά συμβουν. 
Καί πράγματι ό μακάριος Δαβίδ λέγει· «Θ* άκούσω τί θά μου πει 
ό Κύριος ό Θεός, γιατί θά μιλήσει γιά ειρήνη γιά τό λαό ταυ»26. 
Καθόλου λιγώτερο καί ό μακάριος προφήτης Ζαχαρίας μάς 
απευθύνει τούς ίδιους λόγους· γιατί είπε* «Καί μου άποκρίθηκε ό 
άγγελος πού μου μιλούσε»27. Γιατί συνήθιζαν οί άγιοι προφήτες ν5 
άπσκαλοΰν άγγελο τον λόγο ταυ Θεου, γιατί τούς άνήγγελλε καί 
αποκάλυπτε τό θέλημα του Θεου καί Πατέρα Θά τό έπιβεβαιώ- 
σει αυτό καί ό προφήτης Ήσαΐας λέγοντας* «Γιατί κάθε ένδυμα 
πού απέκτησαν κάποιοι μέ δόλο θά τό πληρώσουν μέ την ϊδια 
άνταπόδοση, ένώ οί άλλοι θά θελήσουν αυτά νά ριχτούν στη 
φωτιά. Γιατί γιά χάρη μας γεννήθηκε παιδί, καί τό όνομά ταυ 
είναι ’Αγγελιοφόρος της μεγάλης βουλής ταυ Θεου»28. ' Οτι όμως 
ήταν άμυδρή καί όχι ευκρινής ή άποκάλυψη στους άγιους καί 
δέν γινόταν μέ τη γλώσσα καί τά λόγια τά δικά μας, θά μάς τό 
πληροφορήσει ό Παύλος γράφοντας* «Ή ζητείτε άπόδειξη γιά 
τό ότι όμιλει μέσω έμου ό Χριστός;»29.

Τό ότι λοιπόν μίλησε ό Θεός στον Ώσηέ δέν μπορέι, όπως εγώ 
μπορώ νά υποθέσω, νά σημαίνει τίποτε άλλο γιά τούς άκροατές 
του, παρά ότι έγινε άποκάλυψη στον Ώσηέ καί ή γνώση των μελ
λοντικών άστραψε σάν φώς καί καταφώτισε όχι τά σωματικά 
μάτια, αλλά τό νσυ καί την καρδιά ταυ. Τό ότι πάλι είπε, «Καί ό 
Κύριος είπε στον Ώσηέ», μάς οδηγεί σ’ αυτές τις σκέψεις. Ή  προ
σταγή δηλαδή δέν άπευθυνόταν σέ όλους τούς αναγνώστες, ούτε 
απευθυνόταν σέ εκείνους πού ήθελαν νά αποπερατώσουν κάποτε 
τήν ανάγνωση, άλλά άπευθυνόταν ειδικά καί μόνο στον Ώσηέ. 
Γιατί όχι, όπως είναι κοινό καί ωφέλιμο γιά όλους τό παράγγελ-
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25. Άββακ. 2,1. 26. Ψαλμ. 84,9. 27. Ζαχ. 1,9. 28. Ήσ. 9,5-6. 29. Β' Κορ. 13,3.
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«Τάδε λέγει Κύριος, Κατά τάς οδούς τών εθνών μή μαν
θάνετε\ καί άπό τών σημείων τοϋ ούρανοϋμή φοδεϊσθε», 
όντως αν νοοϊτο καλόν τε καί όνησιφόρον το λαδεϊν γυ 
ναίκα πορνείας και τέκνα πορνείας. Ά λλ3 εκείνομέν χρη- 

5  σίμως εις άπαντας διήκοι άν, τοϋτό γε μήν ίδικώς πρός 
μόνον άν πρέποι τον προφήτην λέγεσθαι παρά Θεοϋ. 
Τοϋτο, οίμαι, έστί, καί «Είπε πρός Ήσηέ», όμοιον ώς εί 
τυχόν λέγοι, ού πρός πάντας άπλώς ό τοιόσδε λόγος, άλλά 
πρός μόνον τον Ήσηέ. Ού γάρ έδει πρόφασιν αίσχράς τε 

ίο καί φιλήδονου ζωής γενέσθαι πολλοϊς, το οίκονομικώς 
πρός ένα κατά καιρούς είρημένον. Τι ούν έφη Θεός πρός 
τον μακάριον Ήσηέ;

Σ τίχ 2-3. «Βάδιζε, λαδέ σεαυτφ γυναίκα πορνείας καί 
τέκνα πορνείας, διότι έκπορνεύουσα εκπορνεύσει ή γή  

15 άπό όπισθεν τοϋ Κυρίου. Καί έπορεύθη καί έλαδε τήν 
Γόμερ, θυγατέρα Αεδηλαΐμ, καί συνέλαδε καί ετεκεν

αύτφ υιόν».
Γ ' Ούδείς ήμάς άναπείσει λόγος παραιτεϊσθαι τό γράμ

μα καί τής ιστορίας τό είκαϊον καταψηφίζεσθαι, καί αύτοϋ 
20 τοϋ πράγματος καθορίζειν τό άκαλλές ή καί οίεσθαι κατά 

τινας, μή οΰτως πεπράχθαι, μήτε μήν παρειλήφθαι πρός 
γάμον, ήτοι σύνοδον γαμικήν, τήν Γόμερ, όπου καί σύλλη- 
ψιν γεγενήσθαι φησί τό γράμμα τό ίερόν, καί μήν καί άπό- 
τεξιν, μέμνηταί τε καί ονόματος τοϋ παιδιού, καί τον τοϋ 

25 γυναίου λέγει πατέρα, καί αύτό δε πρός τούτοις τοϋ γυναί
ου τό όνομα. Επειδή δε άναγκαΐον ήν όμολογεΐν, τη τών 
πεπραγμένων άληθείςι συνειπεϊν έλομένοις, ότι ταϋθ> οϋτω 
γέγονεν άληθώς, φέρε τούς τών κατασκώπτειν είωθότων 
παραθέντες λόγους, τότε λοιπόν έπαγάγωμεν έπί καιροϋ 

30 τής οικονομίας τήν άφήγησιν. Λογιδίψ μέν ούν ένέτυχον 
άνδρός ούκ άσημου διατρανοϋν έθέλοντος τά περί τον τό-

30. 'Ιερ. 10,2.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Α', ΚΕΦ. Α'. 35

μα, «Αυτά λέγει ό Κύριος· Μή θέλετε νά μαθαίνετε τσύς δρόμους 
πού άκολουθοΰν τά έθνη καί μή φοβάστε άπό τά σημεία του 
ουρανού»30, έτσι θά μπορούσε νά θεωρηθεί καλό καί ώφέλιμο τό 
νά λάβει κανείς γυναίκα πόρνη καί παιδιά πορνείας. Τό πρώτο 
βέβαια είναι προσταγή που μπορά νά έφαρμοσθεΐ χρήσιμα άπό 
δλους, ένώ αυτό πρώτο άρμόζει νά λεχθεί άπό τον Θεό μόνο στον 
προφήτη. Καί αυτό, νομίζω, σημαίνει καί τό, «Είπε πρός τον 
Ώσηέ», πού είναι δμοιο σά νά λέγει τυχόν* Δέν άπευθύνεται 
γενικά σέ δλους ό λόγος αυτός, άλλά μόνο πρός τον Ώσηέ. Γιατί 
δέν έπρεπε νά γίνει γιά τούς πολλούς πρόφαση γιά αισχρή καί 
φιλήδονη ζωή αυτό πού κατ’ οικονομία ειπώθηκε κάποτε σέ 
έναν. Τι είπε λοιπόν ό Θεός πρός τον μακάριο Ώσηέ;

Στίχ. 2-3. «Πήγαινε, πάρε σύζυγο γυναίκα πού πορνεύει καί 
κάνε παιδιά άπό τήν πόρνη, γιατί ή χώρα αυτή μέ τις συνεχείς 
διαθέσεις διαφθοράς της θά πορευθεΐ μακριά άπό τον Κύριο. 
"Εφυγε καί πηρε σύζυγο τήν Γόμερ, θυγατέρα τού Δεβηλοαμ, 

πού έμεινε έγκυος καί τού γέννησε υΙό».
3. Κανένας λόγος δέν θά μάς πείσει νά άπορρίψομε τήν άγια 

Γραφή καί νά καταδικάσομε τήν προχειρότητα της άφήγησης, 
καί νά έπισημάνομε τήν απρέπεια τού γεγονότος, ή καί νά νομί
ζομε, όπως κάποιοι, δτι δέν έγιναν έτσι τά πράγματα, ουτε ότι δέν 
σύναψε γάμο καί δέν έλαβε σύζυγό του τήν Γόμερ, ή οποία, όπως 
λέγει ή αγία Γραφή, καί έμεινε έγκυος καί έκανε παιδί, καί μάλι
στα αναφέρει καί τό όνομα τού παιδιού όπως καί καί τό όνομα 
τού πατέρα τη ς γυναίκας καί αυτό τό ίδιο άκόμα τό όνομα τη ς γυ
ναίκας. ’Επειδή όμως μιά καί θελήσαμε νά συμφωνήσομε μέ τήν 
αλήθεια τών πραγμάτων καί είναι άνάγκη νά όμολσγήσομε δτι 
αυτά έγιναν έτσι πραγματικά, εμπρός, άφού παραθέσομε τά έπι- 
χειρήματα εκείνων πού είναι συνηθισμένοι νά χλευάζουν, ας προ- 
χωρήσομε στή συνέχεια επίκαιρα στήν άφήγηση τών πραγμάτων 
πού έγιναν κατ' οικονομία Διάβασα κατά τύχη ένα μικρό λόγο 
ένός όχι ασήμαντου άνθρώπου, πού ήθελε νά διευκρίνισα αυτό



πον, δς τής Ιστορίας καί τών οϋτω γεγενησθαι λεγόντων, 
ού μετρίαν έποιεϊτο τήν κατάρρησιν όεϊν τε, εφασκεν 
έναργώς, έπ? αν τω όή τούτφ τω κεφαλαίφ μάλιστα όεδιά
τας ούδέν, άνακραγεϊν τής εγκράτειας τούς έραστας- «Τό 

5  γράμμα άποκτένει». Ερήμην γάρ ώσπερ κατατρέχων τοϋ 
γράμματος καί οίονεί κατά πρανοϋς ερχόμενος, τοιούσδε 
τινάς σννετίθει λόγονς Μωνσής γάρ, εφασκεν, ό θεσπέσι- 
ος ττροσετάττετό ποτέ τής Λ ίγνπτίων δονλείας λελ ντρωμέ- 
νον άστοκομίζειν τον 3Ισραήλ εις τήν πάλαι τοϊς πατράσιν 

ίο έπηγγελμένην άγίαν γην, φημί δή τήν τής επαγγελίας. 
’Α λλά και ό προφήτης Ιερεμίας ήκονσε Θεοϋ λέγοντος 
έναργώς· «Προ τοϋ με πλάσαι σε έν κοιλίςι έπίσταμαί σε, 
και προ τοϋ σε έξελθεϊν έκ μήτρας ήγίακά σε, προφήτην 
εις εθνη τέθεικά σε». Πώς ούν ούκ άξιάγαστοι, φησίν, οι 

15 και τήν οϋτω σεπτήν και παγκάλην διακονίαν παραιτού
μενοι καί τήνμέλλησιν ούκ άπαναινόμενοι; 'Ο μέν γάρ  
εφασκε, «Αέομαι, Κύριε, προχείρισαι άλλον δννάμενον, δν 
άποστελεϊς», ό δέ τήν νεότητα προϊσχόμενος, έκδνσωπεΐν 
έπειράτο Θεόν.

20 ’Αλλά καί ό προφήτης, φησίν, Ιεζεκιήλ έν βολβίτοις 
κάπρον άνθρωπίνης άρτονς έαντω ποιήσαι προστεταγμέ- 
νος, δεδνσφόρηκεν ού μικρώς, ήκονσέ τε διά τοϋτο, «Ίδον 
δέδωκά σοι δόλδιτα δοών άντί δολδίτων άνθρωπίνων, καί 
ότττήσεις τοϊς άρτονς σον έτΐ αύτών». Καί «μήν καί αύτός 

25 ό θεσπέσιος Πέτρος, δτε τής οθόνης καθιεμένης έξ ούρα- 
νοϋ, έν ή πάντα έγέγραπτο τά τετράποδα καί τά κτήνη, 
Θεοϋ λέγοντος ήκονσεν «3Αναστάς, Πέτρε, θϋσον καί φά- 
γε», παρητεΐτο, φησίν, οϋτω λέγω ν «Μηδαμώς, Κύριε, δτι 
ούδέποτε εφαγον πάν κοινσν ή άκάθαρτον, ούδέ είσηλθεν 

30 εις τό στόμα μον πάν κρέας δέδηλον». ’Ωσηέ δέ άκονσας 
δτι γνναίω σννάπτεσθαι δει αίσχρφ καί πεπορνενμένψ καί 
έπάρατον εχοντι ζωήν, ον παραιτεΐται τό χρήμα, ούκ δκνον
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τό θέμα, πού κατηγορούσε όχι και λίγο την ιστορία και αυτούς 
πού λένε ότι έτσι είχαν γίνει τά πράγματα, κι έλεγε καθαρά πώς 
πρέπει σ’ αυτό άκριβώς τό κεφάλαιο χωρίς κανένα φόβο νά άνα- 
φωνήσουν οί εραστές της εγκράτειας· «Τό γράμμα σκοτώνει»31. 
Κατηγορώντας ερήμην τό γράμμα καί τρέχοντας κατά κάποιο 
τρόπο σάν σέ κατηφοριά, διατύπωνε κάποιες τέτοιες περίπου 
σκέψεις. ’Έλεγε δηλαδή ότι ό θεσπέσιος Μωυσής έλαβε κάποτε 
έντολή ν* άπαλευθερώσει τούς Ισραηλίτες άπό τή δουλεία των 
Αιγυπτίων καί νά τούς οδηγήσει στήν άγια γη τήν οποία είχε 
ύποσχεθεΐ παλαιά ό Θεός στους πατέρες τους, εννοώ στη γή τής 
επαγγελίας12. ’Αλλά καί ό προφήτης Ιερεμίας άκουσε τον Θεό νά 
τοϋ λέγει ρητά* «Σέ γνωρίζω προτού σέ διαμορφώσω μέσα στην 
κοιλιά τής μητέρας σου, καί προτού βγεις άπό τήν κοιλιά, σέ αγί
ασα σέ όρισα νά γίνας προφήτης στά έθνη33. Πώς λοιπόν αυτοί 
δεν είναι άξιοι θαυμασμοΰ, λέγει, όσοι κι αυτή τή σεβαστή καί 
πάγκαλη υπηρεσία άρνοΰνται καί δέν άποβάλλουν άπό μέσα 
τους τούς δισταγμούς τους; Γιατί ό ενας έλεγε· «Σέ παρακαλώ, 
Κύριε, όρισε κάποιον άλλο πού έχει τή δύναμη νά τό κάνει, καί 
στείλε αυτόν»34, ενώ ό άλλος, προβάλλοντας τή νεότητα, προσπα
θούσε νά κάμψει τον Θεό παρακαλώντας τον.

’Αλλά καί ό προφήτης ’Ιεζεκιήλ, λέγει, όταν πήρε τή διαταγή 
νά 'ψήσει ψωμί με περιττώματα ανθρώπου, ένοιωσε μεγάλη δυσ
φορία, καί γι’ αυτό άκουσε νά του λέγει· «Νά, σου έδωσα κόπρανα 
βοοδιών κι όχι περιττώματα ανθρώπου, καί μ3 αυτά νά ψήσεις τά 
ψωμιά σου»35. ’Αλλά καί ό θεσπέσιος Πέτρος, όταν κατέβαινε άπό 
τον ουρανό ή οθόνη, μέσα στην οποία ήταν όλα τά τετράποδα καί 
τά ζώα, καί άκουσε τον Θεό νά του λέγει, «Πέτρε, σήκω, σφάξε και 
φάγε»36, άρνούνταν νά τό κάνει λέγοντας· «Μέ κανένα τρόπο, 
Κύριε* γιατί ποτέ δέν έφαγε κάτι κοινό ή άκάθαρτο,»37, ουτε μπήκε 
στο στόμα μου όποιοδήποτε κρέας μολυσμένο. Ό Ώ σηέ όμως, 
άκούοντας ότι πρέπει νά συνάψει γάμο μέ γυναίκα αισχρή καί 
πόρνη καί πού είχε ζωή μισητή, δέν άρνειται τό πράγμα, δέν κυρι-

35. Ίεζ. 4,15. 36. Πράξ. 10,13. 37. Πράξ. 10,14.
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είσδέχεταί, ού προσάγει τήν ίκετηρίαν, άνεΐσθσί παρακα- 
λών, άλλ3 οίά τις των άσελγεστάτων πρόχειρότατα καί ά- 
μελλητίμονονονχί καί άρπάζει τό χρήμα, τάχα που τής εις 
το γύναιον ηδονής ήττώμενος 

5 Είτα κατακλείων εις άτοπίαν τούς λόγους, προσετίθει 
τούτοις ολίγα άττα καί ψυχρά Σκήτττεται μέν γάρ τφ προ
φήτη συνηγορεΐν, καί πάλιν φησίν, ότι πλείστην όσην αν 
έποιήσατο τήν παραίτησιν, ε ί σωματικήν ήπίστατο κοινω
νίαν προστάξαι Θεόν. 3Επειδή δε ήν πνευματικόν τι τό 

ίο δρώμενον, έκ πολλής άγαν φιλοθεΐας, μονονουχί καί αύτό- 
μολος επί τό δρςίν έρχεται τό κεκελευσμένον. 3'Αλλως τε, 
φησίν, ούκ αν ό τής έγκρατείας Θεός ή θέλησε τι γενέσθαι 
τοιοϋτον, ώςάνδρα τοσοϋτον, αίσχραΐς οϋτω καί δδελυρω- 
τάταις καταμιαίνεσθαι συμπλοκαϊς, ταϊς εις γυναϊκά φημι, 

15 καί τοϋτομαχλώσαν καί πεπορνευμένην. Μεταπλάττων δε 
ώσπερ τής ιστορίας τήν δύναμιν εις έννοιας πνευματικός, 
έφασκε μέν είναι τήν Γόμερ εις τύπον ψυχής αίσχρώς καί 
άσέμνως δια ζην ηρημένης, τον δέ γε  προφήτην εικόνα 
πληροϋν τοϋ άνωθεν καί έξ ούρανοϋ, τουτέστι τοϋ έκ Πα- 

20 τρός Θεοϋ Λόγου, ός, ταΐς ήμετέραις ψυχαΐς συναταόμενος 
νοητώς, τά τής φιλαρέτου ζωής ένίησι σπέρματα Καί ταϋ- 
τα μέν τής έκείνου πιθανολογίας τά εύρέματα, τεθαύμακα 
δέ ού μετρίως έγώ πρώτον μέν, ότι τών εις άλήθειαν άφει- 
δήσας εννοιών, τετόλμηκεν είπεϊν, ότι τό γράμμα άποκτέ- 

25 νεί" εϊτα πρός τούτοις, ότι παρεκόμισεμέν τούς άμφί τον 
Μωσέα καί ών έπεμνήσθημεν άρτίως, τοϊς άνωθεν κεχρη- 
σμψδημένοις άντειρη κότας

β'Οτι δέ τοϊς θείοις θεσπίσμασιν άντιδλέψαι τετολμηκό
τες ούκ έξω γεγόνασιν αιτίας, σεσίγηκεν ούκ όρθώς Πα- 

30 ραιτούμενονμέν γάρ τον ιεροφάντην Μωσέα καί όκνοϋντα 
τήν αποστολήν καί προϊσχόμενον τήν δραδυγλωσσίαν, ώς
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εύεται άπό δισταγμό, δέν απεύθυνα τήν παράκληση, ζητώντας νά 
τό άποφύγει, άλλα σάν κάποιος άπό τις πλέον άσελγέίς, τελείως 
πρόχειρα και χωρίς άμέλεια άρπάζει κατά κάποιο τρόπο τό 
πράγμα, κυριευμένος τάχα άπό την ήδονή πρός τη γυναίκα

’Έπειτα, τελειώνοντας τούς λόγους του με άτοπες σκέψεις πρόσ
θετε σ’ αυτούς λίγα άκόμα καί ψυχρά λόγια Γιατί κατηγοραται 
βέβαια οτι γίνεται συνήγορος του προφήτη* και πάλι λέγει, ότι θά 
προέβαλλε μεγάλη άντίρρηση, εάν γνώριζε στι ο Θεός τον πρόστα
ζε νά έρθει σέ σωματική κοινωνία. Επειδή δμως ήταν κάτι τό 
πνευματκό αυτό πού έπρεπε νά κάνει, άπό πολύ μεγάλη αγάπη 
πρός τον Θεό προχωρεί κατά κάποιο τροπο και απο μονος του στο 
νά κάνει πράξη αυτό πού προστάχθηκε. Αλλωστε, λεγει, ο Θεός 
τής εγκράτειας δέν θά ήταν δυνατόν να θελήσει να γίνει κατι 
τέτοιο, ώστε ένας τόσο μεγάλος άνδρας νά καταμολυνθεί από τόσο 
αισχρές καί τιάρα πολύ σιχαμερές σαρκικές μείξεις, εννοώ δηλαδή 
μέ γυναίκα, καί αυτό μάλιστα μέ γυναίκα αισχρή καί πόρνη. 
Μεταβάλλοντας δμως κατά κάποιο τροπο το νόημα τής ιστορίας 
σέ έννοιες πνευματικές, έλεγε δτι η Γόμερ λαμβανεται ως τύπος 
ψυχής πού έχει εκλέξει νά ζεΐ μέ τρόπο αισχρό και άσεμνο, ενώ ο 
προφήτης άπστελα εικόνα του προερχόμενου από επάνω καί απο 
τον ουρανό, δηλαδή του προερχόμενου από τον Πατέρα Θεό 
Λόγο, ό όποιος, συνδεόμενος πνευματικα μέ τις δίκες μας ψυχές, 
εναποθέτει μέσα σ’ αυτές τά σπέρματα τής φιλάρετης ζωής. Καί 
αυτά βέβαια είναι τά συμπεράσματα της πιθανολογίας εκείνου. 
Έγώ δμως θαύμασα πολύ, πρώτον τό δτι, αψηφώντας τά άληθη 
νοήματα, τόλμησε νά πει, δτι «το γράμμα σκότωνα». Επειτα μαζί 
μ’ αυτό, τό δτι προσκόμισε τούς γύρω άπό τον Μωυση και εκα- 
νους πού άναφέραμε προηγουμένως, οι οποίοι προέβαλαν αναρ
ρήσεις στις άπό τον ουρανό προερχόμενες προρρήσεις.

"Οτι όμως δέν βρέθηκαν άπαλλαγμενοι απο τήν κατηγορία 
τολμώντας νά παραγνωρίσουν τά θεία παραγγέλματα, το αποσιώ
πησε όχι ορθά. Γιατί άρνούμενος ό ιεροφάντης Μωυσης και δι
στάζοντας νά άναλάβα τήν αποστολή καί προβάλλοντας ως αίτια



άσθενοϋντα περί τήν πίστιν ήλεγχε Θεός, οϋτω λέγω ν «Τις 
εόωκε στόμα άνθρώπω, καί τις έποίησε δύσκωφον καί κω- 
φόν, δλέποντα καί τυφλόν; Ούκ έγώ Κύριος ό Θεός; Καί 
νϋν πορεύου καί έγώ ανοίξω τό στόμα σου»' άναόυομένου 

5 όέ μετά τοϋτο καί μέλλοντος ετι, «ώργίσθη», φησί, «Κύριος 
έπί Μωνσήν, καί είπεν Ούκ ιδού Ά  αρών ό άδελφός σου; 
Έπίσταμαι δτι λαλών λαλήσει αύτός σοι». Τερεμίον δέ πά- 
λιν προαλέστερον είρηκότος, δτι «Νεώτερος έγώ είμι, καί 
ούκ έπίσταμαι λαλεϊν», ούδέν ήττον ύπήντα Θεός, λέγων· 

ίο «Μή λέγε, δτι νεώτερος έγώ είμι, δτι πρός πάντας οϋς έάν 
έξαποστελώ σε, πορεύστ], καί κατά πάντα δσα αν έντείλω- 
μα ίσο ι, λαλήσεις». Ού γάρ ήν δλως άκίνδννον είπεΐν, 
ήγονν έννοήσαιμόνον, δτι λογισμού τοϋ πρέποντος ή ύπερ- 
τάτη βουλή διημάρτηκε, νέον άνδρα καλοϋσα πρός προφη- 

15 τείαν. 'Ομοίως ό θεσπέσιος Πέτρος ήκουσε μέν τής οθόνης 
καθιεμένης έξ ούρανοϋ, «3Α ναστάς, Πέτρε, θϋσον καί φά- 
γε», έπειδή δέ Τουδαϊκώς άνεκεκράγει τό, «Μηδαμώς Κύ
ριε· δτι ούδέποτε έφαγον κοινόν ή ακάθαρτον», έπετιμάτο 
παραχρήμα, καί ώς τοϊς θείοις σκέμμασιν άντιφέρεσθαι 

20 τολμών, ήκονεν έναργώς' «'Α ό Θεός έκαθάρισε, σνμή κοι
νού». Ε ί γάρ καί έλεγχειν ήθελεν ήπίως ό τών δλων Θεός, 
καί ούκ ευθύς ώς άντειρηκόσιν ον μετρίως έξεπικραίνετο, 
αλλ3 ούκ έξω γέγονεν αίτιας αύτοϊς ή παραίτησις.

Χρήναι δέ φημι ταΐς άνωθεν ψήφοις άμελλητί νέμον- 
25 τας τό όρθώς καί άδιαβλήτως έχειν, άποπεραίνειν έπείγε- 

σθαι τό κεκελευσμένον, καν ε ί μή σφοδρά τό χρήμα ταΐς 
ήμετέραις άνδάνη ψνχαΐς. Οιόν τι φημι- Προστέταχε τω 
Σαούλ ό τών δλων Θεόςάποσφάξαι τον 3Α γάγ, ώςάνόσια 
δεδρακότα κατά τών έξ \Ισραήλ, άλλ3 ώήθη τό χρηστόν έττ’ 

30 αντφ δονλεύεσθαι καί φειδοϋς ήξίον τον ταΐς ψήφοις κα-

38. Έ ξ. 4,11-12. 39. Έ |.4 ,14 .
40. *Ιερ. 1,6. 42. Πράξ. ίο, 14.
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τη βραδυγλωσσία του, ώς Θεός τον ήλεγχε ώς άσθενή πρός την 
την πίστη του, λέγοντας τά έξης· «Ποιος έδωσε στόμα στον άν
θρωπο καί ποιος έκανε τον βαρήκοο καί τον κουφό, αυτόν που 
βλέπει καί τον τυφλό; Δέν τους έκανα εγώ ό Κύριος ό Θεός Καί 
τώρα πήγαινε καί εγώ θ5 άνοίξω τό στόμα σου»38. ’Επειδή δμως 
άρνουνταν μετά άπό αυτό καί ανέβαλλε άκόμα, «Όργίσθηκε», 
λέγει, «ό Κύριος εναντίον του Μωυση καί είπε* Νά, δέν είναι εδώ ό 
άδελφός σου Άαρών ό Λευίτης; Σου καθιστώ γνωστό, δτι θά 
όμιλπ αυτός γιά λογαριασμό σου»39. Ό  Ιερεμίας πάλι που ειχε πει 
μέ μεγαλύτερη αυθάδεια, «Έγώ είμαι πολύ μικρός στην ήλικία καί 
δέν γνωρίζω νά μιλώ»40, καθόλου ηπιότερη άπάντηση δέν έλαβε 
άπό τον Θεό, λέγοντας* «Μή μου λές, Έγώ είμαι πολύ μικρός στην 
ηλικία, γιατί θά μεταβείς πρός όλους που έγώ θά σέ άποστείλω καί 
θά τούς πεις δλα αυτά που θά σου πώ»41. Γιατί δέν ήταν γενικά 
άκίνδυνο νά πει, ή μόνο νά σκεφθέϊ, δτι έσφαλε ή υπέρτατη θέλη
ση ώς πρός τον πρέποντα λογισμό, καλώντας στο προφητικό έργο 
νέο άνδρα 'Όμοια ό θεσπέσιος Πέτρος άκουσε βέβαια κατά τήν 
κάθοδο τής οθόνης άπό τον ουρανό, «Πέτρε, σήκω σφάξε καί 
φάγε»42, έπειδή δμως σύμφωνα μέ τήν ιουδαϊκή συνήθεια φώναξε, 
«Μέ κανένα τρόπο, Κύριε* γιατί ποτέ δέν έφαγε κάτι κοινό ή άκά- 
θαρτο»43, δέχθηκε άμέσως επιτίμηση, κι έπειδή έπιχειροΰσε ν* 
άντιταχθεΐ στή θεία άπόφαση, άκουσε ρητά «'Όσα καθάρισε ό 
Θεός εσύ μήν τά θεωρείς άκάθαρτα»34. Γιατί, κι άν ήθελε ό Θεός 
των όλων νά τούς ελέγξει μέ ήπιότητα καί δέν έδειχνε άμέσως 
μεγάλη οργή εναντίον τους γιά τις αντιρρήσεις που προέβαλλαν, 
όμως δέν ήταν απαλλαγμένη άπό κατηγορία ή άρνησή τους.

Πρέπει λοιπόν, λέγω, V άποδίδομε χωρίς αργοπορία στις ου
ράνιες αποφάσεις τήν ορθότητα καί τό άδιάβλητο αυτών καί νά 
σπεύδομε νά φέρομε σέ πέρας αυτό που διαταχθήκαμε, κι άν άκό
μα ή διαταγή δέν άρέσει υπερβολικά στις ψυχές μας. Εννοώ τό 
εξής μ9 αυτό. Ό  Θεός τών όλων πρόσταξε τον Σασύλ νά σφάξει 
τον Άγάγ, έπειδή διέπραξε ανόσια έργα στους Ισραηλίτες, αυτός 
όμως θέλησε νά του δείξει καλωσύνη καί θεώρησε άξιο ευσπλαγ-



ταδεδικασμένον. Προσκρούει όή ούν ταύτη τοι τφ Θεφ, 
καί μάλα. Έκήόετο όή ούν τον τεθνάναι προστεταγμένου, 
μονονουχί όιακεκραγώς καί λέγων όι αύτοϋ τοϋ πράγμα
τος, ότι μή όικαίαν έτΐ αύτφ τήν ψήφον έποιεΐτο Θεός. 

5 Ταύτης ένεκα τής αιτίας έλυπεϊτο μέν λίαν καί συνηγανά- 
κτει Θεφ ό μακάριος Σαμουήλ, καί άποσφάττει μέν τον 3Α- 
γά γ αύτός, έπιφωνών τάς αίτιας* «3Λ νθ3 ών» γάρ, φησίν, 
«ή τέκνωσε γυναίκας ή ρομφαία σου, οϋτως άτεκνωθήσεται 
εκ γυναικών ή μήτηρ σου»' προαναγγέλλει όέ τφ Σαούλ, 

ίο ότι καί τής βασιλείας έξωσθήσεται, καί πικράς τής παρα
κοής όποτίσει όίκας.

Ε ί όέ χοή πρός τοντω καί έτέρας ή μάς ιστορίας παρενεγ- 
κεϊν άφήγησιν, έν τη τρίτη γέγραπται τών βασιλειών, οτι 
κατεστρατεύετό ποτε τών έξ 3Ισραήλ ό όερ, ό Σύρων 

15 ήγούμενος, ήτοι βασιλεύς. 3Αλύοντος όέ ούμικρώς τοϋ 3Α  - 

χαάβ, ός ήν βασιλεύς 3Ισραήλ, καί όεόιότος τήν έφοδον, 
άλώσεσθαί τε ούκ εις μακράν πανστρατιά προσόοκήσαν- 
τος, έπηγγέλλετο διά προφήτου Θεός, παραδώσειν αύτφ 
τον εχθρόν. Είτα λαβών έκείνος, ήξίου φειδοϋςπαρά τό δο- 

20 κοϋν τφ Θεφ. Καί τι μετά τοϋτο τό γράμμα τό ίερόν; «Καί 
άνθρωπος εις έκ τών υιών τών προφητών είπε πρός τον 
πλησίον αύτοϋ έν λόγω Κυρίου· Πάταξον δή με- καί ούκ 
ήθέλησεν ό άνθρωπος πατάξαι αύτόν. Καί είπε πρός αύτόν' 
3Α νθ3 ών ούκ ήκουσας τής φωνής Κυρίου, ιδού συ άποτρέ- 

25 χειςάπ? έμοϋ, καί πατάξει σε λέων. Καί άπήλθεν απ’ αύτοϋ, 
καί ευρίσκει αύτόν λέων καί έπάταξεν αύτόν. Καί εύρίσκει 
άνθρωπον έτερον καί εΐπε, Πάταξον δή με. Καί έπάταξεν 
αύτόν ό άνθρωπος πατάξας καί συνέτριψε. Καί έπορεύθη 
ό προφήτης καί έστη τφ βασιλεϊ Ισραήλ έπί τής όδοϋ, καί 

30 κατεδήσατο τελαμώνι τούς οφθαλμούς αύτοϋ». Μικρά όέ
43. Α’ Βασ. κεφ. 15.
44. Α  Βασ. 15,33.
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χνίας αυτόν πού είχε καταδικασθεΐ μέ άπόφαση τοΰ Θεοϋ43. 
Έξαιτίας αύτοϋ δμως ήρθε σέ σύγκρουση μέ τό θέλημα τοΰ Θεοϋ 
καί πολύ μάλιστα. ’Έδειχνε δηλαδή φροντίδα γιά εκείνον πού 
είχε λάβει τήν εντολή νά θανατωθεί, φωνάζοντας κατά κάποιο 
τρόπο καί λέγοντας μέ αυτή τήν πράξη του δτι ό Θεός δέν έβγαλε 
δίκαια άπόφαση γι9 αυτόν. Γι9 αυτή τήν αιτία λυπόταν πολύ καί 
συμμεριζόταν τήν αγανάκτηση τοΰ Θεοΰ ό μακάριος Σαμουήλ, 
καί σφάζει βέβαια ό ϊδιος τον Άγάγ διακηρύσσοντας ρητά τις 
αιτίες* γιατί λέγει* «Έπειδή τό σπαθί σου στέρησε τις μητέρες άπό 
τά παιδιά τους, γιά τό λόγο αυτό μαζί μέ τις γυναίκες αυτές θά 
στερηθεί τό παιδί της καί ή μητέρα σου»44. Προαναγγέλλει δμως 
στον Σαούλ, δτι καί άπό τή βασιλεία θά απομακρυνθεί, καί θά 
πληρώσει πικρό τίμημα γιά τήν παρακοή του.

’Άν πρέπει δμως έκτος άπό αυτό νά παρεμβάλομε τήν άφή- 
γηση καί άλλης Ιστορίας, στην τρίτη των Βασιλειών έχει γράφει, 
δτι έξεστράχευε κάποτε εναντίον τών ’Ισραηλιτών ό ’Άδερ, ηγέ
της, δηλαδή βασιλιάς τών Σύρων. Κυριευμένος άπό όχι μικρή 
αγωνία ό Άχαάβ, ό όποιος ήταν βασιλιάς τοΰ ’Ισραήλ, καί φο
βούμενος τήν επίθεση, αλλά καί πιστεύοντας δτι δέν & αργούσε 
νά πέσει στά χέρια τοΰ έχθροΰ μέ δλες τις δυνάμεις του, έλαβε 
μήνυμα άπό τον Θεό μέσω τοΰ προφήτη, δτι θά παραδώσει σ’ 
αυτόν τον έχθρό. Στή συνέχεια, άφοΰ έκεΐνος τον έλαβε στά χέρια 
του, ήθελε νά τοΰ δείξει ευσπλαγχνία αντίθετα μέ τή γνώμη τοΰ 
Θεοΰ. Καί τί λέγει στή συνέχεια ή αγία Γραφή; «Καί κάποιος άπό 
τούς προφήτες είπε σέ κάποιον συνάνθρωπό του κατ' εντολή τοΰ 
Κυρίου* Χτύπησέ με* καί έκεΐνος δέν θέλησε νά τον χτύπησα. Καί 
ό προφήτης τοΰ είπε* Έπειδή δέν υπάκουσες στο λόγο τοΰ Κυ
ρίου, νά τώρα που θά φύγεις από κοντά μου θά σέ φονεύσει λιο
ντάρι. ν Εφυγε άπό κοντά του ό άνθρωπος καί βρίσκσντάς τον στο 
δρόμο ένα λιοντάρι τον κατασπάραξε. Βρίσκει στή συνέχεια έναν 
άλλο καί τοΰ λέγει* Χτύπησέ με. Τον χτύπησε ό άνθρωπος καί τον 
κατατσάκισε. Έφυγε τότε ό προφήτης καί πήγε καί στάθηκε 
περιμένοντας στο δρόμο τοΰ βασιλιά τών ’Ισραηλιτών, άφσΰ



άτταμεταξύ προσλελαληκώς ύποστρέφοντι τώ 3Αχαάδ, προ- 
σετίθει πάλιν «Τάδε λέγει Κύριος' Διότι έξήνεγκας ον άν- 
όρα όλέθριον έκ τής χειρός σου καί έσται ή ψυχή σου άντί 
της ψυχής αύτοϋ, καί ό λαός σου άντί τοϋ λαοϋ αύτοϋ».

5 3Α κούεις όπως ό πατάξαι τον προφήτη ν παραιτούμενος 
έλεεινώς άνηρέθη, δεινω θηρίω περστεσών; Καίτοι πώς ούκ 
αληθές είπεϊν, ώς ήν εύλαδείας καρπός τό μη καταπαίειν 
άποτολμςίν άγιον καί προφήτην; 3Α λλ3 ήν έν λόγω Κυρίου, 
καί δυσδιάφυκτον έγκλημα γέγονεν ή παρακοή. 3Εφείσατο 

ίο όέ κ α ί3Αχαάδπαραλόγως τοϋ 3Άόερ, καίτοι Θεοϋ διολλύ- 
ναι προστεταχότος, καί δέδοται αύτός άντί τής ψυχής αύ
τοϋ. Ούκοϋν άναγκαϊον δκνου τε δίχα καί μελλησμοϋ άπο- 
περαίνεσθαι πρός ήμών, δπερ άν άνδάνοι Θεω, τό δέ έτερόν 
τι παρά τοϋτο δρφν ή καί έλέσθαι φρονεϊν, υπεροψίας έγ- 

15 κλήμα φέρει. Μόνον γάρ ούχί καί έπιτιμςίν έγνώκασιν οι 
τοιοίδε λοιπόν, ώς ούκ όρθώς έσ& ότε δουλευομένω Θεω.

Φαμέν ούν τοΐς την ιστορίαν διαδολής ούκ έξω τιθεΐσι 
καί άδονλως έπαιτιωμένοις 3Ακαλλές ύμΐν, ώ ούτοι, φαίνε
ται τό μαχλώστ] γυναικί συνέστιον γενέσθαι προφήτην; Τ ί 

20 δέ, ού πολύ άκαλλέοτερον τό άποσφάττεσθαι τινάς διά προ
φητών άγιων; Πώς ούν άνήρηκε Σαμουήλ μέν τον 3Α γάγ,
3Ηλιου δέ τούς ττροφήτας τοϋ Βάαλ, καίτοι πολλούς όντας 
τον άριθμόν; Τ ί δέ, είπέμοι, καί ό προφήτης Ήσαΐας τον 
σάκκον έκ τής όσφύος περιελών, γυμνός τε καί άνυπόδετος 

25 περιθέων τήν Ιερουσαλήμ' 7Αρα γάρ ούχί τον έν τοιψδε γε
γονότα σχήματι καταμωμήσαιτ* άν τις εύθύς ώς άσεμνον καί 
έξεστηκότα καί τήν φρένα παρενηνεγμένον; Καί πώς τοϋτο 
άμφίδολον, εϊπερ έστίν έπαίνου μεστόν τό έν κόσμω τώ κα- 
θήκοντι πάντα ττράττεσθαι πρός ή μών; 3Α λλ3 έρεΐς, ότι τοΐς 

30 θείοις εϊκοντες νενμασιν, έδρων τά τοιάδε τοτηνικάδε Τίδέ, 
είπέ μοι, φρονεϊν άξιον περί τοϋ μακαρίου 3Ωσηέ; 7Α ραγάρ

45. Γ  Βασ. 21,35-38. 46. Γ  Βασ. 21,42. 47. Ήσ. 20,2.
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έδεσε τά μάτια του μέ ταινία»45. Άφσυ άπηύθυνε λίγα λόγια στσν 
Άχαάβ που έπέστρεφε, πρόσθεσε* «Αυτά λέγει ό Κύριος* Επειδή 
έσύ άφησες νά ξεφύγει άπό τά χέρια σου ένας άξιος θανάτου, θά 
δοθεί ή ψυχή σου αντάλλαγμα της ψυχής εκείνου, καί ό λαός σου 
άντάλλαγμα του λαοϋ εκείνου»46.

Βλέπεις μέ ποιο έλεεινό τρόπο θανατώθηκε εκείνος πού άρνή- 
θηκε νά χτυπήσει τον προφήτη πέφτοντας στά νύχια φοβερού 
θηρίου; Ά ν καί βέβαια, πώς δέν είναι αλήθεια δτι είναι πράγματι 
καρπός ευλάβειας τό νά μήν τολμά κανείς νά χτυπήσει ένα άγιο 
καί προφήτη; Αυτό δμως ήταν λόγος Κυρίου καί ή παρακοή 
υπήρξε βαρύτατο άμάρτημα Επίσης καί ό Άχαάβ σπλαχνίσθη- 
κε άδικαιολόγητα τον Άδέρ, μολονότι ό Θεός είχε προστάξει νά 
σκοτωθεί, καί άνάλλαγμα της ζωής έκείνου δόθηκε ή δική του 
ζωή. Συμπέρασμα* είναι άνάγκη χωρίς δισταγμό καί άναβολές νά 
έκτελοΰμε αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό, ένώ τό νά κάνομε ή 
νά σκεφτόμαστε κάτι διαφορετικό άπό αυτό, προκαλεΐ τό παρά
πτωμα της υπεροψίας. Γιατί αυτοί κατά κάποιο τρόπο συνηθί
ζουν καί νά έπιτιμούν, δτι μερικές φορές ό Θεός δέν σκέφτεται 
ορθά.

Λέμε λοιπόν σ’ αυτούς πού δέν άφήνουν τήν ιστορία έξω άπό 
τή διαβολή τους καί τήν κατηγορούν απερίσκεπτα* Έ , σείς* σάς 
φαίνεται άσχημο νά γίνει σύνοικος μέ άνήθικη γυναίκα προφή
της; Τι δμως; δέν είναι πολύ πιο άσχημο νά σφάζονται κάποιοι 
άπό άγιους προφήτες; Πώς λοιπόν ό Σαμουήλ σκότωσε τον 
Άγάγ καί ό Ήλίας τούς προφήτες του Βάαλ, μολονότι ήταν πολ
λοί; Πές μου έπίσης* τί; δέν έβγαλε καί ό προφήτης Ήσαΐας τον 
σάκκο του άπό πάνω του καί έτρεχε στήν Ίερουσαλή μ γυμνός καί 
ξυπόλυτος47; Δέν θά κατηγορούσε άραγε κάποιος άμεσως αυτόν 
πού βρέθηκε μέ τέτοια εμφάνιση ώς άσεμνο καί παράφρονα καί 
φρενοβλαβή; Καί πώς υπάρχει άμφιβολία γι5 αυτό, τή στιγμή πού 
είναι άξιο γιά μύρισυς έπαίνσυς τό νά πράττομε τά πάντα μέ τήν 
πρέπουσα ευπρέπεια; Άλλά θά μου πεις, δτι αυτά τά έπρατταν 
τότε ύπακούκσντας στις προτροπές τοϋ Θεου. Καί τί πρέπει νά
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αυτόκλητος πρός γυναίκα πόρνην ερχεται, καί ποιείται σύν
οικον την όντως αίσχράν, ή προστέτακται παρά Θεοϋ; Τε- 
θανμακα δέ ονόέν ήττον έκεϊνο τοϋ κατασκώτττειν έθέλον- 
τος τα έπ? αύτφ γεγραμμένα καί τής ιστορίας το άτερπές δια- 

5 σύρειν άποτολμήσαντος Ά  ναιρώνγάρ το 'χρήμα διά το άτο- 
πον, όιϊσχνριζόμενός τε, και μάλα σαφώς, ώς συ πόρνη γυ- 
ναικι κεκοινώνηκεν ό προφήτης, άλλ έκπορνευσάσαις ψν- 
χαΐςό θείος εσΟ* ότε συνάπτεται λόγος, ον νενόηκε, κατά το 
είκός, οΐω περιπέπτωκεν νθλω. Σεμνότερον γάρ, ώς εοικε, 

ίο τον προφήτην είναι γοϋν βούλεται τοϋ παναγίου Θεοϋ. 3Ή  
γάρ σύκ έν ίσψ λόγω φαίη τις αν, είπέμοι, και τόπονηρφγυ- 
ναικί τον προφήτην συνάπτεσθαι, και το άκαθάρτω ψυχή 
κοινωνεϊν έλέσθαι τον τοϋ Θεοϋ λόγον; Ά λλ3 οίμαι το μετα
ξύ παντελώς ονόέν. 3Ή  τοίνυν συναναιρσύντων έκείνω και 

15 τοϋτο όιά το άτοπον, ήγουν έφιέντων κατόπιν τής Θείας βου
λής ερχεσθαι τάάνθρώπινα.

Χρήναι όέ οίμαι κα ί τι τών εύαγγελικών παραθεΐναι 
γραμμάτων. Συνανεκλίθη τελώναις και άμαρτωλοϊςό Κύριος 
ημών Ίησσΰς ό Χριστός, άλλ3 έττητιώντο πάλιν οι φιλεγκλή- 

20μονές Φαρισαίοι, και τοις άγίοις προσήεσαν μαθηταϊς άνα- 
φανόόν, λέγοντες- «Αιατίμετά άνθρώπων αμαρτωλών ό δι
δάσκαλος ύμών έσθίει και πίνες». Τι συν πρός ταϋτα ό Χρι
στός «Ούχρείαν», φησίν, «έχουσιν οι ίσχύοντες ιατρών, άλλ3 
ο£κακώς εχοντες». "Οτι μέν ούν και μεμολ υσμένονς και έκνε- 

25 νιμμένους οϋπω την αμαρτίαν εξ άμετρήτου φιλανθρωπίας 
προσίεται Θεός, ένδοιάση τις άν ούδαμώς. Χρήναι δέ δει μά
λιστα τής κατά τον μακάριον 3Ωσηέ γενομένης ιστορίας μη 
καθορίζειν το ακαλλές γραφούσης ήμϊν έφ3 έαυτής παγκά- 
λως δτι δδελυροϊςκαί άκαθάρτοιςούσιν έτι, τηνπαρ3 έαυτοϋ 

30 πνευματικην κοινωνίαν ό θείος ήμϊν χαρίζεται λόγος.
”Εφη τοίνυν ό τών όλων Θεός πρός τον μακάριον 3Ωσηέ’

48. Ματθ. 9,11. 49. Ματθ. 9,12.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Α\ ΚΕΦ. Α'. 47

πιστεύομε, πες μου, γιά τό μακάριο Ώσηέ; Πηγαίνει άραγε μόνος 
ταυ σε πόρνη γυναίκα και συγκατοικεί μ5 αυτή τη τόσο αισχρή, ή 
μετά από προσταγή του Θεοΰ; Ό χι λιγότερο δμως θαύμασα εκεί
νον πού θέλησε νά περιγελάσει δσα γράφονται γι5 αυτόν και τόλ
μησε νά διασύρει τήν απρέπεια της Ιστορίας. Γιατί, άπορρίπτο- 
ντας την ιστορία έξαιτίας του παράλογου αύτης και ισχυριζόμε- 
νος, καί μάλιστα με πολλή σαφήνεια, ότι ό προφήτης δέν ήρθε σέ 
κοινωνία μέ γυναίκα πόρνη, αλλά πολλές φορές ό θείος Λόγος 
συνδέεται μέ εκπορνευμένες ψυχές, δέν άντιλήφθηκε, όπως είναι 
εύλογο, σέ τί φλυαρία έπεσε. Γιατί, όπως φαίνεται, θέλει νά είναι ό 
προφήτης πιο σεβαστός από τον πανάγιο Θεό. ’Ή  δηλαδή, πές 
μου, δέν θά βάλει σέ ιση μοίρα κανείς τή σχέση του προφήτη μέ τή 
φαύλη γυναίκα, καί τήν προτίμηση του Θεοΰ Λόγου νά ρθεΐ σέ 
κοινωνία μέ άκάθαρτη ψυχή; Καμμιά διαφορά, νομίζω, δέν εχσυν 
μεταξύ τους. Ή  λοιπόν αναιρούν μαζί μ5 έκεινο και τοϋτο έξαι
τίας του παράλογου αύτσυ, ή έπιθυμοΰν νά μπαίνουν σέ δεύτερη 
θέση άπό τή θεία θέληση τά ανθρώπινα.

Πρέπει όμως, νομίζω, νά παραθέσομε κάτι καί άπό τά Ευαγ
γελικά κείμενα. Κάθησε στο ίδιο τραπέζι ό Κύριός μας Ιησούς 
Χριστός μέ τελώνες καί άμαρτωλούς, αλλά τον κατηγορούσαν 
πάλι οί φίλοι των κατηγοριών Φαρισαίοι καί προσερχόμενοι 
φανερά στους άγιους μαθητές, έλεγαν· «Γιατί ό δάσκαλός σας 
τρώ& καί πίνει μέ άμαρτωλούς άνθρώπους;»48 Τι άπάντησε λοι
πόν στήν κατηγορία αυτή ό Χριστός; «Δέν έχουν άνάγκη άπό 
γιατρούς οί υγιείς, άλλα οί άρρωστοι»49. "Οτι λοιπόν ό Θεός άπό 
άμετρη φιλανθρωπία πλησιάζει καί τούς μολυσμένους κι αυτούς 
πού δέν έχουν άποβάλει άκόμα τήν άμαρτία, κανένας δέν μπορεΐ 
νά τό άμφισβητησει. Πρέπει λοιπόν στήν ιστορία σχετικά μέ τον 
μακάριο Ώσηέ, πού άπό μόνη της μας γράφει πολύ ώραϊα, νά μη 
προσέχομε τό όποιο άσχημο, γιατί, ενώ άκόμα είμαστε βδελυροί 
καί ακάθαρτα, μας χαρίζει ό θειος λόγος την πνευματική κοινω
νία μαζί του.

Είπε λοιπόν ό Θεός τών όλων στο μακάριο Ώσηέ. «Πήγαινε,



48 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Βάδιζε, λάβε σεαυτώ γυναίκα πορνείας καί τέκνα πορνεί
ας». Αέχεται δε την Γόμερ, ονχ ήόνπαθείας εϋρεμα τό χρή
μα ποιούμενος, άλλ3 ύπακοής και διακονίας έργον άποπλη- 
ρών και υπηρέτης του τύπου γινόμενος, ον αυτόν όη μάλα έ- 

5 ’ροϋμεν, έν τοϊς σαρκίκοΐς καί γεωόεοτέροις όιαμορφοϋντες 
ώς ενι, τα πνευματικά Α ίτιώτο δ3 αν οίμαί τις ονκ έν κόσμω 
λοιπόν τον τοϋ προφήτου σκοπόν. Τό γάρ έλέσθαι γαμεϊν 
καί γυναίω συνάπτεσθαι και τέκνων έρςίν, ό τής θεόπνευ
στου Γραφής ούκ έξείργει λόγος, μάλλον όέμώμου καί δια- 

ιο βολής άπαλλάττει πανταχοϋ' «Τίμιος γάρ ό γάμος, και ή 
κοίτη αμίαντος», κατά την τοϋ μακαρίου Παύλου φωνήν 
Έφεϊτο όέ τοϊς έθέλουσι διαβιώναι όρθώς, καί τον ένάρετόν 
τεκαι ευσεβήκατορθώσαι βέον, κάνει τέκνωνγλίχοιντογο
νής. Αιεβίω γάρ οϋτως ό μακάριος \'Αβραάμ· γεγόνασι όέ 

15 καί οι αετ? αυτόν ευδόκιμοι παρά Θεω.
Τ ί ούν, είπέμοι, τό άτοπον, ή πώς άν όλως διαβεβλήσε- 

ται τό μη άνήνασθαι γάμον, Θεοί1 προστάττοντος γράφε- 
σθαί τι των πνευματικών καί άναγκαίων εις όνησιν τοϊς 
έντευξομένοιςέν τοϊς σωματικοϊς τε καί αίσθητοϊς; Φαίην ό3 

20 αν έγωγε καταόείσας ούδέν, δτι καί σέσωκεν ό προφήτης 
την Γόμερ. Γύναιον γάρ τό οϋτως αίσχρόν καί πολύκοινον, 
ένί πέπεικεν άνόρί προσκεϊσθαι μόνω, καί την πάλαι καί αυ
τήν λυποϋσαν την φύσιν (δτιμη τέκνων ύπέκειτο γοναΐς αλ
λά ταΐς τωνπροστυχόντων ήδυπαθείαιςπωλοϋσα την ώραν, 

25 πέταυρον ην θανάτου, καί θύρα καί οδός εις αυτό που τό 
βαθύ καί λοϊσθον καταφέρουσα σκότος), άποσχέσθαι πέπει- 
κε τών οϋτω διεπτυσμένων έπςισμάτων τε άμα καί εγχειρη
μάτων, καί τέκνων έποίειμητέρα σεμνήν. Τό δε δη μη σφο
δρά φροντίσαι τών καθ' έαυτόν, έξανύσαι γε μην έλέσθαι 

30 μάλλον τό έτέρω χρήσιμον καί άναγκαϊον εις σωτηρίαν, άγι- 
οπρεπές άν φαίνοιτο καί άξιάγαστον σπούδασμα. Η  γάρ 
ούχοϋτω καί επαίνου παντός άξιώσομεν τον μακάριον προ-

50. Έβρ. 13,4.
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πάρε γυναίκα πού πορνεύετοα καί απόκτησε παιδιά από πόρνη». 
Δέχεται λοιπόν την Γόμερ χωρίς νά κάνει τό πράγμα ευκαιρία 
ήδυπάθαας, άλλα έκτελεΐ έργο ύπακοης καί διακονίας, καί γίνε
ται υπηρέτης του συμβολισμού, καί θά πούμε δτι αυτός ό ϊδιος 
πραγματοποιεί όσο γίνεται μέσα στά σαρκικά καί γήινα τά πνευ
ματικά. Δεν θά κατηγορούσε λοιπόν, νομίζω, κανείς κόσμια τον 
σκοπό του προφήτη. Γιατί ό λόγος της θεόπνευστης Γραφής δεν 
εμποδίζει την έπιθυμία γιά γάμο καί τη σύναψη με γυναίκα καί 
την αγάπη γιά απόκτηση παιδιών, αλλά μάλλον παντού τό άπαλ- 
λάσσει αυτό άπό κάθε μομφή καί διαβολή. Γιατί, σύμφωνα με τό 
λόγο ταυ άποστόλου Παύλου, «Ό γάμος νά τιμάται άπό δλους 
καί ή κλίνη του γάμου νά είναι άμόλυντη»50. Έπέτρεπε λοιπόν σε 
εκείνους που έπιθυμοϋσαν νά ζήσσυν ορθά καί νά έπιτύχσυν τον 
ενάρετο καί ευσεβή τρόπο ζωής καί την έπιθυμία πρός άπόκτηση 
παιδιών. Γιατί έτσι έζησε ό μακάριος Αβραάμ, καί έτσι κρίθηκαν 
ευδόκιμοι άπό τον Θεό οι έπειτα άπό αυτόν.

Πές μου λοιπόν τί τό παράλογο υπάρχει, ή πως μπορά γενικά 
νά κατηγορηθεΐ ή αποδοχή του γάμου, άφοΰ ήταν εντολή του 
Θεού νά γραφεί κάτι άπό τά πνευματικά καί άναγκάϊα γιά τήν 
ωφέλεια τών αναγνωστών τή σωματική καί αισθητή; Έγώ θά έλε
γα χωρίς καθόλου νά φοβηθώ, δτι καί έσωσε ό προφήτης τή Γό
μερ. Γιατί μιά τόσο αισχρή γυναίκα, πού ήταν κοινή σέ δλους, τήν 
έπεισε νά μείνει κοντά σέ ένα μόνο άνδρα, κι αυτήν πού παλαιά 
προσέβαλλε καί τήν ϊδια τή φύση (άφοΰ δεν έπιθυμουσε νά γεννή
σει παιδιά, άλλα πωλοϋσε τήν ώραιότητά της στη φιληδσνία τών 
τυχόντων καί γινόταν βάραθρο θανάτου καί θύρα καί οδός πού 
οδηγούσε στο βαθύ καί στο έσχατο σκότος), αυτήν τήν έπεισε νά 
άφήσει αυτά τά τόσο κατάπτυστα γσητεύματα καί φτιασίδια, καί 
την έκανε σεμνή μητέρα παιδιών. Τό νά μή φρόντισα δμως υπέρ
μετρα γι’ αυτά πού άφορσΟσαν τον ’ίδιο, αλλά νά θέλησα νά πρά- 
ξει τό χρήσιμο στον άλλο καί αναγκαίο γιά τη σωτηρία ταυ, θά 
μπορούσε νά θεωρηθεί φροντίδα αξιοθαύμαστη πού ταιριάζει σέ 
άγιους. Η μήπως δεν θά κρίνομε άξιο γιά κάθε έπαινο τον μακά-



φήτην Ήσαΐαν, εί τονχιτωνίσκον άποδνς ύπολυσάμενος δέ 
καί τά σανδάλια, καί ολίγου παντελώς άξιώσας λόγον την 
εύκοσμίαν, περιεπάτει γυμνός, ίνα τής έσομένης αίχααλωσί- 
ας τοϊς εξ Ισραήλ παραόείξας το σχήμα, Θεω προσκεΐσθαι 

5 παρασκευάσω καί την τών αμαρτιών άγαπήσαι κατάληξιν 
άναττείση λοιπόν; Τ ί δε, είπε μοι, καί ό σοφός ήμιν Παϋλος 
ούκ εφασκεν έναργώς «Ηύχόμην γάρ αυτός εγώ άνάθεμα 
είναι από του Χριστοϋ, νπέρ τών άδελφώνμου, τών συγγε
νών μου τών κατά σάρκα»; Ούχί όέ καί «τοϊς πάσι γενέσθαι 

ίο τά πάντα» φησίν, «ίνα πάντως τινάς σώστ), καί γεγονέναι 
μέν τοϊς Ίονδαίοις ώς Ίονδαιος, τοϊς άνόμοις ώς άνομος, μη 
ών άνομος Θεω, άλλ3 έ'ννομος Χριστώ, ίνα σώση τούς άνό- 
μονς»; Καί τ ί ετι ταϋτα λέγω, τό ετι μεϊζον άφείς; "Οτι καί 
αυτός ό Μονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος, ίνα σώση τό άνθρώπι- 

15 νον γένος, «σύχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα Θεω, άλλ3 
έαντόν έκένωσε μορφήν δούλον λαβών, έν όμοιώματι άν- 
θρώπων γενόμενος, καί σχήματι εύρεθείς ώς άνθρωπος», 
«ύπ,έμεινε σταυρόν, αισχύνης καταφρονήσας».

Ούδέν ούν άρα τό θαυμαστόν, εί βραχύ τοϋ πρέποντος 
20 έκπεφοιτηκώς, σέσωκεν ό προφήτης τήν Γόμερ, καί άπο- 

λωλός τό γύναιον άνακομίζει πρός εύκοσμίαν. “Οτι δέ χρη
σίμου τε καί άναγκαίου πράγματος ένεκα συνάπτεσθαι τώ 
γνναίω προσέταττε Θεός, πεπληροφόρηκεν εύθύς, ταύτης 
ενεκα της αιτίας έκεΐνα προστάξαι διαβεβαιούμενος. Αιότι 

25 φησίν, «Έκπορνεύονσα έκπορνεύσει ή γη οπό όπισθεν τοϋ 
Κυρίου. Κ αί έπορεύθη καί έλαβε τήν Γόμερ, θυγατέρα 
Αεβηλαΐμ, καί συνέλαδε καί ετεκε αύτώ υιόν». Καί ούκ 
έσομένην πορνείαν τής γης, άλλά τήν ήδη γεγενημένην, τώ 
προφήτη φησί Καί γάρ ή σαν α ί δαμάλεις εις Αάν καί Βαι- 

30 θήλ, καί τά τοϋ Βάαλ έγήγερτο τεμένη, καί α ί τελεταί τοϋ 
Ισραήλ κατά πάσαν έπράττοντο τών Σαμαρειτών τήν χώ-

51. ‘Ησ. 20,2. 52. Ρωμ.9,3. 53. Α' Κορ. 9,20-21.
54. Φιλ. 2,6-8 55. Έβρ. 12,2. 56. Γ  Βασ. 12,28-29.
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ριο προφήτη Ήσάια, που βγάζοντας τό ένδυμά του και άφαιρώ- 
ντας τά σανδάλια του καί δίνοντας έλάχιστη σημασία στην κο
σμιότητα, περπατούσε γυμνός51, ώστε, δείχνοντας στους Ισραη
λίτες τή μορφή της μελλοντικής αιχμαλωσίας, νά τους κάνει νά μεί
νουν άφοσιωμένα στον Θεό καί νά τους πείσα νά αγαπήσουν στο 
έξης τον τερματισμό των άμαρτιών; Τι πάλι, πές μου, καί ό σοφός 
Παύλος δέν μας έλεγε άπερίφραστα, «Θά ευχόμουν νά γίνω εγώ 
άνάθεμα καί V άπσχωρισθώ άπό τον Χριστό γιά χάρη των άδελ- 
φών μου, των συγγενών μου κατά σάρκα»52. Δέν λέγει ό ϊδιος «ότι 
θά γινόταν τά πάντα γιά τούς πάντες, ώστε μέ κάθε τρόπο νά 
σώσει κάποιους, καί νά γίνει Ιουδαίος γιά τούς Ιουδαίους, άνομος 
γιά τούς άνομους, όχι βέβαια άνομος άπέναντι στον Θεό, άλλά 
ζώντας σύμφωνα μέ τό νόμο του Χρίστου, γιά νά σώσει τούς 
άνομους»53; Καί γιατί αναφέρω άκόμα αυτά, άφήνσντας τό ακόμα 
μεγαλύτερο; "Οτι δηλαδή καί ό ϊδιος ό μονογενής Λόγος τού 
Θεου, γιά νά σώσα τό ανθρώπινο γένος «δέν θεώρησε ώς αρπαγή 
την ισότητά του μέ τον Θεό, άλλά ταπείνωσε τον έαυτό του παίρ
νοντας μορφή δούλου, κι άφοΰ έγινε όμοιος μέ άνθρωπο καί 
παρουσιάοθηκε μέ μορφή ανθρώπου»54, «υπέφερε τό μαρτύριο 
του σταυρού, καταφρονώντας τή ντροπή της σταύρωσης»55.

Δέν είναι λοιπόν καθόλου άξιο θαυμασμού αν, λίγο ξεφεύγο- 
ντας άπό τό πρέπσν, έσωσε ό προφήτης τη Γόμερ καί έπανέφερε 
οτήν ευκοσμία τη γυναίκα πού είχε χαθεί. "Οτι όμως ό Θεός πρό- 
σταξε νά συζευχθεΐ τή γυναίκα έξαιτίας ώφέλιμου καί αναγκαίου 
πράγματος, μάς τό δήλωσε άμέσως, διαβεβαιώνοντάς μας, ότι 
πρόσταξε αυτή την ένωση γι5 αυτή την αιτία Γιατί λέγει* «Ή χώ
ρα θά περιπέσει σέ συνεχή πορνεία απομακρυνόμενη άπό τον Κύ
ριο. Πήγε λοιπόν καί πήρε την Γόμερ, τήν κόρη του Δεβηλαιμ, κι 
αυτή έμεινε έγγυος καί του γέννησε υιό». Καί δέν μιλά στον προ
φήτη γιά πορνεία τής χώρας πού θά συμβά, άλλά γι9 αυτήν πού 
έχει διαπραχθεΐ ήδη. Γιατί υπήρχαν οί δαμάλες στημένες στή Δάν 
καί τή Βαιθήλ, είχαν οικοδομήθεΐ τά τεμένη του Βάαλ56, καί σ’ όλη 
τη χώρα των Σαμαρατών γίνονταν οι τελετές των Ισραηλιτών. Ή



ραν. ’Αδιαφορεί τοιγαροϋν κατά τούς χρόνους ή θεόπνευ
στος Γραφή, ή καί, δπερ έστίν άληθέστερον είπεΐν, οί ταύ- 
την ήμΐν όιηρμη νενκότες- καθάπερ άμέλει καί αυτό τό τοϋ 
Χριστοϋ πρόσωπον διά τής Ήσαΐου φωνής εισφέρεται λέ- 

5  γον, «Τον νώτον μου δέδωκα εις μάστιγας, τάς δε σιαγόνας 
μου εις ραπίσματα». Καί αυτός δέ φησιν ό προφήτης περί 
αύτοϋ'«'Ως πρόδατον έπί σφαγήν ήχθη, καί ώς αμνός εναν
τίον τοϋ κείροντος αυτόν άφωνος, οϋτως ούκ άνοίγει τό 
στόμα αύτοϋ* εν τη ταπεινώσει αύτοϋ ή κρίσις αύτοϋ ήρ- 

ιο θη». 'Ορςίς όπως τό έσόμενον εν καιροϊς ώς ήδη γεγενημέ- 
νον ό τήςπροφη τείας ήμΐν είσκεκόμικε λόγος;

Ούκοϋν τό, «Εκπορνεύουσα εκπορνεύσει ή γή», άντί 
τοϋ, “Πεπόρνευκεν ή γή ”, νοητέον. Πεπόρνευκε δέ τίνα 
τρόπον; «Από όπισθεν τοϋ Κυρίου», τουτέστι τήν άκολον- 

15 θησιν άθετήσασα, ήν αν ποιοϊτό τις ώς πρός Θεόν. Γέγρα- 
ττται γάρ, ότι «Οπίσω τοϋ Κυρίου πορεύση», τουτέστιν, 
ακολουθήσεις άμεταστρετττί τοΐς άνωθεν καί παρά Θεοϋ 
νόμοις. Πεπόρνευκε τοίνυν άπό όπισθεν τοϋ Κυρίου, κατα- 
κολουθεϊν ούκ άνεχομένη. Γέγονε γάρ άποστάτιςκαί βέδη- 

20 λος, καί ταΐς των ειδώλων προστεθεΐσα λατρείαις, προσκέ- 
κρουκε τψΑεσπότη. Ταύτης ούν ένεκα τής αίτιας συνάπτε- 
ται τή Γόμερ ό προφήτης Ώσηέ, ότι πεπόρνευκεν ή γή  άπό 
όπισθεν τοϋ Κυρίου. Μυστικού γάρ, ώς έφην, πράγματος 
τύπος αν νοοΐτο τό δρώμενον. Είτα τέτοκεν ή Γόμερ.

25 Στίχ. 4-5. «Καί είπε Κύριος πρός αυτόν' Κάλεσον τό όνο
μα  αύτοϋ Ίεζραέλ, διότι έτι μικρόν καί έκδικήσω τό αίμα 
τοϋ Ίεζραέλ επί τον οίκον Ιούδα, καί καταπανσω βασι
λείαν οίκου ’Ισραήλ Καί έσται έν τή ήμέρςι έκείνη συντρί

ψω τό τόξον τοϋ Ισραήλ έν τή κοιλάδι τοϋ Ίεζραέλ».
30 Λ'. Έ ν τοντοις ήμΐν ό  λόγος διττή ν ώδίνει τή ν θεωρίαν. 

Φέρεται δέ καί έτέρα γραφή παρά τισιν, ής άναγκαΐον έπι-
57. Ήσ. 50,6. 58. Ήσ. 53,7-8. 59. Ώσηέ 11,10. 59α. Μήπως τοϋ Ίηοΰ;
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θεόπνευστη βέβαια Γραφή άδιαφορεΐ γιά τους χρόνους ή, αυτό 
που είναι καί τό πιο αληθινό, καί εκείνοι που μάς την έχουν έρμη- 
νεύσει. "Οπως ακριβώς είσάγεται καί τό ϊδιο τό πρόσωπο του 
Χρίστου με τή φωνη του Ήσαΐα νάλέγετ «Παρέδωσα την πλάτη 
μου στά μαστιγώματα καί τά σαγόνια μου στά ραπίσματα»57. Καί ό 
ϊδιος ό προφήτης λέγει πάλι γι5 αυτόν «Όδηγήθηκε στη σφαγή 
σάν πρόβατο, καί δπως ό άμνός δέν βγάζει φωνή μπροστά σ’ 
αυτόν που τον κουρεύει, έτσι δέν άνοιγα τό στόμα του* μέσα στήν 
ταπείνωση πού του προκάλεσαν καταπατήθηκε τό δίκαιό του»58. 
Βλέπεις πώς αυτό πού έπρόκειτοι νά γίνει κάποτε ή προφητεία 
μας τό παρουσίασε σά νά έχει γίνει ήδη;

’Άρα λοιπόν τό, «Ή χώρα θά έκπορνευθεΐ», πρέπει νά τό 
εννοήσομε αντί του «έχει έκπορνευθεΐ». Καί «εχει έκπορνευθεΐ» με 
ποιόν τρόπο; «’Απομακρυνόμενη άπό τον Κύριο», δηλαδή παρα
μέλησε νά τον άκολουθει, πράγμα πού θά έκανε κανείς άναφορικά 
με τον Θεό. Γιατί έχει γραφεί* «Θ* άκολουθήσας τά βήματα του 
Κυρίου»59, δηλαδή θ* άκολουθήσας άμετάτρεπτα τούς ουράνιους 
καί δοσμένους άπό τον Θεό νόμους. Έκπορνεύθηκε λοιπόν απο
μακρυνόμενη άπό τον Κύριο, με δεχόμενη νά τον άκολουθήσει. 
Έγινε δηλαδή αποστάτης καί βέβηλος ό λαός της, καί προσχωρώ
ντας στη λατρεία τών ειδώλων, προσέκρουσε στον Κύριο. Γι9 αυτή 
λοιπόν τήν αιτία παίρνει σύζυγο τήν Γόμερ ό προφήτης Ώσηέ, 
έπειδή ή χώρα έκπορνεύθηκε ξεμακραίνοντας άπό τον Κύριο. 
Αυτό δηλαδήπού συμβαίνει πρέπει, δπως είπα, νά νοηθεί ως 
τύπος μυστικής πράξης. ’Έπειτα ή Γόμερ γέννησε υιό.

Στίχ. 4-5. «Καί ό Κύριος του είπε* Νά τον ονομάσεις Ίεζραέλ* 
γιατί λίγο άκόμα καί θά λάβω εκδίκηση γιά τό αίμα του Ίε- 
ζραέλ έπάνω στή γενιά του Ιούδα3*“, καί θά βάλω τέλος στή 
βασιλεία του οίκου Ισραήλ. Τήν ήμερα έκείνη θά συντρίψω τό 

τόξο του Ισραήλ μέσα στην κοιλάδα του Ίεζραέλ».
4. Μέσα σέ αυτά τά λόγια ό λόγος κυοφορεί διπλό νόημα. 

Φέρεται άπό κάποιους καί άλλη γραφή, πού είναι ανάγκη νά τήν



μνησθήναι νϋν διά γε τό άκριβές- όνίνησι γάρ ον μετρίως 
τό άμφοΐν ημάς έπιμνησθήναι τοΐν λόγοιν. Ή μεν ούν καθ' 
ημάς έκδοσις, τοντέστιν ή των έβδομη κοντά, «Καί έκδική- 
σω», φησί, «τό αίμα τοϋ Ίεζραέλ έπί τον οίκον Ιούδα», ή 

5 δέ έτέρα φησί, «Καί έκδικήσω τό αίμα τοϋ Ίεζραέλ έπί τον 
οΐκον Ίηοϋ». Καί είμέν οϋτω νοεΐνέλοιντό τινες, ίστορικω- 
τέραν άνάγκη ποιεϊσθαι την άφήγησιν. Έ χει δέ οϋτω- Γέ- 
γονεμέν Άχαάβ βασιλεύς έν Ισραήλ, ό καί σύνοικον έχων 
τήν Ίεζάβελ \Επειδή δέ έζήτει τον αμπελώνα τοϋ Ναβον- 

ιο θαί, ό δέπρός τοϋτο άπήντα, λέγων, «Μήμοι γένοιτο δού
ναι αμπελώνα πατρόςμου σοί», πεφόνενται, ταΐς τής Ίεζά
βελ δνστροπίαις περιπεσών Επειδή τοίννν πεφόνευτο, κε- 
κληρονόμηκεν3Αχαάβ τον αμπελώνα τοϋ Ναβουθαί, προσ- 
έκειτο δέ καί έτέρως ταΐς των δαιμόνων λατρείαις καί τοϋ- 

15 το έκτόπως, ήγανάκτει λοιπόν ό των δλων Θεός. Είτα προσ- 
τέταχεν 3Ελισσαιέ τω προφήτη χρϊσαι τον 3Ιηοϋ βασιλέα έπί 
τον Ισραήλ Άποστεΐλας δέ τό παιδάριον ό προφήτης, τό 
θειον έπ.λήρον θέσπισμα. Είτα κεχρισμένος 3Ιηοϋ, κάτεισιν 
έν Σαμαρεΐςί, καί τον θειον έπί τοϊς λελνπηκόσιν έπλήρον 

20 θυμόν. Άπεκτονώς γάρ τον 3Αχαάβ, έρριψεν έν τω άμπε- 
λώνι τοϋ Ναβουθαί Είτα μετά τοϋτο τήν3Ιεζάβελ, άνηρηκε 
δέ καί έβδομήκοντά τοϋ 3Αχαάβ υιούς, τούς άνά πάσαν 
όντας τήν Σαμάρειαν. Προσετίθει δέ τούτοις καί τον Βάαλ' 
ένέπρησε γάρ τάς στήλας αύτοϋ, καί κατέσεισε τά τεμένη, 

25 καί αύτούς άποσφάττει τούς ίερεΐς. Ε π ί τούτοις αύτόν 
αποδέχεται Θεός* καί δή καί έπαγγέλλεται, λέγων, ότι «υι
οί τέταρτοι καθήσονται έπί θρόνου σου».

3Α λλ3 ό οϋτω γεγονώς εύδόκιμος 3Ιηοϋ, προσκέκρουκεν 
σύδέν ήττον Θεφ. Ού γάρ περιεΐλε τάς δαμάλεις, κατεφωρά- 

30 το δέ καί αύτός έν ταΐς άμαρτΐαις Ίεροβοάμ άνοσΐως πεπο- 
ρενμένος Είτα γέγσνεν έξ Ίηοϋ πρώτος υιός 3Ιωάχας, άνήρ
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άναφέρομε τώρα γιά νά είμαστε άκριβεΐς· γιατί είναι μεγάλο τό 
όφελος νά άναφέρομε καί τις δύο γραφές. Ή  δική μας λοιπόν 
έκδοση, δηλαδή τών έβδομήκοντα, λέγει· «Καί θά έκδικηθώ τό 
αίμα του Ίεζραέλ έπάνω στον οίκο του Ιούδα», ενώ ή άλλη, «θά 
εκδικηθώ τό αίμα του ’Ιεζραέλ έπάνω στον οίκο του Ίηου». ’Άν 
κάποιοι θελήσσυν νά τό έκλάβσυν έτσι, είναι άνάγκη νά δώσομε 
στην άφήγηση ίστορικάτερο ΰφος. Καί έχει αυτό ώς έξης* Έγινε 
δηλαδή βασιλιάς στον Ισραήλ ό Άχαάβ. πού είχε σύζυγό του τήν 
Ίεζάβελ. Επειδή δμως ζητούσε τό άμπέλι του Ναβουθαί κι 
έκείνος πού απαντούσε, «Είθε νά μή μου συμβεϊ νά σου δώσω τό 
άμπέλι του πατέρα μου»60, φονεύθηκε περιπίπτσντας στις κακο- 
τροπίες της Ίεζάβελ. "Οταν λοιπόν ό Ναβουθαί φονεύθηκε, ό 
Άχαάβ κληρονόμησε τό άμπέλι του. Επειδή δμως ήταν συνδεδε- 
μένος καί με τή λατρεία τών δαιμόνων, καί αυτό κατά τρόπο 
παράδοξο, οδήγησε αυτό σέ άγανάκτηση τον Θεό τών όλων. Στή 
συνέχεια πρόσταζε τον προφήτη Έλισσαιέ νά χρίσει τον Ίηου 
βασιλιά του Ισραήλ. Στέλνοντας τότε ό προφήτης τον υπηρέτη 
του, πραγματοποίησε τήν εντολή του Θεού. Στή συνέχεια, έχο
ντας χρισθει βασιλιάς ό Ίηου, κατεβαίνει άπό τή Σαμάρεια καί 
πραγματοποιεί τήν οργή του Θεου σέ εκείνους πού τον πίκραναν 
Άφαϋ δηλαδή σκότωσε τον Άχαάβ, τον πέταξε στο άμπέλι του 
Ναβουθαί. ’Έπειτα σκότωσε τήν Ίεζάβελ καί εβδομήντα υιούς 
του Άχαάβ, πού ήταν σκορπισμένοι σ’ όλη τη Σαμάρεια Κοντά σ’ 
αυτούς πρόσθεσε καί τον Βάαλ* γιατί πυρπόλησε τις στήλες του, 
γκρέμισε τά τεμένη του καί έσφαξε καί τούς ιερείς ταυ. ’Έπειτα 
άπό αυτά ό Θεός αποδέχθηκε αυτόν, καί μάλιστα ταυ έδωσε καί 
υπόσχεση, λέγαντάς ταυ, ότι «Μέχρι τήν τέταρτη γενιά οί απόγο
νοί σου θά καθήσσυν στο θρόνο σου»61.

Άλλά ό Ίηου, πού τόσο ευδοκίμησε έναντι ταυ Θεου, προσέ- 
κρουσε β* αυτόν όχι καί λίγο* γιατί δέν εξαφάνισε τις (χρυσές) δα
μάλες καί συλλαμβανόταν καί ό ίδιος νά βαδίζει τον αμαρτωλό 
καί ανόσιο βίο του Ίεροβοάμ. "Επειτα πρώτος βασιλιάς πού έγινε

61. Δ’ Βασ. 10,30 καί 15,12.



καί αυτός ειδωλολάτρης καί ταϊς δαμάλεσι προσκυνών. 3Αλλ3 
έν τοϊς καιροϊς αύτοϋ, φησίν, «ώργίσθη θυμω Κύριος έπί τον 
:Ισραήλ, καί έδωκεν αυτούς έν χειρί Άζαήλ, δασιλέως Συρί
ας, καί έν χειρί 3/Α δερ, υίοϋ Ά  ζαήλ». Λεύτερος έξ Ίωάχας 6ε- 

5 βασίλενκεν Ίωάς- καί ούτος άνηρ πονηρός. Τρίτος Ίεροδο- 
άμ ού καί βασιλεύοντος άρχεται τής προφητείας 3Ωσηέ. Τέ
ταρτος 3Α ζαρίαςέξ Ίεροδοάμ καί αυτός ειδωλολάτρης τού
τον άπέκτεινεν ό Σελούμ Ούκοϋν έπειδήπερ κέχριστο μέν ό 
Υηοϋ, ϊνα εκδίκηση το αίμα τοϋ Ναδσυθαί, δς ή ν έξ Υεζραέλ 

ίο (πόλιςδέαύτη τήςΣαμαρείας), καί ϊνα τήν τοϋ3Ισραήλ ειδω
λολατρίαν περιελών, λοιπόν άναπείση προσκεΐσθαι Θεω, εί- 
ταγέγονε καί αυτός των δαμάλεων προσκυνητής, δυσσεδεϊς 
δέ ούδέν ηττον οι έξ αύτοϋ γεγόνασι παϊδες, «έκδικήσω», 
φησί, «το αίμα τοϋ Υεζραελ έπί τον οίκον Ίηοϋ». ΛΏσπερ γάρ 

15 έκδεδίκηκεν έκ τοϋ οϊκου τοϋ 3Αχαάδ διά τής 3Ιηοϋ βασιλεί
ας, ούτως έκδικήσει καί έκ τοϋ οϊκου 3ΐηού 3Εν γάρ ταϊς ήμέ- 
ραις των υιών αύτοϋ πεπολέμηκεν 3Α ζαήλ βασιλεύς Συρίας, 
καί μέντοι καί ”Α δερ, καί νενικήκασι τον3Ισραήλ, πλείστας 
δε δαας των έν Σαμαρείςι πεπορθήκασι πόλεις. Τίκτεται τοί- 

20 νυν τω προφήτη παιδίον, ώ καί όνομα το Υεζραελ · οίονείπως 
Θεοϋ τήν έπί τφ Ναβσυθαί γενομένην άμαρτίαν άναμιμνή- 
σκοντος άνδρόςγάρ δικαίου καί εύλαβοϋς άδίκως άνηρημέ- 
νου, πώς αν ήρέμησεν ό των δικαίων προστάτης; Συντρίψειν 
συν έπαγγέλλεται το τόξον το ϋ 3Ισραήλ έν τή κοιλάδι τοϋ 

25 Υεζραελ Νενίκηνται γάρ, ώς έφην, ύπό τε τοϋ Ά  ζαήλ, καί 
μέντοι τοϋ "Α δερ, α ί φυλαί τοϋ3Ισραήλ Καί ό μέν λόγος έν 
τούτοις τών ίστορικώςπεπραγμένων φέρε δέ καί εις τήν έτέ- 
ραν γραφήν τά είκότα λέγωμεν, άνακομίζοντες ήδη πρός θε
ωρίαν πνευματική ν τά είρημένα παρά Θεοϋ.

30 Εύγενης μέν διά τούς πατέρας ή τών Υουδαίων συνα
γωγή. Αελατρενκασι γάρ οι όμφί τον θεσπέσιον 3Α βραάμ

62. Δ' Βασ. 10,35.13,1-2. 63. Δ' Βασ. 13,3.
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ήταν ό υιός ταυ Ίηοϋ Ίωάχας, που ήταν ειδωλολάτρης κι αυτός 
καί προσκυνούσε τις δαμάλες62. ’Αλλά στην έποχή τη δική του, 
λέγει, όργίσθηκε ό Θεός εναντίον του Ισραήλ καί τούς παρέδωσε 
σιά χέρια του ’Αζαήλ, βασιλιά της Συρίας, καί στά χέρια του ’Ά- 
δερ, υίου του Άζαήλ63. Δεύτερος μετά τόν Ίωάχας βασίλευσε ό 
Ίωάς, κι αυτός άνδρας άμαρτωλός. Τρίτος ό Ίεροβοάμ, κατά τη 
βασιλεία του οποίου αρχίζει την προφητεία του ό Ώσηέ. Τέταρ
τος ό υιός του Ίεροβοάμ Άζαρίας, ειδωλολάτρης κι αυτός. Αυτόν 
τόν σκότωσε ό Σελούμ. Επειδή λοιπόν ειχε χρισθεΐ βασιλιάς ό 
Ίησϋ γιά νά εκδικηθεί τό αίμα του Ναβουθαί πού καταγόταν άπό 
τόν Ίεζραέλ (αυτή είναι πόλη της Σαμάρειας), καί έξαλείφσντας 
την ειδωλολατρία του Ισραήλ, νά τόν πείσει νά προσκολληθεΐ 
στον Θεό, κι επειτα εγινε κι αυτός προσκυνητής των δαμάλεων 
καί τά παιδιά του δεν ήταν λιγότερο άσεβη άπό τόν ϊδιο, γι9 αυτό 
λέγει· «Θά εκδικηθώ τό αίμα του Ίεζραέλ επάνω στους άπογό
νους του Ίηοϋ». "Οπως δηλαδή πηρε έκδίκηση άπό τόν οίκο του 
Άχαάβ μέσω της βασιλείας του Ίηου, ετσι θά λάβει έκδίκηση κι 
άπό τόν οίκο του Ίηου. Γιατί στις ημέρες τών υιών του πολέμησε 
ό ’Αζαήλ, βασιλιάς της Συρίας, καί βέβαια καί ό ’Άδερ, τόν 
Ισραήλ καί τόν νίκησαν καί κυρίευσαν πλεΐστες όσες πόλεις της 
Σαμάραας. ’Αποκτά λοιπόν ό προφήτης Ώσηέ υιό, τό όνομα του 
οποίου ήταν Ίεζραέλ, θυμίζσντς κατά κάποιο τρόπο τήν άμαρτία 
πού διαπράχθηκε σέ βάρος τοϋ Ναβουθαί. Γιατί όταν χάνεται 
άδικα ενας άνδρας δίκαιος καί ευλαβής, πώς μπορεί νά ήρεμήσει 
ό προστάτης τών δικαίων; Υπόσχεται λοιπόν ότι θά συντρίψει τό 
τόξρ τοϋ Ισραήλ στην κοιλάδα τοϋ Ίεζραέλ Καί πράγματι νική- 
θηκαν, όπως είπα, άπό τόν ’Αζαήλ καί τόν ’Άδερ οι φυλές του 
Ισραήλ Καί αυτά βέβαια γιά δσα έχουν πραχθεΐ καί γράφει ή 
ιστορία. Εμπρός όμως ας ποϋμε τώρα όσα πρέπει καί γιά τήν 
άλλη γραφή, μεταφέροντας πλέον στο πνευματικό νόημά τους 
όσα είπε ό θεός.

Είναι ευγενης ασφαλώς γιά τους πατέρες ή Συναγωγή τών 
Ιουδαίων. Γιατί ό θεσπέσιος5 Αβραάμ καί οι γύρω άπό αυτόν λά-
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Θεφ ζώντι καί άληθινφ- καί μην καί δικαιοσύνης γεγόνασιν 
έπιμεληταί, καί απάσαις άγαθοεργίαις εν μάλα κατεστεμμέ- 
νοι9 καί γνησιότητι διαπρέποντες, καί ακλόνητοι τήν πίστιν, 
καί παν είδος έπιεικείας έπησκηκότες. Επειδή δε λιμοϋ κα

ι  τωθήσαντος έπέμιξαν Λ ίγυτττίοις είτα μάκρους έκεϊσε δια- 
τετελέκασι χρόνους, έτερότροποί τε καί έτερογνώμονες ο ί εξ 
αυτών γεγόνασι, τοΐς των ένοικούντων έθεσιν έπεσθαι 
νρημένοι λοιπόν, καί ολίγα παντελώς τής τοΐς πατράσιν 
έντριβοϋς καί έξαιρέτως κατορθουμένης εύσεδείας πεφρον- 

ιο τικότες Προσκεκυνήκασι γάρ «τη κτίσει παρά τον κτίσα- 
ντα», καί «τοΐς έργοις τών χειρών αυτών», καθά γέγραπται, 
κατφχοντο δε δδελνρίας εις τοϋτο καί βέβηλου ζωής, ώς τά
χα που φαυλότητος τρόπον εχειν άνεπιτήδευτον παντελώς 
ούδένα Κ αίμοί τι παθεΐν δοκοϋσι τοιοϋτο, δπερ αν πάθοι 

15 γυνή σοφή τε καί εύγενής, τον μέν έαυτήςμεθεϊσα τρόπον, 
μόνον δέ ούχί καί έρρώσθαι φράσασα τοΐς εις εύκοσμίαν 
έπιτηδεύμασιν, άνθηρημένη δέ μάλλον το εν εΐδει καί εν 
σχήμασιν όράσθαι πορνικοϊς. "Ονπερ γάρ τρόπον ή τοιάδε 
γυνή τάς απάντων ήδονάς έφ* έαυτη πληροί, δυσχερείας 

20 άπάσης έξηρημένης, οϋτω καί άνθρώπου ψυχή, τών της ευ- 
σεβείας άπονεύσασα σπουδασμάτων καί άγάπης τής εις Θε
όν άλογήσασα καί προσκεκλιμένη τώ Σατανφ, τάς τών πονη
ρών πνευμάτων έπιθυμίας αποπληροί

Ούκοϋν πεπόρνευκεν έν Αίγύπτω νοητώς ή τών Ίουδαί- 

25 ων συναγωγή' προϋκειτο γάρ, ώς έφην, ταΐς τών δαιμόνιων 
έπιθυμίαις είςπαν ότιοϋν τών αύτοΐςκαθ1 ηδονήν άποφερο- 
μένη ευκόλως, άλλ' έπεσκέπτετό τε καί ή λέει Θεός τήν οϋτω 
διερριμμένην, καί σώφρονα πάλιν αυτήν άποφαίνειν ήθελε, 
μόνον δέ ούχί καί σύνοικον έποίει τήν βέβηλον ό πάναγνος 

30 τε καί καθαρός, καί τέκνων έποίει μητέρα, καί άγάπης ήξί- 
ου, διά τον έξ αυτής γενόμενον πρωτότοκον, τουτέστι τον 
Ίεζραέλ, δς ερμηνεύεται <ισπορά Θεσϋ”. "Ορα δή συν είς εί-

64. Ρωμ. 1,15. 65. Μιχ. 5,12.
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τρευσαν τό ζώντα καί άληθινό Θεό, έδειξαν έπιμέλεια για τη 
δικοαοσύνη, στεφανώθηκαν άριστα με κάθε άγαθοεργία, διέπρε- 
ψαν μέ τη γνησιότητά τους, έμειναν άκλόνητοι στην πίστη τους, 
και άσκησαν κάθε είδος αγαθότητας. "Οταν όμως, έξωθούμενοι 
άπό την πείνα, ήρθαν σ’ έπιμιξία μέ τους Αιγυπτίους κι έζησαν 
έκεΐ πολλά χρόνια, οι απόγονοί τους απέκτησαν άλλους τρόπους 
ζωης κι άσπάσθηκαν άλλες γνώμες, προτιμώντας V άκολουθοΰν 
τά ήθη τών εντοπίων, κι ελάχιστα ένδιαφέρθηκαν γιά την οικεία 
στους πατέρες τους καί κατά τρόπο εξαίρετο κατορθωμένη άπό 
αυτούς ευσέβεια Γιατί, όπως έχει γραφεί, προσκύνησαν «Τά κτί- 
σματα, κι όχι τό δημιουργό»64 καί «τά έργα τών χεριών τους»65, καί 
κατέβηκαν σέ τέτοιο βάθος φαυλότητας καί ανόσιας ζωης, ώστε 
νά μην άφήσουν καμμιά άπολύτως μορφή φαυλότητας που νά μή 
τήν έχουν διαπράξει. Καί έχω τή γνώμη ότι επαθαν κάτι τέτοιο τό 
όποιο θά μπορούσε νά πάθει μιά γυναίκα σοφή καί ευγενης, ή 
οποία έγκατέλειψε τή δική της συμπεριφορά καί κατά κάποιο 
τρόπο άποχαιρέτησε τις πράξεις της ευπρέπειας, καί προτίμησε 
άντί αυτών νά φαίνεται μέ τήν όψη καί τήν εμφάνιση πόρνης. 
Γιατί, μέ όποιον τρόπο ή γυναίκα αυτή πραγματοποιεί στον 
εαυτό της τις άπολαύσεις όλων χωρίς νά αντιμετώπιζα καμμιά 
δυσκολία, έτσι καί ή ψυχή του άνθρώπου, όταν άρνηθεί τά έργα 
της ευσέβειας καί περιφρσνησει τήν αγάπη πρός τον Θεό καί κλί
νει πρός τον Σατανά, πραγματοποιεί τις έπιθυμίες τών πονηρών 
πνευμάτων.

Παραδόθηκε λοιπόν νοερά ή Συναγωγή τών Ιουδαίων στήν 
Αίγυπτο στήν πορνεία Γιατί, όπως είπα, ήταν παραδομένη στις 
έπιθυμίες τών δαιμόνιων, καί εύκολα όδηγουνταν σέ κάθετι που 
ευχαριστούσε αυτούς, αλλά έπισκεπτόταν ό Θεός καί εδαχνε τήν 
ευσπλαχνία του σ’ αυτήν πού ήταν τόσο πολύ πεσμένη καί ήθελε 
νά τήν παρουσιάσει πάλι σώφρονα, καί κατά κάποιο τρόπο έκα- 
μνε ό πάναγνος καί καθαρός σύνοικό του αυτή τή βέβελη, καί τήν 
έκανε μητέρα τέκνων καί άξια της αγάπης του, έξαιτίας του πρω
τότοκου που γεννήθηκε άπό αυτήν, δηλαδή τον Ίεζραέλ, ό όποι-



κόνα καί τύπον τών οντω πονσόφως οίκονομη Θένχων παρά 
Θεοϋ τεθειμένον τόν Ώσηέ. Σννάπτεται τη Γόμερ, πόρνη γν- 
ναικί, προφήτης άγιος, ή όέ τέτοκεν αντω τόν Ίεζραέλ Ον
τω καί Θεός έκάλει πρός οικειότητα διά τοϋ πανσόφου Μω- 

5 σέως τήν τών Ιουδαίων συναγωγήν καί εις κοινωνίαν πνευ
ματική ν, διά τόν έξ αυτής έσόμενον πρωτότοκον, τουτέστι 
Χριστόν, δς έστι σπορά Θεοϋ κατά τό άληθές- γεγέννηται 
γάρέκΠ ατρόςό Υιός, είκαί γέγονε σάρξ.

3Επειδή δε ούκ άν έτέρως γένοιτο σαφής καί ενκρινε- 
ιο στάτη τής πνευματικής θεωρίας ή παράθεσις, μή παρενε- 

χθέντων εις μέσον τών ίστορικώς γεγονότων, φέρε πάλιν 
αυτών έπιμνήσομαι. "Οτι μέν ούν πόλις ή Ίεζραέλ, προα- 
πήγγελκεν ήμϊν έναργώς ό λόγος, άλλ3 ώς έκ πόλεως τής 
Ίεζραέλ σημαίνει τόν Ναβουθαί, τύπος δ3 άν γένοιτο καί 

15 αυτός τής έν Χριστώ νοουμένης οικονομίας' έρμηνεύεται 
δέ καί αυτός, “’Ερχόμενος”. 3Ονόματι δέ τφ τοιώδε τόν 
3Εμμανουήλ σημαίνει πλειστάκις τό γράμμα τό ίερόν. Εί- 
ρηται μέν ούν πρός τόν μακάριον προφήτην 3Α ββακούμ· 

«Έτιμικρόν, ό ερχόμενοςήξει καί ου χρονιεϊ». Ψάλλει δέ 
20 που καί ό Δαβίδ, «Ευλογημένος ό έρχόμενος έν όνόματι 

Κυρίου»' καίμήν καί αυτός ό θεσπέσιος βαπτιστής άπο- 
στέλλει τινάς τών έαυτοϋμαθητών πρός τόν Κύριον ήμών 
3Ιησοϋν τόν Χριστόν, καί δή διεπυνθάνετο λέγων, «Συ εί ό 
έρχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν;».

25 'Ότι δέ ήν εις εικόνα Χριστοϋ, καί τοϋτο σαφώς έκ τών 
έτΐ αύτφ γεγραμμένων είσόμεθα. 3Επεθύμει μέν γάρ ό 3Αχα- 
άβκατακτήσασθαι τόν αμπελώνα αύτοϋ καί εις κήπον λαχά- 
νωνμετασκευάσαι τό οϋτως έξαίρετον χωρίον Ό  δέ ήγανά- 
κτει πρός τοϋτο, καί ώς ούκ άνπροίοΐτόποτε τόν τοϋ πατρός 

30 αμπελώνα, διισχυρίζετο σαφώς. «Μήμοι γάρ γένοιτο», φησί, 
«ττροδοϋναι αμπελώνα πατρός μου σοί». 3Επειδή δέ τοϋτο 
μεμάθηκεν ή θεομισής καί βέβηλος Ίεζάδελ, ή τονς τιροφή-

66. Ήσ. 7,14. Ματθ. 1,23. 67. Άββακ. 2,3.
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ος έρμηνευόμενος σημαίνει “σπορά Θεοϋ”. Πρόσεχε λοιπόν δτι ό 
Ώσηέ χρησιμοποιείται ώς εικόνα και τύπος όλων αυτών πού πάν
σοφα οικονομήθηκαν από τον Θεό. Προφήτης άγιος συνάπτει 
γάμο μέ γυναίκα πόρνη, κι αυτή τοϋ γεννά τον Ίεζραέλ ’Έτσι και 
Θεός καλούσε μέσω τοϋ πάνσοφου Μωυση τη Συναγωγή τών 
Ιουδαίων σέ οικειότητα καί πνευματική κοινωνία έξαιτίας τού 
πρωτότοκου πού θά αποκτούσε από αυτήν, δηλαδή τον Χριστό, ό 
όποιος άληθινά είναι “σπορά Θεοϋ”. Γιατί γεννήθηκε ό Υιός άπό 
τον Πατέρα, αν καί έγινε σάρκα.

’Επειδή λοιπόν δεν θά γινόταν μέ άλλον τρόπο σαφής καί 
ευκρινέστατη ή παράθεση τού πνευματικού νοήματος, αν δεν 
παρεμβάλομε στά λεγόμενά μας τά ιστορικά γεγονότα, εμπρός νά 
τά άναφέρω καί πάλι. "Οτι λοιπόν ή Ίεζραέλ είναι πόλη, μάς τό 
είπε προηγουμένως καθαρά ό λόγος, άλλ9 έπειδή λέγει δτι ό Να- 
βουθαί καταγόταν άπό τήν πόλη Ίεζραέλ, θά μπορούσε νά γίνει 
κι αυτός τύπος της οικονομίας πού νοείται στο πρόσωπο τοϋ 
Χρίστου. Γιατί κι αυτός έξηγεΐται “’Ερχόμενος”, καί μ9 αύτό τό 
όνομα πολλές φορές ή άγια Γραφή σημαίνα τόν Εμμανουήλ66. 
Πράγματι ειπώθηκε στον προφήτη Άββακούμ* «Λίγο άκόμα καί 
θά ρθεί ό έρχόμενος καί δέν θ3 άργήσει»67. Ψάλλει έπίσης κάπου 
καί ό Δαβίδ· «Άς είναι ευλογημένος ό έρχόμενος στο όνομα τοϋ 
Κυρίου»68. ’Αλλά καί ό θεσπέσιος βαπτιστής έστειλε κάποιους 
μαθητές του στον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό καί ζητούσε νά μάθα 
λέγσντάς· «Έσυ είσαι ό έρχόμενος, ή περιμένομε κάποιον άλλο;»69.

"Οτι βέβαια ό Ναβσυθαί ήταν εικόνα του Χρίστου, θά τό δια
πιστώσαμε καί αυτό μέ σαφήναα άπό δσα γράφονται γι9 αυτόν. 
Γιατί λέγει, επιθυμούσε ό Άχαάβ νά ιδιοποιηθεί τό άμπέλι του και 
νά κάνει λαχανόκηπο αύτό τό έξαίρετο κτήμα. Αυτός δμως 
αγανακτούσε γι9 αυτό καί έλεγε επίμονα, δτι δέν θά παρέδιδε ποτέ 
τό άμπέλι τοϋ πατέρα του* γιατί λέγα* «Δέν πρόκειται νά παραδώ
σω τό άμπέλι τοϋ πατέρα μου σ’ εσένα». "Οταν δμως τό έμαθε αυτό 
ή ασεβής Ίεζάβελ, εκείνη πού έδίωκε τούς προφήτες καί έπιβου-

68. Ψαλμ. 117,26. 69. Ματθ. 11,3.



62 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τας όιώκουσα καί τοΐς δικαίοις έπιβονλεύουσα, δνστρόποις 
έπιχειρήμασι ν έξεμηχανάτο τω δικαίω τον φόνον καί δή καί 
άναιρεθηναι παρασκενάσασα, κληρονομεϊν έκέλενε τω συ- 
νωκηκστι, φημί δή τω Άχαάδ. ’Επί τσύτοις εικότως ήγανά- 

5 κτει Θεός, καί δή καί έκδικήσειν επαγγέλλεται τό αίμα τοϋ 
Ίεσραέλ Άνήρηται γοϋν Άχαάδυπό Ίηοϋ, καθάπερ ήδη 
προείπομεν, προσετέθη δε αύτω καί ή παμπόνηρος Ίεζάβελ 

Φέρε δή ούν εις Χρίστον άναφέρωμεν τά ώς εν τύπω 
τοΐς πάλαι γεγενημένα 'Ο μέν γάρ προφήτης φησίν Ήσαΐ- 

ιο ας, δτι «Αμπελών έγενήθη τω ήγαπημένω ένκέρατι έν τόπω 
πίονι». Καί ήν ό άμπελών άνθρωπος τον Ίονδα, νεόφυτον, 
ήγαπημένον. Ά λλ3 οι τοϋ ’Ισραήλ ηγούμενος ών άν εΐη καί 
τύπος ό Ά χαάδ βασιλεύων, έπεθύμησαν έχειν τον αμπελώνα 
αντοϋ- ούχ ϊνα ή κλήρος εξαίρετος, τοντέστιν άμπελών, άλλ’ 

15 ϊνα κεχερσωμένος κήπος γένοιτο λαχανίας, τοντέστιν επί τό 
άσνγκρίτως έλαττον καταφέροιτο* πλείστη γάρ όση κήπου 
λαχάνων πρός άμπελώνα διαφορά Καί τό έτι μεΐζον έν τού- 
τοις, ούκ άσυμφανές Γεγο νότες μέν γάρ ύπό Χριστώ των ’Ι
ουδαίων οι δήμοι, πώς ούκ έμελλον εύκληματούσαις αμπέ- 

20 λοις, καί μήν καί γονιμωτάταις έν ϊσψ τε είναι καί φαίνε- 
σθαι; Αιαζώντες δέ τοΐς των Φαρισαίων έθεσί τε καί τρόποις 
καί μανθάνοντες διδασκαλίας εντάλματα άνθρώπων, κ α ί 
ούδένα τρόπον διενεγκεΐν των χθαμαλωτάτων λαχάνων, ά 
καί λίαν εύκόλως πίπτει καί μαραίνεται.

25 Ούκονν έγλίχοντομέν οι των Ίονδαίων καθηγηταί τον 
αμπελώνα Χριστοϋ κλήρον ίδιον έχειν καί εις κήπον λαχα
νίας, άλλ3 ούκ έπειθον καταπροδοϋναι σφίσι τον τοϋ Πα- 
τρός άμπελώνα. Ειτα τι δέδρακεν ή θεομίσητος 3Ιεζάβελ, 
τουτέστιν, ή αγελαία πληθνς ή ύπό χεΐρα τών ήγονμένων, 

30 ήγονν ή Συναγωγή, ταϊς τών ήγονμένων σννδραμοϋσα λύ  
παις; Αόλω μέτεισι τον δίκαιον, τον όσιον Ναβονθαί, 
τοντέστι τον ερχόμενον, καί δή καί άναιρεθηναι παρεσκεύ-

70. Γ' Βασ. 20,15.
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λευόταν τους δίκαιους, μέ πολύπλοκες ενέργειες μηχανευόταν τό 
φόνο του δικαίου. Κι άφου προετοίμασε καί πέτυχε τη δολοφονία 
του, πρόσφερε την κληρονομιά στο σύνοικό της, έν-νοώ τον 
Άχαάβ70. Έξαιτίας αύτσϋ εύλογα αγανάκτησε ό Θεός καί ύπόσχέ- 
θηκε δτι θά λάβει έκδίκηση γιά τό αίμα τό Ίεζραέλ Καί πράγματι 
φσνεύθηκε ό Άχαάβ άπό τον Ίηου, δπως είπα πιο πάνω, καί στον 
θάνατο αύτσυ προστέθηκε καί ή πάγκακη Ίεζάβελ.

Εμπρός λοιπόν άς εφαρμόσομε τώρα στον Χριστό αυτά πού 
διαπράχθηκαν στους παλαιούς μέ τύπους. Ό  προφήτης Ήσαΐας 
λέγει* «’Αμπέλι άπέκτησε ό ήγαπη μένος σέ λόφο, σέ τόπο παχύ 
καί εύφορο»71. Καί τό άμπέλι ήταν άνθρωπος άπό τον Ιούδα, 
νεαρό φυτό, αγαπημένο. Καί οί αρχηγοί του Ισραήλ, τών οποίων 
τύπος μπορεΐ νά είναι ό5Αχαάβ, έπιθύμη σαν νά πάρουν τό άμπέλι 
του, οχι γιά νά τούς είναι κληρονομιά έξαίρετη, δηλαδή άμπέλι, 
αλλά γιά νά γίνει ενας ξεχερσωμένος κήπος λαχανικών, δηλαδή 
νά ξεπέσει σέ κάτι ασύγκριτα κατώτερο* γιατί είναι μεγάλη ή δια
φορά άνάμεσα σέ άμπελώνα καί λαχανόκηπο. Καί δέν είναι 
άσαφές σ’ αυτά τό άκόμα μεγαλύτερο. Ά ν  δέχονταν δηλαδή οί 
’Ιουδαίοι ώς βασιλιά τους τον Χριστό, πώς έπρόκειτο νά μή 
γίνουν καί νά φαίνονται όμοιοι μέ θαλερά κλήματα καί πολύ καρ
ποφόρα; Ζώντας δμως μέ τις συνήθειες καί τούς τρόπους τών 
Φαρισαίων καί διδασκόμενοι διδασκαλίες καί εντολές ανθρώ
πων, δέν θά διέφεραν μέ κανένα τρόπο άπό τά ταπεινότατα λάχα
να, τά όποια πολύ εύκολα μαραίνονται καί πέφτουν.

Επιθυμούσαν λοιπόν οί αρχηγοί τών Ιουδαίων νά έχουν 
κληρονομιά τους τον άμπελώνα του Χρίστου καί νά τον μετατρέ- 
ψσυν σέ λαχανόκηπο, αλλά δέν πετύχαιναν νά τούς παραδοθεί ό 
αμπελώνας του Πατέρα Στή συνέχεια τί έπραξε ή θεομίσητη Ίε
ζάβελ, δηλαδή ή αγέλη του πλήθους πού ήταν υποχείρια τών άρ- 
χηγών, ήτα ή Συναγωγή, πού έγινε βοηθός της κακότητας τών 
άρχηγών; Καταδιώκει μέ δόλο τον δίκαιο, τον δσιο Ναβουθαί, 
δηλαδή 'τον έρχόμενο’, καί μάλιστα προετοίμασε τό φόνο του.

71. Ήσ. 5,1.



ασεν. Ά  νήρηται γάρ σνκοφοντονμενος ό ’Εμμανουήλ Ά λ λ  
ότι μή άνεκτόν τό χρήμα Θεω, σαφές άν γένοιτο τω λέγε- 
σθαι τω προφήτη Ήσηέ· «Αιότι ετι μικρόν και έκόικήσω 
τό αίμα τοϋ Ίεζραέλ έπί τον οίκον 3Ιούδα, καί καταπανσω 

5 βασιλείαν οϊκον Ισραήλ». Εκόεόίκηται γάρ, ώς έφην, τό 
αϊμα Χριστοϋ έκ παντός Ισραήλ Επειδή γάρ κατ’ έκεΐνο 
καιροϋ, καθ’ ο καί ή προφητεία γέγονεν, ώνομάζοντο διη- 
ρημένως, 3Ιούδας μέν οι μεμενηκότες έν τοΐς Ίεροσολύμοις, 
Ισραήλ δέ πάλιν οι έν τη Σαμαρείςι, ϊνα τό έκ παντός Ίσρα- 

ιο ήλ όρφτο σημαίνων, φησίν άναγκαίως έκδικήσειν τό αίμα 
Ίεζραέλ έκ τοϋ οικον 3Ιούδα, καταπανσειν δέ καί τήν βασι
λείαν τοϋ οίκου Ισραήλ Τοϋτο καί ό θεσπέσιος Ιακώ β 
τιροκαταμεμήνυκε, λέγω ν «Ούκ έκλείψει άρχων έξ Ιούδα, 
καί ήγούμενος έκ τώνμηρών αύτοϋ, έως άνέλθη φ  άπόκει- 

15 ται, καί Α ύτός προσδοκία έθνών». 3Επιλάμψαντος γάρ 
ήμΐν τοϋ1Εμμανουήλ, τής τών έθνών προσδοκίας, τότε δή, 
τότε καί έκ μέσου γέγονεν ή βασιλεία τοϋ 3Ισραήλ. Καί 
γοϋν Ηρώδης, "Αντιπάτρουπαίς, 3Ασκάλωνίτης, τής'Ιου
δαίων ήγεΐτο χώραςγεγεννημένου Χριστοϋ. Συντρίψειν δέ 

20 καί αύτό τό τόξον τοϋ 3Ισραήλ έν έκείνη τη ή μέρα κατε- 
παγγέλλεται, τουτέστι κατ’ έκεΐνο τοϋ καιροϋ. «Τόξον γάρ 
δυνατών ήσθένησε», κατά τό γεγραμμένον, καίτοι κρα- 
τήσειν ύπειληφότων τοϋ3Εμμανουήλ «Καί τοϋ μέν έχθροϋ 
έξέλιπον α ί ρομφαϊαι εις τέλος», έξελύθη δέ νεϋρα βραχι- 

25 όνω ναύτώ νούγάρ νενικήκασι τονάνίκητον.
Κατασκευάζων δέ ώσπερ τής ττνευματικής θεωρίας τό 

βαθύ, κάτεισιν ευθύς έπί τά ιστορικώς πεπραγμένα, λέγων 
ότι «Συντρίψω τό τόξον το ϋ3Ισραήλ έν τη κοιλάδι τοϋ Ίε- 
σραέλ». 3Ε κεϊ γάρ νενίκηκεν 3Α ζαήλ, ό βασιλεύς Συρίας, 

30 άντεξάγοντα τον 3Ισραήλ 3Επειδή δέ προσήκειν υπολαμ
βάνω τής άναγκαίας καί πνευματικής θεωρίας ούκ άποκο-
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Γιατί ό Εμμανουήλ φονεύθηκε μέ συκοφαντίες. ’Αλλ’ δτι ή πρά
ξη δέν ήταν άνεκτή στον Θεό, μπορεΐ να γίνει φανερό άπό αυτό 
πού λέγεται στόν προφήτη Ώσηέ. «Γιατί λίγο ακόμα καί θά πάρω 
έκδίκηση γιά τό αίμα του Ίεζραέλ έπάνω στόν οίκο του Ιούδα 
καί θα καταπαύσω τή βασιλεία του οίκου Ισραήλ». Γιατί, όπως 
είπα, έλαβε έκδίκηση γιά τό αίμα του Χρίστου άπό τό σύνολο του 
Ισραήλ Επειδή δηλαδή έκείνη τήν έποχή, κατά τήν οποία λέ
χθηκε ή προφητεία, επικρατούσε χωριστή ονομασία, και Ιούδας 
ονομάζονταν όσοι είχαν μείνει στά Ιεροσόλυμα, καί Ισραήλ πάλι 
όσοι ζοΰσαν στή Σαμάρεια, γιά νά φανεί ότι υποδηλώνεται τό 
σύνολο του Ισραήλ, λέγει κατ’ άνάγκη, ότι θά εκδικηθεί τό αίμα 
του Ίεζραέλ έπάνω στον οίκο του Ιούδα καί ότι θά παύσει τή 
βασιλεία του οϊκου Ισραήλ. Αυτό είχε προαναγγείλει καί ό 
θεσπέσιος Ιακώβ, λέγοντας· «Δέν θά λείψει άρχηγός άπό τον 
Ιούδα καί ηγέτης άπό τή γενιά του, μέχρι που νά έρθει αυτός γιά 
τον όποιο επιφυλάσσεται, καί αυτός είναι προσδοκία των έθνων»72. 
Γιατί όταν έλαμψε σάν φως σ’ έμας ό Εμμανουήλ, τότε λοιπόν, 
τότε βγήκε άπό τή μέση καί ή βασιλεία του Ισραήλ Καί πράγμα
τι τότε, όταν γεννήθηκε ό Χριστός, κυβερνήτης της χώρας των 
Ιουδαίων ήταν ό Ηρώδης, ό υιός του ’Αντιπάτρου, Άσκαλωνί- 
της. Καί υπόσχεται ρητά ότι θά συντρίψα καί τό ίδιο τό τόξο του 
Ισραήλ τήν ήμέρα έκείνη, δηλαδή έκείνη τήν έποχή. Γιατί, σύμ
φωνα μ9 αυτό που έχει γραφεί, «Τό τόξο των δυνατών έχασε τή 
δύναμή του»73, μολονότι φαντάζονταν ότι θά επικρατήσουν του 
Εμμανουήλ». Καί όμως «οι ρομφαίες του έχθρσυ έξαφανίσθηκαν 
έξρλοκλήρου»74 καί παρέλυσαν τά νεύρα τών χεριών τους. Γιατί 
δέν νίκησαν τον άνίκητο.

Στή σνέχεια, κατασκευάζοντας κατά κάποιο τρόπο τό βάθος 
του πνευματικοί) νοήματος, κατεβαίνει αμέσως στά γεγονότα της 
ιστορίας λέγοντας* «Θά συντρίψω τό τόξο του Ισραήλ στήν κοιλά
δα του Ίεζραέλ». Γιατί εκεί νίκησε ό ’Αζαήλ, ό βασιλιας της Συ
ρίας, πολεμώντας εναντίον του Ισραήλ Επειδή όμως νομίζω στι 
δέν πρέπει V άπομακρύνω τό λόγο άπό ίο αναγκαίο καί πνεύμα-
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μίζειν τον λόγον, εκείνο φημί' το λυπούν ούόέν, καθάπερ 
έγφμαι, κοιλάδα νοεϊσθαι του 3Ιεσραέλ, τουτέστι τής τοϋ 
Θεού σποράς, ήτοι Χριστού, το έν τώ κήπψ μνημείον, έν φ  
καί ή άνάστασις έπακολουθήσασα τφ πάθει νενίκηκε πάν- 

5 τα τρόπον Ιουδαϊκών τολμημάτων. Λέλυται γάρ αυτών διά 
τής άναοτάσεως τά δύστροπα καί θεοστυγή καί μιαιφόνα 
τολμήματα. ”Ωοντο μέν γάρ έκ μέσου ποιεΐν δύνασθαι τον 
Υιόν, ίνα καί κλήρον ίδιον έχοιεν τον άμπελώνα αύτοϋ. 
3Α λλ3 έν μνημείψ τεθείς, άνεδίω πάλιν, άπρακτα τής έκεί- 

ιο νων επιβουλής άποφαίνων τά σκέμματα, καί μονονουχί 
συντριβών τά τόξα, διά τοϋ μηδέν ετι δύνασθαι παθεϊν. 
Καί έκβάλλει μέν αύτούς τοϋ άμπελώνος ώς θεομισεΐς καί 
πονηρούς καί κυριοκτόνους, έκδίδωσι δέ γεωργοΐς έτέροις 
αύτόν, άγαθοΐς καί εύγνώμοσι καί φιλεργεστάτοις, κατά 

15 την τού Ευαγγελίου παραβολήν.
Στίχ. 6-7. «Καί συνέλαβεν ετι καί έτεκεν θυγατέρα, καί εί- 
πεν αύτφ’ Κάλεσον το όνομα αυτής, Ούκ ήλεημένη, διότι 
ούμη προσθώ ετι έλεήσαι τον οίκον Ισραήλ, άλλ’ ή άντι- 
τασσόμενος άντιτάξομαι αύτοΐς Τούς δέ υιούς \Ιούδα 

20 έλεήσω, καί σώσω αύτούς έν Κυρίω Θεφ αυτών, καί ού 
σώσω αύτούς έν τόξψ, ούτε έν ρομφαία ούτε έν πολέμψ, 

οϋτε έν άρμασιν, οντε έν ϊπποις, ούτε έν ίττπεϋσιν».
Ε. Μετά το τεχθήναι τον Ίεσραέλ γεγέννηται τώττροφή- 

τη κόριον έκ τής Γόμερ, φ  καί όνομα κεϊσθαι δεΐν προστέτα- 
25 χε, το «Ούκ ήλεημένη». 3Επιφέρει δέ παραχρήμα τοϋ τοιοϋ- 

δε την ττρόφασιν, καί την αιτίαν εύθύς καθίστησιν εναργή, 
ούδεμιάς ετι φειδοϋς άξιωθήσεσθαι λέγω ν τον 3Ισραήλ, 
άνταναστήναι δέ ώσπερ αύτοΐς καί έν τάξει γενέσθαι τών δ
η μάλιστα πολεμιωτάτων, καί ταϊς εύπραγίαις αύτών άντι- 

3ο πεσεϊσθαι γεννικώς, ώς εις έσχάτην αύτούς άθλιότητα κατο- 
λισθειν καί δύσοιστον άληθώς άνατλήναι συμφοράν. Θεοϋ 
γάρ άνθεστηκότος, ούδαμόθεν άν γένοιτο τοϊςπαθοϋσιν ή

75. Ματθ. 21,25.
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τικό νόημα, λέγω εκείνο* δεν βλάπτα καθόλου, όπως εγώ τουλάχι
στο νομίζω, οτι κοιλάδα του Ίεζραέλ νοείται, δηλαδή της σποράς 
του Θεοϋ, ήτοι του Χρίστου, τό μνημείο μέσα στον κήπο, οπού καί 
ή ανάσταση πού ακολούθησε τό πάθος, νίκησε κάθε ενέργεια τών 
Ιουδαϊκών τολμημάτων. Γιατί με τήν ανάσταση διαλύθηκαν δλες 
οί δυστροπίες καί τά θεομισή καί δολοφονικά τολμήματα. Γιατί 
νόμιζαν ότι μπορούσαν νά βγάλουν άπό τή μέση τον ΥΙό, γιά νά 
πάρουν δικό τους κλήρο καί τό άμπέλι του. ’Αλλά, άν καί κλείσθη- 
κε μέσα στο μνημείο, αναβίωσε πάλι, άποδικνύσντας ατελέσφορα 
τά έπινοήματα τής επιβουλής έκείνων, καί κατά κάποιο τρόπο 
συντρίβοντας τά τόξα, με τό δτι δεν ήταν δυνατό νά πάθει τίποτα 
πιά Καί διώχνει βέβαια αυτούς άπό τον άμπελώνα ώς εχθρούς τοϋ 
Θεοϋ καί κακούς καί φονεΐς τοϋ Κυρίου, παραδίνει όμως αυτόν, 
σύμφωνα με τήν ευαγγελική παραβολή, σε άλλους γεωργούς 
καλούς κι ευγνώμσνες καί φίλους μεγάλους τή ς έργασίας75.

Στίχ. 6-7. «Καί συνέλαβε πάλι καί γέννησε θυγατέρα, καί είπε 
σ’ αυτόν Δώσε της τό όνομα, ’Όχι ελεημένη· γιατί δεν θά προσ
θέσω κι άλλο ελεος στον οίκο Ισραήλ, άλλά θά άντιταχθώ μέ 
πείσμα σ’ αύτούς. Θά δείξω όμως εύσπλαγχνία στους υιούς 
τοϋ Ιούδα καί θά τούς σώσω στο όνομα τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ 
τους· καί δεν θά τούς σώσω μέ τή δύναμη τοϋ τόξου, ουτε μέ 

πόλεμο, ουτε μέ άρματα, ουτε μέ ίππους καί ιππείς».
5. Μετά τή γέννηση τοϋ Ίεζραέλ ή Γόμερ γέννησε στον προ

φήτη θυγατέρα, στήν οποία πρόσταξε νά τής δώσει τό όνομα, 
«Όχι έλεημένη». Προσθέτει όμως άμέσως τό λόγο γι9 αυτό τό 
όνομα καί κάνει άμέσως φανερή τήν αιτία, λέγοντας ότι δεν θ9 
άξιωθεΐ πιά ό ’Ισραήλ καμμιά εύσπλαγχνία έκ μέρους του, άλλά 
θά έναντιωθεΐ κατά κάποιο τρόπο σ’ αυτούς καί θά μπει στήν 
κατηγορία τών πιο μεγάλων εχθρών του καί θά πολεμήσει σθε
ναρά τήν κάθε ευημερία τους, ώστε νά ξεπέσουν στήν έσχατη 
άθληότητα καί νά υποφέρουν άφόρητη άληθινά συμφορά Γιατί 
όταν έναντιωθεΐ ό Θεός, άπό πουθενά δεν μπορούν νά βρουν βοή-
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δνησις. «Εάν γάρ κλείση κατά άνθρώπου, τίζ ανοίξει;», 
φησίν και ή φησίν όπροφήτης' «Τήνχεΐρα τήν ύψηλήν τις 
άποστρέψει;», ή τίς ελεήσει τον όιά τής άνωθεν ψήφου κα- 
ταόεόικασμένον; Πάντα γάρ τοϊς θείοις επεται νεύμασι, 

5 καί οπερ άν ελοιτο κατορθοϋν ό Δεσπότης, τοϋτο αμελλητI 
πάντη τε και πάντως όιαπεραίνεται, συνεργαζομένης αύτω 
τής κτίσεως, καί ταΐς τοϋ κρατοϋντος άκολουθονσης ψή- 
φοις. Οϋτω κεκόλακεν Λ ίγυπτίους, μεταστοιχειουμένων 
των ύόάτων εις αίμα, καί τής αιθάλης είς σκνίπας, καί 

ίο άφορήτου χαλάζης καθιεμένης, μικροϋ όέ καί τριημέρου 
καταχεομένου σκότους, καί των άλλων άπάντων αύτοϊς 
έπενη νεγμένων.

Ούκοϋν όνομα τω κορίψ το «Ούκ ήλεημένη», χρησίμως 
τε καί άναγκαίως, ίνα τήν αιτίαν τοϋ πράγματος φιλοπεν- 

15 στοϋντες άεί καί όή καίμανθάνοντες οι το τηνικάόε όιά τής 
πολυθέου πλάνης προσκεκρουκότες Θεω, φρονεΐν τε καί 
όρςίν άναπείθοιντο τά άμείνω καί πρεπωόέστερα, λοιπόν τε 
μεταφοιτήσειαν πρός το έλέσθαι σωφρόνως, καν γοϋν τοϊς 
όευτέροις άποσείεσθαι τήν οργήν, ευμενή καί πρςίον έφ3 

20 έαυτοΐςκαταστήσαντεςλελυπημένον τον των όλων θεόν.
”Εοικε όέ πάλιν ό προφητικός ήμΐν έν τούτοις ύποδη- 

λοϋν λόγος τάς γεγενημένας αιχμαλωσίας το ϋ3Ισραήλ υπό 
τε τοϋ Θεγλαδαλασάρ, καί μέντοι Σαλμανασάρ, βασιλέων 
3Ασσυριών, οι μετφκισαν έκΣαμαρείας το ν3Ισραήλ είς τά 

25 όρεια Περσών καί Μήόων, τάς έν τη Σαμαρείςι καταόηώσαν- 
τες πόλεις 3Α λλ3 ούκ αν ταΐς οϋτω όειναίς περιπεππώκασι 
συμφοραΐς, έπαμύνειν αύτοϊς έθέλοντος Θεοϋ, μάλλον όέ 
μή οίονείπως καί άντεξάγοντος καί έν τάξει πολεμίων άν- 
θεστηκότος. ”Εφη γάρ έναργώς, ότι «3Α ντιτασσόμενος 

30 άντιτάξομαι αύτοϊς», έλεήσειν όέ τούς υιούς 3Ιούόα κατε- 
παγγέλλεται καί σώσειν αύτούς, ού πολέμου νόμω (τοϋτο 
γάρ τό, «ούκ έν άρμασιν, ούόέ έν ΐπποις»), ο όή καί τετέλε-

76. Ίώβ 12,14. 77. Ήσ. 14,27. 78. Διάβασε “Εξ. κεφ. 7-10.
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θεια αυτοί πού πάσχουν. Γιατί λέγει* «Άν κλείσει την πόρτα σ’ 
εναν άνθρωπο, ποιος θά την ανοίξει;»76 Καί όπως λέγει ό προφή
της, «Τό χέρι του τό παντοδύναμο που έρχεται άπό ψηλά ποιος 
θά τό στρέψει άλλου;»77, ή ποιος θά δείξa έλεος αυτόν πού καταδι- 
κάσθηκε άπό τήν ουράνια απόφαση; 'Όλα άκολσυθοϋν τις θείες 
διαταγές, κι αυτό πού θά θελήσει νά επιτύχει ό Κύριος, αυτό 
χωρίς καθυστέρηση παντού καί οπωσδήποτε πραγματοποιείται, 
άφσϋ συνεργάζεται μαζί του ή φύση καί άκολουθει τις αποφά
σεις του δυνατοϋ. ’Έτσι τιμώρησε τούς Αιγυπτίους, μεταβάλλο
ντας τά νερά σέ αίμα, τήν αιθάλη σε σκνίπες καί ρίχνοντας άνυπό- 
φορο χαλάζι, άλλά καί διαχέοντας παρατεταμένο τριήμερο σκο
τάδι, καί δλα τά άλλα πού έπέφερε εναντίαν τους78.

νΟνομα λοιπόν στήν κόρη δίνεται «Οχι ελεημένη», κατά 
τρόπο χρήσιμο καί αναγκαίο, ώστε, έρωτώντας πάντοτε γιά τήν 
αιτία του πράγματος, νά μαθαίνουν έκεΐνοι πού τότε είχαν προσ- 
κρσύσει με τήν πολύθεη πλάνη τους στον Θεό καί νά πείθονται νά 
πιστέυαυν καί νά πράττουν τά καλύτερα καί τά πιο πρέποντα, καί 
στή συνέχεια νά θελήσουν νά μεταπηδήσουν στη σωφροσύνη, 
ώστε με τή δεύτερη συμπεριφορά τους V άπομακρύνουν άπό 
πάνω τους τήν οργή του Θεοϋ τών όλων καί νά τόν καταστήσουν 
ευνοϊκό καί πράο άπέναντί τους.

Φαίνεται όμως πάλι ότι ό προφητικός λόγος με αυτά μας υπο
δηλώνει τις αιχμαλωσίες τοϋ Ισραήλ πού συνέβη σαν άπό τόν 
Θεγλαβαλασάρ, καί βέβαια καί άπό τον Σαλμανασάρ, βασιλέων 
τών Ασσυριών, οί όποια μετεγκατέστησαν τούς Ισραηλίτες άπό 
τή Σαμάρεια στά όρανά μέρη τών Περσών καί τών Μήδων, κατα- 
λεηλατώντας τις πόλεις τη ς Σαμάρειας. Άλλά δεν θά αχαν περιπέ- 
σει σ’ αυτές τις τόσο δανές συμφορές, άν ήθελε ό Θεός νά τούς προ
στατεύσει, ή καλύτερα καί νά μή ν τούς πολέμα κατά κάποιο τρόπο 
σάν αντίπαλος καί νά τούς αντιμετωπίζει σάν εχθρούς. Πατι ευιε 
ρητά’ «Θά άνπταχθώ με πείσμα σ' αυτούς». Υπόσχεται ομως οτχ 
θά δείξει έλεος στους υίσύς ταυ Ιούδα και θά τούς σώσει, όχι με το 
νόμο τοϋ πολέμου (γιατί αυτό σημαίνει τό, «όχι με άρματά ουτε με



σται, τοϋΣεναχηρείμ περιέχοντος κύκλω τήν Ιερουσαλήμ, 
δτε και τής θείας όόξης κατεφλ νάρει 'Ραψάκης, ώςούκ άν 
ίσχύσειεν είπών άνασώσαι Θεός τήν τε Ιερουσαλήμ και 
τούς έν αυτή' προεκόμιζε δε εις άπόδειξιν τοϋ πάντη τε καί 

5  πάντως άλώσεσθαι καί αυτούς, τό μή όεόυνήσθαι τούς έν 
Σαμαρείςι θεούς έξελέσθαι τούς έαυτών, άλλ3 έσώζετο πα- 
ραόόξως ό 3Ιούδας, τουτέστιν α ί τήν Ιερουσαλήμ οίκοϋσαι 
δύο φυλαί «Εξήλθε γάρ άγγελος Κυρίου», φησίν, «καί 
άνεϊλεν έκ τής παρεμβολής τών 3Λ σσυρίων έν μιςί νυκτί 

ίο έκατόν όγδοήκοντά πέντε χιλιάδας». 7Ηδόν τε ούτως οι σε- 
σωσμένοι καί τής έπ* αύτοϊς γεγενημένης μεγαλουργίας 
τούς τρόπους άφηγοϋντο, λέγοντες- «Ούτοι έν αρμασι, καί 
ούτοι έν ιττποις, ήμεΐς δέ έν όνόματι Κυρίου Θεοϋ ήμώνμε- 
γαλυνθησόμεθα. Λ ύτοί συνεποδίσθησαν καί έπεσον, ήμεϊς 

15 δέ άνέστημεν καί άνωρθώθημεν».
3Λ λλ3 ίστορικώς μέν ήμϊν είρήσθω ταυτί, ίωμεν δέ αύ 

καί έφ3 έτέρας έννοιας, φημί δέ δή πάλιν τάς έτΐ αύτω τφ 
Χριστφ. Μετά γάρ τοι τό τεχθήναι τον 3Ιεσραέλ, τουτέστι 
τήν τοϋ Θεοϋ σποράν, ϊνα νσης τον1Εμμανουήλ, ού καί έκ- 

20 δική σειν τό αίμα κατετνηγγέλλετο, τίκτεται τή Γόμερ, του- 
τέστι τή πεπορνευμέντ] τών \Ιουδαίων συναγωγή, θυγάτηρ, 
ήτοι πληθνς, ή καί πρέπον άν ειη τό καλεΐσθαι «Ούκ ήλεη- 
μένη»’ αυτή γάρ άπέκτεινε τον Ίεσραέλ, τουτέστι Χριστόν. 
Ταύτβτοι δικαίως έχθρόν καί πολεμιώτατον ευρίσκει Θεόν, 

25 καί άνηκέστους εύθύς ύπομεμένηκε συμφοράς, ταϊς \Ρω
μαίων δυνάμεσιν έκπεπορθημένη καί τον διαβόητον ύπο- 
στάσα πόλεμον, δτε καί γυναίκες τών ιδίων ήψαντο τέ
κνων, καί ή φησιν ό προφήτης Ιερεμίας, «Χεΐρες γυναικών 
οίκτιρμόνων ήψησαν τά παιδία έαυτών», καί φύσεως άν- 

30 θρωπίνης άλογήσασαι νόμων, καί φιλοστοργίας άμάχου 
ραθυμεϊν αύτάς άναγκάζοντος τοϋ λιμοϋ. 3Αλλά ταυτί μέν 
άπαντα τοΐςήσεβηκόσι σνμβέβηκεν' έλεήσειν δέ τούς υιούς
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ίππους), πράγμα πού έγινε δταν ό Σεναχηρείμ περικύκλωσε την 
Ιερουσαλήμ, κι δταν φλυαρώντας περιύβριζε τη θεία δόξα ό Ρα- 
ψάκης, λέγοντας δτι δέν θά μπορέσει νά σώσει ό Θεός την Ιερου
σαλήμ καί τούς κλεισμένους σ’ αυτήν, καί έφερνε ώς απόδειξη δτι 
οπωσδήποτε καί αυτοί θά ύποστουν την άλωση τους, έπειδή δέν 
θά μπορέσουν οί θεοί της Σαμάρειας νά σώσουν τούς δικούς τους. 
Σώθηκε όμως κατά τρόπο παράδοξο ό Ιούδας, δηλαδή οί δύο 
φυλές πού κατοικούσαν οτήν Ιερουσαλήμ. Γιατί λέγει, «Βγήκε 
άγγελος Κυρίου καί σκότωσε μέσα σέ μιά νύχτα άπό τό στρατόπε
δο των ’Ασσυριών εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες»79. ’Έτσι τρα
γουδούσαν όσοι πέτυχαν νά σωθούν κι άφηγουνταν τούς τρόπους 
των μεγάλων έργων πού συνέβη σαν σ’ αυτούς λέγοντας· «Αυτοί 
μάς ήρθαν με άρματα, μάς ήρθαν μέ ιππικό, εμείς όμως θά άπο- 
δειχθσϋμε δυνατοί στο όνομα του Θεσυ μας. Αυτοί σκόνταψαν καί 
έπεσαν, ενώ εμείς σηκωθήκαμε καί ορθωθήκαμε»80.

’Αλλ’ αυτά ας λεχθούν άπό τήν άποψη της ιστορίας, ας με
ταβουμε όμως πάλι καί σέ άλλες έννοιες, εννοώ βέβαια πάλι αυτές 
πού άναφέρσνται στον ίδιο τον Χριστό. ’Έπειτα δηλαδή άπό τή 
γέννηση του Ίεζραέλ, δηλαδή τή σπορά του Θεσυ, καί νά εννοείς 
τον ’Εμμανουήλ, του οποίου τό αίμα ύποσχέθηκε δτι θά εκδικη
θεί, αποκτά ή Γόμερ, δηλαδή ή εκπορνευμένη Συναγωγή τών 
’Ιουδαίων, θυγατέρα, ήτοι πληθύς, ή οποία καί πρέπον ήταν νά 
λέγεται, «'Οχι έλεημένη». Γιατί αυτή σκότωσε τον Ίεζραέλ, δη
λαδή τον Χριστό. Γι’ αυτό δίκαια βρίσκει τον Θεό έχθρό της καί 
σοφδρό πολέμιο, κι άμέσως ύπέφερε άνυπόφορες συμφορές, καί 
κυριεύθηκε δηλαδή άπό τις Ρωμαϊκές δυνάμεις, καί δέχθηκε τον 
περιβόητο έκείνο πόλεμο, κατά τον όποιο οί γυναίκες μαγείρεψαν 
τά ϊδια τά παιδιά τους, καί όπως λέγει ό προφήτης Ιερεμίας, «Γυ
ναίκες στοργικές μαγείρεψαν μέ τά χέρια τους τά παιδιά τους»81, 
καί άδιαφορώντας γιά τούς νόμους της άνθρώπινης φύσης καί 
επειδή ή πείνα τις άνάγκαζε νά παραμελήσουν τήν άκαταμάχητη 
αλλι,ώς μητρική φιλοστοργία ’Αλλ’ όλα αυτά βέβαια συνεβησαν 
σέ εκείνους πού άσέβησαν. Υπόσχεται όμως δτι θά ελεήσει τούς



Ιούδα κατεπαγγέλλεται, τοντέστι τούς κατά μάθησίν τε 
καί άναγέννησιν την διά τοϋ Πνεύματος υιούς γεγονότας 
Χριστοϋ τοϋ έκ φυλής Ιούδα Ε ί γάρ διά τοϋ Εύαγγελίου 
γεννώνταί τινες έν Χριστώ τοΐς άγίοις άποστόλοις, πώς ού- 

5 χ ί μάλλον δ ΐ αύτοϋ τοϋ Χριστού, περί ών κα ί φησιν, «Ιδού 
έγώ καί τάπαιδία άμοι έδωκεν ό Θεός»;

Σώζονται τοίνυν έν Χριστφ τω Κυρίω καί Θεφ τών 
όλων, ούχ όπλα κινούντες έπίγειά τε καί σαρκικά, άλλ3 έν 
δυνάμει τοϋ σώζοντος, καί κατασείοντος μέν άρχάς καί 

ίο θρόνους, θριαμβεύοντος δέ τω ιδίω σταυρφ τών άντικειμέ- 
νων τά στίφη, καί δυνάμεις καταστρέφοντος πονηράς, καί 
διδόντος τοΐς άγαπώσιν αύτόν «πατεΐν έπάνω όφεων καί 
σκορπιών, καί έπί πάσαν την δύναμιν τοϋ έχθροϋ». Εύ δέ 
δή σφοδρά την απειθή καί έξήνιον καί κυριοκτόνον τών Ί- 

15 ουδαίων πληθύν γυναικί παρεικάζει, φημί δή τή «Ούκ 
ήλεημένη». Σημεΐον μέν γάρ άσθενείας ή γυνή καί φρονή
ματος άνάνδρου καί κεκλασμένου τύπος άν νοοΐτο, καίμά- 
λα σαφώς. Τοιοίδε δέ πάντες, όσοι τήν διά Χριστοϋμή πα- 
ρεδέξαντο παίδευσιν, μήτε μήν ήνέσχοντο κατόπιν ιέναι 

20 τών θείων αύτοϋ καί άγιων θεσπισμάτων. Καί γοϋν ό προ
φήτης 3Ωσηέ, «Επιστράφηθι», φησίν, «3Ισραήλ πρός Κύρι
ον τον Θεόν σου, διότι ήσθένησας έν ταΐς άδικίαις σου»' 
καί πάλιν περί τών τοϋ Σωτήρος ενταλμάτων ό αύτός' «Αι- 
ότι εύθεΐαι», φησίν, «αί οδοί τοϋ Κυρίου, καί δίκαιοι πορεύ- 

25 σονται έν αύταΐς, οι δέ άσεβεΐς άσθενήσονσιν έν αύταΐς». 
Κ αί ό αυτός δέ που φησίν 3Ωσηέ περί τών άπεκτονότων 
τον Υεζραέλ, τοντέστι Χ ρίστον «Καί ταπεινωθήσεται ή 
νδρις το ϋ3Ισραήλ είςπρόσωπον αύτοϋ, κ α ί3Ισραήλ καί 3Ε- 
φραΐμ άσθενήσονσιν έν ταΐς άδικίαις αυτών».

30 Στίχ. 8-9. «Καί άπεγαλάκτισε τήν “Ούκ ήλεημένην”, 
καί σννέλαβεν ετι, καί έτεκεν υιόν. Καί είπε, Κάλεσον
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82. Ήσ. 8,18. 83. Β’ Κορ. 10,4. 84. Λουκά 10,19.
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υίσύς ταυ Ιούδα, δηλαδή έχει νους πού μέ τη διδασκαλία καί την 
αναγέννηση τους άπό τό Πνεύμα έγιναν υιοί του Χριστοϋ πού 
καταγόταν άπό τη φυλή του Ιούδα. Γιατί, άν κάποιοι γεννιούνται 
μέσω του Ευαγγελίου στο όνομα του Χρίστου υιοί τών άγιων 
αποστόλων, πώς πολύ περισσότερο δέν θά γεννηθούν άπό τον 
ίδιο τον Χριστό, γιά τους οποίους λέγει, «Νά, έγώ καί τά παιδιά 
πού μου έδωσε ό Θεός»82;

Σώζονται λοιπόν στο όνομα του Χρίστου, του Κυρίου καί 
Θεοΰ τών όλων, χωρίς νά χρησιμοποιούν όπλα έπίγεια καί σαρκι
κά83, άλλά μέ τή δύναμη του Σωτήρα τους, εκείνου πού άπό τή μιά 
κλονίζει εξουσίες καί θρόνους, καί άπό τήν άλλη νικά θριαμβευ
τικά μέ τό σταυρό του τά στίφη όσων εναντιώνονται σ’ αυτόν, 
άλλά καί έξαφανίζει τις δυνάμεις του κακού καί δίνει σ’ αυτούς 
πού τον άγαπουν τή δύναμη «νά πατούν επάνω σέ φίδια καί σκορ- 
πιούς καί σέ όλη τή δύναμη του έχθρού»84. Πάρα πολύ σωστά 
λοιπόν παρομοιάζει τό άνυπάκουο καί άφηνιασμένο πλήθος τών 
Ιουδαίων, τούς φονιάδες του Κυρίου, μέ γυναίκα, εννοώ μέ τήν 
«'Οχι ελεημένη». Γιατί ή γυναίκα θά μπορούσε νά νοηθεί δείγμα 
άδυναμίας καί τύπος φρονήματος άνάνδρου καί συντριμμένου, 
καί πολύ ορθά μάλιστα. Τέτοιοι είναι όλοι όσοι δέν δέχθηκαν τήν 
παίδευση του Χρίστου καί δέν θέλησαν V άκολουθήσουν τά θεία 
καί άγια θεσπίσματά του. Γι’ αυτό καί ό προφήτης Ώσηέ λέγει· 
«Γύρισε, Ισραήλ, στον Κύριο καί Θεό σου, γιατί έχασες τή δύνα
μή σου μέ τις άδικίες σου»85. Καί πάλι λέγει ό ϊδιος γιά τις εντολές 
τοϋ Σωτήρα· «Γιατί οί δρόμοι του Κυρίου είναι ευθείς, καί θά 
πορευθσυν σ’ αυτούς οί δίκαιοι, οί άσεβεΐς όμως θά φανουν ανί
κανοι νά τούς πορευθσυν»86. ’Αλλά κι ό ϊδιος ό Ώσηέ λέγει κάπου 
άλλου γιά εκείνους πού σκότωσαν τον Ίεζραέλ, δηλαδή τον Χρι
στό· «Καί θά συντρίβει ή υπεροψία τών ’Ισραηλιτών, καί ό ’Ισρα
ήλ καί ό Εύφράίμ θά έξασθενησσυν άπό τις άδικίες τους»87.

Στίχ. 8-9. «Έκοψε τό θήλασμα της “Μή ελεημένης” καί έμεινε
έγκυος πάλι καί γέννησε υιό. Καί είπε* Δώσε του τό όνομα,

85. Ώσηέ 14,2. 86. Ώσηέ 14,10. 87. Ώσηέ 5,5.
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τό όνομα αύτοϋ, “Ον λαός μου”, διότι υμείς ου λαός 
μου, και εγώ οϋκ είμι υμών».

ζ'. Τίκτεται κατά πόδας και ούκ εις μακράν τη Γόμερ 
παιδίον έτερον, ο δεϊν έφη καλεΐσθαι Θεός, «Ου λαός μου».

5 Και γείτων ευθύς τη τοιφδε κλήσει τίθεται πάλινπρόφασις. 
« Υμείς» γάρ, φησίν, «ού λαός μου, και έγώ οϋκ είμι υμών». 
Αήλον δ3 άν ειη κάκ τοϋδε λοιπόν, ώς εις έλεγχον τών 
ήμαρτηκότων καί εις έπανόρθωσιν άσφαλή τών καταφρο- 
νεΐν ήρημένων και είς πλάνησιν άπονενενκότων έπράττετο 

ίο μέν ίστορικώς τά τοιάδε, τύποι δέ ή σαν τών συμδησομένων 
κατά καιρούς τοϊς έ ξ 3Ισραήλ, ένανθρωπήσαντος ήδη τοϋ 
Μονογενούς καί τον τίμιον ύπέρ ήμών άνατλάντος σταυ
ρόν. Ε ί δέ δη χρή προ τών πνευματικών άφηγήσασθαι τά 
ιστορικά, φαμέν, ότι, μετοικισθέντος τοϋ 3Ισραήλ έκ τής 

15 Σαμαρείας εις τά όρεια Περσών καί Μήδων ύπό τε τοϋ Θε- 
γλαβαλασάρ δασιλέως 3Λ  σσυρίων, καί μέν τοι καί Σαλμα- 
νασάρ, ο ί περιλειφθέντες έτι καί τών κεκι νδυνενκότω ν τό 
λείψανον, άπώλισθον παντελώς τοϋ καί λαός Θεοϋ όνομά- 
ζεσθαι, διά τοι τό τών αύτών έχεσθαι σπουδασμάτων είς 

20 άπόστασιν τήν από Θεοϋ. Αιαλελοίπασι γάρ ούδαμώς ταϊς 
μυσαρωτάταις τών δαιμόνωνλατρείαιςπροσκείμενοι.

Πρός διάνοιαν δέ καί τον άληθή καί έπί Χριστώ λόγον 
συνήσεις έτέρως. Μετά γάρ τοι τήν άνόσιον έκείνην πλη- 
θύν, τήν δικαίως ούκ ήλεημένην (κεκυριοκτόνηκε γάρ), ο ί 

25 μ ετ’ έκείνους ευθύς υιοί γεγονότες, ή καί όντες ήδη τής πε- 
πορνευμένης Συναγωγής, άποπεπτώκασι μέν έναργώς τοϋ 
είναι τε καί όνομάζεσθαι λαός Θεοϋ. Ού γάρ απαν τό τών 
3Ιουδαίων δεδαπάνηκε πλήθος ό \Ρωμαίων πόλεμος, αλλά 
πλείστη μέν όση καί άριθμοϋ κρείττων διόλωλε πληθύς- οί 

30 δέ έξ αύτών άνασεσωσμένοι καί τό τοϋ θανάτου φυγόντες 
λίνον, διεσπάρησαν είς πάντα άνεμον, κατά τό γεγραμμέ- 
νον, καί έν ταϊς τών έθνώνκατεσκεδάσθησανχώραις, ούκέ-

88. Ίεζ. 5,10,12. 17,21.
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'Οχι λαός μου”, γιατί έσεΐς δέν είστε λαός μου, κι εγώ δέν
είμαι δικός σας».

6. Γεννά ή Γόμερ κατά πόδι, καί όχι μετά άπό πολύ, καί άλλα 
παιδί, τό όποιο ό Θεός είπε νά όνομασθεΐ “ 'Οχι λαός μου”. ’'Καί 
σ’ αυτή την ονομασία παρατίθεται πάλι ή αιτιολογία Γιατί λέγει, 
«Έσεΐς δέν είστε λαός μου, καί εγώ δέν είμαι δικός σας Θεός». Θά 
μπορούσε λοιπόν νά γίνει φανερό καί άπό αυτό, δτι τά γεγονότα 
αυτά συνέβαιναν βέβαια ιστορικά γιά νά ελεγχθούν όσοι άμάρτη- 
σαν καί νά επιστρέφουν έκεΐνοι που προτίμησαν την καταφρόνη
ση καί έξέκλιναν στην πλάνη, προτύπωναν δμως όσα θά γίνονταν 
κάποτε στην πορεία του Ισραήλ, όταν πιά έγινε άνθρωπος ό Μο
νογενής καί ύπέφερε γιά χάρη μας τον τίμιο σταυρό. Κι αν πρέπει 
πριν άπό την πνευματική ερμηνεία ν* άφηγηθοΰμε τά ιστορικά 
συμβάντα, λέμε ότι, “Οταν μεταφέρθηκε ό Ισραήλ άπό τή Σαμά
ρεια στά ορεινά μερη των Περσών καί των Μήδων άπό τον 
Θεγλαβαλασάρ, βασιλιά των Ασσυριών, καθώς καί άπό τον 
Σαλμανασάρ, όσοι είχαν άπομείνει άκόμα καί τά λείψανα όσων 
διέφυγαν τον κίνδυνο, παρέκλιναν τελείως άκόμα κι άπό τό νά 
ονομάζονται λαός του Θεσυ, γιατί είχαν έπιδοθεί στά ϊδια σπου
δάσματα πού τούς είχαν οδηγήσει στήν αποστασία άπό τον Θεό. 
Γιατί δέν έπαυσαν καθόλου νά είναι προσκολλημένοι στις βδε- 
λυρές δαιμονικές λατρείες.

Ώς πρός τό άληθινό όμως νόημα καί σέ σχέση μέ τον Χριστό, 
νά εννοήσεις τό λόγο διαφορετικά. Μετά δηλαδή τό άνόσιο 
εκείνο πλήθος πού δίκαια δέν έλεήθηκε (γιατί σκότωσε τον Κύ
ριο), οί υιοί τους πού γεννήθηκαν άμέσως μετά άπό αυτούς, ή καί 
ζουσαν ήδη μέ τήν εκπορνευμένη Συναγωγή, έχασαν φανερά τό 
νά είναι καί νά ονομάζονται υιοί του Θεού. Γιατί ό πόλεμος των 
Ρωμαίων δέν είχε έξαφανίσει όλο τον πληθυσμό των Ιουδαίων 
καί βέβαια πάρα πολύ πλήθος πού ξεπερνσΰσε κάθε αριθμό είχε 
έξολοθρευθεΐ, όσοι όμως ξέφυγαν τον όλεθρο καί τό δίχτυ του 
θανάτου διασπάρθηκαν στους τέσσερις άνέμσυς, σύμφωνα μέ τή 
Γραφή, καί διασκορπίσθηκαν στις διάφορες χώρες των εθνικών88,
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τι λαός, ώς εφην, χρηματίζοντες Θεοϋ. Μ εταπεφοίτηκε 
γάρ εις τους εξ εθνών ή χάρις, οίς άνεμίχθη και τό κατά- 
λειμμα τοϋ Ισραήλ, τοντέστιν οι διά πίστεως τής εις Χρί
στον άνασεσωσμένοι. Πεπιστεύκασι γάρ καί εκ τούτον ονκ 

5 ολίγοι τον άριθμόν.
'Ό τι δε άττολακτίσαντος τοϋ Ισραήλ, τής εις αυτούς οί- 

κειότητος άποπεφοίτηκε καί αυτός ό τών όλων θεός, υπέ- 
φηνεν, είπών ού μόνον οτι «ύμείς ού λαός μου», προσεπα- 
γαγών δε τούτοις άναγκαίως τό, «καί εγώ οϋκ είμι ύμών». 

ίο Ά λλ’ ημών γεπέρι, τών έν Χριστώ δεδικαιωμένων καί ηγι
ασμένων έν Πνεύματι καί την ττρός αύτόν οικειότητα πε- 
πλουτηκότων, διά φωνής προφήτου φησί’ «Καί έγώ εσο- 
μαι αύτοίς εις Θεόν, καί αυτοί έσονταίμοι εις υιούς καί θυ
γατέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». Καί Ίουδαίοις μέν 

15 έφασκεν ό Χριστός, ποτέ μέν, ότι «”Ετι μικρόν χρόνονμεθ3 
υμών είμι», ποτέ δέ, «Ιδού άφίεται ύμϊν ό οίκος ύμών», πε
ρ ί τών έξ έθνών δέ* «Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής μου 
άκούουσι, κάγώ γινώσκω αύτά καί άκολουθοϋσι μοι, κά- 
γώ δίδωμι αύτοίς ζωήν αιώνιον».

2ο ΚΕΦ. 2, στίχ. 1. «Καί ήνό  άριθμός τών υιών Ισραήλ 
ώς ή άμμος τής θαλάσσης, ή ούκ έκμετρηθήσεται, 

ούδέ έξαριθμη θήσεται».
Ζ \ Τοϋτο καθ’ έτερον ήμϊν έξηγεΐται τρόπον ό μακά

ριος Ή σαΐας· «Καί έάν γένηται», φησίν, «ό λαός Ισραήλ 
25 ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τό κατάλειμμα σωθήσεται. Λ ό

γον γάρ σνντελών καί συντέμνων έν δικαιοσύνη, ότι λό
γον σνντετμημένον ποιήσει ό Θεός έν τη οικουμένη όλτ]». 
*Αλλ* ειV οϋνώδε νοοΐτο τυχόν, είτε καί έτέρως, πολύς καί 
αναρίθμητος ό Ισραήλ, καί ψάμμοις ταΐς έναλίαις ίσο- 

30μέτρως έχων, ον πολύς αυτών παρά Θεώ λόγος δυσσεβεϊν 
ήρημένων, καίτοι καί ένός δικαίου καί εύσεδοϋς καί άγά-

89. Ίεζ.39,38. Ζαχ. 8,8. 90. Ίω. 7,33. 91. Ματθ. 23,38.
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έχοντας παύσει πιά, δπως είπα, νά είναι λαός του Θεού. Γιατί ή 
θεία χάρη μεταφέρθηκε στους εθνικούς, μέ τούς οποίους άναμί- 
χΟηκαν, καί όσοι άπό τό Ισραήλ άπέμειναν, δηλαδή όσοι σώθη
καν μέσω τής πίστεώς τους στον Χριστό. Γιατί δέν ήταν λίγοι 
εκείνοι πού πίστεψαν άπό τό υπόλειμμα.

'Ότι όμως όταν κλώτσησε ό Ισραήλ τον Θεό απομακρύνθηκε 
από τήν οικειότητά του πρός αυτούς καί ό Θεός των όλων, τό υπο
δήλωσε λέγοντας όχι μόνο, «Εσείς δέν εϊσασθε λαός μου», άλλά 
προσθέτοντας σ’ αυτό και? άνάγκη καί τό, «Καί εγώ δέν είμαι Θε
ός σας». Γιά έμας όμως, πού δικαιωθήκαμε μέσω του Χριστοϋ καί 
άγιασθήκαμε άπό τό Πνεύμα καί δεχθήκαμε τον πλούτο τής οικει
ότητάς του, λέγει μέ τούς λόγους τού προφήτη* «Κι εγώ θά γίνω σ’ 
αυτούς Θεός τους, κι αυτοί θά γίνουν υιοί καί θυγατέρες, λέγει ό 
Κύριος ό παντοκράτωρ»®. Καί γιά τούς Ιουδαίους βέβαια έλεγε ό 
Χριστός, άλλοτε, «’Ακόμα λίγο χρόνο θά είμαι μαζί σας»90, καί 
άλλοτε πάλι, «Νά, έγκαταλειπεται ό οίκος σας έρημος»91, ενώ γιά 
τούς εθνικούς λέγει* «Τά δικά μου πρόβατα άκούν τή φωνή μου, 
τά γνωρίζω έγώ, μ* άκολουθσυν αυτά, καί έγώ δίνω σ’ αυτά ζωή
αιώνια»92.

ΚΕΦ. 2, σάχ. 1. «Ό άριθμός τών άπσγόνων του Ισραήλ είναι 
όπως ή άμμος τής θάλασσας, ή οποία ούτε θά μετρηθεί, ούτε θ*

άριθμηθεί».
7. Τό χωρίο αυτό ό μακάριος Ήσαΐας τό έξηγεί μέ άλλο τρό

πο. Γιατί λέγει* «Καί αν γίνει ό Ίσραηλιτικός λαός όπως ή άμμος 
τής θάλασσας, τό υπόλειμμα θά σωθεί. Γιατί θά πραγματοποιήσει 
τό λόγο του καί & άποδώσει σύντομα δικαιοσύνη, γιατί ό Θεός 
σύντομα θά κάνει πράξη τό λόγο του περί τιμωρίας σέ όλη τήν 
οικουμένη»93. 9Αλλ9 είτε έτσι τυχόν νοηθεί τό χωρίο, είτε καί δια
φορετικά, ό Ισραήλ, άν καί είναι πολύς καί αναρίθμητος καί ισό
μετρος μέ τήν άμμο τής θάλασσας, όμως δέν θά τούς υπολογίσει 
καί πολύ ό Θεός, άφού προτίμησαν τήν άσέβεια, άν καί βέβαια 
άκόμα κι ένας δίκαιος καί ευσεβής καθίσταται άξιος νά έχει ξεχω-

92. Ίω. 10,27-28. 93. Ήσ. 10,22-23.



πης τής παρ3 αύτοϋ καί φειόοϋς έκκρίτως ήξιωμένου. ’Ε
πιβλέπει γοϋν καί «έφ3 ένα ταπεινόν καί ήσύχιον καί τρέ- 
μοντα τούς λόγους αύτοϋ». Καί ούκ άπόχρη τοϋτο τοΐς 
γαθοΐς καί έπιεικέσι καί όεόιόσιν αύτόν καί γνησίως όου- 

5 λεύουσιν, άλλα γάρ καί ετέρους είσίν ώφελεΐν ο ίοί τε καί 
προσκεκρουκότας άπαλλάττειν τής έπηρτημένης έσθ1 δτε 
ποινής. Λάδοις ό3 αν εις απόδειξιν τοϋ τοιοϋόε πράγμα
τος τούς έπ ίγε Σοόομίταιςλόγους, οτε καί άνήσειν αύτοΐς 
έπηγγέλλετο τήν διά ττυρός δίκην ό πάντα ισχύων Θεός, 

ίο πέντε μόνων έν αύτοΐς δικαίων ηύρημένων. Καί γοϋν έ- 
σώζετο Αώτ όμοϋ γυναικί καί τέκνοις. Καί τ ί πέντε λέγω  
δικαίους καί άγαθούς, οπου καί τοΐς Ίεροσολ ύμοις οργή ν 
έπαρτήσας «Περιδράμετε», φησίν, «έν ταΐς όδοΐς Ιερου
σαλήμ καί ΐδετε καί γνώτε καί ζητήσατε έν ταΐςπλατείαις 

15 αύτής, έάν εϋρητε άνδρα, εί έοτι ποιων κρίμα καί ζητών 
πίστιν, καί ϊλεως έσομαι αύτοΐς, λέγει Κύριος»; Συνίης 
ούν όπως καί ένός άντέχεται δικαίου, καί πόλεως όλης 
ύπερευχόμενον ού περιορςί, άλλ3 ούδείς αύτφ λόγος καί 
άναριθμήτου πληθύος, ώς έφην, ε ί όρωτο βέβηλος καί 

20 άπονεύσασα πρός το φαϋλον καί ταΐς των δαιμόνιων 
άπάταις αγρίως έν ειλημμένη.

Στίχ 1. «Καί έσται έν τω τόπω ού έρρέθη αύτοΐς “Ού 
λαός μου υμείς”, καί αύτοί κληθήσονται υίοί Θεοϋ

ζώντος».
25 Η. 3Ε γγύς δή σφοδρά ταΐς άποτομωτάταις όργαΐς των 

ανιαρών ή λύσις καί τών σκυθρωπών τό πέρας, όσον ήκεν 
εις λόγους, ού μακράν. 'Ό τι μέν γάρ έσται κατά καιρούς 
απόβλητος ό 3Ισραήλ, ττροκαταμεμήνυκεν έναργώς διά τών 
άρτίως ήμΐν είρημένων, δτι δέ ούκ είσάπαν οίχήσεται καί 

30 άπολεΐται παντελώς, άλλ3 έσται τις αύτοΐς τη ς  εις τό άρχαΐ-
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ριστά την άγάπη καί τη φροντίδα του Θεου. Γιατί ρίχνει τό βλέμ
μα του ακόμα καί «σ’ έναν μόνο ταπεινό καί ήσυχο καί πού τρέμει 
τούς λόγους του»94. Καί αυτό δέν είναι ώφέλιμο μόνο γιά τούς 
αγαθούς καί τούς άριστους καί εκείνους πού τον φοβούνται καί 
τον υπηρετούν γνήσια, άλλά μπορούν αυτοί νά ώφελήσουν κι άλ
λους, καί έκείνους πού έχουν προσκρούσει στον Θεό νά τούς

τους. Καί άπόδειξη γι5 αυτό μπορεΐς νά λάβας τούς λόγους γιά 
τούς Σοδομίτες, όταν ό παντοδύναμος Θεός τους υποσχόταν πώς 
θά τούς άπάλλασε άπό τήν τιμωρία τους μέ τή φωτιά αν βρίσκο
νταν άνάμεσά τους μονάχοι πέντε δίκαιοι. Καί πράγματι σώθηκε 
ό Λώτ μαζί μέ σύζυγο καί τά παιδιά του95. Καί τί λέγω πέντε 
δίκαιους καί αγαθούς, τή στιγμή πού έχοντας κορυφωμένη τήν 
οργή του καί εναντίον των Ιεροσολύμων, φωνάζει, «Τρέξτε στους 
δρόμους της Ιερουσαλήμ καί δείτε καί μάθετε καί άναζητηστε 
στις πλατείες της, κι αν βρείτε εναν άνθρωπο πού νά έφαρμόζει 
δικαιοσύνη καί νά έπιδιώκει τήν πίστη, εγώ θά τούς δείξω ευ- 
σπλαγχνία, λέγει ό Κύριος»96; Κατανοείς λοιπόν πώς καί εναν 
μόνο δίκαιο δέχεται έναντι των πολλών καί δέν παραβλέπει μιά 
ολόκληρη πόλη αν προσεύχεται γι5 αυτήν; ’Αλλά καί καθόλου δέν 
νοιάζεται, όπως είπα, καί γιά άναρίθμητο πλήθος, άν βρεθεί νά 
είναι βέβηλο καί νά έχα παρασυρθέί στή φαυλστητα καί νά έχει 
μπλεχθεΐ άγρια στις πλεκτάνες των δαιμόνιων.

Στίχ. 1. «Καί θά συμβέί στον τόπο όπου ειπώθηκε πρός αυ
τούς, “Έσεΐς δέν είστε λαός μου”, νά όνομασθουν έκει καί

αυτοί υίοί Θεοΰ ζώντος».
8. Πάρα πολύ κοντά στις πιο φοβερές εκρήξεις της οργής βρί

σκεται καί ή λύση των οδυνηρών καταστάσεων καί μπορούμε νά 
ποΰμε ότι τό τέλος των θλιβερών δέν άπέχει πολύ. "Οτι βέβαια θά 
συμβέί ό Ίσραηλιτικός λαός κάποιες φορές νά άποβληθεΐ άπό τήν 
οικειότητα του Θεοΰ, τό προανήγγειλε φανερά μέ όσα πριν άπό 
λίγο είπαμε, ότι όμως δέν θά άπομακρυνθέί γιά πάντα καί δέν θά 
έξαφανισθεϊ τελείως, άλλά θά υπάρξει καιρός έπιστροφης οπήν
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ον άναόρομής ό καιρός καί τής εις Θεόν άγάπης άνάλη- 
ψις, διά πίστεως δηλαδή τής εις Χριστόν, πεπληροφόρηκε 
πάλιν. ”Εδει γάρ, έ'δει τούς προφητικών μέλλοντας άκού- 
σεσθαι λόγων, δλον είδέναι σαφώς το μυστήριον, καί τούς 

5 τής θείας οικονομίας μή άγνοήσαι τρόπους. «Έσται» τοί- 
νυν, φησίν, «έν τφ τόπω ού έρρέθη αύτοϊς, “Ού λαός μου 
ύμεΐς”, καί αύτοί κληθήσονται υιοί Θεοϋ ζώντος». Το έν 
τφ τόπω, τ ί αν δούλοιτο δηλοϋν, φέρε λέγωμεν άκριδώς. 
Γεγόνασι μέν γάρ ο ί έξ Ισραήλ αιχμάλωτοι κατά καιρούς 

ίο καί εις τήν τών 3Ασσυριών, ώς έφην, άπεκομίσθησαν γήν, 
άλλ3 ήσαν έκεϊ κλαίοντες τε καί άνοιμώζοντες καί άπρα- 
κτοϋντες περί τον νόμον καί τοϋτο ήμΐν έναργες έποίει λέ- 
γων ό μακάριος Δαβίδ- «3Επί τον ποταμόν Βαδυλώνος έκεϊ 
έκαθίσαμεν καί έκλαύσαμεν έν τφ μνησθήναι ή μάς τής Σι- 

15 ών»' έφη δέ πάλιν «Πώς ςίσομεν τήν ωδήν Κυρίου έπί γής 
άλλοτρίας;»' άλλ3 ύπονοστήσαντες εις Ιεροσόλυμα, Θεοϋ 
κατοικτείροντος, ούδέν ήττον ήσάν τε καί ώνομάζοντο λα
ός Θεοϋ, καί διετέλουν έν εύημερίαις λατρεύοντες έλευθέ- 
ρως καί τάς κατά νόμον τελοϋντες θυσίας. Ού γάρ έξήν 

20 δλως έτέρωσε άποπληροϋν τά διωρισμένα, άλλ3 ένμόνοις 
τοΐς Ίεροσολύμοις καί έν τφ ναω, σαφώς τοϋ διά Μωσέως 
παρεγγυώντος νόμου· «Πρόσεχε σεαυτφ, μή άνενέγκης τά 
όλοκαυτώματά σου έν παντί τόπω, άλλ3 ή εις τον τόπον δν 
αν έκλέξηται Κύριος ό Θεός σου, έκεϊέπικληθήναι το όνο- 

25 μα αύτοϋ, έκεϊοϊσεις τά όλοκαυτώματά σου».
Ούκοϋν ύποστρέφοντες κατά καιρούς έν τοΐς Τεροσο- 

λύμοις καί τήν τών άλλοφύλων καταλιμπάνοντες γήν, πά
λιν έττλήρουν τά νενομισμένα διά Μωσέως, έχρημάτιζόν τε 
λαός Θεοϋ* μετά δέ γε τον τοϋ Σωτήρος σταυρόν καί τήν 

30 γενομένην αύτοϊς πολιορκίαν τε καί πόρθησιν, έν ταΐς τών 
έθνών πόλεσί τε καί χώραις πανοικί διεσπάρησαν. Πώς 
οϋν έσονται κατά καιρούς εις λαόν Θεοϋ; 7Αρα δή πάλιν

97. Ψαλμ. 136,1. 98. Ψαλμ. 136,4.



παλαιά κατάσταση κι επανάληψη της αγάπης του πρός τον Θεό, 
με την πίστη δηλαδή στον Χριστό, κι αυτό πάλι τό πληροφόρησε. 
Γιατί επρεπε, επρεπε, αυτοί πού έπρόκειτο ν* άκσύσουν τούς προ
φητικούς λόγους, νά γνωρίζουν με σαφήνεια ολόκληρο τό μυστή
ριο, καί νά μην άγνοουν τούς τρόπους της θείας οικονομίας. «Καί 
θά συμβέϊ» λοιπόν, λέγα, «στον τόπο πού λέχθηκε πρός αυτούς, 
'Δεν είστε εσάς λαός μου”, έκεϊ θά σνομασθουν αυτοί υιοί Θεου 
ζώντος». Εμπρός λοιπόν άς προσδιορίσομε μέ άκρίβεια τί θέλει 
νά δηλώσει ή φράση «στον τόπο». Οί Ισραηλίτες κατά καιρούς 
διατέλεσαν αιχμάλωτοι καί μεταφέρθηκαν, όπως είπα, στη χώρα 
των ’Ασσυριών, αλλά έκεΐ ζσυσαν μέσα στο κλάμα καί τούς θρή
νους γιά τό νόμο, κι αυτό μας τό δήλωσε ό μακάριος Δαβίδ λέ
γοντας* «Δίπλα στις όχθες του ποταμού της Βαβυλώνας έκεϊ κα- 
θήσαμε καί κλάψαμε, φέροντας στη μνήμη μας την Σιών»97. Καί 
πάλι λέγα* «Πώς νά ψάλλομε την ώδη του Κυρίου σέ ξένη χώ
ρα;»98. ’Αλλά δταν έπέστρεψαν στά Ιεροσόλυμα, έπειδή τούς 
λυπήθηκε όΘεός, καθόλου λιγότερο δεν ηταν καί δεν λέγονταν 
λαός του Θεου, καί ζσυσαν ημέρες ευημερίας καί άσκοΰσαν έλεύ- 
θερα τη λατρεία καί τις θυσίες πού πρόβλεπε ό νόμος. Γιατί δεν 
επιτρεπόταν καθόλου νά έκτελσϋν τά καθιερωμένα άλλου, αλλά 
στά ‘Ιεροσόλυμα μόνο καί μέσα στο ναό, όρίζσντάς το μέ σαφή
νεια ό νόμος του Μωυση* «Πρόσεχε τον έαυτό σου,νά μην προσ
φέρεις τά όλσκαυτώματά σου σέ όποιονδήποτε τόπο, άλλά τον 
τόπο πού θά έπιλέξει ό Κύριος ό Θεός σου, έκεΐ θά έπικαλεσθάς 
τό όνομά του, έκεΐ θά προσφέρεις τά όλοκαυτώματά σου»99.

''Οταν λοιπόν έπέστρεψαν κάποτε στά Ιεροσόλυμα καί έγκα- 
τέλειψαν τη χώρα τών αλλοφύλων, άρχισαν πάλι νά έκτελσϋν τά 
καθιερωμένα άπό τον Μωυση καί ζοΰσαν σάν λαός του Θεου. 
Μετά τη σταύρωση όμως του Χρίστου καί την πολιορκία πού 
ύπέστησαν καί την κατάληψη της χώρας τους διασκορπίσθηκαν, 
χωρίς νά μείνει πίσω κανένας, στις πόλεις καί στις χώρες τών 
έθνικών. Πώς λοιπόν θά γίνουν κάποτε λαός του Θεου; "Αραγε
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έν τοΐς Ίεροσολύμοις ύπονοστήσαντες καί εν τώ ναφ σννα- 
γηγερμένοι, ήγονν εν έκείνοις δντες τοΐς τόποις, ένθαπερ 
είεν άν έκαστοι κατεσκεόασμένοι; Τ ί φησιν ό προφήτης; 
«Εν τώ τόπω ού έρρέθη αύτοΐς, Ον λαός μου υμείς, καί αύ- 

5 τοί κληθήσονται νίοί Θεοϋ ζώντος». Άπώλισθον μέν γάρ 
τοϋ είναι λαός Θεοϋ, καί έν ταϊς τών έθνών όιεσττάρησαν 
χώραις, ο καί εις όεϋρο σωζόμενον κατίδοι τις άν. 3Λ λλ3 έν 
έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροϊς, «ό'ταν τό πλήρωμα τών έθνών 
είσέλθτ)», τότε όή, τότε καί αυτός ό άπόδλητος3Ισραήλ εις 

ίο υιούς παραόεχθήσεται Θεοϋ, καίτοι διατριβών έν τόποις 
ένθαπερ άν είεν καί εύρίσκοιντο τυχόν· τό γάρ άναγκάζον 
ούδέν άναδαίνειν εις Ιεροσόλυμα, καί τον έν λίθοις έτι ζη- 
τήσαι ναόν ότι μηόέ τοΐς άρχαίοις έθεσι τιμήσει Θεόν, 
δουθυσίαις όή λέγω καί προδάτων σφαγαϊς, άλλ3 ό τήςλα- 

25 τρείας αύτοΐς έσται τρόπος πίστις ή εις Χριστόν, καί τά αύ- 
τοϋ θεσπίσματα, καί άγιασμόςό ένΠνεύματι, καί ή όιά τοϋ 
άγιου δαπτίσματος άναγέννησις, τής υιοθεσίας περιποιοϋ- 
σα τήν όόξαν τοΐς αυτής άξίοις καί κεκλημένοις εις τοϋτο 
παρά Κυρίου.

20 Στίχ. 2. «Καί συναχθήσονται ο ί υιοί 3Ιούδα καί οι υιοί 
Ισραήλ έπί τό αυτό, καί θήσονται έαυτοΐς άρχην μίαν, 
καί άναδήσονται έκ της γης, ότι μεγάλη ή ήμέρα τοϋ 3Ι-

εζραέλ».
Θ'. Καί τοϋτο ε ις  πέρας έκδεδηκός ενρήσομεν ίστορικώς 

25 τε άμα καί πνενματικώς. ΤΗσανμέν γάρ έν τοΐς όρείοις Περ- 
σών τε καί Μήόων ο ιτε έκ τής Σαμαρείας όορίλητττοι γεγο- 
νότες, τουτέστιν ό \Ισραήλ, καί αυτοί όέ πρός τούτοις ο ί έκ 
τής Ιερουσαλήμ τουτέστιν3Ιούδας καί Βενιαμίν. "Επειδή δέ 
Κϋρος ό Καμδύσου τήν Βαδυλώνα έλών καί τό Περσών 

30 κράτος εις έαυτόν μεταστήσας, άνήκε τής αιχμαλωσίας τόν 
τε \Ισραήλ καί τόν Ιούδαν, οϊκοι τε ίέναι προστέταχεν όμοϋ

1. Ρωμ. 11,25.
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όταν θά επιστρέφουν πάλι στά Ιεροσόλυμα και θά συγκεντρω
θούν στο ναό, ή μήπως μένοντας στά μέρη όπου είχε καθένας τους 
διασκορπισθεΐ; Τι λέγει ό προφήτης; «Στο μέρος που τους ειπώ
θηκε, Έσεΐς δέν είστε λαός μου9, έκεΐ θά όνομασθοϋν υιοί τοϋ 
Θεοϋ πού ζει». Ξεγλίστρησαν βέβαια άπό τό νά είναι λαός τοϋ 
Θεοϋ καί διασκορπίσθηκαν σ’ όλες τις χώρες τών εθνικών, 
πράγμα πού μπορεϊ νά δει κανείς ότι συνεχίζεται μέχρι καί σήμε
ρα. ’Αλλά κατά τούς έσχατους καιρούς τοϋ αιώνα, «όταν θά 
πιστέψει τό σύνολο τών εθνών»1, τότε λοιπόν, τότε κι αυτός ό 
’Ισραήλ πού άποβλήθηκε θά γίνει δεκτός στούς υιούς τοϋ Θεοϋ, 
αν καί θά ζοϋν σέ άλλους τόπους, όπου τυχόν είναι καί βρίσκο
νται. Γιατί δέν θά τούς υποχρεώνει τίποτε νά άνεβοϋν στά Ιε
ροσόλυμα καί νά άναζητήσουν άκόμα τό λιθόκτιστο ναό. Γιατί 
ουτε θά τιμήσει τον Θεό μέ τις παλαιές συνήθειες, εννοώ τις θυ
σίες βοδιών καί προβάτων, άλλά ό τρόπος της λατρείας τους θά 
είναι ή πίστη στον Χριστό καί τά θεσπίσματά του, καθώς καί ό 
πνευματικός αγιασμός καί ή άναγέννηση με τό βάπτισμα, πού 
παρέχει τη δόξα της υιοθεσίας στούς αγίους, πού γι9 αυτό ακρι
βώς έχουν κληθεί άπό τον Θεό.

Στίχ. 2. «Καί θά συναχθοϋν μαζί οί υιοί του ’Ιούδα καί οί υιοί 
του ’Ισραήλ καί θά ορίσουν μία έξουσία καί γιά τούς δυό τους 
καί θ’ άνεβοϋν άπό τή γη, γιατί είναι μεγάλη ή ήμερα τοϋ

Ίεζραέλ».
9. Καί αυτό θά βρούμε ότι πραγματοποιή θηκε ιστορικά καί 

συγχρόνως πνευματικά. Γιατί ζοϋσαν στά ορεινά μέρη τών 
Περσών καί τών Μήδων καί εκείνα πού αίχμαλωτίσθηκαν προ
ερχόμενοι άπό τή Σαμάραα, δηλαδή ό ’Ισραήλ, καί μαζί μ’ αυτούς 
καί εκείνα άπό τήν Ιερουσαλήμ, δηλαδή ό Ιούδας καί ό Βε-νια- 
μίν. "Οταν όμως ό Κύρος, υιός τοϋ Καμβύση, άφοϋ κατέλαβε τήν 
Βαβυλώνα καί εγινε ό ίδιος έξουσιαστής του κράτους τών Περ
σών, απελευθέρωσε άπό τήν αιχμαλωσία καί τον Ισραήλ καί τον 
’Ιούδα, καί έδωσε διαταγή νά έπιστρέψσυν στήν πατρίδα τους



τοϊς σκεύεσι τοϊς ίεροϊς, άφίκοντο μέν είς Ιεροσόλυμα, κα- 
τωκήκασί δε λοιπόν ούκ εη διτ}ρημένως καθά καί προ τής 
αιχμαλωσίας, οϋτε μην ίδιους έκαστοι βασιλέας έσχήκασι, 
διήγον δέ πάντες έν όμοψυχίςι κατά μόνην τήν Ιερουσαλήμ 

5 ηγουμένου τό τηνικάδε Ζοροβάβελ τοϋ Σαλαθιήλ, δςήν έκ 
φυλής Ιούδα, καί ίερατεύοντος Ίησοϋ τοϋ Ίωσεδέκ τοϋ ίε- 
ρέως τοϋ μεγάλου, δτε καί τον θειον άνεδείμαντο ναόν καί 
τών είς τον οίκον εΐχοντο σπουδασμάτων. «Συναχθήσονται» 
τοίνυν, φησίν, «οί υιοί Ιούδα καί ο ί υιοί Ισραήλ έπί τό αυτό, 

ίο καί θήσονται έαυτοϊς αρχήν μίαν, καί άναβήσονται έκ τής 
γής», ίνα τήν τών αλλοφύλων έννοής, είς ήν καί άπεκομί- 
σθησαν αιχμάλωτοι γεγονότες. Τό δέ «'Ότι μεγάλη ή ή μέρα 
τοϋ Ίεζραέλ» τφ τής ιστορίας ούχ άρμόσει λόγω. Ούκοϋν 
εκείνο φαμέν δτε γάρ κεκλήσεται λαός θεοϋ ό Ισραήλ, καί- 

15 τοι διά ττλείστη ν όση ν δυσσέβειαν ώνομασμένος, «Ού λαός», 
καθάπερ ήδη προείπομεν, τότε συναχθήσονται αύτοίτε καί 
οι υιοί Ίονδα, τουτέστι πάσα λοιπόν ή έν έσχάτοις καιροϊς 
τών Ιουδαίων εύρισκομένη πληθυς καί υπό μίαν έσονται 
πάντες αρχήν, τουτέστι Χρίστον. Καίτοι τοιοϋτον δέ διά φω- 

20 νής Ιεζεκιήλ προαναπεφώνηκε λέγων ό τών δλων Θεός πε
ρί Χριστοϋ’ «Καί άναστήσω έπ? αύτούς ποιμένα ένα καί 
ποιμανεΐ αύτούς, τον δοϋλόν μου Ααβίδ, καί έσται αύτών 
ποιμήν». Όνομάζει δέ Ααβίδ τον έκ σπέρματος Ααβίδ γεγο
νότα κατά σάρκα Χριστόν.

25 Ούκοϋν κεκλημένης ήδη τής τών έθνών αγέλης, είσκομι- 
σθήσεται τελευταίος ό Ισραήλ καί ύπόμίαν έσονται πάντες 
αρχήν, καί άναβήσονται φησίν έκ τής γής. Αηλοΐδέ, οίμαι, 
τουτί τοϊς νοοϋσιν όρθώς, ή ότι πάντη τε καί πάντως ο ί τον 
τοϋ Σωτήρος προσηκάμενοι ζυγόν άποστήσονται λοιπόν 

30 τοϋ φρονεϊν τά έπί τής γής καί άμείνους έσονται φρονήμα
τος σαρκικοϋ (τοιοϋτοι γάρ πάντες ο ί ύπό Χριστφ γεγονό
τες, καί πιστώσεται λέγων ό μακάριος Ααβίδ, «°Οτι τοϋ Θε-
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μαζί με τά Ιερά σκεύη, έφτασαν στά Ιεροσόλυμα και κατοίκησαν 
στο έξης όχι χωρισμένοι όπως και πριν από την αιχμαλωσία, ούτε 
είχε καθένας τούς δικούς του βασιλείς, αλλά ζσϋσαν όλοι μέ ομο
ψυχία μόνο στην Ιερουσαλήμ, έχοντας άρχηγό τότε τον Ζορο- 
βάβελ, υιό του Σαλαθιήλ, ό όποιος καταγόταν άπό τη φυλή του 
’Ιούδα, και αρχιερέας ήταν ό Ίησοΰς, ό μεγάλος άρχιερέας, υιός 
του Ίωσεδέκ, όταν άνοικοδόμησαν και τό ναό και ασχολούνταν 
μέ τις έργασίες τις σχετικές μέ τον οίκο. «Θά συναχθσϋν» λοιπόν, 
λέγει, «στο ίδιο μέρος οί υιοί του ’Ιούδα καί μαζί οί υιοί τοϋ 
Ισραήλ, καί θά ορίσουν καί γιά τούς δυό τους μία έξουσία, καί θ5 
άνέβουν άπό τη γη», γιά νά εννοείς τη γη τών αλλοφύλων δπου 
καί είχαν μεταφερθεΐ όταν αίχμαλωτίσθηκαν. Ή  φράση, ότι «θά 
είναι μεγάλη ή ήμέρα του Ίεζραέλ», δέν ταιριάζει μέ την έκθεση 
της Ιστορίας. Λέμε λοιπόν ότι όταν θά κληθεί ό Ισραήλ «λαός του 
Θεοΰ», μολονότι έξαιτίας της απέραντης άσέβειάς του ονομάσθη
κε «όχι λαός», όπως ήδη έχομε πει, τότε θά συναχθσϋν αυτοί καί 
οί υιοί τοϋ Ιούδα, δηλαδή όλο τό πλήθος τών ’Ιουδαίων πού θά 
έπιζήσει μέχρι τούς έσχατους καιρούς, καί όλοι θά ύπαχθοϋν 
κάτω άπό μιά έξουσία, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί κάτι τέτοιο προ
ανήγγειλε ό Θεός τών άλλων γιά τον Χριστό* «Καί θά τούς άνα- 
δείξω ένα ποιμένα πού θά τούς ποιμάνει, τό δσϋλο μου Δαβίδ, καί 
αυτός θά είναι ό ποιμένας τους»2. Δαβίδ ονομάζει τον Χριστό πού 
γεννήθηκε κατά σάρκα άπό τούς απογόνους τοϋ Δαβίδ.

Άφοϋ λοιπόν θά έχει κληθεί πιά τό πλήθος τών εθνών, θά 
προσέλθα σ’ αυτούς τελευταίος καί ό Ισραήλ καί θά τεθούν όλοι 
κάτω άπό μιά έξουσία, «καί θ9 άνέβουν», λέγει, «άπό τη γή». Δη
λώνει μέ αυτό, νομίζω, γιά όσους σκέπτονται ορθά, ή ότι οπωσδή
ποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα αυτοί πού δέχθηκαν τον ζυγό τοϋ 
Χρίστου θά παύσουν νά φρονούν τά επίγεια καί θά νικήσουν τό 
σαρκικό φρόνημα (γιατί τέτοια έχουν καταστεί όλοι όσα τέθη
καν κάτω άπό τήν έξουσία τοϋ Χρίστου, καί θά τό βεβαιώσει ό 
μακάριος Δαβίδ λέγοντας, ότι «Οί δυνατοί του Θεσϋ υψώθηκαν

2. Ίεζ. 34,23.
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οϋ ο ί κραταιοί της γης σφόόρο έπήρθησαν», και μην και ό 
Παϋλος, «Οι δέ τοϋΧριστοϋ Ίησοϋ την σάρκα έσταύρωσαν 
συν τοϊς παθήμασι καί ταΐς έπιθυμίαις»), ή γονν δτι τεύξον- 
ται καί αυτοί της άναστάσεως των νεκρών. ”Εφη γάρ που ό 

5Χριστός «Αμήν λέγω ύμΐν, ότι πας ό πιστενων εις έμέ, καν 
άποθάνη, ζήσεται». Καίτοι πώς ούκ άναγκαΐον είπεΐν, Οι 
γάρ μη πιστενοντες είπέμοι, μενοϋσι νεκροί, ούκ άναδιώσον- 
ται δέ τοϊς αλλοις όμοϋ; Ποιον ονν άρα τοϊς πεπκπενκόσι τό 
περιττόν αυτός ήμϊν ύπέδειξεν ό Σωτήρ οϋτω λέγω ν «'Ο 

ίο κλέτντης ούκ έρχεται, είμή ϊνακλέψη καί θύση καί άπολέση' 
έγώήλθον, ϊνα ζωήν έχωσι, καίπερισσόνέχωσιν».

Ούκοϋν, άναστήσονται μέν άπαντες, πονηροί τε καί 
άγαθοί, άλλ3 ου πάντες έχουσι τό περιττόν. Ο ίμέν γάρ ούκ 
όντες Χριστοϋ, όιά τό τοΐς της άπειθείας έγκλήμασιν ένει- 

15λημμένους όράσθαι, θανάτου χαλεπωτέραν τήν έν τελευ- 
ταίοιςέξουσι ζωήν όσιοτίσουσι γάρ λόγους καί τώνέηραϊ
σμένων καί τής άπειθείας. Ο ί όέγε όντες αύτοϋ καί όιά τοϋ 
Πνεύματος οικειότητα τήν πρός Θεόν έκπεπλουτηκότες 
καί άγαθοί τούς τρόπους, πρός ττγ άναστάσει τή κοινή καί 

2ο τφ παλινόρομήσαι πρός ζωήν, πάνπ) τε καί πάντως έξουσι 
τά επόμενα, τουτέστι τά δώρα, τάς τιμάς, τους στεφάνους, 
τάς άμοιδάς, τήν λαμπρότητα. Καί μαρτυρήσει λέγων ό 
Παϋλος, «Ιδού μυστήριον ύμΐν λέγω' πάντες μέν ού κοιμη- 
θησόμεθα, ο ί πάντες δέ άλλαγησόμεθα, έν άτόμω, έν ριπή 

25 όφθαλμοϋ, έν τη έσχάτη σάλπιγγΐ' σαλπίσει γάρ, καί ο ί νε
κροί έγερθήσονται άφθαρτοι, καί ήμεϊς άλλαγησόμεθα». 
Ά  ναδήσονται τοίνυν, φησίν, άπό τής γης, τουτέστι, τήν 
των άγιων καί αυτοί διαζήσονται ζωήν. «'Ό τι μεγάλη ή 
ήμέρα τοϋ Υεζραέλ». Μεγάλη γάρ όντως ή ή μέρα Χριστοϋ, 

30 καθ’ ήν άπαντας έγερεϊ τούς νεκρούς καί καταδήσεται μέν 
έξ ούρανοϋ, καθιεϊται δέ κατά τό γεγραμμένον έπί θρόνου

3. Ψαλμ. 46,10. 4. Γαλ. 5,24. 5. Ίω. 11,25.
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πολύ πάνω από τη γη»3, άλλα καί ό Παύλος, λέγοντας, «Αυτοί, 
δηλαδή οί πιστοί του Χρίστου, σταύρωσαν τη σάρκα μαζί μέ τά 
πάθη καί τις έπιθυμίες της»4, ή δτι θά έπιτύχουν καί αυτοί την 
άνάσταση τών νεκρών. Γιατί είπε κάπου καί ό ίδιος ό Χριστός* 
«Σάς βεβαιώνω, δτι οποίος πιστεύει ο7 εμένα, άκόμα καί αν πεθά- 
νει, θά ζήσει»5.’Άν καί βέβαια πώς δέν είναι άνάγκη νά πούμε, 
δσοι δηλαδή δέν πιστέυουν, πές μου, θά μείνουν νεκροί, δέν θ9 
άναστηθουν μαζί μέ τούς άλλους Ποιο είναι λοιπόν τό έπιπλέσν 
γι5 αυτούς πού πίστεψαν μάς τό φανέρωσε ό ϊδιος ό Σωτήρας, 
λέγοντας τά έξης· «Ό κλέφτης δέν έρχεται γιά άλλο σκοπό, παρά 
γιά νά κλέψει καί νά άφανίσει. Έγώ ήρθα γιά νά έχουν ζωή, καί 
κάτι περισσότερο άπό αυτό»6.

Θ* άναστηθουν λοιπόν όλοι, κακοί καί καλοί, άλλά δέν θά 
έχουν δλοι αυτό τό περίσσιο. Αυτοί δηλαδή πού δέν είναι του 
Χρίστου, έπειδή παρουσιάζονται νά έχουν περιπέσει στά εγκλή
ματα της άπισάας, θά έχουν ζωή στο τέλος φοβερώτερη άπό τό 
θάνατο, γιατί θά πληρώσουν γιά τά σφάλματα καί τήν άπιστία 
τους. Αυτοί δμως πού είναι δικοί του κι έχουν άποκτήσει τον 
πλούτο της πνευματικής οικειότητας μέ τον Θεό καί ή ζωή τους 
ήταν ενάρετη, μαζί μέ την κοινή άνάσταση καί τήν επάνοδο στη 
ζωή, θά έχουν οπωσδήποτε καί άναμφισβήτητα όσα άκολσυθσυν, 
δηλαδή τά δώρα, τις τιμές, τά στεφάνια, τις άμοιβές, τη λαμπρότη
τα Καί θά τό βεβαιώσει ό Παύλος λέγοντας· «Νά, σάς αποκαλύ
πτω ένα μυστήριο· δέν θά κοιμηθούμε (πεθάνομε) δλοι, δλοι δμως 
θά μεταβληθσυμε σε μιά στιγμή, έν ριπή οφθαλμού, κατά τό έσχα
το σάλπισμα* γιατί θά σαλπίσει, καί οί νεκροί θά σηκωθούν 
άφθαρτοι, καί εμείς θά μεταβληθοϋμε»7. «Θ* άνεβοΰν» λοιπόν, 
λέγει, «άπό τή γη», δηλαδή θά ζήσσυν καί αυτοί τή ζωή τών άγι
ων, «γιατί είναι μεγάλη ή ή μέρα του Ίεζραέλ». Καί πράγματι είναι 
μεγάλη ή ημέρα του Χρίστου, κατά τήν οποία θά άναστήσα δλαυς 
τούς νεκρούς καί θά κατεβεί βέβαια άπό τον ουρανό, θά καθίσα 
δμως, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, πάνω στο θρόνο της

6. Ίω. 10,10. 7. Α' Κορ. 15,51-52.
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δόξης αντοϋ, καί αποδώσει έκάστω κατά τά έργα αύτοϋ. 
Ε ί δέ δή δούλοιτό τις ημέραν νοειν τον της έττιδημίας και
ρόν, κα& ον ή άφεσις των ημαρτημένων δέδοτο παρά Χρι
στού Έ λλησί τε καί δαρδάροις καί Ίουδαίοις τοΐς εις αύ- 

5 τον πεπλημμεληκόσι, κατενθύ καί ούτος των της αλήθειας 
δαδιεΐται λόγων Οΰτω καί όΑαδίδ της τοϋ Σωτήρος ημών 
έπιδημίας τον καιρόν ύποφαίνει λέγω ν «Α ντη ή ήμερα ήν 
έποίησεν ό Κύριος, άγαλλιασώμεθα καί ενφρανθώμεν έν 
αυτή».

ίο Στίχ. 3. «Είπατε τφ άδελφφ υμών, “Λ α όςμου”, 
καί τη άδελφη υμών, “Ή λεημένη ”».

Γ. Ά  ναγκαίως σφοδρά τοΐς ήδη προειρημένοις έπιφέ- 
ρει καί ταϋτα. Επειδή γάρ εϊρηκεν, ώς υπό μίαν έσονται 
πάν-τες άρχην, ούδενός έτι διατειχίζοντος ή διατέμνοντος 

15 εις διχόνοιαν, κρατούσης δε μάλλον ομοψυχίας καί είςένό- 
τητα την έν Πνεύματι συλλεγούσης άπαντας τής εις Χρί
στον πίστεως, λοιπόν άναγκαίως τό Πνεϋμα προστέταχε 
τοΐς ήδη τήν πίστιν πεπλουτηκόσι καί γεγονόσιν υπό Χρι- 
στψ, μηκέτι τήν ιτρός έκείνους ειρήνην άποσείεσθαι φιλεΐν, 

20 οι δικαίως κέκληντο «Ου λαός μου», καί «Ούκ ήλεημένη». 
Είσδεδεγμένου γάρ άπαξ τοϋ Ισραήλ καί κομισαμένου 
τήν άφεσιν καί γεγονότος υπό Χριστφ, πώς ήν άκόλουθον 
διχονοεΐν έτι, καί ούχί δή μάλλον έν όμονοίςι διατελεΐν τούς 
ένί τφ της υιοθεσίας Πνεύματι κεκλημένους εις άδελφότη- 

25 τα; 7Ω τοίνυν, φησίν, οι πίστει τη εις Χρίστον έκλελαμπρυ- 
σμένοι καί τά τής γνησιότητος λαχόντες αύχήματα, τφ  
άδελφφ υμών τφ πάλαι δικαίως «Ου λαός μου» κεκλημέ- 
νψ, λέγετε λοιπόν τό, «Λαόςμου», καί τη αδελφή υμών τη 
«Ούκ ήλεημένη», λέγετε τό, «Ήλεημένη». Καί γάρ έστιν 

30 άναγκαΐον σύμφρονας τφ δεσπότη τούς ύπό χεΐρα φαίνε- 
σθαι λαούς καί ταύτά δούλεσθαι τφ Πατρί τούς είς υίότη-

8. Μαχθ. 16,27. 9. Ψαλμ. 117,24.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Α', ΚΕΦ. Β'. 89

δόξας του, «καί θά αποδώσει στον καθένα σύμφωνα με τά έργα 
του»8. Ά ν δμως θέλει κανείς νά θεωρήσει «ημέρα» τον καιρό της 
έπιδημίας του, κατά την οποία δόθηκε ή άφεση τών άμαρτιών 
άπό τον Χριστό στσύς Εθνικούς καί τούς βαρβάρους καί τούς 
Ιουδαίους πού διέπραξαν τά εις βάρος του πλημμελήματα, καί 
αυτός θά βαδίσει ευθύτατα τό δρόμο της άληθινης έξήγησης. 
"Ετσι καί ό Δαβίδ υποδηλώνει τον καιρό της έπιδημίας του Σω- 
τηρα μας λέγοντας* «Λύτη είναι ή μέρα πού ετοίμασε ό Κύριος, άς 
γεμίσομε άπό αγαλλίαση καί ευφροσύνη κατ’ αυτήν»9.

Στίχ. 3. «’Ονομάστε τον άδελφό σας, “Λαό μου”, 
καί την άδελφή σας, “Ελεημένη”».

10. Πάρα πολύ αναγκαία σέ δσα έχει ήδη αναφέρει προσθέτει 
καί αυτά. Επειδή δηλαδή είπε, δτι όλοι θά βρεθούν κάτω άπό μία 
έξουσία, καί κανένας πιά δεν θά τούς διασπά καί δεν θά τούς χω
ρίζει ώστε νά βρίσκονται σέ διχόνοια, άλλά μάλλον θά έπικρατει 
ομοψυχία καί ή πίσιη στον Χριστό θά τούς συγκεντρώνει όλους 
σέ πνευματική ενότητα, και? άνάγκη τό Πνεύμα διατάζει εκείνους 
πού έχουν ήδη άποκτήσει τον πλούτο της πίστεως καί έχουν 
ταχθεί κάτω άπό τον Χριστό νά μήν θελήσουν πιά νά διασπάσουν 
την ειρήνη μέ έκείνους πού δίκαια είχαν όνομασθεΐ «'Οχι λαός 
μου» καί «'Οχι έλεημένη». Γιατί, άφου πιά έγινε δεκτός ό Ισραήλ 
καί έλαβε τήν άφεση καί πίστεψε στον Χριστό, πώς ήταν λογικό 
νά βρίσκονται άκόμα σέ διχόνοια, καί νά μή ζουν μάλλον μέ ομό
νοια αυτοί πού κλήθηκαν σέ άδελφότητα άπό τό ένα καί κοινό 
Πνεύμα της υιοθεσίας; Έ , σεις, λοιπόν, λέγει, πού έχετε λαμπρυν- 
θεΐ άπό τήν πίστη στον Χριστό καί λάβατε τά καυχή ματα της γνη
σιότητας, στον άδελφό σας πού παλαιά δίκαια ονομαζόταν «'Οχι 
λαός μου», λέγετε τώρα τό «Λαός μου», καί στήν άδελφή σας την 
«μή έλεημένη», λέγετε τό, «Έλεημένη». Γιατί είναι άνάγκη αυτοί 
πού βρίσκονται κάτω άπό την έξουσία του Κυρίου νά παρουσιά
ζονται όμόφρσνες μέ τον Κύριο, καί νά θέλουν τά ϊδια μέ τον Πα
τέρα όσοι έχουν κληθεί άπό τή χάρη νά είναι υιοί, καί νά χαίρο-
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τα κεκλημένους διά τής χάριτος, ήδεσθαίτεμάλλον, δτι σέ- 
σωσται το κατάιλειμμα των εξ Ισραήλ, και ο ί πάλαι όιά 
πολλή ν απείθειαν άπερριμμένοι, νυν γεγόνασι δεκτοί και 
ήγιασμένοι λοιπόν εν Χριστώ, δι ου καί μεθ3 ού τω Θεώ 

5 καί Πατρί ή δόξα συν τω άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας 
τών αιώνων,:Αμήν:

ΤΟ Μ Ο Σ Α  Ε ΥΤ Ε Ρ Ο Σ

ΚΕΦ. &, στίχ. 4. «Κρίθητεπρός τήνμητέρα υμών, 
κρίθητε, δτι αϋτη ού γυνή μου, καί έγώ ούκ άνήρ 

ίο αυτής».
ΙΑ '. Προειρηκώς δτι καί απόβλητος έσται δικαίως ό ’Ισ

ραήλ, κεκλήσεται δε πρός τοντω καί «Ού λαός», καίμήν δτι 
καί ή πληθνςή κυριοκτόνος έσται δήπου πάντως «Ούκ ήλε- 
ημένη», καί σφοδρά εικότως- εϊτα τούτοις έπενεγκών, καί 

15 ούκ εις μακράν, τήν έν έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροΐς έσομέ- 
νην επιστροφήν διά πίστεως εις Χρίστον, διά γε τοϋ φάναι, 
«Καί συναχθήσονται ο ί υιοί Ιούδα καί οι υιοί ’Ισραήλ έπί το 
αύτό καί θήσονται έαυτοΐς αρχήν μίαν», απασάν τε απ’ άρ- 
χηςμέγρι τέλους τήν οικονομίαν άφηγησάμενος, μέτεισι λοι- 

20 πόν έν τούτοις έπί τό γυμνοϋν τά εγκλήματα τών όσίως άπο- 
βεβλημένων, καί τά έφ’ οίς αύτούς έκεΐνα παθεϊν συμβέβη- 
κεν εις μέσον άγει σαφώς. Τοιγάρτοι φησί πρός τούς ήλεη- 
μένονςμέν καί είσδεδεγμένους καί εις λαόν γεγονότας Θεοϋ, 
πλήν οίά τίνος πόρνης έκπεφυκότας τής Συναγωγής, «Κρί- 

25 θητε πρός τήν μητέρα υμών, κρίθητε». Ε ί γάρ δή βούλεσθε, 
φησίν, άναμαθεϊν τάς αιτίας, έφ’ αίς «ού λαός μου», καί «ούκ 
ήλεημένη» γεγόνατέ τε καί κέκλησθε κατά γε τούς χρόνους 
τούς προ της επιστροφής, ούκ έμε γεγονότα περί υμάς άπη-



νται μάλλον έπειδή σώθηκε τό υπόλειμμα τών Ισραηλιτών, και 
εκείνοι πού είχαν άπορριφθεί παλαιά έξαιτίας της μεγάλης ανυ
πακοής τους, τώρα πλέον έχουν γίνει δεκτοί καί έχουν άγιασθέι 
πιά μέ τη χάρη του Χρίστου, μέσω του οποίου καί μαζί μέ τον 
όποιο στον Θεό καί Πατέρα ανήκει ή δόξα, καί μαζί καί στο άγιο 
Πνεύμα στους αιώνες τών αιώνων.9 Αμήν.

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 2, στίχ. 4. «Κρίνατε καί δικάσατε τή μητέρα σας, 
κρίνατέ την, γιατί αυτή δέν είναι γυναίκα μου, 

καί εγώ δέν είμαι άνδραςτης».
11.Άφοΰ είπε προηγουμένως, ότι δίκαια θά καταστεί καί 

άπόβλητος ό Ισραήλ καί θά σνομασθέί «'Οχι λαός», άλλά καί ό 
λαός πού φάνευσε τον Κύριο θά είναι οπωσδήποτε «Ό μή ελεη
μένος», καί πολύ εύλογα, καί πρόσθεσε έπειτα σ’ αυτά, καί όχι μετά 
από πολύ, ότι δέν θά καθυστερήσ& ή επιστροφή τους στους έσχα
τους καιρούς τών αιώνων, λέγοντας, «Καί θά συναχθσυν οί Ιου
δαίοι καί οί Ισραηλίτες στο ϊδιο μέρος καί θά ορίσουν μιά κοινή 
εξουσία»10, κι άφσϋ άφηγήθηκε όλη την οικονομία (διαδικασία) 
άπό την άρχή μέχρι τό τέλος, μεταβαίνει στή συνέχεια μέ αυτά 
στήν άπογύμνωση τών εγκλημάτων εκείνων πού δίκαια άποβλή- 
θηκαν καί παρουσιάζει μέ σαφήνεια εκείνα πού έπαθαν αυτοί 
έξαιτίας αυτών. Λέγει δηλαδή σέ εκείνους πού είχαν ελεηθεί καί 
είχαν γίνει δεκτοί καί έγιναν λαός του Θεού, πλήν όμως ξεφύτρω
σαν σάν άπό μιά πόρνη άπό τή Συναγωγή· «Κρίνατε καί δικάσατε 
τή μητέρα σας, κρίνατέ την. "Αν δηλαδή θέλετε, λέγει, νά μάθετε 
τις αιτίες γιά τις όποιες γίνατε καί ονομασθήκατε κατά τούς χρό
νους πριν άπό τήν επιστροφή σας, «όχι λαός μου» καί «'Οχι έλεη-
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10. Ώσηέ 2,2.
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νή καί όλίγωρον είς φιλοστοργίαν εύρήσετε' κρίθητε όέ 
πρός την έαντώνμητέρα, δη μη σέσωκεν άγοσνης τής εις έμέ 
το γνήσιον, ήρνήσατο όέ την οικειότητα, και ολίγου παντε
λώς ήξίωσε λόγον τής πρός έμέ ττνενματικής κοινωνίας την 

5 καθαρότητα, σύκήθέλησέ τε τους των έμών θελημάτων ώδί- 
νειν καρπούς

Α ντη γέγονεν ού γννή μον, κάγώ όιά τοϋτο λοιπόν 
ούκ άνήρ αυτής· ούκ έμοί τέτοκεν ύμάς, άλλ3 έτέροις* ή γάρ 
αν έπέγνων τούς έμούς' ού βραδύς εις έλεον ό φύσει Πα- 

ιο τήρ, όκνεϊ όέ είναι χρηστός έπί νόθη γονή. Καί ταϋταμέν 
ϊσως φαίη τις αν ώς έκ προσώπον τοϋ Θεοϋ. Αογιεΐται όέ 
αν, καί περινοήσει καλώς, δτι τετραμμένης τήςΣνναγωγής 
είς αποστασίαν την άπό Θεοϋ, καί την τών δαιμόνων λα
τρείαν άνθηρημένης, μόνον όέ ούχί πόρνης δίκην άπλού- 

15 σης αύτοϊς τά σκέλη, γεγόνασιν οι έξ αύτής οϋτε φιλόθεοι 
καθαρώς καί έρηρεισμένως, οϋτε μην έπιεικεΐς τούς τρό
πους, έντεθραμμένοι όέ μάλλον τοϊς ήθεσι τών γεγεννηκό- 
των, άφνλάκτως ήεσαν έπί τά λυποϋντα Θεόν, τοϋτο μέν 
θνοντες τώ Βάαλ καί ταϊς όαμάλεσι ταϊς χρυσαΐς, τοϋτο όέ 

2ο καί είς παν είδος άκαθαρσίας άπερισκέπτως διάττοντες 
Αίτιάσονται δη ούν, καί σφόόρα εικότως, την έαυτώνμη
τέρα, καί ούχί δη μάλλον τον φιλάρετόν τε καί πάναγνον 
άληθώςΔεσπότην, δςσύνοικον έχειν ούκ άξιοι τηνπεπορ- 
νευμένην. Νοητός δέ πάντως τής πορνείας ό τρόπος, κάνει 

25 λαλοϊτο σωματικώς.
Σ τίχ 4-5. «Καί έξαρώ την πορνείαν αύτής έκ προσώ
που μου, καί την μοιχείαν αύτής έκ μέσον μαστών αύ
τής, όπως αν έκδύσω αύτήν γνμνήν καί άποκαταστήσω 

αυτή ν καθώς ήμέραι γενέσεως αύτής».
30 ΙΚ  Τοϊς άπό γνώμης ιδίας ούκ έπιστρέφονοι πρός Θε

όν, οϋτεμήν άνεχομένοις τά αύτώ όοκοϋντα πληροϋν, άλλα 
τής ούκ οϊδ3 δπως τετιμημένης αύτοις φανλότη τος άπρίξ ή μ-
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μένη», θά βρείτε ότι δεν έγινα πρός εσάς σκληρός και αφιλόστορ
γος. Κρίνατε καί δικάσατε τη μητέρα σας, γιατί δεν διαφύλαξε την 
γνησιότητα της άγάπης της πρός έμενα, άλλα άρνήθηκε την οικει
ότητά της καί θεώρησε εντελώς λίγο άξια την καθαρότητα της 
πνευματικής κοινωνίας μαζί μου, καί δεν θέλησε νά κυοφορήσει 
καί νά γεννήσει τους καρπούς τών θελημάτων μου.

Αυτή δεν εγινε γυναίκα μου καί εγώ έξαιτίας αύτου δεν είμαι 
πιά άνδρας της. Δέν σάς γέννησε γιά μένα, άλλα γιά άλλους* γιατί 
άλλιώς θά άναγνώριζα τούς δικούς μου. Γιατί ό άπό τή φύση του 
Πατέρας δέν αργεί στο νά εκδηλώσει τήν ευσπλαγχνία του, αργεί 
όμως νά δείξει τήν αγαθότητά του γιά νόθα τέκνα Καί αυτά βέ
βαια θά τά έλεγε ίσως κανείς σάν έκ μέρους του Θεού. Θά σκε- 
φθεΐ όμως πάλι καί θά καλοεξετάσει τό πράγμα, οτι άφου στρά
φηκε ή Συναγωγή σέ αποστασία άπό τον Θεό καί προτίμησε τή 
λατρεία τών δαιμόνων καί κατά κάποιο τρόπο άπλωσε σ’ αυτούς 
σάν πόρνη τά σκέλη της, όσοι προήλθαν άπό αυτήν ουτε γνήσιοι 
φιλόθεοι καί σταθεροί έγιναν, ουτε βέβαια αγαθοί στους τρόπους, 
αλλά άναθρεμμένοι μάλλον μετά ήθη τών γονιών τους, όρμοΰσαν 
άνεπιφύλαχτα σέ όσα εξόργιζαν τον Θεό, άλλοτε προσφέροντας 
θυσίες στον Βάαλ καί στις χρυσές δαμάλες, καί άλλοτε πηδώντας 
άπερίσκεπτα σέ κάθε είδος άκαθαρσίας. Θά κατηγορήσουν λοι
πόν, καί πολύ εύλογα, τή μητέρα τους, καί όχι άσφαλώς τόν φιλό- 
γαθο καί αληθινά πάναγνο Κύριο, ό όποιος δέν αξιώνει νά έχα 
σύνοικό του αυτήν πού έχει παραδοθεί στήν πορνεία 'Οπωσδή
ποτε βέβαια ό τρόπος τής πορνείας είναι πνευματικός, έστω κι άν 
διατυπώνεται σωματικά.

Στίχ. 4-5. «Καί θά εξαφανίσω τήν πορνεία της άπό μπροστά 
μου καί τή μοιχεία της άνάμεσα άπό τά στήθη της, ώστε νά τήν 
άφήσω γυμνή, καί θά τήν κάνω νά παρουσιασθεί έτσι όπως

όταν τή γέννησε ή μητέρα της».
12. Σ’ αυτούς πού δέν έπιστρέφουν με τή δική τους γνώμη 

στον Θεό, ουτε ανέχονται νά έκτελουν τά θελήματά του, άλλ3 εί
ναι, δέν ξέρω πώς, σφιχτά δεμένοι μέ τήν φαυλότητα πού τιμούν,
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μένοις, ποινή και κόλασις επινοείται τις, έφ3 δπερ ή ν άμεινον 
εξ ίόίας φέρεσθαι γνώμης, επ’ αυτό όή τοντο μετατιθεΐσα 
λοιπόν, ώς εξ άνάγκης καί φόβον. "Ονπερ γάρ τρόπον των 
εν τοϊς σώμασι τραυμάτων τά δυσχερή καί δνσμεταχείριχπα, 

5 καν είμή ταϊς των φαρμάκων όννάμεσιν εϊκοντα όέχοιντό τι- 
να την εις τό άμεινον μετατροτνήν, ή σιδήρω τέμνεται, τής 
των ιατρών εμπειρίας εις τοϋτον καλούσης τής έπικονρίας 
τον τρόπον, ήγονν νικάται πνρζ οϋτω και άνθρώπον ψυχή 
πολύ όιανεύσασα πρός άπόστασιν τήν εξ άγαθών, καν είμή  

ίο ταϊς τών νονθετούντων εϊκοι φωναΐς, μήτε μήν ελοιτο με- 
ταφοιτάν εκ τών αίσχιόνων επί τό άμεινον, νικάται ταϊς όί- 
καις καί τοϊς τής κολάσεως έναλοϋσα δρόχοις, άναγκαίαν 
ποιείται την επιστροφήν, όποιον έστι τό διά φωνής Ίερεμί- 
ο ν «Πάνω καί μάστιγι παιδευθήση, Ιερουσαλήμ». Ψάλλει 

15 δέ τι τοιοντον καί ό θεσπέσιος Ααδίδ περί τών ήγαπηκότων 
τό πολύ δη λίαν άγεσθαι πρός τό πλημμελεϊν, «Εν κημφ καί 
χαλινώ τάς σιαγόνας αύτών άγξαις τών μή έγγιζόντων πρός 
σε». Τά γάρ τοι σκληρά τε καί άστοιχείωτα τών αλόγων ζώ
ων χαλινοϊς περιτρέπονσιν εις τό εύ εχειν όοκοϋν οίπωλοδα- 

20μνεϊν είωθότες οϋτω καί Θεός χρησίμως ττροσφέρεται τοϊς 
σφόδρα φιλαμαρτήμοσιν.

Ούκοϋν σννεδούλενον μέν τη Συναγωγή προφήται καί 
δίκαιοι τής τών ειδώλων άποφοιτήσαι λατρείας καί τής ούκ 
οϊδ3 όθεν έξηνρημένης άποσχέσθαι πλάνης. Καί ού μέχρι 

25 τούτων, άλλά καί αύτός ήπείλει Θεός έπιθήσειν αύτοϊς τά 
πάντων αίσχιστα τών κακών, εί μή ελοιντο παλινδρομειν εις 
τό φρονεϊν τε καί δράν τά αύτώ δοκοϋντα καί φίλα. Ο ί δέ 
ήσανετι δεινοί τε καί άτεράμονες καί τήν διάνοιαν άκαμπεΐς 
Ταύτητοι δορίληπτοι γεγονότες εις 3Λσσνρίονςκαί Μήδονς 

30μακρούς διατετελέκασι χρόνους. Ού γεγονότες καί τφ τής 
δουλείας κατηχθισμένοι ζνγφ, εθνονμέν ταϊς δαμάλεσιν ού- 
κέτι (τΐώς γάρ, ή πόθεν; ο ί δέ ήσαν εν άφύκτοις ήδη κακοϊς).



επινοείται κάποια ποινή καί τιμωρία, καί ο" αυτό που ήταν καλύ
τερο νά προχωρούν μέ δική τους γνώμη, ο" αύτό άκριβώς νά με
τατεθούν άπό άνάγκη καί φόβο. Μέ δποιο τρόπο δηλαδή τά βα
ριά καί δύσκολα τραύματα, αν δέν δέχονται κάποια μεταβολή 
πρός τό καλύτερο υποχωρώντας στην έπίδραση των φαρμάκων, 
ή υποβάλλονται σέ έγχείριση, γιατί ή έμπειρία τών γιατρών 
όδηγεί σ’ αυτόν τον τρόπο έπέμβασης, ή τά νικούν μέ τις καυτη
ριάσεις, έτσι καί του ανθρώπου ή ψυχή, άν άπομακρυνθεΐ πολύ 
άπό τά άγαθά, καί άν άκόμα δέν ύποχωρεί στους λόγους εκείνων 
πού τη νουθετούν καί δέν δέχεται νά περάσει άπό τά αίοχρά στο 
καλύτερο, υποχωρεί μέ την ποινή, καί πιασμένη στη θηλειά της 
τιμωρίας όδηγείται στην επιστροφή της κατ’ άνάγκη, πράγμα τό 
όποιο φωνάζει ό Ιερεμίας· «Μέ τον πόνο καί τό μαστίγιο θά 
καθοδηγηθείς, Ιερουσαλήμ»11. Κάτι παρόμοιο ψάλλει καί ό θε- 
σπέσιος Δαβίδ γι’ αυτούς πού ευχαριστούνται μέ την άκατάσχετη 
κλίση τους πρός την άμαρτία· «Μέ φίμωτρο καί χαλινάρια θά 
σφίξεις τά σαγόνια εκείνων πού δέν πλησιάζουν σ’ εσένα»12. Γιατί, 
δπως τά δύστροπα καί άτίθασα άλογα ζώα τά μεταβάλλουν σ’ 
αύτό πού νομίζουν σωστό οί δαμαστές τών άλογων μέ χαλινάρια, 
έτσι καί ό Θεός μεταχειρίζεται πρός ώφέλειά τους εκείνους πού 
τείνουν υπερβολικά πρός την άμαρτία.

Συμβούλευαν λοιπόν τη Συναγωγή οί προφήτες καί οί δίκαι
α  νά απομακρυνθούν από τη λατρεία τών ειδώλων καί νά άπό- 
σχουν άπό την πλάνη πού δέν ξέρω που τη βρήκαν. Καί δέν άρ- 
κουνταν σ’ αύτό μόνο, άλλά καί ό ίδιος ό Θεός άπειλσΟσε ότι θά 
τούς επέβαλλε τις βαρύτερες συμφορές, άν δέν ήθελαν νά έπιστρέ- 
ψουν στο νά σκέφτονται καί νά πράττουν όσα ήταν σ’ αυτόν άρε- 
στά καί αγαπητά Αυτοί όμως ήταν άκόμα τραχείς καί ανεπίδε
κτοι καί μέ άμετάβλετη σκέψη. Γι’ αύτό, άφσϋ αίχμαλωτίσθηκαν 
άπό τούς Άσσυρίους καί Μήδους, πέρασαν πολλά χρόνια στήν 
αιχμαλωσία. £'Οταν βρέθηκαν έκει καί τούς βάραινε ό ζυγός της 
δουλείας, δέν θυσίαζαν πιά στους δαίμονες (πώς δηλαδή θά τό
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11. Ίερ. 6,7-8. 12. Ψαλμ. 31,9.



96 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

άλλ ούόέ αυτόν έπεκαλοϋντο τον Βάαλ, όιετέλουν όέ μάλλον 
τάς εαυτών άνοιμώζοντες συμφοράς. Τοϋτό τοι φησίν ό τών 
όλων Δεσπότης «Καί έξαρώ την πορνείαν αυτής έκ προσώ
που μου, καί την μοιχείαν αυτής έκ μέσου μαστών αυτής».

5 Οίχήσεται γάρ αιχμάλωτος φησί, καί ονκ δψομαι θύουσαν 
έτι τφ Βάαλ, οϋτε ταΐς όαμάλεσι ταϊς χρυσαϊς έπιτελοϋσαν 
ολοκαυτώματα, έκ πολλής άγαν άγερωχίας μονονουχί καί 
άπογυμνοϋσαν τοϊς ίόίοις έρασταϊς τους μαστούς έφησθήσο- 
μαι όέ μάλλον άλνούση τε καί ταλαιπωρούμενη καί άνήκε- 

ίο στον έχούση συμφοράν, έν γή  ονκ ίόίρ, καί υπό όεινοΐς καί 
πικροΐς γεγενημένη όεσπόταις. 3Εποίσω όέ ταϋτα, τής έμής 
έπικουρίας άπογυμνώσας αυτήν καί άσχήμονα καταλελοι- 
πώς ώςέν οϊς ή νέν άρχαΐς όράσθαι γεγενημένην, δτε τον τής 
Λ ίγυτττίων πλεονεξίας άχθοφοροϋσα ζυγόν, γυμνή όιετέλει 

25 τής παρά έμοϋχάριτός τε καί άγάπηςκαί σοφίας νομικής.
Ούκοϋν εις υποστροφήν καί άνόπιν ώσπερ ίοϋσα πά- 

λιν έν οΐς ην γέγονεν ή Συναγωγή, τήνμεταξύ τιμήν τε καί 
όόξαν έξ άμαθίας ζημιουμένη. Τοϋτο καί αυτός ημάς έόί- 
όασκεν ό Σωτήρ λέγω ν « Ό ταν όέ τό άκάθαρτον πνεύμα 

20 έξέλθτ] άπό τοι7 άνθρώπου, όιέρχεται όι άνύόρων τόπων 
ζητούν άνάπαυσιν, καί ούχ ευρίσκει. Τότε λέγει, έπιατρέ
ψω εις τον οίκον μου ό'θεν έξήλθον. Καί έλθόν ευρίσκει 
σχολάζοντα σεσαρωμένον καί κεκοσμημένον. Τότε πορεύε
ται καί παραλαμδάνει έπτά έτερα πνεύματα πονηρότερα 

25 έαντοϋ, καί είσελθόντα κατοικεί έκεζ καί γίνεται τά έσχα
τα τοϋ άνθρώπου εκείνου χείρονα τών πρώτων. Οϋτως 
έσται τή γενεά ταύτη τή πονηρςί». ”Ετι μέν γάρ ένΑίγύπτω  
όιατρίδουσι τοϊς έξ Ισραήλ, ένφκησεν ώς είόωλολάτραις 
τό ττνεϋμα τό πονηρόν, αλλ3 έκδέδληταιμεταξύ· κέκληνται 

30 γάρ εις θεογνωσίαν όιά Μωσέως. 3Επειόή όέ γεγόνασι κυ
ρ ιοκτόνοι καί μυρίοις δσοις έγκλήμασιν ένοχοι, γέγονεν

13. Μαχθ. 12,4345.
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έκαναν ή από που, καθώς βρίσκονταν σέ δεινά που δεν μπορού
σαν νά ξεφύγουν,), άλλ’ ούτε καί τον ϊδιο τον Βάαλ έπικαλσϋνταν, 
παρά θρηνούσαν άδιάλειπτα τις συμφορές τους. Αυτό λοιπόν 
τους λέγει ό Κύριος των όλων* «Θά εξαλείψω την πορνεία της 
άπό μπροστά μου καί την μοιχεία άνάμεσα άπό τά στήθη της». 
Γιατί θά φύγει, λέγει, αιχμάλωτη καί δεν θά τή δω πιά νά θυσιά
ζει στον Βάαλ, συτε νά προσφέρει στά χρυσά δαμάλια ολοκαυτώ
ματα, απογυμνώνοντας κατά κάποιο τρόπο με πολλή έπαρση τά 
στήθη της στους εραστές της. Καί θά ευχαριστηθώ καί άπό πάνω 
μέ τήν περιπλάνησή καί τήν ταλαιπωρία της καί μέ τή δυσβάστα
κτη συμφορά της σέ χώρα όχι δική της, σκλάβα σέ δυνάστες 
σκληρούς καί όλο φαρμάκι. Καί θά της καταφέρω αυτά τά δεινά, 
άπσγυμνώνοντάς την άπό τή βοήθειά μσυ, καί θά τήν άφήσω 
γεμάτη άσχή μια, όπως ήταν στήν αρχή πού γεννήθηκε, όταν φορ
τωμένη τό βαρυ ζυγό της Αιγυπτιακής τυραννίας, ήταν γυμνή 
άπό τή δική μου χάρη, τήν αγάπη καί τή σοφία τοϋ νόμου.

Έπιστρέφοντας λοιπόν καί κατά κάποιο τρόπο οπισθοχω
ρώντας ή Συναγωγή έπανηλθε έκεΐ όπου ήταν, έχοντας όμως 
ύποστεΐ ενδιάμεσα τή ζημία της τιμής καί της δόξας. Αυτό μάς 
τό δίδασκε καί ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας·<<’Οταν τό άκάθαρτο 
πνεύμα βγει άπό τον άνθρωπο, περνά άπό μέρη χωρίς νερό 
ζητώντας ανάπαυση, καί δέν τή βρίσκει. Τότε λέγει* Θά έπιστρέ- 
ψω στήν κατοικία μου άπό τήν οποία έχω φύγει. ’Επιστρέφοντας 
τή βρίσκει άδεια, σαρωμένη καί τακτοποιημένη. Τότε βγαίνει 
πάλι καί παίρνει άλλα επτά πνεύματα χειρότερα άπό αυτό τό 
ίδιο, καί άφσϋ μπουν μέσα κατοικούν έκεϊ, καί γίνονται τά έσχα
τα εκείνου τοϋ ανθρώπου χειρότερα άπό τά πρώτα. ’Έτσι θά γί
νει μέ αυτή τή φαύλη γενεά»13. Γιατί, όσο άκόμα ζσϋσαν οί Ισρα
ηλίτες στήν Αίγυπτο, κατοίκησε μέσα τους, σάν είδωλολάτρες 
πού ήταν, τό πονηρό πνεύμα, άλλά στη συνέχεια είχε βγει, έπειδή 
είχαν κληθεί άπό τον Μωυση στο νά γνωρίσουν τον Θεό. Επει
δή όμως έγιναν φονιάδες τοϋ Κυρίου καί ένοχοι μύριων έγκλη- 
μάτων, έγιναν τά τελευταία τους χειρότερα άπό τά πρώτα, άφσϋ
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αύτοϊς τά έσχατα χείρονα των πρώτων, δαιμόνιων άγέλης, 
ονχ ένός ετι μόνου κατοικούσης εν αύτοϊς. Τής γάρ ούρανί- 
ου χάριτος την περιστολήν άυτοδαλοϋσα ψυχή, πάντη τε 
καί πάντως εύάλωτος έσται τωΣατανφ

5 Στίχ 5-7. «Καί Θήσομαι αύτήν ώς έρημον, καί τάξω αύ- 
τήν ώς γην άνυδρον, καί άποκτενώ αύτήν εν δίψει, καί 
τά τέκνα αύτής ού μή έλεήσω, ότι τέκνα πορνείας έστίν.
41Ό τι έξεπόρνευσεν ή μήτηρ αύτών, κατησχννεν ή τε-

κοϋσα αύτά».
ίο ΙΓ ' Ά  καρπόν εσεσθαί φη σι τήνπεπορνευμένην, ξηράν 

καί άκανθοτόκον, διψάδα καί άνυδρον, ούχ ύδάτων τάχα 
που των γήινων έστερημένην, αλλά τής άνωθεν καί έξ ούρα- 
νοϋ πιότητος, τουτέστι τής διά τοϋ Πνεύματος χορηγίας, ήν 
έκάστη σοφή τε καί άγαθή διανέμει ψυχβ. Ψάλλει γάρ που 

15 πρός Θεόν καίφησιν όμακάριος Ααδίδ- «Οι δε υιοί των άν- 
θρώπων έν σκέπη των πτερύγων σου έλπιοϋσι. Μεθυσθησον- 
ται άπό πιότητος τοϋοϊκου σου καί τονχειμάρρουν τής τρυ
φής σουποτιεϊςαυτούς, δτιπαράσοίτνηγή ζωής». ’Άξιοι δε 
τής οϋτω σεπτής καί άμφιλαφοϋς χορηγίας είεν αν οίγνήσι- 

20 οι καί δεδιωκότες όρθώς καί αγάπης τής εις Θεόν προθέντες 
ούδέν. Τήν δέ γε πεπορνευμένην καί άνυδρον τε γενησε- 
σθαι, καίμήν καί έν δίψει τεθνηξεσθαι λέγει. Καί τοϋτο, οί- 
μαι, έστί τό διά φωνής έτέρων προφητών περί αύτής είρημέ- 
νον όμέν γάρ έφασκεν, «Ίδον ήμέραι έρχονται, λέγει Κύρι- 

25 ος, καί έξαποστελώ λιμόν έπί τήν γή ν  ού λιμόν άρτου, ούδέ 
δίψαν ϋδατος, άλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι λόγον Κυρίου* καί 
άπό άνατολών έως δυσμών περιδραμοϋνται, ζητοϋντες τον 
λόγον Κυρίου, καίούμή εΰρωσιν». Ιερεμίας δέ πάλιν ώς έκ 
προσώπου τοϋ Θεοϋ' «Πάνω καί μάστιγι παιδευθήσυ, Ίε- 

30 ρουσαλήμ, μή άποστή ή ψυχή μου άπό σοϋ, μή ποιήσω σε 
άδατον γήν, ήτας ού κατοικηθήσεται». Έκάστψ γάρ ημών,

14. Ψαλμ. 35,8-10. 15. Άμώς 8,11-12. 16. Ίερ. 6,7-8.
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ολόκληρη άγέλη δαιμόνιων, καί όχι ένα μόνο, κατοικούσε μέσα 
τους. Γιατί, όταν ή ψυχή αποβάλλει την ενδυμασία της ουράνιας 
χάριτος, οπωσδήποτε και μέ κάθε βεβαιότητα γίνεται ευάλωτη 
άπό τον Σατανά.

Στίχ. 5-7. «Θά τη μεταβάλω σε έρημο καί θά την καταστήσω 
χώρα χωρίς ύδατα, καί έτσι θά την οδηγήσω στο θάνατο μέ τη 
δίψα, χωρίς νά σπλαχνισθώ τά παιδιά της, έπειδή είναι παιδιά 
πόρνης* γιατί ή μητέρα τους έκπορνεύθηκε καί τά ντρόπιασε

αύτη που τά γέννησε».
13. Λέγει ότι αύτη πού έκπορνεύθηκε θά είναι άκαρπη, ξηρή 

καί άγκαθόσπαρτη, παραδομένη στη δίψα καί χωρίς νερό, καί 
στερημένη όχι τάχα τό γήινο νερό, άλλά τό άπό πάνω καί ουρά
νιο ζωηφόρο νερό, δηλαδή τό χορηγούμενο άπό τό Πνεύμα, τό 
οποίο διανέμει σε κάθε σοφή καί άγαθη ψυχή. Γιατί ψάλλει κά
που πρός τόν Θεό καί λέγει ό μακάριος Δαβίδ* «Οί άνθρωποι θά 
στηρίξουν την ελπίδα τους στή σκέ;τη τού πτερύγων σου. Θά 
μεθύσουν άπό την άφθονία ποτού τού οίκου σου, θά τούς ποτί
σεις τόν χείμαρρο της τρυφής σου, γιατί σέ σένα υπάρχει ή πηγή 
της ζωής»14. "Αξιοι βέβαια γι5 αυτή την τόσο σεβαστή καί άφθο
νη χορηγία θά είναι οί γνήσιοι καί όσοι έζησαν ορθά καί πού δέν 
έθεσαν τίποτε πριν άπό τήν αγάπη τού Θεού. Αυτή όμως πού 
έκπορνεύθηκε, λέγει, θά γίνει καί άνυδρη καί θά πεθάνει άπό τη 
δίψα. Κι αύτό, νομίζω, δηλώνει έκεΐνο πού ειπώθηκε γι* αυτήν 
άπό άλλους προφήτες* γιατί ό ένας έλεγε* «Νά, έρχονται ημέρες, 
λέγει ό Κύριος, καί θά στείλω πείνα στη γή* όχι πείνα άπό άρτο, 
ούτε δίψα άπό νερό, άλλά πείνα άκοής τού λόγου τού Κυρίου* 
καί θά τρέξουν άπό την άνατολή μέχρι τή δύση, άναζητώντας τό 
λόγο τού Κυρίου καί δέν θά τόν βρουν»15. ’Αλλά καί ό Ιερεμίας 
λέγει ως εκπρόσωπος τού Θεού* «Μέ πόνο καί μαστίγιο θά 
παιδαγωγηθείς, Ιερουσαλήμ, γιά νά μήν φύγει άπό σένα ή ψυχή 
μου, καί νά μή σέ κάνω γή άβατη, ή οποία δέν θά κατοικηθεί»16. 
Στον καθένα δηλαδή άπό μας, όπως είπα, βάζει ό Θεός στο νού



ώςέφην, λόγους εις νοϋν τούς όιά τοϋ Πνεύματος ένίησι Θε
ός, άποτρέφειν ίσχύοντας εις ζωή ν αιώνιον, ή και όιά φωνής 
άγιων καταπιαίνει πολλάκις

Συνόιολεϊσθαι όή ούν τη πεπορνευμένη μη τρί τά τέκνα 
5 όεϊν εφη, και οίκτιρμών δίχα Α ιά ποίαν αιτίαν; 'Ό τι τέκνα 

πορνείας είσ ί Καί ού όή που φαμέν ότι τοΐς τήςμη τρός 
πλημμελήμασιν υττόκειται τέκνον, δαδιεΐται γάρ ήμΐν όποι 
ποτέ άρα τό διά φωνής Ιεζεκιήλ- «Ούκ άποθανοϋνται πα
τέρες υπέρ τέκνων, ούδέ τέκνα υπέρ πατέρων- έκαστος τη 

ίο ίδίςι άμαρτίςι αποθανεΐται». Ίστέον δε μάλλον, δτι καν έπι- 
νοήται πρόσωπον πορνευούσης μη τρός, ώς έν τνπω τής 
Συναγωγής, άλλ3 ούδέν ήττον αύτοί πάλιν αν είεν ο ίέξ  αύ- 
τής. Λέγωνδέ, δτι «πορνείας είσί τέκνα», παρέδειξεν έναρ- 
γώς, δτι τοΐς τής νοητής πορνείας έγκλήμασιν ένοχοι κα

ι 5 θεστήκασι, καί τοϋτο έξ αύτών οίονεί σπαργάνων καί μή
τρας δεδνσσεδηκότες, καί ούδέ πώποτε τών εις εύσέδειαν 
έργων άψάμενοι, άνεπιτήδευτον δέ παντελώς τήν άρετήν 
έσχηκότες, καί τήν άνδάνονσαν τω Θεφ τρίδον ού τετιμη- 
κότες Οντω καί ό ψύλλων φησίν, «Άττηλλοτριώθησαν ο ί 

20 άμαρτωλοί άπό μήτρας, έπλανήθησαν από γαστρός, έλά- 
λησαν ψενδή», καίτοι παντός ενσεδοϋς καί τοΐς τής δικαι
οσύνης εργοις έντεθραμμένον, λαμπρώς άναφωνεΐν δννα- 
μένον πρός Θεόν, «Επί σέ έπερρίφην έκμήτρας- άπό γα
στρόςμητρός μου Θεός μου ει συ». 'Ωσπερ δέ υιοί φωτός 

25 καί υιοί ή μέρας νοοΐνΐ αν εικότως ο ί ώς έν φωτί καί ήμέρςι 
πολιτευόμενοι λαμπρώς τε καί εύσχημόνως, οντω καν είλέ- 
γοιντο πορνείας τέκνα τινές, τούς ώς έν πορνείρ καί τη λί
αν έκτοπωτάτη ζωη νοήσεις πάλιν, ονς κατοικτείρειν ούκ 
άξιοι, «Αιότι πεπόρνενκεν ή μήτηρ αύτών, κατησχννεν ή 

30 τεκοϋσα αύτά». Κατησχννε δέ έαυτήν δηλονότι, καί τά έξ
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17. Ίεζ. 18,20.
18. Ψαλμ. 57,4.
19. Ψαλμ. 21,11.
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μας στους λόγους του μέσω του Πνεύματος, που έχουν τη δύνα
μη νά μας τρέφουν πρός ζωή αιώνια, ή πολλές φορές μας τρέφει 
καί με τη φωνή των άγιων.

Καί πρέπει, είπε, μαζί με τη μητέρα πού έκπορνεύθηκε νά 
έξολοθρευθουν καί τά παιδιά χωρίς ευσπλαγχνία. Καί γιά ποιο 
λόγο; Επειδή είναι παιδιά πορνείας. Καί δεν λέμε βέβαια ότι γιά 
τις αμαρτίες της μητέρας είναι υπόλογο τό παιδί, γιατί θά συμβεΐ 
σε έμας αυτό πού είπε κάποτε ό Ιεζεκιήλ· «Δεν θά πεθάνουν οι 
πατέρες γιά χάρη των παιδιών τους, ούτε τά παιδιά γιά χάρη των 
πατέρων τους· καθένας θά πεθάνει έξαιτίας της δικής του αμαρ
τίας»7· Πρέπει μάλλον νά γνωρίζομε ότι, καί αν άκόμα εκλαμβά
νεται τό πρόσωπο μητέρας πού εκπορνεύεται ώς τύπος τής 
Συναγωγής, όμως καθόλου λιγότερο οι ίδιοι πάλι θά μπορούσαν 
νά είναι οι προερχόμενοι άπό αυτήν. Λέγοντας βέβαια, ότι είναι 
τέκνα πορνείας, έδειξε μέ σαφήνεια, ότι εγιναν ένοχοι γιά τά εγ
κλήματα τής πνευματικής πορνείας, καί ή άσέβειά τους αυτή 
άρχίζει άπό τά σπάργανα κατά κάποιο τρόπο καί την κοιλιά τής 
μητέρας τους, καί μη έχοντας άγγιξα ουδέποτε τά έργα τής ευσέ
βειας, δεν άσχολήθηκαν ποτέ μέ την άρετή καί δέν τίμησαν την 
οδό πού άρέσει στον Θεό. Αυτό λέγει καί ό Ψωλμωδός· «’Αποξε
νώθηκαν οι αμαρτωλοί από την μήτρα, πλανήθηκαν άπό την κοι
λιά τής μητέρας τους, είπαν ψέματα»18, αν καί βέβαια κάθε ευσε
βής καί άναθρεμμένος με έργα τής δικαιοσύνης μπορεϊ νά λέγει 
μέ λαμπρή φωνη πρός τον Θεό* «’Από την έμβρυακή ηλικία μου 
έχω ανατεθεί σέ σένα, άπό την κοιλιά τής μητέρας μου έσύ είσαι ό 
Θεός μου»19. "Οπως δηλαδή υιοί φωτός καί υιοί ημέρας μπορούν, 
όπως είναι εύλογο, νά νοηθούν αυτοί που σάν μέσα στο φώς καί 
την ήμερα ζοΰν μέ τρόπο λαμπρό (καθαρό) καί ευπρέπεια, έτσι 
καί όταν κάποιοι λέγονται υιοί πορνείας, νά νοήσεις πάλι αυτούς 
πού ζοΰν σάν μέσα στην πορνεία καί την πάρα πολύ παράνομη 
ζωή, τούς οποίους δέν θεωρεί άξιους τής εύσπλαγχνίας του, 
«Γιατί έκπορνεύθηκε ή μητέρα τους, τά ντρόπιασε αύτη πού τά 
γέννησε». Ντρόπιασε δηλαδή τον έαυτό της καί τά παιδιά πού
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αύτής άναφύντα τέκνα. 'Ώσπεζ* γάρ έστιν έν αύχήμασι τοΐς 
εις αρετήν ό δίκαιος, οϋτως έν αισχύνη και έντροπη πας 
δυσσεδής.

Σ τίχ 7. «Είπε γάρ, πορεύσομαι όπίσω των έραστώνμου 
5  των διδόντων μοι τούς άρτους μου καί το ύδωρ μου καί 

τά ίμάτιάμου καί τά όθόνιάμου καί το έλαιόνμου καί
πάντα όσαμοι καθήκει».

ΙΑ'. Έραστάς αύτής είναι φησι τούς άκαθάρτους δαί
μονας, περί οΰς αν λέγοιτο καί ό τής πορνείας πεποιήσθαι 

ίο τρόπος. Το γάρ ταΐς έκείνων έπεσθαι γνώμαις καί τά αύ- 
τοϊς δοκοϋντα πληροϋν, τοϋτο, οιμα, έστί το άσελγαίνειν έν 
άμαρτίαιςκαί διαδιοϋν αίσχρώς καί τής έσχάτης φανλότη- 
τος άναπίμπλασθαι, μόνον δε ούχί καί έν ώδΐσιν έχειν παν 
είδος άκαθαρσίας. "Ωσπερ γάρ ο ί τον θειον ώδίνοντες φό- 

15 δον άνακεκράγασι πρός Θεόν, «Αιά τον φόδον σου, Κύριε, 
έν γαστρί έλάδομεν καί ώδινήσαμεν καί έτέκομεν, πνεϋμα 
σωτηρίου σου έκυήσαμεν έπί τής γής», οϋτω καί ταΐς των 
δαιμόνων έπιθυμίαις ανέντες τον νοϋν άπάσης εύθύς άσε- 
δείας έπίμεστον έχουσιν ο ί των θείων άποφοιτώντες νόμων 

20 καί άπάσης φαυλότητος έπιτηδευταί Ερασταί δή ούν πο
νηροί τε καί αλιτήριοι των εις άσέδειαν άπονενευκότων ο ί 
άποστάται δαίμονες, οις ε ϊ τις έλοιτο προσέχειν ώς θεοϊς, 
δυσσεδήσει δεινώς ’Λ νατίθησι γάρ αύτοΐς καί ών αν έχοι 
τήν χάριν, καί ταΐς εύφημίαις καταγεραίρει πολλάκις, καί 

25 αναφέρει τά χαριστήρια, Θεόν τον ένα καί φύσει καταλε- 
λοιπώς, τον χορηγοϋντα τά ζωαρκή, τον οίά τισιν έσθήμα- 
σι καταμφιεννύντα τη χάριτι, καί ταΐς άνωθεν έπικουρίαις 
καί νοϋν καί καρδιάν κατασκιάζοντα, τον οίά περ έλαίω 
καταπιαίνοντα, καί άρτω τφ νοητφ τρέφοντα πρός ζωήν 

30 τήν εύκλεά καί άμήρυτον, τον ϋδατι τφ ζωοποιφ πρός εύε- 
ξίαν ημάς τρέφοντα τή ν πνευματικήν.

20. ‘Ησ 26,17-18.
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γεννήθηκαν άπό αυτήν. Γιατί, όπως ό δίκαιος είναι στολισμένος 
με τά στολίδια τής αρετής, έτσι είναι βουτηγμένος στην αισχύνη 
καί τη ντροπή κάθε άσεβής.

Στίχ. 7. «Γιατί είπε- Θά βαδίσω πίσω άπό τούς έραστές μου, οί 
όποιοι μου δίνουν τό ψωμί μου καί τό νερό μου καί τά φορέμα- 
τά μου, τά λινά ύφάσματά μου, καί τό λάδι μου καί δλα δσα

μου χρειάζονται».
14. Εραστές της είναι, λέγει, οί άκάθαρτοι δαίμονες, μέ τούς 

οποίους θά μπορούσε νά λεχθεί ότι έχει διαπραχθεΐ ή πορνεία. 
Γιατί τό V άκολουθούν τις γνώμες εκείνων καί νά έκτελοΰν αυτά 
πού άρέσουν σ’ αυτούς, αυτό, νομίζω, είναι τό νά διαπράττει ασέλ
γεια μέ τις άμαρτίες καί νά ζεΐ αισχρή ζωή καί νά περιβάλλεται μέ 
τήν έοχατη φαυλότητα, καί κατά κάποιο τρόπο νά εγκυμονεί κάθε 
είδος άκαθαρσίας. "Οπως δηλαδή αυτοί πού εγκυμονούν μέσα 
τους τον θείο φόβο φωνάζουν πρός τον Θεό, «Από τό φόβο σου, 
Κύριε, έχομε συλλάβει καί ύπομείναμε τούς πόνους του τοκετού 
καί γεννήσαμε, τό πνεύμα τής σωτηρίας σου κυοφορήσαμε έπάνω 
στή γή»20, έτσι υποχωρώντας στις επιθυμίες τών δαιμόνιων, έχουν 
τό νσυ τους αμέσως γεμάτο άπό κάθε άσέβεια εκείνα πού άποκλί- 
νσντας στήν άσέβεια γίνονται εκτελεστές κάθε φαυλότητας. Οί 
άποστάτες λοιπόν δαίμονες είναι πάγκακοι καί διεστραμμένοι 
έραστές εκείνων πού άπσκλίνσυν στήν άσέβεια καί δείχνει φοβερή 
άσέβεια άν θελήσει κάποιος νά τούς σέβεται σάν θεούς. Γιατί απο
δίδει σ’ αυτούς καί δσα τού έχουν χαρισθεΐ, τούς υμνεί καί τούς 
τιμά πολλές φορές καί άποδίδει τις ευχαριστίες του, έχοντας έγκα- 
ταλείψει τον ένα καί άπό τή φύση του Θεό, αυτόν πού χορηγεί τά 
άπαραίτητα γιά τή ζωή, αυτόν πού μάς ντύνει μέ τή χάρη του σάν 
μέ κάπαα ενδύματα καί μέ τήν ουράνια βοήθεια κατασκιάζει τό 
νσυ καί τήν καρδιά μας, αυτόν πού σάν μέ λάδι μάς καταποτίζει 
καί μάς τρέφει μέ τον νοητό άρτο γιά τήν ένδοξη καί άτελεύτητη 
ζωή, αυτόν πού μέ τό ζωοποιό ΰδωρ μάς ποτίζει καί μάς τρέφει 
γιά V αποκτήσομε τήν πνευματική υγεία



104 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Ά λλ  ο γε πρός άσέβειαν όιανενενκώς, καθάπερ αμελεί 
καί ή πεπορ νενμένη Συναγωγή, τοϊς ίδίοις έρασταΐς έφη 
όεϊν έπεσθαι, καί αύτοϊς άνάπτειν τά χαριστήρια, καί παρ3 
αυτών ήγεϊσθαί λαβεΐν τά τε εις τροφήν καί αμφίασιν. Τοντί 

5 γάρ, οίμαι, έστί τό, «Είπε γάρ, 'Ακολουθήσω όπίσω τώνερα
στών μου τών όιόόντων μοι τούς άρτους μου καί τό ϋόωρ 
μου καί τά ίμάτιά μου καί τά όθόνιάμου καί τό ελαίανμου, 
καί πάντα όσα μοι καθήκει». 3Λλλ3 οί'γε σοφοί τε καί άγαθοί 
καί θεφ γνώριμοι καί οίκειότατοι, αύτφ όή πάντως άναθεϊ- 

ιο εν αν καί τών ουρανίων αγαθών τήν έπίδοσιν καί τών επι
γείων την χορηγίαν. 3Εροϋσι γάρ όή, καί λίαν έμφρόνως, 
«Μή έστιν έν τοϊς είόώλοις τών εθνών ύετίζων; Καί εί ό ου
ρανός δώσει πλησμονήν αύτοϋ, ούχί συ εϊό  αυτός; Καί ύπο- 
μενοϋμέν σε, ότι συ έποίησας ταϋτα πάντα». Συνανακράξον- 

15 ται δε καί αύτφ τφ θεσπεσίω Δαβίδ' «Επεσκέψω τήν γην 
καί έμέθυσας αυτήν, έπλήθυνας τοϋπλουτήσαι αυτήν».

Στίχ 8-9. «Διά τοϋτο ιδού εγώ φράσσω τήν οδόν αυτής 
έν σκόλοψι, καί άνοικοόομήσω τάς οδούς αυτής, καί 
τήν τρίβον αυτής ου μή εύρη * καί καταδιώξεται τούς 

2ο έραστάς αυτής καί ου μή καταλάβη αυτούς, καί ζητή
σει αύτονς καί ου μή εύρη αυτούς».

ΙΕ. 3Επειδή γάρ βεβούλευται, φησί, πονηρά καθ3 έαυ- 
τής καί τών άδικεϊν πεφυκότων παραλέλοιπεν ούδέν, έφη 
γάρ όεϊν κατακολουθεϊν έλέσθαι τοΐς ίδίοις έρασταΐς, του- 

25 τέστι ταϊς τών πεπλανηκότων άνοσίοις γνώμαις άπονέμειν 
τής διανοίας τήν ροπήν, ώςμόνα πληροϋν τά έκείνων, καί 
έπειδή πρός τούτω τών δεδωρημένων αντη παρ3 έμοϋ τοϊς 
ούδέν ώφεληκόσι τοϊς όαίμοσιν άνάτντει τά χαριστήρια, 
ταύτη τοιματαίαν αύτήςάποφανώ τήν σκέψιν, καί άντιτά- 

30 ξομαι γενικώς. Φράξω γάρ αύτής τήν όδόν έν σκόλοψι καί 
τειχιώ τήν τρίβον, ώ ςάνμήτε κατακολουθήσειε τοϊς ίδίοις

21. ‘Ιερ. 14,22. 22. Ψαλμ. 64,10.
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'Όποιος δμως άπέκλινε στην ασέβεια, δπως βέβαια καί ή 
εκπορνευμένη Συναγωγή, είπε ότι πρέπει V ακολουθεί τούς ερα
στές της και V αποδίδει σ’ αυτούς τά ευχαριστήρια και νά θεωρεί 
ότι άπό αυτούς θά λάβα όσα αφορούν στην τροφή και στήν άμ- 
φίεση. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό, «Γιατί είπε* &  ακολουθή
σω τούς εραστές μου πού μου δίνουν τό ψωμί μου καί τό νερό μου 
καί τά ένδύματά μου καί τά σκεπάσματά μου καί τό λάδι μου καί 
όλα όσα μου χρειάζονται».5 Αντίθετα οί σοφοί καί ενάρετοι καί οι 
γνώριμοι του Θεσυ καί πολύ οικείοι του σ’ αυτόν οπωσδήποτε 
αποδίδουν τη δωρεά των ουράνιων αγαθών καί τη χορηγία των 
έπίγειων. Γιατί θά πουν, καί πολύ σωστά μάλιστα* «Μήπως ύπάρ- 
χει άνάμεσα στά είδωλα τών εθνικών αυτός πού στέλνει τη βροχή; 
Κι άν ό ουρανός δώσει την αφθονία του, δέν είσαι έσύ αυτός πού 
τά δίνεις; Γι5 αυτό καί έμεΐς θά σέ αποδεχθούμε, γιατί έσύ έκανες 
όλα αυτά»21. Θά κραυγάσουν επίσης μαζί μέ τον θεσπέσιο Δαβίδ* 
«Έπισκέφθηκες τη γη καί τη μέθυσες, πλήθυνες τις χορηγίες σου 
γιά νά την πλσυτήσεις»22.

Στίχ. 8-9. «Γι5 αυτό εγώ θά κόψω την πορεία της μέ έμπόδια, 
καί θά θέσω οδοφράγματα στούς δρόμους της καί δέν θά 
βρει τό δρόμο γιά νά περάσει. Θά τρέξει επίμονα πίσω άπό 
τούς εραστές της καί δέν θά τούς προλάβει, θά τούς άναζη-

τήσει καί δέν θά τούς βρει».
15. Επειδή σκέφθηκε, λέγει, φαϋλα μέ τό νσυ της καί δέν παρέ-

λειψε τίποτα άπό όσα έχουν την ιδιότηταν* άδικσυν, γιατί είπε ότι
πρέπει ν* άκολσυθεΐ τούς εραστές της, δηλαδή θά παραδώσει τήν
πορεία του νσυ της στις βέβηλες γνώμες εκείνων πού τήν οδηγούν
στήν πλάνη άφσυ εκπληρώνει μόνο όσα θέλουν αυτοί, καί έπειδή
έκτος άπό ckrro γιά τά οσα τής εχω δωρήσει αποδίδει τις εύχαρι-
σώχ тле σαΛς δαίμονες πού δέν τής ώφέλησαν καθόλου, yC αύτό

«15 ** θά < ^ °χθ ώ  °έ δλα 0ά  
αποοειςφ μ^ ; me ιχέ όδοφραγματα, θα κλεισω με« ιταχη τους δρομ01̂  *4*



έρασταϊς, μήτε μην εϋρτ} χρησίμους τους πεπλανη κότας, 
καν εί διώκειν έλοιτο τυχόν αυτούς, τουτέστιν έγκεϊσθαι 
σπουδαίως ταϊς είς αύτούς τιμαϊς καί λατρείαις.

Σκόλοπας δε είναι φησι τά συμδεδηκότα τω Ισραήλ 
5 δυσχερή, τούς πολέμους δη λέγω, τάς αιχμαλωσίας, τον λι
μόν, τούς κινδύνους, τήν έν δουλείςι τριδήν Γεγονότεςγάρ 
άπαξ υπό Μήδοις και Πέρσαις, ούκ έν σχολή προσήεσαν 
τω Βάαλ, ουδέ ταϊς δαμάλεσι ταϊςχρυσαΐς, άλλ3 ήν πως α
νάγκη, τό, καί αύτής τής άνωθεν καί φιλαιτάτης έλευθερί- 

ιο ας έστερημένους, καί ζητοϋνταςμέν τά οϊκοι, πτωχεύοντας 
δέ καί ταϊς τών κρατούντων πλεονεξίαις πεπιεσμένους, ού- 
κέτι μέν δύνασθαι τά συνήθη πληροϋν, όλοφύρεσθαι δέ 
μάλλον καί ταϊς άνηκέστοις καταμεθύειν συμφοραϊς, κατα- 
γ ι νώσκοντας ήδη τών πεπλανηκότων, ώςούδέν άπόνασθαι 

15μετόν αύτοΐς τών έν έλπίσι κεναΐς 3Ωφέληνται γάρ ούδέν, ή 
τοϋΒάαλ έπαμύνοντος' τι γάρ άν έδρασε τό άφωνον ξύλον; 
ήγουν τών δαμάλεων έπικονρίας αύτοΐς έπινοουσών τινα 
τρόπον. Χρυσός γάρ ήν, «έργα χειρών άνθρώπων», κατά τό 
γεγραμμένον. \Λποφράττονται τοίνυν αίοδοί Θεοϋ, μή κα- 

20 ταλεαίνοντος τοϊς φιλαμαρτήμοσι τήν είς φαυλότητα τρί- 
δον, άποτραχύνοντος δέ χρησίμως καί ούκ έφιέντος αύτοΐς 
δ ί εύμαρείας ϊεσθαι έπί τό φληνάφως δοκοίΊν 'Ως άν ούχ 
έκόντες έγκόπτοιντο καί μεταχωροϊεν έπί τό άμεινον, διά 
πείρας αύτής έκμεμαθηκότες, ώς έστι παντίτω  τό πλημμε- 

25 λεΐν ούκ άζήμιον.

Στίχ. 9. «Καί έρεζ Πορεύσομαι καί ύποστρέψω πρός 
τον άνδραμου τόνπρότερον, ότι καλώςμοι ήν τότε

ή νϋν».
ΙΣΤ'. Σώζει μέν ό λόγος έτι τον αύτω πρέποντα τρόπον* 

3ο ώςγάρ έπί πόρνηςγυναικός απ? αρχής σνντέθειταιμέχρι τέ-
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23. Ήσ. 37,19.
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σει, οΰτε νά βρει ωφέλιμους αυτούς πού την έχουν πλανήσει, 
άκόμα και άν θελήσει τυχόν νά τούς καταδιώξει, δηλαδή νά έπι- 
δοθεΐ με ζήλο στο σεβασμό και οτή λατρεία τους.

Σκόλοπες λέγει δτι είναι οί άντιξοότητες πού έτυχαν στους 
Ισραηλίτες, εννοώ οί πόλεμοι, οί αιχμαλωσίες, ή πείνα, οί κίνδυ
νοι, οί ταλαιπωρία τής δουλείας. Γιατί όταν βρέθηκαν κάτω άπό 
τήν εξουσία τών Μήδων καί τών Περσών, δεν προσέρχονταν μέ 
τήν άνεσή τους στον Βάαλ, ούτε στις χρυσές δαμάλεις, άλλ5 ήταν 
κατά κάποιο τρόπο άνάγκη, επειδή στερούνταν καί αυτή τήν ου
ράνια καί φίλτατη ελευθερία, καί ζητούσαν βέβαια τήν πατρίδα, 
ζουσαν όμως στή φτώχεια καί καταπιέζονταν άπό τις άρπακτικές 
διαθέσεις τών τυράννων, καί δέν μπορούσαν πιά νά εκπληρώνουν 
όσα συνήθιζαν. ’Αντίθετα θρηνούσαν καί ύποφέροντας άπό τις 
σκληρές συμφορές, κατηγορούσαν πιά τούς πλανευτές τους, επει
δή δεν μπορούσαν νά έπωφεληθσϋν τίποτα άπό όσα άποτελου- 
σαν ελπίδες κενές. Σέ τίποτε άσφαλώς δέν ώφελήθηκαν καί καμ- 
μιά βοήθαα δέν έλαβαν άπό τον Βάαλ. Γιατί τί θά μπορούσε νά 
κάνει τό άφωνο ξύλο; Ή  μέ ποιο τρόπο νά έπινσήσουν βοήθεια 
γι5 αυτούς οί δαμάλες; Καθόσον ήταν χρυσός, καί σύμφωνα μ5 
αυτό πού έχει γράφει, «έργα χεριών άνθρώπων»23. Φράσσονται 
λοιπόν οί δρόμοι τού Θεού, ό όποιος δέν έξομαλύνει τό δρόμο 
πρός τή φαυλότητα εκείνων πού αγαπούν τήν άμαρτία, αλλά τον 
κάνει πιο τραχύ πρός ώφέλειά τους, καί δέν τούς άφήνει νά σπεύ
δουν μέ τήν άνεσή τους σ’ αυτό πού άνόητα θεωρούν καλό, ώστε 
μαθαίνοντας άπό τήν ίδια τήν πείρα ότι ή άμαρτία δέν είναι 
χωρίς ζημία γιά τον όποισνδήποτε πού τήν πράττει, νά τή διακό
πτουν χωρίς νά θέλουν καί νά προχωρούν στο καλύτερο.

Στίχ. 9. «Καί θά πει* Θά πορευθώ καί θά έπιστρέψω στον 
προηγούμενο άνδρα μου, γιατί καλύτερα ήμουν τότε,

παρά τώρα».
16. Ό  λόγος τού προφήτη συνεχίζει μέ τον ίδιο τρόπο* γιατί 

άπό τήν άρχή μέχρι τό τέλος διατυπώνεται σάν νά πρόκειται γιά



λονς. Αιά τοϋτο, φησίν, ότι μεταγνώσεται «καί έρεζ Πορεύ- 
σομαι πρός τον άνόραμου τον πρότερον, ότι καλώςμοι ήν 
τότε ή νϋν». Πλήν άθρει κάν τοντω τον των όλων Θεόν και 
έν οργή παιόεύοντα, καί ώφελοϋντα ποικίλως καί ταϊς των 

5 δεινών έπαγωγαϊς άνασειράζοντα τους πεπλανημένους, και 
μεταποιοϋντα πρός το συμφέρον. "Οταν γάρ, φησίν, άπο- 
πεφραγμένας ιδη τάς έαντης οδούς έν σκόλοψι, τότεδή, τό
τε μεταδουλεύσεται, καί όπερ ήν άμεινον έλέσθαι δράν, οϋ- 
πω των άνιαρών είσδεδληκότων, κάν γοϋν όψέ, και μετά 

ίο πείραν άρπάση' αγαπήσει γάρ τότε τά παρά Θεω, καί των 
μεταξύ πλημμελημάτων ώς έκ λογισμού τοϋ σώφρονος άλο
γη σασα, μεταχωρήσει λοιπόν πρός τό θελήσαι τό έν άρχαις 
καί θαυμάσει τά παρά Θεω, και άσυγκρίτοις αυτά διενεγκό- 
ντα διαφοραϊς, καθάπερ έκ μέθης άνανήψασα, κατόψεται 

15 μόλις Ούκοϋν ούκ άνόνητον τό παιδεύεσθαι, κάν εί έχοι τυ
χόν τό παραυτίκα λυποϋν. Καί τοϋτο ειδότες οι προφήταί 
φασι, «Παίδευσον ημάς Κύριε». Γράφει δέ και ό θεσπέσιος 
Παϋλος' «Είπαιδείαν ύπομένετε, ώς υίοΐς ύμΐν προσφέρεται 
ό Θεός' τις γάρ έστιν υιός, δν ού παιδεύει πατήρ;». Αείκνυσι 

20 δέ τό έκ τοϋ παιδεύεσθαι γλυκύ τε καί όνησιφόρον, οϋτω λέ
γω V' «Πάσα παιδεία πρός μέν τό παρόν ού δοκει χαράς εί
ναι, άλλά λύπης, ύστερονμέντοι καρπόν είρηνικόν τοϊς δ ί 
αύτης γεγυμνασμένοις άποδίδωσι δικαιοσύνης».
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Στίχ 10. «Καί αυτή ούκ έγνω δτι εγώ δέδωκα αυτή τον 
25 σίτον καί τον οίνον καί τό ελαιον, καί αργύριον έπλήθυ- 

να αύτη, αυτή δέ αργυρά καί χρυσά έποίησε τη Βάαλ».
ΙΖΤ Οτι μέν ούν ούκ άν έλοιτο, φησί, τοϊς ίδίοις έτι κα- 

τακολουθεϊν έρασταϊς, ούκ άν ένδοιάσειέ τις. Κατορθώσει 
γάρ τοϋτο, καί λίαν ευκόλως, τω άναφράττεσθαι μέν τήν 

30 οδόν αύτης καί τάς τρίδσυς άνατειχίζεσθαι, καί κατ’ σύδένα

24. Ίερ. 10,24. 25. Έβρ. 12,7. 26. Έβρ. 12,11.
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πόρνη γυναίκα. Γι5 αυτό λέγει & άλλάξει γνώμη «Και θά πει* Θά 
επιστρέφω στον προηγούμενο άνδρα μου, γιατί ήμουν καλύτερα 
τότε, παρά τώρα. Πλήν όμως πρόσεχε ότι καί σ’ αυτή τήν περί
πτωση ό Θεός τών όλων καί οργισμένος παιδαγωγεί καί ώφελεί 
ποικιλότροπα καί μέ τήν προσθήκη δεινών συγκρατεί εκείνους 
που πλανήθηκαν καί τούς μεταβάλλει πρός αυτό πού τούς συμφέ
ρει. Γιατί όταν δει, λέγει, φραγμένους τούς δρόμους της μέ έμπό- 
δια, τότε πιά, τότε θά αλλάξει γνώμη, καί αυτό πού θά ήταν καλύ
τερο νά πράξει, αυτό θ5 αρπάξει έστω καί άργά, προτού ακόμα 
εισβάλουν τά λυπηρά. Γιατί τότε θ* αγαπήσει τά παραγγελλόμενα 
άπό τον Θεό, καί τά πλημμελήματα πού έπραξε στο μεταξύ ξε- 
φεύγοντας άπό τον συνετό λογισμό, θά άλλάξει πορεία καί θά θε
λήσει τό άρχικό, καί θά θαυμάσει όσα προέρχονται άπό τον Θεό, 
τά όποια άσύγκριτρα διαφέρουν άπό όσα άκολουθουσε, καί θά 
δει επί τέλους έχοντας συνέλθει σάν άπό μέθη. Δέν είναι λοιπόν 
ανώφελο τό νά παιδεύεται κανείς, ακόμα καί άν ή παιδεία προ- 
καλεΐ προσωρινή λύπη. Κι αυτό γνωρίζσντάς το οι προφήτες λέ
νε· «Παίδευσέ μας, Κύριε»24. Γράφει έπίσης καί ό θεσπέσιος 
Παύλος* «* Αν υπομένετε παιδαγωγία, ό Θεός σάς συμπεριφέρε- 
ται σάν υιούς του* γιατί ποιος υιός υπάρχει πού δέν τον παιδαγω
γεί ό πατέρας του;»25. Καί επισημαίνει τή γλυκύτητα καί τήν ώφε- 
λιμότητα τής παιδαγωγίας λέγοντας* «Κάθε παιδαγωγία πρός τό 
παρόν δέν φαίνεται νά συνοδεύεται άπό χαρά, αλλά άπό λύπη, 
αργότερα όμως αποδίδει σ’ αυτούς πού παιδαγωγσυνται καρπό 
ειρήνης καί δικαιοσύνης»26.

Στίχ. 10 «Κι αυτή δέν άντιλήφθηκε ότι εγώ τής έδωσα τό σι
τάρι, τό κρασί καί τό λάδι, καί πλήθυνα τά χρήματά της.
’Αντίθετα αυτή έκανε χρυσά καί αργυρά δώρα στον Βάαλ».
17. "Οη βέβαια δέν θά ήθελε, λέγει, ν* άκολουθήσα πιά τούς 

έραστές της, δέν & άμφιβάλει κανείς. Γιατί αυτό θά τό επιτύχει, 
καί πολύ εύκολα, με τό νά φραχθεί ό δρόμος της καί νά περι- 
τειχισθουν τά περάσματά της, καί μέ κανέναν άπολύτως τρόπο νά



παντελώς εύοόοϋσθαι τρόπον. ’Επειδή δέ πρός τφ θεόν 
νπάρχειν οΐεσθαι τον Βάαλ, άνατέθεικεν αύτφ καί τών παρ3 
έμοϋ κεχορηγημένων αυτή τά χαριστήρια, καί πρός τοϋτο 
βονλενσομαι τά είκότα, ώς αν άναμάθοι, τις ό διδούς καί 

5 τών όλων εχων τήν εξουσίαν. Αέδωκα μέν γάρ τά ζωαρκή, 
σίτον καί οίνον καί ελαιον καί άργύριον έπλήθννα αύτη. 
’Αλλά ταϊς έμαίς φιλοτιμίαις ευχάριστήσαι δέον, εις δόξαν 
αυτά πεποίηται τη Βάαλ, δδή τής έσχάτης έστίν άναισθησί- 
ας τε όμοϋ καί άχαριστίας άπόδειξις εναργής* καί ούκ άνι- 

ιοκάνως το χρήμα έχει πρός γε το δεϊν καί σφοδρά δικαίως 
παροτρύναι Θεόν, καν εί πάσης ήμερότητος πηγή νοοΐτο 
καί γένεσις.

Πάνδεινον ούν άρα καί δίκης ούκ άμοιροϋν τών παρά 
Θεοϋχαρισμάτων τήν φιλοτιμίαν άνατιθέναι ζητεϊν τοΐς τήν 

15 δόξαν αύτοϋ παραλύουσι, τουτέστι τοΐς άκαθάρτοις δαίμο- 
σιν, ό δή καί ποιοϋσι τών έν κόσμα) τινές 'Ελληνες δέ ουτοι 
καί αιρετικοί Ο ί μέν γάρ, Θεοϋ διδόντος άνθρώττω σοφίαν 
καί λόγον, τή ν τής εύγλωττίας δεινότη τα ταΐς τών δαιμόνιων 
χαρίζονται δόξαις τά δέ γε τών αιρετικών θεομισή καί άνό- 

2οσια στίφη πολύπλοκων εννοιών εύρέμασι κατασίνονταί τι- 
νας, καί τον τών άπλονστέρων καταστρέφουσι νοϋν, «καί 
παγίδας έστησαν διαφθεΐραι άνδρας», κατά το γεγραμμέ- 
νον. Ούκοϋν άμφω τετιμήκασι τον Βάαλ'μόνον δέ ούχί κα- 
θάπερ έκ πλούτου νοητού λαμπρόν άνάθημα προσκομίζον- 

25 σιν εις δόξαν αύτφ τά περί Θεοϋ. Καί τοϋτο οίμαι έστί πνευ- 
ματικώς εύμάλα νοούμενον, τό «Εγώ δέδωκα τον σίτον καί 
τον οϊνον καί τό ελαιον, καί άργνριον έπλήθννα αύτη, αυτή 
δέ αργυρά καί χρυσά έποίησε τη Βάαλ». 3Α ναθετέον ούν 
άρα Θεφ τά αύτοϋ' τον γάρ τοι παντός ήμΐν άγαθοϋ δοτήρα 

30 καί χορηγόν καταχρυσοϋσθαι πρέπει δι ών αν έχοιμεν παρ ’ 

αύτοϋ, καν εί λαμπρός εϊη λόγος, καν εί νοϋς εχων έπιτηδεί- 
ωςπρός τό δύνασθαι νοεΐν αληθή μυστήρια
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27. Ίερ. 5,26.
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μην μπορεί νά είναι εύκολη ή διάβασή της. ’Επειδή όμως, νομίζο
ντας δτι ό Βάαλ είναι θεός, άπέδωσε σ’ αυτόν τις ευχαριστίες της 
γιά όσα της χορήγησα εγώ, καί σχετικά μ3 αυτό θά σκεφθώ δσα 
πρέπει, γιά νά μάθει ποιος είναι αυτός πού δίνει καί έχει την εξου
σία όλων. Γιατί της έδωσα δσα άρκσυν γιά τη ζωή, σιτάρι, κρασί, 
λάδι, καί πλήθυνα τά χρήματά της. ’Αλλά, ενώ έπρεπε νά με ευχα
ριστήσει γιά τη γενναιοδωρία μου, αύτη τά πρόσφερε πρός δόξα 
του Βάαλ, πράγμα πού είναι φανερή άπόδειξη έσχατης αναισθη
σίας μαζί καί άχαριστίας. Καί τό πράγμα δέν είναι μικρό, ώστε νά 
έξοργίσει κατ' ανάγκη, καί πολύ δίκαια, τον Θεό, έστω καί αν 
νοείται πηγή καί άρχή κάθε αγαθότητας.

Είναι λοιπόν φοβερό κακό, καί όχι άνάξιο τιμωρίας, τό νά 
θέλομε νά άφιερώνομε τη γενναιοδωρία του χορηγού των χαρι
σμάτων Θεοϋ σε έκείνους πού θέλουν V άποδυναμώσουν τη δόξα 
του Θεοϋ, δηλαδή στούς άκάθαρτους δαίμονες, πράγμα πού 
κάνουν καί κάποιοι στον κόσμο* καί αυτοί είναι οί έθνικοί καί οί 
αιρετικοί. Οί εθνικοί, ενώ ό Θεός δίνει στον άνθρωπο τή σοφία 
καί τον λόγο, τή δεινότητα της ευγλωττίας τή χαρίζουν στή δόξα 
των δαιμόνων. Τά έχθρόθεα πάλι καί άνόσια στίφη των αιρε
τικών βλάπτουν κάποιους μ’ έπινοήσεις πολύπλοκων εννοιών καί 
φθείρουν τό νου των πιο άπλοϊκών, καί σύμφωνα μ* αυτό πού έχει 
γραφεί, «έστησαν παγίδες γιά νά διαφθείρσυν άνθρώπους»27. Καί 
οί δύο κατηγορίες λοιπόν τίμησαν τον Βάαλ καί κατά κάποιο 
τρόπο σάν άπό τον νοητό πλούτο έκ μέρους του Θεοϋ προσφέ
ρουν λαμπρό άφιέρωμα γιά τή δόξα εκείνων. Καί αυτό, νομίζω, 
σημαίνει πνευματικά, νοούμενο ορθά, αυτό πού λέγει* «Έγώ της 
έδωσα τό σιτάρι καί τό κρασί καί τό λάδι καί πλήθυνα τον πλού
το της, αυτή δμως έκανε άργυρά καί χρυσά άφιερώματα στον 
Βάαλ. "Ας άφιερώσομε λοιπόν στον Θεό τά χορηγούμενα άπό 
αυτόν. Γιατί πρέπει νά καταχρυσώνομε τον δωρεοδότη καί 
χορηγό κάθε άγαθοϋ μέ δλα δσα έχομε λάβει άπό αυτόν, είτε 
αυτό είναι λαμπρός λόγος, εϊτε είναι νους πού έχει τήν ικανότητα 
νά μπορεΐ νά νοεί άληθινά μυστήρια
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Στίχ. 11-12. «Αιά τοϋτο έπιστρέψω καί κομιοϋμαι τον 
σϊτόν μου κα& ώραν αύτοϋ καί τον οίνον μου εν καιρω 
αύτοϋ, και άφελοϋμαι τά ίμάτιάμου καί τά όθόνιάμου 
τουμή καλύπτειν την άσχημοσύνην αυτής· καί νυν 

5  άποκαλύψω την ακαθαρσίαν αυτής έναντίον των ερα
στών αυτής, καί ούδείς ου μή έξελεϊται αυτήν έκ χειρός

μου».
ΙΗ'. Όρφς όπως ήπε ίλη σε τήν άφαίρεσιν των κατευ- 

φραίνειν είόότων, καί τοϋτο χρησίμως; "Ωσπερ γάρ το 
ίο άποτραχύνεσθαι τοϊς σκόλοψι τήν όόόν αυτής έπί το έλέ- 

σθαι φρονεϊν τά άμείνω παρήνεγκε, παρεσκεύασε όέ ώσ
περ καί ούχέκοϋσαν είπεΐν, «Επιστρέφω πρός τον άνόρα 
μου τον πρότερον, δτι καλώςμοι ήν τότε, ή νϋν» (έγνω γάρ 
όιά πείρας το τελοϋν εις δνησιν, καί οίςήν άμεινον έμφιλο- 

15 χωρεΐν), οϋτως εί λάβοιμι τάέμαυτοϋ, φησί, τότε όή πάντως 
ζητήσει τον χορηγόν, άποπαύσεται τοϋ δείν άνάπτειν τοϊς 
δαιμονίοις τά χαριστήρια, οϊεσθαίτε δτι θεοί κατά άλήθει- 
άν είσιν, ώς καί άνασώζειν δύνασθαι τούς ύπ? αύτοϊςγεγο- 
νότας Ε ν καιρώ δέ λήψεσθαι τον σίτον καί τον οίνον καί 

20 τά όθόνια, φησί, ψευδομένων τάχα που κατά καιρούς των 
καρπών, καί ύστεριζόντων αύτοϊς τών ώριμων, ώς ματαί- 
ους άνατλήναι καί τούς έπ ί γε τη γηπονίρ πόνους. Ε ί δέ 
δή τις έλοιτο νοεϊν, δτι σίτου καί οϊνου στερηθήσονται κα
τά καιρούς Ιουδαίοι, τής μυστικής εύλογίας έκπεπτωκό- 

25 τες συνήσει καλώς. 3Οθόνιαδέφησι τήν οίονείπεριστολήν 
καί τήν άνωθεν έπικουρίαν, νφ3 η γεγονώς έσται τις εύσχη
μων. Ε ί δέ έξω φέροιτο, περικαλλήςμέν ούκετι, πολύ δέ δή 
λίαν άσχήμων καί οίονεί γυμνός διατελέσει κατά τον κό
σμον. ΤΩδε μέν συν τήν τών όθονίων νοήσεις άφαίρεσιν, 

30 υπέρ γε τοϋ μή καλύπτεσθαι τήν άσχημοσύνην αυτής.
3Αποκαλύψειν δέ τήν ακαθαρσίαν αύτής έπαγγέλλεται 

καί τών έραστών αύτής έναντίον κατά τοιόνδε τίνα τρόπον;
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Στίχ. 11-12. «ΓΥ αυτό θά άπιστρέψω και θά πάρω τό σιτάρι 
μου όταν μεστώσει και τό κρασί μου στον καιρό του, και θά 
της άφαιρέσω τά ενδύματα πού της έδωσα και τά σκεπάσμα
τα, γιά νά μην καλύπτει την άσχήμια της, και έτσι θ* άποκαλύ- 
ψω την άκαθαρσία της μπροστά στους εραστές της, και κανείς 

δέν θά την γλυτώσει άπό τά χέρια μου».
18. Βλέπεις πώς άπείλησε νά της άφαιρέσει όλα όσα συμαβαί- 

νει νά προξενούν ευχαρίστηση, κι αυτό γιά τό καλό της "Οπως 
δηλαδή κάνοντας τραχύτερο τό δρόμο της μέ τά εμπόδια πού της 
παρενέβαλε γιά νά θέλησα νά κάνα καλύτερες σκέψας, την έκα
νε, άκόμα καί χωρίς νά θέλα, νά πει, «Θά γυρίσω στον πρώτο άν- 
δρα μου, γιατί τότε ήμουν καλύτερα άπό ό,τι τώρα (γιατί άντιλή- 
φθηκε άπό τήν πείρα ποιο ήταν τό ώφέλιμο καί σέ ποιά ήταν κα
λύτερο νά προχωρεί), έτσι άν άφαιρέσω τά δικά μου, λεγα, τότε 
οπωσδήποτε θ* άναζητήσα τον χορηγό της καί θά παύσα νά θέ
λα ν5 αποδίδει τις ευχαριστίες της στά δαιμόνια καί νά νομίζει ότι 
είναι άληθινοί θεοί, ώστε καί νά μπορούν νά σώζουν αυτούς πού 
περιήλθαν στήν έξουσία τους. Καί θά άφαιρέσα, λέγει, σέ ορισμέ
νο χρόνο τό σιτάρι καί τό κρασί καί τά σκεπάσματα, γιατί τάχα 
κατά καιρούς δίνουν ψευδή εντύπωση οί καρποί καί άργουν νά 
ωριμάσουν, ώστε νά ύπομείνουν άδικα καί τούς κόπους της καλ
λιέργειας. ’Άν όμως θέλησα κανείς νά νοήσει, ότι οί Ιουδαίοι σέ 
ορισμένες εποχές θά στερηθούν τον άρτο καί τό κρασί, έπαδή θά 
έχουν έκπέσα άπό τή μυστική ευλογία, θά νοήσα καλώς. ’Οθάνια 
βέβαια ονομάζει τήν κατά κάποιο τρόπο ουράνια περιβολή καί 
βοήθεια, κάτω άπό τά όποια βρισκόμενος κανείς θά γίνει ευπρε
πής. *Αν όμως βρεθεί έξω άπό αυτήν, δέν θά είναι πιά ωραίος, 
αλλά μάλλον θά είναι πολύ άσχημος καί θά βρεθεί κατά κάποιο 
τρόπο γυμνός μέσα στον κόσμο. ’Έτσι λοιπόν νά νσήσας τήν άφαί- 
ρεση τών ενδυμάτων, γιά νά μήν καλύπτεται δηλαδή ή ασχήμια 
της.

Υπόσχεται όμως ότι θ5 άποκαλύψει τήν άσχημια της καί 
μ̂ ιροστά στους εραστές της κατά ποιο όμως τρόπο; Λέγαμε προη-
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Έλέγομεν άρτίως δτι περυτεσοϋσα τοΐς σκόλοψι, τουτέστι 
τοϊς έκ τοϋ πολέμου κακοΐς, καί ταϊς ότι μάλιστα κατα- 
πλήττειν όνναμέναις συμφοραΐς, καί αυτών αμελήσει των έν 
ύπολήψει θεών, ούκ έν σχολή προσάγουσα θυσίας αύτοϊς, 

5 οϋτεμήν τα συνήθη πληροϋν όυναμένη πρός όόξαν αυτών, 
κατακερτομοϋσα όέ μάλλον ώς ούόέν αυτών άπόνασθαι με- 
τόν καί κατονειόίζουσά πως το άναλκι παντελώς, «Υπο
στρέψω», φησί, «πρός τον άνόρα μου τον πρότερον, δτι κα
λώς μοι ήν τότε, ή νυν». "Οταν τοίνυν άπαμφιέσωμέν αυτήν 

ίο τής παρ3 έμοϋ, φησίν, έπικουρίας, περιπεσοϋσα όέ τοϊς όει- 
νοΐς καί της εις αυτούς άλογη στ] τιμής καί άγάπης, τότε καί 
αύτοϊς άσχημων όφθήσεται, σαθρφ καί όκλάζοντι νφ όι- 
απτύσασα καί αύτούς. βΌσον γάρ ήκεν εις το έκείνοις ήόύ 
καί φίλον, τληπαθήμάλλον όράσθαι χρή, καί ούόέ έν αύταϊς 

15 ούσαν ταϊς έσχάταις συμφοραΐς τών αύτοϊς όοκούντων έπι- 
λανθάνεσθαι. Ούκοϋν όσον ήκεν εις το έκείνων θέλημα, καί 
παρ3 αύτοϊς άσχημων ό 3Ισραήλ, οϋς νενόμικεν είναι θεούς 
ον μέχρι παντός άγαπάν ήρημένος. Αοκεΐ όέ μοι φάναι τι 
τοιοϋτον ό μακάριος 3Η λίας «"Εως πότε ύμεϊς χωλανεϊτε έτΐ 

20 άμφοτέραις ταϊς ίγνύαις; Ε ί εστι Κύριος ό Θεός, πορεύεσθε 
όπίσω αύτοϋ' εί όέ ό Βάαλ αύτός, πορεύεσθε όπίσω αύτοϋ»’ 
δέτέρωθίφησιν, «’ΗΒάαλ, Βάαλ, ή Θεω, Θεφ». "Οτι όέού- 
όείς απαλλάξειε τους άπαξ υπό θείαν γεγονότας οργήν, ούό3 
αν έξορθώσειέ τις τον κατερριμμένον παρά Θεοϋ, όέόειχεν 

25 είπών τό «ούόείς ον μή έξέληται αύτήνέκ χειρόςμου».
Στίχ. 13. «Καί άποστρέψω πάσας τάς εύφροσύνας αύ- 
τής, έορτάς αύτής καί τάς νονμηνίας αύτής καί τά 
σάδδατα αύτής καί πάσας τάς πανηγύρεις αύτής».

Ι&. Ο ίγάρ δλως τοΐς οντω σκληροϊςκαί άφύκτοις ένει- 
30 λημμένοι κακοΐς, ώς καί υπό χεϊρα γενέσθαι δαρδαρικήν 

καί έν δορίκτητωνμοίρςι όονλενειν έχθροΐς, πώς αν έορτά-
28. Γ* Βασ. 18,21.
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γσυμένως, δτι πέφτοντας επάνω σέ οδοφράγματα, δηλαδή στά 
δεινά του πολέμου καί στις συμφορές πού έχουν τή δύναμη νά 
προξενούν τις μεγαλύτερες εκπλήξεις, θά ξεχάσει καί τους ίδιους 
τούς θεούς πού σέβεται, όχι προσφέροντας μέ τήν ησυχία της 
θυσίες, ούτε μπορώντας νά εκπληρώσει τά συνηθισμένα γιά τή 
δόξα τους, άλλά χλευάζοντας μάλλον αυτούς ότι δεν μπορούν νά 
της προσφέρουν καμμιά ώφέλεια καί κατηγορώντας τήν πλήρη 
άδυναμία της, θά πει* «Θά επιστρέφω στον πρώτο μου άνδρα, 
γιατί ήμουν καλύτερα τότε από ό,τι τώρα». 'Όταν λοιπόν τήν απο
γυμνώσω, λέγει, άπό τή βοήθειά μου καί πέφτοντας μέσα στά 
δεινά, αδιαφορήσει γιά τήν τιμή καί τήν αγάπη πρός αυτούς, τότε 
καί σ’ αυτούς θά φανεί άσχημη, άποστρεφόμενη αυτούς μέ ψυχρή 
καί καταδικαοτική διάθεση. Γιατί όσον άφορά στο ευχάριστο καί 
άρεστό σ’ εκείνους μάλλον πρέπει νά τούς φανεί ταλαίπωρη, καί 
ουτε ενώ βρίσκεται μέσα σ’ αυτές τις έσχατες συμφορές λησμονούν 
τις γνώμες τους. "Οσον άφορά λοιπόν στο θέλημα εκείνων, καί γι9 
αυτούς άκόμα θά είναι ό Ισραήλ άσχημος, τούς οποίους θεώρησε 
ότι είναι θεοί, άλλά δεν θέλησε νά τούς τιμά γιά πάντα Καί νομίζω 
ότι κάτι τέτοιο είπε ό μακάριος Ήλίας· «Ώς πότε έσεις θά κουτσαί
νετε καί μέ τά δυό σας πόδια; Ά ν  είναι Κύριος ό Θεός, τρέχετε 
πίσω άπό αυτόν, άν πάλι είναι ό Βάαλ, πηγαίνετε πίσω άπό αυ
τόν»28, πράγμα πού λέγει καί άλλου* «Ή άν είναι θεός ό Βάαλ, 
άκολουθεΐτε τον Βάαλ, ή άν πιστεύετε τον Θεό, ακολουθείτε τον 
Θεό». Οτι όμως κανείς δεν & άπαλλάξα αυτούς πού έπεσαν στή 
θεία οργή, ουτε θά σηκώσει όρθιο αυτόν πού έρριξε κάτω ό Θεός, 
τό έδειξε λέγοντας· «Κανείς δεν θά τή γλυτώσει άπό τά χέρια μου».

Στίχ. 13.«. Θά διακάψω όλες τις διασκεδάσεις της, τις εορ
τές της καί τις πρωτομηνιές καί τά Σάββατά της καί όλα

τά πανηγύρια της».
19. "Οσοι δηλαδή έχουν περιπέσα σέ τόσο σκληρά καί άναπό- 

φευκτα δεινά, ώστε καί νά περιέλθουν στήν εξουσία τών βαρβά
ρων καί σάν αιχμάλωτοι πολέμου νά γίνουν δούλοι στους



116 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

σειαν; 3Ή ποιον άνεχοιεν ευφροσύνης καιρόν, οι ταιςοϋτω  
όριμείαις κατηχθισμένοι φροντίσι καί άφορήτοις λύπαις 
έντεΐηγμένοι; Καίτοι, πώς ούκ άμεινον εκείνο νοεϊν, ώς 
πρέποι αν μάλλον τοϊς εις τοϋτο ταλαιπωρίας ένηνεγμέ- 

5  νοις, άνακραγεϊν τό όιά της τοϋ ψάλλοντοςλύρας εύμάλα 
παραφωνούμενον, «Επί τον ποταμόν Βαβυλώνος εκείέκα- 
θίσαμεν καί έκλαύσαμενέν τφ μνησθή ναι ή μάς της Σιών»; 
Ά  νεπιτήόευτον όέ παντελώς τό έορτάζειν εχοντες ούόέν 
ήττον φασι' «Πώς ςίσωμεν την φόήν Κυρίου επί γης άλλο- 

ίο τρίας;». Ούκ έφιέντων, οίμαίπου, τών Βαβυλωνίων τάς νε- 
νομισμένας αύτοϊςλατρείας, καί τα οίκοι φίλα τε καί ώςέν 
εθει πληροί)ν 3Α λλ3 ίσως εκείνο έρεϊτις’ Ε ίπρός τό λατρεν- 
ειν είδώλοις άπονένευκεν ό \Ισραήλ, πώς αν μή καί αύτών 
έκπέσοι τών κατά νόμον εορτών, σαββάτων τε καί νονμη- 

15 νιών; Πρός όή τοϋτό φαμεν, δτι παρώλισθον μέν τής εις 
Θεόν άγάπης καί προσκεκυνήκασι τφ Βάαλ καί ταΐς όα- 
μάλεσι ταΐς χρυσαϊς, ού μήν είσάπαν άπώσαντο τά όιά 
Μωσέως, όιετέλουν όέ μάλλον ir t άμφω βαίνοντες καί 
σκάζοντες κατά τήν τοϋττροφήτου φωνήν, ώςμήτε τώ Βά- 

20 αλ όλοτρόπως, μήτε μήν τφ τών ό'λων Θεφ καθαρώς έλέ- 
σθαι προσκυνείν. Ούκοϋν εκπέπτωκεν εορτών τε καί πα- 
νηγύρεων καί ευφροσυνών καί σαββάτων, οϋτε Θεφ πλη
ρούν τά έν νόμψ σνγχωρούμενος οϋτε μήν τφ Βάαλ τάς έν 
εθει πανηγύρεις έπιτελών.

25 3Αληθές όέ καί έτέρως εϊη αν, καί μάλα εικότως, δτι 
τούς άποφοιτώντας Θεοϋ καί τής εις αυτόν άγάπης όλιγω- 
ρήσαντας, καταστυγνάξειν άναγκαΐον, καί παντός έξω όι- 
ατελεϊν τοϋ κατευφραίνειν είόότος’ «Ού γάρ έστι χαίρειν 
τοϊς άσεβέσe, λέγει Κύριος», οις ό σκώληξ εις αιώνα τετή- 

30 ρηται, τοϊς γεμήν έπιεικέσι καί ευσεβή καί φιλόθεον έχου-
29. Ψαλμ. 136,1.
31. ΓΒασ. 18,21.

30. Ψαλμ. 136,4.
32. Ήσ. 48,22. 33. Πρβλ. Ήσ. 65,24.
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εχθρούς, πώς θά μπορούσαν νά γιορτάσουν; Ή  ποιά ευκαιρία 
ευφροσύνης θά μπορούσαν νά έχουν αυτοί πού είναι φορτωμένοι 
με τόσο σκληρές φροντίδες καί λειώνουν άπό άφόρητες λύπες; 
Ά ν καί βέβαια, πώς δέν είναι καλύτερο νά σκεπτόμαστε εκείνο, 
δτι πρέπει μάλλον όσοι έχουν έμπλακεΐ σέ τόσο μεγάλες ταλαιπω
ρίες, νά άναφωνήσουν αυτό που πολύ καλά ψάλλει ή λύρα του 
Ψαλμωδοΰ, «Στις όχθες τών ποταμών της Βαβυλώνας έκεί καθί
σαμε καί κλάψαμε φέροντας στη μνήμη μας τή Σιών»29; Καί 
έπειδή δέν μπορούσαν μέ κανένα τρόπο νά τελέσουν τις εορτές 
τους, λένε κατά παρόμοιο τρόπο* «Πώς νά ψάλομε τήν ωδή του 
Κυρίου σέ ξένη χώρα;»30. Επειδή, νομίζω, δέν τούς έπέτρεπαν οί 
Βαβυλώνιοι νά τελούν τις καθιερωμένες λατρευτικές εκδηλώσεις 
καί όσα αγαπούσαν καί άποτελουσαν συνήθειές τους. Άλλ* ίσως 
θά πει κανείς εκείνο* ’Άν ό Ισραήλ έξέκλινε στή λατρεία τών 
ειδώλων, πώς ήταν δυνατό νά μή έκπέσει καί άπό τις εορτές που 
προέβλεπε ό νόμος, τά Σάββατα καί τις πρωτομηνιές; Σ’ αυτό θ5 
άπαντήσομε, ότι είχαν βέβαια όλισθήσει άπό τήν άγάπη του 
Θεου καί προσκύνησαν τον Βάαλ καί τις χρυσές δαμάλες, δέν 
είχαν όμως άπορριφθεί πλήρως τά νοθετήματα του Μωυση, αλλά 
μάλλον, σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη, βάδιζαν πατώντας 
καί στά δύο καί κουτσαίνοντας?1, ώστε δέν ήθελαν ουτε τον Βάαλ 
ολοκληρωτικά νά προσκυνούν, ουτε τον Θεό τών όλων καθαρά. 
’Έτσι λοιπόν στερήθηκε καί τις έορτές καί τά πανηγύρια καί τις 
διασκεδάσεις καί τά Σάββατα, καί δέν του έπιτρεπόταν ουτε τά 
παραγγέλματα του νόμου νά έκπληρώνει, ουτε καί τά συνηθισμέ
να πανηγύρια του Βάαλ νά έπιτελεΐ.

Άλλά καί κατ' άλλο τρόπο είναι αλήθεια, καί πολύ εύλογα, δτι 
όσοι απομακρύνονται άπό τον Θεό κι έχουν άδιαφορήσει γιά τήν 
άγάπη του Θεου, είναι αναπόφευκτο νά λυπούνται υπερβολικά 
καί ν* απέχουν άπό κάθε τι πού προξενεί ευφροσύνη* γιατί λέγα* 
«Δέν μπορούν νά χαίρονται, λέγα ό Κύριος, οί άσεβεΐς»32, αυτοί 
γιά τους οποίους τηρήθηκε τό σκουλήκι γιά νά τους κατατρώγα 
στον αιώνα»33, οσοι όμως είναι αγαθοί κι έχουν ευσεβή καί φιλό-
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σι τον σκοπόν, πρέποι άν εικότως καί το έφ3 άπασι τοϊς 
άγαθοϊς κατευφραίνεσθαι όεϊν «Ευφροσύνη γάρ αιώνιος 
υπέρ κεφαλής αυτών», κατά τό γεγραμμένον, «άπέόρα τε 
όόύνη καί λύπη και στεναγμός». Ο ίςκαί ό θεσπέσιος Παϋ- 

5 λος έπιστέλλει λέγων, «Χαίρετε εν Κυρίω πάντοτε' πάλιν 
έρώ, χαίρετε. Τό έπιεικές ύμών γνωσθήτω πάσιν άνθρώ- 
ποις». 'Εψεται γάρ ώσπερ τοΐς άλιτηρίοις τό κολάζεσθαι 
όεϊν, οϋτω και τοΐς άνωθεν καταπλουτεΐν άγαθοϊς, οίς άν 
γένοιτο σκοπός τό όιαδιώναι λαμπρώς.

ίο Στίχ. 14. «Καί άφανιώ άμπελον αυτής καί τάς συκάς 
αυτής, όσα είπε -Μισθώματάμου ταϋτά έστιν ά έόωκάν 
μοι ο ί έρασταίμου, καί θήσομαι αυτά ειςμαρτύριον, 
καί καταφάγεται αυτά τά θηρία τοϋ αγροί7 καί τά πε

τεινό τοϋ ούρανοϋ καί τά έρπετά τήςγής».
15 Κ. Τοϋτο όή πάλιν έτέρως έστιν είπεΐν, τό «Ά φελοϋμαι 

τον σίτον μου καθ’ ώραν αύτοϋ, καί τον οΐνόν μου ένκαιρώ 
αύτοϋ». Επειδή γάρ τάς τών ώρών ευκαρπίας ταΐς τών 
δαιμόνιων δυνάμεσι καί φιλοτιμίαις προσνέμων ό Ισραήλ, 
καί άδουλότατα δρών, αύτοΐς άνετίθει τά χαριστήρια, καί 

20 οΰχί μάλλον Θεώ, ταύτη τοι φησίν ώς άφανιώ καί κατα- 
φθερώ τά δ ί ών έκείνη χειρόνως πεπλάνη ται, μεμισθαρνη- 
κέναι λέγουσα παρά τών ίδιων εραστών. Καί πεποίηται 
μέν άστείως ώς έπί μαχλώσης γυναικός ό λόγος, ώς τό γε 
μην κατά άλήθειαν ό Ισραήλ, ότι μισθός αύτοΐς καί άντέ- 

25 κτισις τής εις τά είδωλα τιμής καί λατρείας, τό τών ώριμων 
άμφιλαφές καί τό εύκάρπψ περιτυγχάνειν τή γη. 'Ό τι δέ 
καί τής άλλης άπάσης αύτοΐς εύθυμίας παρακεΐσθαι τήν 
μέθεξιν ταύτη ς  ένεκα καί μόνης φόντο τής αιτίας, είδείη τις 
άν, καί μάλα ρςχδίως τοΐς Ίερεμίου λόγοις έντυχών. Έάλω 

30μέν γάρ τά Ιεροσόλυμα, διαπεφευγότες δέ τινες τοϋ πολέ
μου τήν ακμήν, κατέδησαν εις τήν Αιγυπτίων, καί συν αύ-

34. Ήσ. 65,24. 35. Φιλ 4,5. 36. Ώσηέ 2,1



θεο σκοπό, άρμοζα εύλογα και πρέπει νά ευφραίνονται με δλα τά 
αγαθά. Γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γράφει, «Ευφροσύνη αιώ
νια βρίσκεται πάνω άπό τό κεφάλι τους, καί έφυγε άπό αυτούς 
κάθε οδύνη, λύπη καί στεναγμός»34. Σ5 αυτούς γράφει σέ επιστολή 
του καί ό θεσπέσιος Παύλος· «Χαίρετε πάντοτε στο όνομα τού 
Κυρίου· πάλι θά πω, χαίρετε. Ή αγαθότητά σας άς γίνει γνωστή 
σέ όλους τούς άνθρώπσυς»35. Γιατί θ5 ακολουθήσει, όπως στούς 
άσεβείς ή άνάγκη της τιμωρίας, έτσι καί σέ όσους βάλουν σκοπό 
νά ζήσουν λαμπρά ή καταπλούτησή τους μέ τά ουράνια άγαθά.

Στίχ. 14. «Καί θ* άφανίσω τό άμπέλι της καί τις συκιές της, γιά 
τά όποια είπε, Αυτά είναι ή άμοιβή πού μου έδωσαν οί έρα- 
στές μου, καί θά τά καταστήσω αυτά μαρτυρία γιά τούς μελλο
ντικούς, καί θά τά καταστρέψουν τά άγρια θηρία καί τά που

λιά του ουρανού καί τά έρπετά της γης».
20. Αυτό βέβαια μπορούμε πάλι νά τό έκλάβομε μέ την έννοια 

του, «& άφαιρέσω τό σιτάρι μου όταν μεστώσει καί τό κρασί μου 
στον καιρό του»36. Επειδή δηλαδή τήν κατά καιρούς καλή έσο- 
δεία τήν άπέδιδαν οί Ισραηλίτες στή δύναμη καί τή γεναιοδωρία 
των δαιμόνιων, καί ενεργώντας μέ μεγάλη άνοησία, & αυτούς 
άπέδιδαν τις ευχαριστίες, καί όχι μάλλον στον Θεό, γι9 αυτό λέγει, 
θ* άφανίσω καί θά καταστρέψω αυτά μέ τά όποια όδηγήθηκε 
έκείνη σέ χειρότερη πλάνη, λέγοντας ότι τά έλαβε ώς ανταμοιβή 
άπό τούς εραστές της. Καί βέβαια ό λόγος διατυπώθηκε όπως 
άρμοζε σέ γυναίκα πού έπιδίδεται σέ ήδονές, όπως πράγματι 
γίνεται μέ τούς Ισραηλίτες, ότι μισθός καί άντίτιμο της τιμής καί 
της λατρείας έκ μέρους τους των ειδώλων ήταν νά έπιτύχσυν τήν 
άφθονία καί τήν ωραιότητα των καρπών της γης. "Οτι όμως 
πίστευαν ότι καί όλης της άλλης χαράς τους ή μέθεξη προερχόταν 
άπό αύτήν μόνο τήν αιτία, θά μπορούσε νά τό μάθει κανείς, καί 
πολύ εύκολα, διαβάζοντας τούς λόγους του Ιερεμία. Καταλή
φθηκαν δηλαδή τά Ιεροσόλυμα καί κάποιοι διαφεύγοντας άπό 
τό μακελλειό του πολέμου κατέβηκαν στή χώρα τών Αιγυπτίων
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τοϊς ό προφήτης κατά Θείαν όμφήν. Εκεΐσε γοϋν συνεβού- 
λενε λέγων των τής ειδωλολατρίας παύσασθαι μολυσμών, 
καί παλινδρομειν έλέσθαι πρός Θεόν.

Είτα γυναίων άθλία τε καί άνουστάτη πληθνς τής τοϋ 
5  προφήτου πάλιν άντεφέροντο λόγοις, καί όή καί έφασκον 

άναιόώς' «Τον λόγον ον έλάλησαςπρός ήμάς τω όνόματι Κυ
ρίου; ούκ άκουοόμεθά σου, οτι ποιοϋσαι ποιήσομεν πάντα 
τον λόγον ός έξελεύσεται έκ τοϋ στόματος ήμών, θυμιάν τή 
βασάίσση τοϋ ούρανοϋ καί σπένόειν αυτή οπονόάς, καθά 

ίο έποιήσαμεν ήμεϊςκαί οίπατέρες ήμών καί ο ί βασιλείς ήμών 
καί ο ί άρχοντες ήμών εν πόλεσιν Ίούόα καί έξωθεν Ιερουσα
λήμ" καί έπλήσθημεν άρτων καί έγενόμεθα χρηστοί, καί κα
κά ούκ εΐόομεν. Καί ώς όιελίπομεν θυμιώντες τή δασιλίσση 
τοϋ ούρανοϋ, ήλαττώθημεν πάντες ήμεις καί έν ρομφαίφ και 

15 έν θυμφ έξελίπομεν». Συνίης συν όπωςμονονουχί καί άντέ- 
κτισιν τοϋ πεπλανήσθαί φησιν έσχηκέναι τά ζωαρκή, καί 
πρός γε όή τούτω το ενημερειν; «Α φανιώ» τοιγαροϋν φησίν 
«ά είπε· Μισθώματά μου ταϋτά έστιν, ά έόωκάν μοι ο ί έρα- 
σταίμου, καί θήσομαι αύτά ειςμαρτύριον». Καταμαρτυρή- 

20 σει γάρ ώσπερ τής τοϋ Ισραήλ μοχθηρίας άφηρημένα ταυτζ 
καί τήν δίκην αύτοΐς έπισημοτέραν έργάσεται, καί καταφα
νή ποιήσει τήν οργήν. «Έδεται δέ αύτά τά θηρία τοϋ άγροϋ 
καί τάπετεινά τοϋ ούρανοϋ καί τάέρπετά τήςγής».

Νοοϊτο δ’ άν ού καθ’ ένα ταυτί δή τρόπον, τριχή δέμάλ- 
25 λον τά έκ τοϋ σημαινομένου ληφθήσεται *,Η  γάρ έκεϊνο φη

σίν, ότι θηρίων έσται τροφή τά έν άγροίς ώς ούκ όντος έτι 
τοϋ κατοικοϋντος τήν γήν, διά τοϋ το πλείστονςμέν όσους 
οίκων τε καί πόλεων έκσεσοδημένους άποδραμειν ούχ έκό- 
ντας εις Βαβυλώνα καί Μήδους, δεδαπανήσθαι δέ τω πολέ- 

30 μψ καί έτέρονς όσους, ώς υπό μόνων ήδη τών θηρίων τε καί 
έρπετών τών Σαμαρειτών οικεΐσθαι χώραν, ήγουν έκεϊνο πά
λιν, ότι τής χώρας τήν ευκαρπίαν οίά τινες Θήρες ο ί Βαβυλώ-

37. Ίερ. 51,16-18.
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και μαζί καί οί προφήτες σύμφωνα μέ θειο χρησμό. Έκεΐ λοιπόν 
τούς νουθετούσε λέγοντας νά σταματήσουν τά είδωλολατρικά 
μολύσματα καί νά θελήσουν νά έπιατρέψουν στον Θεό.

’Έπειτα άθλιο πλήθος άπό γυναικάρια καί άμυαλο εντελώς 
εναντιωνόταν πάλι στους λόγους τού προφήτη καί μάλιστα έλεγαν 
μέ άναίδαα· «Τό λόγο πού μας είπες στο όνομα τού Κυρίου δέν θά 
τον άκσύσομε, γιατί θά πραγματοποήσομε κάθε λόγο πού θά βγει 
άπό τό στόμα μας* θά προσφέρομε θυμίαμα στή βασίλισσα τού 
ουρανού καί θά τήν τιμούμε μέ σπονδές, έτσι όπως κάναμε έμεϊς 
καί οί πατέρες μας καί οί βασιλείς μας καί οί άρχοντές μας στήν 
πόλη τού Ιούδα καί έξω άπό τήν Ιερουσαλήμ· καί χορτάσαμε άπό 
άρτους καί γίναμε καλοί, καί δέν γνωρίσαμε κακά. "Οταν όμως 
σταματήσαμε νά προσφέρομε θυμίαμα στή βασίλισσα τού ουρα
νού όλοι έμεϊς λιγοστέψαμε καί μας άφάνισε τό σπαθί καί ό θυμός 
της»37. Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν ότι λέγει έλαβαν κατά κάποιο 
τρόπο τά άπαραίτητα στή ζωή ώς άντιστάθμισμα γιά τήν πλάνη 
τους καί έκτος άπό αυτό καί τήν ευημερία; «Θά άφανίσω», λοιπόν, 
λέγει, αυτά γιά τά όποια είπε* Αυτά είναι οί άμοιβές μου πού μού 
έδωσαν οί έραστές μου, καί θά τά παραθέσω σάν μαρτυρία». Θά 
μαρτυρήσει δηλαδή φανερά ότι αυτά τά έχει άφαιρέσει ή μοχθη- 
ρία τού Ισραήλ καί θά κάνει τήν τιμωρία τους πιο περιβόητη καί 
ολοφάνερη τήν οργή του. Καί «Αυτά θά τά φάνε τά άγρια θηρία 
καί τά πουλιά τού ουρανού, καί τά ερπετά τής γης».

Κι αυτά μπορεϊ νά τά έννοήσα κανείς όχι μέ ένα τρόπο μόνο, 
αλλά μπορεϊ νά τά έκλάβει μέ τρεις σημασίες. Ή  δηλαδή λέγει 
έκεΐνο, ότι όσα υπάρχουν στήν ύπαιθρο θά γίνουν τροφή τών 
άγριων θηρίων, γιατί δέν θά υπάρχει πιά κανένας κάτοικος της 
χώρας, έπειδή πλεϊσιοι όσοι θά έχουν έκδιωχθεΐ άπό τά σπίτια 
καί τις πόλεις τους καί θά μεταφερθούν χωρίς νά τό θέλουν οί 
ίδιοι στή Βαβυλώνα καί τούς Μήδους, καί πολλοί άλλοι θά άφα- 
νισθούν άπό τον πόλεμο, ώστε ή χώρα τών Σαμαρειτών νά κα- 
τακειται πιά άπό θηρία μόνο καί ερπετά, ή εκείνο πάλι, ότι τήν 
καρποφορία τής χώρας θά τή λεηλατήσουν σάν θηρία οί Βα-
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νιοι Θοινήσονται, τών ένοικούντων την γην ταϊς τετειχισμέ- 
ναις των πόλεων ένισχημένων, καί ουδέ όσον είπεΐν επέκεινα 
ττνλών ίέναι τολμώντων, καίτοι καταφθείροντος τοϋλιμού 

Ε ί όέ τω όοκεϊσννιέναι πνενματικώς, καί ό ί έτέρας αν 
5 ιοι τρίδον. Άμπελώνι μέν γάρ καί σνκή παρεικαστέον εν 
μάλα την όιά νόμον παίόενσιν άποκομίζονσαν εις Χ ρί
στον. Π αιδαγω γεί γάρ εις τοϋτο κατά την τοϋ μακαρίον 
Παύλον φωνήν. Καί άμπελος μέν εύφρασίας αν νοοϊτο 
σύμδολον, γλνκύτητοςόέ σνκή. “Οτι όέ ψνχβ φιλοθέω γλν- 

ιο κνς αληθώς ό τοϋ Θεοϋ νόμος καί κατενφραίνειν είόώς 
πώς αν ένόοιάσειέ τις; Ούκοϋν άμέτοχος μέν ό Ισραήλ 
άπομεμένηκεν άναγκαίως τών άνωθεν καί πνενματικών 
άγαθών, όέόονται όέ πρόςμετάληψιν τοΐς οίονεί θηρίοις τε 
καί έρπετοίς φημί όή τοϊς έξ έθνών, οι προ τής τοϋ Σωτή- 

15 ρος έπιόημίας ολίγα όιενεγκεϊν Θηρών τε καί έρπετών ίο- 
δόλων ύπονοηθεΐεν αν, όιά τήν σκαιότητα τών τρόπων. 
Πλήν ούμεμενήκασιν έν τούτοις, άκολονθεϊν ήρημένοι λέ- 
γοντι τω Χριστώ, «Μάθετε â jf έμοϋ, ότι πράος είμι καί τα
πεινός τη καρόίζζ, καί εύρήσετε άνάπανσιν ταϊς ψνχαΐς 

20 ύμών». Προσθείην ό3 αν έγωγε τοΐς είρημένοις καί τόόε- ώς 
έστιν άνάγκη τοΐς τον έπάρατον καί θεομισή τρίδονσι δίον 
καί απολισθήναι όεΐν παντός άγαθοϋ, καί έν ταϊς άπασών 
έσχάταιςγενέσθαι ταλ αιπωρίαις.

Στίχ. 15. «Καί έκόικήσω έπ* αύτήν τάς ή μέρας τών Βαα- 
25 λείμ, έν αίς έπέθνεν έν αύτοϊς, καί περιετίθετο τά ένώτια 

αύτής καί τά καθόρμια αύτής καί έπορεύετο όπίσω τών 
έραστών αύτής, έμοϋ όέ έπελάθετο, λέγει Κύριος».

ΚΛ'. 3Επιφέρει πάλιν εύθνς τής οϋτω όεινής, μάλλον όέ 
καί λίαν πρεπωόεοτάτης αύτοϊς άγανακτήσεως τήν αιτίαν. 

30 Έπειόή γάρ μάκρους έν τω πεπλανήσθαι όιατετελέκασι

38. Γαλ. 3,24.
39. Ματθ. 11,29.
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βυλώνιοι, επειδή οί κάτοικοι της γης θά είναι κλεισμένοι στά 
τείχη των πόλεων καί δεν θά τολμούν, που λέγει ό λόγος, ούτε έξω 
άπό τις πύλες νά βγουν, μολονότι θά πεθαίνουν άπό την πείνα.

Κι άν θέλει κανείς νά τά προσέγγισα καί πνευματικά μπορέι 
νά προχωρήσει καί οφ;ό άλλο δρόμο. Μέ άμπέλια δηλαδή καί 
συκιές πρέπει πολύ ορθά νά παρομοιάσα τήν παιδαγωγία μέσω 
του νόμου πού οδηγεί στον Χριστό. Γιατί σ’ αυτό παιδαγωγεί 
σύμφωνα μέ αυτό πού λέγει ό μακάριος Παύλος38. Καί τό άμπέλι 
βέβαια μπορει νά θεωρηθεί σύμβολο της ευφροσύνης, ενώ ή 
συκιά της γλυκύτητας.'Ότι βέβαια ό νόμος τού Θεου είναι γιά 
τήν ψυχή πού άγαπά τον Θεό γλυκύς καί μπορέι νά τον ευφραί
νει πώς θά μπορούσε κανείς ν* άμφιβάλει; "Ωστε λοιπόν έμεινε 
βέβαια ό ’Ισραήλ κατ’ άνάγκη αμέτοχος των ουράνιων καί πνευ
ματικών αγαθών, δόθηκαν δμως νά τά απολαύσουν σέ εκείνους 
που κατά κάποιο τρόπο ήταν άγρια θηρία καί ερπετά, έννοώ 
βέβαια στους προερχόμενους άπό τά έθνη, οί όποιοι πριν άπό τήν 
έλευση του Σωτήρα μπορει νά σκεφθα κανείς ότι λίγο διέφεραν 
άπό τά θηρία καί τά φαρμακερά φίδια έξαιτίας τών άγριων τρό
πων τους. Ωστόσο δεν έμειναν σ’ αύτήν τήν κατάσταση, έπειδή 
θέλησαν νά άκολουθήσουν τον Χριστό πού λέγει* «Μάθετε άπό 
έμένα ότι είμαι πράος καί ταπεινός καί ή ψυχή σας, καί θά βρείτε 
άνάπαυση γιά τις ψυχές σας»39. Θά μπορούσα βέβαια νά προσθέ
σω σέ όσα είπα κι αυτό* ότι είναι άνάγκη αυτοί πού ζοΰν τον κα
ταραμένο καί μισητό στον Θεό βίο καί νά άπολισθήσουν άπό τό 
άγαθό, καί νά περιπέσουν στις πλέον έσχατες ταλαιπωρίες.

Στίχ. 15. «Καί θά τήν τιμωρήσω γιά τις ημέρες πού λάτρευε τά 
είδωλα του Βάαλ, κατά τις όποιες θυσίαζε σ’ αυτά καί φορούσε 
τά σκουλαρίκια καί τά περιδέραιά της καί έτρεχε πίσω άπό 
τούς έραστές της, ενώ είχε λησμόνησα έμενα, λέγει ό Κύριος».
21. Προβάλλα πάλι άμέσως τήν αιτία της τόσο φοβερής, καί 

μάλλον πρέπουσας πάρα πολύ σ’ αυτούς, αγανάκτησής του. ’Επει
δή δηλαδή έμαναν πολλούς χρόνους στήν πλάνη τους, σέ ίση χρο-
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χρόνους, εν ϊσαις καιρών παρατάσεσι, φησίν, έξουσι την 
οργήν. Τοϋτο, οίμαι, έστί το «έκόικήσω έπ? αυτήν τάς ή μέ
ρας τών Βααλείμ», τουτέστιτών ειδώλων. Ίσομοιρήοει γάρ 
πάντως, φησί, ταις τής πλανήσεως ήμέραις, έν αίς έθυμία 

5 τη Βάαλ, τά έκ ποινής τε καί όίκης. Ου γάρ όιαλέλοιπεν 
ώραϊζομένη καί τοϊς έαυτοΐς έρασταϊς άνόάνουσα τιολυ- 
τρόπως Κόσμος όέ ψυχαϊς είόωλολατρεϊν ήρημέναις, το 
έκεΐνα πληροϋν, ά τοΐς άκαθάρτοις όαιμονίοις όοκεί βΏσ
περ γάρ άπόδλεπτον είναι φαμεν άνθρώπου ψυχήν, ήπερ 

ίο άν όρφτο προσόν το όιαπρέπειν έν άρεταίς οϋτω καί ψυ
χήν τήν φιλαμαρτήμονα ταΐς τών δαιμόνιων άγέλαις νπο- 
τοπητέον είναι περικαλλή, φρονεϊν τε καί δράν έλομένην 
πάνό,τίέστιν ήδύ τε αύτοΐςκαί φίλον Παρεικάζοιτο ό3 άν 
ή τοιαύτη ψυχή γυναικί τούς τρόπους ούκ άγαθί}, ή καί 

15 έξιτήλως χρυσάίζεται, μόνον δε ούχί καί τοϊς είς ώτία καί 
δέρην κοσμήμασι τήν τών έρώντων αυτής καταγοητεύει 
καρδίαν. Σεμνύνει δή ούν άρα τούς πονηρούς παν είδος 
άκαθαρσίας 'Ό τι δέ, οίς ό σκοπός πρός έκεΐνα βλέπειν, 
τούτοις άν εϊη σύνηθές τε καί άναγκαΐον το καί αυτής άπο- 

20 λισθεΐν της τοϋ Θεοϋμνήμης δέδειχεν είπών, «έμοϋ δε έπε- 
λάθετο, λέγει Κύριος». 3Επειδή γάρ κατηρρώστησε το προσ- 
κεκλίσθαι, φησί, τοΐς όαιμονίοις, μάλλον όέ καί όλοτρόπως 
αποφοιτάν τής είς το άγαθόν έφέσεώς τε καί προθυμίας, 
καί αυτής άπώλισθε τής τοϋ Θεοϋ μνήμης Τοϋτο όέ έστι 

25 τής είσάπαν όυσσεβείας άπόόειξις έναργής.
Στίχ. 16. «Διά τοϋτο ιδού εγώ πλανώ αυτήν καί τάξω

αυτή ν είς έρημον».
ΚΒ'. 3Επειδή γάρ, φησίν, αϋτη μέν έξώκειλε πολυτρό- 

πως, έζήτησα όέ καί λίαν όρθώς τής αποστασίας τάς δίκας 
30 (έκδεόίκηκα γάρ έτΐ αυτήν τάς ή μέρας τών Βααλείμ καί 

ίσοπαλή τοϊςπχαίσμασιν έπενήνοχα τήν οργήν), ταύτη τοι 
λοιπόν είς έλεονμεταστήσομαι, καί πρός τό άμεινονμετα-
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νίκη διάρκεια, λέγει, θάτσύς άκολσυθεί ή οργή του. Αυτό, νομίζω, 
σημαίνει τό, «Θά την τιμωρήσω γιά τις ημέρες που λάτρευσαν τά 
Βαλαείμ», δηλαδή τά είδωλα του Βάαλ. Θά εξισωθούν οπωσδή
ποτε, λέγα, μέ τις ημέρες της πλάνης, κατά τις όποιες πρόσφερε 
θυμίαμα στον Βάαλ, οί ημέρες της ποινής και τις τιμωρίας. Γιατί 
δεν είχε σταματήσει νά στολίζεται καί νά θέλει νά άρέσει στους 
εραστές της με πολλούς τρόπους. Καί ό στολισμός των ψυχών πού 
έχουν παραδοθεΐ στην ειδωλολατρία είναι νά έκτελοΰν εκείνα που 
θέλουν οί άκάθαρτοι δαίμονες. Γιατί, όπως είναι περίοπτη, λέμε, ή 
-ψυχή του ανθρώπου που έχα τό προσόν νά διαπρέπα στις αρετές, 
έτσι καί ή ψυχή πού κλίνει στήν άμαρτία πρέπει νά υποθέσομε δτι 
είναι πανέμορφη γιά τις άγέλες των δαιμόνων, δταν θέλει νά 
φρονεί καί νά πράττει κάθε τι που είναι ευχάριστο σ’ αυτές καί 
αγαπητό. Ή ψυχή αυτή θά μπορούσε νά παρομοιασθεΐ μέ γυναί
κα που δέν έχα κόσμιους τρόπους, ή οποία καί χρυσοστολίζεται 
πρόσκαιρα και κατά κάποιο τρόπο καταγοήτευα τις καρδιές των 
εραστών της μέ τά σκουλαρίκια καί τά περιδέραια Γιατί δίνα τιμή 
στους πονηρούς κάθε είδος άκαθαρσίας. "Οτι όμως αυτοί πού 
σκοπό τους έχουν V αποβλέπουν σ’ αυτά, αυτοί συνήθως κατ’ ανά
γκη λησμονούν και τον ίδιο τον Θεό, τό έδειξε λέγοντας* «Έμενα 
όμως μέ λησμόνησε, λέγα ό Κύριος». ’Επειδή δηλαδή έπεσε σέ 
πλήρη άδυναμία, λέγα, μέ τήν προσκόλλησή της στά δαιμόνια, ή 
καλύτερα καί έγκατέλαψε τήν επιθυμία καί τήν προθυμία πρός τό 
άγαθό, απομακρύνθηκε άπό τή μνήμη της καί ό ίδιος ό Θεός. Καί 
αυτό είναι ολοφάνερη άπόδειξη τηςπαντέλειας άσέβειάςτης.

Στίχ. 16. «Γι5 αυτό, Νά εγώ τή ρίχνω σέ πλάνη καί θά 
τήν καταστήσω σάν τήν έρημο».

22. ’Επειδή, λέγει, αυτή βέβαια παρεκτρέπηκε μέ πολλούς 
τρόπους, καί εγώ ζήτησα, καί πολύ σωστά, τήν τιμωρία γιά τήν 
άποστασία της (πράγματι τήν τιμώρησα γιά τις ήμερες της λα
τρείας τών ειδώλων του Βάαλ καί όργίσθηκα εναντίον της μέ ισο
δύναμη οργή), γι5 αυτό τώρα θά μεταπηδήσω σέ ευσπλαγχνία καί
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κομιώ, ηρός τε τό όννάσθαι πληροϋν τά δ ΐ ών άν γένοιτο 
θεοφιλής. Τίςόή ούνάρα, φησίν, ό τής άκέσεως εσται τρό
πος; «Ίδον εγώ πλανώ αυτήν», ούκ από γε τοϋ άναγκαίου 
και χρήσιμον πρός ζωήν πρός τό μή οϋτως εχον, άλλ3 έκ 

5 τών αίσχιόνων καί άόικεϊν πεφυκότων, επί τό τελοϋν εις 
όνησιν. “Ωσπερ γάρ έξ άρετής εις φαυλότη τα πλανάται ψυ
χή, τον αυτόν, οίμαι, τρόπον εκ τών τής φαυλότητος τρό
πων άνόπιν ώσπερ ίοϋσα, μονονουχί πεπλανήσθαι όόξειεν 
άν, τοϋ Ιό ίου σκοποί1 παρενη νεγμένη, καί τρίδον ούκέτι 

ίο την προτεθείσαν όιάττουσα Καί ώσπερ αυτής αίοδοί χρη- 
σίμως τοΐς σκόλοψιν άνεφράττοντο, ϊνα μή καταλάδΐ] τούς 
αύτής έραστάς, οϋτω καί νϋν οίονείπω ς τρέχουσα κατά 
πρανοϋς εις όλεθρόν καί απώλειαν, έλεω Θεοϋ πλανάσθαι 
όοκεζ μεθισταμένη πρός εφεσιν άρετής καί τής άληθοϋς 

15 θεογνωσίας εις νοϋν και καρόίαν όεχομένη τό φώς, καί τήν 
άρχαίαν, ώς έφην, ούκέτι τρίδον εύρίσκουσα Ίστέον δε, 
ότι τό «πλανώ αύτήν», τοΐς έτέροις έρμηνευταΐς εϊρηται μεν 
άλλως’ πλήν εις ένα καί τον αύτόν άποπεραίνεται νοϋν.
3Εκόεόώκασι γάρ, οι μέν, "Οτι «ίόού έγώ άποφέρω αύτήν», 

20 01 όέ, 'Ό τι «άπατώ αύτήν», έτεροτρόπως, ώς έφην, αύτό όή 
τοϋτο σημαίνοντες τό «πλανώ» φημί χρησίμως νοούμενον. 
Βάσιμον όέ ούσαν καί οίον εϋυόρον γήν ταΐς τών δαιμόνι
ων άγέλαις, τάξειν εις έρημον έπαγγέλλεται, διδάσκων ότι 
σκληράν τε καί άστιδή καί άνυδρον άποφανεϊ τοΐς έκείνων 

25 θελήμασιν, ώς άναπαύλης ούδένα λοιπόν εύρίσκοντας τό
πον καί παραιτεΐσθαι καί αποφοιτάν.

Οϋτω καί ό Κύριος ημών 3Ιησοϋς ό Χριστός, τό έξελ- 
θόν άκάθαρτον πνεϋμα έκ τοϋ άνθρώπου διέρχεσθαί φησι 
δ ί άνύδρων τόπων, ζητοϋν άνάπαυσιν, καί μή εύρίσκειν. 

30'Ώσπερ γάρ άνθρώποις ούκ οικήσιμος ό άνυδρος χώρος, 
οϋτω καί άκαθάρτοις πνεύμασι πονηρά καί άπηχθημενη

40. Μαχθ. 12,43-44.
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θά την μεταφέρω ото καλύτερο, ατό νά μπορει δηλαδή νά πράττει 
αυτά πού θά τήν κάνουν άγαπητή στον Θεό. Ποιος λοιπόν άραγε 
θά είναι ό τρόπος της θεραπείας; «Νά, εγώ θά τήν οδηγήσω σέ 
πλάνη»· όχι άπό τό αναγκαίο και χρήσιμο στή ζωή, πρός έκεϊνο 
πού δεν είναι τέτοιο, αλλά άπό τά αισχρά καί άδικα άπό τή φύση 
τους, πρός αυτό πού παρέχει ώφέλεια. "Οπως δηλαδή άπό τήν 
άρετή πλανάται ή ψυχή καί πέφτει στή φαυλότητα, με τον ϊδιο 
τρόπο, νομίζω, γυρίζοντας κατά κάποιο τρόπο πίσω άπό τις πρά
ξεις φαυλότητας, θά νομίσει κατά κάποιο τρόπο ότι εχει πλανηθεί 
άπσκλίνσντας άπό τον δικό της σκοπό καί μή άκολουθώντας πιά 
τό δρόμο πού είναι άνοιγμένος μπροστά της. Καί όπως οί δρόμοι 
της κλείνονταν πρός όφελος της μέ εμπόδια γιά νά μήν φτάσει 
στούς έραστές της, ετσι καί τώρα τρέχσντας κατά κάποιο τρόπο σέ 
κατηφόρα πρός τον όλεθρο καί στήν άπώλεια, νομίζει ότι πλα- 
νάται άπό ευσπλαχνία του Θεοΰ, μετατιθέμενη στήν επιθυμία της 
άρετης καί δεχόμενη στο νοΰ καί τήν καρδιά της τό φως της 
άληθινής θεογνωσίας, καί μή βρίσκοντας πιά, όπως είπα, τον 
παλαιό της δρόμο. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι τό «πλανώ 
αυτήν», άλλοι έρμηνευτές τό έξηγοΰν διαφορετικά πλήν όμως ή 
έξήγηση καταλήγει στο ϊδιο νόημα. ’Άλλοι δηλαδή γράφουν 
«Νά, εγώ τήν οδηγώ», καί άλλοι, «Έγώ τήν άπατώ», δηλώντας μέ 
διαφορετικό τρόπο, όπως είπα, αυτό άκριβώς, δηλαδή τό «πλα
νώ» μέ τήν έννοια της χρησιμότητας. Κι ενώ είναι βατή καί κατά 
κάποιο τρόπο γη γεμάτη νερά γιά τις αγέλες τών δαιμόνιων, υπό
σχεται ότι θά τήν κάνει έρημο, λέγοντας ότι θά τή δείξει τραχιά 
καί άδιάβατη καί άνυδρη γιά τά θελήματα εκείνων, ώστε, μή βρί
σκοντας κανένα τρόπο ανάπαυσης, νά τήν εγκαταλείπουν καί νά 
άπομακρύνσνται.

’Έτσι καί ό Κύριός μας Ίησοΰς Χριστός λέγει, ότι όταν τό 
άκάθαρτο πνεύμα βγει άπό τον άνθρωπο, περνά άπό άνυδρους 
τόπους ζητώντας ανάπαυση καί δέν τήν βρίσκει40. Γιατί, όπως ό 
χωρίς νερά τόπος είναι άκατάλληλος πρός κατοίκηση τών άνθρώ- 
πων, ετσι καί γιά τά ακάθαρτα πνεύματα κακή καί μισητή καί
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καί οίον άβατος τε και άνυόρος γη νοοϊ? αν εικότως ή θεο
φιλής καί όσία ψυχή, καί τά έκείνοις κα& ηδονήν ή φρο- 
νεϊν ή όράν ούκ άνεχομένη. 3Επικουρίας ούν άρα τρόπος ή 
ενθάδε λεγομένη πλάνη σις, καί μήν καί το εις έρημον κα- 

5 τατάττεσθαι γην; κατά γε τούς άρτίως ήμΐν είρημένους λό
γους

Στίχ. 16-17. «Καί λαλήσω επί τήν καρδίαν αυτής, 
καί δώσω αυτή τά κτήματα αυτής έκεϊθεν».

ΚΓ.' Ε ν τούτοις ήμΐν ό λόγος τήν διά Χριστοϋ σωτηρί- 
ιο αν καθυπισχνεϊται λαμπρώς καί των τής επιδημίας διαμέ- 

μνηται χρόνων, καθ’ οϋς πεπληρώσθαί φαμεν το, «Εν ταϊς 
ήμέραις έκείναις, καί έν τφ καιρφ εκείνω διδούς νόμους 
μου εις διάνοιαν αυτών, καί επί καρδίας αυτών επιγράψω 
αυτούς». Οϋτω γάρ δή καί ό σοφώτατος Παϋλος τοΐς τήν 

15 οΰτω λαμπράν καί άξιόληπτον άληθώς καταπλουτήσασι 
χάριν έπιστέλλει, λέγων, «Ή  επιστολή ημών ύμεΐς έστε, εγ
γεγραμμένη έν ταϊς καρδίαις ήμών, γινωσκομένη καί άνα- 
γινωσκομένη ύπό πάντων άνθρώπων, φανερούμενοι ότι 
έστέ έπιστολή Χριστοϋ διακονηθεϊσα ύφ3 ήμών, έγγεγραμ- 

20 μένη ού μελάνι, άλλά Πνεύματι Θεοϋ ζώντος». Αιδακτοί 
γάρ Θεοϋ γεγόναμεν οι πεπιστευκότες- καί γοϋν ό θεσπέσι- 
ος Ιωάννης ττροσπεφώνηκε, λέγω ν «Καί ύμεΐς χρίσμα έχε
τε από τοϋ άγιου, καί ού χρείαν έχετε ινα τις διδάσκη ύμάς, 
αλλά καθώς το αύτοϋ Πνεϋμα διδάσκει ύμάς περί πάν- 

25 των». Παραδεξάμενοι τοίνυν τό Πνεϋμα καί εις καρδιάν 
εσω λοιπόν έχοντες αυτόν ενοικοϋντα Χρίστον, τών άναγ- 
καίων εισηγητήν, άπάσης εύθύς άρετής ιδέαν πεπλουτή- 
καμεν καί τήν τών πνευματικών χαρισμάτων άμφιλαφή τε 
καί άναπόβλητον κτήσιν. Καί δή πρός τοϋτο ημάς έμπεδοϊ 

30 γράφων Παϋλος, ότι «Α  οφθαλμός ούκ είδε, καί οϋς ούκ 
ήκουσε, καί έπί καρδιάν άνθρώπου ούκ άνέβη, ά ήτοίμα- 
σεν ό Θεός τοΐς άγαπώσιν αύτόν».



κατά κάποιο τρόπο άδιάβατη και άνυδρη γή θά μπορούσε νά 
θεωρηθεί εύλογα ή αγαπητή στον Θεό και αγία ψυχή, ή όποία 
δέν ανέχεται νά φρονεί και νά πράττει δσα ευχαριστούν εκείνα. 
νΑρα λοιπόν είναι τρόπος βοήθειας ή άναφερόμενη έδω πλάνηση 
και που βέβαια καταλήγει στην έρημη γη, σύμφωνα μ3 αυτά πού 
είπαμε προηγουμένως.

Στίχ. 16-17. «Θά μιλήσω στην καρδιά της και θά της δώσω 
τά κτήματα στη χώρα της έκεί πού της ανήκουν».

23. Μέ αυτά ό λόγος μάς υπόσχεται μέ σαφήνεια τη σωτηρία 
μέσω του Χρίστου καί άναφέρεται στους χρόνους της επιδημίας 
του, κατά τις όποιες λέμε δτι θά εκπληρωθεί ό λόγος, «Στις ημέρες 
εκείνες καί εκείνον τον καιρό θά δώσω καί θά βάλω στο νοϋ τους 
τούς νόμους μου καί θά τούς γράψω στις καρδιές τους»41. Γιατί έτσι 
άκριβως καί ό σοφώτατος Παύλος σέ εκείνους πού έλαβαν πλού
σια την τόσο λαμπρή καί αληθινά άξια νά τη λάβομε χάρη γράφα 
καί τούς λέγα· «Ή έπιστολή μας είστε έσεϊς, γραμμένη στις καρδιές 
μας, την όποία γνωρίζουν καί τη διαβάζουν όλοι οί άνθρωποι, 
άποδεικνύσντας ότι είστε έπιστολή Χρίστου, ή όποία είναι καρπός 
της δικής μας διακονίας, καί πού δέν είναι γραμμένη με μελάνι, 
αλλά μέ τό Πνεύμα του ζώντος Θεσΰ»42. Καί πράγματι όσοι πιστέ
ψαμε διδαχθήκαμε από τον Χριστό. Καί αυτό βέβαια τό διαβεβαι- 
ώνει ό θεσπέσιος Ιωάννης λέγοντας* «Κι έσεϊς έχετε λάβει τό χρί
σμα άπό τό άγιο Πνεύμα, καί δέν έχετε άνάγκη νά σάς διδάσκει 
κάποιος, αλλά τό Πνεύμα του σάς δίδασκα γιά όλα»43. ’Έχοντας 
λοιπόν λάβα τό Πνευ μα καί έχοντας μέσα στην καρδιά μας ένοικο 
τον ίδιο τον Χριστό, τον διδάσκαλο όλων των αναγκαίων, έχομε 
άμέσως μέ άφθσνία κάθε είδος άρετης καί πλούσια καί μη άπο- 
βαλλόμενη απόκτηση των πνευματικών χαρισμάτων. Καί σ’ αυτό 
άκριβως μάς έμπεδώνα ό Παύλος γράφοντας* «"Οσα δέν είδε μάτι 
ανθρώπου καί αυτί δέν άκουσε καί δέν έπεθύμησε ή καρδιά του, 
τά όποια ετοίμασε ό Θεός γιά εκείνους πού τον αγαπούν»44.
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41. Τερ. 38,33. 42. Β' Κορ. 3,2-3. 43. Α' Ίω. 2,27. 44. Α' Κορ.2,9.
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'Επαγγέλλεται τοίννν λαλήσειν εις την καρόίαν αυτής 
κεκλήσεται γάρ είς έπίγνωσιν ή των Ιουδαίων Συναγωγή, 
τούς θείους είς νοϋν λαδοϋσα νόμους έγκεχαραγμένονς όιά 
τοϋ Πνεύματος, καθά καί ή εξ εθνών εκκλησία· εσται όέ τα 

5 κτήματα αυτής έκεΐθεν, άντί τοϋ εντεύθεν, ήγουν τοϋόε τοϋ 
πράγματος. ’Από γάρ τοι τοϋλαλήσαι Θεόν έν ήμϊν ένηχή- 
σαί τε όιά τοϋ Πνεύματος τά ό'σαπέρ έστιν άναγκαΐα πρός 
ζωήν καί θεογνωσίαν τήν έν Χριστώ νοούμενην, ό ί ου καί 
εν φ  τον Πατέρα τεθεάμεθα, πεπ.λουτήκαμεν, ώς εφην, τήν 

ίο άμάραντον έλπίόα, τήν όόξαν, τά αύχήματα τής υιοθεσίας, 
τήν χάριν, καί το αύτώ συμδασιλεϋσαι Χριστώ· αύται τών 
άγιων α ί κτήσεις, ούτος ό ούράνιος πλοϋτος. Φρονεΐν μέν 
γάρ άνέχονται τών επιγείων ούόέν, μεμισήκασι όέ τον κό
σμον καί τά έν αύτφ.

15 Στίχ 17. «Καί τήν κοιλάδα Άχώρ όιανοΐξαι σύνεσιν
αύτής».

ΚΑ\ *Εψεται πάλιν τώ λόγω το «δώσω». «Δώσω» γάρ 
φησι «τά κτήματα αύτής έκεΐθεν»' «δώσω» όέ ομοίως «καί 
τήν κοιλάδα Άχώρ διανοΐξαι σύνεσιν αύτής». Καί ό δούλε- 

20 ται δηλοϋν, έστι τοιοϋτο' 'Ημείς οίπεπιστενκότες ύττοτύπω- 
σίν τινα τώνπρακτέων τά τοΐς άρχαίοις συμδεδηκότα ποιεΐ- 
σθαι σπουδάζοντες παραιτούμεθα μέν ώς ολέθρου πρόξε
νον το προσκρούειν Θεώ, ζητοϋμεν όέ μάλλον καί διά φρο- 
ντίδος πεποιήμεθα το άποπεραίνειν το άνόάνον αύτώ. Προ- 

25 τρέπει γάρ ημάς είς τοϋτο καί ό σοφώτατος Παϋλος, οϋτω 
λέγω ν «Ταϋτα όέ τυπικώς συνέδαινεν έκείνοις, έγράφη όέ 
πρός νουθεσίαν ήμών, είς ονς τά τέλη τών αιώνων κατήντη- 
σεν». Τρόπος ούν αρα παιδαγωγίας είς αρετήν το όεΐν οΐε- 
σθαι καθοράν τά τοΐς άρχαιοτέροις συμδεδηκότα "Οτι τοί- 

3ο νυν οίάπειθεΐς καί έξήνιοι καί τών θείων ένταλμάτων κατα- 
φρονηταί δεινή καί άφύκτω περιπεσοϋνται δίκη, κρίνοντος

45. Α' Πέτρ. 5,4. 46. Α' Κορ. 10,11.
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Ύπόοχεται λοιπόν δτι θά μιλήσει στην καρδιά της. Γιατί θά 
κληθεί σε έπίγνωση ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, άφσυ λάβει σιό 
νοΰ τούς θείους νόμους πού θά χαράξει ο" αυτούς τό Πνεύμα, 
όπως καί ή Εκκλησία ή προερχόμενη άπό τά εθνη. Καί τά κτήμα
τά της θά είναι «άπό εκεί», άνιί νά πει “άπό εδώ”, δηλαδή αύτου 
του πράγματος. Γιατί, άπό τό νά μιλήσει ό Θεός μέσα μας καί νά 
ηχήσουν μέσα μας σταλμένα άπό τό Πνεύμα δσα είναι άναγκαία 
στή ζωή καί τη θεογνωσία κατά Χρίστον, μέσω του οποίου καί 
στο πρόσωπο του οποίου είδαμε τον Πατέρα, άποκτήσαμε, όπως 
είπα, ώς πλούτο τήν άμάραντη ελπίδα45, τή δόξα, τό καύχημα της 
υιοθεσίας, τή χάρη καί τή συμβασιλεία με τον Χριστό. Αύτά είναι 
τά κτήματα τών αγίων, αυτός ό ουράνιος πλούτος. Γιατί δεν θέ
λουν νά σκέπτονται κανένα άπό τά έπίγεια, άντίθετα μάλιστα 
έχουν μισήσει τον κόσμο καί τά τοϋ κόσμου.

Στίχ. 17. «Θά της δώσω καί τήν κοιλάδα Άχώρ, 
γιά νά κάνω τό νου της νά δείξει σύνεση».

24. Στο λόγο του πρέπει νά άκολουθήσει πάλι τό “θά δώσω». 
Γιατί λέγει* «Θά δώσω τά κτήματά της πού βρίσκονται εκεί (έδώ)* 
δμοια «θά της δώσω καί τήν κοιλάδα Άχώρ γιά νά κάνω τό νου 
της νά δείξει σύνεση». Αυτό πού θέλει νά πει είναι τό έξης* Εμείς 
πού πιστέψαμε, θέλοντας νά εχομε ώς υπόδειγμα όσων πρέπει νά 
πράττομε αύτά πού συνέβησαν στούς άρχαίους, άρνούμαστέ τήν 
πρόσκρουση στο θέλημα του Θεσϋ ώς πρόξενο ολέθρου* άντίθετα 
ζητούμε καί κάνομε φροντίδα μας τό νά κάνομε αυτό πού τον 
ευχαριστεί. Σ’ αύτό βέβαια μάς προτρέπει καί ό σοφώτατος 
Παύλος λέγοντας τά έξης* «Αύτά γίνονταν σ’ αυτούς υπό μορφή 
τύπων, καί έχουν γραφεί γιά νά νουθετηθούμε εμείς στούς όποι
ους έφτασε τό τέλος τών αιώνων»46. Ά ρα λοιπόν είναι τρόπος 
παιδαγωγίας πρός αρετή τό νά πιστεύομε δτι πρέπα νά θεωρούμε 
καλά δσα έχουν συμβεί στούς άρχαίους. "Οτι λοιπόν οί ανυπά
κουοι καί οί άχαλίνωτοι καί περιφρονητές τών θείων εντολών θ* 
αντιμετωπίσουν φοβερή καί αναπόφευκτη τιμωρία μέ κριτή τον



τοϋ Χριστοϋ, παραδείξειεν άν, καί μάλα ρςιδίως, ώς έν γε 
τοΐς τύποις τά έπί τω 3Άχαρ πεπραγμένα κατά καιρούς, δς, 
της θείας άλογησας έντολής καί κεκλοφώς έκ τοϋ αναθήμα
τος τετιμώρηται πανοικί, ποινήν έπαρτήσαντος τήν έσχά- 

5 την αύτω Ίησοϋ τοϋ Νανή, τήν τοϋ Χριστοϋ πληροίΊντος ει
κόνα Έστρατήγησε γάρ μετά Μωσέα, καί αύτός διεδίδασε 
τον Ιορδάνη ν τους υιούς Ισραήλ, καί αύτός αύτοΐς κατε- 
κληροόότησε της έπαγγελίας τήν γην

"Εχει όέ οϋτω τά έπί τω "Αχαρ γεγραμμένα Επειόή γάρ 
ίο έάλω κεκλοφώς καί ώμολόγει τήν αμαρτίαν, «Καί έλαδε», 

φησίν, «Ίησοϋς τον Άχαρ, υιόν Ζαρά, καί άπήγαγεν αύτόν 
εις φάραγγα 3Αχώρ, καί τους υιούς αύτοϋ καί τάς θυγατέ
ρας αύτοϋ καί τους μόσχους αύτοϋ καί τά ύποζύγια αύτοϋ 
καί τά πρόβατα αύτοϋ καί τήν σκηνήν αύτοϋ καί πάντα τά 

15 υπάρχοντα αύτοϋ, καί πάς ό λαός μετ’ αύτοϋ, καί άνήγαγεν 
αύτούςείς Εμεκαχώρ. Καί είπεν Ίησοϋς τω 3Αχαρ- Τίδτι ώ- 
λόθρενσας ή μάς; Εξολοθρενσαι σε Κύριος καθά καί σήμε
ρον. Καί έλιθοδόλησαν αύτόν λίθοις πάς Ισραήλ, καί έπέ- 
στησαν αύτω σωρόν λίθωνμέγαν». 3Αχώρ μέν ούν έρμηνεύε- 

20 ται “διαστροφή”· προσεπενηνεγμένου όέ το ϋ 3Εμεκαχώρ, 
νοείται όή πάλιν κοιλάς διαστροφής- έκεΐ τον ”Αχαρ άπε- 
κτόνασιν ώς θεομισή καί φιλόπλουτον οί υιοί Ισραήλ, προσ- 
θέντες αύτφ καί πάντα τά αύτοϋ. Γέγραπται γάρ ότι, «Οί ά- 
σεδεΐς όλόρριζοι έκ γής όλοϋνται». Οντως έσται καί έν έσχά- 

25 τοις τοϋ αίώνος καιροΐς όταν ήμΐν άνωθεν καί έξ ούρανοϋ 
καθίκηται Χριστός, όποδώσων έκάστψ κατά τά έργα αύτοϋ. 
Τούς γάρ άπειθεΐν ήρημένους ταϊς θείαις έντολαΐς καί τά έν 
κόσμω μάλλον ήγαπηκότας, οϊον εις φάραγγα δαθεϊαν τον 
$δην κατενεγκών, κακούς κακώς άπολέσει 

3ο «Αώσω» τοίνυν, φησί, «τήν κοιλάδα Άχώρ», ή το ι3Ε
μεκαχώρ, «εις το διανοϊξαι σύνεσιν αύτής». Εσται γάρ αύ-
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47. Ίησ. Ναυη 7,25. 48. Ίησ. N. 3,1 και 13,6 έ. 49. Ίησ. Ναυη 7,24-26.
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Χριστό, θά τό δείξουν, καί πολύ εύκολα, σάν μέσα άπό τύπους, 
όσα πράχθηκαν κάποτε κατά τού Άχαρ47, ό όποιος, περιφρονώ- 
ντας τή θεία εντολή καί κλέβοντας άπό τά άναθήματα, τιμωρήθη- 
κε μέ όλη την οίκσγένειά του, έπιβάλλοντάς του την έσχάτη των 
ποινών ό ’Ιησούς τού Ναυή, ό όποιος άποτελοϋσε εικόνα τού 
Χριστού. Γιατί άνέλαβε τη στρατηγία μετά τον Μωυσή καί αυτός 
πέρασε άπό τον Ιορδάνη τούς Ισραηλίτες καί αυτός τούς μοίρα
σε τη γη της επαγγελίας?8.

Τά όσα έχουν γραφεί γιά τον ’Άχαρ είναι τά έξης. ’Επειδή 
δηλαδή τον έπιασαν νά κλέβει καί ομολόγησε τήν άμαρτία του, 
λέγοντας,, «Καί πήρε ό Ιησούς τον ’Άχαρ, τό υιό τού Ζαρά, καί 
τον πήγε στο φαράγγι του Άχώρ μαζί μέ τούς υιούς του καί τις 
θυγατέρες του καί τά μοσχάρια καί τά ύποζύγιά του καί τά πρό
βατά του καί τή σκηνή του καί όλα τά υπάρχοντά του, καί μαζί 
του καί όλος ό λαός, καί τούς άνέβασε στο Έμεκαχώρ. Καί είπε ό 
Ίησους στον "Αχαρ· Γιατί μας κατέστρεψες; Νά σέ καταστρέφει ό 
Κύριος, όπως γίνεται σήμερα Καί τότε τον λιθοβόλησαν όλοι οί 
’Ισραηλίτες καί έστησαν έπάνω του ένα μεγάλο σωρό άπό πέ
τρες»49. Τό όνομα Άχώρ ερμηνεύεται “Καταστροφή”, καί όταν 
εκφωνηθεί μαζί καί τό Έμεκαχώρ, έρμηνευόμενο τότε σημαίνα, 
“Κοιλάδα καταστροφής”. Έκεΐ σκότωσαν οί ’Ισραηλίτες τον 
’Άχαρ ώς μισητό του Θεού καί φίλο του πλούτου, προσθέτοντας 
καί όλα τά υπάρχοντά του. Γιατί έχα γραφεί· «Οί ασεβείς θά έξο- 
λοθρευθσυν όλόρριζα άπό τή γη»50. Τό ίδιο θά γίνει καί κατά τούς 
έσχατους χρόνους του κόσμου, όταν θά κατεβεΐ άπό τον ουρανό ό 
Χριστός «γιά νά άποδώσει στον καθένα άνάλογα μέ τά έργα 
του»51. Εκείνους δηλαδή πού θέλησαν νά δείξουν ανυπακοή στις 
θείες εντολές καί αγάπησαν περισσότερο τά πράγματα του κό
σμου, ρίχνσντάς τους σάν σέ μιά βαθιά φάραγγα, «ώς κακοί πού 
υπήρξαν θά τούς έξολοθρεύσει μέ τον χειρότερο τρόπο»52.

«Θά τής δώσω λοιπόν, λέγα, καί τήν κοιλάδα Άχώρ, ήτοι 
Έμεκαχώρ, γιά ν* αποκτήσει νοϋ μέ σύνεση». Γιατί θά είναι,

50. Παροιμ. 15,5. 51. Ματθ. 16,27. 52. Ματθ. 21,41.
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τη, φησζ των σφόόρα χρησίμων εις τό άνανήψαι όεϊν, και 
έκ τής άρχαίας πωρώσεως τής όιανοίας τον οφθαλμόν 
άνενρϋναι λοιπόν, τά πεπραγμένα κατά καιρούς έν τη κοι- 
λάόι τής Έμεκαχώρ (όιαστροφής όέ κοιλάόα τον χώρον 

5 ώνόμασεν έκεΐ γάρ πεπχώκασι των έξ Ισραήλ ούκ ολίγοι, 
όιωκόντων αυτούς των άπό τής Γαΐν, και πολλή ν συνέβη 
γενέσθαι διαστροφήν, οίηθέντος Ίησοϋ τής περί Θεοϋ φει- 
όοϋς καί έπικουρίας άπολισθήναι τον Ισραήλ)' τά πεπρα
γμένα όή ούν, φησίν, έν τη φάραγγι τής διαστροφής έπι τω 

ίο την θείανέντολήνπαραλύσαι τολμήσαντι διάνοίξει την σύ- 
νεσιν αυτής πρός τό είόέναι λαμπρώς, εις οίον έκβήσεται 
τέλος τοϊς καταφρονεΐν έθέλουσι τό εγχείρημα. "Λ θρει δε 
όπως ου πρότερον όέδοται πρός τό όιανοιξαι σύνεσιν αυ
τής ή κοιλάς ή 3Λχώρ, πριν αν λελάληκεν εις την καρδιάν 

15 αυτής. Ου γάρ άν συνεΐεν τάς θείας έντολάς οι των3Ιουδαί
ων δήμοι, άλλ3 ούδ3 άν έν τι>ποις καταθρήσειαν άν τό Χρι
στού μυστήριον, είμή άρακαθ ημάς τούς ήόη πεπιστευκό- 
τας την τοϋ άγιου Πνεύματος καταπλουτήσειαν μέθεξιν 
καί τής άνωθεν φωταγωγίας άποδειχθεϊενμετεσχηκότες.

20 Πιστώσεται όέ πρός τοϋτο ημάς ό μακάριος γράφων 
Παύλος περί των έξ αίματος3Ισραήλ' «νΑ χρι γάρ τής σήμε
ρον ημέρας τό αυτό κάλυμμα έπι τη άναγνώσει τής παλαι- 
άς διαθήκηςμένει, μη άνακαλ υπτόμενον, δτι έν Χριστώ κα- 
ταργεϊταί' άλλ3 έως σήμερον, ήνίκα άν άναγινώσκηται Μω- 

2 5σής, κάλυμμα έπι την καρδιάν αύτών κεϊται. Ήνίκα ό3 άν 
έπιστρέψη πρός Κύριον, περιαιρεϊται τό κάλυμμα. 'Ο όέ 
Κύριος τό Πνεύμα έστίν ου όέ τό Πνεύμα Κυρίου, ελευθε
ρία». Πρότερον τοίνυν εις την καρδίαν αυτής λαλήσειν 
έπαγγέλλεται, τούς θείους αύτοΐς έγχαράττοντος νόμους 

30καί παιδαγωγίαν την άνωθεν τοϋ άγιου Πνεύματος, εϊθ  
οϋτω συνησειν καί τά έν τη κοιλάδι τή ς3Εμεκαχώρ τυπι- 
κώς τε καί ίστορικώς πεπραγμένα, καί ούκ άνικάνως έχον- 
τα πρός τό όιανοιξαι την σύνεσιν αυτής καί τής άρχαίας
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λέγει, γι’ αυτήν άπό τά πιο χρήσιμα, ώστε νά άνανήψει και νά 
άνοίξει τά μάτια της που είχαν κλείσει άπό την παλαιά πώρωση 
της διάνοιάς της, πσύ τόλμησε, μέ τά δσα εγιναν στην κοιλάδα 
Έμεκαχώρ (τήν οποία ονόμασε “κοιλάδα καταστροφής”, γιατί 
έκεΐ επεσαν όχι λίγοι Ισραηλίτες, όταν τούς καταδίωκαν οί κά
τοικοι της Γαΐν, και εγινε μεγάλος χαλασμός, επειδή νόμισε ό 
Ιησούς ότι ό Ισραήλ εχασε την ευσπλαγχνία καί τη βοήθεια του 
Θεού), πού τόλμησε, λέγει, μέ όσα εγιναν στο φαράγγι της κα
ταστροφής, νά καταπατήσει τη θεία έντολή, θ* άνοίξω τά μάτια 
της διάνοιάς της, ώστε νά δει ολοκάθαρα, ποιο τέλος θά εχει τό 
τόλμημά της. Πρόσεχε όμως, ότι δέν δόθηκε στην κοιλάδα Άχώρ 
ή δυνατότητα V άνοίξει τά μάτια της διάνοιάς της προτού μιλή
σει στην καρδιά της. Γιατί δέν θά μπορούσαν νά καταλάβουν τά 
πλήθη τών Ιουδαίων τις θείες έντολές, άλλ5 οΰτε καί μέ τούς 
τύπους νά δουν μέ σαφήνεια τό μυστήριο τού Χρίστου, αν δέν 
δέχονταν πλουσιοπάροχα, όπως έμεΐς πού πιστέψαμε, τη μετοχή 
τού άγιου Πνεύματος, καί δέν άποδεικνύονταν μέτοχοι του ου
ράνιου φωτισμού.

Θά μας βεβαιώσει βέβαια γι5 αυτό ό μακάριος Παύλος πού 
γράφει γιά τούς εξ αίματος Ισραηλίτες- «Μέχρι τη σημερινή 
ημέρα διαβάζοντας την Παλαιά Διαθήκη τό κάλυμμα παραμένει 
καί δέν άφαιρεΐται, γιατί καταργεΐται άπό τον Χριστό. Μέχρι 
σήμερα λοιπόν, όταν διαβάζουν τον Μωυση, τό κάλυμμα σκεπά
ζει τήν καρδιά τους. "Οταν όμως έπιστρέψει ό Ισραήλ στον Κύ
ριο, τό κάλυμμα άφαιρείται. Ό  Κύριος βέβαια είναι τό Πνεύμα· 
καί όπου ύπάρχει τό Πνεύμα τού Κυρίου, έκεΐ υπάρχει ελευθε
ρία»53. Υπόσχεται λοιπόν ότι πρώτα θά μιλήσει τό άγιο Πνεύμα 
στην καρδιά της, χαράζοντας σ’ αυτούς τούς θείους νόμους καί 
τήν ουράνια παιδαγωγία, κι επειτα θά κατανοήσει καί αύτά πού 
εγιναν κατά τρόπο τυπικό καί ιστορικά στην κοιλάδα Έμεκαχώρ, 
καί πού δέν είναι άνίκανα νά διανοίξουν τή διάνοιά της καί νά 
τήν άπαλλάξουν στή συνέχεια άπό τήν παλαιά πώρωσή της.

53. Β' Κορ. 3,14-17.



πωρώσεως άπαλλάξαι λοιπόν. «Πώρωσις γάρ «από μέρους 
γέγονε τω Ισραήλ», καθά καί ό σοφός γράφει Παϋλος.

Στίχ. 17. «Καί ταπει νωθήσεται έκεϊκατά τάςήμέρας 
τής νηπιότητος αυτής καί κατά τάς ή μέρας άναδά- 

5 σεως αυτής έκ γήςΛ  ίγύπτου».
ΚΕ'. "Οταν αύτής εις νοϋν καί καρόίαν λαλήσω, φησί, 

καί δώσω τήν κοιλάδα Άχώρ διανοϊξαι σννεσιν αύτής, 
έκεϊ, τουτέστι τό τηνικάδε, ταπει νωθήσεται, καί ούκ έπ ί τι 
τών άνιάν είωθότων καθιεμένη τε καί ύφιζάνσυσα, τρόπον 

ίο όέ μάλλον άφεΐσα λοιπόν τον άπειθή καί δυσάγωγον, καί 
τοΐς τής υπεροψίας έγκλήμασιν ένεχόμενον άλαζών γάρ ό 
άπειθής καί οίονείπως άνάντης καί έξη νιος, καί παρ3 ού- 
δέν ήγεΐσθαι μεμελετηκώς τήν εις γε τό χρήναι πληροϋν 
τον νόμον αιδώ■ ταπεινός δέ λίαν καί οίονείπως ενπρόσι- 

15 τος ό πρός εύπείθειαν εύκολος καί Θεώ λίαν ήγαπημένος 
Καί γοϋν έφη που δ ί ένός τών άγιων προφητών «Καί έπί 
τίνα έπιδλέψω, άλλ3 ή έπί τον ταπεινόν καί ήσνχιον καί 
τρέμοντάμου τούς λόγους;». 'Όταν ούν λαλήσω, φησίν, έπί 
τήν καρδίαν αύτής, τότε δή, τότε καί αύτή ταπεινωθήσε- 

20 ται, καθά καί έν άρχαΐς ότε καλοϋντος Μωσέως καί τής 
Αιγυπτίω ν άπαίρειν προστεταχότος τοϋ φιλοικτίρμονος 
Θεοϋ, προθυμότατα μέν τοϋτο δράν έσπούδαζον, καί τής 
τών πλεονεκτούντων άπέτρεχον γής- όρίζοντος δέ τούς νό
μους έν Χωρήδ, ονναγηγερμένοι μετά Μωσέως έπί τόόρος 

25 τό Σινά, κατεπηγγέλλοντο λέγοντες- «Πάντα όσα είπεν 
ήμΐν Κύριος ό Θεός ποιήσομεν καί άκουσόμεθα». Ούκοϋν 
εσται ταπεινή καί εύήνιος, καθά καί έν άρχαΐς, ότε τήν διά 
νόμου πρός θεογνωσίαν λαδοϋσα γέννησιν, άσμένως έδέ- 
χετο τό τω Θεώ δοκοίΊν. Νηπιότητος τοίνυν ή μέρας, τήν 

30 διά νόμου φησίν άναγέννησιν είς θεογνωσίαν τοιγάρτοι 
καί έφασκεν, «Υιόςτιρωτότοκόςμου3Ισραήλ».
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54. Ρωμ. 11,25. 55. Ήσ. 66,2. 56. Έξ. 24,7. 57. -£1.4,22.
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Γιατί, δπως γράφει καί ό σοφός Παύλος, «έπαθαν πώρωση έν 
μέρει οί Ισραηλίτες»54.

Στίχ. 17. «Καί έκα θά ταπεινωθεί τις ημέρες της νηπιότητάς 
τη ς καί τις ή μέρες τη ς άνάβασή ς τη ς άπό τη γη τη ς

Αίγυπτου».
25. "Οταν, λέγει, μιλήσω στο νοΰ καί την καρδιά της καί δώσω 

την κοιλάδα Άχώρ V άνοίξει τά μάτια της διάνοιάς της, έκει, 
δηλαδή τότε, θά ταπεινωθεί καί δέν θά παραμείνει παραπεταμέ- 
νη καί καθισμένη σέ κάτι λυπηρό, άλλα θά έγκαταλείψει τήν άνυ- 
πακοή καί τήν άχαλίνωτη συμπεριφορά της καθώς καί τό άμάρ- 
τημα της υπεροψίας, γιατί ό άνυπάκουος είναι άλαζών καί κατά 
κάποιο τρόπο ενάντιος καί άχαλίνωτος, καί δέν ένδιαφέρεται 
καθόλου γιά τό δτι πρέπει νά εκπληρώνει τον σεβασμό στο νόμο. 
Αντίθετα είναι πολύ ταπεινός καί κατά κάποιο τρόπο ευκολο- 
πλησίαστος ό πρόθυμος στήν ύπακοή καί πολύ αγαπητός στον 
θεό. Καί πράγματι λέγα κάπου μέ τό στόμα ένός άπό τούς άγιους 
προφήτες· «Σέ ποιόν νά ρίξω τό βλέμμα μου, αν οχι στον ταπεινό 
καί ήσυχο καί πού τρέμα τούς λόγους μου;»55. "Οταν λοιπόν, λέ
γει, μιλήσω στήν καρδιά της, τότε πιά, τότε θά ταπεινωθεί καί 
αυτή, δπως καί στήν αρχή, δταν μέ τήν πρόσκληση του Μωυσή 
καί τήν προσταγή του φιλευσπλαγχνου Θεου νά άναχωρήσουν 
άπό τήν Αίγυπτο, έσπευδαν μέ πολλή προθυμία νά έκτελέσουν τό 
πρόσταγμα καί έφευγαν τρέχσντας άπό τή γη των καταπιεστών 
τους. Καί δταν δριζε τούς νόμους στο όρος Χωρήβ, συγκεντρωμέ
νοι μαζί μέ τον Μωυσή στο όρος Σινά, έδιναν υποσχέσεις λέ
γοντας’ « Ολα όσα μας είπε ό Κύριος θά τά πράξομε καί θά υπα
κούσομε σ’ αυτά»56. Θά είναι λοιπόν ταπεινή καί ύπάκοη, δπως 
καί στις αρχές, δταν, λαμβάνσντας τή γέννησή της πρός θεογνω
σία μέσω του νόμου, δεχόταν μέ χαρά τή θέληση του Θεού. 
Ήμερα λοιπόν "νηπιότητάς όνομάζα την αναγέννησή της μέσω 
του νόμου πρός γνώση του Θεου. Καί γι9 αυτό έλεγε* «ό Ισραήλ 
είναι υιός μου ό πρωτότοκος »̂ .
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Στίχ. 18-19. «Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείνη, λέγει Κύρι
ος, καλέσει με, 'Ο άνήρ μον, καί ού καλέσει με ούκέτι 
Βααλείμ. Καί έξαρώ τά ονόματα των Βααλείμ εκ τον 
στόματος αυτής, καί ού μή μνησθώσιν ούκ έτι τά όνό- 

5 ματα αυτών».
ΚΣΤ. 'Ημέρανμέν ούν έν τούτοις τον τής τοϋΣωτήρος 

ημών έπιόημίας ονομάζει καιρόν. Κεκλήσεται γάρ ημέρα 
κυρίως τε καί άληθώς της τοϋ Μονογενούς ένανθρωπήσε- 
ω ςό καιρός, καθ’ ον ή έν κόσμω λέλυταιμέν άχλύς, ήφάνι- 

ιο σται δέ καί το σκότος· λαμπραί δέ ώσπερ άνίσχουσιν αύγαί 
κατά νοϋν τοΐς πεπιστευκόσι, καί ό τής δικαιοσύνης έπέ- 
λαμψεν ήλιος, τής άληθοϋς θεογνωσίας το φώς ένιείς τοΐς 
άνευρύνειν είδόσι τής διανοίας τον οφθαλμόν. Κατ’ έκεϊνο 
δη ούν τοϋ καιροϋ, φησί, κεκλημένη πρός έπίγνωσιν τοϋ 

15 κατά άλήθειαν όντος Θεοϋ, καταλήξει μέν τής άρχαίας 
εκείνης καί στυγητής ελαφριάς εύπαράφορος δέ ούκέτι 
πρός άποστασίαν έσται. Πόθεν; Βεδηκότα δέ μάλλον όρ- 
θώς τε καί ύγιώς καί άκράδαντον εις εύσέδειαν έξει τον 
νοϋν, ώς μη δέ όσον είπεΐν εις λόγου χρήσιν έλθεΐν τά τών 

20 ειδώλων ονόματα «Καλέσει» γάρ με, φησίν, «Ο άνήρ μου, 
καί ού καλέσει με ούκέτι Βααλείμ», τουτέστιν, άποπεπαύ- 
σεται τοϋ είναι μαχλάς, καί παραιτήσεται μέν το πορνεύειν 
έτι, ποιήσεται δέ περί πολλοί7 το είναι γνήσια, καί ομολο
γήσει τήν οικειότητα, δήλονδέότι τήν πνευματικήν. Έπι- 

25 καλέσεται δέ ούδαμώς τά Βααλείμ, θεούς είναι νομίζουσα 
τά έκ λίθων πεποιημένα καί ταΐς τινων εύτεχνίαις πεπλα- 
οτονργημένα πρός είδος τό άνθρώπινον.

Ούκοϋν εμέ μέν, φησί, «καλέσει'Ο άνήρ μου». Σώφρων 
γάρ οιά τις καί έπιεικεστάτη γυνή ποιήσεται πρός με τήν 

30 αποστροφήν, αγαπήσει δέ λοιπόν τών άλλων ονδένα, έπικα- 
λέσεται δέ ούκέτι τά Βααλείμ Καί κα& έτερον δέ τρόπον, εϊ- 
περ τψ δοκεζ τό είρημένον έκδέξεται. Βααλείμ μέν γάρ όμο-

58. Μαλαχ. 4,2.
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Στίχ. 18-19. «Καί την ήμερα εκείνη, λέγει ό Κύριος, θά μέ καλέ- 
σει, Ό  άνδρας μου, καί δέν θά μέ καλέσει πιά μέ τό στόμα της 
μέ τά ονόματα τών ειδώλων του Βάαλ. Καί θά άφαιρέσω άπό 
τό στόμα της τά ονόματα τών ειδώλων του Βάαλ, καί δέν θά 

θυμηθούν στο έξης τά ονόματα αυτών».
26. Ήμερα λοιπόν εδώ ονομάζει τον καιρό της επιδημίας του 

Σωτήρα μας. Γιατί θά όνομασθεΐ κυρίως καί άληθινά ή μέρα ό 
καιρός της ενανθρώπησης τού Μονογενούς, κατά τον όποιο δια
λύθηκε ή ομιχλώδης κατάσταση στον κόσμο καί εξαφανίσθηκε 
άκόμα καί τό σκοτάδι, καί λαμπρές κατά κάποιο τρόπο άκτινοφο- 
λίες άνέβηκαν στον νού εκείνων που πίστεψαν, ό ήλιος της δικαι
οσύνης58 ξεπρόβαλε τις λάμψεις του, ρίχνοντας τό φώς της αληθι
νής θεογνωσίας σέ εκείνους πού ξέρουν ν* άνοίγουν τά μάτια της 
διάνοιάς τους. Τον καιρό λοιπόν έκεϊνο, λέγει, άφού κληθεί στήν 
έπίγνωση τού αληθινού Θεού, θά σταματήσει εκείνη τήν κατά
σταση της μισητής έπιπολαιότητας, καί δέν θά είναι πιά εύκολη 
στο νά παρασύρεται στήν άποστασία. Άπό πού θά προελθεί 
αυτό; Άπό τό δτι θά βαδίζει μάλλον ορθά καί σωστά καί θά έχει 
άκλόνητο τό νού στήν ευσέβεια, ώστε συτε καν θά χρησιμοποιεί 
στο λόγο της τά ονόματα τών ειδώλων. Γιατί λέγει, «Θά μέ καλέ- 
σει, Ό  άνδρας μου, καί δέν θά μέ καλέσει μέ τά ονόματα τών ειδώ
λων του Βάαλ»· δηλαδή θά παύσει νά είναι φιλήδονη, καί έγκα- 
ταλείπσντας πιά τήν πορνεία, θά φροντίσει πολύ νά είναι γνήσια, 
καί θά ομολογήσει τήν οικειότητά της μέ τον Θεό, καί βέβαια τήν 
πνευματική. Δέν θά έπικαλεσθεί πιά καθόλου τά είδωλα τού 
Βάαλ, νομίζοντας δτι είναι θεοί τά κατασκευασμένα άπό πέτρα 
καί τά πλαστσυργη μένα μέ τήν τέχνη κάποιων σέ ομοιότητα μέ 
τήν άνθρώπινη μορφή.

Εμένα λοιπόν, λέγει, «Θά μέ καλέσει, Ό  άνδρας μου». Ή  έπι- 
στροφή της σ' έμένα θά είναι σάν μιας φρόνιμης καί πολύ ενάρε
της, καί στο εξής δέν θά αγαπήσει κανέναν άπό τούς άλλους ούτε 
καί θά έπικαλεσθεί πιά τά είδωλα του Βάαλ. Μπορεΐ βέβαια, άν 
θέλει κάποιος, νά έκλάβει τό λεγόμενο εδώ καί μέ άλλη έννοια
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λογουμένως σημαίνεται τά είδωλα Έν εθει δε ήν ταϊς Ε 
δραίων γυναιξί τους ίδιους άνδρας τοϊς των ψευδωνύμων 
θεών όνόμασιν άποκαλεϊν, και τιμής ήν οντος αύτοϊς έξαίσι
ός τρόπος. Άρξασθαι δε φασι τοϋ τοιοϋδε πράγματος Νϊ- 

5  νον τον Βαβυλώνιον, ός τον ίδιον πατέρα μετωνόμασε Βή- 
λον, έκ τοϋ παρ3 αύτοϊς ειδώλου, φημίδή τοϋ Βήλ *Ότι τοί- 
νυν άποπεπαύσεται καί της ούτως αίσχράς συνήθειας, κα- 
ταμεμήνυκεν είπών, «Καλέσει με, Ό  άνήρ μου, καί ού καλέ- 
σει με ούκέτι Βααλείμ». Ε ί γάρ έλοιτο, φησίν, άνδρα τυχόν 

ίο όνομάζειν έμέ, προσερεϊ δή πάντως, Ό  άνήρ μου», καί ούκέ
τι τοϊς των ειδώλων όνόμασι τιμώσα καλέσει. Ταύτη τοι φη
σίν ότι «καί έξαρώ τά ονόματα τών Βααλείμ έκ στόματος 
αυτής, καί ονμή μνησθώσιν ούκέτι τά ονόματα αυτών».

Στίχ. 20. «Καί διαθήσομαι αύτοϊς έν τη ήμέρςι εκείνη δια- 
15 θήκην μετά τών θηρίων τοϋ άγροϋ καί μετά τών πετει

νών τοϋ ούρανοϋ καί μετά τών ερπετών τής γης καί τό  
ξονκαί ρομφαίαν καί πόλεμον συντρίψω από της γης».
ΚΖ. 3Εν τοϊς ήδη προανεγνωσμένοις έφασκεν, ότι «Καί 

άφανιώ άμπελον αυτής καί τάς συκάς αύτης, όσα είπε, Μι- 
20 σθώματάμου ταϋτά έστιν ά εδωκάνμοι ο ί έρασταίμου»· 

προσετίθει δε τούτοις ότι, «Καταφάγεται αύτά τά θηρία τοϋ 
άγροϋ καί τά πετεινά τοϋ ούρανοϋ καί τά έρπετά της γης». 
Αιερμηνεύοντες δε τό ρητόν, θηρία καί πετεινά καί έρπετά 
παραδηλοϋσθαι ττλαγίωςέλέγομεν τούςέχθρούς οι την τών 

25 ’Ιουδαίων κατεληΐζοντο χώραν, Πέρσαι καί Μήδοι καί Βα
βυλώνιοι καί ό παμμιγής δε τών άλλων πολεμίων όχλος, οι 
Θηρών αγρίων ολίγα διενεγκεϊν vooivf άν εικότως, διά τοι 
τόμιαιφόνον του τρόπου, καίμέντοι τττηνά διά τήν οξύτητα 
τοϋ δρόμου, έρπετά δέ, ότι δεινοί καί παμμόχθηροι καί δρι- 

30 μεις εις πονηριάν. Οντοι τοϋ \Ισραήλ έν ταϊς της Σαμαρείας 
πόλεσιν όυτοκεκλειχιμένου κατεδηδόκασι πάντα τά έν τοϊς 
αγροις, ούδέν τών έκτόπων έώντες άνεπιτήδευτον. Ά λλ’
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Βααλείμ όμολογσυμένως ονομάζονται τά είδωλα, και οί γυναίκες 
των 'Εβραίων συνήθιζαν νά καλούν τούς άνδρες τους μέ τά ονό
ματα των -ψευδώνυμων θεών, καί αυτό ήταν μια εξαιρετική τιμή 
γι5 αυτούς. ’Αρχή ο7 αύτη τη συνήθεια έκανε ό Νίνος ό Βαβυλώ
νιος, ό όποιος ονόμασε τον πατέρα του Βήλο, από τό είδωλο πού 
λάτρευαν, εννοώ τον Βήλ "Οτι λοιπόν θά σταματήσει καί αύτη 
την τόσο βέβηλη συνήθεια τό δήλωσε λέγοντας* «Θά μέ καλέσει, 
Ό  άνδρας μου, καί δέν θά μέ καλέσει πιά μέ τά ονόματα τών ειδώ
λων του Βάαλ». Γιατί, αν τυχόν θέλει, λέγει, νά μέ ονομάζει άνδρα, 
θά μέ ονομάσει οπωσδήποτε, «Ό άνδρας μου» καί δέν θά μέ κα- 
λέσει τιμητικά τάχα μέ τά ονόματα τών ειδώλων του Βάαλ. Γι5 αυ
τό καί λέγει* «Θά άφαιρέσω από τό στόμα της τά ονόματα τών ει
δώλων του Βάαλ, καί δέν θά θυμηθούν πιά τά σνόματά τους».

Στίχ. 20. «Καί την ήμερα έκείνη θά συνάψω διαθήκη ειρήνης 
μαζί τους, τόσο μέ τά άγρια θηρία, όσο καί μέ τά πουλιά του 
ουρανού καί τά ερπετά της γης, καί θά συντρίψω τά τόξα καί 

τις ρομφαίες, εξαφανίζοντας τον πόλεμο άπό τη γη».
27. Σέ εκείνα πού διαβάσαμε προηγουμένως έλεγε* «Θά άφα- 

νίσω τά άμπέλια καί τις συκιές της, όσα είπε, Αυτά είναι οί άμαβές 
μου, τις όποιες μου έδωσαν οί έραστές μου»59, καί πρόσθετε σ’ 
αυτά, ότι «Θά τά καταφάνε τά άγρια θηρία καί τά πουλιά του 
ουρανού καί τά έρπετά της γης»*1. ’Εξηγώντας τά λεγόμενα αυτά 
είπαμε, ότι μέ τά θηρία καί τά πουλιά δηλώνονται εμμεσα οί 
εχθροί, πού λεηλατούσαν τή χώρα τών Ιουδαίων, Πέρσες καί 
Μη δα καί Βαβυλώνια καί τό συνονθύλευμα τών άλλων εχθρών, 
οί οποία θά μπορούσε νά θεωρηθεί εύλογα ότι λίγο διαφέρουν 
άπό τά άγρια θηρία έξαιτίας τών φονικών τους ενστίκτων, καί μέ 
τά πουλιά βέβαια παρομαάζονται έξαιτίας της ταχύτητας μέ τήν 
οποία προχωρούν, ενώ μέ τά έρπετά επειδή είναι φοβεροί και γε
μάτα μοχθηρία καί πανουργία Αυτοί όταν οί Ισραηλίτες ηταν 
άπσκλεισμένα σιίς πόλεις της Σαμάρειας καταλεηλάτησαν όλα 
όσα υπήρχαν στούς αγρούς, μή άφήνοντας άπρακτο κανένα άνα-

59. Ήσηέ 2,14. 60. "Οπ.π.
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δταν, φησίν, έξελώ τά ονόματα των είόώλων αυτών από τής 
γής, τότε «καί διαθήκην ειρήνης διαθήσομαι αύτοΐς» πρός 
απαν ώμον καί βάρβαρον γένος \Αργήσει γάρ ήδη τά παρ 
εχθρών, καί πολέμου καί δειμάτωνμενοϋσιν άπείρατοι.

5  «Συντρίψω γάρ τόξον καί ρομφαίαν», δ  δή καί εις πέ
ρας ίστορικώς ένηνεγμένον εύρήσομεν. 3.Επειδή γάρ τήν 
κατά πάντων αρχήν οίπεριφανέστατοι τών 'Ρωμαίων ελα
χόν στρατηγοί, πεποίηνται δε υπό χεϊρα τήν ύπ? ουρανόν, 
Θεοϋ τήν δόξαν αύτοΐς οίκονομικώς προσνέμοντος, Πέρ- 

ιο σαι μέν μόνης τής ιδίας πεφροντίκασιν άρχής, κατέληξαν 
δε καί τών άλλων βαρβάρων αίκατά χωρών τε καί πόλεων 
έπιδρομαί Καί διαμέμνηται σαφώς τοϋ τοιοϋδε πράγμα
τος ό μακάριος 'Ησαΐας λέγων- «Καί συγκόψουσι τάς μα- 
χαίρας αυτών εις άροτρα καί τάς ζιβύνας αυτών εις δρέπα- 

15 να, καί ον μή άρη έθνος επ’ έθνοςμάχαιραν, καί ον μή μά- 
θωσιν έτι πολεμεϊν». 'Ως γάρ ήδη γεγονότες ύφ3 ένα ξυγόν, 
έτράποντο μάλλον εις έπωφελή φιλεργίαν καί τη γεωργίρ 
χρήσιμα τά τοϋ πολέμου σκεύη μετέπλαττον. 3Εσται τοίνυν 
ειρήνη, φησζ καί ο ί πάλαι δεινοί πεπαύσονται φόβοι, θε- 

20 οϋ κατευνάξοντος καί τοΐς εξ ειρήνης άγαθοϊς κατευφραί- 
νοντος τούς άγαπώντας αύτόν.

Προσθεΐναι δε οΐμαι κάκεϊνο δεήσει Πάλαι μέν γάρ δτε 
διετελοϋμεν εν πλάνη καί οργής έχρηματίζομεν τέκνα, κα- 
θάπερ τινές Θήρες πονηροί καί τά τών όρνέων σαρκοφαγεΐν 

25 είωθότα καί μήν καί ο ί παγχάλεποι δράκοντες άπώλλυον 
ημάς α ί πονηραί καί άντικείμεναι δυνάμεις, επειδή δέ έν 
Χριστφ τον φύσει Θεόν έγνώ καμεν καί άπενιψάμεθα διά πί- 
στεως καί τής αρχαίας απάτης τά εγκλήματα, τότε καί σεσώ- 
σμεθα καί «είλήφαμεν έξονσίαν πατεΐν έπάνω δφεων καί 

30 σκορπιών, καί έπίπάσαν τήν δύναμιν τοϋ έχθροϋ», τότε καί 
έπέβημεν έπί άσπίδα καί βασιλίσκον, πεπατήκαμεν δέ λέον
τά τε καί δράκοντα, Χριστοϋ προασπίζοντος καί άνικήτω
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πίτρεπτο. 5Αλλ5 όταν, λέγα, θά έξαλείψω από τη γή τά ονόματα 
τών ειδώλων τους, τότε «θά συνάψω και συμφωνία ειρήνης» με 
κάθε ώμο καί βάρβαρο λαό. Γιατί θά σταματήσουν οί έπιθέσεις 
τών εχθρών καί θά απαλλαγούν από τον πόλεμο καί τούς φόβους.

Γιατί «θά συντρίψω όπλα καί ρομφαίες», πράγμα που βλέπο
με νά έχει συμβεί καί ιστορικά. "Οταν δηλαδή οι ενδοξότατοι 
στρατηγοί τών Ρωμαίων έγιναν έξουσιαστές όλων και έκαναν 
ύποχείριά τους τήν οικουμένη, παραχωρώντας ό Θεός και? οικο
νομία σ’ αυτούς τη δόξα, οί Πέρσες τότε ένδιαφέρθηκαν γιά τή 
δική τους μονάχα έξουσία, ενώ έλαβαν τέλος οί επιδρομές τών 
άλλων βαρβάρων ενάντια σε χώρες καί πόλεις. Κι αυτό τό γε
γονός τό μνημονεύει μέ σαφήνεια ό μακάριος Ήσαιας λέγοντας· 
«Καί θά μετατρέψουν τά σπαθιά τους σέ άροτρα καί τά δόρατά 
τους σέ δρεπάνια, καί δέν θά σηκώσει σπαθί ένα έθνος εναντίον 
άλλου έθνους, καί δέν θά μαθαίνουν πιά νά πολεμουν»61. Επειδή 
δηλαδή είχαν ταχθεί κάτω άπό μιά έξουσία, στράφηκαν σέ δρα
στηριότητες επωφελείς καί μετέτρεψαν τά πολεμικά όπλα σέ 
έργαλεΐα χρήσιμα στη γεωργία. Θά υπάρξει λοιπόν ειρήνη, λέγει, 
καί οί φοβεροί παλαιοί φόβοι θά σταματήσουν, κατευνάζοντας ό 
Θεός καί γεμίζοντας μέ ευφροσύνη μέ τά άγαθά τής ειρήνης εκεί
νους πού τον αγαπούν.

’Αλλά νομίζω πρέπει νά προστεθεί καί εκείνο. Στο παρελθόν 
δηλαδή όταν ζσύσαμε στην πλάνη καί ήμασταν τέκνα τής οργής, 
σάν κάποια άγρια θηρία καί τά συνήθη σαρκοβόρα όρνεα, αλλά 
καί σάν τούς άδηφάγους δράκοντες, μάς ρήμαζαν οί πονηρές καί 
έχθρικές δυνάμεις, όταν όμως μέσω του Χρίστου γνωρίσαμε τον 
άπό φύση του Θεό καί καθαρθήκαμε μέ τήν πίστη άπό τά άμαρ- 
τήματα της άρχαίας άπάτης, τότε καί σωθήκαμε «καί έλάβαμε 
τήν έξουσία νά πατάμε πάνω σέ φίδια καί σκορπισύς καί σέ όλη 
τή δύναμη του έχθροΰ»62, τότε περπατήσαμε πάνω σέ άσπίδες καί 
βασιλίσκους καί πατή σαμε πάνω στον λέοντα καί τον δράκοντα63, 
έχοντας τον Χριστό νά υπερασπίζεται και νά περιτειχίζει τούς

61. Ήσ.2,4. 62. Λουκά 10,19. 63. Ψαλμ. 90,13.
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δυνάμει τούς ίδίονςπεριτειχίζοντος και ειρήνην ήμϊν την ί
διαν ίέν-τοςεις νοϋν. «Ειρήνην» γάρ φησι «την έμήν δίδωμι 
ύμΐν, ειρήνην τήν έμήν άφίημι ύμϊν». Γράφει δέ καί ό 
Παύλος- «Καί ή ειρήνη τοϋ Χριστοϋ ή ύπερέχουσα πάντα 

5 νοϋν φρουρήσει τάς καρδίας υμών καί τά νοήματα υμών».
Στίχ. 20-21. «Κ αί κατοικιώ σε έπ? έλπίδι κ α ίμ νη  

στενσομαίσε έμαντφ εις τον αίώνα».
ΚΗ'. Ούχί μόνον, φησίν, άπαλλάξω τών τοϋ πολέμου 

δειμάτων, προσθήσω δέ τούτω καί το έν καλφ γενέσθαι 
ίο λοιπόν τής έπ? άγαθοΐς έλπίδος, ώςάσφαλή καί έρηρεισμέ- 

νην καί άκλόνητον εχειν τήν ευθυμίαν. «Εμαυτφ» γάρ «σε 
μνηστεύσομαι», καί τοϋτο «εις τον αίώνα». Καί τίδή τοϋτό 
έστιν; Οίονεί γάρ πως έμνηστεύετο τον άρχαΐον Ισραήλ, 
ήτοι τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν, καί πρός οικειότητα 

15 κέκληκε, τήν διά νόμου φημί, διακονοϋντος Μωσέως καί 
μεσολαβούντων άγγέλων. Ά λλ3 ήν τής μνηστείας ό τρόπος 
ου διηνεκής, οϋτεμήν εις τον αιώνα, πολλοί7γε καί δει: ου 
γάρ εμελλον οι τύποι κρατήσειν διά παντός, «καί τά μέχρι 
καιροϋ διορθώσεως έπικείμενα». Κατά δέγε τον τής διορ- 

20 θώσεως καιρόν, τουτέστι τον τής τοϋΣωτήρος ήμών έπιδη- 
μίας, ετερος τής μνηστείας άναπέφανται τρόπος, διηνεκής 
καί άσάλευτος καί πολύ τοϋ πρώτου λαμπρότερος καί τής 
σκιάς έν άμείνοσιν. 'Ο μέν γάρ τών όλων Θεός εδνον ώσ
περ τι τη νύμφη τής σαρκικής δουλείας τήν άπόθεσιν έχα- 

25 ρίζετο καί διά σκιάς καί τύπων έκάλει πρός άποκάθαρσιν 
την πνευματική ν. Πλήν έμέτρει καιρόν τη μνηστείςιού γάρ 
άμεμπτος ή πρώτη, κατά τήν τοϋ Παύλου φωνήν, οϋτε μήν 
αγήρως ην καί άφανισμοϋμακράν. Ταύτητοι καί τής δευ- 
τέρας έζητεϊτο τόπος, τουτέστι τής νέας, τής διά Χριστοϋ 

30 φημί δωρεάς τε καί χάριτος ού πρόσκαιρον ήμϊν, ούδέ 
σαρκική ν είσκομιζούσης έλευθερίαν. Καταγράφει γάρ έν

64. Ίω. 14,27. 65. Φιλ.4,7.
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δικούς ταυ μέ την ανίκητη δύναμή ταυ, και εμβάλλοντας στο ναυ 
μου τή δική ταυ ειρήνη. Γιατί λέγει* «Σάς δίνω τήν ειρήνη μου, 
σάς αφήνω τή δική μου ειρήνη»64. Γράφει έπίσης καί ό Παύλος* 
«Καί ή ειρήνη του Χρίστου πού ξεπερνά κάθε σκέψη θά φρουρή
σει τις καρδιές σας καί τις σκέψεις σας»65.

Στίχ. 20-21.« Θά σέ έκγαταστήσω μόνιμα μέ άγαθές έλπίδες
γιά ειρήνη, καί θά σέ μνηστευθώ ώς δική μου γιά πάντα».
28. Δέν θά σέ άπαλλάξω, λέγει, μόνο άπό τά δεινά του πολέ

μου, άλλά θά προσθέσω σ’ αυτό έπίσης τό νά άποβεΐ σέ καλό ή 
ελπίδα γιά τά μελλοντικά άγαθά, ώστε νά έχεις άσφαλή καί στα
θερή καί άκλόνητη ευθυμία Γιατί λέγει· «Θά σέ μνηστευθώ», κι 
αυτό «θά κρατήσει γιά πάντα». Καί αυτό τι σημαίνει; "Οτι 
δηλαδή μνηστευόταν κατά κάποιο τρόπο τον άρχαίο ’Ισραήλ, 
ήτα τή Συναγωγή των Ιουδαίων, καί τήν καλούσε σέ οικειότητα 
μαζί του, εννοώ μέσω του νόμου, μέ τή διακονία του Μωυσή καί 
τή μεσολάβηση αγγέλων66. ’Αλλά ή μνηστεία δέν ήταν διαρκής 
ουτε αιώνια* πολύ άπέχει αυτό. Γιατί δέν έπρόκειτο οί τύποι νά 
κρατήσουν γιά πάντα καί «αυτά πού είχαν όρισθα μέχρι πού νά 
διορθωθούν κάποτε»67. Τον καιρό τής διόρθωσης, δηλαδή τής 
επιδημίας τού Σωτήρα, φανερώθηκε ενας άλλος τρόπος μνηστεί
ας, αιώνιος καί άκλόνητος καί πολύ πιο λαμπρότερος άπό τον 
πρώτο καί καλύτερος άπό τή μνηστεία τής σκιάς. Γιατί ό Θεός 
τών όλων χάρισε σάν προίκα στή νύφη τήν άπαλλαγή άπό τή 
σαρκική δουλεία καί μέ τή σκιά καί τούς τύπους τήν καλουσε σέ 
άποκάθαρση πνευματική. Πλήν όμως έθεσε στη μνηστεία ορισμέ
νο καιρό. Γιατί ή πρώτη δέν ήταν άμεμπτη68, σύμφωνα μέ τό λόγο 
τού Παύλου, ουτε θά ήταν χωρίς γηρατειά καί μακριά άπό τον 
άφανισμό. Γι5 αυτό χρειαζόταν ή θέση τής δεύτερης, δηλαδή τής 
νέας τής δωρεάς εννοώ καί τής χάριτος μέσω τού Χριστού, πού 
δέν μάς έφερνε ουτε πρόσκαιρη ουτε σαρκική ελευθερία Γιατί ή 
μνηστεία αυτή καί μάς καταγράφει στά τέκνα τού Θεού, καί μάς

66. Γαλ. 3,19. 67. Έβρ. 9,10. 68. Έβρ. 8,7.



τέκνοίς Θεοϋ, καί τον άρραδώνα τοϋ Πνεύματος επιδα
ψιλεύεται, καί διηνεκείς ορίζει νόμους

Καί γοϋν πρός αύτον ό θείος έφη που Ααδίδ' «Ή δικαι
οσύνη σου δικαιοσύνη εις τον αιώνα, καί ό λόγος σου αλή- 

5 θεια». Ά  ναφανδόν, οίμαίπου, δηλών, ότι οντε εις τον αιώνα 
μένει τα έν νόμω, μεταστησομένης τής σκιάς εις αλήθειαν, 
ούτε μην τής αλήθειας τό κάλλος έν τοΐς νομικοϊς γράμμασι 
καταθρήσαι τις αν ήν γάρ, ώς έφην, σκιά καί τύπος ό νόμος 
Μ νηστεύεται τοίνυν αύτήν, τον έν άρχαΐς τε καί πρώτον 

ίο άθετήσας γάμον. Ού γάρ Ικανός ό νόμος συνάψαι Θεώ τε
λείως τε καί καθαρώς, πρόσιμεν δέ αύτφ δ ί Υίοϋ καί τών δ ί 
αύτοϋ θεσπισμάτων, τουτέστι τών εύαγγελικών, ά καί πνευ- 
ματικήν έχει τήν ένωσιν, ήτοι συνάφειαν ένούμεθα γάρ τω 
Θεφ έν Πνεύματι, καί τής θείας αύτοϋ φύσεως πλουτοϋμεν 

15 τηνμέθεξιν. Είκόςδέ τι καί έτερον ήμϊν ύποφαίνειν άστείως 
τό «μνηστεύσομαίσε έμαυτώ»' συνή σεις γάρ ώδε πάλιν Ή  
γάρ τό «έμαυτώ» φησίν, άντί τοϋ δ ί έμαυτοϋ, ού, καθά καί 
πάλαι, μεσολαδούντων άγγέλων, ούτε μην διακόνου τινός 
εις τοϋτο παρειλημμένου, κατά τον τοϋ Μωσέως τρόπον 

20 «Ού γάρ πρέσδυς, ούκ άγγελος», κατά τό γεγραμμένον, «άλλ3 
αύτός ό Κύριος», ό έκ Θεοϋ Πατρός Λόγος άνθρωπος γεγο- 
νώς καθ’ ημάς, έαυτφ παρέστησε τη ν!Εκκλησίαν, «καί τούς 
δύο λαούς έκτισεν είς ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην 
καί άποκαταλλάσων τούς άμφοτέρους έν ένί Πνεύματι πρός 

25 τον Πατέρα», κατά την τοϋ μακαρίου Παύλου φωνήν.
3Ή  καί καθ’ έτερον, εί δούλει, τρόπον έκδέξη τόείρημέ- 

νον. Έμνηστεύετο γάρ, ώς έφην, έν Α ίγύπτω ποτέ τήν τών 
\Ιουδαίων Συναγωγήν, άλλ3 οίονείπως έτέρω μάλλον, ούχ 
έαυτφ, φημί δή τφ θεσπεσίω Μωσεΐ, πρός όν έφη που, «Βά- 

3θδιζε, κατάδηθι τό τάχος έντειΙθεν ή νόμησε γάρ ό λαός σου, 
οϋς έξήγαγες έκ γή ς Λ ίγύτττου». 3Λ κούεις όπως Μωσεΐ
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χαρίζει πλουσιοπάροχα τον αρραβώνα του Πνεύματος69 και 
νόμους ορίζει αιώνιους.

Και πράγματι είπε πρός αύτόν ό θειος Δαβίδ· «Ή δικαιοσύνη 
σου είναι δικαιοσύνη αιώνια καί ό λόγος σου άλήθεια»70. Δηλώ
νει, νομίζω, ολοφάνερα, δτι ουτε ό νόμος μένει αιώνια, άφοϋ ή 
σκιά θά μεταχωρήσει στην άλήθεια, ουτε μπορεί νά δει κανείς 
καθαρά τό κάλλος της αλήθειας οτά γράμματα του νόμου* γιατί ό 
νόμος ήταν, όπως είπα, σκιά καί τύπος. Μνηστεύεται λοιπόν τή 
δεύτερη, άκυρώνοντας τον άρχικό καί πρώτο γάμο. Γιατί ό νόμος 
δέν άρκουσε γιά νά συνενώσει μέ τον Θεό τέλεια καί καθαρά, 
αλλά προσερχόμαστε σ’ αύτόν μέσω του Υιοϋ καί τών μέσω αύ
τοϋ θεσπισμάτων του, δηλαδή τών ευαγγελίων, τά όποια περιέ
χουν καί τήν πνευματική ένωση, ήτα συνάφεια. Γιατί ενωνόμα
στε μέ τον Θεό πνευματικά καί δεχόμαστε πλούσια τή μετοχή της 
θείας του φύσης. Είναι λογικό όμως νά υποδηλώνει μέ κομψότη
τα καί κάτι άλλο αύτό τό, «θά σέ κάνω μνηστή μου»· πρέπει 
λοιπόν νά τό κατανοήσεις πάλι ώς έξης· Ή  δηλαδή λέγει τό «μέ 
τον έαυτό μου» άντί του “μέσω του έαυτσϋ μου”, χωρίς δηλαδή 
νά μεσολαβούν άγγελοι, ουτε νά χρησιμοποιείται στη μνηστεία 
κάποιος διάκονος, όπως συνέβαινε μέ τον Μωυση. Γιατί, σύμφω
να μ’ αύτό πού έχει γράφει, «Δέν ήταν πρεσβευτής, δέν ήταν 
αγγελιοφόρος, αλλά ό ϊδιος ό Κύριος, ό Λόγος του Θεου Πατέρα 
πού έγινε άνθρωπος σάν κι έμάς, έθεσε δίπλα του τήν Εκκλη
σία»71, καί σύμφωνα μέ τό λόγο του μακάριου Παύλου, «Συνέ
νωσε τούς δύο λαούς σέ έναν καινούργιο άνθρωπο, ειρηνεύοντας 
καί συμφιλιώνοντας τούς δύο μέ ένα κοινό Πνεύμα πρός τον 
Πατέρα»72.

Ή  αν θέλεις καί μέ άλλο τρόπο μπορείς νά δεχθείς αύτό τό 
λόγο. Μνηστευόταν δηλαδή, όπως είπα, κάποτε στην Αίγυπτο 
τήν Ιουδαϊκή Συναγωγή, αλλά κατά κάποιο τρόπο όχι μέ τον έαυ
τό του, αλλά μέσω κάποιου άλλου, καί εννοώ βέβαια τον θεσπέσιο 
Μωυση, πρός τον όποιο είπε* «Προχώρησε* κατέβα άπό έδώ γρή
γορα* γιατί ό λαός σου, πού τον έβγαλες άπό την Αίγυπτο, κατα-



προσνενέμηκε τήνμεμνηστενμένην, ήτοι τον λαόν, ονπω 
της οίκειότητος αξιών τής πρός εαυτόν ον γάρ Ικανός, ώς 
εφην, ό νόμος, ήτοι Μωσής, σννάψαι καθαρώς τε και όλο- 
τρόπως Θεψ· τετήρητο γάρ ώς κατορθωμάτων άριστον καί 

5 θεοπρεπές αληθώς τφ μεσίτη] Θεοϋ καί άνθρώπων, τουτέ- 
στι Χριστφ, δ ί ον καί έν ώ πρός Θεόν ένονμεθα. Καί γάρ 
έστιν «αυτός ή ειρήνη ήμών», κατά τάς Γραφάς, ό τήν με
ταξύ κειμένην έξελών άμαρτίαν, καί καθαρούς ήμάς καί 
έκνενιμμένους καί ήγιασμένους τφ Πνεύματι συνάψας 

ίο έαυτφ, καί όι έαυτοϋ τφ Θεφ καί Π ατρί
Στίχ. 21-22. «Καίμνηστεύσομαί σε έμαυτφ έν δικαιοσύνη 
καί έν κρίματι καί έν έλέει καί έν οίκτιρμοΐς καί μνηστεύ
σομαί σε έμαυτφ ένπίστει, καί έττιγνώση τον Κύριον».

ΚΘ'. \Εξηγείται σαφώς τις αν γένοιτο τής συναφείας ό 
15 τρόπος, καί όιά ποιων αν ϊοι πραγμάτων τής οικονομίας τό 

μυστήριον. «Εν δικαιοσύνηη» γάρ έσται, φησί, «καί έν κρί- 
ματι» καί μέντοι «καί έν έλέει καί έν οίκτιρμοΐς». Τις ούν 
άρα έστίν ή δικαιοσύνη, τίδε τό κρίμα, καίμήν καί τό έλε
ος, είπεΐν, ώςέοικεν, άναγκαΐον. Ούκοϋν πεπλεονεκτήμεθα 

20 μέν οι τάλανες, διαρπάζοντος ήμάς ώς θηρός άγριου τοϋ 
σατανά, καί άποφέροντοςμέν εις πλάνησιν, ένιέντος όέ κα
τά τό αύτφ δοκοϋν τοΐς τής άμαρτίας δόθροις, ούόεν έαν- 
τοϊς έπαμύνειν ίσχύοντας. Παγχάλεποςγάρ καί βιαιότατος 
άληθώς καί άνθρωποκτόνος ό θήρ. \Επειδή δε εις τοϋτο 

25 ταλαιπωρίας κατεκομίσθη τά άνθρώπινα, σνχνάς έποιοϋν- 
το τάς λιτός πρός τον έπαμύνειν όννάμενον οίμακάριοι 
προφήται, καί τό κοινόν τής άνθρωπότητοςμονονονχί 
προσωπεΐον έαντοΐς περιπλάττοντες, σνλλήτττορα καί έπα- 
ρωγόν έξ ούρανών άφικέσθαι παρεκάλονν τον Υιόν. Έφη 

soγονν ό θεσπέσιοςΔαβίδ, «’Ανάστα, ό Θεός, κρίνον τήν
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πάτησε τό νόμο»73. Άκσΰς δτι παρέδωσε στόν Μωυση τη μνηστευ- 
μένη, ήτοι τον λαό, επειδή δέν την είχε κρίνει άκόμα άξια της 
οικειότητας μαζί του; Γιατί δέν ήταν ικανός, όπως είπα, ό νόμος, 
ήτοι ό Μωυσής, νά τήν ενώσει μέ τον Θεό γνήσια καί μέ όλους 
τούς τρόπους, άλλ3 αυτό είχε επιφυλαχθεί ως τό άριστο άπό κάθε 
κατόρθωμα καί αληθινά πρέπον σέ Θεό, στόν μεσίτη Θεσΰ καί 
άνθρώπων74, δηλαδή στον Χριστό, μέσω του οποίου καί μέ τον 
όποιο ενωνόμαστε μέ τον Θεό. Γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό που εχει 
γράφει, «αυτός είναι ή ειρήνη μας»75, ό όποιος εξάλειψε τήν άμαρ- 
τία πού βρισκόταν μεταξύ μας, καί καθαρούς καί λουσμένους μας 
συνένωσε μέ τή χάρη του Πνεύματος μέ τον εαυτό του καί μέσω 
του έαυτοΰ του μέ τον Θεό καί Πατέρα

Στίχ. 21-22. «Καί θά σέ μνηστευθώ μέ δικαιοσύνη καί μέ δί
καια κρίση καί μέ ευσπλαγχνία καί μέ συμπάθεια, καί θά σέ 

μνηστευθώ μέ τήν πίστη καί θά γνωρίσεις τον Κύριο».
29. ’Εξηγεί μέ σαφήνεια πώς θά γίνα ή συνάφεια καί μέ ποιά 

διαδικασία θά προχωρήσει τό μυστήριο τής θείας οικονομίας. 
«Θά πραγματοποιηθεί», λέγει, «μέ δικαιοσύνη καί δίκαια από
φαση» καί βέβαια «καί μέ ευσπλαγχνία καί συμπάθεια». Ποιά 
λοιπόν είναι ή δικαιοσύνη καί ποιά ή κρίση άλλά καί ή ευσπλαγ
χνία, είναι άνάγκη, δπως φαίνεται, νά τά έξηγήσομε. Γίναμε λοι
πόν οί δυστυχείς άντικείμενα πλεονεξίας, διαρπάζοντάς μας ό 
Σατανάς σάν άγριο θηρίο, καί οδηγώντας μας στήν πλάνη καί 
ρίχνοντάς μας κατά κάποιο τρόπο στους γκρεμούς τής άμαρτίας, 
μή μπορώντας έμεις νά ύπερασπισθοΰμε τον εαυτό μας. Γιατί 
είναι πολύ φοβερό καί πάρα πολύ βίαιο άληθινά καί άνθρωπο- 
κτσνο τό θηρίο. Επειδή λοιπόν έπεσαν σ’ αυτό τό βαθμό ταλαι
πωρίας οί άνθρωποι, έκαναν συχνές παρακλήσεις οί προφήτες σ’ 
αυτόν πού μπορει νά τούς ύπερασπισθεΐ καί άναλαμβάνοντας 
κατά κάποιο τρόπο τήν κοινή εκπροσώπηση δλης τής ανθρωπό
τητας, παρακαλουσαν νά έρθει άπό τον ουρανό ό Υιός βοηθός 
καί υπερασπιστής. ’Έλεγε πράγματι ό θεσπέσιος Δαβίδ· «Σήκω



γην»' καί ττάλιν «Ο Θεός, έν τω όνόματί σου σώσόνμε, καί 
έν τή δυνάμει σου κρίνεις με».

*Εκρινε το/νυν έν δικαιοσύνη ό Θεός, καί σέσωκε μέν 
τους ήδικημένους, τον δέμιαιφόνον καί άλιτήριον άπεσόδη- 

5  σε σατανάν καί της καθ’ ημών άπεώσατο πλεονεξίας, καί 
την αλαζόνα καί ούκ ενάντητον τών δαιμόνιων καθεΐλεν αρ
χήν. Καί τοϋτο ήμϊν τό μυστήριον αύτός δι έαυτοΰ διεσάφει 
λέγων, δτε τον ύπέρ τής απάντων ζωής έμελλεν άνατλήναι 
σταυρόν’ «Νϋν κρίσις έστί τοϋ κόσμου τούτου, νϋν ό άρχων 

ίο τοϋ κόσμου τούτου έκδληθήσεται έξω. Κάγώ έάν υψωθώ έκ 
τής γής πάντας έλκύσω πρός έμαυτόν». Καί ού δήπου φα- 
μέν, ότι κρίσιν έφη τοϋ κόσμου τούτου γενήσεσθαι παρ3 αύ
τοϋ κατά τον τής έπιδημίας καιρόν. 'Ως γάρ αύτός έφη πά- 
λιν, «Ούκ άπέσιειλεν ό Θεός τον Υιόν εις τον κόσμον ϊνα 

15 κρίνη τον κόσμον, άλλ3 ϊνα σωθή ό κόσμος δι3 αύτοϋ».
Κρίσιν δέ είναί φησι τήν όρθήν καί άμώμητον οίονεί 

διαδικασίαν. Αεόίκακε γάρ, ώς έφην, όρθώς καί θεοπρε- 
πώς ήμϊν τε κάκείνψ. Καί σέσωκε μέν ήμάς, έλκύσας πρός 
έαυτόν, έκδέδληκε δέ τής καθ’ ήμών τυραννίδος τον πλεο- 

20 νεκτοϋντά τε καί διολλύντα ποικίλως. Σεσώσμεθα δή ούνέ- 
λεοϋντός τε ή μάς καί κατοικτείροντος Θεοί). Αεδικαιώμε- 
θα γάρ, «Ούκ έξ έργων δικαιοσύνης ά έποιήσαμεν ήμεϊς, 
αλλά κατά τό πολύ αύτοϋ έλεος», καθά γέγραπταί' κεκλή- 
μεθά τε πρός οικειότητα τήν πνευματικήν διά πίστεως- κε- 

2 5κλημένοι τε οΰτω, τον φύσει Θεόν έγνώκαμεν. Ταύνητοι 
φησί, «καί μνηστεύσομαί σε έμαυτφ έν πίστει, καί έπιγνώ- 
στ] τον Κύριον». Ούκοϋν προεισδέδηκεν ή πίστις πεπλου- 
τήκαμεν δέ οΰτω καί τό είδέναι Χριστόν. Καί τοϋτο, οίμαι, 
έστί τό πρός τινας είρημένον- «Έάν γάρ μή πιστεύσητε, 

30 ούδ3 ού μή συνήτε». °Οτι δέ τό συνιέναι λαμπρώς τό Χρι- 
στοϋμυστήριον τής εις αιώνα ζωής περιποιείται τήνμέθε-
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έπάνω, Θεέ μου, κρίνε τη γή»76. Καί άλλου* «Θεέ μου, σώσε με γιά 
χάρη του ονόματος σου καί κρίνεμε μέ τη δύναμή σου»77.

’Έκρινε λοιπόν ό Θεός μέ δικαιοσύνη καί έσωσε εκείνους που 
είχαν άδικηθεΐ, καί έξεδίωξε τον μιαρό φονιά καί μοχθηρότατο 
Σατανά, μάς άπάλλαξε άπό τήν εις βάρος μας τυραννία του καί 
κατέλυσε τήν άλαζονική εξουσία τών δαιμόνιων. Καί αυτό τό 
μυστήριο μάς τό διασαφηνίζει ό ϊδιος μέ τον έαυτό του όταν ήταν 
νά ύπομείνει τό σταυρό γιά χάρη της ζωής όλων, λέγοντας* «Τώ
ρα γίνεται ή κρίση του κόσμου αΰτου, τώρα ό έξουσιαστής του 
κόσμου θά έκδιωχθει έξω άπό αυτόν. Καί εγώ όταν άνεβώ άπό τή 
γή στον ουρανό, θά τούς έλκύσω όλους σ’ εμένα»78. Καί δεν λέμε 
βέβαια πώς είπε ότι ή κρίση του κόσμου θά γίνει άπό αυτόν κατά 
τον καιρό της έπιδημίας του. Γιατί, όπως ό ϊδιος είπε πάλι* «Δέν 
έστειλε ό Θεός τον Υιό του στον κόσμο γιά νά κρίνει τον κόσμο, 
άλλά γιά νά σωθεί ό κόσμος άπό αυτόν»79.

Κρίση βέβαια λέγει ότι είναι ή ορθή καί άμεμπτη κατά κάποιο 
τρόπο διαδικασία. Γιατί, όπως είπα, έκανε ορθή καί θεοπρεπη 
δίκη άνάμεσα σ’ έμάς καί σ’ εκείνον. Καί μάς έσωσε έλκύσντάς μας 
πρός τον έαυτσν του, καί παράλληλα έξεδίωξε άπό τήν εις βάρος 
μας τυραννική εξουσία έκεΐνον πού μάς καταπίεζε καί μάς κατέ
στρεφε ποικιλότροπα. Σωθήκαμε λοιπόν έξαιτίας της ευσπλαγ- 
χνίας καί τών οικτιρμών του Θεοϋ. Γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό πού 
έχει γραφεί, δικαιωθήκαμε «όχι χάρη στά έργα δικαιοσύνης πού 
πράξαμε εμείς, άλλά άπό τήν πολλή ευσπλαγχνία αύτσϋ»80, καί 
κληθήκαμε πρός οικειότητα πνευματική μαζί του μέσω της πίστε- 
ως, καί καλεσμένα μ5 αυτό τον τρόπο γνωρίσαμε τον άπό τή φύση 
του Θεό. Γι5 αυτό λέγει* «Καί θά σέ μνηστευθώ μέ τήν πίστη καί θά 
λάβας επίγνωση του Κυρίου». Προηγήθηκε λοιπόν ή πίστη καί 
έτσι δεχθήκαμε πλούσια καί τή γνώση του Χρίστου. Κι αυτό, νομί
ζω, σημαίνει εκείνο πού ειπώθηκε σέ κάπαους* «Άν δέν πιστέψε
τε, ούτε καί θά καταλάβετε»81. "Οτι όμως ή λαμπρή γνώση του 
μυστηρίου τοϋ Χριστοϋ παρέχει τή μέθεξη τής αιώνιας ζωης

79. Ίω. 3,17. 80. Τίτ. 3,5. 81. Ήσ. 7,9.



ξιν τοΐς έλεϊν άξίοις, πληροφορήσει λέγων αυτός ό Υιός 
πρός τον εν τοΐς ούρανοϊς Πατέρα και Θεόν «Α ϋτη όέ 
έστιν ή αιώνιος ζωή, ϊνα γινώσκωσί σε τον μόνον άληθινόν 
Θεόν, καί ον άπέστειλας Ίησοϋν Χριστόν».
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5 Στίχ. 23-24. «Καί εσται εν έκείνη τη ήμέρςι, λέγει Κύρι
ος, έπακούσομαι τφ ούρανφ, καί ό ούρανός έπακούσε- 
ται τη γη, καί ή γη έπακούσεται τον σίτον καί τον οίνον 

καί τό έλαιον, καί αύτά έπακούσεται τω Ίεζραέλ».
Λ . «'Ημέραν» όή πάλιν έν τούτοις τον τη κλήσει πρέπον- 

ιο τα κατονομάζει καιρόν· τοϋτο γάρ έθος τη θεόπνευστα) Γρα
φή. ''Οτι τοίννν ένμεθέξει καί άφθονίςι παντός άγαθοϋ καί 
τών άνωθεν καί παρά Θεοϋχαρισμάτων καί αύτόςέσται κα
τά καιρούς ό Ισραήλ, τη εις Χρίστον πίστει λελαμπρυσμέ- 
νος, αίνιγματωόώς ύποφαίνει. Ύετών γάρ αφθονίαν εσε- 

15 σθαί φησιν, αύτοϋ κατανεύοντας. Τοϋτο γάρ, οϊμαι, έστί τό 
«έπακούσομαι τφ ούρανφ»· καίμήν καί έν γη κάτω, τους ό'τι 
μάλιστα χρειωόεστάτους καί αναγκαίους ήμϊν έκδοθήσε- 
σθαι καρπούς. Θεοϋ γάρ όίχα καί βουλής τής άνωθεν, οϋτ* 
άν αύτόςποτε τοΐς έπί γης ό ούρανός, ο ν / αν ή γη τον οίκεΐ- 

20 ον κατά καιρούς άναφύοι καρπόν. Καί τοϋτο είόώς ό προ
φήτης Ιερεμίας έλιπάρει λέγων* «Μή έστιν έν είόώλοις τών 
έθνών ύετίζων; Καί εί ό ούρανός δώσει πλησμονήν αύτοϋ, 
ούχί σύ είό  Θεός; Καί ύπομενοϋμέν σε, ότι συ έποίησας ταϋ  
τα πάντα». Κατανεύοντος γάρ, ώς έφην, τοϋ δημιουργοί1 

25 καί άυτλοϋντος τήν χεΐρα τοΐς έπί της γής ύετοϋμέν έσται 
δοτήρ ό ούρανός, καρπών δέ τών άναγκαίων μήτηρ όμοϋ 
καί τροφός ή γή. «Έπακούσομαι» τοίννν φησί «τφ ούρα
νφ», άντί τοϋ, "κατανεύσω καθεΐναι τοΐς έπί τής γής νε- 
τούς”· ου δή γεγονότος, έπακούσεται καί αυτή τον σίτον καί 

30 τον οίνον καί τό ελαιον, τοντέστιν άμφιλαφή τοΐς οίκοϋσιν

82. Ίω. 17,3.
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ατούς άξιους νά τή λάβουν, θά μας τό καταατησα γνωστό ό ίδιος ό 
Υιός λέγοντας πρός τον ουράνιο Πατέρα καί Θεό· «Αυτή είναι ή 
αιώνια ζωή, τό νά γνωρίζουν εσένα τό μόνο άληθινό Θεό, καί τον 
Ιησού Χριστό τον όποιο άπέστειλες έσύ»82.

Στίχ. 23-24. «Τήν ήμερα εκείνη, λέγει ό Κύριος, θά άκούσω με 
προσοχή τό αίτημα τού ουρανού, καί αυτός θά άκούσει τό αί
τημα τής γής, καί ή γή θ5 άκούσει καί θά δώσει τό σιτάρι καί τό 

κρασί καί τό λάδι, κι αυτά θά υπακούσουν στον Ίεζραέλ».
30. «Ήμερα» εδώ πάλι ονομάζει τον καιρό τον κατάλληλο γιά 

τήν κλήση* γιατί αυτή είναι ή συνήθεια τής αγίας Γραφής. "Οτι 
λοιπόν καί ό ίδιος ό Ισραήλ θά γίνει μέτοχος στήν άφθσνία δλων 
των άγαθών στούς ορισμένους καιρούς, φωτισμένος άπό τήν 
πίστη στον Χριστό τό υποδηλώνει αινιγματικά. Γιατί θά πέσουν, 
λέγει, με τή συναίνεση αυτού άφθονες βροχές. Γιατί αυτό, νομίζω, 
σημαίνει τό «θά έπακούσα σέ μένα ό ουρανός». Καί βέβαια οτή 
γή κάτω θά δώσει μέ υπεραφθονία τους άπαραίτητους καί ανα
γκαίους καρπούς. Γιατί χωρίς τον Θεό καί τήν ουράνια θέληση 
ουτε αυτός ό ουρανός ποτέ, ουτε ή γή δίνα στους κατοίκους τής 
γής στον καιρό του τό δικό της καρπό. Κι αυτό γνωρίζοντάς το ό 
προφήτης Ιερεμίας παρακαλούσε τον Θεό λέγοντας* «Μήπως 
είναι δυνατσν με τήν ένέργαα των ειδώλων των εθνών νά πέσα ή 
βροχή; Κι άν ό ουρανός δώσει τή βροχή του άφθονη δέν είσαι έσύ 
ό Θεός που τή δίνεις Θά περιμένομε λοιπόν εσένα, γιατί έσύ τά 
έκανες δλα αυτά»83. Μέ τή συγκατάθεση λοιπόν τού δημιουργού, 
όπως είπα, καί τό άπλωμα τού χεριού του στους ανθρώπους τής 
γής δίνει τις βροχές του ό ουρανός καί ή γή είναι μητέρα μαζί καί 
τροφοδότρια τών αναγκαίων καρπών. Λέγει λοιπόν τό «θά έπα- 
κούσω τό αίτημα τού ουρανού», άντί τού, “θά συγκατανεύσω νά 
ρίξει στους άνθρώπους τής γής τις βροχές”. Καί δταν γίνει αυτό, 
θά έπακούσει καί έκείνη καί θά δώσει τό σιτάρι, τό κρασί καί τό 
λάδι, δηλαδή θά δώσει άφθονο καρπό στους κατοίκους αυτής καί

83. Ίερ. 14,22.
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αυτήν έκόώσει καρπόν, ονόενός έκλελοιπότος των όσα έστίν 
αναγκαία και ζωαρκή. ’Αλλά ταυτίμέν ίστορικώς.

’Από όε'γε των σωματικών, ώς έξ είκόνος έναργεστάτης 
άναφοιτάν άναγκαΐον έπι τά πνευματικά 'Έωςμεν γάρ ήν 

5  έξήνιος ετι καί άπειθής καί θεομάχος ό ’Ισραήλ, ό άμπελών 
Κυρίου Σαβαώθ, «το «νεόφυτον το ήγαπημένον», ένετελλε- 
το ταίς νεφέλαις ό Θεός τοϋμή βρέξαι εις αυτόν ύετόν. Νε- 
φέλας όέ νοητέον τάς άγιας καί λογικάς δυνάμεις, τάς άνω
θεν καί έξ ουρανών, ό ί ών άν γένοιτο πρός ή μάς ό της πα- 

ιο ρακλήσεως λόγος, όήλον όέ ότι παρά Θεού «Πνεύματα γάρ 
είσι λειτουργικά», κατά τήν τοϋ μακαρίου Παύλου φωνήν, 
άνω τε καί κάτω διαθέοντα, καί άποστελλόμενα πρός διακο
νίαν, διά τούς μέλλοντας κληρονομεΐν σωτηρίαν ’Επειδή δέ 
παρφχηκεν ό της δίκης καιρός, σέσωσται διά πίστεως ό πά- 

15 λαι κυριοκτόνος, παρεδέχθη λοιπόν έν δικαιοσύνη καί έν 
κρίματι καί έν έλέφ καί οίκτιρμοϊς, καθήκεν αύτώ τάς άνω
θεν ευλογίας ό πάντα πάσι πλουσίως διανέμων Θεός. Ένε- 
τείλατο γάρ ταΐς νεφέλαις καθείναι τον ύετόν, τήν εις νοϋν 
καί καρδίαν παράκλησίν φημι. Πλήν ότι καί αυτή των άγγέ- 

20 λων ή φύσις ούδέν μέν ίδιον έχει, πλουτεϊ δέ πάντα παρά 
Θεοϋ, δεδίδαχεν είπών «Έπακούσομαι τώ ούρανώ», τουτέ- 
στι πλήρη των παρ’ έμοϋ ποιήσω τον ούρανόν, ήτοι τούς 
όντας έν ούρανώ, λογικάς δηλονότι καί άγιας δυνάμεις, 
ώστε δύνασθαι καί αύτάς παρακαλεΐν τούς ήλεημένους, καί 

25 τότε δή πάντως «έπακούσεται ή γή  τον σίτον καί τον οίνον 
καί το ελαιον», άντί τοϋ, καρποφορήσουσιν οί έπι της γης 
ελπίδα τήν έπι ζωη καί εύφροσύνη καί ίλαρότητι.

Καί ζωής μέν τύπος ό σίτος, οΐνός γε μήν εύφροσύνης 
ίλαρότητος δέ καί ευεξίας το ελαιον ένεστι γάρ δή τοϊςπε- 

30 πιστενκόσιν έλπίς αγαθή, βέβαια τε καί έρηρεισμένη. Καί 
άποφοιτφμέν τις της φαυλότητος, έφίεται δέ παντός άγα- 
θοϋκαί τοΐς τοϋΣωτηρος ζυγοίς ύποφέρει τον αύχένα, καλή

84. Ήσ. 5,1,7, καί 6. 85. Έβρ. 1,14. 85α. Πρβλ. Ίακ. 1,5.
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δέν θά τούς λείπει τίποτα άπό όσα είναι άναγκαια και έπαρκαυν 
γιάτή ζωή. Καί αυτά βέβαια άπό ιστορική άποψη.

’Από τά σωματικά τώρα σάν άπό εικόνα ζωντανή είναι ανά
γκη νά ύψωθαυμε στά πνευματικά. "Οσον καιρό δηλαδή ήταν ό 
Ισραήλ χωρίς χαλινό καί ανυπάκουος καί μαχόταν τον Θεό, έστω 
κι αν ήταν ό άμπελώνας τοϋ Κυρίου, «τό αγαπημένο νέο φυτό»84, 
έδινε ό Θεός έντολή ατά σύννεφα νά μήν ταυ στείλουν βροχή. 
«Σύννεφα» βέβαια πρέπει νά εννοήσομε τις άγιες καί νοερές 
δυνάμεις, τις άνω καί ουράνιες, μέσω τών οποίων γίνεται σ’ εμάς 
ό λόγος της παρηγοριάς, δηλαδή έκ μέρους του Θεού. Γιατί, σύμ
φωνα μέ τό λόγο του μακάριου Παύλου, «είναι πνεύματα λει
τουργικά», πού πετουν άνω καί κάτω, «καί αποστέλλονται γιά νά 
υπηρετήσουν αυτούς πού μέλλουν νά κληρονομήσουν τή σωτη
ρία»85. "Οταν όμως πέρασε ό καιρός της τιμωρίας, μέσω της πίστε- 
ως σώθηκε ό παλαιός φονιάς του Κυρίου, καί έγινε δεκτός βάσει 
της δικαιοσύνης καί σύμφωνα μέ δίκαια άπόφαση καί μέ εύ- 
σπλαγχνία καί οικτιρμούς, καί τούς έρριξε τις ουράνιες ευλογίες 
του «Ό Θεός πού μοιράζει σέ όλους τά πλούτη του»85“. Γιατί έδω
σε έντολή στά σύννεφα νά ρίξουν τή βροχή, εννοώ τήν παρηγο
ριά στο νου καί τήν καρδιά Πλήν όμως ότι καί τών αγγέλων ή 
φύση δέν έχει τίποτα δικό της, άλλά όλα τά δέχεται πλούσια άπό 
τον Θεό, μάς τό δίδαξε λέγοντας* «Θ5 άκούσω τον ουρανό», δη
λαδή θά γεμήσω μέ τά δικά μου πλήρως τον ουρανό, δηλαδή τις 
λογικές καί άγιες δυνάμεις, ώστε νά μπορούν κι αυτές νά πα
ρηγορούν αυτούς πού δέχθηκαν τό έλεός μου, καί τότε οπωσδή
ποτε «θά υπακούσει ή γή καί θά δώσει τό σιτάρι καί τό κρασί καί 
τό λάδι», άντί νά πει, Θά καρποφορήσουν όσοι ζουν στη γή τήν 
ελπίδα της ζωής καί της χαράς καί της ίλαρότητας.

Σύμβολο της ζωής βέβαια είναι τό σιτάρι, της ευφροσύνης τό 
κρασί, ένώ της ίλαρότητας καί της καλής διάθεσις τό λάδι. Γιατί 
όσοι πίστεψαν έχουν την καλή ελπίδα, τη σταθερή καί άκλάνητη. 
Καί απομακρύνεται βέβαια κανείς άπό τη φαυλότητα, έπιθυμει 
όμως κάθε άγαθό καί θέτει τον τράχηλό του κάτω άπό τό ζυγό
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καί άναμφιδόλφ καί άληθεΐ όή πάντως έλπίδι τρεφόμενος 
της εις το μέλλον ζωής, καί ινα τοϊς άλλοις άγίοις άναμίξ εν- 
φραίνηται καί ίλαρωτάτην έχβ την καρδιάν. Έφη γάρ που 
περί των άγιων ό προφήτης Ήσαΐας δτι «Ευφροσύνη αίώ- 

5  νιος υπέρ κεφαλής αυτών' έπί γάρ κεφαλής αυτών αΐνεσις 
καί άγαλλίαμα, καί ευφροσύνη καταλήψεται αυτούς, άπέ- 
δρα οδύνη καί λύπη καί στεναγμός». Ούκοϋν εν έλπίδι ζω
ής τε καί ίλαρότητος καίμέντοι καί ευφροσύνης, ταϊς άνω
θεν παρακλήσεσιν, ήτοι τοΐς νοητοΐς ύετοϊς ύπακούσεται 

ίο πάντως ή γή, τουτέστιν οι τήνγήν οίκοϋντες άνθρωποι. "Ο
τι δέ καί εις δόξαν εσται Χριστοϋ τής τών άγίων ζωής ό 
καρπός («Εις γάρ υπέρ πάντων άπέθανεν, ινα οι ζώντεςμη- 
κέτι έαυτοΐς ζώσιν, αλλά τφ υπέρ αυτών άποθανόντι καί 
έγερθέντι»), διαμεμήνυκεν είπών, «καί αυτά έπακούσεται 

15 τφ Ίεζραέλ»' αύτφ γάρ, ώς εφην, καρποφορήσομεν, αύτφ 
την ιδίαν έποφείλοντες ζωήν Εϊρηται δέ πλειστάκις δτι το 
«Ιεζραέλ» ερμηνεύεται ασπορά Θεοι7" καί τοϋτό έστιν ό 
Υιός, ώςέκ ΘεοϋΠατρός κατά φύσιν καί άπορρήτωςγεγεν- 
νημένος, καν είλαλοϊτο το πράγμα σωματικώς

20 Στίχ. 25. «Καί σπερώ αυτήν έμαυτφ έπί τής γης, καί 
ελεήσω τήν ούκ ήλεημένην, καί έρώ τφ ου λαφ μου, 
Λαός μου ε ί σύ, καί αυτός έρεζ Κύριος ό Θεός μου ε ί

σύ».
ΛΑ'. Τό «έμαυτφ» δή πάλινσυνήσειςδιχώς. Άποφανώ 

25 γάρ, φησίν, οίονεί πως ευθαλή τε καί εγκαρπον δήλον δέ 
δτι τήν τών ’Ιουδαίων Συναγωγήν, ούκέτι τον άβούλητον 
έμοί διαπεραίνουσαν νόμον, οϋτε μήν ττροσερηρεϊσθαι τοΐς 
τύποις άπρίξ ήρημένην, άλλά τό δτι μάλιστα τφ Θεφ φίλον 
τε δοκοϋν καί ευ εχειν ύπειλημμένον, κατορθοϋν έλομένην 

30 Ούκοϋν «έμαυτφ κατασπερώ»- τον γάρ έμόν είσδέξεται 
σπόρον, ινα νοώμεν τά ευαγγελικά θεσπίσματα, καί ούκέτι

86. Ήσ. 35,10. 87. Β' Κορ. 5,14.



του Σωτήρα, τρεφόμενος άπό την καλή καί άναντίρρητη καί αλη
θινή οπωσδήποτε ελπίδα τής μελλοντικής ζωής, ώστε νά χαίρεται 
μαζί μέ τούς άλλους άγιους καί νά έχει γεμάτη άπό ίλαρότητα 
τήν καρδιά του. Πράγματι είπε κάπου ό Ήσάίας γιά τούς αγίους* 
«Ευφροσύνη αιώνια θά υπάρχει πάνω άπό τά κεφάλια τους. 
Γιατί στά κεφάλια τους θά ύπάρχα διάθεση γιά ΰμνους καί θά 
γεμίσουν άπό αγαλλίαση καί ευφροσύνη. "Εφυγε ή οδύνη τους, ή 
λύπη καί ό στεναγμός»86. Θά δεχθεί λοιπόν ή γή, δηλαδή οί άν
θρωποι πού κατοικούν οτή γή, μέ έλπίδα ζωής καί καλής διάθε
σης, άλλα καί μέ χαρά, τις ουράνιες παρηγοριές, ήτοι στις νοητές 
βροχές. "Οτι βέβαια ό καρπός της ζωής των άγιων θά είναι γιά τή 
δόξα του Χρίστου («γιατί ενας πέθανε γιά χάρη όλων, γιά νά μή 
ζοΰν πιά οί ζωντανοί γιά τον έαυτό τους, αλλά γιά εκείνον πού 
πέθανε γιά χάρη τους καί άναστήθηκε»87), τό δήλωσε λέγοντας* 
«Κι αυτά θά υπακούσουν στον Ίεζραέλ». Γιατί σ’ αυτόν, όπως 
είπα, θά καρποφορήσομε, έπειδή σ’ αυτόν όφείλομε τή ζωή μας* 
’Έχει λεχθεί πολλές φορές ότι τό «Ίεζραέλ» σημαίνει “σπορά 
Θεοΰ” κι αυτή είναι ό Υιός, έπειδή γεννήθηκε άπό τον Θεό Πα
τέρα κατά φύση καί μέ τρόπο άπόρρητο, έστω κι άν διατυπώνε
ται μέ τρόπο σωματικό.

Στίχ. 25. «Καί θά τή σπείρω γιά εμένα έπάνω στή γή καί θά 
δείξω ευσπλαγχνία στήν μή έλεημένη, καί θά πω στον μή 
λαό μου, ’Εσύ είσαι ό λαός μου, κι αυτός θά πει* όΚύριος 

καί ό Θεός μου είσαι έσύ».
31. Τό «γιά μένα» πάλι νά τό εννοήσεις μέ δύο τρόπους. Γιατί 

λέγει, Θά τήν παρουσιάσω κατά κάποιο τρόπο θαλερή καί γεμά
τη καρπούς, δηλαδή τή Συναγωγή των Ιουδαίων, πού δέν έφαρ- 
μόζει πιά τό νόμο πού δέν θέλω, ουτε βέβαια καί στηρίζεται στους 
τύπους στο σύνολό τους, αλλά θέλησε νά κατορθώσει αυτό πού 
φαίνεται πάρα πολύ άγαπητό καί άρεστό στον Θεό. «Θά τους 
σπείρω» λοιπόν «γιά μένα»· γιατί θά δεχθεί τον δικό μου σπόρο, 
καί πρέπει νά νοούμε τά ευαγγελικά θεσπίσματα, καί όχι τον
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τον διά Μωσέως καθά καί έν άρχαϊζ’ έγεωργεϊτο γάρ πάλαι 
τοϊς τύποις. 3Ή γονν τό «έμαυτφ» καί καθ3 έτερον έκόέξη 
τρόπον. Α ντονργός γάρ έσομαι, φησί, πρός τήν έπ? αυτή 
φροντίδα, καί οίόν τινα γην πίονά τε καί εύήροτον, ον δ ί 

5 έτέρου τίνος, άλλ3 έμαντοϋ κατασπερώ. Λελάληκε γάρ ήμϊν 
ό Θεός καί Πατήρ έν Υίφ, καίτοι «τοϊς πάλαι λαλήσας διά 
προφη τών άγιων πολ υμερώς τε καί πολ υτρόπως». Ληΐοις δέ 
παρεικάζει τοϊς έν άγρφ καί αυτός ό Σωτήρ τήν άμέτρητον 
τών πεπιστευκότων πληθύν. Καί γοϋν έφη τοϊς άγίοις άπο- 

ιοστόλοις «Ούχ υμείς λέγετε, ότι τετράμηνος έστι καί ό θερι
σμός έρχεται; 3Ιδού λέγω νμϊν JΕπάρατε τούς οφθαλμούς 
υμών καί θεάσασθε τάςχώρας, ότι λευκαίείσιν ήδη πρός θε
ρισμόν' καί ό θερίζωνμισθόν λαμβάνει». Καί αύ έν έτέροις 
«Ό μέν θερισμός πολύς οι δέ έργάται ολίγοι' δεήθητε ούν 

15 τοϋ Κυρίου τοϋ θερισμοϋ, ΐνα έκβάλη έργάτας εις τον θερι
σμόν αύτοϋ».

Ούκοϋν καθέντος ήμϊν τον νοητόν ύετόν τοϋ Σωτήρος 
ήμών 3ΙησοϋΧριστοϋ, γεγόναμεν «γή θελητή», κατά τήν τοϋ 
προφήτου φωνήν. "Εσπειρε γάρ ήμάς έαυτφ, κεχρημάτικέ τε 

20 «Θεοϋ γεώργιον» ό 3Ισραήλ 3Ελεήσει γάρ τήν Ούκ ήλεημέ- 
νην, καί τόνποτε «Ον λαόν» ονομάσει «Λαόν». Καί αύτόςδέ 
της άρχαίας καταλήγων πλάνης, τον άληθή Θεόν έπιγνώσε- 
ται, καί έρεϊ, «Θεόςμου εί συ», καίτοι πάλαι βοών έξ άμετρη - 
του φρενοβλαβείας «Ημείς οΐδαμεν, ότι Μωσεϊλελάληκε ν ό 

25 Θεός, τοϋτον δέ ούκ οΐδαμεν πόθεν έστίν». Ούκοϋν, άγνοή- 
σαντες τον Υιόν, ούδέ αύτόν fjδεσαν τον Πατέρα' καί μαρτυ
ρήσει λέγων αύτός ό Σωτήρ' «Εί έμέ ή  δείτε, καί τον Πατέρα 
μου äv fj δείτε». 3Επειδή δέ κέκληνται πρός έπίγνωσιν καί 
ώμολσγήκασι τον Υιόν, τεθέανται λοιπόν δ ί αύτοϋ τε καί έν 

30 αύτφ τον Πατέρα 3Αληθές γάρ, ότι, καθά φησιν ό σοφός3Ι
ωάννης, «Ό άρνούμενος τον Υιόν, ούδέ τον Πατέρα έχει, ό 
δέ όμολογών τον Υιόν, ομολογείκαί τον Πατέρα».
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σπόρο του Μωυσή, δπως στην αρχή. Γιατί παλαιότερα καλλιερ
γούνταν μέ τύπους. Ή  τό «γιά μένα» νά τό δεχθείς καί μ’ άλλο 
τρόπο. Θά άναλάβω δηλαδή, λέγει, ό ϊδιοςτή φροντίδαγι’ αυτήν 
καί σάν μία γή εύφορη καί άφράτη, δέν θά τήν σπείρω μέ άλλον, 
άλλά εγώ ό ίδιος. Γιατί μας μίλησε ό Θεός καί Πατέρας μέσω τού 
Υιου, ενώ «Στους παλαιούς μίλησε μέσω των προφητών σέ πολ
λές περιπτώσεις καί μέ πολλούς τρόπους»88. ’Επίσης καί ό ϊδιος ό 
Σωτήρας παρομοιάζει μέ κατάσπαρτα χωράφια τό άμέτρητο 
πλήθος έκείνων πού πίστεψαν. Καί πράγματι είπε στους άγιους 
αποστόλους* «Δέν λέτε εσείς ότι τέσσερις άκόμα μήνες, καί έρχε
ται ό θερισμός; Νά, σάς λέγω* Σηκώστε τά μάτια σας καί κοιτάξτε 
τά χωράφια* είναι κάτασπρα πλέον γιά θερισμό, κι όποιος θερίζει 
παίρνει μισθό»89. Καί πάλι άλλου* «Ό θερισμός είναι πολύς, ενώ 
οί έργάτες λίγοι. Παρακαλέστε λοιπόν τον Κύριο του θερισμού 
γιά νά στείλει έργάτες γιά τό θερισμό του άγρου του»90.

"Οταν λοιπόν μας έρριξε τή νοητή βροχή του Σωτήρα μας 
Ίησσϋ Χρίστου γίναμε, σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη, «γή 
θελητή»91. Γιατί μάς έσπειρε γιά τον εαυτό του καί ό Ισραήλ 
έγινε «χωράφι του Θεού»92. Γιατί θά δείξει έλεος στήν «μή ελεη
μένη» καί θά ονομάσει Λαό του αυτόν πού κάποτε «δέν ήταν 
λαός του». Καί αυτός τερματίζοντας τήν παλαιά πλάνη του, θά 
γνωρίσει τον άληθινό Θεό καί θά πει, «Έσύ είσαι Θεός μου», 
μολονότι παλαιά άπό τήν άμετρη τη φρενοβλάβειά του βροντο- 
φωνοΰσε* «Έμεΐς γνωρίζομε, ότι ό Θεός μίλησε στον Μωυσή, 
ενώ αυτός δέν γνωρίζομε άπό που προέρχεται»93. Άφοΰ λοιπόν 
δέν γνώρισαν τον Υίό, δέν γνώρισαν ουτε τον ίδιο τον Πατέρα, 
καί θά τό βεβαιώσει αυτό ό ίδιος ό Σωτήρας* «"Αν γνωρίζατε 
έμένα, θά γνωρίζατε καί τον Πατέρα μου»94. Γιατί είναι άλήθεια, 
όπως λέγει ό Ιωάννης, ότι «Αυτός πού άρνεΐται τον ΥΙό, δέν έχει 
ουτε τον Πατέρα, ένώ όποιος άποδέχεται τον Υίό, άποδέχεται 
καί τον Πατέρα»95.

88. Έβρ. 1,1. 89. Ίω. 4,35-36. 90. Ματθ. 9,37. 91. Μαλαχ. 3,12.
92. Α' Κορ. 3,9. 93. Ίω. 9,29. 94. Ίω. 8,19. 95. Α' Ίω. 2,22-23.



ΚΕΦ. 3, στίχ. 1. «Καί είπε Κύριος πρόςμέ’ 3Ε τι πορεν- 
θητι καί άγάπησον γυναίκα άγαπώσαν πονηρά καί 
μοιχαλίδα, καθώς άγαπςί ό Θεός τούς υιούς Ισραήλ, 
καί αυτοί άποδλέπουσιν επί θεούς άλλοτρίους καί φι- 

5  λοϋσι πέμματαμετά σταφίδων».
ΑΒ'. Τ ί τό χρήμα πάλιν, ή τ ί τό μυστήριον, άναμαθεϊν 

όναγκαΐον. Α εϊν γάρ, οίμαι, τά τοιάόε πολυπραγμονεϊν καί 
καταθρήσαι λετττομερώς. Μ ετά γάρ τοι τήνπρώτην, τήν μα- 
χλάδα καί σεσοδημένην, έτερον τφ προφήτη γύναιον είσκρί- 

ιο νεται, τοΐς τής μοιχείας έγκλήμασιν ένεχόμενον. Καί τίς ό 
λόγος; Ή  μέν γάρ των Ιουδαίων πληθυς ή προ τής τοϋ Σω- 
τήρος ήμών επιδημίας, άτεδή καί άφυλακτότερον καίμάλα 
έτοίμως ίοϋσα πρός πλάνησιν, καί δαμάλεσι μέν λατρεύου- 
σα ταΐςχρυσαΐς, προσκυνούσα δέ καί θύουσα τφ Βάαλ, ήτοι 

15 τφ Βεελφεγώρ, πόρνη παρεικάζοιτο, καί λίαν εικότως οίο- 
νείπως έκκειμένη παντί πονηρφ καί άκαθάρτω πνεύματι, 
τάς ιδίας ήδονάς άποπληροϋν έθέλοντι- προσεόέχοντο γάρ 
καί των περίοικων καί όμοχώρων έθνών τά σεδάσματα, κα
τά τό έκάστω δοκοϋν, άνοσίως καί αδασανίστως Α λ λ  έκεί- 

20 νη μέν ώς έτοίμως ίοϋσα πρός άπόστασιν έκολάζετο δικαί
ως, πεμπομένη πρός αιχμαλωσίαν καί υπό πόδας πίπτουσα 
των εχθρών. Καθίστη γεμήν εναργές τφ προφήτη Θεός, ότι 
κατά τον καιρόν τής τοϋ Ίεζραέλ ημέρας, τής ώς αληθώς με
γάλης, άναδήσονται έκ τής γής, τουτέστι τής τών άλλοφύ- 

25 λων αποδραμοϋνται χώρας. Τοϋτο δέ ήν αίνιγματωδώς ύπο- 
φήναι πάλιν, δτι πεπαύσονται τοϋ είναι ξένοι καί έπήλυτοί, 
μάλλον δέ δορίληπτοι καί τήν αλλοτρίαν οίκοϋντεςούκ έλεν- 
θέρως. Εκήρυσσε γάρ όΣωτήρ «αίχμαλώτοις άφεσιν καί τν- 
φλοϊςάνάδλεψιν», κατά τήν τοϋττροφήτου φωνήν.

30 ”Οτι δέ καί είσδεχθήσονται διά πίστεως έν έλέει καί οί- 
κτιρμοϊς, κεκλήσονταί τε λαός Θεοϋ, καί μήν καί ήλεημέ-
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ΚΕΦ. 3, στίχ. 1. «Καί ό Κύριος μου είπε* Πήγαινε πάλι, και 
αγάπησε γυναίκα πού άγαπά την άμαρτία, γυναίκα μοιχαλί
δα, έτσι δπως άγαπα ό Θεός τούς υιούς του Ισραήλ, άλλ9 αυτοί 
στρέφουν τό βλέμμα τους σε θεούς ξένους καί άγαποϋν τά

σταφιδόψωμα».
32. Τι σημαίνει πάλι αυτό καί ποιο είναι τό μυστήριο, είναι 

άνάγκη νά τό μάθομε. Γιατί πρέπει, νομίζω, αυτά νά τά ερευνή
σομε με άκρίβεια καί νά τά έξετάσομε λεπτομερώς. Μετά δηλαδή 
την πρώτη, την πόρνη πού έκδιώχθηκε, προσφέρεται άλλο γυναι- 
κάριο στον προφήτη πού είναι παραδομένο σέ πράξεις μοιχείας. 
Καί ποιος είναι ό λόγος; Ή  μεγάλη δηλαδή μάζα τών Ιουδαίων 
πού ζοΰσε πριν άπό τον ερχομό του Σωτήρα μας στον κόσμο, 
επειδή ανεπιφύλακτα καί με μεγάλη προθυμία έσπευδε στην 
πλάνη, καθόσον λάτρευε τις χρυσές δαμάλεις καί προσκυνούσε 
καί θυσίαζε στον Βάαλ ή Βεελφεγώρ, παρομοιαζόταν με πόρνη, 
καί πολύ σωστά, καθώς ήταν παραδομένη κατά κάποιο τρόπο σέ 
κάθε πονηρό καί άκάθαρτο πνεύμα, θέλοντας νά ολοκληρώσει 
τις απολαύσεις της. Γιατί αποδεχόταν καί τις θρησκείες τών γα
τονικών εθνών, έτσι δπως άρεσε στον καθένα, άβασάνιστα καί με 
άνόσιο τρόπο. ’Αλλά έκείνη τιμωρούνταν δίκαια, γιατί έτρεχε μέ 
προθυμία στην άποστασία, άποστελλόμενη στην αιχμαλωσία καί 
ποδοπατούμενη άπό τούς εχθρούς. Ό  Θεός βέβαια έκανε φα
νερό στον προφήτη δτι τον καιρό της ήμέρας τοϋ Ίεζραέλ, της 
μεγάλης ημέρας άληθινά, θά ανέβουν άπό τη γη, δηλαδή θά ανα
χωρήσουν άπό τη χώρα τών αλλοφύλων. Κι αυτό ήθελε πάλι νά 
υποδηλώσει αινιγματικά, δτι θά παυσουν νά είναι ξένοι καί 
άλλοδαποί, ή καλύτερα νά είναι αιχμάλωτοι πολέμου καί νά 
ζαυνε στην ξένη γη δχι μέ τη θέλησή τους. Γιατί, σύμφωνα μέ τό 
λόγο του προφήτη, ό Σωτήρας κήρυττε «άπελευθέρωση στους 
αιχμαλώτους καί στσύς τυφλούς άνάβλεψη»96.

"Οτι όμως θά γίνουν δεκτοί μέ τήν πίστη καί μέ τό έλεος καί 
τήν ευσπλαγχνία καί θά όνομασθουν λαός του Θεοϋ, και βέβαια
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νοι, διαμεμήνυκεν έναργώς. Μ ετά γάρ τοι την τοϋ Σωτή- 
ρος επιδημίαν και τό επί τφ στανρφ πάθος καί την εκ νε
κρών άναδίωσιν, σέσωσται μέν τό κατάλειμμα (πεπιστεν- 
κασι γάρ ούκ ευάριθμη τοι τών έξ Ισραήλ), άπομεμένηκε 

5 δε πάλιν ή άπειθοϋσα πληθύς, ήνμοιχαλίδι παρεικαστέον, 
διά τοι τό μή έλέσθαι τον έξ ουρανού νυμφίον, και άθετή- 
σαι μ έν  τον έν πίστει μνώμενον, μοιχοΐς δέ ώσπερ τισιν 
άνεϊναι τον νοϋν, τοΐς Γραμματεϋσι καί Φαρισαίοις «Έδί- 
δασκον γάρ διδασκαλίας, έντάλματα ανθρώπων». ΛΏσπερ 

ιοούν τη πόρνη συνην ό προφήτης εις τύπον Θεοϋ τής τοϋ 
Ισραήλ άνεχομένου πορνείας, καί κολάζοντος μέν συμμέ- 
τρως εις έπιστροφήν, άνακομίζοντος δέ πρός έπίγνωσιν, 
τόναύτόν, οίμαι, τρόπον καί διά τών προκειμένωνμορφοϋ- 
ται πάλιν ήμίν άστείως τό μυστήριον. Ε ις τύπον γάρ ό προ- 

15 φήτης Θεοϋ παραδέχεται μέν τήν μοιχαλίδα καί άγαπώ- 
σαν τά πονηρά, περιθάλπει δέ ώσπερ ταϊς έπαγγελίαις καί 
άγαθαΐς έλπίσι καταπιαίνων ευμάλα, πίπτειν ούκ έςί πρός 
άπόγνωσιν.

”Οτι γάρ έν τούτοις όλον έστί τό μυστήριον, παρέδειξεν 
20 είπών τφ προφήτη Θεός ούτως- «3Α γάπη σον τήν μοιχαλίδα 

καί άγαπώσαν τά πονηρά, καθώς άγαπςί ό Θεός τούς υιούς 
Ισραήλ' καί αύτοί άποδλέπουσι πρός θεούς άλλοτρίους 
καί φιλοϋσι πέμματαμετά σταφίδων». Καίτοι γάρ φησι καί 
άπειθεϊν έλομένους καί τοΐς ψευδωνύμοις θεοΐς άπονέμον- 

25 τας τήν αγάπη σι ν, καί αύτοΐς τά θνμήρη πληροίΊν έθέλον- 
τας, έξ έμφυτου χρηστότητος άγαπςί ό  Θεός, «Ό ς πάντας 
άνθρώπους θέλει σωθήναι καί εις έπίγνωσιν αλήθειας έλ- 
θεΐν». Αίδωσι δέ πως ήμΐν ό τοϋ Θεοϋ Λ όγος έννοεΐν, δτι 
καί κατά τον της έπιδημίας καιρόν ήσάν που τάχα παρά 

30 τοΐς Ίουδαίοις έπαμφοτερίζοντες έτι πολλοί, καί οϋτε τοΐς 
διά Μωσέως έντάλμασι προσκείμενοι καθαρώς, οϋτε μήν

97. Ματθ. 15,9. Μάρκ. 7,7.
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καί έλεημένοι, τό προανήγγειλε φανερά. Γιατί μετά τον έρχομό 
του Σωτήρα στον κόσμο καί τό πάθος του πάνω στο σταυρό καί 
τήν επάνοδό του άπό τους νεκρούς στή ζωή, σώθηκε βέβαια τό 
υπόλειμμα (γιατί πίστεψαν όχι καί λίγοι άπό τούς Ισραηλίτες), 
άλλά άπέμεινε πάλι ή άνυπάκουη μάζα τοϋ πλήθους, πού πρέπει 
νά τήν παρομοιάσομε μέ μοιχαλίδα, επειδή δέν θέλησε τον νυμ
φίο του ουρανού, καί άθέτησε έκεΐνον πού τή μνηστευόταν μέ τήν 
πίστη, παραδίδοντας κατά κάποιο τρόπο τό νσυ της σέ κάποιους 
μοιχούς, στους Γραμματείς καί τούς Φαρισαίους. Γιατί «οί διδα
σκαλίες περιελάμβαναν εντολές ανθρώπων»97. 'Όπως λοιπόν ό 
προφήτης συμβίωνε μέ τήν πόρνη, συμβολίζοντας τον Θεό πού 
άνεχόταν τήν πορνεία τοϋ Ισραήλ, καί τιμωρούσε βέβαια μετρη
μένα τον Ισραήλ γιά νά έπιστρέψει, τον ανακαλούσε όμως στήν 
επίγνωσή του, μέ τον ϊδιο τρόπο, νομίζω, καί μέ τά λεγόμενα έδω 
διαμορφώνεται πάλι σέ μας έντεχνα τό μυστήριο. Γιατί συμβολί
ζοντας τον Θεόό προφήτης, δέχεται βέβαια τή μοιχαλίδα που 
άγαπά τις φαυλότητες, τήν περιθάλπει όμως, καί καταπλουτίζο- 
ντάς την κατά κάποιο τρόπο μέ άριστο τρόπο μέ υποσχέσεις, καί 
αγαθές ελπίδες, δέν τήν άφήνει νά πέσει στήν άπόγνωση.

‘Ότι βέβαια σ’ αυτά περιέχεται όλο τό μυστήριο, τό έδειξε 
καθαρά λέγοντας ό Θεός στον προφήτη τά έξης· «Αγάπησε τή 
μοιχαλίδα πού άγαπά τά φαύλα, έτσι όπως ό Θεός άγαπά τους 
Ισραηλίτες, άλλ9 αυτοί στρέφουν τά βλέμματά τους σέ ξένους 
θεούς καί αγαπούν τά σταφιδόψωμα». Μολονότι δηλαδή, λέγει, 
καί τήν ανυπακοή προτίμησαν καί στους ψευδώνυμους θεούς 
άποδίδουν την αγάπη τους καί θέλουν νά έκτελουν όσα άρέσσυν 
σ’ αυτούς, άπό τήν άπό τή φύση του αγαθότητά του τούς άγαπά 
ό Θεός, «ό όποιος θέλει νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι καί νά φτά- 
σουν στήν έπίγνωση τής άλήθαας»98. Μάς δίνει ό θειος λόγος νά 
εννοήσομε, ότι καί κατά τον καιρό τής επιδημίας του υπήρχαν 
ίσως άκόμα πολλοί Ιουδαίοι έπαμφοτερίζοντες, καί ουτε τά 
εντάλματα του Μωυσή δέχονταν καθαρά, ουτε βέβαια ήταν όλά-

98. Α' Τιμ. 2,4.
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είσάπαν απαλλαγμένοι των τής πλανήσεως ρύπων, άπο- 
δλέποντες δε μάλλον και εις θεούς άλλοτρίους, οις καί πέμ- 
ματα προσηγον μετά σταφίδων, πόπανά πον τάχα καί με- 
λιττοντας. Προσεκόμιζον γάρ εις θυσίαν τοΐς δαίμοσι τά 

5 τοιάδε πέμματα.
Σ τίχ 2-3. «Καί έμισθωσάμην έμαντφ πεντεκαίδεκα άρ- 
γνρίον καί γομόρ κριθών καί νέδελ οίνον, καί είπα 
πρός αυτήν \Ημέρας πολλάς καθήση επ' έμοί, καί ον 
μή πορνεύσης ούδ3 ούμή γένη άνδρί έτέρω, καί εγώ έπί 

ίο σοί».
ΛΓ. Καταμισθοϋται μέν ουν το γνναιον ό προφήτης, 

καθίζει δε οϊκοι, καί τής έν εθει φανλότητος αποσχέσθαι 
κελεύει, καί των τής μοιχείας καταλήξαι μολνσμών \Επαγ
γέλλετα ι γε μήν σωφρονεϊν έλομένη καί εις αύτόν μόνον 

15 ηρημένη όράν, έπ? αύτη καί αυτός έσεσθαι, τουτέσνιν οίκει- 
ώσασθαι γαμικώς καί έν έσεσθαι πρός αύτήν «Έσονται» 
γάρ φησιν, «οι δύο εις σάρκα μίαν». Καί τ ί το αίνιγμα; Τήν 
των Ιουδαίων πληθύν, τήν απειθή καί κνριοκτόνον, τήν 
μοιχαλίδα καί δέδηλονμετά το άναφοιτήσαι Χρίστον εις 

2ο τούς ούρανούς καθίζει Θεός, άνανδρον μέν, πλήν είμ ή  
πορνεύσειεν ετι, τουτέστιν είμή δαδίζοι πάλιν πρός το δείν 
έλέσθαι τιμάν θεούς άλλοτρίους, έαντω σννάψειν κατά 
καιρούς επαγγέλλεται, τής των εθνών δηλονότι ττληθύος 
προεισκεκριμένης. Τέθειντο γάρ εις νώτον ο ί έξ Ισραήλ, 

25 τουτέστι παρακολούθημα καί όπίσω καί έν τοΐς έσχάτοις. 
Επιτήρει όέ, όπως σύνοδος μέν γαμική τφ προφήτη πρός 
τήν μοιχαλίδα καί πονηράν ού γέγονεν δλως, ύπόσχεσις δε 
τοϋ πράγματος μετά πολλά ς  ήμέρας, ε ί μή άνδρί γένοιτο 
πάλιν έτέρω, τουτέστιν ε ί απόσχοιτο των τής νοητής πορ- 

30 νείας εγκλημάτων καίμολυσμών. Είσδέξεται γάρ, ώςέφην, 
κατά καιρούς τήν μοιχαλίδα τιληθύν ό έξ ούρανοϋ νυμφίος

99. Γεν. 2,24.



τελα απαλλαγμένοι από τούς ρύπους της πλάνης, αλλά αντίθετα 
είχαν στραμμένα τά βλέμματά τους κάι σέ ξένους θεούς, στους 
οποίους πρόσφεραν καί σταφιδόψωμα, πίττες τάχα καί πλα
κούντες. Γιατί τέτοια ζυμαρικά πρόσφεραν στους δαίμονες κατά 
τις θυσίες τους σ’ αυτούς,.

Στίχ. 2-3. «Καί την μίσθωσα γιά μένα δίνοντας της ώς μισθό 
δέκα πέντε αργυρά νομίσματα, ένός γομόρ κριθάρι καί ενός 
άσκοϋ κρασί. Θά μείνει πολλές ημέρες μαζί μου· δεν θά πορ- 
νεύσεις (της είπα), συτε θά πας με άλλον άνδρα, καί θά είμαι

εγώ σύζυγος δικός σου».
33. Παίρνει λοιπόν ό προφήτης με μισθό τή γυναίκα, τήν 

έγκαθιστά στο σπίτι καί τήν προστάζει νά απομακρυνθεί από τή 
συνηθισμένη της φαυλότητα καί νά σταματήσει τό μόλυσμα της 
μοιχείας. Τής υπόσχεται επίσης δτι, αν μείνει φρόνιμη καί θελήσει 
νά άφοσιωθεΐ σ’ αυτόν μόνο, τότε κι αυτός θ* άφοσιωθεΐ σ’ αυτήν, 
δηλαδή θά ένωθοϋν μέ τον δεσμό του γάμου καί θά γίνει ενα μαζί 
της* γιατί λέγει· «Θά γίνουν οί δύο μία σάρκα»99. Καί τί ύπαινίσε- 
ται αυτό; Τή Συναγωγή των Ιουδαίων, τήν άνυπάκαυη καί Κυ- 
ριοκτόνο, τή μοιχαλίδα καί άκάθαρτη, μετά τον έρχομό τοϋ 
Χρίστου τήν βάζει ό Θεός νά καθίσει στους ουρανούς, χωρίς 
άνδρα βέβαια, πλήν δμως αν δεν έπιδοθεΐ ξανά στήν πορνεία, δη
λαδή αν δεν βαδίσει πάλι στήν επιθυμία της νά τιμά με τή λατρεία 
της ξένους θεούς, υπόσχεται νά τήν ενώσει κάποτε με τον έαυτό 
του, δταν προφανώς είσέλθει στήν Εκκλησία πρώτα τό πλήθος 
των εθνών. Γιατί τάχθηκαν οί Ισραηλίτες στά νώτα, δηλαδή σαν 
ακολουθία καί πίσω από τούς άλλους καί στους πλέον τελευταί
ους. Καί πρόσεχε, δτι καμμιά συνεύρεση τοϋ προφήτη μέ τή μοι
χαλίδα καί φαύλη γυναίκα δεν εγινε, αλλά δόθηκε υπόσχεση δτι 
θά γινόταν έπειτ* άπό πολλές ημέρες, αν δέν ξαναπήγαινε μέ 
άλλον άνδρα, δηλαδή αν απομακρυνόταν άπό τά άμαρτήματα 
καί τούς μολυσμσύς της πνευματικής πορνείας. Γιατί θά δεχθεί, 
δπως είπα, σέ ορισμένο καιρό τήν πόρνη Συναγωγή τών Ίου-
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ον λοτρεύσασον είδώλοις. Μετά γάρ τοι τον τοϋ Σωτήρος 
σταυρόν, μόνοις έστί τοϊς διά Μωσέως προσκείμενος νό
μο ίς ό 3Ισραήλ, σαθρώς μέντοι λίαν καί κατημελημένως, 
πλήν ούκ άπονένευκεν εις το έλέσθαι τιμάν τάς των δαιμο- 

5 νίων ψενόολατρείας.
3Λλλά τίςό  τρόπος τής ζωής τβμεμοιχενμένη καί περιμε- 

νούστ} κατά καιρούς τοϋ προφήτον την κοινωνίαν, ή ποία 
γέγονεν αυτή τά μισθώματα; «Πεντεκαίδεκα», φησίν, «άρ- 
γνρίον και γομόρ κριθών και νέδελ οίνον». Αιατετέλεκε γάρ 

ίο ό Ισραήλ τον μεταξύ τής έσχατης αύτοϋ κλήσεως χρόνον, ά- 
δοκίμψ τρεφόμενος λόγω, καί διδασκαλίαις προσέχων ταίς 
μνθικαΐςκαι γραοπρεπέσιν αληθώς ταίς τών ιδίων καθηγη
τών γέγονε δε αύτω κτη νοπρεπης ό βίος, και ό νοϋςέν μέθη 
καί σκότψ. Τύπος δ3 αν είη, καίμάλα σαφής, λόγου μέν διδα- 

15 σκαλικοϋ το άργύριον, κατά γε το διά τής Ήσαΐον φωνής 
ττρός αυτούς είρημένον, «Το άργύριον ύμών άδόκιμον», καί 
κατά την τοϋ Σωτήρος φωνήν τφ πονηρφ καί όκνηρφ δού- 
λψ δικαίως έπιτιμώντος καί λέγοντος- «”Εδει σε δαλεΐν το 
άργύριον μον τοϊς τραπεζίταις». Ούκοϋν το άργύριον εις 

20 τον τών διδασκόντων έκδέξη λόγον
Ε ί δε δη τις έλοιτο καί εις αύτόν τον διά Μωσέως άνοί- 

σειν νόμον, πεντεκαίδεκα είναι φήσει, ή δτι τέλειός τε όμοϋ 
καί ατελής ό νόμος· καί τέλειοςμέν, ε ί νοοΐτο πνενματικώς 
(λαλεΐγάρ ήμϊν τοϋΧριστοϋμυστήριον), ατελής δε αν, είμέ- 

25 χριςίοι τοϋ γράμματος τών παιδαγωγονμένωνό νοϋς Οίον- 
εί γάρ πως έν ήμίσει γνώσεως τής ιστορίας το πάχος, σύμδο- 
λον δε τελειότητος ό δέκα έστίν αριθμός, παντέλειος ών, κα
τά γε τό, «Έσο επάνω δέκα πόλεων», καί τό, «7Ω μέν έδωκε 
δέκα τάλαντα», τοϋ δε μη όντως έχοντος vooîf αν ό πέντε- 

30 καί γάρ, ώς έφην, έν ήμίσει τών δέκα 3Ή  καί καθ’ έτερον 
τρόπον τοϊς είρημένοις ττροσδαλεϊς. 'Ο δέκα καί πέντε άρι-

1. Ήσ. 1,22. 2. Ματθ. 25,27. 3. Λουκά 19,17. 4. Ματθ. 25,15.
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δαίων ό ουράνιος νυμφίος, άν δέν λατρεύσει τά είδωλα. Μετά 
δηλαδή τη σταύρωση του Σωτήρα, μένει συνδεδεμένος ό Ισραήλ 
μόνο μέ τούς νόμους του Μωυσή, μέ πολλή χαλαρότητα βέβαια 
και άδιαφορία, πλήν όμως δέν έκλινε στήν έπιθυμία V άποδίδει 
τιμές στήν ψευδολατρεία των δαιμόνιων.

’Αλλά πώς ζοϋσε ή άλλοτε πόρνη ή οποία και περίμενε νά 
έρθει κάποτε σέ γάμου κοινωνία μέ τον προφήτη, ή ποιές ήταν οί 
άμοιβές καί τά μισθώματά της; «Δεκαπέντε άργυρά νομίσματα», 
λέγει, «ένα γομόρ κριθάρι καί ένα άσκί κρασί». Έζησε δηλαδή ό 
Ισραήλ στο ενδιάμεσο διάστημα μέχρι τήν έσχατη κλήση του τρε
φόμενος μέ όχι δόκιμο (γνήσιο) λόγο και δίνοντας προσοχή στά 
παραμύθια των δασκάλων του αληθινά κατάλληλα γιά γραιου- 
λες, καί έτσι ό βίος του κατάντησε ζωώδης κι ό νους του περιέπε
σε σέ ζάλη καί σκοτάδι. Τύπος, και μάλιστα πολύ καθαρός, του 
διδασκαλικού λόγου μπορεΐ νά θεωρηθεί τό άργυρό νόμισμα, 
σύμφωνα μέ αυτό πού έχει λεχθεί άπό τον Ήσαΐα πρός αυτούς* 
«Τά άργυρά νομίσματά σας είναι κίβδηλα»1, καί σύμφωνα μέ τό 
λόγο τοϋ Κυρίου πού δίκαια έπιτιμα τον πονηρό καί οκνηρό 
δοϋλο λέγοντας* «Έπρεπε νά βάλεις τό άργύριό μου στους 
τραπεζίτες»2. 'Επομένως τό άργύριο θά τό έκλάβεις μέ τήν έννοια 
τοϋ λόγου των δασκάλων.

"Αν τώρα θελήσει κάποιος V άναφερθεΐ καί σ’ αυτόν τό Μω
σαϊκό νόμο, θά πει πώς συμβολίζεται μέ τό δεκαπέντε, ή ότι ό 
νόμος είναι τέλειος μαζί καί άτελής. Καί τέλειος βέβαια είναι άν 
νοηθεί πνευματικά (γιατί μας μιλα γιά τό μυστήριο τοϋ Χρίστου), 
καί άτελής πάλι άν ή διάνοια αυτών πού παιδαγωγοϋνται φτάνα 
μέχρι τό γράμμα μονάχα Γιατί κατά κάποιο τρόπο ή ύλικότητα 
τής ιστορίας φτάνει σέ ύψος στά μισά της γνώσης, ενώ σύμβολο 
τής τελειότητας είναι ό άριθμός δέκα, όντας παντέλειος σύμφωνα 
μέ τό, «Νά είσαι έπικεφαλής δέκα πόλεων»3, καί τό, «Στον ένα 
έδωσε πέντε τάλαντα»4, ένώ γι5 αυτόν πού δέν είναι τέλειος θά 
μπορούσε νά νοηθεί ό άριθμός πέντε. Γιατί, όπως είπα, είναι τό 
μισό τού δέκα. Ή  θά έννοήσεις όσα ειπώθηκαν καί μέ άλλο
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θ μ ό ς  π ε ρ ιε κ τ ικ ό ς  έσ τ ι τω ν  έπ τά , κ α ί μ έ ν τ ο ι κ α ί τω ν  οκτώ . 
Σ η μ α ίν ε τ α ι δ έ  π ω ς  α ε ί π α ρ ά  γ ε  τη θ εο π ν εν σ τ ω  Γ ρ α φ ή , δ ιά  
μ έ ν  τ ο ϋ  έ π τ ά  σ ό μ π α ς  ό  τ ο ϋ  ν ό μ ο υ  κ α ιρ ό ς  μ έ χ ρ ι τω ν  ά γ ιω ν  
ττροφ η τώ ν, ό ιά  τ ο ν  έ ν  έβ δ ο μ η  σ α β β α τ ισ μ ό ν , δ ιά  δ ε  τ ο ϋ  ο κ τώ  

5 π ά λ ιν  ό  τ ή ς  ν έ α ς  δ ια θ ή κ η ς , κ α θ ' ή ν  ή  ά ν ά σ τ α σ ις  τ ο ϋ Σ ω τ ή -  
ρ ο ς  η μ ώ ν  Ί η σ ο ϋ Χ ρ ισ τ ο ϋ , γ ε ν ο μ έ ν η  κ α τ ά  τ η ν  ό γ δ ο η ν  Κ α ί  
το ϋτο , ο ϊμ α ι, δ η λ ο ϋ ν  τό  α ιν ιγ μ α τ ω δ ώ ς  ε ίρ η μ έν ο ν , « Λ ο ς μ ε ρ ί
δ α  τ ο ϊς  έπ τά , κ α ί  γ ε  τ ο ϊς  οκ τώ », τ ο υ τ έσ τ ι τ ό π ο ν  έχ έτ ω σ α ν  
π α ρ ά  σ ο ζ  ν ό μ ο ς  τε κ α ί ο ι μετ? α υ τ ό ν  π ρ ο φ ή τ α ι, τ ο ν  έ ν  έ β δ ό  

ίο  μ η  τ ιμ ώ ντες  σ α β β α τ ισ μ ό ν  έχ έτ ω σ α ν  δ ε  κ α ί ο ι οκ τώ , το υ τέ- 
σ τ ιν  ο ι μ ε τ ά  τ η ν  ά ν α σ τ ά σ ιμ ο ν  τ ο ϋ  Σ ω τ ή ρ ο ς  ή  μ έ ρ α ν  \Α π ό 
σ τ ο λ ο ί τ ε  κ α ί Ε ύ α γ γ ε λ ισ τ α ί Σ υ μ β α ίν ε ι δ έ  τούτω  κ α ί τό  δ ιά  
φ ω ν ή ς  ττρ ο φ ή το υ  τ τ λ α γίω ς  ύ π ο δ η λ ο ύ μ εν ο ν , « Κ α ί έ γ ε ρ θ ή σ ο -  
ν τ α ι έπ? α υ τ ό ν  έτττά  π ο ιμ έ ν ε ς  κ α ί  ο κ τ ώ  δ ή γ μ α τ α  ά ν θ ρ ώ - 

15 π ω ν ». ’Ε π ιλ ά μ ψ α ν τ ο ς  γ ά ρ  ή μ ϊν  τ ο ϋ  Σ ω τ ή ρ ο ς  ή μ ώ ν  Χ ρ ισ τ ο ϋ , 
κ α τ ε ξ α ν έ σ τ η σ α ν  τ ρ ό π ο ν  τ ιν ά  τ ο ϋ  π α ρ α λ ν σ α ν τ ο ς  ή μ ά ς  Σ α 
τ α ν ά  ν ο μ ικ ά  τε  κ α ί π ρ ο φ η τ ικ ά  κ η ρ ύ γμ α τ α , ή  ά π ο σ τ ο λ ικ ή  τε 
π α ίδ ε ν σ ις . Α ιά  γ ά ρ  το ι τ ο ύ τ ω ν  κ α τ εδ ή χ θ η  τ ρ ό π ο ν  τ ιν ά  κ α ί 
σ εσ ύ λ η τ α ι. Κ α ί κ α τ ά  τ η ν  τ ο ϋ  Σ ω τ ή ρ ο ς  φ ω ν ή ν  δ ιη ρ π ά σ θ η  

20 τ ά  σ κ εύ η  α ύ τ ο ϋ , τ ή ς  ύπ? α ύ τ φ  δ ο υ λ ε ία ς  έ κ π ε φ ο ιτ η κ ό τ ω ν  
τω ν  π ε π λ α ν η μ έ ν ω ν  π ο τ έ  κ α ί τ ο ν  φ ύ σ ε ι κ α ί ά λ η θ ώ ς  Θ ε ό ν  κ α ί 
τω ν  ό λ ω ν  δ ε σ π ό τ η ν  έπ εγν ω κ ό τ ω ν .

Ο ύ κ ο ϋ ν  έ π α ν έ σ τ η σ α ν  μ έ ν  α ύ τ φ  « π ο ιμ έ ν ε ς  έ π τ ά  κ α ί  
ο κ τ ώ  δ ή γ μ α τ α  ά νθ ρ ώ π ω ν» , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ο ίπ ρ ο  τ ή ς  έ π ιδ η μ ία ς  

25 κ α ί ο ί  μ ε τ ά  τ η ν  ό γ δ ό η ν , δ ιά  ν ο μ ικ ώ ν  τε  κ α ί ν έ ω ν  γ ρ α μ μ ά 
τ ω ν  κ α λ ο ϋ ν τ ε ς  ε ις  σ ω τ η ρ ία ν  τ ο ύ ς  π ε π λ α ν η μ έ ν ο υ ς  Α ια τ ε τ έ -  
λ ε κ ε  τ ο ίν ν ν  ό  \Ισ ρ α ή λ, ώ ς  έ φ η ν , τ α ϊς  ά δ ο κ ίμ ο ις  τώ ν  ιδ ίω ν  
δ ιδ α σ κ ά λ ω ν  φ ω ν α ϊς , ή τ ο ι ψ ιλ φ  τ φ  ν ο μ ικ φ  τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ς  
γρ ά μ μ α τ ά  κ α ίτ ο ι π ε ρ ιέ χ ο ν τ ι κ α ί τ ά  τ ή ς  ό γ δ ο η ς , τ ο υ τ έσ τ ι τά  

30 Χ ρ ισ τ ο ϋ  μ υ σ τ ή ρ ια  “Ο τ ι δ έ  κ α ί κ τ η ν ο π ρ ετ τ ή ς  ό  β ίο ς  α ύ τ φ  
κ α ί π ρ ό ς μ ό ν α  τά  σ α ρ κ ικ ά  δ ια ν έ ν ε υ κ ε ν , ύ π ο φ ή ν ε ιε ν  α ν  ε ύ  
μ ά λ α , τ ό  κ ρ ιθ ή ν  δ ε δ ό σ θ α ι τη μ ο ιχ α λ ίδ ι π ρ ό ς  τ ρ ο φ ή ν . Κ τ η -

5. Έξ. 16,23. 6. Έκκλ. 11,2. 7. Μιχ. 5,4. 8. Ματθ. 12,29.
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τρόπο. Ό  αριθμός δέκα και πέντε περιέχει τούς άριθμούς έπτά 
και βέβαια και οκτώ, και πάντα στη θεόπνευστη Γραφή δηλώνε
ται μέ τό έπτά ή περίοδος του νόμου μέχρι τούς αγίους προφήτες 
γιά τήν κατάπαυση του Θεοϋ άπό τή δημιουργία τήν έβδομη 
ήμέρα5, ενώ μέ τον αριθμό οκτώ δηλώνεται πάλι ό χρόνος της 
Νέας διαθήκης, κατά τον όποιο εγινε ή άνάσταση τοϋ Κυρίου 
μας Ίησοϋ Χριστοϋ, πού έγινε τήν όγδοη ήμέρα Κι αυτό κατά τή 
γνώμη μου δηλώνει ό αινιγματικός λόγος, «Δώσε μερίδιο στις 
έπτά και βέβαια καί στις οκτώ»6, δηλαδή ας έχουν θέση κοντά 
σου και ό νόμος και οί προφήτες πού τιμούν τήν ανάπαυση τοϋ 
Θεοϋ την έβδομη ήμέρα, αλλά ας έχουν θέση καί οί οκτώ, δηλαδή 
οί μετά τήν άναστάσιμη ήμέρα του Σωτήρα άπόστολοι μαζί καί 
ευαγγελιστές. Μέ αυτό συμφωνεί καί αυτό πού υποδηλώνεται 
πλαγίως άπό τον προφήτη· «Καί θά σηκωθούν εναντίον του έπτά 
ποιμένες καί οκτώ δαγκωματιές άνθρώπων»7. Γιατί όταν έλαμψε 
σ’ έμάς ό Σωτήρας μας Ίησοϋς Χριστός, ξεσηκώθηκαν (ξεπρόβα- 
λαν) κατά κάποιο τρόπο εναντίον του Σατανά, πού μάς είχε απο
δυναμώσει, νομικά καί προφητικά κηρύγματα καί έπίσης ή άπο- 
στολική διδασκαλία Γιατί μέ αυτά δέχθηκε δαγκωματιές κατά 
κάποιο τρόπο καί λεηλατήθηκε. Καί σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ 
Σωτήρα, διαρπάχθηκαν τά σκέυη του8, άφοϋ ξέφυγαν άπό τή 
δουλεία του έκεΐνοι πού είχαν κάποτε πλανηθεί καί γνώρισαν τον 
άπό τη φύση του καί αληθινό Θεό καί Κύριο τών όλων.

Λοιπόν «Ξεσηκώθηκαν εναντίον του έπτά ποιμένες καί οχτώ 
δαγκωματιές άνθρώπων», δηλαδή οί πριν από τήν έπιδημία τοϋ 
Χριστοϋ καί όσοι μετά τήν όγδοη μέ νομικά καί νέα συγγράμμα
τα καλοϋσαν στή σωτηρία εκείνους πού είχαν πλανηθεί. Έζησε 
λοιπόν, όπως είπα, ό Ισραήλ καί τρεφόταν άπό τά ακατάλληλα 
διδάγματα τών δασκάλων τους, ήτοι μέ τό κοινό γράμμα τοϋ νό
μου, μολονότι περιέχει καί της όγδοης ήμέρας, δηλαδή τά μυστή
ρια τοϋ Χριστοϋ. "Οτι όμως ό βίος του ήταν τέτοιος που ταιριάζει 
σέ κτήνη καί έκλινε πρός τά σαρκικά μόνο, θά μποροϋσε πολύ 
καλά νά τό υποδηλώσει τό ότι δόθηκε στή μοιχαλίδα γιά τροφή



νοπρεπέζ γάρ τό έδεσμα, μέθης δ3 άν γένοιτο σημεϊον ό οί
νος. Εϊρηται δε πρός αυτούς, «3Ακση άκούσετε καί ου μή 
συνητε, καί δλέποντες δλέψετε, καί ου μή ϊ'δητε». Ταϋτα όέ 
έστι μεθυόντων πάθη καί κραιπαλούντων εγκλήματα, τό 

5 μήτε όράν όρώντας, μήτε άκούοντας συνιέναι όύνασθαίτι, 
πεπαχυμένην όέ ώσπερ καί πωρώσεωςμεμεστωμένην τήν 
διάνοιαν έχειν.

Σ τ ίχ . 4-5. « Δ ιό τ ι ή  μ έ ρ α ς  π ο λ λ ά ς  κ α θ ή σ ο ν τ α ι ο ί  υ ιο ί 3Ισ 
ρ α ή λ , ο ύ κ  δ ν τ ο ς  δ α σ ιλ έω ς  ο υ δ έ  δ ν τ ο ς  ά ρ χ ο ντο ς , ο ύ κ  ο ϋ - 

ιο  σ η ς  θ υ σ ία ς  ο υ δ έ  δ ν τ ο ς  θ υ σ ια σ τ η ρ ίο υ , ο υ τ ε  ίε ρ α τ ε ία ς  ο ύ 
τε ό ή λω ν. Κ α ί μ ε τ ά  τα ϋ τα  έ π ισ τ ρ έ ψ ο υ σ ιν  ο ί  υ ι ο ί 3Ισ ρ α ή λ  
κ α ί έ κ ζ η τ ή σ ο υ σ ιν  Κ ύ ρ ιο ν  τ ο ν  Θ ε ό ν  α υ τ ώ ν  κ α ί Α α δ ίδ  
τ ο ν  δ α σ ιλ έ α  α υ τώ ν, κ α ί έκ σ τ ή σ ο ν τ α ι έ π ι τώ  Κ υ ρ ίω  κ α ί 

έ π ι τ ο ϊς  ά γ α θ ο ϊς  α ύ τ ο ϋ  έ τ ΐ  έ σ χ ά τ ο υ  τω ν η μ ερ ώ ν» .

15 Λά'. Σαφής καί άναμφιλόγως έχουσα λοιπόν, ώς έν γε όή 
τούτοις, ή δήλωσιζ τοϋ τήν μοιχαλίδα παρειλήφθαι καί οίκοι 
μένειν ή μέρας πολλάς, αχρις άν ό προφήτης έπ? αύτή γένοιτο. 
Γέγραττται γάρ ώ δί ύποτύπωσιςδέ τό όρώμενον ήν τοϋ κατά 
καιρούς ύπάρξεινμέλλοντος τή μεμοιχευμέντ} τώ ν3Ιουδαίων 

20 Συναγωγή. 3Επειδή γάρ έθελοντής τον ύπέρ τής άστάντων 
σωτηρίας ύπομεμένηκε σταυρόν ό Κύριος ημών 3Ιησοϋς ό 
Χριστός, έμπαροινησάντων αύτώ τών έξ 3Ισραήλ, τότε δη, τό
τε καταόβωθείσης αύτοΐς τής χώρας, ωχοντο μέν ώσπερ εις 
πάντα άνεμον, άπρακτοι δέ καί εις όεϋρο περί τον νόμον εί- 

25 σίν, έμπεπρησμένουμέν τοϋ έν τοΐς Ίεροσολύμοις δντος να- 
οϋ, περίβρημένου τε τοϋ θυσιαστηρίου, καί άνηρημένης θυ
σίας, καί άργονσης ίερωούνης, καί δήλωνούχ δρωμένων. Ου 
γάρ δντος άρχιερέως ίεροπρεπώς έσταλμένου κατά τον νό
μον, πώς ήν έτι δήλους ίόεϊν; Τ ίδέ καί ο ί όήλοι νομισθεΐεν 

30 άν, οίδε μέν ίσως ό φιλομαθής, ύπομνήσαι όέ διά δραχέων 
ούκ άκερδές. "Οτε τά εις κόσμον τοϋ άρχιερέως γενέσθαι
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9. Ήσ. 6,9. 10. 10. Ώσηέ3,4.
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της κριθάρι. Γιατί ή τροφή αυτή ταιριάζει στά ζώα, ενώ τό κρασί 
θά μπορούσε νά είναι απόδειξη μέθης. Γιατί ειπώθηκε σ’ αυτούς· 
«& άκσύσετε με τ* αυτιά σας καί δέν θά καταλάβετε, καί θά βλέ
πετε με τά μάτια σας, αλλά θά είναι σά νά μή βλέπετε»9. Αυτά βέ
βαια είναι καταστάσεις μέθης καί ελαττώματα όσων βρίσκονται 
σε κραιπάλη μέθης, δηλαδή τό νά μή βλέπουν ενώ βλέπουν, ουτε 
ενώ άκσϋν νά μπορούν νά κατανοούν, έχοντας μυαλό βαρύ καί 
κατά κάποιο τρόπο γεμάτο άπό πώρωση.

Στίχ. 4-5. «Γιατί πολλές ημέρες θά μείνουν οί υιοί του Ισραήλ 
χωρίς νά έχουν βασιλιά ούτε άρχοντα, χωρίς νά θυσιάζουν 
ούτε καί νά έχουν θυσιαστήριο, ούτε ιερατείο ούτε δηλους. 
Καί μετά άπό αυτά θά έπιστρέψουν οί υιοί του Ισραήλ καί θά 
αναζητήσουν τον Κύριο καί Θεό τους καί τον Δαβίδ τον βασι
λιά τους, καί θά δοκιμάσουν έκπληξη μέ τον Κύριο καί τά 

άγαθά πού τούς ετοίμασε στο τέλος τών ή μερών ».
34. Είναι σαφής λοιπόν καί άναντίρρητη μέσα σέ δλα αυτά ή 

δήλωση δτι παρέλίαβε τή μοιχαλίδα κι έμεινε πολλές ή μέρες στο 
σπίτι, μέχρι πού νά ρθέί σέ κοινωνία μαζί της ό προφήτης. Γιατί 
έχει γραφεί ετστ καί αυτό τό δρώμενο ήταν υποτύπωση εκείνου 
πού έμελλε νά συμβεΐ οτή μοιχευμένη Συναγωγή τών Ιουδαίων. 
Επειδή δηλαδή μέ τή θέλησή του ό Κύριός μας Ίησοΰς Χριστός 
ύπέμεινε τον σταυρό γιά τή σωτηρία όλων, μετά τήν παράφρσνη 
ενέργεια εναντίον του τών Ισραηλιτών, τότε λοιπόν, τότε καταρη- 
μάχθηκε ή χώρα τους καί σκόρπισαν κυριολεκτικά πρός όλες τις 
κατευθύνσεις, καί μέχρι τώρα δεν τελουν τά του νόμου, άφου έχει 
καεί ό ναός τών Ιεροσολύμων, έχει καταστραφεΐ τό θυσιαστήριο, 
έχει διακοπεί ή θυσία, ή ίερωσύνη αργεί καί δηλοι δέν φαίνονται. 5 Αφου δηλαδή δέν υπάρχει άρχιερέας ντυμένος μέ ίεροπρέπεια 
καί σύμφωνα μέ τό νόμο, πώς είναι άκόμα δυνατόν νά δουν δή- 
λους10. Ποιοι βέβαια θεωρούνται δηλοι, τό γνωρίζει ϊσως ό φιλο
μαθής, άλλά δέν είναι χωρίς ώφέλεια νά τό υπενθυμίσομε μέ 
συντομία 'Όταν ό Θεός τών όλων είχε προστάζει τά σχετικά μέ τή
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ττρ ο σ τέτα χεν  ό  τώ ν ό λ ω ν  Θ εός, τό τε  π ρ ό ς  τ ο ν  ίε ρ ό ν  έφ η  Μ ω - 
σ έα ' « Κ α ί π ο ιή σ ε ις  λ ό γ ιο ν  κ ρ ίσ εω ς  έ ρ γ ο ν  ύ φ α ντ ο ϋ , σ π ιθ α 
μ ή ς  το  μ ή κ ο ς , κ α ί σ π ιθ α μ ή ς  το  ε ύ ρ ο ς  τ ετ ρ ά γω ν ο ς  εσ τα ι» . Ε ί-  
τ α  ττρ ο σ τέτα χεν  έ ξ  ο ν ό μ α τ ο ς  τω ν φ υ λ ώ ν  ό ν ο κ α ίό ε κ α  τώ  τε- 

5  χ ν ιτ ε ύ μ α τ ι σ ο φ ώ ς  κ α ί έ ν τ έ χ ν ω ς  ύ φ α ίν ε σ θ α ι λ ίθ ο υ ς - δ ύ ο  γ ε  
μ η ν  ε τ έ ρ ο υ ς μ ε τ α ξ ύ  τώ ν ά λλω ν, ο ίς  ή ν  ο νό μ α τα , «ή  δ ή λω σ ις»  
κ α ί «ή  α λ ή θ εια » . Ε ιτ α  τ ο ϋ το  το  λ ό γ ιο ν  τ ή ς  κ ρ ίσ εω ς  έ κ  τ ή ς  
έπ ω μ ίδ ο ς  χ ρ ν σ α ϊς  α π η ώ ρ η  το  σ ειρ α ΐς - έ π ε ν ή χ ε τ ό  τε τώ σ τέρ νψ  
τ ο υ  ά ρ χ ιερ έω ς, κ α ί ή  σ α ν  ε ις  τ ύ π ο ν  τ ο ν 1Ε μ μ α ν ο υ ή λ  ή  δ ή λω - 

ιο  ο ις  κ α ί ή  α λ ή θ ε ια  Π ά ν τ α  γ ά ρ  ά  ή κ ο υ σ ε  π α ρ ά  το υ  Π α τρ ό ς, 
ά π ή γ γ ε ιλ ε ν  ή μ ϊν . Κ α ί δ εδ ή λω κ ε  το  θ έλ η μ α  τ ο ϋ  γ ε ν ν ή σ α ν τ ο ς  
α υ τό ν , κ α ί κ α τ έσ τη σ εν  ε ν α ρ γ ή  τ ή ς  σ ω τ η ρ ία ς  τ η ν  ο δ ό ν .

”Ο τ ι δ ε  έ σ τ ί κ α ί α λ ή θ ε ια , π ώ ς  α ν  έ ν δ ο ιά σ ε ιέ  τις, α ν τ ο ϋ  
λ έ γ ο ν τ ο ς έ ν α ρ γ ώ ς  « Ε γ ώ  ε ιμ ι ή  ά λ ή θ ε ια » ; Α ιά  τ ο ϋ τ ο  κ α ί 

15 α ύ τη  τη  τ ο ϋ  ά ρ χ ιε ρ έ ω ς  έ π ε κ ρ έ μ α τ ο  κ α ρ δ ίς ι, μ ο ν ο ν ο υ χ ί 6 ο - 
ώ ν τ ο ς  τ ο ϋ  τ ύ π ο ν  κ α ί ά ν α φ α ν δ ό ν  ά ν α κ εκ ρ α γ ό τ ο ς , ό τ ι τ ο ν  
τώ ν  ό λ ω ν  Σ ω τ ή ρ α  κ α ί λ υ τ ρ ω τ ή ν , τ η ν  ά λ ή θ ε ια ν  κ α ί τ η ν  δ ή - 
λ ω σ ιν , ε ις  ν ο ϋ ν  κ α ί κ α ρ δ ία ν  τό  ίε ρ ό ν  ε ξ ε ι γ έ ν ο ς . ”Η γ ο ν ν  ό τ ι 
π ά σ ά  π ω ς  ά ν ά γ κ η , τ ο ύ ς  ιε ρ ο υ ρ γ ο ύ ς  α ε ί  μ ε μ ν ή σ θ α ι Χ ρ ι-  

20 σ τ ο ϋ  κ α ί έ ν ο ικ ο ϋ ν τ α  φ έ ρ ε ιν  δ ιά  τ ο ϋ  Π ν εύ μ α τ ο ς . Ο ίκ ο ς  δ ε  
α ν τ ο ϋ  ν ο ϋ ς  κ α θ α ρ ό ς  κ α ί κ α ρ δ ία  δ ιε σ μ η γ μ έ ν η . Κ α θ ε δ ο ϋ ν -  
τ α ι δ η  ο ύ ν  η μ έ ρ α ς  π ο λ λ ά ς  ο ι υ ιο ί Ισ ρ α ή λ , φ η σ ί, δ α σ ιλ έ ω ς  
ο ν κ  ό ν τ ο ς  ο ύ δ έ  ά ρ χ ο ν τ ο ς , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ά δ α σ ίλ ε ν τ ο ι κ α ί ά ν ε - 
π ίσ τ η τ ο ι. Ο ϋ τ ε  γ ά ρ  δ α σ ιλ ε ύ σ ο υ σ ιν  ο ί έ κ  φ υ λ ή ς  Ι ο ύ δ α , ο ϋ -  

25 τ ε  μ η ν  ο ί  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  π ρ ο ε δ ρ ε ύ σ ο ν σ ιν  ά ρ χ ο ν τ ες , τ ο ν τ έ σ τ ιν  
ο ί  ιε ρ ε ίς , ά λ λ 3 ο ύ δ έ  ε σ τ α ι φ η σ ί θ υ σ ια σ τ ή ρ ιο ν  ή  θ ν σ ία , ίερ ω - 
σ ύ ίη ) τ ε  κ α ί δ ή λ ο ι. Π λ ή ν  ο ύ κ  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  δ ια π α ν τ ό ς , ο ύ δ έ  
ά π ό π εμ τ τ τ ο ς  ό λ ο τ ρ ό π ω ς  ό  \Ισ ρ α ή λ  ε σ τ α ι- κ ε κ λ ή σ ε τ α ι γ ά ρ  
κ α τ ά  κ α ιρ ο ύ ς  κ α ί έ π ι σ τ ρ έ ψ ε ι δ ιά  π ίσ τεω ς , κ α ί έ π ιγ ν ώ σ ε -  

30 τ α ι τ ο ν  τώ ν  ό λ ω ν  Θ εό ν , κ α ί σ υ ν  α ύ τ φ  τ ο ν  Α α δ ίδ , τ ο υ τ έσ τ ι 
τ ο ν  έ κ  σ π έ ρ μ α τ ο ς  Α α δ ίδ  τ ό  κ α τ ά  σ ά ρ κ α  Χ ρ ισ τ ό ν , τ ο ν  τώ ν  
δ λ ω ν  β α σ ιλ έ α  κ α ί Κ ύ ρ ιο ν . Τ ό τ ε  δ ή , τό τ ε  κ α ί κ α τ α π λ α γ ή σ ο -
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οτολή του άρχιερέα, τότε είπε στον ιερό Μωυσΐγ «Καί θά κάνεις τό 
λογεΐο της κρίσεως, χειροτέχνημα διακοσμητή, μία σπιθαμή τό 
μήκος και μία τό πλάτος, και θά είναι τετράγωνο»11. ’Έπειτα πρό
σταζε σύμφωνα μέ τον άριθμό των φυλών νά ύφανθουν ατό χειρο
τέχνη μα μέ σοφή τεχνική δώδεκα πολύτιμοι λίθοι, καί δύο το
ποθετημένα ανάμεσα οτούς άλλους, πού θά όνομασθοΰν «ή δή
λωση» καί «ή άλήθεια». ’Έπειτα αυτό τό λογεΐο τής κρίσεως φε- 
ράταν κρεμασμένο από την έπωμίδα μέ χρυσές άλυσίδες καί ταλα
ντευόταν στο στήθος του άρχιερέα· «ή δήλωση» καί «ή άλήθαα» 
ύπστύπωναν τον Εμμανουήλ. «Γιατί δλα δσα άκουσε άπό τον 
Πατέρα τά είπε σ’ έμας»12. Καί μας δήλωσε τό θέλημα εκείνου πού 
τον γέννησε, καί μας φανέρωσε τήν οδό τής σωτηρίας.

' Οτι βέβαια είναι καί αλήθεια πως μπορεΐ V άμφιβάλει κανείς 
τή στιμή πού ό ίδιος λέγα ολοφάνερα, «Έγώ είμαι ή άλήθαα»13; 
Γι9 αυτό καί κρεμόταν πάνω άπό την ϊδια τή ν καρδιά του αρχιερέα 
καί φωνάζσντας κατά κάποιο τρόπο τό σύμβολο καί διακηρύττο
ντας ολοφάνερα, ότι τό ιερό γένος θά έχει στο νσϋ καί τήν καρδιά 
του τον σωτήρα καί Λυτρωτή των όλων, την άλήθεια καί τη δήλω
ση. Δηλαδή ότι είναι άπόλυτη άνάγκη οί ιερουργοί νά μνημονεύ
ουν πάντα τον Χριστό καί νά τον έχουν μέσα τους μέσω του Πνεύ
ματος. Γιατί κατοικία του είναι ό καθαρός νους καί ή καθαρμένη 
καρδιά. Θά μείνουν λοιπόν, λέγα, πολλές ημέρες οι Ισραηλίτες 
χωρίς βασιλιά καί χωρίς άρχοντα, δηλαδή άβασίλευτοι καί άνε- 
ξσυσίαστα. Γιατί ούτε άπό τή φυλή του Ιούδα θά γίνουν βασιλείς, 
ούτε θά καταστούν προκαθήμενα οί σύμφωνα μέ τό νόμο άρχο
ντες, δηλαδή οί ιερείς, άλλά, λέγει, ούτε θυσιαστήριο θά ύπάρχα,ή 
θυσία ή ίερωσύνη καί δήλα. Πλήν όμως δεν θά μείνει ό Ισραήλ σ’ 
αυτή τήν κατάσταση γιά πάντα, ούτε θά άπορριφθά όλοσχερως· 
γιατί κάποτε θά κληθεί καί θά έπιστρέψα μέσω της πίστεως καί 
θά γνωρίσει τον Θεό των όλων, καί μαζί μ9 αυτόν τον Δαβίδ, 
δηλαδή τον κατά σάρκα απόγονο του Δαβίδ, τον Χριστό, τον 
βασιλέα καί Κύριο των όλων. Τότε πιά, τότε θά έκπλαγουν άπό τό

11. ΊΕξ.28,15-16. 12. Ίω. 15,15. 13. Ίω. 14,6.
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νται τής φιλοτιμίας το μέγεθος καί την τής ήμερότητος 
άμετρη τον χάριν. Συμμεθέξουσι γάρ τής τοϊς άγίοις ηύτρε- 
πισμένης έλπίδος καί ταϊς των πεπιστευκότω ν άγέλαις 
άναμίξ έν νομή άγαθή καί έν τόπφ πίονι νεμηθήσονται.

5 Καιρός γάρ αύτοΐς τής οντω λαμπράς καί άξιαγάστου χά- 
ριτοςό τελευταίος καί έν έσχάτοιςκαί έν Χριστώ, δ ί ού καί 
με& ού τω Θεω καί Πατρί ή δόξα συν τω άγίω Πνεύματι, 
εις τούς αιώνας των αιώνων, Ά μην

ΤΟ Μ Ο Σ ΤΡ ΙΤΟ Σ

ίο ΚΕΦ. 4, στίχ. 1-2. «Ακούσατε λόγον Κυρίου οι υιοί Ισ 
ραήλ, διότι κρίσις τω Κυρίψ ττρός τούς κατοικοϋντας 
τήν γήν, διότι ούκ έστιν αλήθεια ούδέ έλεος ούδέ έτιί- 
γνωσις Θεοϋ έπί τής γής. 3Αρά καί ψευδός καί φόνος 
καί κλοπή καί μοιχεία έκκέχυται έπί τής γής, καί αΐμα- 

15 τα έφ3 αιμασι μίσγουσιν».
Λ Ε  3Α ναγκαϊον ή μάς διατρανοϋν έθέλοντας τών προ- 

κειμένων τον νοϋν, μονονουχί παλινάγρετα ποιεϊσθαι τα έν 
άρχαίς, καί όλον ώσπερ άναμηρύσασθαι τής προφητείας 
τον σκοπόν. Ούκοϋν, ώς ένι καί έν δραχέσι συνενεγκών, 

20 έκεϊνό φημι. Γέγονεμέν γάρ «άρχη λόγου Κυρίου έν Ήσηέ». 
Α  ιερμη νεύοντες δέ τά τοιάδε, Τΐρός τον μακάριον προφήτην 
3Ωσηέ τούς παρά Θεοϋ γενέσθαι λόγους εικότως έλέγομεν, 
οίονεί μ  υστ αγω γό ϋντος αύτόν καί τά έσόμενα προανα- 
φωνοϋντος διά τε τύπων καί λόγων. Ταύπ)τοι παρελαμδάνε- 

25 το μέν έν άρχαίς ή Γόμερ, έτικτε δέ τον τε «Ού λαός μου», 
καί τήν «Ούκ ήλεημένην». Είτα μει? έκείνην προσελήφθη
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μέγεθος της γενναιοδωρίας του και την άμέτρητη χάρη της αγα
θότητάς του. Γιατί θά γίνουν μέτοχοι της έλπίδας πού εχα έτοι- 
μαοθέι γιά τους αγίους, καί άναμιγμενοι μέ τά ποίμνια των πιστών 
θά βοσκηθουν σέ τόπο καλό και λιβάδι πλούσιο. Και ό καιρός γι3 
αυτούς της τόσο λαμπρής και θαυμαστής χάρης είναι ό τελευταί
ος, κατά τούς έσχατους χρόνους καί τήν έπιδημία του Χρίστου, 
μέσω του οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Θεό καί Πατέρα μαζί 
μέ τό άγιο Πνεύμα πρέπει ή δόξα οτόν αιώνα τών αιώνων.5 Αμήν.

ι ΐ ι ι ΐ ι ι ΐ ι ι ΐ ι ι ΐ ι ι ΐ ι * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

ΚΕΦ. 4, στίχ. 1-2. «Ακουστέ τον λόγο του Κυρίου, υιοί του 
Ισραήλ, γιατί ό Κύριος θά κρίνει καί θά δικάσει τούς κατοί
κους της γης, καθόσον δέν υπάρχει αλήθεια, συτε έλεος, συτε 
επίγνωση του Θεοϋ επάνω στη γή. Κατάρα καί ψευδός καί 
φόνος καί κλοπή καί μοιχεία είναι απλωμένη πάνω στή γή, 

καί αϊματα άναμιγνύουν μέ αίματα άλλα».
35. Είναι ανάγκη, θέλοντας νά διευκρινίσομε τό νόημα αυτών 

τών στίχων, νά έπαναλάβομε κατά κάποιο τρόπο δσα είπαμε 
στήν αρχή καί νά ξαναπουμε όλο τό νόημα της προφητείας. 'Όσο 
λοιπόν είναι δυνατό καί συνοψίζοντας σέ λίγα λόγια έχω νά πώ 
εκείνο. Έχει γράφει, «Αυτή είναι ή αρχή του λόγου του Κυρίου 
πρός τον Ώσηέ»14. Εξηγώντας αυτούς τούς λόγους πού ειπώθη
καν άπό τον Θεό πρός τό μακάριο προφήτη Ώσηέ, λέγαμε εύλο
γα, δτι ήταν σά νά τον δίδασκε καί προανήγγελε τά μελλοντικά 
μέσω τύπων καί λόγων. Γι5 αυτό στήν αρχή έγινε λόγος γιά τή Γό- 
μερ, ή οποία γέννησε καί τον « Οχι λαό μου», καί τήν «Μή έλεη- 
μένη». Στή συνέχεια, επειτα άπό αυτήν, έλαβε δεύτερη γυναίκα,

14. Ώσηέ 1,2.
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όεντέρα μοιχαλίς τε καί πονηρά καί τά έφ3 έκάστω τούτων 
λεπτώς τε καί άκριδώς όπροφήτης, ώς έφην, έξεπαιδεύετο.

1Ως ονν άποχρώσαν τοϋμυστήριον την όύναμιν συνα- 
γηγερκώς έν έαυτώ, άρχεται λοιπόν τοϊς έξ αίματος Ισραήλ 

5  προαναφωνεϊν τά μέλλοντα, καί της όσον ούόέπω παρεσο- 
μένης αύτοΐς συμφοράς έναργή ποιεϊσθαι τήν πρόφασιν, 
καί τάέφ3 οΐςλελύττηται Θεόςεύμάλα όιατρανοϋν, ιν είόεΐ- 
εν οι κολαζόμενοι παθόντες έν δίκη τά δσαπερ αν σνμδαίη 
παθεΐν αύτούς 3Επειδή γάρ έμελλον άλώσεσθαι μέν ύπ? 

ίο έχθρών, εις γέλωτα δέ ττροκεΐσθαι λοιπόν τοϊς άρίστην έχον- 
σι περί αύτών τήν δόξαν, καί των άλλων άπάντων εθνών 
δνσαλώτατον ύπάρχειν οίομένοις τον \Ισραήλ, ϊνα μή νομί- 
σειαν κατά σφάς αύτούς τήν έπαμύνονσάν τε καί σώζονσαν 
άτονησαι χεϊρα, μεταγινώσκοιεν δέ μάλλον, έλοιντό τε πρός 

15 τά άμείνω παλινδρομεϊν, έννοοϋντες ότι προσκεκρούκασιν 
αμαθαίνοντες τω σώζειν είδότι, ταύτητοι καί πετιτώκασιν 
νπό θείαν οργήν, άναγκαίως αύτοΐς καί πρό γε τών έσεσθαι 
προσδοκωμένων προαπαγγέλλει τά εγκλήματα, κα ί φησιν 
«Άκούσατε λόγον Κνρίον ο ί υιο ί3Ισραήλ, ότι κρίσις τω Κυ- 

20 ρίψ πρός τούς κατοικοϋντας τήν γην». Κρίνεται δέ πρός αν
θρώπους Θεός, ελέγχων, ού δικαζόμενος, καί παρατιθείς 
τοϊς εις αυτόν δεδυσσεδηκόσι γυμνά τά εγκλήματα, κατ’ 
έκεϊνόπου τάχα το έν ψαλμοΐς ύμνούμενον «.Ελέγξω σε, καί 
παραστήσω κατά πρόσωπόν σου τάς ανομίας σου», ΐνα μή 

2 5μάτην αύτοΐς έπενηνέχθαι φάσκωσι τήν οργήν, άλλ3 ώς έν 
όφλήματος τάξει λοιπόν καί τοϊς τά μέγιστα πλημμελεϊν είω- 
θόσιν ώς έξ ανάγκης συμδαίνουσαν.

Τι δέ φησιν ό κρινόμενος, ήτοι διελέγχων; «Ούκ έστιν 
άλήθεια ουδέ έλεος ούδέ έπίγνωσις Θεοϋ έπί της γης». Το 

30 μέν ούν αλήθειαν μή είναι λέγειν, ύπεμφήνειεν αν, καί μά
λα εικότως, δτι πολλή παρά πάσι κατ’ έκεϊνο καιροϋ γέγο- 
νεν ή συκοφαντία, ψευδορκία τε καί απάτη καί δόλος, τά
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μοιχαλίδα καί φαύλη, καί μέ τά συμβάντα της κάθε μιας άπό 
αυτές ό προφήτη ς εκπαιδευόταν μέ λεπτομέρεια καί άκρίβεια.

Άφσΰ λοιπόν συγκέντρωσε μέσα του ικανοποιητική γνώση 
του μυστηρίου, άρχίζει τότε νά αναγγέλλει τά μελλοντικά στους 
απογόνους του Ισραήλ, νά δηλώνει την αιτία της συμφοράς που 
όπου νάναι θά τούς έβρισκε, καί νά διευκρίνιζα πολύ καλά καί 
έκεΐνα πού έξόργισαν τον Θεό, γιά νά μάθουν οί τιμωρούμενοι 
ότι θά έπασχαν δίκαια όσα θά συνέβαινε νά πάθουν. Επειδή 
δηλαδή έμελλαν νά κυριευθουν άπό εχθρούς, νά γελοιοποιηθούν 
σ’ εκείνους πού είχαν άριστη γνώμη γι9 αυτούς καί νόμιζαν ότι οί 
’Ισραηλίτες ήταν τό πιο δύσκολο άπό όλα τά άλλα έθνη νά ήτ- 
τηθεΐ, γιά νά μή νομίσουν ότι άτονη σε εναντίον τους ή δύναμη 
πού τούς υπερασπίζεται καί τούς σώζει, άλλ9 αντίθετα νά θελή- 
σουν νά μετανοήσουν καί νά έπιστρέψουν στο ορθό, σκεπτόμενοι 
ότι προσέκρουσαν άπό άγνοια σέ εκείνον πού έχει τή δύναμη νά 
σώζει, καί γι9 αυτό καί έπεσαν στή θεία οργή, κατ’ άνάγκη καί 
πριν τούς συμβουν όσα άναμένονταν προαναγγέλλει τά έγκλήμα- 
τά τους καί λέγει· «’Ακουστέ τό λόγο του Κυρίου, υιοί του ’Ισρα
ήλ θά γίνει κρίση άπό τον Κύριο πρός τούς κατοίκους της γης». 
Καί περσχωρεΐ σέ δίκη ό Θεός μέ τούς άνθρώπους, έλέγχοντάς 
τους βέβαια, κι όχι δικαζόμενος, καί παραθέτοντας σ’ αυτούς πού 
άσέβησαν σ9 αυτόν γυμνά τά παραπτώματά τους σύμφωνα μέ τό 
υμνούμενο εκείνο άπό τούς Ψαλμούς* «Θά σέ έλέγξω καί θά 
παρουσιάσω κατά πρόσωπό σου τις ανομίες σου»15, γιά νά μή λέ
νε ότι άδικα καταφέρθηκε εναντίον τους ή οργή, άλλ9 ηταν άπό- 
δοση οφειλής πού συμβαίνει άναγκαστικά καί σ’ αυτούς πού 
συνηθίζουν νά πράττουν τις μέγιστες άμαρτίες.

Καί τί λέγει αυτός πού δικάζει, δηλαδή αυτός πού έλέγχει; 
«Δεν υπάρχει άλήθεια ούτε έλεος ούτε έπίγνωση του Θεου έπάνω 
στη γή». Τό νά λέγει λοιπόν ότι δέν υπάρχει άλήθαα μπορά νά 
δηλώνει, καί πολύ εύλογα, ότι την περίοδο εκείνη πλήθυνε σ’ 
όλους πολύ ή συκοφαντία, ή ψευδορκία, ή άπάτη καί ό δόλος, τά

15. Ψαλμ. 49,21.
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πάντων αϊσχιστα των κακών. 'Ό τι όέ ήσαν άφιλάλληλοί τε 
καί άφιλικτίρμονες, άτεγκτοι τε καί άτεράμονεζ καί τον 
νοϋν άυτεσκληκότες, νποσημήνειεν αν το μή είναι έλεος. 
βΌ τι όέ φιλήόονοι μάλλον ή φιλόθεοι καί τοϊς ψενόωνύ- 

5μοις θεοΐζ όλοτρόπως προσκείμενοι, σαφηνιεϊ πάλιν έπί- 
γνωσιν Θεοί7μή είναι λέγων έπί τής γης. ’Άλλω ς τε πρέποι 
άν εικότως τοΐς ταϊς οντω όειναΐς άτοπίαις ένισχημένοις, 
καί το όοκεϊν ήόη πως μηόέ είόέναι Θεόν, εϊπερ είόέναι 
φαμέν αυτόν φρονοϋντες όρθώς τους τοΐς θείοις αύτοϋ θε

ιο λήμασιν έπομένους. Προσεπάγει όέ τούτοις, ότι «άρά καί 
ψεύδος καί φόνος καί κλοπή καί μοιχεία κέχυται έπί της 
γης, καί αΐματα έφ’ αϊμασι μίσγουσιν». ’Ακούεις όπως εις 
λήξιν ήκασι παντός κακού καί άνοσίων εγχειρημάτων έπέ- 
κεινα λοιπόν, οι περί ών ό λόγος, τών άγαν έκτοπωτάτων 

15 ονόέν έώντες άνεπιτήόεντον; Καί το έτι τούτον παραλογώ- 
τερσν, «αίματα έφ’ αϊμασι μίσγονσι», φησί Σημεϊον ό’ άν 
γένοιτο καί τοϋτο σαφές, τοϋμήτε άνοκωχήν παρεισκρίνε- 
σθαι τοΐς κακοϊς, μήτε μήν έν μεταγνώσει τών τετολμημέ- 
νωνγενέσθαι τούς όεόρακότας, σννεχη όέ ώσπερ καί έπάλ- 

2θληλον παρατετάσθαι τήν άμαρτίαν. ’Αλλά ταντίμέν είρή- 
σθω πρός όιασάφησιν τή ν προχειροτέραν.

’Έοικε όέ πάλιν ό μακάριος προφήτης μνστικωτέραν 
ποιεϊσθαι ήμϊν τήν άφήγησιν, καί καταιτιάσθαι τον ’Ισραήλ 
έπί ταΐς εις Χρίστον παροινίαις καίμιαιφονίαις ταϊς εις αν- 

25 τον καί άγίονς «Κρίσις γάρ τφ Κνρίψ πρός τούς κατοι- 
κοϋντας τήν γην». Α  νθ* οτον, καί έπί τίσιν; ’Επεφάνη γάρ 
ήμϊν ό Κύριος ήμών Ίησοϋς ό Χριστός καί άπεστάλη, καθά 
φησιν αύτός, «εις τά απολωλότα πρόβατα οίκον Ισραήλ», 
Γνα φωτίση τη όιά Πνεύματος όςιόουχίςι τούς έσκοτισμένονς 

30 ΐνα, της νομικής άπαλλάξας σκιάς τοΐς της αληθούς λατρεί
ας έμβιδάση τρόποις, ίνα, όικαιώσας τη πίστει τούς ταϊς

16. Ματθ. 15,24.
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χειρότερα άπό όλα τά κακά. Τό δτι τούς έλειπε ή φιλαλληλία καί 
ή ευσπλαχνία, καί ήταν άλύγιστοι καί σκληροί καί πείσμονες, 
μπορεΐ νά τό δηλώνει ό λόγος δτι δεν υπάρχει έλεος. "Οτι πάλι 
ήταν της ηδονής μάλλον φίλοι, παρά του Θεοϋ, καί προσκολλη- 
μένοι με κάθε τρόπο στους ψευδώνυμους θεούς, θά τό διασαφηνί
σει πάλι λέγοντας δτι δέν υπάρχει πάνω στη γη έπίγνωση του 
Θεσυ. ’Άλλωστε ταιριάζει εύλογα ο* αυτούς πού έχουν πιαστεί σέ 
τόσο φοβερές παρανομίες καί ή εντύπωση δτι δέν γνωρίζουν τον 
Θεό, άφοΰ λέμε, φρονώντας ορθά, δτι τον γνωρίζουν αυτοί πού 
άκολουθσϋν τά θεία θελήματά του. Σ’ αυτά δμως προσθέτει δτι 
«Κατάρα καί ψεύδος καί φόνος καί κλοπή καί μοιχεία είναι 
άπλωμένα πάνω στη γη καί αναμιγνύουν αϊματα έπάνω σέ άλλα 
αϊματα». Άκσϋς πώς έφτασαν στο άποκορύφωμα κάθε κακού 
καί ξεπέρασαν κάθε άσέβεια αυτοί γιά τούς οποίους γίνεται 
λόγος καί δέν άφησαν άπρακτη καμμιά άπολύτως άπό τις πιο 
μεγάλες άνομίες; Καί τό άκόμα πιο παράλογο άπό αυτό, «Προσ
θέτουν», λέγει, «αϊματα πάνω σέ αϊματα». Κι αυτό θά μπορούσε 
νά άπστελέσει απόδειξη ολοφάνερη, δτι οΰτε άνακωχή παρεμ
βάλλεται στά κακά, ούτε βέβαια μετανόησαν οί δράστες γιά όσα 
μέ θράσος είχαν τολμήσει, αλλά οί άμαρτίες ήταν σέ συνεχή πα
ράταση καί ή μία έπεφτε έπάνω στην άλλη.5Αλλά άς περιορι- 
σθοΰμε σ’ αυτά γιά την πιο πρόχειρη διασάφηση.

Φαίνεται όμως πάλι ό μακάριος προφήτης νά μάς κάνα μιά 
μυστικότερη άφήγηση καί νά κατηγορεί τούς Ισραηλίτες γιά την 
παράφρονη συμπεριφορά τους εναντίον του Χριστού, καί τούς 
μιαρούς φόνους σέ εκείνον παί τούς αγίους. Γιατί λέγα, «Ό Κύ
ριος θά κρίνει αυτούς πού κατοικούν στη γή». Γιά ποιο λόγο και 
γιά ποιές αιτίες; Γιατί πα0θυσι(*σθηκε (/ εμάς ο Κύριός μας 
Ιησούς Χριστός καί στάλθηκα όπως λέγα ό ϊδιος, «Στά πρόβατα 
τοϋ οϊκου Ισραήλ πού έχουν χαθεί»16, γιά νά φωτίσα εκείνους πού 
βρίσκονταν στο σκοτάδι μέ τη φ^οδοσία τοϋ Πνεύμχχτος, ώστε,
άπαλλάσσοντάς τους άπό τη τσ2 νόμ^υ’ τσύζ εισαγάγει 
στον κανόνα τής αληθινής λατρείας, ώστε, αφοϋ δικαιώσει μέσω



άμαρτίαις ένειλημμένους, συνάψη δι έαντοϋ τφ Θεφ καί 
Π ατρί Ά λλ3 ούκ έόόκει φρονεϊν όρθώς τοϊς έ ξ 3Ισραήλ' τον 
γάρ έττί τούτοις έξ ουρανών άφιγμένον έκβεδλήκασιν, άσιε- 
όοκίμασαν, ούκ ή θέλησαν έχειν παρ3 έαυτοϊς τήν αλήθειαν, 

5 τό έλεος, τήν έπίγνωσιν τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. 'Ό τι γάρ 
αλήθεια τε έστι καί έλεος ό Χριστός, ούμακρών οίμαι όεήσει 
πρός άπόόειξιν λόγων, άποχρώσης εις τοϋτο τής θεόπνευ
στου Γραφής άνω τε και κάτω Χρίστον όνομαζούσης ήμΐν 
έλεος καί αλήθεια 'Ό τι όέ έστι και έπίγνωσις Θεοϋ, όιαμά- 

ιο θοι τις άν, καί λίαν άκονιτί, σαφέστατά τε καί έναργώς όια- 
κεκραγότος αύτοϋ, «Ό  έωρακώς έμέ έώρακε τον Πατέρα». 
«Κρίσις» τοίνυν «τφ Κυρίψ», φησίν, «πρός τούς κατοικοϋν- 
τας τήν γήν», όήλον όέ ότι τήν τών Ίουόαίων, ότι «μή έστι 
παρ3 αύτοΐς ή αλήθειά τε καί τό έλεος καί ή έπίγνωσις τοϋ 

15 Πατρός». Κρίνεται μέν συν πρός τους τά τοιάόε μή έχοντας 
όιαπεφευγασι όέ τό κρίνεσθαι πρός αύτόν, ήτοι πρός αύτοϋ, 
τήνπίστινοίπροση καμένοι Καί τοϋτο αυτό σαφές άν γένοι- 
το, Χριστοϋ λέγοντος πάλιν' «Αμήν αμήν λέγω ύμϊν Ό  «πι
στεύουν εις έμέ έχει ζωήν αιώνιον καί είςκρίσιν ούκ έρχεται». 

20 Τ ί τοίνυν τό κεχνμένον έπι τής γής; «Άρά καί ψεϋόος 
καί φόνος καί κλοττή καί μοιχεία, καί αϊματα έφ3 αΐμασι μί- 
σγουσι». Καί τις ή άρά; Καταλαλιά καί νδρις- όιαλελοίπα- 
σι γάρ ούόαμώς τών Εβραίων ο ί όήμοι περιυβρίζοντες τον 
Ίησοϋν, άθύρψ τε καί άχαλίνω γλώσση κατεπεμβαίνοντες 

25 ώς ποτε μέν Σαμαρείτην, ποτέ όέ μέθυσον άποκαλεϊν καί 
εκ πορνείας γεγεννημένον. "φοντο γάρ κατά σφάς τή ν άγί- 
αν μεμοιχεϋσθαι Παρθένον. Ούκοϋν ή άρά μέν έν τούτοις. 
Κατεψενόοντο δέ καί τής δόξης αύτοϋ, όαιμόνιον έχεινλέ- 
γοντες αύτόν καί ταϊς τοϋ Βεελζεβούλ όυνάμεσιν άπονέμον- 

30 τες τάς θεοσημίας. *Ότι δέ καίμιαιφόνον έπ? αύτφ τήν διά
νοιαν έσχηκότες άλοϊεν άν, είδείη τις άν άπό γε τοϋ λίθοις
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της πίστεως τούς αιχμαλώτους της αμαρτίας, νά τούς συνάψει 
μέσω του έαυτσυ του μέ τον Θεό καί Πατέρα. ’Αλλά οι Ισραηλίτες 
δεν φάνηκαν νά σκέπτονται ορθά. Γιατί αυτόν πού είχε έρθει άπό 
τον ουρανό γι’ αυτούς, τον παραπέταξαν, τον άποδοκίμασαν, δεν 
θέλησαν νά έχουν άνάμεσά τους την αλήθεια, τό έλεος, τήν έπί- 
γνωση του Θεσυ καί Πατέρα. "Οτι βέβαια ό Χριστός είναι αλή
θεια καί έλεος, δέν χρειάζεται νομίζω πολύς λόγος γιά V άπο- 
δειχθα, άφου φτάνει γι’ αυτό ή θεόπνευστη Γραφή, ή οποία διαρ- 
κως όνομάζα τον Χριστό «έλεος καί άλήθεια». "Οτι πάλι είναι καί 
επίγνωση Θεσυ, μπορεΐ νά τό μάθει κανείς, καί πολύ εύκολα μάλι
στα, άπό αυτό πού ό ϊδιος διακηρύσσα ολοφάνερα καί καθαρά* 
«"Οποιος έχει δει έμένα, είδε καί τον Πατέρα»17. «Θά γίνα» λοιπόν 
λέγα, «κρίση του Κυρίου πρός τούς κατοίκους της γης», δηλαδή 
τή γη των ’Ιουδαίων, έπειδή «δέν υπάρχει σ’ αυτούς ή άλήθαα καί 
τό έλεος καί ή επίγνωση του Πατέρα». Δικάζει λοιπόν αυτούς πού 
δέν έχουν αυτά πού άνέφερε, όμως διαφεύγουν τό νά κριθοϋν 
πρός αυτόν, δηλαδή τήν κρίση άπό αυτόν, όσοι δέχθηκαν τήν 
πίστη σ’ αυτόν. Κι αυτό πάλι μπορά νά γίνει σαφές άπό τον ίδιο 
τον Χριστό πού λέγα πάλι* «Σάς διαβεβαιώνω, όποιος πίστευα σ’ 
έμένα, έχα ζωή αιώνια καί δέν παρουσιάζεται σέ κρίση»18.

Καί ποιο είναι αυτό πού είναι άπλωμένο πάνω στή γη; «Κα- 
τάρα καί ψεύδος καί φόνος καί κλοπή καί μοιχεία καί αϊματα 
προσθέτουν πάνω σέ αϊματα». Καί ποιά είναι ή κατάρα; Είναι ή 
καταλαλιά καίτά ύβριόλογα* γιατί στιγμή δέν έπαψαν τά πλήθη 
των Εβραίων νά υβρίζουν τον ΊησσΟ, καί έπιτιθέμενοι εναντίον 
του μέ άπύλωτο στόμα καί αχαλίνωτη γλώσσα τον άποκαλοΰσαν 
άλλοτε Σαμαρείτη19, καί άλλοτε μέθυσο20 καί γέννημα πόρνης. 
Γιατί φαντάζονταν ότι είχε μοιχευθεΐ ή άγια Παρθένος. Αυτή 
λοιπόν ήταν ή κατάρα. ’Αλλά κατηγορούσαν ψευδως καί τή δόξα 
του, λέγοντας ότι έχα δαιμόνιο καί αποδίδοντας τά θαύματά του 
στις δυνάμεις του Βεελζεβούλ»21. "θα  όμως μπορούν νά συλλη- 
φθσυν ότι είχαν καί φονική διάθεση εναντίον του, μπορά νά τό

20. Ματθ. 11,19. 21. Ματθ. 12,24. Ίω. 8,48.



δεβλήσθαι πολλάκις παρ3 αυτών τον Εμμανουήλ, άποκο- 
μισθήναι δέ καίμέχρις αυτής όφρύος τοϋ όρους, ί'να κατα- 
κρημνίζοιτο. Καί ού μέχρι τούτων τά εγκλήματα' έκτετίμη- 
το δέ λίαν καί τό χρήμα τής κλοπής. Κατεμισθοϋντο γάρ 

5 έπ* αύτφ τον προδότην Ιούδαν, τον αισχροκερδή καί κλε- 
πτίστατον. Μ οιχοί δέ ώσπερ τινές άλιτήριοι γεγονότες οι 
Φαρισαίοι τής τών Ιουδαίων Συναγωγής, άπεσόδουν μέν 
αύτής τον έξ ούρανοϋ νυμφίον, τουτέστι Χρίστον, συνε- 
πόρνενον δέ ταϊς ίδίαις ήδοναίς ύπηρετείν άναπείθοντες 

ίο «Έ μισγον δέ καί έφ3 αϊμασιν αίματα». Πώς, ή τίνα τρόπον; 
3Απεκτονότες γάρ τούς άγιους προφήτας, καί αύτόν έκεί- 
νοιςπροσέθεσαν τον τών προφητών Δεσπότην. Καί γοϋν ό 
μακάρος Στέφανος έν ταϊς τών άποστόλων πράξεσι δικαί
ως αύτοΐς ονειδίζει λέγω ν «Τίνα τών προφητών ούκ έδίω- 

15 ξαν οίπατέρες υμών; Καί απέκτειναν τούςπροκαταγγείλαν- 
ταςπερί τής έλενσεως τοϋ Δικαίου, οϋ νϋν ύμεϊς προδόται 
καί φονεϊς έγένεσθε». ’Αλλά καί ό Σωτήρ τοϊς Φαρισαίοις 
καί Γραμματεϋσιν όνειδίζων τά τετολμημένα έλεγε' «Καί 
ύμεϊς πληρώσατε τόμέτρον τών πατέρων ύμών».

20 Στίχ. 3-4. «.Δ ιά τοϋτο πενθήσει ή γή  καί σμικρυνθήσεται 
συν πάσι τοϊς κατοικοϋσιν αύτήν, συν τοϊς θηρίοις τοϋ 
άγροϋ καί συν τοϊς έρπετοϊς τής γής καί συν τοϊς πετει- 
νοϊς τοϋ ούρανοϋ, καί ο ί ιχθύες τής θαλάσσης έκλείψου- 

σιν, όπως μη δεις μήτε δικάζηται μήτε έλεγχέ μη δεις».
25 ΛΣΤ'. 3.Επειδή γάρ φησι τον οϋτω θεοστυγή καί παγχά- 

λεπον διεζήκασι 6ίον, τον δυσσεδή καί έξήνιον, πεφρονήκα- 
σ ί τε καί δεδράκασιν άμή θέμις, έμπαροινοϋντες Θεω, ταύ- 
τητοι, καί μάλα δικαίως, οίχήσονται πρός απώλειαν, πεν- 
θούσης μέν οίονεί τής γής (καταδηωθήσεται γάρ αϋτη καί 

30μεταμείψει τό όχημα, καί άτερπή φορέσει τήν όψιν, πόλεων
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διαπιστώσει κανείς άπό τό δη πολλές φορές δέχθηκε ό Εμμα
νουήλ τά λιθοβολητά τους, κι otl τον μετέφεραν μέχρι αυτό τό 
φρύδι του βσυνου, γιά νά τον κατακρημνίσσυν22. Καί δέν σταμα
τούσαν σ’ αυτά μόνο τά έγκλήματά τους, άλλ3 εκτιμούσαν έπίσης 
πολύ καί τήν άπάτη. Γιατί μίσθωσαν τον προδότη Ιούδα23, τον 
αισχρό κερδοσκόπο καί μεγάλο κλέφτη. ’Έχοντας γίνει οί Φα
ρισαίοι σάν κάποιοι άσεβέστατοι μοιχοί της Συναγωγής των 
Ιουδαίων, άπομάκρυναν άπό αυτήν τον ουράνιο νυμφίο, δηλαδή 
τον Χριστό, καί πόρνευαν μαζί της πείθοντάς την νά υπηρετεί τήν 
ευχαρίστησή τους. «’Αναμίγνυαν έπίσης αϊματα σέ άλλα αϊματα». 
Πώς καί μέ ποιο τρόπο; ’Αφού σκότωσαν δηλαδή τούς άγιους 
προφήτες, πρόσθεσαν cf αυτούς καί τον Κύριο τών προφητών. 
Καί πράγματι ό μακάριος Στέφανος στις Πράξεις τών αποστόλων 
τούς κατηγορεί δίκαια, λέγοντας* «Ποιον προφήτη δέν καταδίω
ξαν οί πατέρες σας καί δέν σκότωσαν εκείνους πού προανήγγα- 
λαν την έλευση του Δικαίου, του οποίου τώρα εσείς γίνατε προδό
τες καί φονιάδες ταυ;»24. ’Αλλά καί ό Σωτήρας κατηγορώντας τούς 
Φαρισαίους καί τούς Γραμματείς γιά τά άναιδή τολμήματά τους, 
έλεγε* «Καί εσείς συμπληρώσατε τό μέτρο τών πατέρων σας»25.

Στίχ. 34. «Γis αυτό θά πέσει σέ πένθος ή χώρα σας καί θά λιγο
στέψουν οί κάτοικοί της καί μαζί καί τά άγρια θηρία καί τά 
έρπετά τής γής καί τά πουλιά πού πετουν στον ουρανό, αλλά 
καί τά ψάρια θά έκλείψουν οτή θάλασσα, ώστε κανένας ούτε 

νά δικάζει ούτε καί κανένας νά ελέγχει».
36. Επειδή δηλαδή, λέγει, έζησαν τήν τόσο θεομίσητη καί 

άπάνθρωπη ζωή τους, την άσεβη καί άχαλίνωτη, καί πίστεψαν 
καί έπραξαν δσα δέν έπιτρέπεται, συμπεριφερόμενοι μέ παρα
φροσύνη πρός τον Θεό, γι’ αυτό, καί πολύ δίκαια, θά όδηγηθοϋν 
στήν απώλεια, καί άπό τη μιά θά καταληφθεί άπό πένθος ή γή 
(γιατί θά καταλεηλατηθεί αυτή καί θ5 άλλάξει μορφή καί θα φο
ρέσει άσχημη όψη, άφου οί πόλεις της θά έχουν πυρποληθεί, τά
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μέν έμπεπρησμένων, οίκων δέ κατασεσεισμένων, καί αγρών 
έκκεκομμένων), συνδιακείσονται όέ τη γη καί ο ί κάτοικοι, 
συνολοφνρόμενοί τε καί σννοιμώζοντες. Πενθήσονσι γάρ 
καί αυτοί, τουτέσα ν όστάσης ευθυμίας καί ευημερίας άποτά- 

5 τω γενήσονται. Τίνες όέ ο ί κάτοικοι; Θήρες τε καί έρπετά, 
και πρόςγε τούτοις τά διιπτάμενα Καί ού δήπου νομιοϋμεν, 
εϊγε συνίεμεν όρθώς, ότι Θηρών άγριων, ήγονν έρπετών ή 
πτηνών ό προφητικός ήμϊν κατακέκραγε λόγος* εϋηθες γάρ 
παντελώς καί άσννεσίας έμπλεον τό τη δε νοεΐν οίόμεθα γάρ 

ίο μάλλον, ορθά φρονεϊν έγνωκότες, τοΐς άρτίως ήμϊν είρημέ- 
νοις τους τών Ιουδαίων έξομοιοϋσθαι τρόπους Καί διά μέν 
τών θηρίων τούς δυνατωτάτους καί έκδειματοϋν έτέρους 
ίκανώς έχοντας, τούς άγριους καί έπελευστικούςκαίμιαιφο- 
νεϊν είωθότας, καί πολύ λίαν έχοντας τό άνήμερον νπεμφή- 

15 νειεν αν ό λόγος- διά δε'γε τών έρπετών τους άκρως έξησκη- 
μένους τό πικρόν έν τρόποις καί είςλήξιν τής όλης ήδη ή  κό
τας πονηριάς Ούτω γάρ που καί ό σοφός Ιωάννης τήν μο- 
χθηροτάτην τών Φαρισαίων καί Γραμματέων ήλεγχε πλη- 
θνν, έπιδοών τε κα ίλέγω ν «Όφεις, γεννήματα έχιδνών».

20 Α ιά δε γε τών πετεινών ευ μάλα συνήσεις τους έτοίμως άνε- 
πτοημένους εις άπόστασιν τήν από Θεοϋ, ε ιΐ  ούν τήν έπά- 
ρατον νοσοϋντας υπεροψίαν, καί άνω που φέρεσθαι καί 
υψηλά φρονεϊν είωθότας. ’Έοικε δέ καί ίχθύας άποκαλεϊν 
τούς σνρφετώδεις καί άγελαίους τούς ταις τοϋ βίου φροντί-

25 σι βεβαπτισμένους καί ύποβρύχιον ώσπερ έχοντας νοϋν, 
τούς άφώνουςκαί άλογωτάτονς* άφωνστατον γάρ τών ιχθύ
ων τό χρήμα Κ αί καθ’ έτερον δέ τρόπον τούς οίον καταπί
νοντας τους άσθενεστέρσυς αλληλοφαγία γάρ μάλιστα πα
ρά τοϊςίχθϋσι τετίμηται.

30 «Πενθήσει» τοίννν φησίν «ή γή  τοΐς κατοικοϋσιν όμοϋ». 
Και τις ή τοϋδε πρόφασις; «"Οπως μη δεις μήτε δικάζηται
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σπίτια ουγκλονισθεϊ καί οί αγροί κατακοπεΐ), καί μαζί με τη γή 
τά ϊδια θά πάθουν καί οί άνθρωποι, θρηνώντας μαζί τους καί 
όδυρόμενοι. Γιατί θά πενθήσουν κι αυτοί, δηλαδή θά βρεθούν 
μακριά άπό κάθε χαρά και ευημερία Καί ποιοι θά είναι οί κάτοι
κοι; Τά θηρία καί τά έρπετά, μαζί καί τά πετούμενα. Καί δεν θά 
νομίσομε βέβαια, αν σκεπτόμαστε ορθά, ότι ό προφητικός λόγος 
κραυγάζει εναντίον των άγριων θηρίων ή των ερπετών ή τών 
πουλιών. Γιατί τό νά σκεπτόμαστε κάτι τέτοιο είναι τελείως άνόη- 
το καί γεμάτο άπό άπερισκεψία. ’Αντίθετα βέβαια νομίζομε, έχο
ντας μάθει νά φρονούμε ορθά, ότι ή κατάσταση τών Ιουδαίων 
είναι αύτη πού παρομοιάζεται με αυτά πού μόλις έκθέσάμε. Και 
με τά θηρία βέβαια ό λόγος μπορεΐ νά υποδηλώσει τούς πιο δυνα
τούς καί ικανούς νά φοβίζουν άλλους, τούς άγριους καί καταπιε
στικούς καί συνηθισμένους σέ άνόσισυς φόνους καί πού έχουν 
πάρα πολύ ανήμερο ήθος. Με τά έρπετά πάλι αυτούς που είναι 
έξασκημένοι στο έπακρο στην μοχθηρία τών τρόπων καί πού 
φτάνουν στο άποκορύφωμα ήδη της όλης πονηριάς. Γιατί έτσι 
κάπου καί ό σοφός Ιωάννης ήλεγχε τό μοχθηρότατο πλήθος τών 
Φαρισαίων καί Γραμματέων φωνάζοντας πρός αυτούς καί λέ
γοντας· «Φίδια, γεννήματα έχιδνών»26. Με τά πουλιά έπίσης πολύ 
καλά πρέπει νά εννοήσεις αυτούς πού είναι πρόθυμοι κατατρομο- 
κρατημένοι V άποστατήσσυν άπό τον Θεό, είτε αυτούς πού πά
σχουν άπό υπεροψία καί είναι συνηθισμένοι νά πετουν ψηλά καί 
νά φρονούν υψηλά. Φαίνεται άκόμα ότι ψάρια άποκαλει αυτούς 
πού πορεύονται στη ζωή σάν συρφετός καί σέ αγέλες, αυτούς πού 
είναι βυθισμένα στις φροντίδες του βίου καί ό νους τους βρίσκε
ται κατά κάποιο τρόπο κάτω άπό τά νερά, χωρίς φωνή καί χωρίς 
λογική. Γιατί τό είδος τών ψαριών είναι δίχως φωνή. Καί άπό 
άλλη άποψη, άποκαλει έτσι αυτούς πού παρόμοια με τά ψάρια 
καταπίνουν τούς πιο άδύνατσυς. Γιατί τό άλληλοφάγωμα είναι ή 
κατεξοχή ν τιμή άνάμεσα στά ψάρια.

«Θά πενθήσει» λοιπόν, λέγει, ή γή μαζί με τούς κατοίκους 
της». Καί ποιος είναι ό λόγος γι9 αυτό. «Ώστε κανένας νά μή



μήτε ελέγχω μη δεις». ’Επειδή γάρ «άρά καί ψεϋδος, κλοπή 
τε και φόνος και μοιχεία κέχυται επί τής γης, καί αίματα 
έφ3 αϊμασι μίσγονσι», ταύτη τοι πενθήσει καί άργήσει λοι
πόν ψεϋδος καί απάτη καί συκοφαντία. Εποιμώζοντες γάρ 

5 τοΐς παρ3 ελπίδα συμδεβηκόσι καί τήν εν χειρί κλαίοντες 
συμφοράν; καί ούχ έκόντες άφέξονται των τοιούτων πλημ
μελημάτων Τό γάρ τοι δικάζεσθαι καί έλέγχειν, εϊη άν έτε
ρον ονδέν, καθάπερ έγώμαι, πλήν οτι τό κατηγορεΐν καί 
καταψηφίζεσθαί τινων, ήτοι ψευδομαρτυρεϊν. Τοϋτό τοι 

ίο καί έτερος ήμϊν των άγιων προφητών τών έξ αίματος3Ισρα
ήλ κατεκεκράγει λέγων, «Οιμοι ψυχή, ότι άπόλωλεν ευλα
βής άπό της γης, καί ό κατορθών εν άνθρώποις ούκ έστγ 
πάντες εις αίματα δικάζονται, έκαστος τον πλησίον αΰτοϋ 
έκθλίβουσιν έκθλιβη». Ά λλά  ταϋτα μέν ίστορικώς.

15 Πρός διάνοιαν δε τή ν έσωτάτω τον τής προφη τείας εύ- 
θύνοντες λόγον, έκεΐνό φαμεν. 1Επειδή γάρ έν τη τών 3Ιου
δαίων γτ}, ήγουν παρ3 αύτοϊς τοΐς 3Ιουδαίοις «ούκ έστιν 
αλήθεια ούδέ έλεος ούδέ έπίγνωσις Θεοϋ» (ταϋτα δε είναί 
τε καί λέγεσθαι τον 1Εμμανουήλ είρήκαμεν), κεκράτηκε δε 

20μάλλον άρά καί ψεϋδος, καί τετίμηται κλοπή καί αϊματα 
έφ3 αϊμασιμίσγουσιν (άπεκτονότες γάρ τούς προφήτας, ώς 
έφην, καί αύτόν απεκτόνασι τον Ίησοϋν), καταπενθήσει 
λοιπόν ή γη τοΐς κατοίκοις όμοϋ, τα ϊς 'Ρωμαίων έμπιπρα- 
μένη χερσίν. νΕσται δε ταϋτά φησιν, «ΐνα μήτε δικάζηται, 

25μήτε έλέγχη μηδείς», οπερ έστίν έναργώς έπαιτιωμένου 
τούς3Ιουδαίους, ώς δικασαμένους άνοσίως καί κατελέγξαν- 
τας, ήτοι ψευδομαρτυρήσαντας τοϋ Χριστοϋ. Ο ίμέν γάρ 
ηγούμενοι προσήγον Πιλάτω δικαζόμενοι τε καί κατηγο- 
ροϋντες αύτοϋ, παρελθόντες δέ τινες κατεμαρτύρουν, μόνον 

30 δέ ούχί καί έλέγχειν άπετόλμων ψενδοεποϋντες οίδείλαιοι, 
ποτέ μέν οτι διαστρέφει τον λαόν, ποτέ δέ ότι τούτου λέγον-
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27. Μιχ. 7,2.
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δικάζει και κανένας νά μην ελέγχει». ’Επειδή δηλαδή «κατάρα 
και ψευδός, κλοπή καί φόνος καί μοιχεία είναι άπλωμένα πάνω 
στη γη καί προσθέτουν αϊματα πάνω σε αϊματα», γι9 αυτό θά πεν
θήσει καί θά σταματήσει στο έξης τό ψευδός καί ή άπατη καί ή 
συκοοφαντία. Γιατί θρηνώντας γι3 αυτά που εγιναν χωρίς νά τά 
περιμένουν καί κλαίγόντας γιά τη συμφορά πού τούς βρήκε, 
άκόμα καί χωρίς νά θέλουν θά άπομακρυνθοΰν άπό αυτά τά 
άμαρτήματα. Γιατί τό νά δικάζουν καί νά ελέγχουν, δεν σημαίνει 
τίποτε άλλο, δπως εγώ νομίζω, παρά τό νά κατηγορουνται καί νά 
καταδικάζονται κάποιο, ήτοι νά δίνονται γι3 αυτούς μαρτυρίες 
ψευδείς. Αυτό άκριβώς καί ενας άλλος προφήτης άπό τούς έξαί- 
ματος Ισραηλίτες κατακραύγαζε κι έλεγε* «Αλλοίμονο, ψυχή 
μου* χάθηκε ό ευλαβής άπό τη γη, καί δεν υπάρχει κάποιος πού 
νά κατορθώνει τήν άρετή* όλοι δικάζονται γιά αιματοχυσίες, 
καθένας καταδυναστεύει τον πλησίον του σκληρά»27. Αυτά 
βέβαια άπό ιστορική άποψη.

Στρέφοντας όμως τώρα τό λόγο μας στο εσωτερικό νσημα της 
προφητείας λέμε έκεΐνο. ’Επειδή δηλαδή στή χώρα των Ιου
δαίων, ήτοι μεταξύ των Ιουδαίων, «δεν υπάρχει άλήθεια, ούτε 
έλεος, αυτε έπίγνωση Θεοϋ» (κι αυτά είπαμε ότι άφοροϋν καί 
λέγονται γιά τον Εμμανουήλ), άλλά αντίθετα επικράτησαν ή 
κατάρα καί τό ψεύδος, καί τιμάται ή κλοπή καί προσθέτουν 
αϊματα πάνω σέ αϊματα (γιατί σκότωσαν τούς προφήτες, όμως 
είπα, καί μαζί σκότωσαν καί τον ϊδιο τον Χριστό), γι’ αυτό ακρι
βώς θά πενθήσα ή γη μαζί μ3 αυτούς πού την κατοικούν πυρπο- 
λημένη άπό τούς Ρωμαίους. Κι αυτά θά γίνουν, λέγει, «Γιά νά μή 
δικάζει ούτε νά έλέγχει κανένας», πράγμα πού είναι φανερή 
κατηγορία εναντίον των ’Ιουδαίων, οί όποιοι δίκασαν άνίερα καί 
κατελεγξαν, ήτοι 'ψευδομαρτύρησαν εναντίον του Χρίστου. Γιατί 
οί αρχηγοί τους τον οδήγησαν στον Πιλάτο καταδικάζοντας καί 
κατηγορώντας τον, ενώ συγχρόνως παρσυσιάσθη καν κάποιοι 
πού καταμαρτυρούσαν εναντίον του καί κατά κάποιο τρόπο 
τολμούσαν νά τον ελέγξουν. Ψευδολογουσαν οί άθλιοι, άλλοτε



τ ο ς  ά κ η κ ό α μ εν , ώ ς  « έν  τ ρ ισ ίν  ή μ έ ρ α ις  κ α τ ο λ ύ σ ε ί τ ο ν  ν α ό ν  
τ ο ϋ  Θ ε ο ϋ  κ α ι έ γ ε ρ ε ι π ά λ ιν  α υ τό ν» . Ά  ν α ιρ εθ ή σ ετ α ι το ίνυ ν , 
φ η σ ί, δ ίκ η  κ α ί έ λ εγ χ ο ς , ή τ ο ι κ α τα μ α ρ τυ ρ ία , κ α ί ψ ή φ ο ς  ο ύ κ  
α λ η θ ή ς - ο ύ κ  δ ν τ ο ς  δ α σ ιλέω ς, ο ν ό έ  ά ρ χ ο ν τ ο ς  τ ο ϋ  ό ικ ά ζ ε ιν  ε ί- 

5  ω θ ότος. Τ α ύ τη το ι, κ α θ ά π ερ  έγώ μ α ι, κ α ί ό  π ρ ο φ η τ ικ ό ς  ή μ ϊν  
λ ό γ ο ς  τ ο ΐς  ά δ α σ ιλ ε ύ τ ο ις  τώ ν ζώ ω ν τ ο υ ς  τώ ν  Ι ο υ δ α ίω ν  π α - 
ρ ε ικ ά ζ ε ι λ α ο ύ ς , θ η ρ σ ί δ ή  λ έ γ ω  κ α ί έ ρ π ε τ ο ΐς  κ α ί π ε τ ε ιν ο ΐς  
κ α ί ίχ θ ν σ ιν . Ο ν τ ω  κ α ί ό  μ α κ ά ρ ιο ς  π ρ ο φ ή τ η ς  Ά μ δ α κ ο ύ μ  
έ φ η  π ο υ  π ρ ό ς  τ ο ν  τώ ν  ό λ ω ν  Θ ε ό ν * « Ε ις  τ ίέ π ιδ λ έ π ε ις  έ π ί κ α - 

ιο  τ α φ ρ ο ν ο ϋ ν τ α ς ; Π α ρα σιω ττή στ) έ ν  τω  κ α τ α π ίν ε ιν  ά σ ε δ ή  τ ο ν  
δ ίκ α ιο ν , κ α ί π ο ιή σ ε ις  τ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  ώ ς  τ ο ύ ς  ίχ θ ύ α ς  τ ή ς  
θ α λά σ σ η ς, κ α ί ώ ς  τά  έρ π ετ ά  ο ύ κ  έ χ ο ν τ α  η γο ύ μ εν ο ν ;» .

Σ τ ίχ . 4-5. « Ό  δ έ  λ α ό ς μ ο ν  ώ ς  ά ν τ ιλ ε γ ό μ ε ν ο ς  ίερ εύ ς , κ α ί 
α σ θ ε ν ή σ ε ι ή  μ έ ρ α ς , κ α ί ά σ θ ε ν ή σ ε ι κ α ί π ρ ο φ ή τ η ς  μ ε τ ά  

15 σ ο ϋ» .

Λ Ζ . ”Α  θ ρ ε ι δ ή  μ ο ι τ ο ν  μ α κ ά ρ ιο ν  π ρ ο φ ή τ η ν  έτ ερ ο τ ρ ό - 
π ω ς  έ κ φ έρ ο ν τ α  τά  π ρ ό ς  α υ τ ό ν  ε ίρ η μ έ ν α  π α ρ ά  Θ εο ϋ . ^ Η χού
σ ε  μ έ ν  γ ά ρ  έ ν α ρ γ ώ ς δ τ ι, «cΗ μ έ ρ α ς π ο λ λ ά ς  κ α θ ή σ ο ν τ α ι ο ι υ ιο ί 
Ισ ρ α ή λ , ο ύ κ  δ ν τ ο ς  δ α σ ιλ έω ς  ο υ δ έ  ά ρ χ ο ντο ς , ο ύ κ  σ υ σ η ς  θ ν σ ί- 

20 α ς  ο υ δ έ  δ ν τ ο ς  θ υ σ ια σ τ ή ρ ιο ν , ο ϋ τ ε  ίε ρ α τ ε ία ς  ο ύ τ ε  δ ή λω ν» - 
υ π ο τ ρ έχ ω ν  δ έ  ώ σ π ερ  α υ τ ό ς  τώ ν ά κ ρ ο ω μ ένω ν  το  ά χ ά λ ιν ο ν  ε ις  
ό ρ γά ς , ν π εσ τ α λ μ έν ω ς  έ λ έ γ χ ε ι κ α ί σ υμ μ έτρ ο υς ά σ α φ ε ία ις  κ α - 
τ α σ κ ιά ζ ε ι τ ο ν  λ ό γ ο ν . "Ο τι μ ε ν  γ ά ρ  ή γ ο υ μ έ ν ω ν  δ ίχ α  κ α ί τ ο ϋ  
β α σ ιλ ε ύ ο ν τ ο ς  δ ια τ ελ έσ ο υ σ ι κ α ιρ ο ύ ς  κ α ί α π α ιδ α γ ώ γ η τ ο ι μ ε -  

25 ν ο ϋ σ ιν , ίσ χ ν ώ ς ν π α ιν ίτ τ ετ α ι, τ ο ΐς  τώ ν ζώ ω ν  ά δ α σ ιλ ε ύ τ ο ις π α -  
ρ ε ικ ά ζ ω ν  α υ το ύ ς . 'Ό τ ι δ έ  κ α ί θ υ σ ιώ ν  έξ ω σ θ ή σ ο ν τα ι κ α ί λ ε ι
τ ο υ ρ γ ία ς  ιερ ώ ν , ύ π ο φ α ίν ε ι λ έ γ ω ν , έ ν  ϊσ ω  γ ε γ ε ν η σ θ α ι τ ο ΐς  
τώ ν  ιε ρ έ ω ν  α ν τ ιλ ε γο μ έ ν ο ις . Κ α ί τ ίν ε ς  α ν  ε ΐε ν  ο ν τ ο ι π ά λ ιν ; ή 
τ ο ι τ ις  «ό  ά ν τ ιλ ε γ ό μ ε ν ο ς  ίερ εν ς » ; Ό  μ ώ μ ο ν  έχ ω ν  κ α ί ά ρ ρ ώ - 

30 σ τ η μ α  σ α ρ κ ικ ό ν  τ α ύ τ η τ ο ι κ α ί τ η ς  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ς  ε ίρ γ ό μ ε ν ο ς . 
3Η γ ά ρ  δ ιά  σ κ έλο υ ς , ή  ο φ θ α λ μ ώ ν  επ ή ρ ε ια ν , ή  δ ιά  σ ύ ν τ ρ ιμ μ α

188 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

28. Ματθ. 26,60-61. 29. Άββακ. 1,13-14. 30. Ώσηέ 3,4.
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δτι παραπλανά τό λαό, κι άλλοτε δτι τον άκουσαν νά λέγει πώς σέ 
τρεις ήμερες θά γκρεμίσει τό ναό τσυ Θεού καί πάλι θά τον ανοι
κοδομήσει28. Θά έξαφανισθεί λοιπόν, λέγει, ή δίκη και ό έλεγχος, 
ήτοι ή καταμαρτυρία, και ή μή άληθινη άπόφαση, και δεν θά 
υπάρχει βασιλιάς συτε άρχοντας με έργο του νά δικάζει. Γι9 αυτό, 
όπως εγώ τουλάχιστο νομίζω, καί ό προφητικός λόγος παρομοιά
ζει τά πλήθη τών ’Ιουδαίων με τά ζώα πού δεν έχουν βασιλιά, εν
νοώ τά θηρία καί τά έρπετά και τά πτηνά καί τά ψάρια. ’Έτσι καί 
ό μακάριος προφήτης Άββακσύμ είπε κάπου πρός τον Θεό τών 
όλων* «Γιατί στρέφεις τό βλέμμα σου ο3 εκείνους πού περιφρο- 
νοΰν τούς άλλους; Θά σιωπήσεις βλέποντας νά καταπίνει ό 
άσεβής τό δίκαιο καί θά κάνεις τούς άνθρώπους σάν τά ψάρια 
της θάλασσας καί τά έρπετά της γής πού δεν έχουν άρχηγό;»29.

Στίχ. 4-5. «Ό λαός μου θά είναι σάν ιερέας άμφισβητσύμε-
νος καί θά χάνει ολοένα τή δύναμή του, καί μαζί σου θά 

χάσει τή δύναμή του καί ό προφήτης».
37. Πρόσεχε λοιπόν σέ παρακαλώ, πώς ό μακάριος προφήτης 

παρουσιάζει μέ άλλο τρόπο όσα είπε σ’ αυτόν ό Θεός. Γιατί άκου- 
σε καθαρά ότι θά παραμείνουν οί Ισραηλίτες χρόνους καί και
ρούς χωρίς νά έχουν βασιλιά ούτε άρχοντα, χωρίς νά κάνουν 
θυσίες ούτε νά υπάρχει θυσιαστήριο συτε ιερατείο συτε δηλοι30. 
Παρατρέχοντας όμως αυτά αυτός έλεγχα την άσυγκράτητη ροπή 
στην οργή τών άκροατών του καί έπισκιάζει τό λόγο του μέ ανά
λογη άσάφεια "Οτι βέβαια θά παραμείνουν πολλά χρόνια χωρίς 
βασιλιά καί θά μείνουν απαιδαγώγητοι, τό υπαινίσσεται άμυδρά 
παρομοιάζοντάς τους μέ τά ζώα πού δέν έχουν βασιλιά. "Οτι 
όμως θ* αποκλεισθούν κι άπό τις θυσίες κι άπό την ιερατική υπη
ρεσία, τό ύποδηλώνα λέγοντας, ότι έγιναν ϊδια μέ τους αντιλεγό
μενους ιερείς. Κι αυτοί πάλι ποιοι μπορει νά είναι; Δηλαδή ποιος 
είναι «ό άμφισβητούμενος ιερέας»; Αυτός που έχει κάτι άξιο 
μομφής καί κάποιο άρρώστημα σαρκικό καί γι5 αυτό έμποδίζεται 
καί άπό τό λειτούργημα Γιατί, ή έξαιτίας αναπηρίας σέ ενα σκέ-
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π ο δ ό ς , ή  κ α θ ' έ τ έρ α ν  α ιτ ία ν  έ ξ ε π έ μ π ο ν τ ό  τ ιν ες  τ ο ν  ίερ ά σ θ α ι 
ό ε ΐν , κ α ίτ ο ι γ ε γ ο ν ό τ ε ς  έ κ  φ υ λ ή ς  τ ε  κ α ί α ίμ α τ ο ς  Λ ε υ ί  Κ ε -  
χ ρ η σ μ ώ ό η κ ε  γ ά ρ  ο ϋ τ ω ς  ό  δ ιά  Μ ω σ έω ς  νό μ ο ς. Ο ϋ τ ω ς  ο ύ ν  
έσ τα ι, φ η σ ίν , ό  λ α ό ς  μ ο υ . Κ α ίτ ο ιγ ά ρ  υ π ά ρ χ ω ν  ιε ρ ό ς  ό ιά  τ ο υ ς  

5 π α τ έρ α ς  κ α ι τ ο ϋ  θ ύ ε ιν  ή  ξ ιω μ ένο ς , έξω  τ ή ς  ά γ ια ς  κ α θ εδ ε ϊτ α ι 
σ κ η νή ς, εξω  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ς  κ α ί ιερ ώ ν. Ο υ  γ ά ρ  ττρ ο σ ο ίσ ει θ υ σ ί
ας, ο ϋ τ ε μ ή ν  ο σ μ ή ν  ε υ ω δ ία ς  ά ν ο ίσ ε ι τφ  Θ εω - κ α τη ρ ρ ώ σ τη σ ε  
γ ά ρ  ο ύ κ έτ ι μ ε τ ρ ίω ς  τ ή ν  ε ις  ν ο ϋ ν  έπ ή ρ ε ια ν , κ α ί κ α τα λελώ δ η - 
τ α ι τ ή ν  κ α ρ δ ία ν , γ έ γ ο ν έ  τε  δ ικ α ίω ς  ά π ό π ε μ π τ ο ς  ή δ η  κ α ί 

ίο  άυτη χθημ ένος. 'Ό τ ι δ ε  τ ο ΐς  έ ξ  Ισ ρ α ή λ  σ υ μ δ ή σ ετα ι κ α ί τό  σ ι- 
γ ή σ α ι π ρ ο φ ή τα ς , δ ια μ ε μ ή ν υ κ ε ν  ε ίπ ώ ν  « Κ α ί ά σ θ εν ή σ ε ι κ α ί 
π ρ ο φ ή τ η ς  μ ε τ ά  σ οϋ» , κ α τ ' έ κ ε ΐν ό  π ο υ  π ά ν τ ω ς  τό  ε ίρ η μ έ ν ο ν  
π α ρ ά  Θ ε ο ϋ  π ρ ό ς  τ ο ν  μ α κ ά ρ ιο ν  Ι ε ζ ε κ ιή λ ' « Κ α ί τ ή ν  γ λ ώ σ σ ά ν  
σ ο υ  σ υνδ ή σ ω , κ α ί ά π ο κ ω φ ω θ ή σ η , κ α ί ο ύ κ  έσ η  α υ τ ο ΐς ε ίς  a v 

i s  δ ρ α  εύ θ ύ ν ο ν τ α , ή γ ο υ ν  έ λ έγ χ ο ν τ α , ό τ ι ο ίκ ο ς  π α ρ α π ικ ρ α ίν ω ν  
έσ τί» . Τ α ϋ τα  δ ε  π ά ν τ α  σ υ μ δ ή σ ετ α ι δ ιά  τ ή ν  ε ις  Χ ρ ίσ τ ο ν  ά σ έ- 
δ ε ια ν  κ α ι τά  ε ις  π ρ ο φ ή τ α ς  έ γ κ λ ή μ α τ α  Π λ ή ν  ο ύ κ  ε ις  ά π α ν  
ά σ θ ε ν ή σ ε ιν  τ ο ν  Ισ ρ α ή λ , ά λ λ ’ ε ις ή μ έ ρ α ς  φ η σ ί τ ετή ρ η τα ι γ ά ρ  
α ύ τ φ  σ ω τ η ρ ία ς  κ α ί ε π ισ τ ρ ο φ ή ς  τ η ς  ώ ς  έ ν  π έσ τει κ α ιρ ό ς .

20 Σ τ ίχ . 5-6 . « Ν υ κ τ ί ώ μ ο ίω σ α  τ ή ν  μ η τ έ ρ α  σ ο υ , ώ μ ο ιώ - 
θ η  ό  λ α ό ς  μ ο υ  ώ ς  ο ύ κ  έ χ ω ν  γ ν ώ σ ιν  δ τ ι σ υ  έ π ίγ ν ω -  
σ ιν  α π ώ σ ω , κ ά γ ώ  ά π ώ σ ο μ α ίσ ε  τ ο ϋ  ίε ρ α τ ε ύ ε ιν μ ο ι, 
κ α ί έ π ε λ ά θ ο υ  ν ό μ ο ν  Θ ε ο ϋ  σ ο υ , κ ά γ ώ  έ π ιλ ή σ ο μ α ι

τ έ κ ν ω ν  σ ο υ » .

25 A H '. *Ε σ τ ι μ έ ν  ο ύ ν  ό  λ ό γ ο ς  ώ ς  π ρ ό ς  τ ή ν  τώ ν  Ι ο υ δ α ίω ν  
α μ ε τ ρ ο ε π ή  τε κ α ί ά ν ο σ ία ν  π λ η θ ύ ν . Μ η τ έ ρ α  γ ε  μ ή ν  α ύ τ ή ς  
ο ν ο μ ά ζ ε ι τ ή ν  Σ υ ν α γ ω γ ή ν , κ α θ ά π ε ρ  ά μ έ λ ε ι κ α ί τώ ν  έ ν  Χ ρ ι-  
σ τ φ  δ ε δ ικ α ιω μ έ ν ω ν  τ ή ν JΕ κ κ λ η σ ία ν . Ά  φ ε γ γ ε ίς ζ  τ ο ίν υ ν  κ α ί 
σ κ ό τω  π α ρ ε ικ ά ζ ε ι δ ικ α ίω ς  τ ή ν  τ ώ ν 3Ι ο υ δ α ίω ν  Σ υ ν α γ ω γ ή ν . 

30 Τ ο ιγ ά ρ τ ο ι κ α ί  ό  σ ο φ ώ τ α τ ο ς  Π α ϋ λ ο ς  έ α υ τ ο ϋ  τ ε  π έ ρ ι κ α ί 
τ ώ ν  έ ν  π ίσ τ ε ι λ ε λ α μ π ρ υ σ μ έ ν ω ν  ε ν μ ά λ α  φ η σ ίν , « Ο ϋ κ  έ σ μ ε ν

31. Ίεζ. 3,26.
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λος ή στά μάτια, ή έξαιτίας σπασίματος ποδιού ή γιά κάποια 
άλλη αιτία αποκλείονταν άπό την ίερωσύνη, άν και προέρχονταν 
άπό τη φυλή καί τό αίμα τοϋ Λευΐ. Γιατί έτσι έχει θεσπίσει ό 
Μωσαϊκός νόμος. ’Έτσι λοιπόν λέγει θά είναι ό λαός μου. Μο
λονότι δηλαδή είχε άγιασθεΐ έξαιτίας τών πατέρων του καί είχε 
άξιωθέι νά προσφέρει θυσίες, θά μείνει έξω άπό τήν άγια σκηνή, 
έξω άπό τό λειτουργικό χάρισμα καί τά ιερά. Γιατί δέν θά προσ- 
φέρα θυσίες, ουτε θ5 άναπέμψει οσμή ευωδίας. Γιατί έπαθε μεγά
λη άναπηρία στο νοΰ καί διαφθορά τέλεια στήν καρδιά καί 
δίκαια άποβλήθηκε ήδη καί κατέστη μισητός. "Οτι δμως θά 
ουμβεϊ στους Ισραηλίτες νά σιωπήσουν οί προφήτες, τό διαμήνυ- 
σε λέγοντας* «Καί μαζί σου θά χάσει καί ό προφήτης τή δύναμή 
του», σύμφωνα οπωσδήποτε μέ εκείνο πού λέχθηκε άπό τον Θεό 
στον μακάριο Ιεζεκιήλ* «Καί τή γλώσσα σου θά τή δέσω, καί τε
λείως κουφός θά γίνεις, καί δέν θά γίνεις άρχηγός τους, ήτοι έλε- 
γκτής τους, γιατί είναι άνθρωποι πού έξοργίζουν»31. Κι δλα αυτά 
θά συμβουν έξαιτίας τής άσέβαάς τους πρός τον Χριστό καί έγ- 
κλήματά τους πρός τούς προφήτες. Πλήν δμως δέν θά αποδυ
ναμωθεί τελείως ό Ισραήλ, άλλά γιά ορισμένο καιρό, λέγει. Γιατί 
του έχει φυλαχθεί καιρός σωτηρίας καί έπιστροφής στήν πίστη.

Στίχ. 5-6. «Παρομοίασα τή μητέρα σου μέ νύχτα, ό λαός μου 
έγινε όμοιος μ* αύτόν πού δέν έχει γνώση. Έπειδή έσύ περι
φρόνησες τή γνώση (του Θεοϋ), κι εγώ θά σέ εμποδίσω νά μου 
προσφέρας τήν ιερατεία σου. Έπειδή λησμόνησες τό νόμο του 

Θεοϋ σου, γι’ αυτό κι εγώ θά λησμονήσω τά παιδιά σου».
38. Συνεχίζεται λοιπόν άκόμα ό λόγος σάν νά άπευθύνεται 

πρός τό γεμάτο αυθάδεια καί άσέβεια πλήθος τών ’Ιουδαίων 
Μητέρα τους όνομάζα τή Συναγωγή, όπως άκριβώς καί μητέρα 
όσων δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη στο Χριστό τήν Εκκλησία Δί
καια λοιπόν παρομοιάζει τή Συναγωγή τών Ιουδαίων μέ έλλειψη 
φωτός καί μέ σκοτάδι. Καί πράγματι ό σοφώτατος Παύλος λέγα 
πολύ καλά γιά τον έαυτό του καί εκείνους πού λαμπρύνθηκαν μέ
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ν ν κ τ ό ς  ο υ δ έ  σ κ ό το υ ς , ά λ λ 3 υ ιο ί φ ω τ ό ς  κ α ί η μ έρ α ς» . Έ ο ικ ε  
ό έ  φ η σ ι κ α ί « ό λ α ό ς  ό  έ μ ό ς  τ ο ϊς  ο ύ κ  ε χ ο υ σ ι γ ν ώ σ ιν » , κ α ίτ ο ι 
τ η ν  ό ιά  ν ό μ ο υ  π ε π λ ο υ τ η κ ώ ς π ο ό η γ ία ν . Κ έ κ λ η τ α ι γ ά ρ  ττρός  
έ π ίγ ν ω σ ιν  τ ο ϋ  κ α τ ά  α λ ή θ ε ια ν  ό ν τ ο ς  Θ εο ϋ , ττεττλη ρ ο φ ό ρ η - 

5 τ α ι δ ιά  θ α υ μ ά τω ν, έ λ λ έ λ ο ιπ ε  δ ε  π α ν τ ε λ ώ ς  ο ύ δ έ ν  τώ ν ό σ α  
φ ω τ ίζ ε ιν  ο ϊά  τ ε  τ ο ύ ς  έ σ κ ο τ ισ μ έ ν ο υ ς  κ α ί ά ξ ιά γ α σ τ ο ν  τ ο ϊς  
ε υ μ α θ ε σ τ έ ρ ο ις  έ ν ιέ ν α ι γ ν ώ σ ιν  ο ύ κ  ά ν ικ ά ν ω ς  έχ ε ι. 'Ε π ε ιδ ή  
δ έ  ά π ώ σ ω , φ η σ ί, τ ή ν  έ π ίγ ν ω σ ιν , τ ο υ τ έσ τ ι Χ ρ ισ τ ό ν , δ ί  ο ύ  
κ α ί έ ν  ω  π ρ ο σ ιτ ό ς  τε ά μ α  κ α ί γ ν ω σ τ ό ς  ό  Π α τ ή ρ , έξω σ θ ή σ η  

ίο  λ ο ιπ ό ν  τ ο ϋ  ε ίν α ι ιε ρ ό ς  κ α ί τ ο ϋ  π ρ ο σ ά γ ε ιν  θ υ σ ία ς , ώ ς  β έβ η 
λ ο ς . Κ α ί έ π ε ιδ ή  τ ώ ν  θ ε ίω ν  ε ις  λ ή θ η ν  κ α τ ώ λ ισ θ ε ς  νό μ ω ν, 
μ ή τ ε  τ ά  Μ ω υ σ έω ς  ν ο ή σ α ς  π ν ευ μ α τ ικ ώ ς , μ ή τ ε  μ ή ν  τ ο ϊς  δ ιά  
Χ ρ ισ τ ο ϋ  π α ιδ ε ύ μ α σ ιν  ίσ χ ν ό ν  τ ε  κ α ί ε ύ φ υ ά  τ ο ν  ν ο ϋ ν  έ ν ιε ίς  
ε ις  λ ή θ η ν  κ ά γ ώ  τ ώ ν  σ ώ ν  ο ίο ν ε ίπ ω ς  ύ π ε ν ε χ θ ή σ ο μ α ι τέ- 

15 κ νω ν , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ο ύ κ έ τ ι μ ε μ ν ή σ ο μ α ι, δ ιά  γ ε  τ ο ϋ  κ α ί φ ε ιδ ο ϋ ς  
κ α ί φ ρ ο ν τ ίδ ο ς  ά ξ ιο ϋ ν  ώ ν  γ ά ρ  ά ξ ιο ι μ ε μ ν ή σ θ α ι Θ εό ς, το ύ 
τ ο  ις  τ ή ν  ιδ ία ν  α π ο ν έ μ ε ι φ ιλ α ν θ ρ ω π ία ν . Ε π ε λ ά θ ε τ ο  δ έ  κ α ί 
έτ έρ ω ς  τ ο ϋ  θ ε ίο υ  νό μ ο υ , κ α ί ά π ώ σ α τ ο  τ ή ν  έ π ίγ ν ω σ ιν  ε ίδ ω - 
λ ο λ α τ ρ ή σ α ς  ό  Ι σ ρ α ή λ

20 Σ τ ίχ . 7. « Κ α τ ά  το  π λ ή θ ο ς  α ύ τ ώ ν  ο ϋ τ ω ς  ή μ α ρ τ ό ν μ ο ι  * 

τ ή ν  δ ό ξ α ν  α ύ τ ώ ν  ε ις  ά τ ιμ ία ν  θ ή σ ο μ α ι» .

Λ Θ '. Ή μ ε ρ ό τ η τ ο ς  μ έ ν  ά π ά σ η ς  κ α ί π η γ ή  κ α ί γ έ ν ε σ ις , 
κ α ί α υ τ ό χ ρ η μ α  τ ο  ά γ α θ ό ν  ή  θ ε ία  τ έ  έ ο τ ι κ α ί α π ό ρ ρ η τ ο ς  
φ ύ σ ις . Π λ ή ν  ο ύ κ  ε ίσ ά π α ν  τώ ν  π λ η μ μ ε λ ο ύ ν τ ω ν  ά ν έ χ ε τ α ι, 

25 τ ο ϊς  δ έ  ά χ α λ ίν ω ς  ε ις  τ ο ϋ τ ο  ίο ϋ σ ι τ ά ς  α ύ τ ο ις  π ρ ε π ο ύ σ α ς  έπ ι-  
φ έ ρ ε ι δ ίκ α ς . Ά φ ικ έ σ θ α ι δ ή  ο ύ ν  ε ις  τ ο ϋ τ ο  φ α υ λ ό τ η τ ο ς  δ ιι-  
σ χ υ ρ ίζ ε τ α ι τ ο ν  Ισ ρ α ή λ , ώ ς  ο ύ κ έ τ ι μ έ ν  ο ίσ τ ή ν  γ ε ν έ σ θ α ι τ ή ν  
ά π ό ν ο ια ν , ισ ά ρ ιθ μ ο ν  δ έ  ώ σ π ερ  α ύ τ ο ις  ό ρ ά σ θ α ι τ ή ν  ά μ α ρ - 
τία ν . Λ  ύ τ ο ί μ έ ν  γ ά ρ  η  σ α ν  « ώ σ εί τά  ά σ τ ρ α  τ ο ϋ  ο ύ ρ α ν ο ϋ  τώ  

30 π λ ή θ ε ι, κ α ί ώ ς  ή  ά μ μ ο ς  ή  π α ρ ά  τό  χ ε ίλ ο ς  τ ή ς  θ α λά σ σ η ς» , 
κ α τ ά  τ ό  γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν . Ο ύ δ έ ν  δ έ  τ ο ϋ  π λ ή θ ο υ ς  ά π ο δ ε ϊν  έφ η

32. Α' Θεσσ.5,5. 33. Γεν. 22,17.
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την πίστη τους· «Δεν είμαστε υιοί της νύχτας ουτε του σκότους,

δικός μου λαός με αυτούς πού δεν έχουν γνώση», μολονότι βέβαια 
τούς έχει παρασχεθεί πλούσια ή καθοδήγηση του νόμου. Γιατί 
εχει κληθεί στην έπίγνωση του άληθινου Θεού κι έχει λάβει γι9 
αυτήν επιβεβαίωση μέσω τών θαυμάτων, και δέν έλειψε τίποτε 
άπολύτως από όσα μπορούν νά φωτίοσυν τούς σκοτισμένους και 
είναι ικανό νά εμφυτεύσει άξιθαύμαστη γνώση σε εκείνους πού 
* επιθυμούν νά μάθουν. ’Επειδή όμως άπέρριψες, λέγα, την έπίγνο- 
ση, δηλαδή τον Χριστό, μέσω του οποίου καί μέ τον όποιο πλησιά
ζομε και συγχρόνως γνωρίζομε τον Πατέρα, θά έμποδισθεΐς νά 
ασκείς στο έξης τό ιερό λειτούργημά του καί νά προσφέρεις 
θυσίες έπειδή είσαι βέβηλος. Καί επειδή όλίσθησες στη λήθη τών 
θείων νόμων καί ουτε τά του Μωυσέως κατενόησες πνευματικά, 
ούτε στά διδάγματα του Χρίστου εισχώρησες μέ λεπτό καί εύστρο
φο νου, γι9 αυτό καί έγώ θά παραδοθώ στη λήθη τών δικών σου 
παιδιών, δηλαδή δέν θά θυμηθώ πιά νά τά θεωρήσω άξια της 
ευσπλαγχνίας καί της φροντίδας μου. Γιατί οποίους θεωρεί ό 
Θεός άξιους νά θυμάται, σ’ αυτούς απονέμει τη φιλανθρωπία του. 
Λησμόνησε όμως καί μέ άλλο τρόπο τον θειο νόμο καί άπέρριψε 
την έπίγνωση πέφτοντας ό Ισραήλ στην ειδωλολατρία.

Στίχ. 7. «'Όσο μεγάλο είναι τό πλήθος τους, τόσο πολύ άμάρ- 
τησαν σ’ εμένα. Τή δόξα τους θά τη μεταβάλω σέ άτιμία».
39. Πηγή καί άρχή κάθε άγαθότητας καί αυτόχρημα τό 

αγαθό είναι ή θεία καί απόρρητη φύση. Πλήν όμως δέν άνέχεται 
γιά πάντα εκείνους πού άμαρτάνουν καί σ’ αυτούς πού πέφτουν 
ξέφρενα σ’ αυτά έπιβάλλει τις πρέπουσες τιμωρίες. Ισχυρίζεται 
λοιπόν ότι ό ’Ισραήλ έφτασε σέ τέτοιο βαθμό φαυλότητας, ώστε 
νά μήν ύποφέρεται πιά ή ανοησία τους, καί ή άμαρτία τους νά 
φαίνεται κατά κάποιο τρόπο ισάριθμη μέ τον πληθυσμό τους. 
Γιατί αυτοί, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχα γραφεί, ήταν «ώς πρός τό 
πλήθος όσα τά άστρα του ουρανού καί δση ή άμμος πού βρίσκε
ται στην παραλία της θάλασσας»33. Τά πλημμελήματα τους, λέγα,



τά  π λ η μ μ ελ ή μ α τ α . Τ ο ϋ το , ο ίμ α ι, έ σ τ ί τό  « Κ α τ ά  τό  π λ ή θ ο ς  
α υ τ ώ ν  ο ϋ τ ω ς  ή μ α ρ τ ό ν  μ ο ί» . 3Ε π ε ιδ ή  δ έ  ε ις  τ ο ϋ τ ο  κ α τ ώ λ ι- 
σ θ ο ν  ά θ λ ίό τ η τ ό ς  τ ε  κ α ί δ υ σ β ο υ λ ία ς  κ α ί θ ε φ  π ρ ο σ κ ρ ο ύ ο ν -  
τ ε ς  ο ύ  δ ια λ ε λ ο ίπ α σ ι, τ ή ν  δ ό ξ α ν  α υ τ ώ ν  ε ις ά τ ιμ ία ν  θ ή σ ο μ α ι, 

5 τ ο υ τ έ σ τ ιν  έ φ 3 φ  μ ε γ ά λ α  φ ρ ο ν ε ϊν  έ γ ν ώ κ α σ ιν , έπ? α ΰ τ φ  δ ή  
το ύ τω  κ α τ α ισ χ ν ν θ ή σ ο ν τ α ι. Π ώ ς  ή  τ ίν α  τ ρ ό π ο ν ; Λ  ύ χ η μ ά - 
τ ω ν  γ ά ρ  ά π ο π ε σ ο ϋ ν τ α ι τώ ν έ π ί π λ ή θ ε ι π ο λ λ ω , δ α π α ν ώ ν τ ο ς  
τ ο ϋ  π ο λ έ μ ο υ  σ υ ν  τ ο ΐς μ ά χ ιμ ο  ις  ό μ ο ϋ  κ α ί τ ή ν  ά λ λ η ν  ά π α σ α ν  
ή λ ικ ία ν  κ έ ν α ν δ ρ ο ι γ ά ρ  ά π ο μ ε ν ο ϋ σ ιν  ο ίκ ο ι τ ε  κ α ί π ό λ ε ις , 

ίο  Κ α ί έπ? α ύ τ φ  δ ή  το ύ τω  τ ή ν  3Ι ο υ δ α ία ν  ό  π ρ ο φ ή τ η ς  Ι ε ρ ε μ ία ς  
έ θ ρ ή ν ε ι λ έγω ν *  « Π ώ ς έ κ ά θ ισ ε μ ό ν η  ή  π ό λ ις  ή  π ε π λ η θ υ ό μ ε 
ν η  λ α ώ ν ;  *Α ρ χ ο υ σ α  ε ν  χ ώ ρ α ις , έ γ ε ν ή θ η  ε ις  φ ό ρ ο ν » . Κ α ί  
έ τ έ ρ ω ς  δ έ ' θ ε φ  π ρ ο σ κ ρ ο ύ ο ν τ ε ς  ά π ά σ η ς  ε ύ κ λ ε ια ς  ώ ς  ά&ιο- 
τά τω  κ ε ισ ό μ ε θ α  δ ρ ώ ν τ ε ς  ά  μ ή  θ έμ ις , κ α ί έ φ 3 ο ίς  α ίσ χ ύ ν ε -  

15 σ θ α ι χ ρ ή , έπ? α ύ τ ο ΐς  δ ή  τ ο ύ τ ο ις  έ σ θ > δ τ ε  μ ε γ α λ α υ χ ο ύ μ ε ν ο ι 
κ α ί ύ ψ η λ ή ν  α ιρ ο ν τ ε ς  τ ή ν  ό φ ρ ύ ν , ώ ς  δ ικ α ίω ς  λ έ γ ε σ θ α ι κ α ί 
π ε ρ ί ή μ ώ ν, « ΤΩ ν  ή  δ ό ξ α  έ ν  τή  α ίσ χ ύ ιη ] α υ τώ ν» . Ο ύ κ ο ϋ ν  κ α ί 
κ α τ ά  τ ό ν δ ε  τ ο ν  ν ο ϋ ν  έκ δ έ ξ ΐ] π ά λ ιν  τό  ε ίρ η μ έ ν ο ν , « Τ ή ν  δ ό 
ξ α ν  α ύ τ ώ ν  ε ις  ά τ ιμ ία ν  θ ή σ ο μ α ι» . "Ο τ ι γ ά ρ  π α ρ α δ ίδ ο ν τ α ί 

20 τ ιν ε ς  « ε ις  ά δ ό κ ιμ ο ν  ν ο ϋ ν , π ο ιε ΐν  τά  μ ή  κ α θ ή κ ο ν τ α » , π ώ ς  
έ σ τ ιν  ά μ φ ιβ α λ ε ΐν , τ ο ϋ  μ α κ α ρ ίο υ  Π α ύ λ ο υ  σ α φ ώ ς  ε ίρ η κ ό τ ο ς ;

Σ τ ίχ  8-9. « Α μ α ρ τ ία ς  λ α ο ϋ  μ ο υ  φ ά γ ο ν τ α ι, κ α ί έ ν  τ α ΐς  
ά δ ικ ία ις  α ύ τ ώ ν  λ ή ψ ο ν τ α ι τ ά ς  ψ υ χ ά ς  α ύ τώ ν. Κ α ί ε σ τ α ι 

κ α θ ώ ς  ό  λ α ό ς , ο ϋ τ ω  κ α ί ό  ίερ εύ ς» .

25 Μ \ Γ ε γ ρ α φ ώ ς  τ ά ς  α ιτ ία ς  τ ή ς  ε ις  τό  π λ ή θ ο ς  ο ρ γή ς , μ ε τ α 
β ιβ ά ζ ε ι τ ο ν  λ ό γ ο ν  έ π ί  τό  τ ά γ μ α  τ ό  ίερ ό ν . 'Α ρ μ ό σ ε ιε  δ 3 ά ν, 
ώ ς  γ ε  ο ίμ α ι, τ φ  λ ό γ ω  κ α ί τό  ά ρ τ ίω ς  ή μ ϊν  ε ίρ η μ έ ν ο ν , « Τ ή ν  
δ ό ξ α ν  α ύ τ ώ ν  ε ις  ά τ ιμ ία ν  θ ή σ ο μ α ι» . Α ό ξ α  μ έ ν  γ ά ρ  τ ή ς 3Ιο υ 
δ α ίω ν  Σ υ ν α γ ω γ ή ς  ή  π ε ρ ίο π τ ο ς  ίερ ω σ ύ ν η  κ α ί τό  π ρ ο ϋ χ ο ν  

30 έ ν  α ύ τ η  κ α ί ά γ ιο ν  γ έ ν ο ς , τ ο υ τ έσ τ ι τό  λ ε υ ίτ ικ ο ν  έ β α σ ίλ ε υ ο ν  
μ έ ν  γ ά ρ  τ ιν ε ς  έ κ  τ ή ς 3Ι ο ύ δ α  φ υ λ ή ς , ά λ λ 3 ή ν  έ ν  δ ε υ τ έ ρ ο ις  τή ς
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34. Θρήνοι 1,1. 35. Φιλ.3,19. 36. Ρωμ. 1,28.
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δέν υπολείπονται ώς πρός τον αριθμό άπό τό πλήθος τους. Αυτό, 
νομίζω, σημαίνει ό λόγος του, «όσος είναι τό πλήθος τους, τόση 
είναι καί ή άμαρτία τους». Έπειδή λοιπόν έπεσαν σέ τέτοιο βαθ
μό άθλιάτητας καί άφροσύνης καί δέν έπαυσαν νά προσκρούουν 
στον Θεό, θά μεταβάλω τή δόξα τους σέ άτιμία* δηλαδή, γιά εκεί
νο πού θέλησαν νά ύπερηφανευθσΰν, γι’ αυτό άκριβώς θά κατα- 
ντροπιασθοΰν. Πώς καί μέ ποιο τρόπο; Θά χάσουν τήν καύχησή 
τους γιά τό μεγάλο πλήθος τους, έξολοθρεύοντας ό πόλεμος μαζί 
μέ τούς μάχιμους καί όλες τις άλλες ηλικίες, γιατί θά μείνουν 
άδεια άπό άνδρες τά σπίτια καί οί πόλεις. Καί άκριβώς γι5 αύτό 
θρηνούσε τήν Ίουδαία ό προφήτης Ιερεμίας λέγοντας· «Πώς 
έμεινε άδεια ή πόλη πού ξεχείλιζε άπό κόσμο; Ένώ ήταν κυρίαρ
χος τών χωρών, έγινε φόρου υποτελής»34. Καί μέ άλλη ερμηνεία· 
Προσκρούοντας στον Θεό, θά βρεθούμε μακριά άπό κάθε δόξα 
πράττοντας τά άνεπίτρεπτα, καί γι3 αύτά πού έπρεπε νά ντρεπό
μαστε, γι’ αυτά άκριβώς ύπερηφανευόμενοι πολλές φορές καί 
σηκώνοντας ψηλά τά φρύδια άπό έπαρση, δίκαια θά φτάσομε νά 
λέγεται καί γιά μας· «Αυτοί πού ή δόξρι τους βρίσκεται μέσα στήν 
αισχύνη»35. Καί μέ αύτό λοιπόν τό νόημα νά δεχθείς πάλι τον 
λόγο, «Τή δόξα τους θά τή μεταβάλω σέ άτιμία». Γιατί, τό ότι 
κάποιοι παραδίδονται «σέ νσϋ άδόκιμο (άνάξιο) καί κάνουν 
πράγματα πού δέν πρέπει»36, πώς μπορούμε V άμφιβάλομε, έχο
ντας λεχθεί ό λόγος αυτός ρητά άπό τον μακάριο Παύλο;

Στίχ. 8-9. «Θά χορτάσουν άπό τις άμαρτίες τού λαού μου,
καί τις άδικίες τους θά τις πληρώσουν μέ τις ψυχές τους.

Καί θά είναι όπως ό λαός, έτσι καί ό ιερέας».
40. ’Αφού άνέφερε τις αιτίες τής οργής τού Θεού εναντίον τού 

πλήθους, μεταφέρει τό λόγο στήν ιερατική τάξη. Θά μπορούσε 
βέβαια, όπως έγώ νομίζω, νά συμφώνησα μέ τό λόγο αυτό κι εκεί
νο πού μόλις είπαμε- «Τή δόξα τους θά τή μεταβάλω σέ ατιμία». 
Γιατί δόξα τής Ιουδαϊκής Συναγωγής είναι ή περίοπτη ίερωσύνη 
καί τό άγιο γένος πού κατέχα τήν πρώτη θέση σ’ αυτή, δηλαδή τό 
λευϊτικό· γιατί βασίλευαν βέβαια κάποιοι άπό τή φυλή τού ’Ιούδα,
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ίερ ω σ ύ ν η ς  κ α ι π ο λ ύ  λ ία ν  έ ν μ ε ίο σ ι τα  ά ν θ ρ ώ π ιν α  Δ ό ξ α  δ ή  
ο ύ ν  τ ή ς  Ι ο υ δ α ίω ν  Σ υ ν α γ ω γ ή ς  το  ίε ρ ό ν  τε έ σ τ ί κ α ί ά π ό λ εκ τ ο ν  
γ έ ν ο ς  Π ερ ιδ λ η θ ή σ ετ α ι τ ο ίν ν ν  άτιμίς^ φ η σ ί, κ α ίμ ετ α χ ω ρ ή σ ε ι 
ττρ ός τό  ά κ α λ λ έ ς  Κ α ί δ ιά  π ο ία ν  α ιτ ία ν ; “Ό τ ι τω ν σ φ ίσ ι π ρ ε - 

5 π ω δ εσ τ ά τ ω ν  ό λ ιγω ρ ή σ α ν τ ες , π α ρ ε κ ο μ ίζ ο ν τ ο  π ρ ό ς  ά π ό σ ια -  
σ ιν  Ο ν  τετη ρ ή κ α σ ι τη ν  έ α ν τ ώ ν  α ρ χ ή ν , ο ύ κ  έ γ ν ω σ α ν  τ ή ς  ίε 
ρ ω σ ύ ν η ς  τ ο ν  τρ ό π ο ν, ο ύ κ  έ ν ε ν ό η σ α ν  ό τ ι « α μ α ρ τ ία ς λ α ο ϋ μ ο υ  
φ ά γ ο ν τ α ι κ α ί έ ν  τ α ϊς  ά δ ικ ία ις  α ύ τ ώ ν  λ ή ψ ο ν τ α ι τ ά ς  ψ υ χ ά ς  
α ύτώ ν» . Ε π ε ιδ ή  δ ε  π λ ε ίσ τ η ν  τ ή ν  ά σ ά φ ε ια ν  έ χ ε ι ό λ ό γ ο ς  φ έ- 

ιο  ρ ε  π ά λ ιν , ώ ς έ ν ι, λ έ γ ω μ ε ν  τό  ό π ω ς  α ν  α ύ τ ό ν  ν ο ε ϊσ θ α ι π ρ έ π ο ι 
Χ ίμ α ρ ο ς  τ ο ίν υ ν  έ ξ  α ιγ ώ ν  ύ π έρ  α μ α ρ τ ία ς  έσ φ ά ζ ετ ο - τ α ύ τ η ς  τε 
έ ν ε κ α  τ ή ς  α ιτ ία ς  έ κ α λ ε ίτ ο  κ α ί α μ α ρ τ ία  τό  θϋμ α . ’Α λ λ ά  ττροσ- 
ά γ ο ν τ ε ς  τω θ υ σ ια σ τή  ρ ίφ  τ ο ν  χ ίμ α ρ ο ν  ο ι κ α τ ά  κ α ιρ ο ύ ς  ιερ είς , 
ά ν έ φ ε ρ ο ν μ έ ν  τά  έν δ ό σ θ ια  κ α ί τ ή ν π ιμ ε λ ή ν , ή σ θ ιο ν  δ ε  τ ό λ ο ι-  

15 π ό ν  α ύ τ ο ί, τ ο ϋ τ ο  τ ο ϋ  θ ε ίο υ  π ρ ο ο τ ά τ τ ο ν τ ο ς  νό μ ο υ . Ο ύ κ ο ϋ ν  
μ ε σ ίτ η ς  ώ σ π ερ  ό  ίε ρ ε ύ ς  Θ ε ο ϋ  κ α ί ά ν θ ρ ώ π ω ν  π α ρ α λ α μ β ά ν ε - 
τα ι, δ ε χ ό μ εν ο ς  μ έ ν  τ ά ς  π α ρ ά  τω ν λ α ώ ν  δ ω ρ ο φ ο ρ ία ς  κ α ί σ υ μ - 

μ ε ρ ιζ ό μ ε ν ο ς  τω  θ υσ ια σ τή ρ ια ), κ α θ ά  γ έ γ ρ α π τ α ι-  έ α υ τ ό ν  δ ε  ώ 
σ π ερ  ιε ρ ο υ ρ γ ώ ν  ύ π έρ  τώ ν τ ο ϋ  λ α ο ϋ  π λη μ μ ελη μ ά τω ν, κ α θ ά - 

20 π ε ρ  α μ έλ ε ι κ α ί ό  Κ ύ ρ ιο ς  ή μ ώ ν  Ί η σ σ ϋ ς  ό  Χ ρ ισ τ ό ς
*Ο τ ι δ έ  α λ η θ έ ς  ό  φ η μ ι, α ύ τ ό ν  π α ρ α θ ή σ ω  τ ο ν  έ π ί τω  χ ι-  

μ ά ρ ω  ν ό μ ο ν  έ χ ε ι δ έ  ο ύτω ς- « Κ α ί τ ο ν  χ ίμ α ρ ο ν  τ ο ν  π ε ρ ί τή ς  
α μ α ρ τ ία ς  ζ η τ ώ ν  έ ξ ε ζ ή τ η σ ε  Μ ω σ ή ς, κ α ί ό δ ε  έμ π επ ύ ρ ισ τ ο . 
Κ α ί έθ υ μ ώ θ η  Μ ω σ ή ς  έ π ί Έ λ ε ά ζ α ρ  κ α ί Ί θ ά μ α ρ  τ ο ύ ς  υ ιο ύ ς  

25 Ά α ρ ώ ν  τ ο ύ ς  κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν ο υ ς  λ έ γ ω ν  Δ ιά  τ ί  ο ύ κ  έ φ ά γ ε τ ε  
τό  π ε ρ ί τ ή ς  ά μ α ρ τ ία ς  έ ν  τό π ω  ά γ ίψ ;  *Ο τ ι γ ά ρ  ά γ ια  ά γ ιω ν  
έσ τ ί, τ ο ϋ τ ο  δ έδ ω κ εν  ύ μ ΐν  φ α γ ε ΐν , ΐν α  ά φ έ λ η τ ε  τ ή ν  α μ α ρ τ ία ν  
τ η ς  σ υ ν α γ ω γ ή ς  κ α ί έ ξ ιλ ά σ η σ θ ε  π ε ρ ί α ύ τ ώ ν  έ ν α ν τ ι Κ υ ρ ίο υ » . 
Ο ρ ςίς  ό π ω ς μ ε σ ιτ ε ν ο υ σ ι τά  ύ π έρ  τώ ν  α μ α ρ τ ιώ ν  έ σ θ ίο ν τ ε ς  ο ί  

30 τ φ  θ ε ίφ  θ υ σ ια σ τ ή  ρ ίφ  π α ρ εσ τ η  κ ό τ ε ς  κ α ί κ α θ α ρ ω τ ά τ α ις  λ ι-  
τ α ις  τ ή ν  έ π ί  τ ο ϊς  ό μ α ρ τ ά ν ο ν σ ιν  ο ρ γ ή ν  κ α τ ε υ ν ά ζ ο ν τ ε ς  κ α ί 

μ ο ν ο ν ο υ χ ί τ ά ς  ιδ ία ς  ψ ν χ ά ς  ύ π έρ  τώ ν τ ο ϋ  λ α ο ϋ  ττλη μ μ ελη μ ά -

37. Λευϊτ. 9,15. 38. Λευϊτ. 3,5. 39. Λευϊτ. 10,16-17.
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αλλά βρισκόταν σέ δεύτερη θέση ώς πρός την ίερωσύνη και πόροι 
πολύ κατώτεροι ώς πρός τά άνθρώπινα. Δόξα λοιπόν της Ιου
δαϊκής Συναγωγής είναι τό ιερό και έπίλεκτο γένος. Θά περι- 
βληθα λοιπόν, λέγει, με άτιμία καί θά περάσ& στην ασχήμια. Καί 
γιά ποιο λόγο; Επειδή παραμέλησαν έκείνα πού τούς άρμοζαν 
καί προχώρησαν στην αποστασία. Δεν φύλαξαν την αρχηγία 
τους, δεν κατανόησαν τη λειτουργία τής ιεροσύνης, δέν σκέφθη- 
καν οτι «θά χορτάσουν από τις αμαρτίες του λασΰ μου καί τις αδι
κίες τους θά τις πληρώσουν με τις ψυχές τους». ’Επειδή όμως ό 
λόγος έχει μεγάλη άσάφεια, έμπρός λοιπόν πάλι άς πούμε πώς 
πρέπει νά τον εννοήσομε. ’Έσφαζαν λοιπόν τράγο γιά τις αμαρ
τίες τους, καί γι’ αυτή τήν αιτία τό θυμα λεγόταν άμαρτία37. ’Αλλά 
οί έκάστοτε ιερείς, οδηγώντας τον τράγο στο θυσιαστήριο, θυσία
ζαν τά έντόσθια καί τά πάχη38, καί τό υπόλοιπο τό έτρωγαν οί 
ίδιοι, έπειδή έτσι πρόσταζε ό θείος νόμος. ”Αρα λοιπόν ό ιερέας 
γίνεται μεσολαβητής μεταξύ Θεου καί άνθρώπων, καί δέχεται 
βέβαια τις προσφορές τών δώρων άπό τούς ανθρώπους καί τις 
μοιράζεται μέ τό θυσιαστήριο, όπως έχει γραφεί, είναι όμως σά νά 
θυσιάζει τον έαυτό του γιά τις άμαρτίες του λασΰ, όπως άκριβώς 
καί ό Κύριός μας Ίησσϋς Χριστός.

' Οτι άληθεύα αυτό πού λέμε, θά παραθέσω τον ϊδιο τό νόμο 
γιά τον τράγο, πού έχει ώς έξης* «’Ερευνώντας ό Μωυσής, ζήτησε 
νά μάθει γιά τον τράγο πού θυσιάσθηκε γιά τις άμαρτίες, κι αυτός 
είχε καεί στο θυσιαστήριο. Θύμωσε ό Μωυσής μέ τον Έλεάζαρ 
καί τον Ίθάμαρ, τούς υιούς του Άαρών πού είχαν άπομείνει, 
λέγοντας· Γιατί δεν φάγατε στον άγιο τόπο τό υπόλοιπο τής θυ
σίας πού έγινε γιά τήν άμαρτία; Επειδή είναι άγια αγίων, γι5 αυτό 
τό έδωσε (/ εσάς νά τό φατε, γιά νά εξαλείψετε τήν άμαρτία τής 
Συναγωγής καί νά τούς εξιλεώσετε ενώπιον του Κυρίου»39. Βλέ
πεις πώς μεσιτεύσουν τρώγοντας τά προσφερόμενα γιά τις άμαρ
τίες εκείνοι πού παραστέκονται στο θείο θυσιαστήριο καί κατευ
νάζουν μέ καθαρότατες παρακλήσεις τή θεία οργή για εκείνους 
πού άμαρτάνσυν, καί κατά κάποιο τρόπο θυσιαζσνται οι ΐδιοι σαν
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τω ν  ε ις  ο σ μ ή ν  ε υ ω δ ία ς  κ α θ ιε ρ ο ϋ ν τ ε ς  Θ εφ ; Κ α θ ά π ε ρ  α μ ελ ε ί 
κ α ί ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  Ά  α ρ ώ ν, ά ρ χ ο μ έ ν ο υ  θ ρ α ύ εσ θ α ι τ ο ϋ  λ α ο ϋ . 
Γ έ γ ρ α π τ α ι γ ά ρ  ώ ό ί « Τ ό  τ τ υ ρ ε ΐο ν  ά ρ ττά σ α ς κ α ί έ π ιθ ε ίς  τό  θ υ 
μ ία μ α ; εσ νη » , φ η σ ίν , « ά ν ά  μ έ σ ο ν  τω ν  τ εθ ν η κ ό τ ω ν  κ α ί τω ν  

5 ζώ ντω ν, κ α ί έ κ ό π α σ ε ν  ή  θ ρ α ϋ σ ις » . Ο ϋ τω  μ ε σ ιτ ε ΰ ω ν  κ α ί ό  
μ α κ ά ρ ιο ς  Μ ω σ ή ς, έ ξ ε δ ν σ ώ π ε ι Θ ε ό ν  μ εμ ο σ χ ο π ο ιη κ ό τ ω ν  κ α 
τ ά  τ ή ν  έ ρ η μ ο ν  τω ν  ε ξ  Ι σ ρ α ή λ  * ε α υ τ ό ν  γ ά ρ  ώ σ π ερ  ύ π ετ ίθ ε ι τη 
ό ίκ η , π α ρ α κ α λ ώ ν  τε  κ α ί λ έ γ ω ν  « Ε ίμ έ ν  ά φ η ς  α ύ τ ο ϊς  τ ή ν  
α μ α ρ τ ία ν , ά ψ ες- ε ί  δ ε μ ή , έ ξ ά λ ε ιψ ο ν  κ ά μ έ  ε κ  τ ή ς  β ίβ λ ο υ  τα ύ- 

ιο  τ η ς  η ς  έγρ α ψ α ς » . « Φ ά γ ο ν τ α ι»  τ ο ίν υ ν  « τ α ς  ά μ α ρ τ ία ς  τ ο ϋ  λ α 
ο ϋ  μ ο υ » , τ ο ιπ έσ τ ι τ ά  υ π έρ  ά μ α ρ τ ιώ ν  π ρ ο σ κ ο μ ιζ ό μ ε ν α  Θ ύμα
τ α  « Κ α ί έ ν  τ α ΐς  ά δ ικ ία ις  α ύ τώ ν» , το υ τε'σ τ ιν  ε ν  κ α ιρ φ  τη ς  
α δ ικ ία ς  α ύτώ ν, ό η λ ο ν δ έ ό τ ι τω ν  έ ξ  Ισ ρ α ή λ , ή τ ο ι τω ν λ α ώ ν  
α ύ τ ο ί τ ά ς  ίό ία ς  λ ή ψ ο ν τ α ι ψ υ χά ς , ά ν τ ί τοϋ, π ρ ο σ κ ο μ ιο ϋ σ ι τφ  

15 Θ εφ . Δ έ χ ε τ α ι γ ά ρ  τ ή ν  λ έ ξ ιν  ή  θ ε ό π ν ε υ σ τ ο ς  Γ ρ α φ ή  τ ο ϋ  το ι- 
ο ϋ δ ε  σ η μ α ν τ ικ ή ν  τ ό  γ ά ρ  τ φ  Θ ε φ  π ρ ο σ κ ο μ ιζ ό μ ε ν ο ν  κ α ί 
ε ύ τ ρ ε π ισ θ έ ν  ε ις  θ υ σ ία ν , έ λ έ γ ε τ ο  λ α μ β ά ν εσ θ α ι. Κ α ί ή  λ έ ξ ις  
τ έθ ε ιτ α ι τ ο ϋ  τ ο ιο ϋ δ ε μ ά λ ισ τ α  σ η μ α ντ ικ ή , κ α θ ά π ε ρ  έ φ η ν  ά ρ - 
τίω ς. Κ α ί γ ο ϋ ν  έ ν  τ ο ϊς  Ά ρ ιθ μ ο ϊς , δ τ ε  τ ο ύ ς  π ε ρ ί τ ή ς  δ α μ ά λε- 

20 ω ς  τ ή ςτ τ υ ρ ρ ά ς  ώ ρ ίζ ετ ο  νό μ ο υ ς , έ φ η  π ο υ  Θ εό ς  π ρ ό ς  τ ο ν  ιε ρ ο 
φ ά ν τ η ν  Μ ω σ έα ' «Λ  ϋ τη  ή  δ ια σ τ ο λ ή  τ ο ϋ  νό μ ο υ , ό σ α  σ υ ν έτ α ξ ε  
Κ ύ ρ ιο ς  λ έ γ ω ν ' Λ ά λ η σ ο ν  τ ο ΐς  υ ίο ϊς  Ισ ρ α ή λ , κ α ί λ α β έτ ω σ α ν  
π ρ ό ς  σ έ  ό ά μ α λ ιν  π υ ρ ρ ά ν  ά μ ω μ ον» .

3Α κ ο ύ ε ις  τό  λ α β έτ ω σ α ν , τ ο υ τ έσ τ ι π ρ ο σ κ ο μ ιζ έτ ω σ α ν , ή - 
25 τ ο ι π ρ ο σ α γ έτ ω σ α ν ; Π ε ρ ί δ έ γ ε  τ ο ϋ  κ α θ α ρ ισ θ ή σ εσ θ α ι μ έ λ λ ο 

ν τ ο ς  λ ε π ρ ο ϋ , π ά λ ιν  ώ ό έ φ η σ ί' « Κ α ί έ ξ ε λ εύ σ ε τ α ι ό  ίε ρ ε ύ ς έ ξ ω  
τ η ς  π α ρ εμ β ο λ ή ς , κ α ί ο ψ ε τ α ι ό  ίερ εύ ς , κ α ί ιδ ο ύ  ίά τ α ι ή  ά φ ή  
τ ή ς  λ έ π ρ α ς  α π ό  τ ο ϋ  λ ε π ρ ο ϋ . Κ α ίπ ρ ο σ τ ά ξ ε ι ό  ίε ρ ε ύ ς  κ α ί λ ή 
γ ο ν τ α ι τ φ  κ εκ α θ α ρ ισ μ έν ω  ό ύ ο  ο ρ ν ίθ ια  ζώ ν τ α  κ α θ α ρ ά » . Ό -  

30 τ α ν  τ ο ίν υ ν  κ α ί ε π ί τώ ν  ιε ρ έ ω ν  τό  λ ή ψ ο ν τ α ι λ έ γ ο ι, ν ο ο ϊι? ά ν  
ε ικ ό τ ω ς  ά ν τ ί τοϋ, π ρ ο σ ο ίσ ο υ σ ι ν, ή  φ ω νή . Ε ν  κ α ιρ ω  τ ο ιγ α -  
ρ ο ϋ ν  τώ ν ά ό ικ ιώ ν , τώ ν  τ ο ϋ  λ α ο ϋ  δ η λ ο ν ό τ ι, α ύ τ ο ί λ ή ψ ο ν τ α ι,

40. Άριθμ. 17,12-13. 41. νΕξ. 32,32.
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εύοσμο άρωμα γιά τις άμαρτίες τοϋ λασϋ; "Οπως άκριβώς έκανε 
και ό θεοπέσιος Άαρών, δταν άρχιζε νά έξολοθρεύεται ό λαός. 
Γιατί έχει γραφεί τό έξης· «'Άρπαξε», λέγει, «τό θυμιατήρι, κι 
άφοϋ έβαλε θυμίαμα, οτάθηκε άνάμεοα οτούς νεκρούς καί τούς 
ζωντανούς, καί σταμάτησε τό θανατικό τοϋ λασϋ40. ’Έτσι μεσολα
βώντας καί ό μακάριος Μωυσης, θερμοπαρακαλσϋσε τον θεό, 
δταν προσκύνησαν τον χρυσό μόσχο οί Ισραηλίτες στην έρημο, 
καί υποβάλλοντας κατά κάποιο τρόπο τον έαυτό του σε δίκη έλεγε 
παρακαλώντας· «Άν συγχωρήσεις την άμαρτία τους, καλώς. ’Ά ν 
όχι, σβήσε κι έμενα από τό βιβλίο αυτό πού με έγραψες»41, «θά 
φάνε» λοιπόν «τις άμαρτίες τοϋ λασϋ μου», δηλαδή τά θύματα πού 
προσκομίζονται γιά τις άμαρτίες τους, «καί κατά τις άδικίες τους», 
ήτοι την ώρα της άδικίας τους, δηλαδή τών Ισραηλιτών, ήτοι τοϋ 
λαού, «οί ίδια θά άναλάβσυν τις ψυχές τους», αντί νά πει, θά προσ
κομίσουν στον Θεό. Γιατί ή θεόπνευστη Γραφή δέχεται τή λέξη με 
αυτό τό νόη μα. Αυτό δηλαδή πού προσκομίζεται στον Θεό κι έχει 
έτοιμασθεΐ γιά τη θυσία, έλεγαν ότι λαμβάνεται, καί ή λέξη έχει 
γραφεί σημαίνοντος άκριβώς αυτό πού μόλις είπα. Καί πράγματι 
στούς Αριθμούς, όταν θεσμοθετούσε γιατί τήν πυρρόχρωμη 
δαμάλα, είπε ό Θεός στον ίεροφάνη Μωυση* «Αύτη είναι ή διάτα
ξη τού νόμου, όσα όρισε ό Κύριος, λέγοντας* Ανάγγειλε στούς 
υιούς τού Ισραήλ νά σου πάρουν δαμάλα πυρρόχρωμη, άμωμη»42.

Άκοϋς τό «νά λάβουν» ότι σημαίνει, νά προσκομίσουν, ήτοι 
νά οδηγήσουν, Γιά τό λεπρό πάλι πού έπρόκειτο νά καθαρισθεΐ 
λέγα τά έξης* «Καί θά βγεί ό ιερέας έξω άπό τό στρατόπεδο, θά 
έξετάσα τον λεπρό ό ιερέας, καί τότε άφοϋ με τό άγγιγμα διαπι- 
στώσα ότι θεραπεύθηκε ή λέπρα τού λεπρού, θά διατάξει ό ιερέας 
νά λάβουν (προσκομίσουν) γιά τό θεραπευμένο δύο ζωντανές, 
καθαρές όρνιθες»43. "Οταν λοιπόν καί στην περίπτωση τών ιερέων 
λέγει τό «θά λάβουν», εύλογα ό λόγος νοείται μέ τήν έννοια, «θά 
προσκομίσουν». Τήν περίοδο λοιπόν τών παρανομιών τους, 
δηλαδή τοϋ λαού, «θά λάβουν αυτοί», δηλαδή θά προσφέρουν

42. Ά 0 ιθμ. 19,2. 43. Λευϊτ. 14,3-4.
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τ ο υ τ έσ τ ι π ρ ο σ ο ίσ ο υ σ ιν  ε ις  θ υ σ ία ν  κ α ί ε ις  ε ύ ο σ μ ία ν  Θ εώ  τ ή ν  
π ν ε υ μ α τ ικ ή ν  τ ά ς  έα υ τ ώ ν  ψ υχά ς, ό ρ θ ώ ς  δ η λ ο ν ό τ ι π ο λ ιτ ε υ ό  
μ ε ν ο ι κ α ί έ ν ν ο μ ω τ ά τ η ν  έ χ ο ν τ ε ς  ζ ω ή ν  κ α ι τ ά  τ ο ϊς  ίε ρ ε ϋ σ ι 
π ρ έ π ο ν τ α  φ ρ ο ν ε ϊν  τε κ α ί δ ρ ά ν  ό τ ι μ ά λ ισ τ α  δ ιε σ π ο υ δ α κ ό τ ε ς  

5 Ι κ α ν ό ς  γ ά ρ  ό  τ ο ιο ϋ τ ο ς  ά ν α σ ώ σ α ι λ α ο ύ ς  κ α ί Θ εώ  π ρ ο σ κ ε- 
κ ρ ο υ κ ό τ α ς  κ α ί ν ό μ ο ν  ή  δ ίκ η  κ ό τα ς. Ά λ λ 3 ο ί  π ρ ό ς  τ ο ϋ τ ο  ττα- 
ρ ε ιλ η μ μ έν ο ι, φ η σ ί, σ υ γ κ α τ ώ λ ισ θ ο ν  τ ο ϊς  ά λ λ ο ις . Τ α ύ τ υ τ ο ι δ ι
κ α ίω ς  α ρ γ ή σ ε ι τά  ιερ ά , π ε π α ύ σ ε τ α ι τό  ά π ό λ ε κ τ ο ν  κ α ί τ ίμ ιο ν  
γ έ ν ο ς , ε σ τ α ι ό  λ α ό ς  ώ ς  ό  ίερ εΰ ς . Κ ε ίσ ε τ α ι γ ά ρ  ο ύ δ έ ν  έ τ ι τό  

ίο  μ ε τ α ξ ύ  λ α ο ϋ  τ ε  κ α ί ίερ έω ς. Κ α ί τ ο ϋ τ ο  ή ν  ά ρ α  τό, « Τ ή ν  δ ό ξ α ν  
α υ τ ώ ν  ε ις  ά τ ιμ ία ν  θ ή σ ο μ α ι» .

Σ τ ίχ . 9. « Κ α ί ε κ δ ικ ή σ ω  έ τ ΐ  α υ τ ό ν  τ ά ς  ο δ ο ύ ς  α ύ τ ο ϋ  
κ α ί τά  δ ια β ο ύ λ ια  α ύ τ ο ϋ  ά ν τ α π ο δ ώ σ ω  α ύ τφ » .

Μ Α '  « Ό δ ο ύ ς »  μ έ ν , ώ ς  εο ικ ε , τ ά ς  ώ ς  ε ν  ε ρ γ ο ις  π ο ρ ε ία ς  
15 λ έ γ ε ι, « δ ια β ο ύ λ ια »  δ ε  α ύ , τά  ε κ  λ ο γ ισ μ ώ ν  ά τ ο π ω ν  π τ α ίσ μ α 

τα. *Ε π ε ιδ ή  τ ο ίν υ ν , φ η σ ί, π ε π ό ρ ε ν τ α ι μ έ ν  ο ύ κ  ό ρ θ ώ ς, τ ή ς  ε υ 
θ ε ία ς  έ κ ν ε ν ε υ κ ώ ς  κ α ί ά π ά σ η ς  ώ σ π ερ  ά ν ο σ ιό τ η τ ο ς  έ λ ά σ α ς  
τρ ίβ ο ν , έ β ο υ λ ε ύ σ α τ ο  δ ε  τά  π ά ν τ ω ν  α ισ χ ισ τ α  τε κ α ί έκ το π ώ - 
τα τα , τ ο ν  μ έ ν  τώ ν  ό λ ω ν  ά τ ιμ ά σ α ς  Θ εό ν, ά π ο κ λ ίν α ς  δ έ  κ α ί 
α υ τ ό ς  ε ις  τό  λ α τ ρ ε ν ε ιν  ε ίδ ώ λ ο ις , « έκ δ ικ ή σ ω  έπ? α ύ τό ν» , του- 

2ο τέσ τ ι τ ή ν  τ ο ις  τ τ λ η /ψ ελ ή μ α σ ιν  ίσ ο σ τ ά θ μ ω ς  ε χ ο υ σ α ν  έπ ο ίσ ω  
δ ίκ η ν . " Ο τι δ έ  τ ο ϊς  ά π ο φ ο ιτ ώ σ ι τ η ς  ε ις  Θ ε ό ν  ά γ ά π η ς  τό  ε ν  
π α ν τ ί γ ε ν έ σ θ α ι κ α κ ώ  π ά ν τ η τ ε  κ α ί π ά ν τ ω ς  σ υ μ β ή σ ετα ι, π ώ ς  
έ σ τ ιν  ά μ φ ιβ α λ ε ΐν ; Ο ύ τ ε  γ ά ρ  ό ρ θ ή ν  τε κ α ί ά μ ώ μ η τ ο ν  δ ιελ ά - 
σ ε ι τρ ίβ ο ν , οντ? α ν  σ ο φ ά  δ ο ν λ ε ύ σ α ιτ ό  π ο τε , τ ή ν  θ ε ία ν  ο ύ κ  

25 ε χ ω ν  έ π ικ ο υ ρ ο ϋ σ α ν  α ύ τώ  σ ο φ ία ν  τε κ α ί δ ύ να μ ιν .

Σ τ ίχ . 10. « Κ α ί φ ά γ ο ν τ α ι, κ α ί ο ύ μ ή  έμ π λ η σ θ ώ σ ιν ' 
έ π ό ρ ν ε υ σ α ν  κ α ί ο ύ μ ή  κ α τ ε υ θ υ ν θ ώ σ ι ν».

Μ & . Τ ε τ ή ρ η κ ε  π ά λ ιν  τ ο ϊς  ε ξ  α ίμ α τ ο ς  Ι σ ρ α ή λ  τό  κ α τ ά - 
λ ε ιμ μ α . "Ο τ ι γ ά ρ  ο ύ κ  ε ίσ ά π α ν  ο ίχ ή σ ε τ α ι τ ο ϊς  ίε ρ ε ϋ σ ι τό  

30 Χ&ήμα> δ ια τ ρ α ν ο ΐλ έ γ ω ν , δ τ ι « Φ ά γ ο ν τ α ιμ έ ν , π λ ή ν  ο ύ μ ή  έμ -
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πρός θυσία και ευωδία πνευματική στον Θεό τις ψυχές τους, πολι
τευόμενα δηλαδή ορθά και ζώντας σύμφωνα με τό νόμο καί φρο
ντίζοντας νά έκτελουν μέ την πλέον δυνατή έπιμελεια όσα πρέπει 
νά φρονούν οί ιερείς και νά πράττουν. Γιατί αυτός είναι ικανός νά 
σώσει λαούς, οί οποία και στον Θεό προσέκρουσαν καί τό νόμο 
παραβίασαν. ’Αλλ* αυτοί, λέγει, πού έχουν όρισθεΐ γι’ αυτό όλίσθη- 
σαν μαζί με τους άλλους. Γι9 αυτό δίκαια θά τεθούν σέ άργία τά 
ιερά καί θά παυσει τό ιερό καί τιμημένο γένος* «Θά γίνει ό λαός 
σαν ιερέας». Γιατί δεν θά υπάρχει τίποτε ενδιάμεσο μεταξύ του 
λαου καί ιερέα. Καί αυτό άρα σημαίνει έκεΐνο πού λέγει* «Θά 
μεταβάλω τή δόξα τους σέ άτιμία»44.

Στίχ. 9. «Θά τιμωρήσω τον λαό αυτό γιά τήν κακή πορεία του, 
καί θά τούς άνταπωδώσω σύμφωνα μέ τις κακές σκέψας τους».

41. «Όδούς» βέβαια, όπως φαίνεται, όνομάζα τήν πορεία στά 
έργα, ενώ «διαβσύλια» τά πταίσματα άπό τούς άτοπους λογι
σμούς. ’Επειδή λοιπόν, λέγει δεν πορεύθηκε ορθά άπσκλίναντας 
άπό τον ορθό δρόμο, καί έχει περπατήσει κατά κάποιο τρόπο 
κάθε δρόμο άνοσιότητας, καί σκέφθηκε τά πιο αισχρά καί παρά
λογα, προσβάλλοντας έτσι τον Θεό τών όλων καί άπσκλίνσντας 
καί στή λατρεία τών ειδώλων, «Θά τον τιμωρήσω γιά αυτά», δη
λαδή θά του έπιβάλω τήν αντίστοιχη τιμωρία. "Οτι όμως όποιοι 
απομακρύνονται άπό τήν άγάπη του Θεσϋ θά συμβεί νά πέσουν 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα σέ κάθε είδους συμφορά 
πώς μπορεί V άμφιβάλει κανείς; Γιατί συτε ορθό δρόμο καί άμω- 
μο θά βαδίσει, συτε θά μπορέσει ποτέ νά σκεφθεϊ μέ σοφία, άφου 
δεν θά έχα τή θεία σοφία καί δύναμη νά τον βοηθάει.

Στίχ. 10. «Θά φάνε καί δεν θά χορτάσουν, έπεσαν οτήν 
πορνεία καί δεν θά βρουν τον ευθύ δρόμο».

42. Διέσωσε πάλι τό υπόλειμμα στους έξ αϊματος ’Ισραηλίτες. 
"Οτι βέβαια δεν θά χαθεί έξολοκλήρου τό ιερατικό άξίωμα τό 
διακηρύσσει λέγοντας* «Θά φάνε βέβαια, άλλά δεν θά χορτά-

44. Ώσηέ4,7.
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π λ η σ θ ώ σ ιν » . Ε ίτ ε  γ ά ρ  τ ά ς  α ρ χ α ία ς  έ κ ε ίν α ς  τ ο ϋ  Ι σ ρ α ή λ  μ ε -  

τ α ν α σ τ ά σ ε ις  κ α ί α ιχ μ α λ ω σ ία ς  έ ν ν ο ή σ ε ιέ  τις, εΐτ?  ο ύ ν  τ η ν  
έ π ί  Χ ρ ισ τ ώ  δ ιά  τ ή ς  τ ώ ν  'Ρ ω μ α ίω ν  χ ε ιρ ό ς  τ ή ς  Ί ο υ δ α ία ς  
έρ ή μ ω σ ιν , έ ν  λ ε ιψ ά ν ο ις  ε ύ ρ ή σ ε ι τ ε τ η ρ η μ έ ν ο ν  α υ τ ό ν  τε τ ο ν  

5 Ι σ ρ α ή λ  κ α ί τ ή ν  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  λ α τ ρ ε ία ν . Ά π ο κ ο μ ισ θ έ ν τ ω ν  
γ ά ρ  τό  τ η ν ικ ά δ ε  δ ιά  τ ε  τ ο ϋ Σ α λ μ α ν α σ ά ρ  κ α ί τ ο ϋ  Θ ε γ λ α φ α -  
λ α σ ά ρ  ε ις  Ά σ σ υ ρ ίο υ ς  κ α ί Μ ή δ ο υ ς  ο ύ δ έ ν  ή τ τ ο ν  ο ι β ρ α χ ε ίς  
κ α ί ό λ ιγ ο σ τ ο ί κ α ί π ε ρ ιλ ε λ ε ιμ μ έ ν ο ι τώ ν  ε ξ  Ι σ ρ α ή λ  π ρ ο σ ή -  
γ ο ν  τ ο ΐς  ίε ρ ε ϋ σ ι τά  ν εν ο μ ισ μ έν α , τ ο ΐς  κ α τ ά  χ ε ΐρ α  τιμ ώ ντες, 

ίο  κ α ί ο ύ κ  έξ ω  τώ ν  έ ν  έ θ ε ι γ ιν ό μ ε ν ο ι π α ν τελ ώ ς . Κ α τ ά  τ ο ν  ίσ ο ν  
δ ε  τ ρ ό π ο ν  κ α ί έ ν  τώ  λ ο ίσ θ ω  π ο λέμ ω , τώ  έ π ί Κ α ίσ α ρ ο ς  Λ  ύ- 
γ ο ύ σ τ ο υ  φ η μ ζ  κ α τ α δ η ω θ ε ίσ η ς  α ύ τ ο ΐς  τ ή ς  χ ώ ρ α ς , έσ κ ο ρ π ί- 
σ θ η σ α ν μ έ ν  ε ίς  π ά ν τ α  ά ν ε μ ο ν  κ α ί έ ν  π ά σ η  χ ώ ρ ς ι τ ε  κ α ί π ό  
λ ε ι, τ ιλ ή ν  ε τ ι μ ε τ ρ ίω ς  τό  ίε ρ ό ν  κ α ί ά π ό λ ε κ τ ο ν  τ ιμ ώ ν τ ες  γ έ -  

15 νο ς, π ρ ο σ ή γ ο ν  τά  κ α τ ά  δ ϋ ν α μ ιν . Κ α ί ε ίσ ίν  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  έτ ι, 
κ α ίτ ο ι τώ ν  π ά λ α ι θ υ σ ιώ ν  ά ν α τ ετ ρ α μ μ έν ω ν ' έξ ω  γ ά ρ  τ ή ς  Ι ε 
ρ ο υ σ α λ ή μ  γ ε γ ο ν ό σ ι τό  θ ύ ε ιν  έ τ ι π α ρ ά ν ο μ ο ν . « Φ ά γ ο ν τ α ι»  
τ ο ίν υ ν , φ η σ ζ  « κ α ί ο ύ μ ή  έμ π λ η σ θ ώ σ ι» , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ο λ ίγ α  λ ή 
γ ο ν τ α ι κ α ί μ ό λ ις , κ α ί ό σ α  π ρ ό ς  κ ό ρ ο ν  ο ύ κ  έ ξ α ρ κ ε ί Κ α τ α -  

20 δ ε ικ ν ύ ε ι δ ε  ο ύ δ έ ν  ή τ τ ο ν  κ α ί τ ο ϋ τ ο  τ ή ς  ά ρ χ α ία ς  α ύ τ ώ ν  τ ι
μ ή ς  τ ή ν  κ α θ α ίρ ε σ ιν  κ α ί τ ή ς  π ρ ο λ α β ο ύ σ η ς  ε ύ θ υ μ ία ς  τ ή ν  
ά π ο β ο λ ή ν . 3Ε π ε ιδ ή  δ έ  π ε π ο ρ ν ε ύ κ α σ ι, φ η σ ίν , ο ύ  μ ή  κ α τ ευ - 
θ υ ν θ ώ σ ιν . 3Λ  μ ή  χ ά ν ο ν  γ ά ρ , ώ ς  έ φ η ν } τ ο ύ ς  ά π ο φ ο ιτ ώ ν τ α ς  
τ ο ϋ  Θ ε ο ϋ  (τ ο ϋ τ ο  γ ά ρ , ο ΐμ α ι, έ σ τ ί τό  τ ή ς  ν ο η τ ή ς  π ο ρ ν ε ία ς  

25 ό ν ο μ ά  τε  κ α ί χ ρ ή μ α ), ή  ε ίς  κ ό ρ ο ν  έ χ ε ιν  τ ή ν  τώ ν  θ ε ίω ν  ά γ α -  
θ ώ ν  χ ο ρ η γ ία ν , ή γ ο υ ν  δ ύ ν α σ θ α ι τ ά ς  έ ξ  ο ύ ρ α ν ο ϋ  κ α ί ά ν ω 
θ ε ν  σ υ γ κ ο μ ίζ ε σ θ α ι τρ ο φ ά ς , ή  έ ν  β ο υ λ α ϊς  ή  έ ν  π ρ ά γ μ α σ ι κ α - 
τ ε ν θ ύ ν ε σ θ α ι. Θ ε ό ς  γ ά ρ  έ σ τ ιν  ό  π α ν τ ό ς  ή μ ϊν  ά γ α θ ο ϋ  δ ο τ ή ρ  
κ α ί τ ή ς  ο ϋ σ η ς έ ν  ή μ ϊν  δ ια ν ο ία ς  τ ό  ττη δ ά λιο ν .

3ο Σ τ ίχ . 1 0 -11 . « Δ ιό τ ι τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  έ γ κ α τ έ λ ιπ ο ν  τ ο ϋ  φ υ -  
λ ά ξ α ι, π ο ρ ν ε ία ν  κ α ί ο ίν ο ν  κ α ί μ έ θ υ σ μ α  έ δ έ ξ α τ ο  κ α ρ -

δ ία  λ α ο ϋ  μ ο υ » .



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Γ, ΚΕΦ. Δ \ 203

σουν». Εϊτε λοιπόν εννοήσει κανείς εκείνες τις αρχαίες μετοική
σεις του Ισραήλ καί τις αιχμαλωσίες, εϊτε την έρήμωση έπί Χρί
στου από τους Ρωμαίους, θά βρει νά διατηρούνται λείψανα του 
Ισραήλ καί της λατρείας του νόμου.'Όταν δηλαδή μεταφέρθη
καν από τον Σαλμανασάρ τότε καί τον Θεγλαβαλασάρ στους 
Άσσυρίσυς καί τους Μήδους τά μικρά καί λιγοστά άπομεινάρια 
του Ισραήλ πρόσφερναν καθόλου λιγότερο στους ιερείς τά καθιε
ρωμένα τιμώντας τους με όσα είχαν στά χέρια τους, καί δεν είχαν 
έγκαταλείψει τελείως τά έθιμά τους. Κατά τον ϊδιο τρόπο καί 
κατά τον τελευταίο πόλεμο, εννοώ έπί Αύγουστου Καίσαρα, 
άφοϋ καταλεηλατήθηκε ή χώρα τους, σκορπίσθηκαν βέβαια 
πρός κάθε κατεύθυνση καί σε κάθε χώρα καί πόλη, ώστόσο τιμώ
ντας άκόμα έστω καί περιορισμένα τον ιερό καί εκλεκτό γένος, 
πρόσφερναν τά κατά δύναμη. Κι άκόμα τηρούν τά καθιερωμένα, 
άν καί άνατράπηκαν οί παλαιές τελετές των θυσιών. Γιατί βρι- 
σκόμενοι καί ζώντας έξω από τήν Ιερουσαλήμ, οί θυσίες ήταν 
παράνομες. «Θά φάνε» λοιπόν, λέγει, «καί δεν θά χορτάσουν»* 
δηλαδή λίγα θά λάβουν, κι αυτά μέ δυσκολία καί όσα δεν έπαρ- 
κουν νά δημιουργήσουν χορτασμό. Δείχνει κι αυτό καθόλου πιο 
λίγο τήν κατάλυση της παλαιάς τιμής τους καί τήν απώλεια της 
προηγούμενης ευθυμίας τους. Επειδή έπεσαν στήν πορνεία, 
λέγει, δέν θά βρουν τον ευθύ δρόμο. Γιατί είναι αδύνατο, όπως 
είπα, όσα άπομακρύνονται άπό τον Θεό (γιατί αυτό, νομίζω, ση
μαίνει τό όνομα καί τό πράγμα της νοητής πορνείας), ή νά έχουν 
μέχρι χορτασμού τή χορηγία των άγαθων, ή νά μπορούν νά άπο- 
θησαυρίζσυν τις άπό πάνω καί άπό τον ουρανό τροφές, ή νά ακο
λουθούν τον ορθό δρόμο οτίς σκέψεις καί τις πράξεις τους. Γιατί 
ό Θεός είναι ό χορηγός σέ μάς κάθε αγαθού καί τό πηδάλιο της 
διάνοιας πού υπάρχει μέσα μας.

Στίχ. 10-11. «Γιατί έγκατέλειψαν τον Κύριο πού θά τή φύλαγε,
καί δέχθηκε ή καρδιά του λαου μου τήν πορνεία καί τό κρασί 

καί πραδόθηκε στο μέθυσμά της».



Μ Γ'. Τ ά ς  α ιτ ία ς  έ ν θ ά ό ε  φ η σ ί τ ο ϋ  μ ή τ ε  τ ρ ο φ ή ς  έμ π ίη λ α - 
σ θ α ί, μ ή τ ε  μ η ν  έ τ ι κ α τ ε υ θ υ ν θ ή σ ε σ θ α ι τ ο υ ς  Ιερ ο υ ρ γο ύ ς . Ε 
π ε ιδ ή  γ ά ρ  ά π ώ χο ντο , φ η σ ί, κ α ί α υ τ ο ί τ ο ϋ  Κ υ ρ ίο υ , κ α ί σ υ ν - 
α π ώ λ ισ θ ο ν  τ ο ΐς  π α ιό ε ν ο μ έ ν ο ις  ο ί  π α ιδ ε υ τ α ί, τ ο ΐς  ύ π ό  χ ε ΐρ α  

5 κ α ί ε ξ ο υ σ ία ν  ο ί  κ α θ η γ ε ΐσ θ α ι λ  α χ ό  ντες, τ α ύ τ η τ ο ι δ ικ α ίω ς  
υ π ό  θ ε ία ν  έ σ ο ν τ α ι μ ή ν ισ ιν  κ α ί δ ίκ α ς  ύ φ έ ξ ο υ σ ι τώ ν ά κ α τα - 
λ ή κ τ ω ς  δ ιεπ τα ισ μ ένω ν . Τ ετ η ρ ή κ α σ ι γ ά ρ  π ο ρ ν ε ία ν , το υ τέσ τ ι 
σ ώ ζ εσ θ α ι π α ρ ε σ κ ε ύ α σ α ν  τ ο ΐς  ύ π ό  χ ε ΐρ α  τ ή ν  π λ ά ν η σ ιν , κ α ί- 
τ ο ι μ ά λ λ ο ν  α υ τ ή ν  έ κ μ έ σ ο υ  δ ια ρ ρ ίπ τ ε ιν  κ α ί  ά φ α ν ίζ ε ιν  

ίο  ό φ ε ίλ ο ν τ ε ς . Δ ιδ α σ κ ά λ ω ν  γ ά ρ  ν ή ψ ις , τ ό  λ α ο ύ ς  ά δ ικ ο ϋ ν  έ κ  
μ έ σ ο υ  π ο ιε ΐσ θ α ι δ ιά  σ π ο υ δ ή ς , κ α ί τ ό  τω  Θ εώ  σ τ υ γ η τ ό ν  
α μ ε λ λ η τ ί κ α τ α σ τ ρ έφ ε ιν . Ε ί  ό έ  δ ή  τ ο ϋ τ ο  δ ρ ά ν  ο ύ κ  ά ν εχ ό μ ε- 
ν ο ι, μ έ ν ε ιν  ώ σ π ερ  κ α ί σ ώ ζ εσ θ α ι τ ή ςτ τ λ α ν ή σ εω ς  έ ρ γ α  σ ν γ χ ω -  
ρ ο ϋ σ ιν  α υ το ί, μ ά λ λ ο ν  δ έ  κ α ί σ ν ν ισ τ ώ σ ιν  έ κ  τώ ν έν α ν τ ίω ν , τό  

15 τ η ν ικ ά ό ε  δ ή  π ά ν τ ω ς  ο ίν ο ν  ώ σ π ερ  τ ι κ α ί μ έ θ ν σ μ α  κ α ί ό  τώ ν  
π α ιδ α γ ω γ ο υ μ έ ν ω ν  ε ίσ δ έ ξ ε τ α ι νο ϋ ς . Π ό θ ε ν  γ ά ρ , ή  π ώ ς  ά ν  
έ σ χ ο ν  ν ή φ ε ιν  ο ίμ α θ η τ α ί κ α ί ό ια ν ο ιγ ν ύ ν α ι ό ύ ν α σ θ α ι τ ή ς  δ ι- 
α ν ο ία ς  τ ο ν  ο φ θ α λ μ ό ν  π ρ ό ς  τ ο ν  ά λ η θ ώ ς  κ α ί φ ύ σ ε ι Θ εό ν, ε ϊ-  
π ε ρ  α ύ τ ο ύ ς ο ίπ α ιδ α γ ω γ ο ί κ α ί τώ ν  σ υ μ φ ερ ό ν τ ω ν  ε ίσ η γ η τ α ί 

20 κ α ί Τ ΐρ ο σ εμ π εδ ο ϋ σ ιν  έ τ ι π ρ ό ς  τό  π λ α ν ά σ θ α ι ό ε ΐν ; Κ α ί τοϋτο , 
ο ιμ α ι, έ ο τ ί τό  δ ί  έ τ έ ρ ο υ  π ρ ο φ ή τ ο υ  σ α φ ώ ς  ε ίρ η μ έ ν ο ν  « Ο ί ιε 
ρ ε ίς  ο ύ κ  ε ϊπ α ν ' Π ο ϋ  έ ο τ ι Κ ύ ρ ιο ς ; Κ α ί ο ί  ά ν τ εχ ό μ εν ο ι τ ο ϋ  ν ό 
μ ο ν  μ ο υ  ο ύ κ  ή π ίσ τ α ν τ ό μ ε , κ α ί ο ί  π ο ιμ έ ν ε ς  ή σ έ β ο υ ν  ε ις  έμ έ, 
κ α ί ο ίπ ρ ο φ ή τ α ι π ρ ο ε φ ή τ ε ν ο ν  τη Β ά α λ» . Κ α ί π ά λ ιν  « Ο ί υ ί- 

25 ο ί  μ ο υ  κ α ί τά  π ρ ό β α τ ά  μ ο υ  ο ύ κ  ε ίσ ιν , ο ύ κ  έ σ τ ι τ ό π ο ς  τή ς  
σ κ η ν ή ς  μ ο υ , τ ό π ο ς  τώ ν δ έρ ρ εώ ν  μ ο υ . 'Ό τ ι ο ί  π ο ιμ έ ν ε ς  ή  φ ρ ο - 
ν εύ σ α ν τ ο , κ α ί τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  ο ύ κ  έ ξ ε ζ ή τ η σ α ν  δ ιά  τ ο ϋ τ ο  ο ύ κ  
έ ν ε ν ό η σ ε  π ά σ α  ή  νο μ ή  κ α ί ό ιεσ κ ο ρ π ίσ θ η σ α ν» .

Σ τ ίχ  12. « 3Ε ν  σ υ μ β ό λ ο ις  έπ η ρ ώ τω ν , κ α ίέ ν ρ ά β ό ο ις  
3ο α ύ τ ώ ν  ά π ή γ γ ε λ λ ο ν  α ν  τω».

Μ Δ \ Τ ίν α ό ή  τ ρ ό π ο ν  κ α τ α λ ε λ ο ίπ α σ ι μ έ ν  τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν , τε-
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43. Έδώ αναφέρει τις αιτίες που ουτε χορταίνουν από τροφή 
οί ιερείς, άλλ5 ουτε και 0ά καθοδηγούνται πιά. Γιατί λέγα, επειδή 
άπομακρύνθηκαν κι αυτοί άπό τον Κύριο καί μαζί μέ τούς διδα
σκόμενους όλίσθησαν καί οί δάσκαλοί τους, οί όποιοι έλαχε νά 
οδηγούν τους ευριοκόμενσυς κάτω άπό την έξσυσία καί την καθο
δήγησή τους, γι5 αυτό θά βρεθούν κάτω άπό τή θεία οργή καί θά 
ύποστοϋν τιμωρία γιά τά χωρίς τέλος άμαρτήματά τους. Γιατί 
τήρησαν τήν πορνεία, δηλαδή έκαναν τούς κάτω άπό τήν έξσυσία 
τους νά διατηρήσουν τήν πλάνη, αν καί βέβαια όφειλαν μάλλον νά 
τήν απορρίπτουν καί νά τήν εξαλείφουν. Γιατί έργο της έπαγρύ- 
πνησης των δασκάλων είναι νά βγάζουν γρήγορα άπό τή μέση 
κάθε τι πού άδικέϊ τούς λαούς καί νά καταστρέφουν αμέσως τό 
μισητό στον Θεό. Ά ν δμως δεν θέλουν νά τό κάνουν αυτό, έπιτρέ- 
πουν οί ΐδιοι νά παραμένουν καί νά διατηρούνται τά έργα της 
πλάνης, ή καλύτερα καί τά σταθεροποιούν, τότε οπωσδήποτε ό 
νους των διδασκόμενων τους θά δεχθεί κατά κάποιο τρόπο ένα 
είδος κρασιού κ-αί μέθης. Γιατί άπό που, καί πως θά μπορούσαν νά 
μείνουν σε έπαγρύπνηση οί μαθητές καί νά άνοίξουν τά πνευματι
κά τους μάτια πρός τον άληθινό καί άπό τή φύση του Θεό, άν οί 
παιδαγωγοί καί εισηγητές τους αυτών πού τούς ώφελουν, καί 
τούς σταθεροποιούν επιπλέον στήν άνάγκη της πλάνης; Κι αυτό, 
νομίζω, σημαίνει εκείνο πού είπε ρητά κάποιος άλλος προφήτης· 
«Οί ιερείς δεν είπαν, Που είναι ό Κύριος; Καί οί καταγινόμενοι μέ 
τό νόμο δεν μέ γνώριζαν, καί οί ποιμένες φέρσνταν μέ άσέβαα ενα
ντίον μου, καί οί προφήτες προφήτευαν στο όνομα του Βάαλ»45. 
Καί πάλι* «Οί υιοί μου καί τά πρόβατά μου δεν υπάρχουν πιά, δεν 
υπάρχει ό τόπος της σκηνής μου, ό τόπος γιά τήν απόθεση των 
δερμάτινων καλυμμάτων της. Γιατί οί ποιμένες μου κυριεύθηκαν 
άπό άφροσύνη καί δεν άναζήτησαν τον Κύριο. Γι5 αυτό όλο τό 
ποίμνιο έμεινε άκαθοδήγητο καί διασκορπίσθηκε»46.

Στίχ. 12. «Μέ σύμβολα ζητούσαν συμβουλές άπό τά είδωλά
τους, καί αυτά τούς άπαντσυσαν μέ τις ραβδομαντεΐες τους».
44. Μέ αυτά διασαφηνίζει μέ ποιόν τρόπο άπό τή μιά έγκατέ-



τ η ρ ή κ α σ ι ό έ  τ ή ν  π ο ρ ν ε ία ν , κ α θ ίσ τ η σ ιν  έ ν α ρ γ έ ς  Σ ν ν θ ε λ η τ ή ν  
γ ά ρ  τ ο ϊς  π λ α ν ω μ έ ν ο ις  ά π ο φ α ίν ε ι τ ο ν  π α ιό ε ν τ ή ν , κ α ί ο ϋ ς ή ν  
είκ ό ς , μ ά λ λ ο ν  ό έ  ή ό η  κ α ί ά ν α γ κ α ϊο ν  τ ο ϊς  θ ε ίο ις  έπ ε σ θ α ι νό 
μ ο  ις  κ α ί α π ο κ ο μ ίζ ε ιν  ε ις  τ ο ύ τ ο  τ ο ύ ς  ύ π εζ ευ γ μ έν ο υ ς , το ύτους, 

5 ώ ς  εφ η ν , τά  τ ή ς  π λ ά ν η ς  π λ η ρ ο ϋ ν τ α ς  έ γ κ λ ή μ α τ α  ό ε ίκ ν υ σ ιν  
έ ν α ρ γ ώ ς  3Ή ε σ α ν μ έ ν  γ ά ρ  π ρ ό ς  α ύ τ ο ύ ς  τ ιν ε ς μ α ν θ ά ν ε ιν  έθ έ- 
λ ο ν τ ες , φ η σ ίν , ή τ ο ι τ ά  έ σ ό μ ε ν α  τ υ χ ό ν , ή  γ ο υ ν  τά  κα θ* έ α υ -  
τούς, κ α ί έ ν  ο ίς  α ν  ε ίε ν  ή  κ α ιρ ο ϊς  ή  π ρ ά γ μ α σ ιν  Ο Ι  ό έ  τ ο υ ς  
π ρ ο σ ιό ν τ α ς  α ύ τ ο ϊς  ο ύ κ έτ ι π α ρ ά  Θ ε ο ϋ  τά  τ ο ιά ό ε  δ ο ύ λ εσ θ α ι 

ίο  ζ η τ ε ΐν  ό υ σ σ ε δ ο ϋ ν τ ε ς  ά ν έ π ε ιθ ο ν , ά λ λ 3 έ ν  σ υ μ δ ό λ ο ις  έπ η ρ ώ - 
τω ν, τ ο υ τ έσ τ ι ό ιά  σ η μ ε ίω ν  τ ιν ώ ν  κ α ί έπ ιτ η ρ ή σ εω ν  π α ρ ά  τω ν  
α κ α θ ά ρ τ ω ν  π ν ε υ μ ά τ ω ν μ α ν θ ά ν ε ιν  έζ ή τ ο υ ν . Κ α θ ά π ε ρ  ά μ έλ ε ι 
κ α ί Β α λ α ά μ  κ α τ α μ α ν τ ε ύ ε σ θ α ί π ο τ ε  τω ν  έ ξ  Ι σ ρ α ή λ  έ π ε χ ε ί-  
ρ ε ι. Τ ο ϋ τ ο  γ ά ρ  έ κ έ λ ε υ ε  ό ρ ά ν  Β α λ ά κ  υ ιό ς  Β εώ ρ . Ό  όέ, « Π ο ί- 

15 η σ ό ν  μ ο ι» , φ η σ ίν , « ώ ό ε έ π τ ά  δω μ ούς, κ α ί σ φ ά ξ ο ν  μ ο ι επ τ ά  
μ ό σ χ ο υ ς  κ α ί έ π τ ά  κ ρ ιο ύ ς , κ α ί π ο ρ ε ύ σ ο μ α ι κ α τ έ ν α ν τ ι τω ν ο ι
ω νώ ν» . 3Ή  γ ά ρ  τ ο ύ ς  κ α π ν ο ύ ς  τ ο ύ ς  έ κ  τώ ν  θ υ σ ιώ ν  ά να θ ρ ώ - 
σ κ ο ν τ α ς  κ α τ α σ κ έπ τ ο ν τ α ι, δ π η  τε κ α ί ό π ω ς  ύ ψ ο ϋ  τε  κ α ί ά νω  
ό ιά τ τ ο υ σ ιν , ή  τ ο ύ ς  έ ν  ή π α τ ι σ φ α ό α σ μ ο ύ ς  π ε ρ ια θ ρ ο ϋ σ ιν  ο ί  

20 ό ε ίλ α ιο ι, ή γ ο υ ν  τ ά ς έ ξ  ο ιω ν ώ ν  π ε ρ ιε ρ γ ά ζ ο ν τ α ι π τή σ εις . Ο ίω - 
ν ο σ κ ο π ία  ό έ  κ α ί μ α ν τ ικ ή  κ α ί τά  τ ο ιά ό ε  τώ ν  κ α κ ώ ν  τ η ς  ε ις  
λ ή ξ ιν  ή κ ο ύ σ η ς  ό υ σ σ ε δ ε ία ς  έγκ λ ή μ α τ α , κ α ί έ ν  τ ο ϊςκ α τω τά τω  
τ η ς  ε ιό ω λ ο λ α τ ρ ία ς  έ ρ χ ο ν τ α ι μ υ χ ο ΐς .

« Κ α ί έ ν  ρ ά δ ό ο ις  α ύ τ ώ ν  ά π ή γ γ ε λ λ ο ν  α ύτώ ». 3Λ  φ ικ ο μ έ- 
25 ν ο ις , φ η σ ί, π ρ ό ς  α ύ τ ο ύ ς  τ ο ϊς  έ ξ 3Ισ ρ α ή λ , κ α ί  τ ι τώ ν  ίό ίω ν  ό ι-  

ε ιό έ ν α ι σ π ο υ ό ά ζ ο υ σ ιν , ο ύ χ ί μ ό ν ο ν  έ ν  σ υ μ δ ό λ ο ις  ά λ λ ά  κ α ί 
έ ν  ρ ά δ ό ο ις  α ύ τ ώ ν  ά π ή γ γ ε λ λ ο ν  α ύ τ ο ϊς . Τ ρ ό π ο ς  ό έ  ο ύ τ ο ς  
ά π ά τ η ς  έ τ ε ρ ο ς * ρ α δ ό ο μ α ν τ ε ία  τό  χ ρ ή μ α  κ α ί ε ϋ ρ ε μ ά  π ο υ  τά 
χ α  τ η ς  Χ α λ ό α ίω ν  π ε ρ ιε ρ γ ία ς  Κ α τ ε μ α ν τ ε ύ ε τ ο  γ ά ρ  ο ϋ τ ω  τ η ς  

3 ο 'Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  ό  Ν α δ ο υ χ ο ό ο ν ό σ ο ρ , κ α θ ά  κ α ί ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  
π ρ ο φ ή τ η ς  φ η σ ίν  \Ι ε ζ ε κ ιή λ  Α ύ ο  γ ά ρ  ίσ τ ά ν τ ε ς ρ ά δ ό ο υ ς  ε ίτ ά  

τ ιν α  τ ώ ν  α π ο ρ ρ ή τ ω ν  α ύ τ ο ϊς  κ α τεπ ψ ό ο ντες , κ α τ α κ λ ίν ε σ θ α ι
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λειψαν τον Κύριο, και άπό την άλλη διατήρησαν τήν πορνεία. 
Παρουσιάζει τον παιδαγωγό τους νά θέλει τό ϊδιο με τούς πλανη
μένους, καί αύτοί πού ήταν φυσικό, ή μάλλον ήδη καί αναγκαίο 
νά άκολουθουν τούς θείους νόμους καί νά οδηγούν σ’ αυτό τούς 
ευρισκόμενους κάτω άπό τήν εξουσία τους, αυτούς, όπως είπα, 
τούς παρουσιάζει μέ σαφήνεια νά έκτελοΰν τά εγκλήματα της 
πλάνης. Γιατί πήγαιναν κάποιοι σ’ αυτούς, θέλοντας, λέγει, νά 
μάθουν όσα τυχόν έμελλαν νά συμβουν, ή όσα τούς άφοροϋσαν 
καί σε ποιούς καιρούς βρίσκονταν ή καταστάσεις. Εκείνοι όμως 
τούς προσερχόμενους σ’ αυτούς τούς έπειθαν μέ τήν άσέβειά τους 
νά μήν τά ζητουν αυτά άπό τον Θεό, αλλά τούς ρωτούσαν μέ σύμ
βολα, δηλαδή ζητούσαν μέ κάποια σημεία καί παρατηρήσεις νά 
τά μάθουν άπό τά άκάθαρτα πνεύματα. 'Όπως άκριβώς καί ό 
Βαλαάμ έπιχειρσυσε κάποτε νά δώσει μαντεία γιά τούς Ισραηλί
τες* γιατί αυτό τον πρόσταζε νά κάνει ό Βαλάκ, υιός του Βεώρ. Κι 
αυτός είπε* «Κάνε μου έδώ έπτά βωμούς καί θυσίασέ μου έπτά 
μοσχάρια καί έπτά κριάρια, καί θά πορευθώ νά λάβω τή μα
ντεία»47. Γιατί ή έξετάζουν τούς καπνούς πού άνεβαίνουν άπό τις 
θυσίες άν άνεβαίνουν πρός τά επάνω, ή παρατηρούν οι δυστυχείς 
τούς παλμούς τοϋ σηκωτισϋ, ή έξετάζουν μέ προσοχή τά πετάγ
ματα των πουλιών. Οί οίωνοσκοπίες καί ή μαντική καί παρόμοιες 
κουταμάρες είναι εγκλήματα τής στο έπακρο άσέβειας, καί φθά
νουν μέχρι τούς βαθύτατους μυχούς τής ειδωλολατρίας.

«Καί τοϋ άπαντοϋσαν μέ τά ραβδιά τους». "Οταν πήγαν, λέ
γει, σ’ αυτούς οί Ισραηλίτες καί ζητούσαν νά μάθουν κάτι πού 
τούς άφορσϋσε, δέν τούς άπαντοϋσαν μέ σύμβολα μόνο, αλλά καί 
μέ τά ραβδιά τους. Αυτός πάλι ήταν ένας άλλος τρόπος απάτης* 
είναι ή λεγόμενη ραβδομαντεία, πού είναι επινόημα τάχα τής 
άνόητης έρευνας τών Χαλδαίων. Γιατί έτσι μάντευε κατά τής 
Ιερουσαλήμ ό Ναβουχοδονόσορ, όπως λέγα καί ό θείος προφή
της Ιεζεκιήλ Στήνοντας δηλαδή δύο ραβδιά καί ψάλλοντας έπει
τα κάποια λόγια άπόρρητα, τά έκαναν νά πέφτουν μέ τις ένέργει-

47. Άριθμ. 23,1.
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π ο ρ ε σ κ ε ύ α ζ ο ν  τ α ΐς  τώ ν δ α ιμ ό ν ιω ν  έ ν ε ρ γ ε ία ις  κ α ί π ιπ τ ο ύ σ α ς  
έ π ε τ ή ρ ο υ ν  δττοι φ έ ρ ο ιν τ ο  π ά λ ιν , π ό τ ε ρ ο ν  ε ις  ε υ θ ύ  ή  α ν ό π ιν , 
ή  ε ις  δ ε ξ ιό ν  ή  ε ις  εύ ώ νυ μ ο ν . Ο ϋ τω  τε λ ο ιπ ό ν  τό  ό ο κ ο ϋ ν  τ ο ΐς  
π ρ ο σ ιο ϋ σ ιν  ά τ ν ή γ γ ε λ λ ο ν  Τ ο ϋ τ ό  έ ο τ ι τό  « εν  ρ ά β δ ο ις  ά π ή γ -  

5 γ ε λ λ ο ν » . Π ά ν δ ε ιν ο ν  ο ύ ν  α λη θ ώ ς, δ τ ε  τώ ν ά λ λ ω ν  ο ίπ α ιδ α γ ω 
γ ο ί, κ α ί π ρ ό ς  τό  τφ  Θ εώ  φ ίλ ο ν  ά π ο κ ο μ ίζ ε ιν  ο ίο ίτ ε  κ α ί π λ α -  
ν ά σ θ α ι π α ρ ε σ κ ε ν α ζ ο ν  κ α ί η  φ η σ ιν  ό  ττροφ ή τη ς, « Μ α ν ία ν  έ ν  
ο ίκ ψ  Κ υ ρ ίο υ  κ α τέπ η ξα ν» . Μ α ν ία ν  γ ά ρ  φ η σ ι τ η ν  ψ ευ δ ο μ α ν 
τεία ν. Υ π ο κ ρ ίν ο ν τ α ι γ ά ρ  ο ι το ϋ το  δ ρ ά ν  είω θ ό τες , μ η  δ ε  ε ίδ έ - 

ιο  ν α ι λ ο ιπ ό ν  δ π ο ιπ έ ρ  ε ίσ ι Μ α ίν ε σ θ α ι γ ά ρ  α ύ τ σ ύ ς  κ α ί έν θ ο υ σ ι- 
α ν  έφ α σ κ α ν  τινες , ώ ς  θ ε ίο υ  π επ λη ρ ω μ ένο υ ς . Ο ύ  γ ά ρ  ί/δ ε σ α ν  
δ τ ι τώ ν α κ α θ ά ρ τ ω ν  π ν ευ μ ά τ ω ν  ο ίκ ο ς  ώ σ π ερ  τ ις  κ α ί σ ττή λα ι- 
ο ν  ή  τώ ν  π λ α ν ω μ έν ω ν  έ σ τ ί κ α ρ δ ία

Σ τ ίχ . 12-13 . « Π ν εύ μ α τ ι π ο ρ ν ε ία ς  έ π λ α ν η θ η σ α ν  κ α ί έ ξ ε -  
15 π ό ρ ν ε υ α α ν  ά π ό  τ ο ϋ  Θ ε ο ϋ  α ύ τ ώ ν  3Ε π ί τ ά ς κ ο ρ υ φ ά ς  τώ ν  

ό ρ έ ω ν  έ θ υ σ ία ζ ο ν , κ α ί έ π ί τ ο ύ ς  β ο υ ν ο ύ ς  έ θ υ ο ν  ύ π ο κ ά τ ω  
δ ρ υ ό ς  κ α ί λ ε ύ κ η ς  κ α ί δ έ ν δ ρ ο υ  σ ν σ κ ιά ζ ο ν τ ο ς , δ τ ι κ α λ ό ν

σ κ έπ η » .

Μ Ε . ”Ο τ ι μ ή  δ ίχ α  π ν ε υ μ ά τ ω ν  τώ ν  ά κ α θ ά ρ τ ω ν  κ α ί π ο -  
20 ν η ρ ώ ν  τά  τ ο ιά δ ε  π ρ ά τ τ ετ α ι, δ ιδ ά σ κ ε ι σ α φ ώ ς. "Λ π α ν  γ ά ρ  

ε ίδ ο ς  φ α υ λ ό τ η τ ο ς π α ρ 3 έ κ ε ίν ω ν  έσ τ ί, κ α ί τώ ν α ίσ χ ίσ τ ω ν  ο ύ -  
δ έ ν  ά ν ε π ιτ ή δ ε υ τ ο ν  τ ο ΐς  τά  α ύ τ ο ΐς  δ ο κ ο ϋ ν τ α  τ τ λ η ρ ο ϋ ν  η ρ η -  
μ έ ν ο ις  Π ε π λ ά ν η ν τ α ι τ ο ίν υ ν , φ η σ ί, π ν ε ύ μ α τ ι π ο ρ ν ε ία ς , κ α ί  
ώ ς  ά π ο τ ά τ ω  γ ε γ ό ν α σ ι τ ο ϋ  Θ εο ϋ , φ ιλ ή δ ο ν ο ι τ ε  υ π ά ρ χ ο ν τ ε ς  

25 κ α ί φ ιλ ο σ α ρ κ ία ς  ά φ ο ρ μ ή ν  τ ά  τ η ς  ε ιδ ω λ ο λ α τ ρ ία ς  έ ρ γ α  π ο ι
ο ύ μ εν ο ι. Έ θ υ ο ν  γ ά ρ , β ο υ ν ο ύ ς  τ ε  κ α ί ό ρ η  κ α τ α λ α μ β ά ν ο ν τ ε ς  
κ α ί  γ η ΐν ο ις  ύ ψ ώ μ α σ ι τ ό  τ ώ ν  δ α ιμ ό ν ιω ν  χ α μ α ιρ ιφ έ ς  θ ε -  
ρ α π ε ύ ο ν τ ε ς  Ε ϊτ α  β ω μ ο ύ ς  ύ π ο κ ά τ ω  δ ρ υ ό ς  κ α ί λ ε ύ κ η ς  έ γ ε ί-  
ρ ο ν τ ε ς  π ρ ο σ η γ ο ν  σ π ο ν δ ά ς  ν ν μ φ α ις  τ ά χ α  π ο υ  τ α ΐς  ά μ α -  

30 δ ρ ύ α σ ι, κ α τ ά  τ ο ύ ς  Ε λ λ ή ν ω ν  μ ύ θ ο υ ς , τ ιμ ά ς  ά π ο π έ μ π ο ν τ ε ς

48. Ίεζ. 21,21. 49. Ώσηέ 9,8.
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ες των δαιμόνων, και ενώ έπεφταν, παρατηρούσαν πάλι πρός τά 
πσυ έπεφταν, έμπρός ή πίσω, δεξιά ή αριστερά. ’Έτσι στη συνέ
χεια απαντούσαν δ,τι ήθελαν σ’ εκείνους που προσέρχονταν σ’ αυ
τούς48. Αυτό σημαίνει τό, «'Απαντούσαν με τά ραβδιά τους». Με
γάλο κακό πραγματικά, γιατί αυτοί πού έπρεπε νά είναι παιδα
γωγοί των άλλων καί νά τούς οδηγούν ο7 αυτό που είναι άρεστό 
στον Θεό, αυτοί τους οδηγούσαν στην πλάνη, καί όπως λέγει ό 
προφήτης, «Έγκατέστησαν τη μανία στη χώρα του Κυρίου»49. 
«Μανία» βέβαια ονομάζει την ψευδομαντεία Γιατί υποκρίνονται 
αυτοί πού συνηθίζουν νά κάνουν αυτά τά πράγματα, ότι δεν γνω
ρίζουν ουτε που βρίσκονται. ’Έλεγαν κάποιοι ότι αυτοί είναι 
κυριευμένοι άπό μανία καί βρίσκονται σέ έκσταση, γιατί είναι 
γεμάτοι άπό τό Θείο, γιατί δεν γνώριζαν ότι ή καρδιά αυτών που 
είναι παραδομένα στην πλάνη είναι σάν μιά κατοικία καί ένα 
σπήλαιο άκάθαρτων πνευμάτων.

Στίχ. 12-13. «Παραπλανήθηκαν άπό πνεύμα πορνείας καί 
έξαιτίας τής πορνείας τους απομακρύνθηκαν άπό τον Θεό 
τους. "Εστηναν θυσιαστήρια στις κορυφές των βουνών καί 
θυσίαζαν στά βουνά κάτω άπό δρΰ καί λεύκη καί σκιερό δέν

δρο, γιατί τους ευχαριστούσε ή σκιά του».
45. "Οτι αυτά δέν γίνονταν χωρίς τη σύμπραξη των άκάθαρ

των καί πονηρών πνευμάτων, τό διδάσκει μέ σαφήνεια. Γιατί

πιο αισχρά δέν άφηναν ανεκτέλεστο αυτοί πού ήθελαν νά πράτ
τουν όσα ευχαριστούσαν αυτά. Λέγα λοιπόν ότι έχουν πλανηθεί 
άπό πνεύμα πορνείας καί έφυγαν όσο πιο μακριά μπορούσαν 
άπό τον Θεό, γιατί ήταν φιλήδονοι καί άφορμή της φιλοσαρκίας 
τους έκαναν τις είδωλολατρικά τους έργα. Γιατί θυσίαζαν ανε
βαίνοντας στά βουνά καί στά όρη καί στά υψώματα της γης, καί 
πρόσφερναν λατρεία στους καταχθόνιους δαίμονες. ’'Επειτα, 
οικοδομώντας βωμούς κάτω άπό δρυς καί λεύκες, πρόσφερναν 
σπονδές στις νύμφες, άπονέμοντας τιμές στις αμαδρυαδες τάχα,
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Φ α σ ί γ ά ρ  ο ί  τ ώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  π ο ιη τ α ί κ α ί λ ο γ ά δ ε ς , κ α ί φ υ 
τ ώ ν  κ α ί ξ ύ λ ω ν  έ ρ ά ν  τ ο ύ ς  ά κ α θ ά ρ τ ο υ ς  δ α ίμ ο ν α ς , ο ϋ ς  ν ν μ - 
φ α ς  ώ ν ό μ α ζ ο ν , κ α τ ά  το  α ύ τ ο ϊς , ο ύ κ  ο ίδ 3 ό π ω ς , δ ο κ ο ϋ ν . 
Έ δ ό κ ε ι τ ο ίν υ ν  α ύ τ ο ΐς  ά π ο δ έ χ ε σ θ α ι, φ η σ ί, τ ά ς  σ κ ιά ς  κ α ί  

5  υ π ό  τ ο ΐς  ε ύ α ν θ ε σ τ ά τ ο ις  θ ρ ύ π τ ε σ θ α ι δ ρ ν μ ο ϊς - έ π α ιν ε ΐν  τε  
κ α ί λ έ γ ε ιν , « ο τ ι κ α λ ό ν  σ κ έπ η » . Ο ύ κ ο ϋ ν  ό  φ ιλ ή δ ο ν ο ς  ο ύ κ  ά ν  
γ έ ν ο ιτ ο  κ α ί φ ιλ ό θ εο ς . Κ α ί μ α ρ τ υ ρ ή σ ε ι λ έ γ ω ν  ό  Π α ϋ λ ο ς  π ε 
ρ ί  τ ινω ν, δ τ ι « Φ ιλ ή δ ο ν ο ι μ ά λ λ ο ν  ε ίσ ιν , ή  φ ιλ ό θ ε ο ι» . « Μ α 
κ ά ρ ιο ι δ ή  ο ϋ ν  ο ί  π ε ν θ ο ϋ ν τ ε ς  νϋ ν» , κ α θ ά  φ η σ ιν  ό  Σ ω τή ρ , 

ίο  κ α ί τ ό  τ λ η π α θ έ ς  ε ις  π ό ν ο υ ς  τ ο ύ ς  ε π ω φ ε λ ε ίς  τ ιμ ά ν  ό τ ι μ ά λ ι
σ τ α  κ α ί ά γ α π ά ν  δ ιεσ π ο υ δ α κ ό τ ες .

Σ τ ίχ . 1 3 -1 4  « Α ιά  τ ο ϋ τ ο  έ κ π ο ρ ν ε ύ σ ο υ σ ιν  α ί  θ υ γ α τ έ ρ ε ς  
ύμ ώ ν, κ α ί α ί  ν ύ μ φ α ι υ μ ώ ν  μ ο ιχ ε ύ σ ο υ σ ι, κ α ί ο ύ  μ ή  έ π ι-  
σ κ έψ ω μ α ι έ π ί  τ ά ς  θ υ γ α τ έ ρ α ς  ύ μ ώ ν  ό τ α ν  π ο ρ ν ε ύ ω σ ι, 

15 κ α ί έ π ί  τ ά ς  ν ύ μ φ α ς  ύ μ ώ ν  ό τ α ν  μ ο ιχ ε ύ ω σ ι  · δ ιό τ ι κ α ί α ύ - 
τ ο ί μ ε τ ά  τώ ν π ο ρ ν ώ ν  σ υ ν α ν ε φ ύ ρ ο ν τ ο , κ α ί μ ε τ ά  τώ ν τε

τ ελ εσ μ έν ω ν  έθ υ ο ν » .

Μ Σ Τ '.3Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  ά ξ ιά γ α σ τ ο ν  ύ μ ϊν , φ η σ ιν , ε ίν α ι δ ο κ ε ϊ 
τό  ύ π ό  φ υ τ φ  θ ρ ύ π τ εσ θ α ι κ α ί σ κ ια ϊς  κ α ί ή δ ο ν ή ν  π ε π ο ίη σ θ ε  

20 τ ό  λ υ π ο ϋ ν  έμ έ, τ ή ν  έ π ά ρ α τ ο ν  δ η λ ο ν ό τ ι π λ ά ν η ν  κ α ί ά κ α - 
θ α ρ σ ία ν , τ α ύ τ η τ ο ι « π ο ρ ν ε ύ σ ο υ σ ι μ έ ν  ύ μ ώ ν  α ί  θ υ γα τ έρ ες , 
α ί  δ έ  γ ε  ν ύ μ φ α ι» , τ ο υ τ έ σ τ ιν  α ί  τώ ν  υ ιώ ν  γα μ ετ α ί, « μ ο ιχ ευ - 
θ ή σ ο ν τ α ι» . Κ α ν  ε ί  τ α ϋ τ α  γ έ ν ο ιν τ ο , φ η σ ιν , η ρ εμ ή σ ω  κ ά γ ώ  
κ α ί ο ύ κ  έπ ισ κ έψ ο μ α ι. *Ε ο ικ ε  δ έ  δ ιά  τ ο ύ τ ω ν  τά  έ κ  τ ο ϋ π ο λ έ -  

25μ ο υ  π ρ ό κ α τ α γ γ έ λ λ ε ιν  κ α τ ά  τ ώ ν  ή μ α ρ τ η κ ό τ ω ν  έ σ ό μ ε ν α  
δ λ ά δ η  κ α ί τά  τ α ϊς  α ίγ μ α λ ω σ ία ις  έ π ό μ ε ν α . Ο ί  γ ά ρ  ά π α ξ  
έ λ ό ν τ ε ς  κ α ί ν εν ικ η κ ό τ ες , π ρ ά τ τ ο υ σ ιν  ε ις  τ ο ύ ς  ά λ ό ν τ α ς  τό  
δ ο κ ο ϋ ν , ά χ α λ ίν ο ις  έ ξ ο υ σ ία ις  χ ρ ώ μ ε ν ο ι κ α ί ά ν ε π ιπ λ ή κ τ ο ις  
ό ρ μ α ις  π ρ ό ς  π ά ν  ό τ ιο ϋ ν  τώ ν  α ύ τ ο ϊς  καθ? η δ ο ν ή  ν  ερ χ ό μ εν ο ι, 

30 κ α ί ο ϋ τ ε  ν ό μ ο ν  υ π ο λ ο γ ιζ ό μ ε ν ο ι, ο ϋ τ ε  τό  ε ίκ ό ς  ή  π ρ έ π ο ν  έν -

50. Β' Τιμ. 3,4. 50α. Ματθ. 5,5.
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σύμφωνα με τούς ελληνικούς μύθους. Λένε δηλαδή οί ποιητές καί 
σοφοί τών 'Ελλήνων, δτι οί άκάθαρτοι δαίμονες, πού δεν ξέρω 
πώς, σύμφωνα μέ τή γνώμη τους, τούς ονόμαζαν νύμφες, αγα
πούσαν τά φυτά καί τά δένδρα. Νόμιζαν λοιπόν δτι αποδέχονταν, 
λέγει, τις σκιές καί τό νά έπιδίδονται στις ήδονές κάτω άπό τά 
άνθισμένα δένδρα, καί νά επαινούν καί νά λένε, «δτι είναι καλή ή 
σκιά». Ό  φιλήδονος λοιπόν δεν θά μπορούσε νά γίνει καί φιλόθε
ος. Καί θά τό επιβεβαιώσει ό Παύλος λέγοντας γιά κάποιους, δτι 
«είναι φιλήδονοι μάλλον, παρά φιλόθεοι»50. «Μακάριοι λοιπόν 
είναι όσοι πενθουν τώρα»50“, όπως λέγει ό Σωτήρας, καί φροντί
ζουν νά τιμούν καί νά άγαποϋν όσο γίνεται πιο πολύ τήν υπο
μονή στους ωφέλιμους κόπους.

Στίχ. 13-14. «ΓΥ αυτό θά έκπορνευθουν οί θυγατέρες σας 
καί οί νύμφες σας θά παραδοθοΰν οτή μοιχεία, καί έξαιτίας 
αύτου δέν θά έπισκεφθώ τις θυγατέρες σας όταν πορνεύουν 
καί τις νύφες σας όταν μοιχεύουν, γιατί κι αυτοί οί ίδιοι 
άναμιγνύονταν μέ τις πόρνες καί θυσίαζαν μαζί μέ τούς

ίερομύστες τών ψευδοθεών».
46. ’Επειδή δηλαδή, λέγει, φαίνεται ότι είναι σ’ έσάς άξιαγά- 

πητο νά έπιδίδεσθε στή φιληδονία κάτω άπό τά φυτά καί τις 
σκιές καί θεωρείτε ευχαρίστησή σας αυτό πού δυσάρεστε! έμένα, 
δηλαδή τήν καταραμένη πλάνη καί άκαθαρσία, γι9 αυτό «θά πορ- 
νεύσουν οί θυγατέρες σας καί οί νύμφες σας», δη λαδή οί γυναίκες 
τών παιδιών σας, «θά μοιχεύσουν». Κι όταν γίνουν αυτά, λέγει, θά 
ησυχάσω κι εγώ καί δέν θά τις έπισκεφθώ. Μ  αυτούς τούς λόγους 
φαίνεται ότι προμηνύει τις ζημιές πού θά προκαλέσουν οί πόλε
μοι σ* εκείνους πού άμάρτησαν καί τά έπακόλουθα της αιχμαλω
σίας. Γιατί εκείνοι πού εγιναν οπωσδήποτε κατακτητές καί νικη
τές κάνουν στους κατακτημένους ό,τι θέλουν, χρησιμοποιώντας 
δίχως φραγμούς τήν εξουσία τους καί προχωρώντας με ορμή 
ασυγκράτητη πρός κάθε τι πού τούς ευχαριστεί, καί ούτε νόμο 
υπολογίζουν, ούτε θέλουν νά φέρουν στο νοΰ τους τό λογικό καί



ν ο ε ΐν  α ν εχ ό μ εν ο ι, ά π εσ κ λ η κ ό τ α  ό έ  ώ σ π ερ  κ α ί π ο λ ύ  δ λ έ π ο - 
ν τ α  π ρ ό ς  τό  ά ν ή μ ε ρ ο ν  έ χ ο ν τ ε ς  νο ϋ ν , ο ύ δ ε μ ιά ς  ά ξ ιο ϋ σ ι φ ε ι-  
δ ο ϋ ς  τ ο ύ ς  ά θ λ ίω ς  π επ ρ α χ ό τ α ς . "Ο τ ι τ ο ίν υ ν  π ρ ο κ ε ίσ ο ν τ α ι 
τ ο ΐς  έ χ θ ρ ο ΐς  ε ίς  ϋ δ ρ ιν  κ α ί α ίσ χ ρ ο υ ρ γ ία ν  τώ ν  π ε π ο ρ ν ε υ κ ό -  

5 τω ν  τά  π α ιό ία  κ α τ α μ ε μ ή ν ν κ εν  ε ν α ρ γ ώ ς  Ε ί  ό έ  δ ή  τ ις  έ'λο ι- 
το, κ α ί κ α θ ’ έ τ ε ρ ο ν  ν ο ή σ ε ι τρ ό π ο ν . Ε π ισ κ έ π τ ε τ α ι μ έ ν  γ ά ρ  ό  
τ ώ ν  ό λ ω ν  Θ εό ς  ο ν ς  α ν  δ ο ύ λ ο ιτ ο  τ ιμ ά ν  τε κ α ί ά γ α π ά ν  κ α ν  
ε ίς  τό  ρ φ θ ν μ ο ν  ϊδ η  π α ρ ε ν η ν ε γ μ έ ν ο ν ς  κ α ί ό ρ ά ν  έ θ έ λ ο ν τ α ς  ά  
μ ή  θ έμ ις , έπ ιτ ιμ ς ί σ νμ μ έτρ ω ς, π α λ ιν ό ρ ο μ ε ΐν  ά ν α π ε ίθ ω ν  έ π ί  

ίο  τά  ά μ ε ίν ω  κ α ί π ρ ό ς  ό ν η σ ιν  α ν α γ κ α ία - τ ο ιγ ά ρ τ ο ι φ η σ ί κ α ί ό  
θ ε σ π έ σ ιο ς  Π α ϋ λ ο ς  τ ο ΐς  ε ίς  ε ν ό ό κ ιμ ο ν  κ ε κ λ η μ έ ν ο ις  ζ ω ή ν  
« Ε ί π α ιδ ε ία ν  υ π ο μ ένετε , ώ ς  υ ίο ΐς  ύ μ ΐν  π ρ ο σ φ έ ρ ε τ α ι ό  Θ ε
ός. Τ ις  γ ά ρ  έ σ τ ιν  υ ιό ς , δ ν  ο ύ  π α ιδ ε ύ ε ι π α τή ρ ;» . 'Ο  ό έ γ ε  σ ο - 
φ ώ τ α τ ο ς  π α ρ ο ιμ ια σ τ ή ς  δ ια μ α ρ τ ύ ρ ε τ α ι κ α ί  φ η σ ιν · « Ό ν  

15 γ ά ρ  ά γα π ς έ  Κ ύ ρ ιο ς  π α ιδ ε ύ ε ι, μ α σ τ ιγ ο ΐ  δ έ  π ά ν τ α  υ ιό ν  ό ν  
π α ρ α δ έχ ετ α ι» .

Ο ύ κ ο ϋ ν  ο ϋ ς  π α ιδ ε ύ ε ι, κ α ί έπ ο τ ν τ εία ς  ά ξ ιο ζ  ώ ς  ά γ α θ ο ύ ς  
π ά ν τ ω ς  κ α ί ή γ α π η μ έ ν ο υ ς ' έ φ ο ρ ς ί δ έ  ο ύ δ α μ ώ ς  τ ο ύ ς  σ φ ό δ ρ α  
π ρ ο σ κ ε κ ρ ο υ κ ό τ α ς  α ύ τώ , μ ο ν ο ν ο υ χ ί λ έ γ ω ν -  « Ο ύ κ  ο ϊδ α  

20 υμ ά ς» . « ’Ο φ θ α λ μ ο ί γ ά ρ  Κ υ ρ ίο υ  έ π ί  δ ικ α ίο υ ς » , κ α θ ά  γ έ -  
γ ρ α π τ α ι. Ο ύ κ ο ϋ ν  κ α ν  π λ η μ μ ελ ώ σ ι, φ η σ ίν , ο ύ κ  έ π ισ κ έψ ο -  
μ α ι, τ ο υ τ έσ τ ιν  ο ύ  φ ρ ο ντ ιώ , ο ύ κ  έπ ισ τ ρ έψ ω  π ρ ό ς  έμ α υ τό ν , 
ο ύ δ ε ν ό ς  ά ξ ιο υ ς  ή γ ή σ ο μ α ι. Δ ιά  π ο ία ν  α ιτ ία ν ; Κ α ί γ ά ρ  ύ μ ε ΐς  
α υ τ ο ί φ η σ ιν , ο ι έ ν  τ ά ξ ε ι π α τ έρ ω ν , τ ο σ ο ϋ τ ο ν  ά φ ε σ τ ή κ α τ ε  

25 τ ο ϋ  θ έ λ ε ιν  έ π ιτ ιμ ά ν  έ α υ τ ο ΐς  τε  κ α ί τ ο ΐς  έ ξ  υμ ώ ν, κ α ν  ε ί  τή ς  
έ σ χ ά τ η ς  μ ε τ α π ο ιο ΐν τ ο  φ α υ λ ό τ η τ ο ς , ώ ς  σ ν ν α ν α φ ύ ρ ε σ θ α ι 
π ό ρ ν α ις . Σ υ ν τ ε θ ύ κ α τ ε  γ ά ρ  τ ο ΐς  τ ετ ελ εσ μ έν ο ις . Π ό ρ ν α ς  δ έ  
φ η σ ιν  ίδ ικ ώ ς  τ ά ς  τ ο ϋ  Β ε ε λ φ ε γ ώ ρ  ίε ρ ε ία ς . Β ε ε λ φ ε γ ώ ρ  δ έ  
έ σ τ ιν  ό  κ α λ ο ύ μ ε ν ο ς  Π ρ ία π ο ς . Α  ί δ έ  τό  ο ϋ τ ω ς  α ίσ χ ρ ό ν  τιμ ώ - 

30 σ α ι δ δ έλ υ γ μ α , π ό ρ ν α ι λ ο ιπ ό ν  ό μ ο λ ο γο υ μ έν ω ς . « Τ ετελεσ μ έ-
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51. Έβρ. 12,7. 52. Παροιμ. 3,12.
53. Ματθ. 7,23. 54. Ψαλμ. 33,16.
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πρέπσν, άλλα σά νά εχει άποσκληρυνθεΐ ό νους τους καί έχσντάς 
τον στραμμένο πρός την αγριότητα, δέν θεωρουν άξιους καμμιάς 
εύσπαγχνίας έκείνους πού περιέπεσαν σέ άθλιότητα. ’Έδειξε 
λοιπόν μέ σαφήνεια δτι τά παιδιά έκείνων που πόρνευσαν θά 
εκτεθούν στην περιφρόνηση καί την κακοποίηση των έχθρών 
τους. Ά ν θέλει δμως κανείς μπορεΐ νά τό εννόησα αυτό καί κατ’ 
άλλο τρόπο. ’Επισκέπτεται δηλαδή ό Θεός των όλων οποίους 
άγαπά καί θέλει νά τούς τιμήσει, κι άν τούς δει νά έχουν πα
ρασυρθεί στην άδιαφορία καί νά θέλουν νά πράττουν πράγματα 
πού δέν είναι θεμιτά, τούς έπιτιμά μέ μέτρο, πείθοντάς τους νά επι
στρέφουν στά ορθότερα καί άναγκαΐα πρός ώφέλεια. Καί πράγ
ματι λέγα ό θειος Παύλος σέ όσους έχουν κληθεί στην άξιέπαινη 
ζωή· «Νά δείχνετε υπομονή στην παιδαγωγία, γιατί ό Θεός σάς 
συμπεριφέρεται σάν παιδιά του. Καί ποιο παιδί είναι εκείνο πού 
δέν τον παιδαγωγεί ό πατέρας του;»51. Ό  σοφώτατος πάλι Πα- 
ροιμιαστης διαβεβαιώνει αυτό καί λέγει «"Οποιον άγαπά ό Θεός, 
τον παιδαγωγεί, καί μαστιγώνει τον καθένα πού τον θεωρεί υιό
του»52.

"Οποιους λοιπόν τιμωρεί, τούς κρίνει άξιους καί νά τούς έπι- 
βλέπει, σάν αγαθούς καί αγαπημένους του, ενώ έκείνους πού του 
εναντιώνονται έντονα, δέν τούς επιβλέπει καθόλου καί κατά κά
ποιο τρόπο τούς λέγει, «Δέν σάς γνωρίζω»53. Γιατί, όπως έχει 
γραφεί, «Τά μάτια του Κυρίου είναι έπάνω στους δίκαιους»54. ’Άν 
λοιπόν άμαρτάνουν, λέγα, δέν θά τους έπισκεφθώ, δηλαδή δέν θά 
τούς φροντίσω ουτε θά τούς προσελκύσω κοντά μου, δέν θά τούς 
θεωρήσω άξιους γιά τίποτε. Γιά ποιο λόγο; Γιατί καί έσας οί ίδια, 
λέγα, πού είστε οί πατέρες, τόσο πολύ απέχετε άπό τό νά θέλετε νά 
έπιτιμάτε τούς έαυτσύς σας καί τά παιδιά σας, ακόμα κι άν ζουν 
στην έσχατη φαυλότητα, ώστε νά συναναστρέφονται μέ τις πόρνες. 
Γιατί θυσιάσατε μαζί μέ τις πόρνες τών είδωλατρικών τελετών. 
Πόρνες σνομάζα ιδίως τις ιέρειες του Βεελφεγώρ, καί Βεελφεγώρ 
είναι ό λεγόμενος Πρίαπος. Αυτές λοιπόν πού τιμούν τήν τόσο 
βδελυρή αισχρότητα, είναι όμολογουμένως πόρνες. «Τετελεσμέ-



ν ο υ ς »  ό έ  ο ν ο μ ά ζ ε ι π ά λ ιν  τ ο υ ς  ίερ ο μ ύ σ τ α ς  τ ο ϋ  Β εελφ εγώ ρ , 
ά ν ό ρ ε ς  ό έ  ή σ α ν , ε ίν α ι μ έ ν  ο ύ κ  ά ν ε χ ό μ εν ο ι το ϋ &  ο π ε ρ  ε ίσ ί, 
μ ε τ α φ ο ιτ ώ ν τ ε ς  ό έ  μ ά λ λ ο ν  ε ις  φ ρ ό ν η μ α  τό  θ η λ υ π ρ επ ές , λ ό -  
γ ο ις  τ ε  κ α ι τ ρ ό π ο ις  ά ν ο σ ίω ς μ α λ α κ ιζ ό μ ε ν ο ι. Θ η λ ν ό ρ ία ς  ό έ  

5  κ α ι μ α λ θ ά κ ω ν α ς  τ ο ύ ς  τ ο ιο ύ τ ο ν ς  ά π ο κ α λ ο ϋ σ ί τ ινες , ο ι γ ν -  
ν α ικ ε ία ις  ό λ ο λ ν γ α ΐς  κ α ί κ υ μ δ ά λ ο ις  χ ρ ώ μ εν ο ι, π ε ρ ιθ έ ο ν τ ε ς  
τ ε  τ ιν ά ς  ό ς ίό α ς  ό μ ο ϋ , μ υ σ τ α γ ω γ ε ΐν  ύ π ε κ ρ ίν ο ν τ ο , τ ή ς  τ ο ϋ  
Β ε ε λ φ ε γ ώ ρ  α ισ χ ύ ν η ς  π λ η ρ ο ϋ ν τ ε ς  τά  π α ίγ ν ια  ’Έ θ ν ο ν  το ί- 
ν ν ν , φ η σ ί, μ ε τ ά  τώ ν τετελεσ μ ένω ν , τ ο ν τ έσ τ ι μ ε μ ύ η ν τ α ι τά  

ίο  εκ ε ίν ω ν , κ α ί ό μ ο ϋ  τ ο ΐς  ο ϋ τω  κ α τ ε φ θ α ρ μ έ ν ο ις π ρ ο σ ή γ ο ν  θ υ 
σ ία ς  τω  Β εελ φ εγώ ρ .

Σ τ ίχ . 14. « Κ α ί ό  λ α ό ς  ό  σ ν ν ιώ ν  σ ν ν ε π λ έ κ ε τ ο  
μ ε τ ά  π ό ρ ν η ς » .

Μ  Σ'. Μ ε τ α κ ο μ ίζ ε ι τ ο ν  λ ό γ ο ν  έ π ί τ ο ν  3Ιο ύ ό α ν , τ ο ν τ έσ τ ι 
15 τ ο ύ ς  έ κ  φ ν λ ή ς  Ί ο ύ ό α  κ α ί Β ε ν ια μ ίν , ο ι τ ή ν  Ί ε ρ ο ν σ α λ ή μ  ο ί-  

κ ο ϋ ν τ ε ς  έ τ ι κ α ί τό  θ ε ιο ν  έ χ ο ν τ ε ς  θ υ σ ια σ τ ή ρ ιο ν  (σ ν ν ε ισ τ ή κ ε ι 
γ ά ρ  ό  ν α ό ς ), τά  Μ ω σ έω ς  έ ν τ ά λ μ α τ α  τ η ρ ε ΐν  έ φ α σ κ ο ν  κ α ί 
τ ή ν  ό ιά  τ ο ϋ  ν ό μ ο υ  σ ύ ν ε σ ιν  έ χ ε ιν . ’Α λ λ ά  κ α ί α ύ τ ο ίλ ε λ α τ ρ ε ύ -  
κ α σ ι τη Ά σ τ ά ρ τ η  π ρ ο σ ο χ θ ίσ μ α τ ι Σ ιό ω ν ίω ν . Ά σ τ ά ρ τ η ν  ό έ  

20 ε ίν α ι φ α σ ι τ ή ν  π α ρ 3 " Ε λλη σ ιν , ο ύ κ  ο ΐό 3 ό π ω ς, ό ν ο μ α ζ ο μ έ-  
ν η ν  Ά  φ ρ ο ό ίτ η ν . 'Έ σ τη κ ε ό έ  τό  ά γ α λ μ α  γ υ μ ν ό ν  κ α ί ώ ς  έ ν  
ε ιό ε ι  π ό ρ ν η ς , ά σ χ η μ ό ν ω ς  ά π ο γ υ μ ν ο ϋ ν  τ ο ΐς  ά π ά ν τ ω ν  
ό φ θ α λ μ ο ΐς  κ α ί τ ά  ά π ο τττα  τ ο ϋ  σ ώ μ α τ ο ς  μ έ ρ η . Ο ύ κ ο ϋ ν  ο ύ  
μ ό ν ο ς , φ η σ ίν , ό 3Ισ ρ α ή λ , κ α ίτ ο ι π λ ε ίσ τ η ν  ό σ η ν  ά δ ο υ λ ία ν  νε- 

25 νο σ η κ ώ ς , σ ν ν α ν ε φ ύ ρ ε τ ο  π ό ρ ν α ις  κ α ί μ ε τ ά  τώ ν  τ ετ ελ εσ μ έ
ν ω ν  έ θ υ ε ν , α λ λ ά  κ α ί « α ύ τ ό ς  ό  λ α ό ς  ό  σ υ ν  ιώ ν» , τ ο υ τ έσ τ ιν  ό  
τ ή ν  έ κ  ν ό μ ο ν  σ ύ ν ε σ ιν  έ τ ι σ ώ ζ ε ιν  ύ π ο κ ρ ιν ό μ ε ν ο ς , « σ ν ν α ν ε -  
π λ έ κ ε τ ο  π ό ρ ν η » . Π ρ ο σ κ ε κ ν ν ή κ α σ ι γ ά ρ , ώ ς  έ φ η ν , τη  3Α  - 
σ τά ρ τη . Σ ο λ ο μ ώ ν  γ ά ρ  α ύ τ η  τ έ μ ε ν ο ς  ά ν ε ό ε ίμ α τ ο , μ α χ λ ώ σ η  

30 τ ε  κ α ί ά λ λ ο φ ύ λ ω  γ υ ν α ικ ί τ ά  κ ε χ α ρ ισ μ έ ν α  π λ η ρ ώ ν .

Σ τ ίχ  15 . « Σ ύ  ό έ , 3Ισ ρ α ή λ , μ ή  α γ ν ο ε ί, κ α ί 3Ι ο ύ ό α  μ ή  ε ίσ -
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νους» πάλι ονομάζει τούς ίερομύστες τοϋ Βεελφεγώρ, οί όποιοι 
ήταν βέβαια άνδρες, δεν άνέχονταν δμως αυτό πού ήταν, δηλαδή 
άνδρες, αλλά μεταπηδοϋσαν σέ φρόνημα θηλυπρεπές, καί συμπε- 
ριφέρονταν μέ άοέβεια σάν γυναίκες ατούς λόγους καί τή συμπερι
φορά. Θηλυπρεπείς καί μαλθακούς άποκαλσϋν κάποιοι αυτούς, οί 
όποιοι μέ γυναικείες κραυγές καί χρησιμοποιώντας κύμβαλα, 
άλλά καί περιφέροντας κάποιοι καί δαυλούς, υποκρίνονταν δτι 
μυσταγωγούσαν, έκτελώντας τοϋ Βεελφεγώρ τά αισχρά παιγνίδια 
Θυσίαζαν λοιπόν, λέγει, μαζί μέ τούς ίερομύστες, δηλαδή είχαν 
μυηθεΐ στά μυστήρια έκείνων, καί μαζί μέ εκείνους τούς τόσο διε
φθαρμένους πρόσφερναν θυσίες στον Βεελφεγώρ.

Στίχ. 14. «Αλλά καί ό λαός πού είχε σύνεση συναναστρε
φόταν μέ τις πόρνες».

47. Μεταφέρει τό λόγο στον Ιούδα, δηλαδή σέ έκείνους πού 
ανήκαν στή φυλή τοϋ Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν, οί όποιοι κατοι
κούσαν άκόμα στήν Ιερουσαλήμ καί είχαν τό θειο θυσιαστήριο 
(γιατί υπήρχε άκόμα όρθιος ό ναός), καί έλεγαν ότι τηρούσαν τις 
εντολές τού Μωυσή καί είχαν τή γνώση πού πήγαζε άπό τό νόμο. 
’Αλλά κι αύτοί λάτρευσαν τήν Άστάρτη, τό βδέλυγμα τών Σιδω- 
νίων55. ’Αστάρτη λένε πώς είναι, δέν ξέρω πώς, ή ονομαζόμενη 
άπό τούς Έλληνες ’Αφροδίτη. Τό άγαλμά της ήταν στημένο 
γυμνό, μέ τήν όψη πόρνης, κι έδαχνε αισχρά στά μάτια όλων καί 
τά κρυφά σημεία τού σώματος. Αέγα λοιπόν ότι δέν ήταν μόνο ό 
Ισραήλ μέ τή μεγάλη άνοησία του πού συναναστρεφόταν μέ τις 
πόρνες καί θυσίαζε μαζί μέ τούς ίερομύστες, άλλά καί «ό ϊδιος ό 
συνετός λαός», δηλαδή έκεΐνοι πού ύποκρίνοταν ότι διατη
ρούσαν τή γνώση τού νόμου, «άναμιγνύονταν μέ τήν πόρνη». 
Γιατί προσκύνησαν, όπως είπα, τήν Άστάρτη. Καθόσον ό Σολο
μών έχτισε γι’ αυτήν ναό, προσφέρσντας στή φιλήδονη και άλλό- 
φυλη γυναίκα τά δώρα56.

Στίχ. 15. «’Εσύ όμως, Ισραήλ, νά μήν είσαι ανόητος, καί σύ,
55. Γ' Βασ. 11,6. 56. Γ  Βασ. 11,5
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π ο ρ ε ύ ε σ θ ε  ε ις  Γ ά λ γ α λ α , κ α ί  μ ή  ά ν α δ α ίν ε τ ε  ε ις  τ ο ν  ο ί
κ ο ν  ΎΩ ν } κ α ί μ ή  ο μ ν ύ ε τ ε  ζ ώ ν τ α  Κ ύ ρ ιο ν » .

Μ Η \ ”Ε φ η ν  ή δ η  ττλεισ τά κ ις , δ τ ι τ ά ς μ έ ν  δ έ κ α  φ υ λ ά ς  τ ά ς  
έ ν  τη  Σ α μ α ρ ε ίς ί, τ ω ν  π ρ ο φ η τ ώ ν  ο ι  λ ό γ ο ι  κ α λ ο ϋ σ ιν  Ισ ρ α ή λ , 

5  Ι ο ύ δ α ν  γ ε  μ ή ν  κ α ί Β ε ν ια μ ίν  έ σ θ 3 δ τ ε  τ ά ς  έ ν  τ ο ΐς  Ί ε ρ ο σ ο -  
λ ύ μ ο ις δ ύ ο  φ υ λ ά ς  τ η ν  τε τ ο ϋ Ι ο ύ δ α  φ η μ ίκ α ί τ η ν  τ ο ϋ Β ε ν ια 
μ ί ν  Γ έ γ ο ν ε  τ ο ίν υ ν π ε ρ ί ά μ φ ο ΐν  ε ις  τ ό  π α ρ ό ν  ό λ ό γ ο ς , κ α ί τ η ν  
έ κ α τ έ ρ α ς  π λ η θ ύ ο ς  ά π ε λ έ γ χ ε ι ν ό σ ο ν . Θ έ α  γ ά ρ  ό π ω ς  κ α τ ο -  
ν ε ιδ ίζ ε ι τ ο ν  Ι σ ρ α ή λ  ώ ς ά σ ύ ν ε τ ο ν  κ ο μ ιδ ή  κ α ί ό λ ιγ ο γ ν ώ μ ο ν α , 

ίο  τ α ύ τ η τ ο ι γ ε γ ο ν ό τ α  κ α ί α π ο σ τ ά τ η ν , ε ίπ ε ρ  ά σ ν ν ε σ ία ς  έ γ κ λ η 
μ α  τ η ς  έ σ χ ά τ η ς  νο ο ϊτ*  α ν  ε ικ ό τ ω ς  τ ό  τ α ϊς  τ ω ν  ε ιδ ώ λ ω ν  λ α 
τ ρ ε ία  ις  τ τ ρ ο σ κ ε ϊσ θ α ι φ ιλ ε ΐν  κ α ί τ η ς  ε ις  Θ ε ό ν  α γ ά π η ς  ά π ο ν ο -  
σ φ ίζ ε σ θ α ι. Σ η μ α ίν ε ι δ ή  σ υ ν  ε ν θ ά δ ε  τ ό  «μ ή  ά γ ν ό ε ι» , τό, μ ή  
ε σ ο  μ ω ρ ό ς  μ η  δ ε  τ η ς  ε ις  λ ή ξ ιν  ή κ ο ύ σ η ς  ά σ ν ν ε σ ία ς  έ μ π λ ε ω ς  

15 Έ ν τ ρ έ π ε ι δ ε  π ά λ ιν  κ α ί τ ο υ ς  έ ν  τ ο ΐς  Ί ε ρ ο σ ο λ ύ μ ο ις  τ ο υ τ έσ τ ι 
τ ο ν  Ι ο ύ δ α ν , ώ ς  υ π ο κ ρ ιτ ή ν  κ α ί ά ν ο σ ίω ς  ύ δ ρ ίζ ο ν τ α , δ ιά  γ ε  
τ ο ϋ  δ α ίν ε ιν  έ τ ΐ  α μ φ ω , μ ά λ λ ο ν  δ ε  χ ω λ ε ύ ε ιν  έπ* α μ φ ο τ έ ρ α ις  
τ α ΐς  ίγ ν ύ α ις , κ α τ ά  τ ή ν  τ ο ϋ  π ρ ο φ ή τ ο υ  φ ω ν ή ν . Ύ π ε π λ ά τ τ ε τ ο  

μ έ ν  γ ά ρ  έ π ιτ η δ ε ύ ε ιν  τ ε  κ α ί α γ α π ά ν  τ ή ν  ε ις  Θ ε ό ν  ε ύ σ έ δ ε ια ν  
20 κ α ί τ ά ς  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  θ υ σ ία ς  έ τ έ λ ε ι, ά π ή λ λ α κ τ ο  δ ε  ο υ δ α μ ώ ς  

τ ο ν  κ α ί α ν τ ο ΐς  έ π ε ίγ ε σ θ α ι τ ο ΐς  δ α ιμ ο ν ίο ις  π ρ ο σ κ ν ν ε ϊν , ε ί  κ α ί 
μ ή  λ ία ν  α ν α φ α ν δ ό ν , ά λ λ ’ ο ν ν  κ ε κ ρ ν μ μ έ ν ω ς  κ α ί λ ε λ η θ ό τ ω ς  
Κ α ί  γ ο ϋ ν  ό  μ α κ ά ρ ιο ς  π ρ ο φ ή τ η ς  Ι ε ζ ε κ ιή λ  ό ρ ύ τ τ ε ιν έ ν  τ φ  το ί- 

π ρ ο σ ετ ά τ τ ετ ο , ε ιτ α  τ εθ έα τ α ι π ά ν τ α  τά  ε ίδ ω λ α  ο ίκ ο ν  Ί σ - 
25 ρ α ή λ  δ ια γ ε γ ρ α μ μ έ ν α  ε π ί  τ ω ν  το ίχ ω ν . Κ α ί τ ί  π ρ ό ς  α ύ τ ό ν  ό  

τ ω ν  δ λ ω ν  Θ ε ό ς  « Έ ώ ρ α κ α ς , ν ίέ  ά ν θ ρ ω π ο ν , ά  ο ι π ρ ε σ δ ύ τ ε -  
ρ ο ι ο ίκ ο υ  Ι σ ρ α ή λ  π ο ιο ϋ σ ιν  ώ δ ε, έ κ α σ τ ο ς  α ύ τ ώ ν  έ ν  τ φ  κ ο ι-  
τ ώ ν ι τ φ  κ ρ υ π τ φ  α ύ τώ ν ; δ ιό τ ι ε ίπ α ν  3Ε γ κ α τ α λ έ λ ο ιπ ε ν  ό  Κ ύ 
ρ ιο ς , ο ύ κ  έφ ο ρ ςε ό  Κ ύ ρ ιο ς  τ ή ν  γ η ν » . Τ ε θ ε ά σ θ α ι δ έ  φ η σ ιν  ό  

30 τ τ ρ ο φ ή τ η ς  κ α ί γ υ ν α ίκ α ς  κ α θ η μ έ ν α ς  κ α ί θ ρ η ν ο ύ σ α ς  τ ο ν  Θ α - 
μ ο ύ ζ  δ ς έ σ τ ιν  ~Α δ ω ν ις  τη  'Ε λ λ ή ν ω ν  φ ω νη .

θ ρ ε ι δ ή  ο ν ν , ό π ω ς, κ α ίτ ο ι τ ο ν  θ ε ιο ν  π ε ρ ιέ π ο ν τ ε ς  ν α ό ν  
κ α ί  τ ή ς  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  λ α τ ρ ε ία ς  μ ε τ α π ο ιε ϊσ θ α ι τ τ ρ ο σ π ο ιο ύ μ ε-



Ιούδα, νά μή πηγαίνετε στά Γάλγαλα καί νά μην ανεβαίνετε
στον οίκο της ΤΩν, και νά μην όρκίζεσθε στο ζώντα Κύριο».
48. ’Έχω πει ήδη πολλές φορές, ότι τις δέκα φυλές πού ζσυσαν 

στή Σαμάρεια οί προφήτες τις ονομάζουν Ισραήλ, ένώ πολλές 
φορές Ιούδα καί Βενιαμίν τις δύο φυλές πού ζσυσαν στά Ιερο
σόλυμα, δηλαδή τή φυλή του Ιούδα καί του Βενιαμίν. Έ γινε 
λοιπόν καί γιά τούς δύο λόγος κατά τό παρόν καί ελέγχει τή νόσο 
καί τής μιας καί τής άλλης πλευράς. Πρόσεχε δηλαδή πώς 
κατηγορεί τον Ισραήλ σάν υπερβολικά ανόητο καί μικρόνοο, 
πού καί γι* αυτό έγινε καί άποστάτης, άφοϋ θεωρείται εύλογα 
έγκλημα της έσχατης άνοησίας ή προσκόλληση οτή λατρεία των 
ειδώλων καί οί απομάκρυνση άπό τήν άγάπη του Θεου. Έδω 
λοιπόν τό «Νά μήν αγνοείς» σημαίνα, νά μήν είσαι μωρός, ουτε 
γεμάτος άπό τήν στο έπακρο άνοησία. Κατηγορεί καί πάλι έκεί- 
νσυς πού ζοϋσαν στήν Ιερουσαλήμ, δηλαδή τον Ιούδα, ώς υπο
κριτή καί άσεβη υβριστή, έπειδή πηγαίνει καί στά δύο, ή μάλλον, 
σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη, έπειδή χωλαίνει καί στά δύο 
πόδια57. Γιατί υποκρινόταν ότι άσχολεΐται καί άγαπά τήν ευσέ
βεια πρός τον Θεό καί τελούσε τις σύμφωνες μέ τό νόμο θυσίες, 
δέν ήταν όμως απαλλαγμένος καθόλου καί άπό τις φροντίδες ταυ 
νά προσκυνά καί τά ϊδια τά δαιμόνια, άν καί όχι πολύ φανερά, 
αλλά κρυφά καί απαρατήρητα. Γι9 αυτό καί ό μακάριος προφή
της ’Ιεζεκιήλ πρόσταζε νά σκάψουν μέσα στον τοίχο, καί στη 
συνέχεια είδε όλα τά είδωλα του Ίσραηλ ζωγραφισμένα επάνω 
στους τοίχους58. Καί τί λέγα πρός αυτόν ό Θεός των όλων; «Είδες, 
υιέ του ανθρώπου, τί κάνουν έδω οί πρεσβύτεροι του ’Ισραήλ, 
καθένας κρυφά στον κοιτώνα του; Γιατί είπαν Μάς έγκατέλειψε 
ό Κύριος, δέν έποπτεύα ό Κύριος τή γη»57“. Είδε, λέγα ό προφή
της, καί γυναίκες καθισμένες πού θρηνούσαν τον Θαμούζ, πού 
είναι ό λεγόμενος "Αδωνις των 'Ελλήνων.

Πρόσεχε λοιπόν πως, μολονότι φρόντιζαν τον θειο ναό και 
προσποιούνταν ότι τελούσαν τή λατρεία του νόμου, στά κρυφά

ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Γ, ΚΕΦ. Δ'. 217

57. Γ' Βασ. 18,21. 58. Ίεζ.8,8-10. 59. Ίεζ. 8,12.



v o l, λ ε λ η θ ό τ ω ς  κ α τ ε μ ο λ  ν ν ο ν τ ο  μ ε ρ ιζ ό μ ε ν ο ι π ρ ό ς  λ α τ ρ ε ία ς  
τ ά ς  ά λ λ ο κ ό τ ο υ ς  κ α ί δ α ιμ ο ν ιώ δ ε ις  κ α ί Θ ε φ  κ α τ ε σ τ ν γ η μ έ ν α ς  
Ο ύ κ ο ϋ ν  σ υ  μ έ ν  Ι σ ρ α ή λ  ό λο τρ ό ττω ς έ κ κ ε κ λ ικ ώ ς  μ ή  α γ ν ο ε ί, 
φ η σ ί, τ ο υ τ έ ο τ ιν  ά π ό σ χ ο ν  τ ή ς  ά μ α θ ία ς , κ α τ ά λ η γ ε  τ ή ς  ο ϋ τ ω ς  

5 ε ίκ α ία ς  κ α ί β έ β η λ ο υ  γν ώ μ η ς , δ έ ξ α ι σ ύ ν ε σ ιν  τ η ν  δ ιά  ν ό μ ο υ  
κ α ί π ρ ο φ η τ ώ ν , ή τ ο ι τ ή ν  δ ιά  Χ ρ ισ τ ο ϋ κ α ί ε υ α γ γ ε λ ικ ή ν  « Κ α ί 
9Ι ο ύ δ α  μ ή  ε ίσ π ο ρ ε ύ ε σ θ ε  ε ις  Γ ά λ γ α λ α »  (ε σ τ ι δ έ  π ό λ ις  ε ίδ ω λ ο -  
λ α τ ρ ο ϋ σ α  λ ία ν ) , « κ α ί ε ις  τ ο ν  ο ίκ ο ν  τ ή ς  ά δ ικ ία ς μ ή  α ν α δ α ίν ε -  
τε, κ α ίμ ή  ο μ ν ύ ε τ ε  ζ ώ ν τ α  Κ ύ ρ ιο ν » . Κ α ί γ ά ρ  έ σ τ ι τ ώ ν  ά τ ό π ω ν  

ίο  ό 'ρ κ ιο ν μ ε ν  π ο ιε ΐσ θ α ι Θ ε ό ν  κ α ί ε π ί γ λ ώ τ τ η ς  ε χ ε ιν  τ ο ν  ζ ώ ν τ α  
Κ ύ ρ ιο ν , π ρ ο σ κ ε ΐσ θ α ι δ έ  κ α ί ε ίδ ώ λ ο ις  κ α ί ά ψ ύ χ ο ις  ό α μ ά λ ε- 
ο ιν  έ λ ε σ θ α ι π ρ ο σ κ υ ν ε ϊν . Ά π έ θ ε τ ο  γ ά ρ  Ί ε ρ ο δ ο ά μ  τ ή ν  μ ία ν  
ε ις  Β α ιθ ή λ , κ α ί τ ή ν  έ τ έ ρ α ν  ε ις  Δ ά ν . Ο ύ κ  ές ϊ τ ο ιγ α ρ ο ϋ ν  ύ π ο - 
κ ρ ίν ε σ θ α ι μ έ ν  τ ή ν  ε ις  Θ ε ό ν  ε ν σ έ δ ε ια ν  δ ιά  τ ο ϋ  τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  

15 ό ν ο μ ά ζ ε ιν , κ α τ α κ ο μ ίζ ε σ θ α ι δ έ  π ρ ό ς  έ κ τ ό π ο υ ς  ψ ε υ δ ο λ α τ ρ ε ί-  
α ς  ά ν α δ α ίν ο ν τ α ς  ε ις  Γ ά λ γ α λ α  κ α ί ε ις  τ ο ν  ο ίκ ο ν  τ ή ς  ά δ ικ ία ς . 
Ο ικ ο ν  ό έ  ά δ ικ ία ς  ο ν ο μ ά ζ ε ι τ ή ν  Β α ιθ ή  λ  Δ ιά  π ο ία ν  α ιτ ία ν ;  
Δ ιε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι μ έ ν  γ ά ρ  ή  Β α ιθ ή  λ  "ο ίκ ο ς  Θ ε ο ϋ ”. Ά λ λ ’ ο ίκ ο ς  
ε ίό ώ λ ο υ  γ έ γ ο ν ε ν . Λ  δ ικ η θ έ ν τ ω ν  τ ρ ό π ο ν  τ ιν ά  κ α ί τ ο ϋ  π ρ ά -  

20 γ μ α τ ο ς  κ α ί α ύ τ η ς  ό έ  τ ή ς  επ ω ν υ μ ία ς . Ο ίκ ο ς  γ ά ρ , ώ ς ε φ η ν , ε ι
δ ώ λ ο υ  γ έ γ ο ν ε ν  ό  ο ϊκ ο ς  τ ο ϋ  Θ εο ϋ . Κ α ί γ ο ϋ ν  ε φ η  π ο υ  δ ιά  τ ή ς  
Ί ε ρ ε μ ίο υ  φ ω ν ή ς  π ε ρ ί τ ή ς  π λ η θ ύ ο ς  τ ώ ν  ε ξ  Ι σ ρ α ή λ ' « Τ ί  ή  
ή γ α π η μ έ ν η  έ ν  τ φ  ο ϊκ ω  μ ο υ  έ π ο ίη σ ε  δ δ έλ υ γ μ α ;» . Φ α ίη  δ ’ α ν  
ε ικ ό τ ω ς  ό  τώ ν  ό λ ω ν  Θ ε ό ς  έ π ί γ ε  τ ο ΐς έ ξ  Ί ο ν δ α  κ α ί Β ε ν ια μ ίν ' 

25 « Έ γ γ ίζ ε ι μ ο ι  ό  λ α ό ς  ο ύ τ ο ς , τ ο ΐς  χ ε ίλ ε σ ιν  α ύ τ ώ ν  τ ιμ ώ σ ίμ ε , ή  
ό έ  κ α ρ ό  ία  α ύ τ ώ ν  π ό ρ ρ ω  ά π έ χ ε ι â r f  έμ ο ϋ » .

Σ τ ίχ . 16. «*Ό τ ι ώ ς  ό ά μ α λ ις  π α ρ ο ισ τ ρ ώ σ α , ο ϋ τ ω  π α ρ ο ί-  

σ τ ρ η σ ε ν  Ι σ ρ α ή λ ' κ α ί  ν ϋ ν  ν ε μ ή σ ε ι α ύ τ ο ύ ς  Κ ύ ρ ιο ς  ώ ς

ά μ ν ό ν  έ ν  εύ ρ υ χ ώ ρ ψ » .

30 Μ Θ '. Σ ο φ ώ ς  τ ις  ή  μ ά ς  τ ώ ν  ά γ ιω ν  έ π ί  τή  ν  τ ο ϋ  σ υ μ φ έ ρ ο ν 

τ ο ς  Θ ή ρ α ν  α π ο κ ο μ ίζ ε ι λ έ γ ω ν ' « Υ ιέ , μ ή  ζ η λ ο ύ τ ω  ή  κ α ρ ό  ία  
σ ο υ  α μ α ρ τ ω λ ο ύ ς , ά λ λ ’ έ ν  φ ό δ ψ  Κ υ ρ ίο υ  ϊσ θ ι δ λ η ν  τ ή ν  ή μ έ -
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μολύνονταν μοιραζόμενοι οέ άλλόκοχες καί δαιμονιώδεις καί 
μισητές στον Θεό λατρείες. Σύ λοιπόν, Ισραήλ, πού έχεις αποκλί
νει με κάθε τρόπο, νά μην άγνοεΐς, λέγει, δηλαδή άπόβαλε την 
άγνοια, σταμάτησε αυτή τη μάταια καί βέβηλη γνώμη, δέξου τη 
γνώση του νόμου καί τών προφητών, δηλαδή τη γνώση του Χρί
στου καί τών Ευαγγελίων, «Καί σεις, Ιουδαίοι, μη πηγαίνετε στά 
Γάλγαλα» (αυτή είναι πάρα πολύ είδωλολατρική πόλη), «καί νά 
μην άνεβαίνετε στον οίκο τής άδικίας καί νά μήν όρκίζεσθε στον 
ζώντα Κύριο». Γιατί είναι άπό τά παράλογα νά κάνετε βέβαια 
όρκο στον Θεό καί νά έχετε στή γλώσσα σας τον ζωντανό Θεό, νά 
μένετε όμως προσκολλημένοι στά είδωλα καί νά θέλετε νά προ- 
σκυνεΐτε τις άψυχες δαμάλες. Γιατί ό Ίεροβοάμ τοποθέτησε τη μία 
στή Βαιθήλ καί τήν άλλη στή Δάν. Δεν έπιτρέπει λοιπόν νά υπο
κρίνονται τήν ευσέβεια στον Θεό μέ τό νά τον ονομάζουν Κύριο, 
αλλά νά μεταπηδούν οέ παράνομες ψευδολατρεΐες, ανεβαίνοντας 
στά Γάλγαλα καί στον οίκο τής άδικίας. «Οικο άδικίας» ονομάζει 
τή Βαιθήλ. Καί γιά ποιά αιτία; Γιατί Βαιθήλ σημαίνει “οικος Θε
ού”. ’Αλλά έγινε οικος ειδώλου. Καθόσον διαψεύσθηκαν κατά 
κάποιο τρόπο καί τά δύο, καί τό ϊδιο τό πράγμα, καί ή έπωνυμία 
του. Γιατί, όπως είπα, έγινε οικος ειδώλου ό οικος τού Θεού. Καί 
πράγματι είπε μέ τό λόγο τού Ιερεμία γιά τό πλήθος τών Ισρα
ηλιτών «Γιατί ή αγαπημένη μου κατασκεύασε βδέλυγμα στον 
οίκο μου;»*0. Θά μπορούσε δηλαδή εύλογα ό Θεός τών όλων νά 
πει γιά τή φυλή τού Ιούδα καί τού Βενιαμίν «Ό λαός αυτός μέ 
πλησιάζει, καί μέ τά χείλη βέβαια μέ τιμά, ή καρδιά του όμως απέ
χει πολύ άπό μένα»61.

Στίχ. 16. «Γιατί σάν τό δαμάλι πού τό τσίμπησε ό οίστρος, έτσι
άφηνίασε ό Ισραήλ. "Ομως κάποτε θά τούς ποιμάνει ό Κύριος 

σάν πρόβατα σ’ ευρύχωρο καί πλούσιο λιβάδι».
49. Μέ πολλή σοφία κάποιος άπό τούς άγιους μάς οδηγεί στην 

επιδίωξη τού συμφέροντος μας λέγοντας· «Vέ μου, νά μή ζήλευα 
ή καρδιά σου τούς άμαρτωλούς, άλλ* όλη τήν ημέρα νά ζεΐς με τον

60. Ίες. 11,15. 61. Ήσ. 29,13.



ρ α ν » . Ο ν ς  γ ά ρ  ά ν  τ ις  κ α τ α ψ έ ξ ε ιε , π ώ ς  ά ν  ε λ ο ιτ ο  ζ η λ ο ϋ ν ;  
Τ ο ιο ϋ τ ό ν  τ ι τ φ  Ί ο ύ ό φ  φ η σ 'ιν ό  τ ώ ν δ λ ω ν  Θ εό ς ' Μ ή  γ ά ρ  σ ο ι 
γ ιν έ σ θ ω  π ρ ό φ α σ ις  ε ις  ά π ό σ τ α σ ιν  τ ό  π α ρ ο ισ τ ρ ή σ α ι τ ο ν  Ι σ 
ρ α ή λ  κ α ι ο ίο ν ε ί τ η ς  α γ έ λ η ς  ά π ο δ ρ α μ ε ΐν  ε ν  ϊσ ω  δ α μ ά λ ε σ ιν , 

5 α ϊς , ε ϊπ ε ρ  ο ίσ τ ρ ο ς  έ ν ιζ ή σ ε ιε ν , ή τ ο ι δ ο ύ τ ν τ ιο ς  ( ε ίδ ο ς  δ ε  τ ο ϋ - 

τ ο  έ μ π ίδ ο ς  δ α κ ν ο ν σ η ς  ο ύ  φ ο ρ η τ ώ ς ), ά π ο φ έ ρ ε ι τ ή ς  ά γ έ λ η ς  
κ α ι ό ξ ε ϊ  φ έ ρ ε σ θ α ι δ ρ ό μ ω  π α ρ α σ κ ε υ ά ζ ε ι λ ο ιπ ό ν , δ π ο ιπ ε ρ  
ά ν  τ ν χ ο ι. Η  ο ν χ ί τ ο ϋ τ ο  π ε π ο ν θ ό τ α  τ ο ν  Ι σ ρ α ή λ  ε ύ ρ ή σ ο μ ε ν ;  
3Λ π ε φ ο ίτ η σ ε μ έ ν  γ ά ρ  τώ ν  Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν  κ α ί τ ο ν  έ α ν τ ή ς  α ι-  

ίο  π ό λ ο ν  ά φ ε ϊσ α , τ ο υ τ έ σ τ ι Θ εό ν , δ ε ιν ή  ν  κ α ί ε π ά ρ α τ ο ν  έ π ο ιή -  
σ α τ ο  τή  ν  ά π ό σ τ α σ ι ν.

Μ ή  ζ η λ ώ σ η ς  τ ο ιγ α ρ ο ϋ ν , ώ 3Ιο ύ δ α , φ η σ ίν  ε ι  γ ά ρ  κ α ί ε ν  
ΐσ ψ  δ α μ ά λ ε σ ι π α ρ ο ισ τ ρ ή σ α ς  ό  3Ι σ ρ α ή λ  ώ χ ε τ ο  π ρ ό ς  ά π ό -  
σ τ α σ ιν , ά λ λ 3 ο ύ κ  ά ζ ή μ ιο ν  ε σ τ α ι τό  έ γ χ ε ίρ η μ α  α ύ τ φ . 3Α π ε 

ι  5  λ ε ύ σ ε τ α ι γ ά ρ  α ιχ μ ά λ ω τ ο ς , κ α ί τ ή ν  έ ν ε γ κ ο ϋ σ α ν  ά φ ε ίς , τ ή ν  
Π ε ρ σ ώ ν  κ α ί Μ ή δ ω ν  ν ε μ η θ ή σ ε τ α ι, ο ύ κ έ τ ι Θ ρ α σ ύ ς  κ α ί  ο ίο -  
ν ε ίπ ω ς  έ ξ ή ν ιο ς  κ α ί ά τ ιμ α γ έ λ α ς  (τ ο ια ύ τ η  γ ά ρ  ά ε ί  π ω ς  έ σ τ ίν  
ή  π α ρ ο ισ τ ρ ώ σ α  δ ά μ α λ ις ), ά λ λ 3 ε ν  ΐσ ω  γ ε γ ο ν ώ ς  τ ο ΐς  ή π ιω -  
τ ά τ ο ις  α μ ν ο ΐς  Τ α π ε ιν ό ν  γ ά ρ  ά ε ί  κ α ί π ε ρ ιδ ε έ ς  τ ώ ν  α ίχ μ α -  

20 λ ώ τ ω ν  τό  χ ρ ή μ α  κ α ί τ ή ς  τ ο ϋ  π ά σ χ ε ιν  κ α κ ώ ς  έ λ π ίδ ο ς  ο ύ  μ α 
κ ρ ά ν  κ α ί τη  τ ώ ν  κ ρ α τ ο ύ ν τ ω ν  π λ ε ο ν ε ξ ίς ι κ α τ η χ θ ισ μ έ ν ο ν . 
^ Ε ύ ρ ύ χ ώ ρ ο ν »  δ έ  τ ή ν  Π ε ρ σ ώ ν  τ ε  κ α ί Μ ή δ ω ν  ο ν ο μ ά ζ ε ι γ ή ν , 

μ ο ν ο ν ο ν χ ί τ ο ιο ϋ τ ό ν  τ ι λ έ γ ω ν  Ε ις  π λ α τ ε ία ν  κ α ί ά κ α τ ά λ η -  

τττο ν  ν ε μ η θ ή σ ε τ α ι γ ή ν , κ α ί π ο λ λ ά ς  ά μ ε ίψ ε ι χ ώ ρ α ς , ο ύ  τ ο ν  
25 α υ τ ό ν  ε χ ω ν  ά ε ί  δ ε σ π ό τ η ν , α λ λ ά  π ρ ό ς  τ ή ν  τ ο ϋ  δ ε χ ο μ έ ν ο ν  

μ ε τ α ν ισ τ ό ιμ ε ν ο ς . Π ό θ ο ι δ 3 ά ν  τ ο ϋ τ ο  α ύ τ ό  κ α ί  ά ν θ ρ ω π ο ν  

ψ υ χ ή  τ ή ς  π ρ ό ς  Θ ε ό ν  ά γ ά π η ς  ό λ ιγ ω ρ ή σ α σ α , Π ε ρ ιε ν ε χ θ ή σ ε -  
τ α ι γ ά ρ  ε ις  π α ν  ό τ ιο ϋ ν  τ ώ ν  τ ο ΐς  δ α ιμ ο ν ίο ις  ή γ α π η μ έ ν ω ν , 

α ιχ μ ά λ ω τ ο ς  κ α ί δ ε ιλ ή  κ α ί  ά ν α λ κ ις , κ α ί  δ ή  κ α ί  δ ικ α ίω ς  

30 α κ ο ν σ ε τ α ι λ έ γ ο ν τ ο ς  Θ ε ο ϋ * « Π α ιδ ε ύ σ ε ι σ ε  ή  ο ιπ ο σ τ α σ ία  

σ ο ν , κ α ί  ή  κ α κ ία  σ ο ν  ε λ έ γ ξ ε ι σ ε» .

220 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

62. Παροιμ. 23,17. 63. Ίερ. 2,12.
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φόβο του Κυρίου»62. Γιατί αυτούς πού κάποιος θά μπορούσε νά 
τούς καταψέξει, πώς θά ήθελε νά τούς ζηλέψει; Κάτι παρόμοιο 
λέγει οταν Ιούδα ό Θεός τών δλων. Μή θεωρήσεις ώς πρόφαση 
γιά ν5 άποστατήσας από μένα τό οτι ό Ισραήλ έκανε σαν τήν αφη
νιασμένη δαμάλα από τό τσίμπημα τοϋ οίστρου καί νά απομα
κρυνθείς κατά κάποιο τρόπο από τήν αγέλη όπως οί δαμάλες, στις 
όποιες αν καθίσει ό οίστρος, ήτοι ή βοϊδόμυγα (αυτό είναι ένα 
είδος μεγάλου κουνουπιαϋ πού τό δάγκωμά του είναι ανυπόφο
ρο), τις άπομακρύνει από τήν άγέλη καί τις κάνει νά τρέχουν σάν 
τρελλές οπού λάχα. Ή  δεν θά δούμε τον Ισραήλ νά έχα πάθα κάτι 
τέτοιο; Γιατί έφυγε πράγματι από τά Ιεροσόλυμα καί έγκαταλεί- 
πσντας τον βοσκό του, δηλαδή τον Θεό, διέπραξε τή φοβερή καί 
έπάρατη αποστασία

Μή ζηλέψεις λοιπόν, λέγει, Ιούδα, αυτούς. Γιατί, αν καί, δπως 
οι δαμάλες, άφηνιασμένος άπό τον οίστρο ό Ισραήλ έτρεξε στην 
αποστασία, άλλ9 δμως δεν θά είναι τό εγχείρημά του χωρίς ζημιά 
γι’ αυτόν. Γιατί θά φύγει αιχμάλωτος, κι άφήνοντας τήν πατρίδα 
του, θά ποιμανθεί στή χώρα τών Περσών καί τών Μήδων, όχι πιά 
θρασύς καί σάν άποχαλινωμένος καί έξω άπό τήν άγέλη (γιατί 
τέτοια είναι πάντοτε ή τσιμπημένη από τον οίστρο δαμάλα), άλλα 
δπως τά ήσυχα αρνιά. Γιατί οί αιχμάλωτοι είναι πάντοτε ταπεινοί 
καί γεμάτα άπό φόβο, περιμένσνιας πώς γρήγορα θά τούς βρει 
κάποιο κακό, καί ζοϋν κάτω άπό τό βάρος τής τυραννικής εξου
σίας τών κατακτητών τους. «Ευρύχωρη» βέβαια ονομάζει τή γη 
τών Περσών καί τών Μήδων, λέγοντας κατά κάποιο τρόπο κάτι 
τέταο· Σέ πλατιά καί απέραντη χώρα θά βοσκήσα καί & αλλάξει 
πολλές χώρες, μή έχοντας πάντοτε τον ίδιο κύριο, άλλα θά μετα
ναστεύει στή χώρα εκείνου πού τον δέχεται. Αυτό τό ίδιο παθαί
νει καί ή ψυχή τοϋ ανθρώπου, όταν παραμελήσει τήν αγάπη πρός 
τον Θεό. Γιατί θά περιπέσει σέ κάθε τι πού άγαποϋν οί δαίμονες, 
αιχμάλωτη καί δειλή καί άδύναμη, καί δίκαια θ5 άκούσει τον Θεό 
νά τής λέγει* «Θά σέ παιδαγωγήσα ή αποστασία σου, και ή κακία 
σου θάσέ έλεγξα»®.
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Σ τ ίχ . 1 7 -1 9 . « Μ έ τ ο χ ο ς  ε ιδ ώ λ ω ν  Έ φ ρ α ΐμ  ε θ η κ ε ν  έ - 
α ν τ φ  σ κ ά ν δ α λ α , ή ρ έ τ ισ ε  Χ α ν α ν α ίο ν ς -  π ο ρ ν ε ύ ο ν τ ε ς  
έ ξ ε π ό ρ ν ε υ σ α ν , ή γ ά π η σ α ν  ά τ ιμ ία ν  έ κ  φ ρ υ ά γ μ α τ ο ς  
α υ τ ώ ν . Σ υ σ τ ρ ο φ ή  π ν ε ύ μ α τ ο ς  σ ύ  ε ί  έ ν  τ α ΐς  τ τ τ έρ υ ξ ιν  

5  α ύ τ ή ς , κ α ί κ α τ α ισ χ υ ν θ ή σ ο ν τ α ι έ κ  τώ ν  θ υ σ ια σ τ η ρ ί
ω ν  α ύ τώ ν» .

ΛΓ. ”Ε τ ι τώ  π ρ ο φ ή τ η  π ρ ό ς  τ ο ν  \Ι ο ύ δ α ν  ό  λ ό γ ο ς , ύ π ο -  
π λ α τ τ ό μ ε ν ο ν μ έ ν , ώ ς έ φ η ν , τ ο μ ε τ α π ο ιε ϊσ θ α ι τ ο ϋ  ν ό μ ο υ  κ α ί  
τ ή ν  ε ις  Θ ε ό ν  ε ύ σ έ β ε ια ν  ο ύ κ  έ ν  μ ικ ρ ώ  π ο ιε ϊσ θ α ι λ ό γ ω , δ ια -  

ιο  ν ε ν ε υ κ ό τ α  δ ε  λ ε λ η θ ό τ ω ς  έ π ί  τ ό χ ρ ή ν α ι τ ιμ ά ν  τ ά  τ ώ ν  δ α ιμ ό 
ν ιω ν  ιν δ ά λ μ α τ α . Ο ύ κ ο ϋ ν  γ έ γ ο ν ε , φ η σ ίν , ό μ ο λ ο γ ο υ μ έ ν ω ς  

μ έ τ ο χ ο ς  ε ιδ ώ λ ω ν  ό  Ε φ ρ α ΐμ  τ ο υ τ έ σ τ ιν  ό  Ι σ ρ α ή λ  Ώ ν ό μ α -  
σ τ α ι δ έ  ο ϋ τ ω ς  ο π ό  τ ή ς  π α ρ ’ α ύ τω  κ ρ α τ ο ύ σ η ς  φ υ λ ή ς , φ η μ ί 
ό ή  τ ή ς  τ ο ϋ  Ί ερ ο β ο ά μ - η ν γ ά ρ  έ ξ  ό ρ ο υ ς  κ α ί φ υ λ ή ς  Έ φ ρ α ΐμ  

15 Κ α ί ώ σ π ερ  \Ι ο ύ δ α ν  τ ή ν  έ ν  τ ο ΐς  Ί ε ρ ο σ ο λ ύ μ ο ις  α π ο κ α λ ε ζ  τή  
β α σ ιλ ε υ ο ύ σ η  φ υ λ ή  τ ή ν  κ λ ή σ ιν  τ ετ η ρ η κ ώ ς , ο ϋ τ ω  κ α ί έ π ί  
τ ο ϋ  Ι σ ρ α ή λ , ό τ α ν  ό ν ο μ ά ζ η  τ ο ν  Έ φ ρ α ΐμ  ά π ό  τ ή ς  β α σ ιλ ε υ -  
ο ύ σ η ς  φ υ λ ή ς  π ο ιε ίτ α ι τ ή ν  ο ν ο μ α σ ία ν . Μ ε τ έ σ χ ε δ ή  ο ύ ν  ό  Έ 
φ ρ α ΐμ  ε ιδ ώ λ ω ν , φ η σ ί  Π ρ ο σ κ ε κ ύ ν η κ ε  γ ά ρ  τώ  Λ  ιγ υ π τ ίω ν  

2 θ σ ε6 ά σ μ α τ ι (* Α π ις  δ έ  ή ν , ή τ ο ι δ ά μ α λ ις , τ ο  έ κ ε ίν ω ν  σ έβ α ς ), 
μ ε τ έ σ χ ε  δ έ  ο ύ δ έ ν  η τ τ ο ν  κ α ί τ ή ς  τ ώ ν  Χ α ν α ν α ίω ν  ά ν ο σ ιό τ η -  
τ ο ς  κ α ί ά μ ε τ ρ ή τ ο υ  φ ρ ε ν ο δ λ α β ε ία ς , ο ι τό  α ίσ χ ρ ό ν  ο ϋ τ ω ς  ε ϊ-  
δ ω λ ο ν  π ε ρ ιέ π ε ιν  τ ε  κ α ί π ρ ο σ κ υ ν ε ΐν  έ γ ν ώ κ α σ ι, τ ο ν  Β ε ε λ φ ε -  
γ ώ ρ . Α λ λ ά  κ α ί τ ο ϋ τ ο  ό ε δ ρ α κ ώ ς  ό  Έ φ ρ α ΐμ  « ε θ η κ ε ν  έα υ τ ώ  

25 σ κ ά ν δ α λ α » . Π ρ ο σ κ έ κ ρ ο υ κ ε  γ ά ρ  τώ  κ α ί έ π α μ ύ ν ο ν τ ι κ α ί δ ι-  
α σ ώ ζ ε ιν  ε ίδ ό τ ι Θ εώ . « Ή ρ έ τ ισ ε  Χ α ν α ν α ίο υ ς » , ά ν τ ί το ϋ , α ι
ρ ε τ ά  κ α ί  ά ξ ιό λ η τ ιτ α  π ε π ο ίη τ α ι τ ά  τ ώ ν  Χ α ν α ν α ίω ν  έ θ η -  
ό μ ο ρ ο ι δ έ  ο ν τ ο ι τ ή ς  Ι ο υ δ α ίω ν  χ ώ ρ α ς , δ υ σ α ε β ε ΐς  κ α ί ε ίδ ω - 
λ ο λ ά τ ρ α ι. Κ α ί  π ρ ό ς  γ ε  ό ή  τ ο ύ τ ο ις  « π ο ρ ν ε ύ ο ν τ ε ς  έ ξ ε π ό ρ -  

30 ν ε ν σ α ν »  ο ι έ ξ  Ι σ ρ α ή λ , δ ή λ ο ν  δ έ  ό τ ι δ ιά  τ ο ι τ ό  π έ ρ α  μ έ τ ρ ο υ  
κ α ί  τ ο ϋ  ε ίκ ό τ ο ς  έ π έ κ ε ιν α  τ ή ν  ν ο η τ ή  ν  έ π ιτ η δ ε ϋ σ α ι π ο ρ ν ε ία ν  
κ α ί  ε ίς λ ή ξ ιν  α ίσ χ ρ ό τ η τ ο ς  τ ή ς  α π ο σ τ α σ ία ς  α ύ τ ο ΐς  έ ρ χ ε σ θ α ι 
τ ά  ε γ κ λ ή μ α τ α  « Ή γ α π ή κ α σ ι δ έ  κ α ί  τ ή ν  ά τ ιμ ία ν  έ κ  φ ρ υ α -
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Στίχ. 17-19. «ΌΈφραΐμ παίρνει μέρος στη λατρεία τών ειδώ
λων, θέτει προσκόμματα στον έαυτό του, καί προτίμησε τούς 
Χαναναίσυς. Παραδόθηκαν έπίμσνα στην πορνεία, καί μέσα 
στην άλαζονεία τους άγάπησαν τον έξευτελισμό. Έσύ είσαι 
σάν στριφογύρισμα του άνέμου στά φτερά της καί θά ντροπια- 

οθοΰν έξαιτίας τών ειδωλολατρικών θυσιαστηρίων τους».
50. Ό  προφήτης άπευθύνεται άκόμα στον Ιούδα, ό όποιος 

υποκρίνεται βέβαια, δπως είπα, δτι άποδέχεται τό νόμο καί 
θεωρεί πολύ σημαντική τήν ευσέβεια πρόςτον Θεό, έχει όμως διο- 
λισθήσει ασυναίσθητα στην λατρεία τών ομοιωμάτων τών δαιμό
νων. ’Έλαβε λοιπόν, λέγει όμολογουμένως μέρος στήν ειδωλολα
τρία ό Έφραΐμ, δηλαδή ό Ισραήλ. Τό όνομα αυτό βέβαια τό 
έλαβε άπό τήν κυριαρχική φυλή τού Ίεροβοάμ, γιατί αυτός κατα
γόταν άπό τό όρος καί τή φυλή του 'Εφραΐμ, Καί όπως ονομάζει 
Ιούδα εκείνους πού ζούσαν στά Ιεροσόλυμα, κρατώντας τήν ονο
μασία άπό τη βασιλεύουσα φυλή, έτσι καί γιά τον Ισραήλ, όταν 
τον ονομάζει Έφραΐμ, παίρνει τήν ονομασία άπό τή βασιλεύουσα 
φυλή. Πήρε λοιπόν μέρος, λέγει, ό ’Εφραΐμ στή λατρεία τών ειδώ
λων. Γιατί προσκύνησε τό είδωλο τών Αιγυπτίων (αυτό ήταν ό 
νΑπις, πού ήταν δαμάλα, καί τό σέβονταν ώς θεό), έλαβε όμως 
μέρος καθόλου λιγότερο καί στην άσέβεια τών Χαναναίων καί 
στην άπέραντη φρενοβλάβειά τους, οί όποιοι ήθελαν νά τιμούν 
καί νά προσκυνούν τό τόσο αισχρό είδωλο, τον Βεελφεγώρ.5Αλλά 
κάνοντας αυτά ό Έφραΐμ, «έβαλε εμπόδια στον έαυτό του». 
Προσέκρουσε δηλαδή στον Θεό πού μπορούσε νά τον ύπερα- 
σπισθεί καί νά τον σώσει. «Προτίμησε τούς Χαναναίσυς», αντί νά 
πά, θεώρησε έκλεκτά καί άποδεικτά τά έθιμα τών Χαναναίων, 
πού ήταν γείτονες τών Ιουδαίων, άνθρωποι άσεβεΐς καί είδωλο- 
λάτρες. Καί έκτος άπό αυτά οί άπόγονοι τού Έφραΐμ Ισραηλίτες, 
«Παραδόθηκαν επίμονα στην πορνεία»· δηλαδή άσκησαν τήν 
πνευματική πορνεία πέρα άπό τό μέτρο καί τή λογική καί έφτα- 
σαν τά εγκλήματα της αποστασίας τους στο αποκορύφωμα της 
αισχρότητας. «Άγάπησαν καί τήν ατίμωση έξαιτίας τού φρυάγ-
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γ μ ά τ ω ν  α υ τώ ν» , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ε ξ  υ ψ η λ ώ ν  α ύ χ η μ ά τ ω ν , ά ττερ  ε ϊ-  
χ ο ν  ε π ί Θ ε φ  κ α ί δ ό ξ η  τη  π α ρ 3 α υ τ ο ύ

Ο υ κ ο ύ ν  ά τ ιμ ο ι κ α ί κ α τ ερ ρ ιμ μ έν ο ί, ο ίκ τ ρ ο ί κ α ί π ε π α τ η -  
μ έ ν ο ι γ ε γ ό ν α σ ιν  α λη θ ώ ς, τώ ν α ρ χ α ίω ν  φ ρ υ α γ μ ά τ ω ν  ά π ο λ ι-  

5  σ θ ή σ α ν τες - κ εκ λ ή σ ο ν τ α ι γ ά ρ  ε λ ε ύ θ ε ρ ο ι μ έ ν  ο ύ κ έτ ι, δ α δ ιο ύ -  
ν τ α ι δ έ  μ ά λ λ ο ν  ε ις  ν δ ρ ιν  κ α ί α τ ιμ ία ν  κ α ί ύ π ό  π ικ ρ ο ϊς  εσ ο - 
ν τ α ι δ εσ π ό τα ις . 3Λ λ λ 3 ε ί  κ α ί τ σ ύ τ ο ις  α π α σ ι, φ η σ ίν , ή  ά ν ο υ -  
σ τά τη  τ ο ύ  Έ φ ρ α ΐμ  ύ π η ν έχ θ η  π λ η θ ύ ς  ά λ λ 3, ώ  3Ιο ύ δ α , σ υ  γ έ -  
γ ο ν α ς  α υ τή  ο ίά  τ ις  π ν ε ύ μ α τ ο ς  σ υ σ τ ρ ο φ ή  έ ν  π τ έ ρ υ ξ ι π ε τ ε ι-  

ιο  ν ο ύ  *Ε στι ό έ  π α ν τ ίπ ο υ  ό ή λ ο ν , δ τ ι π ά ν τ η  τε κ α ί π ά ν τ ω ς  τά  
ό ιιπ τ ά μ εν α , π ν ε ύ μ α τ ο ς  α υ τ ά  π ρ ο σ ω θ ο ύ ν τ ο ς  δ ια ίο υ , μ ό ν ο ν  
ό έ  ο ύ χ ί κ α ί έ π α ν α γ κ ά ζ ο ν τ ο ς , ό ξ υ τ έ ρ α ν  τ ό τ ε  π ο ιε ίτ α ι τ η ν  
τντη σ ιν. Ο υ κ ο ύ ν  έ ξ ώ κ ε ιλ ε  μ έ ν  ό  3Ι σ ρ α ή λ  α π ο ν ε ν ε υ κ ώ ς  ε ις  
ά π ό σ τ α σ ιν , « σ υ  ό έ  γ έ γ ο ν α ς  α ύ τ φ  σ υ σ τ ρ ο φ ή  π ν ε ύ μ α τ ο ς  έ ν  

15 τ α ΐς  π τ έρ υ ξ ι» . Π ώ ς  ή  τ ίν α  τ ρ ό π ο ν ; 3Ε π ε ιό ή  γ ά ρ  σ ε  τ εθ έα τ α ι 
τ ο ν  έ τ ι τφ  νόμ ω  π α ιό α γ ω γ ο ύ μ ε ν ο ν , τ ο ν  τ φ  θ είω  π ρ ο σ ιζ ή σ α -  
ν τ α  ν α φ  κ α ί τ ά ς  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  τ ε λ ο ύ ν τ α  θ υ σ ία ς  ρ ς ιθ υ μ ο ύ ν τ α  
κ α ί ά ν α π ίπ τ ο ν τ α  κ α ί τ ο ϊς  ίσ ο ις  π λ η μ μ ε λ ή μ α σ ιν  έν εχ ό μ εν ο ν , 
ό ξ υ τ έ ρ α ν  έπ ο ιή σ α τ ο  τ ή ν  ά π ο ό ρ ο μ ή ν . Π λ ή ν  ε ις  α ισ χ ύ ν η ν  εύ - 

20 ρ ή σ ο ν σ ι κ α ί ε ν τ ρ ο π ή ς  κ α ί ά τ ιμ ία ς  π ρ ό ξ ε ν α  τ ά  θ υ σ ια σ τ ή ρ ια
α ύτώ ν.

Ο υ κ ο ύ ν , ό τ α ν  ο ι δ ο κ ο ύ ν τ ε ς  έ σ τ ά ν α ι, κ α λ ώ ς  τ ε  κ α ί ά ν ε - 
π ιπ λ ή κ τ ω ς  ό φ ε ίλ ο ν τ ε ς  ζ ή ν , ν ω θ ρ ο ί τ ε  κ α ί ρ φ θ υ μ ο ι π ε ρ ί  
τ ο ύ τ ο  εύ ρ ισ κ ώ μ εθ α , μ ά λ λ ο ν  ό έ  κ α ί έ ν  ΐσ ω  τ ο ϊς  ά λ λ ο ις  ά θ ε- 

25 τ ε ιν  τ /ρ η μ έ ν ο ι το  ά ν ό ά ν ο ν  τ φ  θ ε φ , ο ύ χ ί μ ό ν ο υ ς  έ α υ τ ο ύ ς  
ά ό ικ ή σ ο μ ε ν , π ρ ο σ α π ο λ λ  ύ ν τ ε ς  ό έ  κ α ί έ τ έ ρ ο υ ς  δ ιπ λ ή ν  ύ π ο - 
μ ε ν ο ύ μ ε ν  τ ή ν κ ό λ α σ ιν . Α έ ο ν γ ά ρ  π ρ ο κ ε ϊσ θ α ι τ ο ϊς π ε π λ α ν η -  
μ έ ν ο ις , ή  κ α ί ζ ή ν  ο ύ κ  έ θ έ λ ο υ σ ιν  ό ρ θ ώ ς  ε ις  ε ικ ό ν α  κ α ί ύ π ο - 
τ ύ π ω σ ιν  ά ρ ε τ ή ς , κ α ί σ κ α ν δ ά λ ο υ  γ ε γ ό ν α μ ε ν  ά φ ο ρ μ ή . Τ ί  

30 ο ύ ν  ό  Χ ρ ισ τ ό ς  « Ο ς  έ ά ν  σ κ α ν δ α λ ίσ η  έ ν α  τώ ν  μ ικ ρ ώ ν  τ ο ύ 
τ ω ν  τ ώ ν  π ισ τ ε υ ό ν τ ω ν  ε ις  έμ έ» , φ η σ ί, « σ υ μ φ έ ρ ε ι α ύ τ φ , ΐν α  
κ ρ εμ α σ θ η  μ ύ λ ο ς  ό ν ικ ό ς  π ε ρ ί τ ο ν  τ ρ ά χ η λ ο ν  α ύ τ ο ύ  κ α ί κ α τα - 
π ο ν τ ισ θ η  έ ν  τ φ  π ε λ ά γ ε ι τ ή ς  θ α λά σ σ η ς» .
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ματός τους», δηλαδή της μεγάλης έπαρσής τους, που είχαν έξαι- 
τίας του Θεου και της δόξας που είχαν άπό αυτόν.

Κατάντησαν λοιπόν άληθινα άτιμοι καί παραρριγμένοι, αξιο
λύπητοι καί καταπατημένοι, έχοντας έκπέσει άπό τά αρχαία καυ
χήματα τους. Γιατί δέν θά καλούνται πιά έλεύθεροι, άλλά θά 
βαδίσουν μάλλον στήν περιφρόνηση καί τήν ατιμία καί θά 
βρεθούν κάτω άπό σκληρούς έξαυσιαστές. ’Αλλά, αν καί υποτά
χθηκε σέ όλους αυτούς, λέγει, τό άνόητο πλήθος του Έφραΐμ, 
άλλά σύ, Ιούδα, εγινες σάν ενα στριφσγύρισμα του άνεμου στά 
φτερά πτηνού. Είναι βέβαια φανερό στον καθένα, ότι παντού καί 
πάντοτε τά φτερωτά, όταν τά ώθει κάποιο ορμητικό ρεύμα άνε
μου, σά νά τά εξαναγκάζει σχεδόν, πετσυν μέ μεγαλύτερη ορμή. 
Παρεκτράπηκε λοιπόν ό ’Ισραήλ γλιστρώντας σέ άποστασία, 
«εσύ όμως του εγινες άνεμοστρόβιλος στά φτερά του». Πώς καί μέ 
ποιο τρόπο. Επειδή δηλαδή είδε έσένα, πού παιδαγωγήσαι 
άκόμα άπό τό νόμο καί εχεις παρακαθίσει στον θειο ναό καί 
τελείς τις θυσίες πού προβλέπει ό νόμος, νά δείχνεις όμως ραθυμία 
καί νά ενέχεσαι στά ϊδια πλη μμελή ματα, εκανε τήν άποστασία του 
εντονότερη. "Ομως θά βρουν τά θυσιαστήριά τους πρόξενα αι
σχύνης καί εντροπής καί ατίμωσης.

"Οταν λοιπόν έμείς πού φαινόμαστε οτι στεκόμαστε, ενώ όφει- 
λομε νά ζαϋμε καλά καί άμεμπτα, άποδεικνυόμασυε νωθροί καί 
άδιάφορα ώς πρός αυτό, καί μάλλον θέλομε έξίσου μέ τσύς άλ
λους νά άδιαφορσΰμε γιά τό ευάρεστο στον Θεό, δέν θ5 άδικήσομε 
μόνο τον εαυτό μας, άλλά παρασύροντας καί άλλους, θά υπο
σταθμέ διπλή τιμωρία Γιατί ενώ πρέπει νά παρουσιαζόμαστε σέ 
όσους έχουν πλανηθεί ή καί δέν θέλουν νά ζουν ορθά, ώς εικόνα 
καί υπόδειγμα αρετής, γινόμαστε καί άφορμή προσκόμματος. Τι 
λέγει όμως ό Χριστός; «Αυτός πού θά σκανδαλίσα εναν άπό τούς 
άσήμαντους αυτούς πού πιστεύουν σ’ έμένα, του συμφέρα νά κρε
μάσει άπό τον τράχηλό του μυλόπετρα καί νά καταποντισθει 
ανοιχτά στο πέλαγος τής θάλασσας64.

64. Ματθ. 18,6.
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Κ Ε Φ . 5, σ τ ίχ . 1 -2 . « Α χ ο ύ σ α τ ε  τ α ϋ τ α  ο ι Ιερ ε ίς , κ α ί π ρ ο σ 
έ χ ε τ ε  ο ίκ ο ς  Ι σ ρ α ή λ , κ α ί ο ίκ ο ς  τ ο ϋ  δ α σ ιλ έ ω ς  έν ω τ ίζ εσ θ ε , 
ό ιό τ ι π ρ ό ς  υ μ ά ς  έ σ τ ί τό  κ ρ ίμ α , δ τ ι π α γ ίς  έ γ ε ν ή θ η τ ε  τη 
σ κ ο π ις ί, κ α ί ώ ς  δ ίκ τ υ ο ν  έ κ τ ε τ α μ έ ν ο ν  έ π ί  τό  Ί τ α δ ύ ρ ιο ν , δ  

5 ο ί  ά γ ρ ε ύ ο ν τ ε ς  τή  ν  Θ ή ρ α ν κ α τ έ π η ξ α ν » .

Ν Α '. Π ρ ο κ α τ η τ ιά σ α τ ο  τ ο ν  \Ιο ύ δ α ν , ώ ς  π ν ε ύ μ α τ ο ς  α ν 
α τ ρ ο φ ή ν  γ ε γ ο ν ό τ α  τφ  Ισ ρ α ή λ , κ α τ ά γ ε  τ ο ν  ά ρ τ ίω ς  ή μ ΐν  π ρ ο 
ε ιρ η μ έ ν α ν  τρ ό π ο ν , μ ε θ ίσ τ η σ ι δ ε  λ ο ιπ ό ν  τ ο ν  τ η ς  έ π ιπ λ ή ξ ε ω ς  
λ ό γ ο ν  έ π ί τ ο υ ς  τ η ς  α π ά τ η ς  κ α ί τ ή ς  π λ ά ν η ς  ε ύ ρ ε τ ά ς  κ α ί τ ή ν  

ίο  τ η ς  α π ο π λ η ξ ία ς  α ύ τ ο ΐς  π ρ ο ξ ε ν ή σ α ν τ α ς  νό σ ο ν . Ο ύ τ ο ι δ ε  ή - 
σ α ν  ο ί  ιε ρ ε ίς  ο ί  ψ ευ δ ώ νυ μ ο ι, κ α ί ο ύ κ  έ ξ  α ίμ α τ ο ς  τ ο ϋ  Α ε υ ζ  
α λ λ 3 ώ ν η τ ή ν  έ χ ο ν τ ε ς  τ ή ν  ίερ ω α ύ ν η ν , κ α ίχ ρ ή μ α σ ιν  έκ π ρ ιά μ ε - 
ν ο ι τό  δ ε ϊν  ε ίδ ώ λ ο ις  ίε ρ ο υ ρ γ ε ϊν . Γ έ γ ρ α π τ α ι γ ά ρ  π ε ρ ί τ ο ϋ  Ίε- 
ρ ο δ ο α μ , δ τ ι « Ό  δ ο υ λ ό μ ε ν ο ς έ π λ ή ρ ο υ  τ ή ν χ ε ϊρ α  α ύ το ϋ , κ α ίέ -  

15 γ ίν ε τ ο  ίε ρ ε ύ ς  τω ν υ ψ η λώ ν» . ΛΕ ρ π ε ι δ ή  ο ν ν  ε ικ ό τ ω ς  ό  λ ό γ ο ς  
έ τ ΐ  α υ τ ο ύ ς  τ ε  τ ο ύ ς  ιε ρ ο υ ρ γ ο ύ ς  κ α ί έ π ί τ ο ν  ο ίκ ο ν  τ ο ϋ  β α σ ιλ έ - 
ω ς, σ ν μ π ε ρ ιε ιλ η μ μ έ ν ο υ  τ α ΐς  α ίτ ία ις  κ α ί α ύ τ ο ϋ  τ ο ϋ  \Ισ ρ α ή λ  
Ο ίμ έ ν  γ ά ρ  τά  π ρ ό ς  α ύ σ τ α σ ιν  τ ή ς  ε ιδ ω λ ο λ α τ ρ ία ς  ε φ α σ κ ό ν  τε  
κ α ί έδ ρ ω ν, β ω μ ο ύ ς  ά ν ισ τ ά ν τ ες , σ π ο ν δ ά ς  κ α ί θ υ σ ία ς  π ρ ο σ -  

20 ά γο ν τες , κ α ί τ ή ν  τ ή ς  ά π ω λ ε ία ς  τ ο ϊς  α π α τ ω μ έν ο ις  κ α τ ευ ρ ύ ν ο ν - 
τ ε ς τ ρ ίβ ο ν , ε ν ρ ε τ α ί δ ε  τ ή ς  π λ ά ν η ς  ο ί  β α σ ιλ ε ίς . Τ ο ιγ ά ρ τ ο ι φ η - 
σ ί π ρ ό ς  α ύ το ύ ς , « δ τ ι π α γ ίς  έ γ ε ν ή θ η τ ε  τη σ κ ο π φ κ  Σ κ ο π ιά ν  
δ ε  λ έ γ ε ι  τ ή ν  υ π ό  τε τώ ν ιερ έω ν, ε ϊπ ε ρ  ή σ α ν  ό ν τ ω ς  ιερ ε ίς , κ α ί 
ν π > α υ τ ώ ν  δ ε  τ ώ ν  ή γ ο υ μ έ ν ω ν  έ π ισ κ ο π ο υ μ έ ν η ν  π λ η θ ύ ν  

25 έ φ ο ρ ώ σ ι γ ά ρ  α ύ τ ο ί τό  ύ π ή κ ο ο ν , ή  κ α ί ά φ ο ρ ώ ν τ α ι π α ρ ά  τώ ν  
υ π ό  χ ε ϊρ α , κ α ί δ π ο ιπ ε ρ  α ν  τ ο ϊς  κ ρ α τ ο ϋ σ ι δ ό ξ ε ιε , π α ρ α τ ρ έ - 
π ο υ σ ι τό  υ π ή κ ο ο ν  έ π ε τ α ι δ ε  τ ο ϊς  τώ ν ή γ ο υ μ έ ν ω ν  θ ελ ή μ α σ ι 
τ ό  ύ π ε ζ ε υ γ μ έ ν ο ν . Γ ε γ ό ν α τ ε  τ ο ίν υ ν , φ η σ ίν , ώ ς  π α γ ίς  τη ύ φ 3 
υ μ ώ ν  έπ ισ κ ο π ο υ μ έν η  π λ η θ ύ ί, ή τ ο ι τη ε ις  υ μ ά ς  ά φ ο ρ ώ σ η  τυ- 

30 χ ό ν . Γ ε γ ό ν α τ ε  δ ε  « κ α ί ώ ς  δ ίκ τ υ ο ν  έκ τ ετ α μ έν ο ν  έ π ί τό  Ί τα β ύ - 
ρ ιο ν » . *Ο ρ ο ς  δ ε  τ ο ϋ τ ο  π ε ρ ιφ α ν έ σ τ α τ ο ν  έ ν  τη Γ α λ ιλ α ίο , κ ε ίμ ε
νο ν, π λ ε ίσ τ η ν  τε δ σ η ν  κ α ί α μ φ ιλ α φ ή  τ ή ν  ά γ ρ α ν  έ χ ο ν  θ η ρ ίω ν



ΚΕΦ. 5, στίχ. 1-2. «Ακουστέ τα αυτά, εσείς οί ιερείς, και πρό
σεχε συ ό λαός του Ισραήλ, και ό οίκος του βασιλιά ας ανοίξει 
καλά τά αυτιά του, γιατί έσάς άφορά ή τιμωρία, έπειδή γίνατε 
παγίδα σιή σκοπιά καί δίχτυ άπλωμένο έπάνω ατό Ίταβύριο, 

που τό έστησαν εκείνοι πού κυνηγουν τά άγρια ζώα».
51. Κατηγόρησε προηγουμένως τον Ιούδα, επειδή εγινε άνε

μοστρόβιλος γιά τον Ισραήλ μέ τον τρόπο πού είπαμε πριν άπό 
λίγο. Μεταφέρει λοιπόν τήν επίπληξή του στους έφευρέτες της 
απάτης καί της πλάνης, πού τούς προξένησαν καί τή νόσο της 
παραφροσύνης. Καί αυτοί ήταν οί ψευδοϊερεΐς, πού δέν κατάγο
νταν άπό τό αίμα του Λευΐ, άλλ3 είχαν εξαγοράσει τήν ίερωσύνη 
καί πλήρωσαν χρήματα γιά νά μπορούν νά ιερουργούν στά είδω
λα. Γιατί εχει γραφεί γιά τον Ίεροβοάμ· «'Οποιος επιθυμούσε τήν 
ίερωσύνη γέμιζε τό χέρι του καί γινόταν ιερέας τών ειδωλικών 
ναών»65. Εύλογα λοιπόν ό λόγος απευθύνεται στους ίδιους τούς 
ιερουργούς καί στον οίκο τού βασιλιά, συμπεριλαμβάνσντας στις 
κατηγορίες καί τον ίδιο τον Ισραήλ. Γιατί εκείνοι σχέδιαζαν καί 
έπρατταν δσα αφορούσαν στη στερέωση της ειδωλολατρίας, εγεί
ροντας βωμούς, προσφέρσντας σπονδές καί θυσίες, καί διαπλατύ- 
νοντας γιά όσους άπαιτούνταν τό δρόμο της απώλειας, ενώ έφευ
ρέτες της πλάνης ήταν οί βασιλείς. Γι5 αυτό λέγει πρός αυτούς, 
«Γίνατε παγίδα γιά τή σκοπιά». «Σκοπιά» βέβαια ονομάζει τό 
πλήθος πού έποπτευόταν άπό τούς ιερείς, άν βέβαια ήταν πραγ
ματικά ιερείς, καί άπό τούς ήγέτες τους. Γιατί αυτοί εποπτεύουν 
τούς υπηκόους τους, ή καί παρακολουθούνται άπό τούς ευρισκό
μενους κάτω άπό τήν εξουσία τους, καί όπου θελήσσυν οί ήγέτες, 
έκεΐ στρέφουν τούς υπηκόους τους· γιατί οί υπήκοοι άκολουθούν 
τά θελήματα τών αρχηγών. Γίνατε λοιπόν, λέγει, σάν παγίδα γιά 
τό πλήθος πού έποπτεύετε, ή ίσως γι9 αυτούς πού έχουν στραμμέ
να τά βλέμματά τους σέ σάς.5Αλλά «Γίνατε καί σάν τό δίχτυ τό 
άπλωμένο έπάνω στο Ίταβύριο». Αυτό είναι όνομαστό όρος πού 
βρίσκεται στή Γαλιλαίο, κι εχει άφθονο καί πλούσιο κυνήγι άγρι-
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65. Γ. Βασ. 13,33.



τ ε  κ α ί π τ η ν ώ ν , ό ιά  τό  ή ρ θ α ι τ ε  ύ ψ ο ϋ  κ α ί κ α τ α ό α σ ύ ν εσ θ α ι 
σ φ ο δ ρ ά  δ ρ υ μ ο ΐς  τε κ α ί λ ό χ μ α ις .

Σ τ ίχ . 2 -3 . « Ε γ ώ  δ έ π α ιδ ε υ τ ή ς υ μ ώ ν , ε γ ώ έ γ ν ω ν  τ ο ν  
Έ φ ρ α ΐμ , κ α ί 1Ισ ρ α ή λ  ο ύ κ  α π ε σ τ ιν  άπ? έμ ο ϋ » .

5  Ν Β '. Ο ί  μ έ ν  ο ύ ν  ιε ρ ε ίς , κ α ί μ ή ν  κ α ί ο ί  ε ξ  α ίμ α τ ο ς  τ ο ϋ  
β α σ ιλ ικ ο ϋ , λ ίν ο ν  κ α ί π ά γ η  κ α ί Θ ή ρα  γ ε γ ό ν α σ ι τ ο ΐς  λ α ο ΐς , 
θ υ μ ιά ν  τ ο ΐς  ό α ίμ ο σ ιν  έ π ιτ ά τ τ ο ν τ ες , κ α ί π ρ ό  γ ε  τ ώ ν  ά λ λ ω ν  
δ ρ ώ ν τ ε ς  α υ τ ο ί κ α ί φ ρ ο ν ε ΐν  ά ν α π ε ίθ ο ν τ ε ς  ά  μ ή  θ έμ ις , κ α ί 
τ ο ΐς  ά ν ο σ ίω ς  ε ξ η υ ρ η μ έ ν ο ις  π λ ά ν η ς  έ τ έ ρ ο υ ς  π ρ ο σ ε π ά γ ο -  

ιο  ν τ ε ς  τ ρ ό π ο υ ς , τά  υ ψ η λ ά  φ η μ ι, τ ο ν  Β ε ε λ φ ε γ ώ ρ , τ ό  τώ ν  Σ ι-  
ό ω ν ίω ν  β ό έ λ υ γ μ α , τ ο ν  Β ά α λ , τ ο ν Χ α μ ώ ς - έ 'σ εσ θ α ι δ έ  α ύ τ ώ ν  
π α ιδ ε υ τ ή ς  α υ τ ό ς  κ α ί ο ύ κ  ε ις  μ α κ ρ ά ν , ε π α γ γ έ λ λ ε τ α ι, ώ ς  ό 
σ ο ν  ο ν δ έ π ω  τά  έ κ  θ υ μ ο ϋ  κ α ί ο ρ γ ή ς  έ π ιθ ή σ ω ν  κ α κ ά  Έ χ ε ι  
δ έ  τ ό  ά τ ρ ε κ έ ς  ό  λ ό γ ο ς . Ο ίμ έ ν  γ ά ρ  έ ξ  ο ϊκ ο υ  τ ο ϋ  δ α σ ιλ ικ ο ϋ  

15 δ ε ιν α ϊς  κ α ί ά φ ύ κ τ ο ις  έ ν ισ χ η μ έ ν ο ι σ υ μ φ ο ρ α ϊς , ο ίμ έ ν  δ ιο λ ώ -  
λ α σ ι, κ α τ ά γ ε  τ ή ν  π ίσ τ ιν  τώ ν  ιε ρ ώ ν  γρ α μ μ ά τ ω ν , ο ί  δ έ  ά π ώ - 
χ ο ν τ ο  τ α ΐς  Β α β υ λ ω ν ίω ν  κ α ί Μ ή δ ω ν  π λ ε ο ν ε ξ ία ις  ν π ο κ ε ισ ό -  
μ ε ν ο ι. Ά π ο τ ε θ ν ή κ α σ ι δ έ  ά θ λ ίω ς , μ ά λ λ ο ν  δ έ  κ α ί ό σ ίω ς  ο ί  
ψ ε υ δ ώ ν υ μ ο ί τε κ α ί έ π ί χ ρ ή μ α σ ιν  ιε ρ ε ίς , ο ίμ έ ν  ύ π ό  Ί η ο ύ , ο ί  

20 ό έ  ύ π ό  Ί ω σ ίο υ  γ ε γ ο ν ό τ ο ς  έ κ  φ υ λ ή ς  Ι ο ύ δ α , ή τ ο ι Α α δ ίό . 

Τ ο ϋ τ ο  γ ά ρ  κ α ί ό  ά ν θ ρ ω π ο ς  τ ο ϋ  Θ εο ϋ , θ ύ ο ν τ ό ς π ο τ ε  τ ο ϋ  Ί - 
ε ρ ο δ ο ά μ  κ α ί έ φ ε σ τ η κ ό τ ο ς  τ φ  θ υ σ ια σ τ ή ρ ίω , π ρ ο ε φ ή τ ε υ ο ε  
λ έ γ ω ν  « Θ υ σ ια σ τ ή ρ ιο ν , θ υ σ ια σ τ ή ρ ιο ν , τ ά δ ε  λ έ γ ε ι  Κ ύ ρ ιο ς ' 
\Ιδ ο ύ  υ ιό ς  τ ίκ τ ε τ α ι τ φ  ο ϊκ ψ  Α α δ ίό , 3Ι ω σ ία ς  ό ν ο μ α  α ύ τ φ , 

25 κ α ί θ ύ σ ε ι έ π ί  σ έ  τ ο ύ ς  ιε ρ ε ίς  τώ ν  υ ψ η λ ώ ν , τ ο ύ ς  έ π ιθ ύ ο ν τ α ς  
έ π ί  σ έ, κ α ί ο σ τ ά  ά ν θ ρ ώ π ω ν  κ α τ α κ α ύ σ ε ι έ π ί σ έ» . Ο ύ κ ο ϋ ν  

έτ τ η π ε ίλ η σ ε  π α ιό ε ύ σ ε ιν  έ ν  θ υ μ φ  κ α ί ο ρ γ ή  τ ο ύ ς  τη σ κ ο π ι4  
π ά γ η ν  γ ε γ ο ν ό τ α ς , ιε ρ έ α ς  τε, φ η μ ί, κ α ί τ ο ύ ς  έ ξ  α ίμ α τ ο ς  β α 
σ ιλ ικ ο ύ , ά κ α τ α ιτ ία τ ο ν  ό έ  ο ύ ό α μ ώ ς  τ ο ν  ή π α τ η μ έ ν ο ν  ή φ ίε ι, 

30 τ ο υ τ έσ τ ι τ ο ν 3Ι σ ρ α ή λ  Τ α ύ τ η τ ο ίφ η σ ιν · « 3Ε γ ώ  έ γ ν ω ν  τ ο ν  Ε -
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66. Δ' Βασ. 10,11. 67. Γ Βασ. 13,2. 68. Γ'Βασ. 13,2.
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ων ζώων καί πουλιών, έπειδή είναι ψηλό καί κατασκεπασμένο 
από δάση καί λόχμες.

Στίχ. 2-3. «Έγώ είμαι ό παιδαγωγός σας, εγώ γνώρισα τον 
Έφραΐμ, καί ό Ισραήλ δεν άπομακρύνθηκε από μένα».

52. Οί ιερείς λοιπόν, καί βέβαια όσοι κατάγονταν από βασι
λικό αίμα, εγιναν για τούς λαούς δίχτυ καί παγίδα καί κυνήγι, 
προστάζοντάς τους νά προσφέρουν θυμία στους δαίμονες, καί 
πριν άπό τούς άλλους κάνοντας οι ϊδιοι αυτά καί πείθοντας τούς 
άλλους νά πιστεύουν όσα δεν είναι θεμιτά καί προσθέτοντας στά 
άνόσια πού είχαν βρει καί άλλους τρόπους πλάνης, εννοώ τά ιερά 
στά υψηλά, τον Βεελφεγώρ, τό βδέλυγμα των Σιδωνίων, τον Βάαλ, 
τον Χαμώς. Τούς υπόσχεται ότι αυτός θά είναι παιδαγωγός τους, 
καί όχι γιά πολύν καιρό, άλλά τόσο, όσο χρειάζεται γιά νά μην 
τούς προσθέσει τά δεινά της όργης καί του θυμσυ του. Και ό λόγος 
είναι άληθής. Γιατί εκείνοι πού κατάγονταν άπό τον βασιλικό 
οίκο, μπλεγμένα σε δεινές καί άδιάφευκτες συμφορές, άλλα χάθη
καν, όπως πιστεύουν οί ιερές Γραφές, καί άλλοι μετανάστευσαν 
προκειμένου νά τεθούν κάτω άπό τον τυραννικό ζυγό των Βα
βυλωνίων καί των Μήδων, καί θανατώθηκαν κατά τρόπο άθλιο, ή 
μάλλον κατά τρόπο όαο, οί ψευδώνυμοι καί γενόμενοι με χρήμα
τα ιερείς, άλλοι άπό τον Ίησυ66, καί άλλοι άπό τον Ίωσία67, πού 
προερχόταν άπό τη φυλή τού Ιούδα, ήτοι τοϋ Δαβίδ. Αυτό τό 
προφήτευσε ό άνθρωπος τοϋ Θεοϋ, όταν κάποτε θυσίαζε ό Ίε- 
ροβοάμ καί στεκόταν στο θυσιαστήριο λέγοντας* «Θυσιαστήριο, 
θυσιαστήριο, αυτά λέγει ό Κύριος* Νά, θά γεννηθεί υιός στον οίκο 
του Δαβίδ, πού τό όνομά του θά είναι Ίωσίας, κι αυτός θά θυσιά
σει έπάνω σου τούς ιερείς των ιερών των υψηλών πού θυσιάζουν 
επάνω σου, καί θά κατακαύσει οστά ανθρώπων πάνω σέ σένα»68* 
Τούς απείλησε λοιπόν ότι θά τιμώρησα μέ οργή καί θυμό εκείνους 
πού εγιναν παγίδα γιά τή σκοπιά (τό πλήθος του λααυ), δηλαδή 
τούς ιερείς καί εκείνους πού κατάγονταν άπό αίμα βασιλικό, καί 
δεν απάλλαξε καθόλου άπό τήν κατηγορία αυτόν πού είχε έξαπα- 
τηθεί, δηλαδή τον Ισραήλ. ΓΥ αυτό λέγει* «Έγώ γνώρισα τον



φ ρ α ΐμ , κ α ί Ι σ ρ α ή λ  ο ύ κ  ά π έσ τ η  ά σ ΐ έμ ο ϋ » . 3Ι σ ο ν  ό ή  τ ο ϋ τ ο  
έ κ ε ίν ψ - Τ ις  ο ύ τ ο ς  ό  κ ρ ύ π τ ω ν  μ ε  β ο υ λ ή ν , σ υ ν ε χ ώ ν  ό έ  ρ ή μ α 
τ α  έ ν  κ α ρ ό ίςε, ε μ έ  ό έ  ο ιε τ α ι κ ρ ύ τττειν ; Έ γ ν ω κ α  γ ά ρ  τ ο ν  Έ 
φ ρ α ΐμ  φ η σ ι, κ α ί ο ύ κ  ά φ έ σ τ η κ α  τ ο ϋ ’Ισ ρ α ή λ . « Θ ε ό ς  γ ά ρ  έ γ -  

5 γ ίζ ω ν  έ γ ώ  ε ίμ ι, λ έ γ ε ι  Κ ύ ρ ιο ς , κ α ί ο ύ χ ί Θ ε ό ς  π ό ρ ρ ω θ εν . Ε ί  
κ ρ υ β ή σ ε τ α ι ά ν θ ρ ω π ο ς  έ ν  κ ρ υ φ α ίο ις , κ α ί έ γ ώ  ο ύ κ  δ ψ ο μ α ι 
α ύ τό ν;» . Κ α ί π ά λ ιν  «Μ ή  ά π ’ έ μ ο ϋ  κ ρ υ β ή σ ε τ α ι τι;».

Σ τ ίχ . 3 -4 . « Δ ιό τ ι ν ϋ ν  έ ξ ε π ό ρ ν ε υ σ ε ν  Έ φ ρ α ΐμ , έ μ ιά ν θ η  
\Ισ ρ α ή λ , ο ύ κ  έ ό ω κ α ν  τά  ό ια β ο ύ λ ια  α ύ τ ώ ν  τ ο ϋ  έ π ισ τ ρ έ -  

ιο  ψ σ ι π ρ ό ς  τ ο ν  Θ ε ό ν  α ύ τώ ν, ο τ ι π ν ε ϋ μ α  π ο ρ ν ε ία ς  έ ν  α ύ - 
τ ο ϊς έ σ τ ί, τ ο ν  ό έ  Κ ύ ρ ιο ν  ο ύ κ  έπ έ γν ω σ α ν » .

Ν Γ ' Ε π ε ιό ή  γ ά ρ  ε ίς  ν ε φ ρ ο ύ ς  ό ρ ς ί κ α ί κ α ρ ό ία ς  ό  τώ ν  
δ λ ω ν  Θ εό ς, ά π ο π τ ο ν  ό έ  α ύ τώ  π α ν τ ε λ ώ ς  ο ύ ό έ ν , έ γ ν ω κ ε ν  δ τ ι 
π ε π ό ρ ν ε υ κ ε  μ έ ν  κ α ί ε ίς  ά κ ρ ο ν  ή κ ε  φ α υ λ ό τ η τ ο ς  ό  Ισ ρ α ή λ , 

15 ή γ ο υ ν  ό  Έ φ ρ α ΐμ  π λ ή ν  ο ύ ό 3 ό σ ο ν  ε ίπ ε ΐν  ε ίς  ν ο ϋ ν  κ α ί κ α ρ ό ί-  
α ν, κ ά ν γ ο ϋ ν  τό  χ ρ ή ν α ι μ ε τ α ν ο ε ΐν  ε ίσ ε ό έ ξ α τ ο , ό ιά  γ ε  τ ό  κ ε- 
κ ρ α τ η σ θ α ι τώ  π ό ρ ν ε υ ε ιν  α ύ τ ό ν  ά ν α π ε ίθ ο ν τ ι ττνεύ μ α τι, κ α ί 
τ ο ν  ά λ η θ ώ ς  Δ ε σ π ό τ η ν  μ ή  έ θ ε λ ή σ α ι ζ η τ ε ΐν . ’Α λ η θ έ ς  ο ύ ν  δ 
η \ κ α θ ά  φ η σ ιν  ό Σ ω τ ή ρ , « Ο ύ ό ε ίς  ό ύ ν α τ α ι ό υ σ ί κ υ ρ ίο ις  ό ο υ - 

20 λ ε ύ ε ιν ’ ή  γ ά ρ  τ ο ν  έ ν α  μ ισ ή σ ε ι κ α ί τ ο ν  έ τ ε ρ ο ν  α γ α π ή σ ε ι, ή  
έ ν ό ς  ά ν θ έ ξ ε τ α ι κ α ί τ ο ϋ  έ τ έ ρ ο υ  κ α τ α φ ρ ο ν ή σ ε ι» .

Σ τ ίχ . 5  « Κ α ί τ α π ε ιν ω θ ή σ ε τ α ι ή  ϋ β ρ ις  τ ο ϋ  ’Ι σ ρ α ή λ  ε ίς  
π ρ ό σ ω π ο ν  α ύ τ ο ϋ , κ α ί ’Ισ ρ α ή λ  κ α ί Έ φ ρ α ΐμ  ά σ θ ε ν ή σ ο υ -  
σ ιν  έ ν  τ α ΐς  ά ό ικ ία ις  α ύ τώ ν, κ α ί α σ θ ε ν ή σ ε ι κ α ί Ί ο ύ ό α ς  

25 μ ε ι? α ύ τώ ν» .

Ν Δ '. « Ύ β ρ ιν »  έ ν θ ά ό ε  φ η σ ί τ ή ν  έ π ά ρ α τ ο ν  υ π ε ρ ο ψ ία ν  
υ β ρ ισ τ ή ς  γ ά ρ  ό  α λ α ζώ ν . Τ α π ειν ω θ ή σ εσ θ α ι τ ο ίν υ ν , φ η σ ί, τ ή ν  
υ π ε ρ ο ψ ία ν  τ ο ϋ ’Ισ ρ α ή λ  έ κ ε ΐν α  π α θ ό ν τ ο ς  κ α ί σ φ ό ό ρ α  ό ικ α ί-  
ω ς  ά  κ α ί τ α π ε ιν ό ν  α ύ τ ό ν  έ μ ε λ λ ο ν  ά π ο φ α ίν ε ιν , ο ίκ τ ρ ό ν  κ α ί 

30 κ α τ ερ ρ ιμ μ έν ο ν , κ α ί α ύ χ η μ ά τ ω ν  έ ρ η μ ο ν  τώ ν  έ π ί Θ εφ , κ α ί α ύ -
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69. Ίερ. 23,23-24. 70. ‘Ιερ. 39,27.
71. ‘Ιερ. 11,20.17,10. Ψαλμ. 7.9. Έβρ. 4,12. 72. Ματθ. 6,24.
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’Εφραΐμ, και ό Ισραήλ δεν απομακρύνθηκε άπό μένα». Αυτό βέ
βαια είναι ισο με εκείνο· Ποιος είναι αυτός πού μου κρύβει τή 
σκέψη του, κρατεί τούς λόγους του μέσα στην καρδιά του, καί νο
μίζει δτι κρύβεται άπό μένα; Γιατί γνώρισα, λέγει, τον Έφραΐμ καί 
δεν άπομακρύνθηκα άπό τον Ισραήλ «Γιατί εγώ είμαι Θεός πού 
βρίσκομαι πλησίον, καί όχι θεός άπό μακριά Μήπως θά κρυφθεί 
ό άνθρωπος σιά απόκρυφα κι εγώ δέν θά τον δω;»69 Καί άλλου 
πάλι* «Μήπως θά κρυφτεί κάτι άπό μένα»70.

Στίχ. 34. «Γιατί τώρα επεσε στήν πορνεία ό "Εφραΐμ, μολύνθη- 
κε ό Ισραήλ, δέν πέρασε άπό τό νοΰ τους ή σκέψη νά έπιστρέ- 
ψουν στον Κύριο τον Θεό τους, έπειδή κυριαρχούνται άπό 

πνεύμα πορνείας καί ετσι αγνόησαν τον Κύριο».
53. ’Επειδή δηλαδή ό Θεός τών όλων βλέπει καί έξετάζει τις 

επιθυμίες καί τις καρδιές καί δέν υπάρχει τίποτε άόρατο γι3 
αυτόν71, διαπίστωσε βέβαια ότι επεσε στήν πορνεία κι εφτασε στο 
έπακρο της φαυλότητας ό Ισραήλ, ήτοι ό Έφράίμ, πλήν δμως, 
όπως θά μπορούσαμε νά πούμε, δέν δέχθηκε στο νού καί στήν 
καρδιά του τήν άνάγκη νά μετανοήσει, επειδή διακατέχεται από 
τό πνεύμα της πορνείας πού τον πείθει νά πορνεύει καί νά μή 
θέλει νά ζητήσει τον άληθινό Κύριο. Είναι λοιπόν άλήθεια, όπως 
λέγει ό Σωτήρας, «Κανένας δέν μποερί νά υπηρετεί δύο κυρίους· 
γιατί ή τον ενα θά μισήσει καί θ5 αγαπήσει τον άλλο, ή θά ανεχθεί 
τον ενα καί θά περιφρονήσει τον άλλο»72.

Στίχ. 5. «Καί θά ταπεινωθεί ή υβριστική συμπεριφορά τού 
Ισραήλ στο πρόσωπο αυτού, καί ό Ισραήλ καί Έφραιμ έξαι- 
τίας τών άδικιών τους θά χάσουν τή δύναμή τους, και μαζί μ9 

αύτούς θά έξασθενήσει καί ό ’Ιούδας».
54. «'Ύβρη» έδω ονομάζει τήν επάρατη υπεροψία· γιατί ό 

υπερήφανος είναι υβριστής. Θά ταπεινωθεί λοιπόν, λέγει, ή υπε
ροψία τού Ισραήλ παθαίνοντας αυτά, καί πολύ δίκαια, τά όποια 
έπρόκειτο νά τον δείξουν ταπεινό, άξιολύπητο καί παραπεταμένο 
καί έρημο άπό τή θεία καύχηση, καί στερημένο άπό τήν ουράνια
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τ ή ς  δ ε  τή ς  ά ν ω θ εν  κ α ί π α τρ ώ α ς  α ύ τ ο ΐς  ε λ ε υ θ ε ρ ία ς  έσ τερ η μ έ- 
νο ν . Τ ό  ό έ  ε ις  π ρ ό σ ω π ο ν  α ύ τ ο ϋ  τ η ν  ϋ δ ρ ιν  ά π ο σ τ ρ α φ ή σ ε- 
σ θ α ι, ν ο η τ έ ο ν  δ ιά  τό  π ά ν  ε ίδ ο ς  ά τ ιμ ία ς  έ ο ικ έ ν α ι π ω ς  τ α ϊς  
κ α τ ά  π ρ ό σ ω π ο ν  π λ η γ α ϊς . 3Α σ θ ε ν ή σ ε ιν  ό έ  ό μ ο ϋ  τώ  3Ιο ύ δ α  

5  φ ψ τ ι τ ο υ ς  έ ξ  Ι σ ρ α ή λ  Κ α τα δ η ώ σ α ντες  γ ά ρ  ο ί'τ ε  τ ή ς  Σ υ ρ ία ς  
κ α ίΠ ε ρ σ ώ ν  β α σ ιλ ε ίς  τ ή ν Σ α μ ά ρ ε ια ν , ο ύ κ  ά π λ ή γ α  σ υ γκ εχ ω - 
ρ ή κ α σ ι ό ια μ ε ϊν α ι τ ο ν 3Ιο ύ δ α ν , π ρ ο σ θ έ ν τ ες  τ α ϊς  τ ο ϋ 3Ισ ρ α ή λ  
ττό λεσ ι κ α ί  τ ιν α ς  τω ν ά ν η κ ο υ σ ώ ν  τ ο ϊς  έ ξ 3Ι ο ύ δ α  κ α ί Β ε ν ια 
μ ίν . *Ό τ ι ό έ  ά π ά σ η ς  α ύ τ ο ΐς  σ υ μ φ ο ρ ά ς  π ρ ο μ ν ή σ τ ρ ια  γ έ γ ο ν ε ν  

ίο  ό μ ο λ ο γ ο ν μ έ ν ω ς  ή  ε ις  Θ ε ό ν  ά σ έ δ ε ιά  τε κ α ί ϋ δ ρ ις , δ ε δ ίδ α χ ε ν  
είπ ώ ν , μ ή  α ν  έτ έρ ω ς  α ύ τ ο ΐς  τό  τ ή ς  ά σ θ ε ν ε ία ς  σ υ μ δ ή σ εσ θ α ι 
π ό θ ο ς , α λ λ 3 ή  μ ό ν ο ν  « ό τ ι έ ν  τ α ϊς  ά δ ικ ία ις  α ύ τώ ν» . Χ ρ ή σ ιμ ο ν  
σ υ ν  α ρ α  κ α ι τ ιμ α λ φ έσ τ α τ ο ν  α λ η θ ώ ς  ή  ε ις  θ ε ό ν  ευ σ έβ ε ια , ό ΐ  
η ς  ά ν  γ έ ν ο ιτ ο  κ α ί τό  ε θ ν ώ ν  ό ύ ν α σ θ α ι κ ρ α τ ε ΐν , κ α ί π ά ν τ α  

15 ίσ χ ύ ε ιν  κ α τ ο ρ θ ο ϋ ν  ευ κ ό λω ς. Κ α ί ά λ η θ ε ύ ω ν  ε φ α σ κ ε ν  ό  Σ ω - 
τήρ, δ τ ι « Χ ω ρ ίς  έ μ ο ϋ  ο υ  ό ύ ν α σ θ ε  π ο ιε ϊν  ο ύ ό έν » . Ψ ά λ λ ε ι ό έ  
π ο υ  κ α ί ό  Α α β ίό  ο ρ θ ά  φ ρ ο ν ε ϊν  ή ρ η μ έν ο ς - « \Ισ χ ύ ς  μ ο υ  κ α ί  
ν μ ν η σ ίς μ ο υ  ό  Κ ύ ρ ιο ς » .

Σ τ ίχ . 6 -7 . « Μ ετ ά  π ρ ο β ά τ ω ν  κ α ί  μ ό σ χ ω ν  π ο ρ ε ύ σ ο ν τ α ι  
20 τ ο ν  έ κ ζ η τ ή σ α ι τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν , κ α ί ο υ  μ ή  ε ϋ ρ ω σ ιν  α υ τ ό ν ’ 

δ τ ι έ ξ έ κ λ ιν ε ν  ά τ ι  α ύ τώ ν , δ τ ι τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  έ γ κ α τ έ λ ιπ ο ν , 
δ τ ι τ έ κ ν α  ά λ λ ό τ ρ ια  έ γ ε ν ν ή θ η σ α ν  α ύ τ ο ΐς . Ν ϋ ν  κ α τ α φ ά -  

γ ε τ α ι α υ τ ο ύ ς  ή  έ ρ υ σ ίβ η  κ α ι τ ο υ ς  κ λ ή ρ ο υ ς  α ύ τώ ν » .

Ν Κ  3Α λ η θ έ ς  ό ρ ά τ α ι δ ιά  π ρ α γ μ ά τ ω ν , δ τ ι κ α θ ά  φ η σ ιν  ό  
25 θ ε σ π έ σ ιο ς  Π α ϋ λ ο ς , « \Α δ ύ ν α τ ο ν  α ίμ α  τ α ύ ρ ω ν  κ α ί τ ρ ά γ ω ν  

ά φ ε λ ε ϊν  α μ α ρ τ ία ς » , κ α ί έ σ τ ιν  ά υ τρ ό σ ιτο ς  δ ιά  τ ο ϋ  ν ό μ ο υ  Θ ε
ό ς, Ν ό μ ο ν  ό έ  φ η μ ι, τ ή ν  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  λ α τ ρ ε ία ν  τ ή ν  ό ι α ιμ ά τ ω ν  
κ α ί θ υ σ ιώ ν . Ο ύ κ ο ϋ ν  κ α ν  ε ί  π ρ ο σ ά γ ο ιε ν  ο ί  έ ξ 3Ι σ ρ α ή λ  τά  νε- 
ν ο μ ισ μ έ ν α  θ ύ μ α τ α , τω ν  ά ν ο σ ίω ς  α ύ τ ο ΐς  έ π τ α ισ μ έ ν ω ν  έ ξ α ι-  

30 τ ο ϋ ν τ ε ς  τ ή ν  ά φ ε σ ιν , ή γ ο υ ν  τ ή ν  π ρ ό ς  τ ο ν  Θ ε ό ν  ζ η τ ο ϋ ν τ ε ς ο ί-  
κ ε ίω σ ιν , ο ύ κ  ά ν  έ φ ίκ ο ιν τ ο , φ η σ ίν , ο ύ δ 3 ά ν  έ ξ α ν ύ σ ε ια ν  τ ό  ε ν -  
ρ ίσ κ ε ιν  ό ύ ν α σ θ α ι τ ο ν  Θ εό ν , α λ λ  ’ ο ύ δ 3 ά ν  γ έ ν ο ιτ ο  π ρ ο σ ιτ ό ς



και πατρική έλευθερία. Ή  δήλωση πάλι ότι ή ΰβρη θά εκδηλωθεί 
«στο πρόσωπό του» πρέπει νά νοηθεί ότι κάθε είδος ταπείνωσης 
μοιάζει μέ τά πλήγματα οτό πρόσωπο. Μαζι μέ τον Ιούδα όμως 
λέγει θά έξαοΟενησει καί ό Ισραήλ. Γιατί, ρημάζοντας οί βασιλείς 
τηςΣυρίας καί τών Περσών τη Σαμάρεια, δεν θέλησαν ν* άφήσουν 
άθικτο τον Ιούδα, προσθέτοντας στις πόλεις του Ισραήλ καί κά- 
ποιες που ανήκαν στον Ιούδα καί τον Βενιαμίν. "Οτι βέβαια κάθε 
συμφοράς προξενήτρα έγινε σ’ αυτούς αναμφίβολα ή ασέβεια καί 
ή υπεροψία πρός τον Θεό, τό δίδαξε λέγοντας, ότι δεν θά συμβεΐ σ’ 
αυτούς τό πάθος της εξασθένησης μέ άλλο τρόπο, μαρά μόνο, ότι 
θά έξασθενησσυν με τις άδικίες τους. ”Αρα λοιπόν είναι ώφέλιμο 
καί πάρα πολύ πολύτιμο πράγμα ή ευσέβεια πρός τον Θεό, μέ τήν 
οποία μπορεΐ νά έπιτευχθεΐ ή επικράτηση έπάνω στά έθνη καί νά 
κατορθωθούν εύκολα τά πάντα. Καί δείχνοντας ό Σωτήρας ότι 
αυτό είναι αλήθεια, ελεγε· «Δίχως έμενα δεν μπορειτε νά κάνετε 
τίποτε»73. Ψάλλει επίσης κάπου καί ό Δαβίδ ορθά φρονώντας· 
«Δύναμή μου καί ύμνησή μου είναι ό Κύριος»74.

Στίχ. 6-7. «Μαζί μέ τά πρόβατα καί τά μοσχάρια θά πορευθοΰν 
γιά νά αναζητήσουν τον Κύριο, καί δεν θά τον βρουν γιατί 
άπομακρύνθηκε άπό αύτος, έπειδή έγκατέλειψαν τον Κύριο, 
καθόσον αυτοί έκαναν ξένα παιδιά. Τώρα θά τούς καταφάει ή 

έρυσίβη, αυτούς καί τούς κλήρους των».
55. ’Αποδακνύεται άπό τά πράγματα ότι είναι άλήθαα, όπως 

λέγει ό Παύλος, ότι «Είναι αδύνατο τό αίμα ταύρων καί τράγων 
νά έξαλείψει άμαρτίες»75, καί οα ό Θεός είναι απλησίαστος μέσω 
του νόμου. Καί νόμο λέγω τη σύμφωνη μέ τό νόμο λατρεία, πού 
τελείται μέ αϊματα καί θυσίες. Επομένως κι αν άκόμα προσκομί
σουν οί απόγονοι του Ισραήλ τά καθορισμένα θύματα, παρακα- 
λώντας γιά την άφεση τών άμαρτημάτων άσέβειας πού διέπρα- 
ξαν, ήτοι ζητώντας τήν οικείωση μέ τον Θεό, δεν θά έπιτύχουν 
λέγει, ούτε θά κατορθώσουν νά βρουν τον Θεό, άλλ9 ούτε καί θά
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73. Ίω. 15,5. 74. Ψαλμ. 117,14. 75. Έβρ. 9,12.
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τ ο ΐς  ο ν τ ω μ ε τ α γ ιν ώ σ κ ο ν σ ιν . Ε ύ ρ ίσ κ ετ α ι γ ά ρ  δ ια μ ο ν ή ς  τ ή ς  
έ ν  Χ ρ ισ τ ώ  ζω ή ς, ή ς  ά ν  ν ο ο ϊτ ο  ττρ ο εισ β ο λή  τό  ρ ή μ α  τ ή ς  ττίστε- 
ω ς  κ α ι π ρ ο σ έ τ ι τούτω  τό  σ ω τ ή ρ ιο ν  δ ά π τισ μ α , τ ή ν  έ ν  Π ν εύ -  
μ α τ ι ττρ ό ς Θ ε ό ν  ο ίκ ε ίω σ ιν  π ρ ο ξ εν ο ύ ν . Ο ν κ ο ϋ ν  ο ύ κ  ά ν  ε ν ρ ο ι 

5  τ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  ό  Ισ ρ α ή λ  δ ιά γ ε  τ ή ς  κ α τ ά  ν ό μ ο ν  λ α τ ρ ε ία ς  Έ κ κ έ- 
κ λ ικ ε  γ ά ρ  άπ? α ύ τω ν, δ τ ι κ α ί α ύ τ ο ί κ α τ α λ ε λ ο ίπ α σ ιν  α υ τό ν , 
ά π ο π η δ ώ ν τ ε ς  το σ ο ύ το ν , ώ σ τε κ α ί τ έκ ν ω ν  ά λ λ ο τ ρ ίω ν  γ ε ν έ -  
σ θ α ι π α τέρ ες . « Ά λ λ ό τ ρ ια  δ ε  τέκ να »  φ η σ ί, τά  ο ίο ν  ε κ μ ή τ ρ α ς  
κ α ί έ ξ  α ύ τ ώ ν  τώ ν σ π α ρ γ α ν ώ ν  τ α ΐς  τώ ν ε ιδ ώ λ ω ν  ά ν α κ ε ίμ εν α  

ίο  δ ό ξ α ις  π ρ ο σ α γ ό ν τ ω ν  τ ά χ α  π ο υ  τ ο ϊς  δ α ιμ ο ν ίο ις  τά  χ α ρ ισ τ ή -  
ρ ια κ α ί τ ά ς έ π ί τ α ΐς ώ δ ΐσ ι θ υ σ ία ς  τώ ν  γ ε γ ε ν ν η κ ό τ ω ν

Τ έκ ν α  τ ο ίν υ ν  ά λ λ ό τ ρ ια , τά  μ ή  έ ν  Θ εφ - ή  κ α ί κ α θ ’ έ τ ε 
ρ ο ν  τρ ό π ο ν , τά  ε κ  γ υ ν α ικ ώ ν  α λ λ ο γ ε ν ώ ν . 3Ε π ε μ ίγ ν υ ν τ ο  γ ά ρ  
ά π ε ρ ισ κ έ π τ ω ς  ο ι έ ξ 3Ισ ρ α ή λ  τ α ΐς  τώ ν  έ θ ν ώ ν  θ υ γ α τ ρ ά σ ιν , ε ί-  

15 ό ω λ ο λ α τ ρ ο ύ σ α ις  έτ ι, κ α ίτ ο ι τ ο ύ  ν ό μ ο ν  λ έ γ ο ν τ ο ς  έν α ρ γώ ς , 
τ ό  μ ή  δ ε ϊν  σ υ ν ά π τ ε σ θ α ι γ α μ ικ ώ ς  τ ο ΐς  ά λ λ ο γ ε ν έ σ ι. « Τ ή ν  Θυ
γ α τ έ ρ α  σ ο υ »  γ ά ρ  φ η σ ιν , « ο ν  δ ώ σ ε ις  τω  ν ίφ  α υ τ ο ύ , κ α ί τ ή ν  
θ υ γ α τ έ ρ α  α υ τ ο ύ  ο ν  λ ή ψ η  τ φ  ν ίφ  σ ο υ . Ά π ο σ τ ή σ ε ι γ ά ρ  τ ο ν  
υ ιό ν  σ ο υ  άπ? έμ ο ϋ , κ α ί π ο ρ ε ν θ ε ις  λ α τ ρ ε ύ σ ε ι θ ε ο ϊς  έτ έρ ο ις » . 

20 *Ε π ε ιδ ή  δ ε  τ α ϋ τ α  δ ε δ ρ ά κ α σ ι, « κ α τ α φ ά γ ε τ α ι α υ τ ο ύ ς  ή  
έρ υ σ ίβ η » . Σ η μ α ίν ε ι δ ε  π ά λ ιν  α ίν ιγ μ α τ ω δ ώ ς  δ ιά  τ ο ύ τ ο ν  τ ή ν  
έ σ ο μ έ ν η ν  α ν τ ο ΐς  κ ά κ ω σ ίν  τε κ α ί β λ ά β η ν  έ κ  τ ή ς  τ ο ύ  π ο λ έ 
μ ο υ  π ρ ο σ β ο λ ή ς , ο ύ κ  ά ν ικ ά ν ω ς  έ χ ο ύ σ η ς  έ ρ ν σ ίβ η ς  δ ίκ η ν  
ά φ α ν ίσ α ι δ ε ιν ώ ς  α ύ τ ο ύ ς  τ ε  κ α ί τ ά  α ύ τ ώ ν * τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  ο ι  

25 κ λ ή ρ ο ι. 'Ό τ ι δ ε  μ ή  ε ις  ύ π έ ρ θ ε σ ιν  κ α ί ά ν α κ ω χ η ν  ό  π ό λ εμ ο ς , 
ά λ λ ’ ε ύ θ ύ ς  κ α ί κ α τ ά  π ό δ α ς , π ε π λ η ρ ο φ ό ρ η κ ε ν  είπ ώ ν*  « Ν ύ ν  
κ α τ α φ ά γ ε τ α ι α ύ τ ο ύ ς  ή  έ ρ ν σ ίβ η » . 'Ό μ ο ιο ν  ώ ς  ε ί  λ έ γ ο Γ  Κ α 
τ ό π ιν  ή ξ ε ι τ ώ ν  λ ό γ ω ν  τώ ν  α ν ια ρ ώ ν  ή  π ε ίρ α , ε γ γ ύ ς  ή δ η  κ α ί 
ε π ί  θ ύ ρ α ις  ή  σ υ μ φ ο ρ ά  Π ε ρ ιέ σ τ α ι δ ή  ο ύ ν  τ ο ΐς  λ υ π ο ύ σ ι Θ ε- 

30 ό ν  τ ό  μ ή τ ε  ε ύ ρ ίσ κ ε ιν  α ύ τ ό ν  δ ύ ν α σ θ α ι, κ α ν  ε ί  έ λ ο ιν τ ο  ζ η -  

τ ε ΐν . Γ ε ν έ σ θ α ι δ ε  κ α ί τ έκ ν ω ν  ά λ λ ο τ ρ ίω ν  π α τ έρ α ς , τ ο ν τ έ σ τ ιν

76. Δευτ. 7,3-4.



μπορούσε νά γίνει προσιτός σ’ αυτούς πού έτσι μετανοούν. Γιατί 
βρίσκεται μόνο μέ τη σύμφωνη με τά διδάγματα του Χριστού 
ζωή, προασαγωγή της όποίας είναι ό λόγος της πίστεως, και μαζί 
μ3 αυτό τό σωτήριο βάπτισμα, πού προξενεί την πνευματική οικεί
ωση μέ τον Θεό.ν Αρα λοιπόν δέν θά βρει ό 'Ισραήλ τον Κύριο μέ 
τή λατρεία τού νόμου. Γιατί άπομακρύνθηκε άπό αυτούς, επειδή 
κι αύτοί τον έγκατέλειψαν, φεύγοντας τόσο μακριά του, ώστε νά 
γίνουν καί πατέρες ξένων παιδιών. «Ξένα παιδιά» ονομάζει αυτά 
πού άπό τήν κοιλιά κατά κάποιο τρόπο της μάνας τους κι άπό 
αυτά τά σπάργανα είναι δεμένα μέ τις δοξασίες των ειδώλων, μέ 
τό νά προσφέρουν οι γονείς τους τά ευχάριστήριά τους καί τις 
θυσίες γιά τον καλό τοκετό.

Ξένα λοιπόν παιδιά είναι δσα δέν είναι καθιερωμένα στον 
Θεό, ή καί αλλιώς, δσα είναι παιδιά γυναικών αλλοεθνών. Γιατί 
έρχονταν οι "Ισραηλίτες απερίσκεπτα σέ επιμιξία μέ τις θυγατέρες 
τών εθνικών, πού ήταν άκόμα είδωλολάτρισσες, μολονότι ό νόμος 
έλεγε ρητά, δτι δέν έπρεπε νά συνάπτουν γάμο με αλλοεθνείς. 
Γιατί λέγει* «Δέν θά δώσεις τή θυγατέρα σου στον υιό του καί τή 
θυγατέρα εκείνου δέν θά τήν πάρεις γιά τον υιό σου. Γιατί θ5 άπο- 
μακρύνει τον υίό σου άπό έμένα, καί φεύγοντας θά λατρεύσει άλ
λους θεούς»76. Επειδή έπραξαν αύτά, «θά τούς καταφάγει ή 
έρυσίβη». Μ5 αυτό σημαίνει πάλι αινιγματικά τήν θλίψη καί τή 
βλάβη πού θά τούς βρει έξαιτίας τού πολέμου, πού είναι πολύ ικα
νός, όπως ή έρυσίβη, νά προκαλέσει φοβερό άφανισμό τών ϊδιων 
καί τών δικών της πραγμάτων* κι αύτά βέβαια είναι οί κλήροι. 
Ό τι όμως ό πόλεμος δέν θά έχει άναβολή καί ανακωχή, άλλά θά 
έρθει άμέσως καί κατά πόδας, μας τό πληροφόρησε λέγοντας* 
«Τώρα θά τούς καταφάγει ή έρυσίβη»76“. Είναι δμοιο σά νά λέγει* 
Θά άκολουθήσα στους λυπηρούς λόγους ή πείρα* γιατί ή συμφο
ρά βρίσκεται ήδη κοντά καί στά πρόθυρα. Θά συμβεΐ λοιπόν σ’ 
αυτούς πού εξοργίζουν τον Θεό, ώστε συτε νά μπορούν νά τον 
βρούν, κι άν άκόμα θελήσουν νά τον αναζητήσουν. "Αλλά θά γί-
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76. Δευτ. 7,3-4. 76α. ’Ερυσίβη· άσθένεια φυτών, καπνιά, στάκτη.



ο ν κ  ε ν γ ε ν ε ϊς  κ α ί γ ν η σ ίο υ ς  έ χ ε ιν  κ α ρ π ο ύ ς  (ο ύ τ ο ι δ 3 α ν  ε ίε ν  
ο ί  έ ξ  α ρ ε τ ή ς  τ ε  κ α ί ά γ ια ς  ζω ή ς), ά π ο λ έ σ θ α ι ό έ  μ ά λ λ ο ν , κ α -  
θ ά π ε ρ  έρ υ σ ίδ τ ) τ ιν ί τ ή  σ φ ώ ν  α υ τ ώ ν  π ε ρ ίθ ρ α υ ο μ έ ν ο υ ς  κ α κ ί-  
ρ  κ α ί ά θ λ ιό τ η τ ι, κ α ί π ρ ο σ έ τ ι τ ο ύ τ ο ις  κ α ί α ύ τ ο ύ ς  ζ η μ ιο ϋ -  

5 σ θ α ι τ ο ύ ς  π α ρ ά  Θ ε ο ϋ  κ λ ή ρ ο υ ς , π ε ρ ί ώ ν  κ α ί ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  
ψ ά λ λ ε ι Α α δ ίδ  π ρ ό ς  τ ο ν  τώ ν  δ λ ω ν  Σ ω τ ή ρ α  Θ ε ό ν  « 3Ε ν  τ α ϊς  
χ ε ρ σ ί  σ ο υ  ο ί  κ λ ή ρ ο ι μ ο υ » . 'Ά π α ς  γ ά ρ  ή μ ώ ν  κ λ ή ρ ο ς , κ α ί  
π ά σ α  μ ε ρ ίς  έ ν  έ ξ ο υ σ ίς ι Θ εο ϋ , κ α ί α ύ τ ό ς  έ σ τ ιν  ό  τ ώ ν  σ τ ε φ ά 
ν ω ν  δ ια ν ο μ εύ ς .

ίο  Σ τ ίχ . 8-9. « Σ α λ π ίσ α τ ε  σ ά λ π ιγ γ ι έ π ί  τ ο ύ ς  δ ο υ ν ο ύ ς , η χ ή 
σ α τ ε  έ π ί τώ ν  ύ ψ η λώ ν , κ η ρ ύ ξ α τ ε  έ ν  τώ  ο ϊκ ω  3Ώ ν , έξ έσ τ η  
Β ε ν ια μ ίν , Ε φ ρ α ΐμ  ε ις  ά φ α ν ισ μ ό ν  έ γ έ ν ε τ ο , έ ν  ή μ έ ρ α ις  

έ λ ε γ χ ο ν  έ ν  τ α ΐς  φ υ λ α ΐς  τ ο ϋ 3Ι σ ρ α ή λ  έ δ ε ιξ α  π ισ τ ά » .

Ν Σ Τ '. Π ρ ο ε ίρ η τ α ι σ α φ ώ ς, ό τ ι π ρ ό ς  τ α ΐς  δ α μ ά λ ε σ ι τ α ΐς  
15 χ ρ ν σ α ΐς  κ α ί έ τ έ ρ ο υ ς  τ ο ΐς  έ ξ  3Ι σ ρ α ή λ  ε ιδ ω λ ο λ α τ ρ ία ς , ο λ έ 

θ ρ ο υ  τε κ α ί π λ ά ν η ς  ε ίσ κ εκ ό μ ικ ε  τ ρ ό π ο υ ς  ό  έ π ά ρ α τ ο ς  Ί ερ ο - 
δ ο ά μ  Έ θ ρ ή σ κ ε υ ο ν  γ ά ρ  έ ν  ό ρ ε σ ι κ α ί δ ο υ ν ο ϊς  τ ο ν  Χ α μ ώ ς , 
τ ο ν  Β ε ε λ φ ε γ ώ ρ , « ύ π ο κ ά τω  δ ρ υ ό ς  κ α ί λ ε ύ κ η ς  κ α ί δ έ ν δ ρ ο υ  
σ υ σ κ ιά ζ ο ν τ ο ς »  * ή  σ α ν  δέ, ώ ς έ φ η ν , κ α ί έ ν  Β α ιθ ή λ  κ α ί έ ν  Λ  ά ν  

20 α ίχ ρ ν σ α ΐδ α μ ά λ ε ις . 3Α λ λ 3 ή δ ε μ έ ν  τ ο ϋ 3Ισ ρ α ή λ  ή  π λ ά ν η σ ις , ό  
δ έ γ ε  Ιο ύ δ α ς , ή γ ο υ ν  ό  Β εν ια μ ίν , τ ο ν τ έ σ τ ιν  ο ί  έ κ  φ υ λ ή ς 3Ιο ύ 
δ α  κ α ί Β εν ια μ ίν , ο ύ δ έ ν  ή τ τ ο ν  π ε π λ ά ν η  ντο , κ α ί λ ε λ α τ ρ ε ύ κ α -  
σ ι μ έ ν  τή  Ά ο τ ά ρ τ η  π ρ ο σ ο γ θ ίσ μ α τ ι Σ ιδ ω ν ίω ν , π ρ ο σ ε κ ύ ν ο υ ν  
ό έ  κ α ί τώ  ή λίω . Κ α ί το ϋ το  ή μ ΐν  ε ν α ρ γ έ ς  έ σ τ α ι π ά λ ιν  δ ιά  φ ω - 

25 ν ή ς  Ι ε ζ ε κ ιή λ  *Η χθη  μ έ ν  γ ά ρ , ώ ς  φ η σ ιν  α ύ τό ς , ε ις  Ι ε ρ ο σ ό λ υ 
μ α , « έ ν  ό ρ ά σ ε ι Θ εο ϋ» . Ε ίτ α  τ εθ έα τ α ι τ ή ν  τώ ν  έ ν ο ικ ο ύ ν τ ω ν  
π λ ά ν η ν . « Ε Ϊδ ο ν»  γ ά ρ , φ η σ ιν , « ώ ς ε ίκ ο σ ι κ α ί π έ ν τ ε  ά νδ ρ α ς , 
τά  ο π ίσ θ ια  α ύ τ ώ ν  π ρ ό ς  τ ο ν  ν α ό ν  Κ υ ρ ίο υ , κ α ί τά  π ρ ό σ ω π α  
α ύ τ ώ ν  α π έν α ν τ ι, κ α ί ο ύ τ ο ι π ρ ο σ ε κ ύ ν ο υ ν  κ α τ ά  ά ν α τ ο λ ά ς  τώ  

30 ή λίω » . *Ά θ ρ ε ι δ ή  ο ύ ν  δ π ω ς  έ μ ε ρ ίζ ο ν τ ο  τ ή ν  α π ώ λ ε ια ν , κ α τ ά  
π ο λ λ ο ύ ς  π ρ ο σ κ ρ ο ύ ο ν τ ε ς  τ ρ ό π ο υ ς  κ α ί λ  υ π ο ϋ ν τ ε ς  Θ εό ν .
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νσυν καί πατέρες ξένων παιδιών, με τό νά μή έχουν δηλαδή καρ
πούς εύγενεΐς καί γνήσιους (αυτοί είναι οι προερχόμενοι από τήν 
αρετή καί τήν άγια ζωή), αλλά μάλλον θά καταοτραφοΰν, σάν 
από κάποια έρυσίβη, τσακισμένοι άπό τήν ϊδια τους τήν κακία 
καί άθλιότητα, κι έκτος άπό αυτά θά ζημιωθούν καί τούς έκ μέ
ρους τοϋ Θεού κλήρους, γιά τούς οποίους καί ό θεσπέσιος Δαβίδ 
ψάλλει πρός τον Σωτήρα τών δλων Θεό «Στά χέρια σου είναι οί 
κλήροι μου»77. Γιατί δλος ό κλήρος μας καί όλο τό μερίδιό μας βρί
σκεται στήν εξουσία του Θεού, κι αυτός είναι πού άπονέμει τά 
στεφάνια.

Στίχ. 8-9. «Σαλπίστε με τή σάλπιγγα στά βουνά, κάνετε νά ήχή- 
σουν τά όρη, κηρύξτε στον ναό του ’Ών. ’Έμεινε έκπληκτος ό 
Βενιαμίν, ό Έφραΐμ έλειψε νά έξφανισθεί κατά τις ή μέρες του 

έλέγχσυ, στή φυλή τοϋ ’Ισραήλ έδειξα τήν άξιοπιστία μου».
56. Λέχθηκε προηγουμένως καθαρά, ότι έκτος άπό τις δαμά

λες τις χρυσές, ό επάρατος Ίεροβοάμ είσήγαγε στούς ’Ισραηλίτες 
καί άλλους τρόπους ειδωλολατρίας, καταστροφής καί πλάνης. 
Γιατί λάτρευαν στά όρη καί τά βουνά τον Χαμώς, τον Βεελφεγώρ, 
«κάτω άπό δρϋ καί λεύκη καί δένδρο σκιερό»78. Καί όπως είπα, οί 
χρυσές δαμάλες υπήρχαν καί στή Βαιθήλ καί στή Δάν. Καί αυτή 
βέβαια ήταν ή πλάνη τοϋ ’Ισραήλ. Ό  Ιούδας όμως ή ό Βενιαμίν, 
δηλαδή οί καταγόμενοι άπό τή φυλή τοϋ ’Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν, 
δεν έπεσαν σέ καθόλου μικρότερη πλάνη, άφοϋ καί λάτρευσαν τήν 
Άστάρτη, τό βδέλυγμα τών Σιδωνίων, άλλα προσκυνούσαν έπί- 
σης καί τον ήλιο* κι αυτό θά γίνει πάλι σαφές άπό τον λόγο τοϋ 
’Ιεζεκιήλ. Γιατί αυτός, όπως λέγει ό ϊδιος, όδηγήθηκε με «θείο 
όραμα» στά 'Ιεροσόλυμα, καί είδε εκεί τήν πλάνη τών κατοίκων 
της. Γιατί λέγει* «Είδα είκοσι πέντε περίπου άνδρες, τά οπίσθια 
τών οποίων ήταν στραμμένα πρός τό ναό τοϋ Κυρίου καί τά πρό
σωπά τους αντίθετα, καί αυτοί προσκυνούσαν τον ήλιο πρός τήν 
ανατολή»79. Πρόσεχε λοιπόν πώς μοιράζονταν τον όλεθρο, προσ- 
κρσύσντας με πολλούς τρόπους καί εξοργίζοντας τον Θεό.
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Ο ύ κ ο ϋ ν  τ ο ΐς  κ α τ α δ ϊ)ο ϋ ν  έ θ έ λ ο υ σ ι, κ α ί ό σ ο ν  ο ν δ έ π ω  
π ρ ο σ δ ο κ ω μ έν ο ις , τ ή ν  Σ α μ ά ρ ε ια ν , κ α ί θ ο ρ ν δ ε ϊν  ο ν μ ε τ ρ ίω ς  
μ έ λ λ ο ν σ ι τ ή ν  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  Ά σ σ υ ρ ίο ις  τ έ φ η μ ι κ α ίΠ έ ρ σ α ις  
κ α ι τ ο ΐς  ά π ό  Α α μ α σ κ ο ϋ , φ η μ ι δ ή  τ ο ΐς  Σ ύ ρ ο ις  (έ π έ θ ε ν τ ο  

5  γ ά ρ  ά μ φ ό τ ε ρ ο ι κ α τ ά  κ α ιρ ο ύ ς , ά λ λ ο τ ε  ά λ λ ω ς  ε ις  τ ο ϋ τ ο  π α -  
ρ α θ η γ ό μ ε ν ο ι) , μ ο ν ο ν ο υ χ ί κ α ί έ γ κ α λ ε ϊ  τ ή ς  έ φ ό δ ο υ  τ ή ν μ έ λ -  
λ η σ ιν , ά π ά ρ χ ε σ θ α ι δ έ  ή δ η  τ ο ϋ  π ο λ έ μ ο υ  π ρ ο σ τ έ τ α χ ε , π ε ρ ίη -  
χ ο ϋ ν τ α ς  τ α ϊς  σ ά λ π ιγ ξ ι κ α ί τ ά ς  τώ ν  δ ε ιμ ά τ ω ν  ά π α ρ χ ά ς  τ α ϊς  
τ ώ ν  π λ α ν ω μ έ ν ω ν  έ ν ιέ ν τ α ς  ψ υ χ α ϊς . 3Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  έ φ η , « Ν ϋ ν  

ίο  κ α τ α φ ά γ ε τ α ι α υ τ ο ύ ς  ή  έ ρ ν σ ίδ η  κ α ί τ ο ύ ς  κ λ ή ρ ο υ ς  α ύ τώ ν»  
(έ λ έ γ ο μ ε ν  δ έ  ή μ εΐς , έ ρ υ σ ίδ η ν  ώ ν ο μ ά σ θ α ι τ ή ν  έ κ  τ ο ϋ  π ο λ έ 
μ ο υ  κ ά κ ω σ ιν  κ α ί ά φ α ν ισ μ ό ν ), δ ιδ ά σ κ ω ν , δ τ ι γ έ γ ο ν ε ν  έ π ί  
θ ύ ρ α ις , σ υ μ δ ή σ ε τ α ι δ έ, κ α ί ο ύ κ  ε ις  μ α κ ρ ά ν , σ ά λ π ιζ ε ιν  ε ύ  
μ ά λ α , ώ ς  έ φ η  ν, π ρ ο σ τ έτ α χ ε , κ α ί π ρ ο  γ ε  τώ ν  ά λ λ ω ν  έ π ί τ ο ύ ς  

15 τώ ν  ε ιδ ώ λ ω ν  τ ό π ο υ ς , ή  ώ ς  δ σ ο ν  ο ύ δ έ π ω  κ α τ α π ρ η σ θ ή σ ε -  
σ θ α ι μ έ λ λ ο ν τ α ς  κ α ί σ ε ισ θ η σ ο μ έν ο υ ς , ή γ ο υ ν  δ τ ι γ ε γ ό ν α σ ιν  
α ύ τ ο ί τ ο ϋ  π ο λ έ μ ο υ  π ρ ό φ α σ ις  κ α ί τ ή ς  ά ν η κ έ σ τ ο υ  σ υ μ φ ο ρ ά ς  
τ ο ΐς  π ε π λ α ν η μ έ ν ο ις .

ΓΌ τ α ν  ο ύ ν  λ έ γ υ  τό  χ ρ ή ν α ι σ ά λ π ιζ ε  ιν  έ π ί  τ ο ύ ς  δ ο υ ν ο ύ ς  
20 κ α ί έ π ί τά  ύ ψ η λ ά  κ α ί έ ν  τ φ  ο ϊκ ω  3Ώ ν , τ ο ύ ς  τ ώ ν  ε ιδ ώ λ ω ν  ν ο 

ή σ ε ις  τό π ο υ ς . 3Ι σ τ έ ο ν  δέ, δ τ ι τ ο ΐς  ά λ λ ο ις  έ ρ μ η ν ε υ τ α ΐς  ε ις  τό  
«έ ν  τ φ  ο ϊκ ω  ”Ω ν» , ο ύ  σ υ ν η  ν έ χ θ η σ α ν  ο ί  έ δ δ ο μ ή κ ο ν τ ά  Ο ί  

μ έ ν  γ ά ρ  ε ίρ ή κ α σ ιν , “ε ις  ο ίκ ο ν  ά ν ω φ ε λ ο ϋ ς ”, τ ο υ τ έ σ τ ιν  ε ιδ ώ 
λ ο υ  π α ν τ ό ς , ο ί  δ έ, « έ ν  τ φ  ο ϊκ ω  ”Ω ν» . Ο ίη σ ό μ ε θ α  δ ή  ο ύ ν , 

25 έ κ ε ΐν ο  δ ο ύ λ ε σ θ α ι ν υ ν ί τ ο ν  π ρ ο φ η τ ικ ό ν  ή μ ΐν  ύ π ο σ η μ ή ν α ι 
λ ό γ ο ν , δ τ ι χ ρ ή  σ α λ π ίζ ε ιν  α ύ το ύ ς , ο ύ κ  έ π ί μ ό ν ο υ ς  τ ο ύ ς  δ ο υ 

ν ο ύ ς  κ α ί τ ά  ύ ψ η λ ά , τ ο υ τ έ σ τ ιν  ο ύ  κ α τ ά  μ ό ν η ς  τ ή ς  ε ιδ ω λ ο λ α 
τ ρ ία ς  τ ο ϋ 3Ισ ρ α ή λ , ή τ ο ι τώ ν  δ έ κ α  φ υ λ ώ ν  τ ώ ν  έ ν  Σ α μ α ρ είς ι, 
ά λ λ ά  κ α ί κ α τ ά  τ α ν τ η ς  τ ή ς  ο ϋ σ η ς  έ ν  τ ο ΐς  Ί ε ρ ο σ ο λ  ύ μ ο ις  π α -  

30 ρ ά  τ ε  τ φ  'Ι ο ύ δ α  κ α ί τ φ  Β ε ν ια μ ίν . Π ρ ο σ ε κ ύ ν ο υ ν  γ ά ρ , ώ ς  

έ φ η ν , τ φ  ή λ ίω  (* Ώ ν  ό έ  έ σ τ ιν  ό  ή λ ιο ς ), Θ ε ό ν  ρ ιπ τ ο ϋ ν τ ε ς  κ α 
τ ό π ιν , κ α ί υ π ο σ τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ι τ ά α ύ τ ο ϋ  Τ ο ϋ τ ο  γ ά ρ , ο ίμ α ι, δ η -
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Αυτούς λοιπόν πού ήθελαν νά λεηλατήσουν τή Σαμάρεια, καί 
πού τούς περίμεναν όπου νάναι, άλλα καί πού έπράκειτο νά προ
ξενήσουν όχι μικρή ταραχή καί στήν Ιερουσαλήμ, τούς 3Ασσυ- 
ρίους δηλαδή καί τούς Πέρσες καί εκείνους πού έρχονταν άπό τή 
Δαμασκό, δηλαδή τούς Συρίους (γιατί καί οι δύο έπιτέθηκαν 
κατά καιρούς, παρακινούμενοι άπό διαφορετικές αιτίες), τούς 
κατηγορεί κατά κάποιο τρόπο γιά τήν καθυστέρηση τής έπίθε- 
σης, καί τούς προστάζει V άρχίσουν πλέον τον πόλεμο σαλπίζο
ντας γύρω μέ τις σάλπιγγες καί βάζοντας μέσα στις ψυχές έκείνων 
πού είχαν πλανηθεί τά προοιωνίσματα των φόβων. ’Επειδή δη
λαδή είπε, «Τώρα θά καταφάγει ή έρυσίβη τούς ίδιους καί τούς 
κλήρους τους» (κι έμεΐς είπαμε, ότι έρυσίβη ονομάσθηκε ή κατα
στροφή άπό τον πόλεμο καί ό άφανισμός), λέγοντας οτι βρίσκεται 
στά πρόθυρα ό πόλεμος, καί ότι θά συμβεΐ, καί μάλιστα δέν θ9 
άργήσει, πρόσταξε νά σαλπίσουν κατά τον καλύτερο τρόπο, καί 
πριν άπό κάθε άλλο μέρος, στούς τόπους τών ειδώλων, ή γιατί 
πολύ σύντομα έμελλαν νά πυρποληθουν καί νά συγκλονισθοϋν, ή 
έπειδή αυτοί έγιναν άφορμή τοϋ πολέμου καί τής τεράστιας 
συμφοράς γιά όσους πλανήθηκαν.

"Οταν λοιπόν λέγει, ότι πρέπει νά σαλπίσουν στά βουνά καί 
στά ιερά στά υψηλά καί στον οίκο (τοϋ λεγάμενου) ’Ών, νά σκε- 
φθεΐς τούς τόπους τών ειδώλων. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι 
στή φράση «στον οίκο τοϋ ”Ων», δέν συμφώνησαν μέ τούς άλλους 
ερμηνευτές οί έβδομήκοντα. Γιατί εκείνοι έγραψαν, «στον οικο 
του ανώφελου», δηλαδή κάθε ειδώλου, ενώ αύτοί, «στον οικο τοϋ 
’Ών». Θά υποθέσομε λοιπόν ότι ό προφητικός λόγος θέλει νά 
υποδήλωσα εκείνο, ότι πρέπει νά σαλπίσουν όχι μόνο στά βουνά 
καί τά υψηλά, δηλαδή όχι μόνο κατά τής ειδωλολατρίας τοϋ 
Ισραήλ, ήτοι τών δέκα φυλών πού κατοικούσαν στή Σαμάραα, 
άλλά καί εναντίον τής ειδωλολατρίας τών φυλών πού διέμεναν 
στά Ιεροσόλυμα, τοϋ Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν. Γιατί προσκυ
νούσαν, όπως είπα, τον ήλιο (”Ων βέβαια είναι ό ήλιος) άπορρί- 
πτοναας τον Θεό καί περιφρονώντας τή λατρεία του. Γιατί αυτό,



λ ο ϋ ν  τ ό  έ χ ε ιν  τά  ο π ίσ θ ια  π ρ ό ς  τ ο ν  ν α ό ν  Κ υ ρ ίο υ \ κ α ί τά  π ρ ό 
σ ω π α  α υ τ ώ ν  α π έν α ν τ ι, ό ή λ ο ν  ό έ  δ τ ι τ ο ϋ  ή λ ιο υ . " Ο τα ν τ ο ίν υ ν  
ά κ ο ύ σ η ς  τό  « Ε ν  τ φ  ο ϊκ ω  3Ώ ν» , ο ίκ ο ν  ή  τ έμ εν ο ς  ν ο ή σ ε ις  θ ε ο ϋ  
ψ ευ δ ω ν ύ μ ο υ  π α ν τ ό ς  κ α ί π επ ο ιη μ έν ο υ , ή τ ο ι τ ο ϋ  ή λ ιο υ . 3Ά τ ο -  

5 π ο ν  δ ε  ο ύ δ έ ν  ή  ά π ίθ α ν ο ν  ε ίν α ι τω δ ό ξ ε ιε ν  ά ν , « ο ίκ ο ν  ή λ ιο υ »  

τ ο ύ ς  ή λ ίω  π ρ ο σ κ υ ν σ ϋ ν τ α ς  ν ο ε ϊσ θ α ίτ ε  κ α ί ό ν ο μ ά ζ εσ θ α ι, κ α - 
θ ά π ερ  α μ έλ ε ι κ α ί ο ίκ ο ς  Θ ε ο ϋ  ν σ η θ ε ΐε ν  ά ν  ο ί  τά  α ύ τ ο ϋ  φ ρ ο - 
ν ο ϋ ν τ ε ς  κ α ί π ρ ά τ τ ο ν τ ε ς  κ α ί α ύ τ φ  τό  σ έ β α ς  ά ν ά π τ ο ν τ ες .

Ε ί  δ ε  δ ή  β ο ύ λ ο ιτ ό  τ ις  κ α ί τ ή ν  δ ά μ α λ ιν  τ ή ν  χ ρ υ σ ή  ν  3Ώ ν ό -  
ιο  ν ο μ ά ζ εσ θ α ι, φ ο ρ έ σ ε ι κ α ί ο ϋ τ ω  τό  π ιθ α ν ό ν  ό  λ ό γ ο ς .  ΓΟ  μ έ ν  

γ ά ρ  θ εο μ ισ ή ς  Ί ερ ο β ο ά μ  π ρ ό ς  τ ό  τώ ν  Λ  ίγυ ττ τ ίω ν  σ έβ α ς , φ η μ ί 
δ ή  τ ο ν  ”Α π ιν , τ ά ς  δ α μ ά λ ε ις  ε ίρ γ ά ζ ε τ ο . Τ ε τ ιμ ή κ α σ ι δ ε  τ ο ν  
" Ά π ιν  Α ιγ ύ π τ ιο ι, σ ε λ ή ν η ς  μ έ ν  τ έ κ ν ο ν  ε ίν α ι λ έ γ ο ν τ ε ς  (τ ο ι-  
γ ά ρ τ ο ι κ α ί μ η ν ο ε ιδ έ ς  έ π ί μ ε τ ώ π ο υ  ε ίχ ε  σ η μ ε ϊο ν ), έ κ γ ο ν ο ν  δ έ  

15 ώ σ π ερ  ή λ ιο υ  π ισ τ ε ύ ο ν τ ε ς  ε ίν α ι, δ ιά  τό, κ α τ ά γ ε  τό  α ύ τ ο ΐς δ ο -  
κ ο ϋ ν , έ ξ ή λ ιο υ  τ ή ν  σ ε λ ή ν η ν  φ ω τ ίζ εσ θ α ι. Ο ύ κ ο ιΙ ν ώ ς  σ ε λ ή ν η ς  
μ έ ν  τέκ νο ν , ή λ ιο υ  δ έ  έ κ γ ο ν ο ν  έτ ίμ ω ν  τ ο ν  3Ά π ιν , ά π ε κ ό μ ιζ ε  
ό έ  α ύ τ ο ν ς  ε ις  τ ο ϋ τ ο  δ ή  π λ ά ν η ς  κ α ί λ ο γ ισ μ ώ ν  ά θ λ ιό τ η  τ ο ς  ό  
π ο λ υ μ ή χ α ν ο ς  δ ρ ά κ ω ν, τ ο υ τ έ σ τ ιν  ό  Σ α τ α ν ά ς  Σ ά λ π ιζ ε ιν  ο ύ ν  

20 α ρ α  π ρ ο σ τ έ τ α χ ε ν  έ π ί  τ ε  τ ο ύ ς  β ο υ ν ο ύ ς  κ α ί τά  ύ ψ η λ ά  κ α ί έ ν  
τ φ  ο ϊκ φ  3Ώ ν , τ ο υ τέσ τ ι τ ή ς  δ α μ ά λ εω ς  τ ή ς  χ ρ υ σ ή ς  Π ο ια  δ έ  ή ν  
ά ρ α  τά  α μ φ ο ΐν  ε γ κ λ ή μ α τ α  κ α ί ό  τ ο ϋ χ ρ ή ν α ι κ ο λ ά ζ ε σ θ α ι λ ό 
γ ο ς , κ α θ ίσ τ η σ ιν  ε ν α ρ γ έ ς , έ π ιφ έ ρ ω ν  εύ θ ύ ς , « έξ έσ τ η  Β ε ν ια 
μ ίν » , ά ν τ ί το ϋ , Τ ώ ν  ιδ ίω ν  έ κ π ε φ ο ίτ η κ ε ν  έθ ώ ν , ή γ ο υ ν  τ ή ς  

25 ά ρ ίσ τ η ς  ά π ώ λ ισ θ ε  φ ρ ε ν ό ς  τ ο ϋ τ ο  γ ά ρ  α λ η θ ώ ς  ή  έ κ σ τ α σ ις  έ π ί  
φ α ύ λ ω ν  νο ο ϊτο . Κ α τ η φ ά ν ισ τ α ι δ έ  κ α ί3Ε φ ρ α ΐμ

Π λ ή ν  ο ύ χ  ο ϋ τ ω  τ α ϋ τ ά  φ η σ ιν  «3Ε ν  γ ά ρ  ή μ έ ρ α ις  έ λ ε γ 
χ ο ν »  τ η ς  ά μ φ ο ΐν  π λ η μ μ ε λ ε ία ς  « έ δ ε ιξ α  π ισ τ ά » , β ε β α ίο υ ς  
κ α ί α λ η θ ε ίς  τ ο υ ς  έ μ ο ύ ς  α π ο φ ή ν α ς  λ ό γ ο υ ς  Σ υ μ β έ β η κ ε  γ ά ρ  

30 α ν τ ο ϊς , ά π ε ρ  ή δ η  π ρ ο ε ϊπ ο ν , κ α ί  ο ύ δ έ ν  δ ιέ ψ ε υ σ τ α ι τ ώ ν  
έμ ώ ν. 3Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  έ ξ έ σ τ η σ α ν  τώ ν  α ρ χ α ίω ν  έ θ ώ ν  κ α ί φ ρ ε- 
ν ό ς  έ ξ ω  γ ε γ ό ν α σ ιν  ά γ α θ ή ς , έ ξ ώ σ θ η ο α ν  κ α ί α ύ τ ή ς  τ ή ς  έ α υ -
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νομίζω, δηλώνει τό ότι είχαν τά οπίσθια τους πρός τό ναό του 
Κυρίου, και τά πρόσωπά τους αντίθετα σ’ αυτόν, δηλαδή άπένα- 
ντι στον ήλιο. 'Όταν λοιπόν άκούσεις τό, «στον οίκο του ’Ών», 
οίκο ή ναό νά νοήσεις κάθε ψευδώνυμου θεού ή χειροποίητου, 
δηλαδή του ήλίσυ. Κι αν θέλει, κανείς δεν είναι καθόλου άβάσιμο 
ή άπίθανο νά νοούνται καί νά ονομάζονται «οίκος ήλιου» αυτοί 
πού προσκυνούν τον ήλιο, όπως βέβαια καί οίκος Θεού νά 
νοηθούν αυτοί πού πιστεύουν καί πράττουν τά τού Θεού καί 
απονέμουν τό σεβασμό σ’ αυτόν.

’Άν τώρα ήθελε κανείς καί ή χρυσή δαμάλα νά ονομάζεται 
5/Ων, καί έτσι ό λόγος θά θεωρηθεί ώς πιθανός. Γιατί ό θεομίσητος 
Ίεροβοάμ κατασκεύασε τις δαμάλας ανάλογα με τό σέβασμα τών 
Αιγυπτίων, έννοώ τον "Απι. Οί Αιγύπτιοι βέβαια τίμησαν τον 
"Απι λέγοντας ότι είναι παιδί της σελήνης (γι9 αυτό καί είχε στο 
μέτωπο τό σημείο της ήμισελήνσυ) καί πιστεύοντας ότι είναι γέν
νημα, κατά τή γνώμη τους, τού ήλιου, επειδή ή σελήνη φωτίζεται 
άπό τον ήλιο. ”Αρα λοιπόν τιμούσαν τον ”Απι σάν παιδί της σελή
νης καί ώς γέννημα τού ήλιου, καί σ’ αυτό τό σημείο της πλάνης 
καί σ’ αυτούς τούς λογισμούς της άθλιότητας τούς έσερνε ό πολυ
μήχανος δράκοντας, δηλαδή ό Σατανάς. Πρόσταζε λοιπόν νά σαλ
πίσουν στά βουνά καί Ιερά στά υψηλά καί στον οίκο Ων, δηλαδή 
στον οίκο της δαμάλας της χρυσής. Ποιά όμως ήταν τά εγκλήματα 
τών δύο καί ό λόγος ότι έπρεπε νά τιμωρηθούν, τό κάνα φανερό 
προσθέτοντας άμέσως* «'Επεσε σε έκσταση ό Βενιαμίν, άντί νά πει, 
«εγκατελειψε τις δικές του συνήθειες, δηλαδή γλίστρησε άπό τήν 
ορθή σκέψη. Γιατί αυτό σημαίνει άληθινά ή έκσταση στην περί
πτωση κακού. Άφανίσθηκε όμως καί ό Έφραΐμ.

"Οχι όμως αυτά, λέγα, γιά πάντα* «Γιατί στις ήμερες της κρί
σης» τών πλημμελημάτων καί τών δύο «έδειξα τήν άξιοπιστία 
μου», άποδεικνύσντας βέβαιους καί αληθινούς τούς λόγους μου. 
Γιατί πραγματοποιήθηκαν σ’ αυτούς αυτά πού ήδη είχα πει, καί 
κανένας άπό τούς λόγους μου δεν διαψεύσθηκε. ’Επειδή δηλαδή 
ξέφυγαν άπό τις παλαιες συνήθειές τους καί βγήκαν έξ(ι) άπό τά
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τ ω ν  χ ώ ρ α ς , κ α ί ά π ο π ε π χ ώ κ α σ ιν  ό μ ο ϋ  τ ή ς  ε ις  Θ ε ό ν  α γ ά π η ς  
κ α ί π ά σ η ς  ευ η μ ερ ία ς . " Ε ψ ετα ι ό έ  κ α ί έ τ έρ ω ς  τ ο ΐς  κ α τ α λ ι-  
μ π ά ν ο υ σ ι Θ εό ν , τό  έ ξ ίσ τ α σ θ α ι ό ε ΐν  κ α ί ά γ α θ ή ς  ά π ά σ η ς  έ ν 
ν ο ια ς , κ α ί  μ η ν  κ α ί έ ρ γ ο υ  π α ν τ ό ς  τ ο ϋ  τ ε τ ρ α μ μ έ ν ο υ  π ρ ό ς  

5 α ρ ετ ή ν . Β α ό ιο ϋ ν τ α ι ό έ  π ρ ό ς  ά φ α ν ισ μ ό ν , έ λ έ γ χ ο ν τ ό ς  τ ε  κ α ί 
έ π ιτ ιμ ώ ν τ ο ς  Θ εο ϋ , κ α ί τ ή ς  ρ α θ υ μ ία ς  έ ξ α ιτ ο ϋ ν τ ο ς  ό ίκ α ς . 
Χ ρ ή σ ιμ ο ν  ο ύ ν  ά ρ α  κ α ί ά ν α γ κ α ΐο ν  ε ις  ζω ή ν , τό  ε ίν α ι μ ε τ ά  
Θ εο ϋ , μ ό ν ο ν  ό έ  ο ύ χ ί τό  έ ν  Ψ α λ μ ο ϊς  έ κ ε ϊν ο  δ ο ά ν , « Έ κ ο λ λ ή -  
Θη ή  ψ υ χ ή  μ ο υ  ό π ίσ ω  σ ο υ » . Ά  ν τ ιλ ή ψ ε τ α ι γ ά ρ  τ ό τ ε  κ α ί έ π ι-  

ίο  κ ο υ ρ ή σ ε ι π ρ ο θ ν μ ω ς  ή  ό ε ξ ιά  τ ο ϋ  π ά ν τ α  ίσ χ υ ο ν τ ο ς , ά φ ’ ή ς  
ο ύ ό ε ίς  ά ρ π ά σ ε ι, κ α τ ά  τ ή ν  τ ο ϋ Σ ω τ ή ρ ο ς  φ ω ν ή ν .

Σ τ ίχ  1 0  « Έ γ έ ν ο ν τ ο  ο ι ά ρ χ ο ν τ ε ς  Ί ο ύ ό α  ώ ς μ ε τ α τ ι-  
θ έ ν τ ε ς δ ρ ια , έπ? α υ τ ο ύ ς  έκ χ εώ  ώ ς  ϋ ό ω ρ  τ ό  ο ρ μ ή μ ά

μ ο υ » .

15 Ν Ζ '. Τ ο ϋ τ ό έ σ τ ιν  α ίν ιγμ α τ ω ό ώ ς , τ ό  « Έ ξ έσ τ η  Β ε ν ια μ ίν » . 
Γ ε γ ό ν α σ ι γ ά ρ  έ ν  ϊσ ψ , φ η σ ί, τ ο ϊς μ ε τ α τ ιθ ε ϊσ ιν  δ ρ ια  κ α ί  
ύ π ε ρ δ α ίν ε ιν  έ θ έ λ ο υ σ ι τά  π ά λ α ι ό ιω ρ ισ μ έ ν α  Ο ί  γ ά ρ  τ ά μ ό -  
νψ  π ρ έ π ο ν τ α  τω  Θ εω  κ α ί α ύ τώ  ό ικ α ίω ς  ά ν α τ ε θ ε ιμ έ ν α , τ ή ν  
ά γ ά π η ν  ό έ  λ έ γ ω , τ ή ν  τ ιμ ή ν , τ ή ν  π ρ ο σ κ ύ ν η σ ιν , μ ε θ ισ τ ά ν τ ε ς  

20 ε ις  ετ έρ ο υ ς , ό ιά  γ ε  τ ο ϋ  π ρ ο σ κ υ ν ε ίν  ή λ ίω  τ υ χ ό ν , ή  γ ο υ ν  σ ε
λ ή ν η  κ α ί ά σ τρ ο ις , ό ρ ώ ε ν  α ν  έ τ ε ρ ο ν  ο ύ ό έ ν  κ α τ ά  γ ε  τό  ε ίκ ό ς , 
ή  δ τ ι ό ή  π ά ν τ ω ς μ ε θ ισ τ ά σ ιν  δ ρ ια  'Ό τ ι ό έ  τ ή ν  π ρ έ π ο υ σ α ν  
τω  Θ εω  ό ό ξ α ν  ή λ ίω  κ α ί σ ελ ή ν η  κ α ί ά σ τ ρ ο ις  ά ν α τ έ θ ε ικ ε ν  ό  
Ί ο ύ ό α ς , ή γ ο υ ν  ό  Β ε ν ια μ ίν , σ α φ ώ ς  α ν  ν ο ο ϊτ ο , π ρ ό ς  τ ο ν  π ρ ο -  

25 φ ή  τ η ν  Ι ε ρ ε μ ία ν  λ έ γ ο ν τ ο ς  Θ ε ο ϋ ' « Ή  ο ύ χ ό ρ ά ς  τ ί  ο ύ τ ο ι π ο ι-  
ο ϋ σ ιν  έ ν  τ α ΐς π ό λ ε σ ιν  Ί ο ύ ό α  κ α ί έ ν  τ α ις  ό ό ο ΐς  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ;  
Ο ί υ ιο ί α υ τ ώ ν  σ υ λ λ έ γ ο υ σ ι ξ ύ λ α , κ α ί ο ί  π α τ έ ρ ε ς  α ύ τ ώ ν  κ α ί-  
σ υ σ ι π ϋ ρ , κ α ί α ί  γ υ ν α ίκ ε ς  α ύ τ ώ ν  τ ρ ίδ ο υ σ ι σ τα ΐς , τ ο ϋ  π ο ιή -  
σ α ι χ α υ ώ ν α ς  τη  σ τ ρ α τ ιά  τ ο ϋ  ο ύ ρ α ν ο ϋ , κ α ί έ σ π ε ισ α ν  σ π ο ν -  

30 ό ά ς  θ ε ο ϊς  ά λ λ ο τ ρ ίο ις  ίν α  π α ρ ο ρ γ ίσ ω σ ίμ ε » . “Ο ρ ια  ό ή  ο ύ ν  
μ ε τ α τ ε θ ε ίκ α σ ιν  ο ί  έ ξ  Ί ο ύ ό α  φ υ λ ή ς  ή γ ο ύ μ ε ν ο ι, τ ο υ τ έ σ τ ιν  ο ί

80. Ψαλμ. 62,9. 81. Ίω. 10,28. 82. 'Ιερ. 7,17-18.
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ορθά λογικά τους, έκδιώχθηκαν και άπό την ϊδια τη χώρα τους, 
και εξέπεσαν συγχρόνως άπό την αγάπη τους στον Θεό και από 
κάθε ευημερία Θά υπάρξουν καί άλλες συνέπειες γιά όσους εγ
καταλείπουν τό Θεό* ή έλλειψη κάθε αγαθής έννοιας, και βέβαια 
και κάθε έργο πού αποβλέπει στήν αρετή. Και θά βαδίσουν στον 
άφανισμό, καθώς θά τούς κρίνει καί θά τούς επίτιμα ό Θεός καί θά 
τούς τιμωρεί γιά τήν άδιαφορία τους. Είναι λοιπόν χρήσιμο καί 
αναγκαίο γιά τή ζωή νά είναι κανείς κοντά στον Θεό καί νά 
φωνάζει εκείνο τό ψαλμικό* «Ή ψυχή μου έχα κόλλησα σ’ έσένα 
καί σε άκολουθει»80. Γιατί θά σέ άναλάβα τότε καί θά σε βσηθήσα 
πρόθυμα τό χέρι του πανίσχυρου Θεσυ, άπό τό όποιο, σύμφωνα με 
τό λόγο του Σωτήρα, κανένας δεν μπορέι νά σέ άρπαξα81.

Στίχ. 10. «Οί άρχοντες τοϋ Ιούδα έγιναν σάν έκείνους πού
μεταθέτουν τά όρια του χωραφιού τους* σάν χείμαρρο ενα

ντίον τους & άφήσω νά χυθεί ή οργή μου».
57. Αυτό σημαίνει αινιγματικά τό, «’Έπεσε σ3 έκσταση ό 

Βενιαμίν». ’Έγιναν, λέγει, όμοιοι με έκείνους πού μεταθέτουν τά 
όρια καί θέλουν νά ξεπεράσσυν αυτά πού είναι ορισμένα άπό 
παλιά. Γιατί αυτοί πού, όσα άρμόζουν μόνο στον Θεό καί σ’ 
αυτόν έχουν δίκαια άπσνεμηθει, έννοω τήν αγάπη, τήν τιμή, τήν 
προσκύνηση, τά μεταθέτουν σέ άλλους με τό νά προσκυνούν τυ
χόν τον ήλιο ή τή σελήνη καί τά άστρα, εύλογα δεν κάνουν τίποτε 
άλλο, παρά μεταθέτουν οπωσδήποτε τά όρια "Οτι όμως τή δόξα 
πού πρέπα στον Θεό, τή μετέθεσε στον ήλιο καί τή σελήνη καί τά 
άστρα ό Ιούδας ή ό Βενιαμίν, θά μπορούσε με σαφήνεια νά νοη
θεί μ3 αυτό πού λέγει ό Θεός στον προφήτη Ιερεμία* «Ή δεν βλέ
πεις τί κάνουν αυτοί στις πόλεις τοϋ Ιούδα καί στους δρόμους της 
Ιερουσαλήμ; Οί υιοί τους μαζεύουν ξύλα, οί πατέρες τους ανά
βουν φωτιά, καί οί γυναίκες τους αλέθουν δη μητριακά γιά νά πα
ρασκευάσουν πρόσφορα άρτου γιά τό πλήθος των άστρων του 
ουρανού, καί έκαναν σπονδές σέ θεούς ξένους, γιά νά με εξοργί
σουν»82. Μετέθεσαν λοιπόν τά όρια οί ήγέτεζ της φυλής τοϋ
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τ ή ν  ά ν ω τ ά τ ω  κ α ί β α σ ιλ ίδ α  π ε ρ ικ ε ίμ ε ν ο ι δ ό ξ α ν ; ο ίς  ή ν  ε ί-  

κ ό ς  κ α τ α κ ο λ ο ν θ ε ϊν  έ λ έ σ θ α ι π ε π λ α ν η μ έ ν ο ις  κ α ί τ η ν  ά γ ε 

λ α ία ν  π λ η θ ύ ν . Ά λ λ 3 ϋ δ α τ ο ς  δ ίκ η ν  ρ α γ δ α ιο τ ά τ ο υ  φ η σ ίν , 

« ε π ’ α υ τ ο ύ ς  έ κ χ ε ώ  τ ό  δ ρ μ η μ ά  μ ο υ » . Α ύ σ ο ισ τ α  γ ά ρ  κ α ί  

5  ά φ ό ρ η τ α  κ α ί ά ν α ν τ α γ ώ ν ισ τ α  π α ν τ ε λ ώ ς  τ ά  έ κ  θ ε ία ς  ο ρ γ ή ς , 

κ α θ ά π ε ρ  α μ ε λ ε ί κ α ί χ ρ ή μ α  δ υ σ ά ν τ η τ ο ν  ή  π ο λ λ ή  κ α ί ά μ φ ι-  

λ α φ ή ς  τ ώ ν  ύ δ ά τ ω ν  φ ο ρ ά

Σ τ ίχ . 11 -12 . « Κ α τ ε δ υ ν ά σ τ ε υ σ ε ν  3Ε φ ρ α ίμ  τ ο ν  ά ν τ ίδ ικ ο ν  

α ύ τ ο ϋ  κ α ί κ α τ ε π ά τ η σ ε  κ ρ ίμ α , ό τ ι ή ρ ξ α τ ο  π ο ρ ε ν ε σ θ α ι 

ίο  ό π ίσ ω  τώ ν μ α τ α ίω ν , κ α ί ε γ ώ  έ σ ο μ α ι ώ ς  τ α ρ α χ ή  τ φ  3Ε - 

φ ρ ά ίμ κ α ί ώ ς κ έ ν τ ρ ο ν  τ φ  ο ίκ ψ 3Ιο ύ δ α » .

Ν Ι ί. Τ ίν α μ έ ν  τ ρ ό π ο ν  έξ έσ τ η  Β ε ν ια μ ίν , ά π ο δ έ δ ε ικ τ α ι σ α 

φ ώ ς. *Ε φ η  γ ά ρ  ό τ ι « γ ε γ ό ν α σ ιν  ο ι ά ρ χ ο ν τ ε ς 3Ι ο ύ δ α  ώ ς μ ε τ α -  

τ ιθ έν τ ες  δ ρ ια » . Π ώ ς  δ ε  κ α ί 3Ε φ ρ α 'ίμ  ε ις  ά φ α ν ισ μ ό ν  έ γ έν ετ ο , 

15 δ ιε ρ μ η ν ε ύ ε ι π ά λ ιν , έ π ε ιπ ώ ν  « κ α τ εδ υ ν ά σ τ ευ σ εν  3Ε φ ρ α 'ίμ  τ ο ν  

ά ν τ ίδ ικ ο ν  α ύ το ϋ » . Κ α ί δ ο κ ε ΐ π ω ς  έ ν  ή θ ε ι π ε π ο ιή σ θ α ι π ρ ό ς  

η μ ά ς  ν υ ν ί ό  λ ό γ ο ς . Π ο ιο ν  ο ύ ν  ά ρ α  τ ό  κ α τ η γ ό ρ η μ α  τώ ν  έ κ  
φ υ λ ή ς  3Ε φ ρ α ΐμ  ή  π ο ιο ν  ά ν τ ίδ ικ ο ν  τό  θ ε ιο ν  ή μ ϊν  χ ρ η σ μ ώ δ η - 

μ ά  φ η σ ιν  δ ν  κ α τ ε δ υ ν ά σ τ ε υ σ ε ν  ό  3Ε φ ρ α ΐμ , δ ιε ιπ ε ΐν  ώ ς  έ ν ι 

20 π ε ιρ ά σ ο μ α ι. Ο ίμ έ ν  γ ά ρ  έ κ  φ υ λ ή ς 3Ι ο ύ δ α  κ α ί Β ε ν ια μ ίν  α ιδ ώ  

τ ιν α  κ α ί λ ό γ ο ν  έ τ ι τώ ν  δ ιά  Μ ω σ έω ς  έ π ο ιο ϋ ν τ ο  νό μ ω ν, έπ ε - 

τ ή δ ε υ ό ν  τε τ ή ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν . Ο ύ  γ ά ρ  π ά ν τ ε ς  έκ κ εκ λ ίκ α σ ιν , 

άλλ* ή σ α ν  ο ύ κ  ε ν α ρ ίθ μ η τ ο ι κ λ α ίο ν τ έ ς  τε κ α ί ό λ ο φ υ ρ ό μ ε ν ο ι 
τ ή ν  τώ ν  π λ α ν ω μ έν ω ν  ά π ό σ τ α σ ιν , κ α ί δ υ σ χ ε ρ α ίν ο ν τ ε ς  ο ύ  μ ε -  

25 τρ ίω ς  έ π ε ίτ ο ι, τ ο ν  τώ ν ό λ ω ν  ά τ ιμ ά ζ ο ν τ ε ς  Θ εό ν , τ ο ύ ς  τ ή ς  ε ι

δ ω λ ο λ α τ ρ ία ς  τ ιν έ ς  έ π ε τ ή δ ε ν ο ν  τρ ό π ο υ ς . Κ α ί γ ο ϋ ν  ώ ς  ό  μ α 

κ ά ρ ιό ς  φ η σ ι π ρ ο φ ή τ η ς  3Ι ε ζ ε κ ιή λ , ά π ε σ τ έ λ λ ο ν τ ο  μ έ ν  τ ιν ε ς  

κ α τ ά  τ η ς  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  π ε λ έ κ ε ις  ή ρ μ έν ο ι, ή κ ο ν ό ν  τε σ α φ ώ ς  

Θ ε ο ϋ  λ έ γ ο ν τ ο ς , έπ εσ θ α ι μ έ ν  δ ε ΐν  τ φ  τ ο ν  π ο δ ή ρ η  δ ιεζω σ μ έ- 

30 νψ, φ ε ίδ ε σ θ α ι δ έ  μ η δ εν ό ς . « Ε ιδ ο ν »  γ ά ρ  φ η σ ι, «κ α ί ιδ ο ύ  ε ξ
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Ίσύδα, δηλαδή αύτοί πού έχουν περιβληθεΐ τήν άνώτατη και 
βασιλική δόξα, τούς οποίους ήταν φυσικό νά θέλει ν* άκολουθή- 
οει στην πλάνη τους ή αγέλη του πλήθους. 5Αλλά, λέγει, σάν τον 
ορμητικό χείμαρρο «θ5 άφήσω νά ξεσπάσει ό θυμός μου εναντίον 
τους». Γιατί είναι ανυπόφορη καί άβάσταχτη καί τελείως πέρα 
από κάθε δυνατότητα ή αντιμετώπιση του ξεσπάσματος της θείας 
οργής, όπως άκριβώς είναι καί πράγμα δύσκολα άντιμετωπιζόμε- 
νο ή πολλή καί ύπεράφθονη φορά του νερού.

Στίχ. 11-12. «Ή φυλή του Έφράίμ καταδυνάστευε τήν αντίπα
λη της καί καταπάτησε τό δίκαιο, έπειδή άρχισε νά πορεύεται 
πίσω άπό τά μάταια είδωλα, καί εγώ θά προκαλέσω ταραχή 
στον Έφράΐμ καί θά γίνω σάν κεντρί γιά τον οίκο του Ιούδα».

58. Με ποιο τρόπο έπεσε σε έκσταση ό Βενιαμίν μάς τό εδαξε 
ξεκάθαρα. Γιατί είπε, δτι «οί άρχοντες του Ιούδα έγιναν δπως 
εκείνοι πού μεταθέτουν όρια». Πώς όμως ό Έφραίμ εφτασε στον 
άφανισμό, τό έξηγει πάλι προσθέτοντας· «ΌΈφραΐμ καταδυνά- 
στευσε τόν άντίδικό του». Καί φαίνεται ό λόγος νά διατυπώνεται 
τώρα κατά κάποιο τρόπο έτσι δπως συμβαίνει με μάς. Ποιά 
λοιπόν είναι ή κατηγορία άπό τή φυλή Έφραίμ, ή ποιόν άντίδικο 
μάς λέγα ό θείος χρησμός δτι καταδυνάστευσε ό Έφραίμ, θά προσ
παθήσω νά τό έξηγήσω δσο γίνεται. Οί προερχόμενοι άπό τή 
φυλή του Ιούδα καί του Βενιαμίν είχαν άκόμα σε κάποιο σεβα
σμό καί υπολόγιζαν τούς νόμους του Μωυση καί ασκούσαν τη 
δικαιοσύνη. Γιατί δεν είχαν αποκλίνει όλοι, άλλ5 υπήρχαν όχι καί 
λίγα πού έκλαιγαν καί θρηνούσαν γιά τήν αποστασία τών πλα
νημένων καί δυσανασχετούσαν όχι καί λίγο, γιατί, περιφρονώ- 
ντας τόν θεό τών όλων, ασχολούνταν με τούς τρόπους λατρείας 
τών είδωλολατρών. Καί πράγματι ό μακάριος προφήτης Ιεζεκιήλ 
λέγ&, δτι στάλθηκαν κάποιοι εναντίον της Ιερουσαλήμ κρατώ
ντας τσεκούρια καί άκσυγαν καθαρά νά τούς λέγει ό Θεός, δτι 
έπρεπε ν5 ακολουθούν αυτόν πού φορούσε τόν ποδήρη χιτώνα, 
αλλά νά μή λυπούνται κανέναν. Γιατί λέγα* «Είδα, καί νά, έρχο-
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ανδρες ήρχοντο διά τήςττύλης τής δλεπούσης πρός δορραν, 
καί έκάστω πέλυξ έν τη χειρί αύτοϋ, καί είπε τφ άνόρί», φη- 
σζ «τφ έζωσμένω τον ποδήρη· Δίελθε μέσην τήν \Ιερουσα
λήμ καί δός το σημείον έπί τά μέτωπα των άνόρών των κα- 

5 ταστεναζόντων καί κατοδυνωμένων έπί πάσαις ταϊς άδικί- 
αις ταϊς γινομέναις έν μέσω αυτής. Καί τούτοις είπεν ακού- 
οντόςμον Πορενεσθε εις τήν πόλιν όπίσω αύτοϋ, καί κόπτε
τε καίμή φείόεσθε καίμή έλεήσητε- καί πρεσδύτερον καί νε
ανίσκον καί νήπια καί γυναίκας άποκτείνατε εις έξάλειψιν, 

ίο έπί δέπάνταςέφ3 οϋςέστι τό σημεϊονμή έγγίσητε».''Ακούεις 
δτι κατεσημαίνοντό τινες ώς έξω δίκης καί θνμοϋ καί άπά- 
σης δντες αιτίας διάτοι τό έλέσθαι φρονεϊν όρθώς, καίμήν 
καί διοϋν έννόμως, καί δικαιοσύνης απτεσθαι, καί τής εις 
Θεόν άγώτης άνεπιπλήκτως έράν; Έ ν δέ γε τη Σαμαρείςι 

15 όλοτρόπως έξώκειλεν ό Ισραήλ, ονδ3 δσον είπεΐν κάν γοϋν 
μνήμης τάχα που τά Μωσέως άξιων, μαχομένην δέ ώσπερ 
καί εις απαν αύτοϊς αντιτεταγμένην έπιτηδεύων ζωήν, ώς 
καί έχθρόν ήγεΐσθαι τον τοϋ Θεοϋ νόμον, δσον ήκεν είπεΐν, 
ώςμηδέ είδέναι θέλειναύτόν, άτιμάζειν δέ τον παιδαγωγόν, 

2θκαίτοι σώζειν είδότα καί άποκομίζειν εύ μάλα δυνάμενον 
είςενθή τε καί άκατάσκωπτον ζωήν.

Τοϋτο τοίνυν, ώς έοικεν, ό προφητικός ήμϊν αίνίττεται 
λόγος, πεποίηται δέ μετ' ήθους, ώς έφην. «Κατεδυνάστευ- 
όε» γάρ, φησίν, «ό 3Εφραΐμ τον άντίδικον αύτοϋ», άντί τοϋ, 

25Νίκην έκτοπωτάτην καί ολέθρου πρόξενον νενίκηκεν ό Έ- 
φραΐμ, κατεδυνάστενσεν ώς ίδιον έχθρόν, τουτέστι κατη- 
γωνίσατο γενικώ ς δν μεμίσηκε νόμον. 3Επειδή δέ έστιν 
άμυδρός ό λόγος, έτέρως αύτό διατρανοϊλέγω ν «Κατεπά- 
τησε κρίμα», τουτέστιν ου πεφρόντικεν δλως τής έν νόμω 

30 δικαιοσύνης· άεί γάρ πως τό καταπατούμενον έν άτιμίςι νο
είται, καί σνδενός άξιον καταφωράται λόγου. Καί γοϋν ό 
Κύριος ημών 3Ιησοϋς ό Χριστός, «Καλόν τό άλας», φησίν*

83. Ίεζ. 8,2-6.
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νταν έξι άνδρες περνώντας από την πύλη πού έβλεπε ατό βορρά, 
καί καθένας κρατούσε στο χέρι του τσεκούρι* καί ειπε», λέγει, 
«στον άνδρα που φορούσε τον ποδήρη χιτώνα* Πέρασε μέσα άπό 
τό κέντρο της Ιερουσαλήμ καί χάραξε σημάδι στά μέτωπα των 
άνδρών που στενάζουν καί υποφέρουν γιά δλες τις άδικίες που 
γίνονται άνάμεσα στο λαό της. Καί είπε σ’ αυτούς, ενώ έγώ 
άκουγα* Βαδίζετε στην πόλη άκολουθώντας τον καί σφάζετε 
χωρίς να λυπάστε καί χωρίς νά δείχνετε ελεος* σκοτώστε καί ήλι- 
κιωμένο καί νεαρό καί νήπιο καί γυναίκες μέχρι άφανισμσύ, οσοι 
όμως έχουν τό σημάδι νά μήν τούς αγγίξετε»83. Βλέπεις ότι σημα
δεύονταν κάποιοι πού ήταν έξω άπό την τιμωρία καί τον θυμό 
καί άπό κάθε κατηγορία, έπειδή προτίμησαν νά φρονούν ορθά, 
αλλά καί νά ζοΰν σύμφωνα με τό νόμο, νά εφαρμόζουν τή δικαιο
σύνη, καί νά παραδίνονται κατά τρόπο άμεμπτο στην αγάπη τού 
Θεού; ’Αλλά στή Σαμάρεια ό Ισραήλ έξώκειλε με όλους τούς τρό
πους, καί ούτε κάν, πού λέγει ό λόγος, έκρινε άξιο νά θυμάται τό 
νόμο τού Μωυοη, αλλά ζσύσε ζωή πού άντιμαχόταν κατά κάποιο 
τρόπο καί ήταν τελείως αντίθετη πρός αυτούς, ώστε καί εχθρό 
άκόμα νά θεωρεί τό νόμο τού Θεού, όπως θά μπορούσα νά πώ, 
ώστε ουτε νά θέλουν νά τον γνωρίσουν, αλλά περιφρσνσϋσαν τον 
παιδαγωγό, μολονότι γνωρίζει νά σώζει καί μπορεί νά οδηγεί 
άριστα στην ορθή καί άμεμπτη ζωή.

Αυτό λοιπόν φαίνεται ότι μάς υπαινίσσεται ό προφητικός 
λόγος, καί διατυπώθηκε κατά τον τρόπο πού συμβαίνει σ’ έμάς. 
Γιατί λέγει, «Καταδυνάστευσε ό Έφραΐμ τον άντίδικό του», άντί 
νά πει, «ό Έφραΐμ πέτυχε νίκη παρανομάτατη πού προξενεί όλε
θρο, τον καταδυνάστευσε σάν δικό του εχθρό, δηλαδή άγωνίσθη- 
κε μέ πείσμα εναντίαν τού νόμου πού μίσησε. ’Επειδή όμως ό λό
γος είναι άσαφής, τον διασαφηνίζει διαφορετικά λέγοντας* «Κα
ταπάτησε την κρίση», δηλαδή δεν φρόντισε καθόλου γιά τη δικαι
οσύνη τού νόμου. Γιατί πάντοτε αυτό πού καταπατείται θεωρείται 
ότι περιφρονείται, καί δέν θεωρείται καθόλου άξιόλογο. Καί 
πράγματι ό Κύριός μας ’Ιησούς Χιρστός λέγει* «Είναι καλό τό άλά-
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« έ ά ν  ό έ  τ ό  ά λ α ς  μ ω ρ α ν θ η , έ ν  τ ίν ι ά λ ισ θ ή σ ε τ α ι; Ε ις  ο ύ ό έ ν  
Ι σ χ ύ ε ι έτ ι, ε ί  μ ή  β λ η θ έ ν  έξ ω  κ α τ α π α τ ε ϊσ θ α ι ύ π ό  τ ώ ν  ά ν -  
θ ρ ώ π ω ν» . *Ο τ α ν  τ ο ίν υ ν  « κ ρ ίμ α »  λ έγτ ), ν ο ή σ ε ις  τ ο ν  νό μ ο ν . 
Ο ν τ ω  κ α ί ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  Α α β ίό  ό ν ο μ ά ζ ω ν  α ύ τ ό ν , ά ν α φ ω ν ε ϊ 

5 ττρ ό ς  Θ εό ν , « Κ ρ ίμ α  κ α ί ό ικ α ιο σ ύ 'ν η ν  έ ν  3Ι α κ ώ β  σ ύ  έ π ο ίη -  
σ α ς» . Θ ε ο ϋ γ ά ρ  ό  νό μ ο ς, κ α ί ε ίλ α λ ε ΐτ α ι ό ι α γ γ έ λ ω ν . Ά λ λ ά  
τ ις  ή  π ρ ό φ α σ ις  τ ο ϋ  κ α ί ε χ θ ρ ό ν  ή γ ή σ α σ θ α ι τ ο ν  ν ό μ ο ν  κ α ι 
κ α τ α π α τ ή σ α ι τ ό  κ ρ ϊμ α , π α ρ έ ό ε ιξ ε  π ά λ ιν , ε ύ θ ύ ς  έ π ε ιπ ώ ν  
δ τ ι « ή ρ ξ α τ ο  π ο ρ ε ύ ε σ θ α ι ό π ίσ ω  τ ω ν  μ α τ α ίω ν » . Ά ρ χ ή  τ ή ς  

ίο  τ ο ιά σ ό ε  ν ό σ ο ν , φ η σ ί, τό  τ ιμ ά ν  έ λ έ σ θ α ι τ ά μ ά τ α ια  κ α ί κ α τ α - 
κ ο λ ο υ θ ε ϊν  ε ίό ώ λ ο ις . Ά μ ή χ ά ν ο ν  γ ά ρ  έ ν  τα ύ τω  κ α ί Θ ε φ  ό ύ - 
ν α σ θ α ι κ α τ α κ ο λ ο υ θ ε ϊν , κ α ί τ ο ϊς  π ο ν η ρ ο ΐς  κ α ί ά κ α θ ά ρ τ ο ις  
π ν ε ύ μ α σ ί' ό ιά  τ ο ϋ τ ο  κ α ί ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  γ ρ ά φ ε ι Π α ύ λο ς *  « Ο ύ  
ό ύ ν α σ θ ε  π ο τ ή ρ ιο ν  Κ υ ρ ίο υ  π ίν ε ιν  κ α ί π ο τ ή ρ ιο ν  ό α ιμ ο ν ί-  

15 ω ν». Ο ύ  ό ύ ν α σ θ ε  τ ρ α π έ ζ η ς  Κ υ ρ ίο υ  μ ε τ έ χ ε ιν  κ α ί τ ρ α π έ ζ η ς  
ό α ψ ο ν ίω ν . Μ ο ν ό τ ρ ο π ο ς  γ ά ρ  ό  θ ε ο φ ιλ ή ς , ά λ λ ο π ρ ό σ α λ λ ο ς  
ό έ  κ α ί ο ε σ α λ ε υ μ έ ν ο ς  κ α ί έπ? ά μ φ ω  β α ίν ε ιν  ε ίό ώ ς  ό  ά ν α -  
σ φ α λ ή ς , κ α ί έ φ 3 δ π ε ρ  α ν  τ ύ χ ο ι β α ό ίζ ω ν  εύ κ ό λ ω ς .

Ο ύ κ ο ϋ ν  « γ ε γ ό ν α σ ι μ έ ν  ο ί  ά ρ χ ο ν τ ε ς  3Ιο ύ ό α » , φ η σ ίν , «ώ ς  
20 μ ε τ α τ ιθ έ ν τ ε ς  δ ρ ια » , « κ α τ εό υ ν ά σ τ ευ σ ε  ό έ  κ α ί ό  Ε φ ρ α 'ίμ  τ ο ν  

α ν τ ίό ικ ο ν  α ύ το ύ , κ α τ επ ά τ η σ ε  ό έ  κ α ί κ ρ ίμ α » - « έσ ο μ α ι ό έ  λ ο ι
π ό ν  ώ ς  τα ρ α χή  τω  3Ε φ ρ α 'ίμ  κ α ί ώ ς  κ έ ν τ ρ ο ν  τω  Ύ ούόα». Κ α ί 
τ ί  ό ή  τ ο ύ τ ο  έσ τ ι, π ο λ υ π ρ α γ μ ο ν ε ϊν  ά ν α γ κ α ΐο ν . Ο ί  μ έ ν  ο ύ ν  
έ τ ε ρ ο ι τω ν ερ μ η ν ευ τ ώ ν  ά ν τ ί τ ο ύ  « τα ρ α χή » , “β ρ ω σ τ ή ρ  ” ε ίρ ή - 

25 κ α σ ιν , ά ν τ ί ό έ  τ ο ύ  « κ έντρ ο ν» , “σ ή ψ ις ”, ο ί  ό έ  γ ε  έ β ό ο μ ή κ ο ν 
τ ά  « τ α ρ α χ ή ν  κ α ί κ έν τ ρ ο ν »  ώ νό μ α σ α ν . Θ ο ρ υ β ο υ μ έ ν ο υ  γ ά ρ  
ο ύ μ ε τ ρ ίω ς  τ ο ϋ  Ε φ ρ α 'ίμ , ή τ ο ι τώ ν  ό έ κ α  φ υ λ ώ ν , ύ π ό  τ ο ϋ  κ α - 
τ α σ κ ή ψ α ν τ ο ς  α ύ τ ο ΐς  π ο λ έμ ο υ , τ ο ϋ τ ο  μ έ ν  ύ π ό  τ ο ϋ  γ ε ίτ ο ν ο ς  
τ ο ϋ  π α ρ ά  Σ ύ ρ ω ν  φ η μ ί, τ ο ϋ τ ο  ό έ  ύ π ό  τ ο ϋ  Π ε ρ σ ικ ο ύ  κ α ί έ κ  

30 τ ή ς  τώ ν  Ά  σ σ υ ρ ίω ν  ή κ ο ν τ ο ς χ ώ ρ α ς , έ ν  ό ό ύ ν α ις  ή ν  κ α ί ο ύ κ  έ ν  
μ ε τ ρ ίο ις  ό ε ίμ α σ ιν  ό  Ί σ νό α ς , μ ά λ λ ο ν  ό έ  κ α ί έ ν  ά γ ω ν ίς ι π ο λ λ ή . 
Π ρ ο σ εό ό κ η σ ε  γ ά ρ , κ α ι ο ύ κ  ε ις  μ α κ ρ ά ν , τ ο ϊς  ϊσ ο ις  τυ χ ό ν , ή

84. Ματθ. 5,13. 85. Ψαλμ. 98,4. 86. Α' Κορ. 10,20.
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τι· αλλά άν χαλάσει με τί θά άλχχτισθέι; Δεν άξίζει πιά, παρά μόνο 
νά πεταχθέι και νά καχαπαιεΐται άπό τους ανθρώπους»84. "Οταν 
λοιπόν λέγα «κρίμα», νά εννοήσεις τό νόμο. ’Έτσι τόν ονομάζει καί 
ό θειος Δαβίδ καί αναφωνεί πρός τόν Θεό* «Τό νόμο καί τη δικαι
οσύνη έσύ τά έδωσες στο λαό του Ιακώβ»85. Γιατί ό νόμος είναι του 
Θεού, έστω κι άν έξαγγέλλεται μέσω τών αγγέλων. ’Αλλά ποιά 
είναι ή αιτία, ώστε ό νόμος νά θεωρηθεί καί εχθρός καί νά κα
ταπατηθούν τά έντάλματά του, τό έδειξε πάλι λέγοντας άμέσως· 
«στι άρχισε νά βαδίζει πίσω άπό ματαιότητες». Ή  αρχή αυτής της 
νόσου, λέγα, είναι ή απόδοση τιμής στά μάταια καί ή πορεία πίσω 
άπό τά είδωλα. Γιατί είναι άδύνατο νά μπορεΐς ταυτόχρονα V 
άκολουθείς καί τόν Θεό καί τά πονηρά κι άκάθαρτα πνεύματα. Γι5 
αυτό καί ό θεσπέσιος Παύλος λέγα· «Δεν μπορειτε καί τό πστήριο 
τού Κυρίου νά πίνετε, καί τό ποτήριο τών δαιμόνιων»86. Δεν 
μπορειτε νά μετέχετε στο τραπέζι τού Κυρίου καί στο τραπέζι τών 
δαιμόνιων. Ό  φίλος τού Θεού είναι μονότροπος, ενώ ό ό ανα
σφαλής είναι άλλοπρόσαλλος καί κλονισμένος, συνηθίζει νά τά 
κάνει καί τά δύο, καί εύκολα βαδίζει πρός δ,τι τύχει.

«Έγιναν» λοιπόν, λέγει, «οί άρχοντες τού Ιούδα σάν αύτούς 
πού μεταθέτουν δρια», «καταδυνάστευσε όμως καί ό Έφραίμ τόν 
άντίδικό του καί καταπάτησε τό νόμο»· «θά προκαλέσω λοιπόν 
ταραχή στον Έφραίμ καί θά γίνω κεντρί παρότρυνσης γιά τόν 
Ιούδα». Καί τί σημαίνει αυτό, είναι άνάγκη νά τό εξετάσομε μέ 
λεπτομέρεια. Οί άλλοι ερμηνευτές άντί τού «ταραχή» έγραψαν 
“βρωστήρ87, κι άντί της λέξης «κέντρο» (κεντρί) έγραψαν “σήψη”, 
ενώ οί έβδομήκοντα ερμήνευσαν «ταραχή» καί «κέντρο». ’Επειδή 
δηλαδή ανησυχούσε φοβερά ό Έφραίμ, ήτοι οί δέκα φυλές, άπό 
τόν πόλεμο πού ειχε ξεσπάσει, άπό τή μιά άπό τούς γείτονές τους 
Σύρσυς, κι άπό τήν άλλη άπό τόν Περσικό πόλεμο πού έρχόταν 
άπό τή χώρα τών Ασσυριών, είχε κυριευθεΐ άπό όχι καί λίγο 
φόβο καί ό Ιούδας, ή μάλλον ζούσε καί μέ άγωνία μεγάλη. Γιατί 
περίμενε, καί όχι πολύ άργά, δτι θ* αντιμετώπιζε τά ϊδια τυχόν, ή

87. ’Από τό βιβρώσκαν αυτός πού κατατρώγει. Τό “βρώση” είναι νεώτερο.
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καί πολύ χείροσιν έναλώναι κακοϊς· έπιβρίθοντος γάρ τοϋ 
πολέμου καί ταΐςκατά τήν Σαμάρειαν πόλεσιν έπισκήπτον- 
τος πασά πως άνάγκη ήν συνόιόλλυσθαι τάς ομόρους, τάς 
των εξ \Ιούδα φημί καί Βενιαμίν. Ούκοϋν ή μέν «ταραχή» 

5 του πολέμου την έφοδον, τό δε «κέντρον» έν τούτοις την έκ 
λύπης τε καί δυσθυμίας οδύνην ύποδηλοΐ, ών έξω που πάν
τως εΐεν αν οι φρονεϊν έθέλοντες τά Χρκποϋ, δ ί ου καί με& 
συ τφ Θεφ καί Πατρί ή δόξα συν άγίω Πνεύματι εις τους αι
ώνας των αιώνων. ’Αμήν.

ίο ΤΟ Μ Ο Σ TETA Ρ ΤΟ Σ

ΚΕΦ. 5, στίχ. 13. «Καί εϊδεν Εφραΐμ τήν νόσον αύτοϋ, 
καί Ιούδας τήν οδύνην αύτοϋ, καί έπορεύθη Εφραΐμ 
πρός Άσσυρίους, καί άπέστειλε πρέσβεις πρός βασι
λέα Ίαρείμ καί αυτός ούκ ήδυνήθη ίάσασθαι υμάς,

15 καί ουμή διαπανση έξ υμών οδύνη».
Ν6Κ Θεοϋ γεγονότος ώς ταραχής τφ 3Εφραΐμ καί μήν 

καί ώς κέντρου τφ οϊκψ Ιούδα, τεθέαται μέν τήν έαυτοϋ νό
σον, ήτοι τό αναλκι καί τό ασθενές ό Εφραίμ, καί μήν καί Ι 
ούδας τήν οδύνην αύτοϋ' σνγκατεδηοϋντο γάρ, ώς έφην, 

20 τοις έν Σαμαρείρ. καί τά δρια τοϋ Βενιαμίν. Είτα πρός τοϋτο 
άπειρηκώς ό Εφραΐμ καί ίδίαις δννάμεσιν άντιφέρεσθαι 
τοϊς σνμβεβηκόσιν ούκ έχων, οντε μήν άποσείεσθαι τά έκ 
τοϋ πολέμον βλάβη δνναμενος, προσκέκρουκε πάλιν τφ πάν
τα ίσχύοντι Θεφ, ουδέ έν ανταίς, IV οϋτωςεϊπω, ταϊςμάστι- 

25 ξιν έννενοηκώς τό συμφέρον, ένεστηκότος δέ τοϋ καιροϋ, 
κα& ον έδει μάλλον έπιστρέφειν πρός τον Θεόν, τότε δή μά
λιστα λνπείν ήρημένος καί όποφοιτών άγριώτερον. Ούκ
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και χειρότερα ϊσως δεινά Γιατί καθώς δυνάμωνε ό πόλεμος και 
προχωρούσε πρός τις πόλεις της Σαμάρειας, ήταν άπόλυτη άνά- 
γκη νά χάνονται μαζί καί οί γειτονικές, έννοώ τοΰ Ιούδα καί του 
Βενιαμίν. ’Άρα λοιπόν ή «ταραχή» υποδηλώνει την ορμή τού 
πολέμου, ενώ τό «κέντρσν» (κεντρί) την οδύνη πού προκαλουσε 
ή λύπη καί ή κατάθλί'ψη, έξω άπό τά όποια θά είναι οπωσδήπο
τε όσοι θέλουν νά φρονούν τά του Χρίστου, μέσω του οποίου καί 
μαζί μέ τόν όποιο στον Θεό καί Πατέρα άνήκει ή δόξα καί μαζί 
καί στο άγιο Πνεύμα στους αιώνες τών αιώνων. 9 Αμήν.

Κ ι * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

ΚΕΦ. 5, στίχ. 13. «Καί είδε ό ’Εφραΐμ τή νόσο του καί ό Ιού
δας την οδύνη του, καί τότε ό Έφραΐμ πηγε στους 9Ασσυ- 
ρίσυς καί έστειλε πρέσβεις σών βασιλιά Ίαρείμ, άλλ9 αυτός 
δεν μπόρεσε νά σάς θεραπεύσα καί δέν θά έκλείψει ή οδύνη

άπό σάς».
59.5 Αφοΰ ό Θεός προκάλεσε ταραχή στον "Εφραΐμ, αλλά καί 

έγινε κεντρί γιά τόν οίκο του Ιούδα, είδε τη νόσο του ό "Εφραΐμ, 
δηλαδή τήν άνικανότητα καί τήν άδυναμία του, καί ό Ιούδας 
βέβαια τήν οδύνη του. Γιατί, όπως είπα, κατά τήν έρήμωση τών 
πόλεων της Σαμάρειας, λεηλατούνταν καί ή περιοχή του Βενια
μίν. Στή συνέχεια, έπειδή άπέκαμε άπ5 αυτό ό Έφραΐμ καί δέν 
μπορούσε V αντιμετώπισα τά γεγονότα μέ τις δικές τους δυνάμεις, 
κι συτε μπορούσε V άποφύγα τις ζημιές του πολέμου, προσέκρου- 
σε πάλι στον παντοδύναμο Θεό, καί συτε μέσα σ’ αυτές ακόμα τις 
μάσαγες, γιά νά τό πώ έτσι, άντιλήφθηκε τό συμφέρον του, καί 
ενώ είχε έρθει ό καιρός, κατά τόν όποιο έπρεπε νά έπιστρέψει 
μάλλον πρός τόν Θεό, τότε άκριβως θέλησε νά τον εξόργισα καί



ήγνόει μέν γάρ τόν άπάσης αύτοΐς εύκλειας καί χορηγόν 
καί πρύτανιν, τόν τον όύνασθαι κρατεΐν τών άνθεστηκότων 
άεί δοτήρα Θεόν, άλλ3 ούδενός ήξίου τό χρήμα λόγου, καί- 
τοί τοϋ πανσόφου διακεκραγότος Μωσέως, «Κύριος συντρί- 

5 6ων πολέμους, Κύριος όνομα αύτφ», διδάσκοντος τε σαφώς, 
ώς δ ί αύτοϋ τε καί έν αύτφ «Αιώξεται εις χιλίους, καί δύο 
μετακινήσουσι μυριάδας». Είτα, δέον παρ3 αύτοϋ δή καί μό
νον τήν συνήθη πάλιν έπικονρίαν αίτεϊν καί λιταϊς άναπεί- 
θειν έπαμύναι ο ί τόν σώζοντα, πικρά κατά τής ιδίας έσκέ- 

ιο τττετο κεφαλής Επρεσδεύετο γάρ πρός άλλοφύλονςκαί τήν 
παρ3 εχθρών σνμμαχίας έκάλει «Εγένετο γάρ 3Εφραίμ ώς 
περιστερά άνους, ούκ έχουσα καρδίαν. Α  ϊγυπχον έπεκα- 
λεΐτο, καί εις 3Α σσυρίους έπορ ενετό»- άπηλλάχθαι τών 
έπηρτημένων ωοντο κακών. Κ αί γοϋν βασιλεύοντος έν τη 

15 Σαμαρείςι τοϋΜ ανάίμ άνέβη Φύλας (Φουλ) βασιλεύς \Ασ
συριών επί τόν3Ισραήλ' είταχρήμασιν αύτόν καί πρεσβείαις 
ανέπειθον άποσχέσθαι της γης. Τοϋτό έοτι τό «Επορενθη 
\Εφραίμ πρός 3Ασσυρίους». Φακεέ δέ δή πάλιν ό τοϋ 'Ρομε- 
λίου, βασιλεύς3Ισραήλ, κατεμισθοϋτό ποτε τόν 'Ραασών βα- 

20 σιλέα Συρίων καί πεπολέμηκε τφ 3Ιούδςι καί τοΐς έκ φυλής 
Βενιαμίν, βασιλεύοντος Ά χαζ τοϋ 3Ιωάθαμ υίοϋ, ός δεδιώς 
τήν έφοδον, πρεσβείαις καί χρήμασιν άναπείθει τόν Άσσύ- 
ριον Θεγλαφαλασάρ έπαμύναι τοΐς Ίεροσολύμοις. Ό  δέ τήν 
Δαμασκόν κατά κράτος έλών, έκ μέσου καί αύτόνέποίει τόν 

25 'Ραασών. 3Α λλ3 ε ί καί πεπόρενταί φησι πρός 3Α  σσυρίους ό 
Έφραίμ καί χρήμασιν έξεττρίατο καί λιταΐς τής έφόδου τήν 
άνάβλησιν, καν εί απέστειλε πρέσβεις \Ιούδας πρός βασιλέα 
Ίαρείμ, τουτέστιν έκδικον, ήτοι έκδίκητήν (τοϋτο γάρ τό 3ΐα- 
ρείμ σημαίνει), άλλ3 ού νενικήκασι τήν θείαν οργήν, ούτε 

3ο μηνπεριέσονται Θεοϋ τήςοϋτω δεινής αποστασίας έξαιτσϋν-
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τότε άκριβώς αποστάτη σε με άγριώτρο τρόπο. Δέν άγνοουσε βέ
βαια τον χορηγό κάθε δόξας τους και πρύτανη, τον δστήρα Θεό 
πού τούς εδινε πάντα τη δύναμη νά έπικρατουν επάνω οέ δλους 
τούς αντιπάλους τους. ’Αλλά δέν θεωρούσε τό πράγμα καθόλου 
άξιο λόγου, μολονότι ό πάνσοφος Μωυσής φώναζε, «Ό Κύριος 
είναι αυτός πού συντρίβει πολέμους, Κύριος είναι τό όνομά του»88, 
καί δίδασκε ολοκάθαρα, ότι με τό θέλημα καί τη δύναμή του «Θά 
καταδιώξει ενας χίλιους, καί δύο θά μετακινήσουν μυριάδες»89. 
’Έπειτα, ενώ επρεπε από αυτόν και μόνο νά ζητήσα πάλι τή συνη
θισμένη βοήθεια καί μέ τις προσευχές τους νά πείσουν αυτόν που 
σώζει νά τούς ύπερασπισθεΐ, σκέφτονταν δεινά κατά τής κεφαλής 
τους. Γιατί 'έστειλε πρέσβεις πρός τούς άλλοφύλους καί ζητούσε τή 
συμμαχία άπό τούς έχθραύς. «Γιατί ό Εφραΐμ έγινε σάν περιστέρι 
πού δέν εχει μυαλό καί ψυχή. Καλουσε σε βοήθεια τήν Αίγυπτο, 
καί πήγαινε ατούς ’Ασσυρίους»90. Νόμιζαν ότι θ* απαλλάσσονταν 
άπό τά δεινά πού κρέμονταν άπό πάνω τους. Καί πράγματι όταν 
βασίλευε στή Σαμάρεια ό Μαναείμ, άνέβηκε στον ’Ισραήλ ό 
Φύλας (Φουλ), ό βασιλιάς τών ’Ασσυριών, κι έπειτα με χρήματα 
καί πρεσβείες ήθελαν νά τον πείσουν νά φύγει άπό τή χώρα τους. 
Αυτό σημαίνει τό, «Μετέβη ό Έφραΐμ στους ’Ασσυρίους»91. Ό  
Φακεέ πάλι, ό υιός του Ρομελίου, βασιλιάς του ’Ισραήλ, μίσθωσε 
κάποτε τον Ραασών, βασιλιά τής Συρίας, καί πολέμησε τον ’Ιούδα 
καί τούς άπό τή φυλή του Βενιαμίν, πού βασιλιάς τους ήταν ό 
Άχαζ, ό υιός του Ίωάθαμ, ό όποιος, έπειδή φοβόταν τήν έπίθεση, 
πείθει τον βασιλιά τής ’Ασσυρίας Θεγλαβαλασάρ μέ πρεσβείες καί 
χρήματα νά τον ύπερασπισθέΡ. Αυτός κυριεύοντας κατά κράτος 
τή Δαμασκό, έβγαλε άπό τή μέση καί τον Ραασών93. ’Αλλά, αν καί 
είχε πορευθει, λέγει, πρός τούς ’Ασσυρίους ό ’Εφραΐμ καί έξαγόρα- 
σε μέ χρήματα και παρακλήσεις τήν αναβολή τής έπίθεσης, καί αν 
καί έστειλε πρέσβεις στον βασιλιά Ίαρείμ, δηλαδή έκδικο, ήτοι 
εκδικητή (γιατί αυτό σημαίνει τό Ίαρείμ), όμως δεν νίκησαν τή 
θεία οργή, ούτε βέβαια μπορούσαν νά βγουν ανώτεροι άπό τον 
θεό, πού ζητούσε τιμωρία γιά τήν τόσο φοβερή αποστασία Γιατί



τος όίκας. Ού γάρ ϊ'σχνσε, φησίν, ό χρήμασιν άναπεπεισμέ- 
νος ήρεμη om βραχύ, άλλ3 ούόέ έτερός τις τών μεμισθοφορη- 
κότων ίάσασθαι υμάς* πεπαύσεται όέ ούόαμώς τής οδύνης 
τόκέντρον.

5 Πάνόεινον ούν άρα τό μή σώζεσθαι μάλλον έπιθυμεΐν 
όιά τής άνωθεν ήμερότητος, έπιθαρρήσαι όέ ταΐς εξ άν- 
θρώττων έπικουρίαις, καίτοι βοώντος τοϋ Πνεύματος όιά 
μέν φωνής τοϋ μακαρίου Ααβίό, «Άγαθόν πεποιθέναι επί 
Κύριον, ή πεποιθέναι επ' άνθρωπον. :Άγαθόν έλπιζειν έπι 

ίο Κύριον; ή έλπιζε ιν έπ? άρχοντας»' όιά όέ τοϋ προφήτου πά- 
λιν Ίερεμίου- « Επικατάρατος ό άνθρωπος ός τήν έλπίόα 
έχει έττ* άνθρωπον; και στηρίσει σάρκα βραχίονος αύτοϋ, 
και άπό Κυρίου άποστη ή καρόία αύτοϋ, καί έσται ώς ή 
άγριομυρίκη ή εν τη έρήμω, ή ούκ όψεται όταν έλθγι τά 

15 άγαθά Καί εύλογημένος ό άνθρωπος, ός πέποιθεν έπι τφ 
Κυρίω, και έσται Κύριος ελπίς αύτοϋ' καί έσται ώς ξύλον 
εύθηνοϋν παρ3 ϋόατι, καί έπι ίκμάόα βαλεΐ ρίζας αύτοϋ, 
καί ούμή φοβηθήσεται όταν έλθη καϋμα, καί έσται έπ? αύ- 
τφ στελέχη άλσώόη, έν ένιαυτφ άβροχίας ού φοβηθήσεται, 

20 καί ού όιαλείψει ποιοϋν καρπόν». "Αμεινον ούν άρα προσ- 
οικειοϋσθαι Θεφ, καί τό σοφόν έκεΐνο λέγειν έξ άγαθής όι- 
ανοίας' «Σός είμι εγώ, σώσόν με, ότι τά όικαιώματά σου 
έξεζήτησα».

Στίχ. 14-15. «Αιότι εγώ είμι ώςπάνθηρ τφ 3Εφραΐμ καί 
25 ώςλέων τφ οΐκω 3Ιούόα, καί έγώ άρπώμαι καί πορεύσο- 

μαι καίλήψομαι, καί ούκ έσται ό έξαιρούμενος. Πορεύ- 
σομαι καί έπωτρέψω εις τον τόπον μου, έως ού άφανι-

σθώσιν».
Ξ\ 3Εναργή καθίστησι τήν αιτίαν όι ήν ώνησαν μέν 

30 ούόέν οι τφ 3Εφραίμ έπαμύνοντες, ου όιαπεπαύσεται όέ τά 
τηςόόύνηςαύτοΐς. « Εγώ γάρ είμι», φησίν, «ώςπάνθηρ τφ
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δέν μπόρεσε, λέγει, αυτός που είχε άγορασθεΐ μέ χρήματα νά σάς 
ηρεμήσει γιά λίγο, άλλ3 συτε καί κανένας άλλος άπό όσους έλαβαν 
χρήματα θά σάς θεραπεύσει. Δέν θά παύσει καθόλου νά σάς κεντά 
τό κεντρί της οδύνης.

Είναι λοιπόν πάρα πολύ φοβερό τό νά μή θέλομε νά σωθούμε 
άπό τήν ουράνια αγαθότητα, άλλά νά στηρίζομε τήν εμπιστοσύ
νη μας στις βοήθειες τών ανθρώπων, άν καί φωνάζει τό Πνεύμα 
άπό τή μιά μέ τή φωνή μακάριου Δαβίδ, «Είναι καλό πράγμα νά 
στηρίζει κανείς τήν πεποίθησή του στον Κύριο, παρά στον άν
θρωπο. Είναι καλό νά ελπίζει στον Κύριο, παρά νά ελπίζει σέ 
άρχοντες»94, καί άπό τήν άλλη πάλι μέ τή φωνή του Ιερεμία* «Εί
ναι καταραμένος ό άνθρωπος πού στηρίζ& τήν ελπίδα του στον 
άνθρωπο καί θά στηρίξει τή δύναμη τών χεριών του σ’ αυτόν* καί 
ή καρδιά του θ5 απομακρυνθεί άπό τόν Κύριο, καί θά είναι όπως 
τό φυτό ή άγριομυρίκη μέσα στην έρημο, ή οποία δέν θά δει τά 
αγαθά όταν έρθουν. Καί ευλογημένος ό άνθρωπος πού στηρίζει 
τήν εμπιστοσύνη του στον Κύριο, καί ό Κύριος θά είναι ή ελπίδα 
του. Αυτός θά είναι όπως τό δένδρο πού βλαστάνει δίπλα στο 
νερό καί απλώνει τις ρίζες του στο υγρό θρεπτικό χώμα καί δέν 
θά φοβηθεί όταν έρθει ό καύσωνας. Θά αποκτήσει φουντωμένα 
κλαδιά καί σέ χρονιά άνομβρίας δέν θά φοβηθεί καί δέν θά παύ- 
σει νά δίνει καρπό»95. ’Ά ρα λοιπόν είναι καλύτερο νά κάνεις 
οικείο σου τόν Θεό καί νά έπαναλαμβάνεις εκείνο τό σοφό μέ 
άγαθή σκέψη* «Δικός σου είμαι, σώσε με, γιατί ζήτησα τις δικές 
σου δίκαιες αποφάσεις»96.

Στίχ. 14-15. «Γιατί εγώ είμαι σάν πάνθηρας γιά τόν Έφραΐμ 
καί σάν τό λεσντάρι στον οίκο του Ιούδα* εγώ θ* άρπάξω καί 
θά συλλάβω τό θήραμα καί θά αναχωρήσω, καί δέν θά υπάρ
ξει αυτός πού θά μου τό άφαιρέσει. Θά πορευθώ και θά επι

στρέφω στον τόπο μου ώσπαυ νά έξαφανισθοΰν».
60. Κάνει φανερή τήν αιτία γιά τήν οποία δέν τόν ώφέλησαν 

καθόλου τόν Έφραΐμ οί υπερασπιστές ταυ, καί ότι δέν θά παυ
σουν οί θλίψεις τους. Γιατί λέγει* «Έγώ είμαι σάν πάνθηρας γιά



3Εφραΐμ καί ώζ λέων τφ οΐκω 3Ιούδα». Πρόδηλον ούν δτι, 
Θεοϋ παραλύοντος, ό σώσων ούδείζ' «Τήν γάρ χεϊρα τήν 
ύψηλήν τις άποστρέψει;», κατά τό γεγραμμένον. 'Ό τι δε 
καί ήμερότητος άπάσης έξηρημένης, τά έπ* αύτοΐς γενέ- 

5 σθαι σνμδέδηκεν, ύπέφηνεν αινιγματωδώς, τοΐς δτι μάλι
στα δεινοϊς καί άλκιμωτάτοις θηρίοις τήν οίκείαν ορμήν 
παρεικάζων. Ό μέν γάρ πάνθηρ όξυτάτω λίαν καθ' ών αν 
έλοιτο φέρεται όρόμω, έλαφροΐς δε οϋτως άττει ποσίν, ώς 
μη δε ίχνος όράσθαι τάχα που, μήτε μήν ένσημαίνεσθαί τι 

ίο τη γη, ό δε λέων έρεύγεται μέν έν τοΐς δρεσι δεινόν καί δια- 
άριθές καί βροντή παραπλήσιον, καί καταπλήττειν ο ιόν τε 
τούς άκροωμένους «Λέων» γάρ, φησίν, «έρεύξεται, καί τις 
ού φοβηθήσεται;»' αμαχον δε τήν έφοδον έχει, καί σφοδρά 
δυσάντητον τήν ορμήν. Ε Ι δε δή τι λάδοι, τοϋτο διόλωλεν 

15 ευθύς καί ούκ αν έξέλοιτό τις τό ένειλημμένον. 'Ό τι δε οξύ 
μέν θηρίον ό πάνθηρ, άφίπταται δε ώσπερ, τό έπιτυχόν άρ- 
πάσας- άθραυστον δε χρήμα καί άδεές καί δυσάντητον, ώς 
έφην, ό λέων έστίν, αυτός παρέδειξεν έπειπώ ν «Καί έγώ 
άρπώμαι καί πορεύσομαι καί λήψομαι καί ούκ έσται ό έξ- 

20 αιρούμενος». 'Αρμόσει μέν γάρ τοϋτο τη λεόντων άλκη- τό 
δε «άρπώμαι καί πορεύσομαι» δράσειεν αν ό πάνθηρ, ώς 
εφην. βΌ τι δε καί άποφοιτήσει τών λελυπηκότων ό Κύριος 
καίμονονουχί συστελεϊ τήν έπικουρίαν καί άποστήσει τό 
ευμενές, διαμεμήνυκεν είπώ ν «Πορεύσομαι καί έπιστρέψω 

25 εις τόν τόπον μου έως ου άφανισθώσι». Τόπω μέν γάρ απε
ριόριστον παντελώς τό θειον έστι- παρεΐναι δε λέγετα ι τι- 
σιν, δταν χαρΐζηται τήν εύμένειαν, άπεΐναι δε αύ τών 
ήμαρτηκότων, όταν αυτούς άποστρέφηται καί άνακόπτη 
τήν ήμερότητα. Λαλεϊται μέν γάρ άνθρωπίνως τά περί θ ε

ιο οϋ, νοείται γεμήν ώς αν αύτώ πρέποι.
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τον Έφραΐμ καί σάν λεοντάρι γιά τον οίκο του Ιούδα». Είναι 
λοιπόν πρόδηλο, ότι όταν ό Θεός στέλνει την καταστροφή, δέν 
υπάρχει κανένας νά την άποτρέψει. Γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό πού 
εχει γραφεί, «Τό χέρι του που εχει υψωθεί ποιος θά τό έμποδί- 
σει;»97. 'Ότι όμως όλα αυτά συνέβη σαν σ’ αυτούς χωρίς καμμιά 
ήπιότητα, τό υποδήλωσε αινιγματικά παρομοιάζοτας την ορμή 
του με φοβερά καί πολύ δυνατά θηρία Γιατί ό πάνθηρας όρμα μέ 
μεγάλη ταχύτητα εναντίον όποιων θέλει, καί πηδάει μέ τόσο ελα
φρά πόδια, ωστε ουτε καν ϊχνος του νά φαίνεται, ούτε V αποτυ- 
πώνεται κάτι στο έδαφος, ενώ τό λεοντάρι βγάζει φοβερούς βρη- 
χηθμούς, είναι γεμάτο άπό αυτούς παρόμοια μέ βροντή, καί ικανό 
νά τρομάξει εκείνους πού άκούν. Γιατί λέγει* «Θά βρυχηθεΐ τό 
λεοντάρι καί ποιος δέν θά φοβηθεί;»98. Ή  έπίθεση του είναι άκα
ταμάχητη καί ή ορμή του δέν αντιμετωπίζεται. Κι άν πιάσει κά
ποιο θύμα, αυτό είναι χαμένο άμέσως, καί δέν θά μπορούσε νά 
γλυτώσει κανείς αυτό πού συνέλαβε. 'Ότι βέβαια ό πάνθηρας 
είναι θηρίο άγριο καί είναι σά νά πετάει όταν άρπάξει αυτό πού 
θά βρει, καί άλύγιστο θηρίο τό λεοντάρι καί άτρόμητο καί πού 
δύσκολα άντιμετωπίζεται, όπως είπα, τό εδειξε ό ίδιος λέγοντας* 
«Καί εγώ θ5 άρπάξω καί θά φύγω καί θά συλλάβω τό θύμα μου 
καί δέν θά μου τό πάρει κανένας». Αύτότό τελευταίο άρμόζει στη 
δύναμη τών λεονταριών, ενώ τό, «θά άρπάξω καί θά φύγω» τό 
κάνει, όπως είπα, ό πάνθηρας. "Οτι όμως ό Κύριος θά έγκαταλεί- 
ψα εκείνους πού τον εξόργισαν καί θά περιορίσει τη βσήθειά του 
του καί θά άπομακρύνει τήν ευμένειά του, τό διαμήνυσε λέγο
ντας* «Θά φύγω καί θά έπιστρέψω στον τόπο μου μέχρι πού V 
άφανισθούν». Βέβαια τό Θειο είναι τελείως άπεριόριστο στο 
χώρο, λέγεται όμως ότι υπάρχει σε κάποιους, όταν τούς χαρίζει 
την ευμένειά του, ενώ απουσιάζει πάλι άπό εκείνους πού άμάρτη- 
σαν, όταν τούς άποστρέφεται καί διακόπτει την ήμερότητά του. 
Γιατί λέγονται μέ άνθρώπινο τρόπο τά σχετικά μέ τον Θεό, 
νοούνται όμως έτσι όπως άρμόζει σ’ αυτόν.

ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Δ \ ΚΕΦ. Ε\ 257

98. Άμώς3,8.



Στίχ. 15. «Καί έπιζητήσουσι τό πρόσω;πόν μου
όταν θλιδώσιν».

Ξ Α 'Ό τι μή είκή τοϊς άχάλινον έχουσιν έπί τά αίσχίω 
τήν ροπήν ή και τοΐς ακαταλήκτως είωθόσι πλημμελεΐν έπι- 

5 φέρεται πολλάκις παρά Θεοϋ τά δεινά, πρός ώφελείας όέ 
μάλλον καί ώςέν ιάματος τρόπω, όιόάσκει πάλιν Ο ί γάρ τής 
θείας ήμερότητος καταφρονηταί καί ήγνοηκότες δτι καλεΐ 
πρόςμετάγνωσιν τό τής άνεξικακίαςμέγεθος των έξ οργής 
κινημάτων ού περιέσονταί ποθεν, περιθραυόμενοι όέ μάλ- 

ιολον τή τής συμφοράς άγριότητι, τό συμφέρον έπιγινώσκου- 
σι, και οΰςοϋόέν ώνησεν ή φιλανθρωπία, πρός τήν τοϋ συμ
φέροντος αποφέρει γνώσιν τό καταικίζεσθαι πόνοις 'Ον 
γάρ τρόπον τά έν τοϊςσώμασιν άγριαίνοντα των παθών, και 
όσα μή τοϊς ήπίοις εϊκει φαρμάκοις, πυρί καί σιόήρω νικά- 

15 ται πολλάκις, κατά τον ίσον, οίμαι, τρόπον τε καί λόγον καί 
τά έν ταΐς άνθρωπίναις ψυχαΐς έπισυμδαίνοντα πάθη, είμή  
χρηστοΐς έκπέμπεται λόγοις, μηόέ λογισμω νικάται τω σώ- 
φρονι, πόνω καί μάστιγι καί ταΐς άνηκέστοις παραχωροϋσι 
συμφοραΐς Έκτεθλιμμένοί όή ούν, τότε όή μόλις, φησί, τό 

20 έμόν έπιζητήσουσι πρόσωπον Κειμένων γάρ έν έξουσίφ. των 
άγαθών, ού πολλή τοϊς άσυνέτοις ή τοϋ κατευφραίνοντος αί- 
σθησις- ε ί όέ όή τών οϋτως εύκταιοτάτων άποστερεϊσθαι 
συμδαίνοι, τότε όή μάλιστα όριμυτέραις έπ* αύτά ταΐς έπιθυ- 
μίαις έρχόμεθα, είσόεχόμεθα όέ πολλή ν καί άνανταγώνιστον 

25 τοϋλυποϋντος τήν αϊσθησιν. 'Ό ταν τοίνυν θλιδώσι, τότε τό 
έμόν ζητήσουσι πρόσωπον

νΕοικε όέ ό λόγος εύαφόρμως άναφοιτάν έπί τό του 
Χριστοϋμυστήριον καί τήν ό ί αύτοϋλύτρω σίν τε καί πρός 
Θεόν έπιστροφήν εύμάλα παραόηλοϋν. Τό γάρ ζητούμε- 

30 νον τοϋ Θεοϋ πρόσωπον, αύτός αν νοοϊτο, καί σφόόρα ει
κότως, ό Υιός, «'Ός έστιν είκών καί απαύγασμα καί χαρα- 
κτηρ τής ύποστάσεως τοϋ Πατρός». Πρόσωπον ούν τό όλη-
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Στίχ. 15. «Καί θά επιδιώξουν νά δουν τό πρόσωπό μου 
δταν θά τούς βρουν οι θλίψεις».

61. Διδάσκει πάλι, δτι δέν παραχωρούνται τυχαία τά δεινά 
πολλές φορές σ’ αυτούς πού έχουν άχαλίνωτη ροπή στά αισχρά 
και σέ εκείνους πού κατά συνήθεια αμαρτάνουν, άλλά πρός ώφέ- 
λειά τους μάλλον και υπό μορφή θεραπείας. Γιατί δσοι κατα
φρονούν τή θεία αγαθότητα καί αγνόησαν δτι καλεΐ σέ μετάνοια 
ή μεγαλειότητα της άνεξικακίας, δέν θά άποφύγουν ποτέ τά ξε
σπάσματα της οργής", άλλά τσακισμένοι άπό τή σκληρότητα τής 
συμφοράς, θά άντιληφθούν τό συμφέρον τους, κι αυτούς πού δέν 
τούς ώφέλησε καθόλου ή φιλανθρωπία, τούς οδηγούν στη γνώση 
του συμφέροντος τους τά κακοπαθήματα τους. Μέ οποίον τρόπο 
δηλαδή τά άγρια πάθη του σώματος καί όσα δέν υποχωρούν στά 
ήπια φάρμακα, πολλές φορές νικώνται άπό τον καυτήριασμό καί 
τό νυστέρι, μέ τον ϊδιο τρόπο, νομίζω, καί γιά τον ϊδιο λόγο καί τά 
πάθη πού συμβαίνουν μέσα στις άνθρώπινες ψυχές, αν δέν άπο- 
μακρύνονται μέ τούς χρηστούς λόγους καί δέν νικώνται μέ τον 
σώφρονα λογισμό, υποχωρούν μέ τον πόνο καί τή μάστιγα καί τις 
άνυπόφορες συμφορές. Συντριμμενοι λοιπόν, τότε μόλις, λέγει, 
«θά ζητήσουν τό πρόσωπό μου». Γιατί, δταν έχουν τά αγαθά στήν 
εξουσία τους, δέν αισθάνονται οί ανόητοι καί πολύ εκείνον πού 
τούς δίνει τήν ευφροσύνη, αν δμως συμβεΐ νά στερηθούμε αύτά 
πού τόσο πολύ εύχόμαστε νά έχομε, τότε καταφεύγομε σ’ αυτόν μέ 
σφοδρότερες επιθυμίες, καί δεχόμαστε πολλή καί άκαταγώνιστη 
την αίσθηση τής λύπης. «'Όταν» λοιπόν «βρεθούν σέ θλίψεις, 
τότε θά ζητήσουν τό πρόσωπό μου».

Φαίνεται ό λόγος V άνατρέχει δικαιολογημένα στο μυστήριο 
τού Χριστού καί νά παραδηλώνει εύστοχα τήν μέσω αύτοϋ λύ
τρωση καί επιστροφή τους στον Θεό. Γιατί ώς τό ζητούμενο πρό
σωπο τού Θεού μπορεΐ νά νοηθεί, καί πολύ εύλογα, όΥίός, «ό 
όποιος είναι εικόνα καί άκτινοβολία καί σφραγίδα της υπόστα
σης τού Πατέρα»100. Τό άληθινό λοιπόν πρόσωπο τού Θεού καί

99. Ρωμ. 2,3 έ.. 100. Έβρ. 1,3.
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θές τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ό Υιός, εϊπερ έν αύτφ γινώσκε- 
ται, καί «ό έωρακώς αυτόν; έώρακε τον Πατέρα». Ούτως 
αυτόν ονομάζει καί ό θεσπέσιος Μελωόός πρός τον των 
δλων Θεόν άνακεκραγώς τε καί λέγω ν  «Το πρόσωπόν σου 

5 έπίφανον έπί τον όοϋλόν σου», καί μην καί ώς εκ προσώ
που των πεπιστευκότων καί μεμορφωμένων ήόη πρός τον 
Υιόν όιά Πνεύματος, «Έσημειώθη έφ3 ημάς το φως τοϋ 
προσώπου σου, Κύριε»- ώ ςγάρ φησιν ό προφήτης, «Φως 
προσώπου ήμών, Χριστός Κύριος».

ίο ΚΕΦ. 5, οτίχ. 15 - ΚΕΦ. 6, στίχ. 1-3. «Όρθριοϋσι πρός 
μέ λέγοντες- Αεϋτε (πορευθώμεν) καί έπιστρέψωμεν 
πρός Κύριον τον Θεόν ή μών, δτι αύτός ήρπακε καί ίά- 
σεται ήμάς, πατάξει καί μοτώσει ή μάς, ύγιάσει ή μάς 
μετά δύο ή μέρας- έν τη ήμέρςι τη τρίτη άναστησόμεθα,

15 καί ζησόμεθα ένώπιον αύτοϋ, καί γνωσόμεθα- διώξο- 
μεν τοϋ γνώναι τον Κύριον, ώς δρθρον έτοιμον εύρή
σομεν αύτόν, καί ήξει ώς ύετός ήμϊν πρώιμος καί όψι

μος τη γη».
ΞΒ'. Το «όρθριοϋσιν» έν τούτοις ύποσημαίνειν έοικεν, δ  

20 τι καθάπερ έξ ϋπνου διεγηγερμένοι τής ένούσης άδουλίας 
αντοΐς καί οίονείπως από νυκτός καί σκότους ένηνεγμένοι 
λοιπόν εις φώς καί ήμέραν, προτροπάόην αλλήλοις έπιφω- 
νήσονσιν, δτι προσήκει λοιπόν έπιστρέφειν πρός Κύριον. 
3Λ νάνηψις δε αϋτη τών εις απάτην ώλισθηκότων καί ταΐς 

25 τών ειδώλων λατρείαις ένειλημμένων. Νήψεως γάρ ήδη 
καρπός, το άχλύοςμέν έξω γενέσθαι ζητεΐν, τής δαιμονιώ
δους δηλονότι- φωτί δε ώσπερ τώ θείψ λοιπόν έκμεμεστωμέ- 
νονς, όρθφ διάττειν σκοπώ πρός έπίγνωσιν τοϋ φύσει τε καί 
αληθώς Θεοϋ καί Δεσπότου, καίτοι πάλαι διακειμένονς δτι 

30 καί «θεοί πολλοί καί κύριοι» κατά τον κόσμον είσίν, ώς εις 
τοϋτο καθικέσθαι δυσδουλίας, ώστε καί «τφ ξύλω λέγειν, 
πατήρ μου εισυ, καί τφλίθω, Σύ έγέννησάςμε». Επιμένει δε

>Ιω· 14>9· 2. Ψαλμ. 118,135. 3. Ψαλμ. 4,7.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Δ', ΚΕΦ. ΣΤ. 261

Πατέρα είναι ό Υιός, έφόσον γνωρίζεται σ’ αυτόν, καί «οποίος 
είδε αυτόν, είδε καί τον Πατέρα»1. ’Έτσι τον ονομάζει καί ό θεσπέ
σιος Ψαλμωδός κραυγάζοντας πρός τον Θεό τών δλων καί λέ
γοντας* «Δείξε τό πρόσωπό σου στο δούλο σου»2. ’Αλλα καί ώς 
εκπρόσωπος πρός εκείνους πού πίστεψαν καί έλαβαν ήδη τή 
μορφή του Υίοϋ μέσω του Πνεύματος λέγει* «’Αποτυπώθηκε, 
Κύριε, σ’ έμάς τό φως του προσώπου σου»3* γιατί, δπως λέγει ό 
προφήτης, «Φώς του προσώπου μας είναι ό Χριστός ό Κύριος»4.

ΚΕΦ. 5, στίχ. 15 - ΚΕΦ. 6, στίχ. 1-3. «Θά ξυπνήσουν τό πρωί 
καί θ5 απευθυνθούν σ’ έμενα λέγοντας μεταξύ τους* Έλατε νά 
βαδίσομε καί νά έπιστρέψομε στον Κύριο τον Θεό μας' γιατί 
αυτός μας έχει άρπάξει καί θά μας θεραπεύσει, θά μας χτυπή
σει καί θά επουλώσει τά τραύματά μας* μετά άπό δύο ήμερες 
θά μας γιατρέψει καί τήν τρίτη θά σηκωθούμε καί θά ζήσομε 
ενώπιον του καί θά τον γνωρίσομε. Θά επιδιώξομε νά γνωρί
σομε τον Κύριο. Θά τον βρούμε πρόθυμο σάν δρθρο, και, θά 

μας έρθει σάν βροχή πρώιμη καί όψιμη στη γη».
62. Τό «θά ξυπνήσουν τό πρωί» έδώ μοιάζει νά υποδηλώνει 

ότι, εγειρόμενοι σάν άπό τον ύπνο τής άβουλίας που τους διακα
τέχει καί μεταφερόμενοι στή συνέχεια σάν άπό τήν νύχτα καί τό 
σκότος στο φώς καί τήν ή μέρα, θά φωνάξουν προτρέποντας ό 
ένας τον άλλο, ότι πρέπει επιτέλους νά έπιστρέψομε στον Κύριο. 
Αυτή είναι ή ανάνηψη εκείνων πού όλίσθησαν στήν άπάτη καί 
μπλέχθηκαν στις λατρείες τών ειδώλων. Γιατί καρπός της νήψης 
ήδη είναι ή έπιδίωξη νά βγουν άπό την ομίχλη, έννοείται τών δαι
μόνων, καί καταπλημμυρισμένοι στο έξης άπό τό θείο φώς, νά 
όρμουν με ορθό στόχο στήν επίγνωση του άπό τή φύση του και 
άληθινου Θεού καί Κυρίου, μολονότι άπό παλαιά πίστευαν, ότι 
«υπάρχουν θεοί καί κύριοι στον κόσμο», καί έφτασαν σε τέτοιο 
βαθμό άνοησίας, ώστε «καί στο ξύλο νά λένε, ΊΞσύ είσαι ό πατέ
ρας μου, καί στήν πέτρα, ’Εσύ μέ γέννησες»5. Ό  λόγος έπιμένει

4. Πρβλ. Θρήνοι 4,20. 5. *Ιερ. 2,27.



ό λόγος τη τροπή. Θέα γάρ όπως καθάπερ έπί λέοντος, ή- 
γονν έτερον θηρίου φασί τό, «Λ ύτός ήρπασε καί ίάσεται η
μάς». 3Επειδή γάρ έφασκε, «Καί εγώ εσομαι ώς πάνθηρ τφ 
3Εφραΐμ καί ώς λέων τφ οϊκω 3Ιούδα, καί εγώ αρπώμαι καί 

5 πορεύσομαι καί λήψομαι, καί ούκ εσται ό  έξαιρούμενος», τε- 
τηρήκασι τής μεταφοράς τό όχημα, κα ί φασιν, δτι θεραπεύ
σει πάντως ό άρπάσας *Ωσπερ γάρ λελύπηκεν ή οργή, κα- 
τενφραίνει που πάντως τούς πεπονθότας καί τά έκ τής ήμε- 
ρότητοςάγαθά 'Ομοϋ δέ κάκεϊνο συνήσομεν, δτι Θεοϋ κα- 

ιο κοϋντός τινας όνήσειεν αν ονδείς δέοιτο δ3 άν τά των πε- 
πονθότων αύτοϋ τε καίμόνου πρόςέπανόρθωσιν.

Ε ί δέ χρή καί έφ3 άπαντας άπλοϋν τούς όντας έπί τής 
γής τής προφητείας τήν δύναμιν, έκεΐνο σννήσομεν. 'Ήρ
πασε μέν γάρ έν άρχαίς τήν άνθρώπου φύσιν ό 3Λ  δάμ- έπά- 

πρατον γάρ άπέφηνεν εύθύς, ύποθείς θανάτω καί φθορςί. 
Ούκοϋν έπληξεν ή οργή, άλλ3 έμότωσεν ή χάρις. 3Ιάσατο 
γάρ έν Χριστφ, κέκληκε πρός έπίγνωσιν τής άληθοϋς θεο- 
7ΐτίας, έδραίους άπέφηνε διά τοϋ Πνεύματος εις τήρησιν 
έντολών, ζηλωτούς απέδειξε πάλιν καί φθοράς έπέκεινα τι- 

2ο θείς καί των άρχαίων ήμάς άπαλλάξας άρρωστημάτων, 
αμαρτίας δή λέγω καί παθών Σνμβέδηκε δέ τά τοιάδε τοϊς 
έπί τής γής, ούχ ώς έν πρώτψ μάλλον, ήγονν έν δεντέρω 
καιρφ, άλλ3 ώ ςέν τρίτω, τοντέστι τφ λοίσθω καί τελευταία). 
Χρόνοι μέν γάρ οι πάντες άριθμοϋνται τρεις, πρώτος τε καί 

25μέσος καί τελενταΐος καθ' δν ήμϊν έπέφανεν ό  Χριστός. 
Ταύτητοί φασιν, δτι τά τήςμοτώσεως ήμϊν καθάπερ έξ ια
τρικής έμπειρίας έσται μετά δύο ή μέρας- ή μέραν ήμϊν εις 
καιρόν τοϋπροφη τικοϋμετροϋντοςλόγον.

Τότε, φησί, «διώξομεν τοϋ είδέναι τον Κύριον»’ τό δέ 
3ο «διώξομεν» άντί τοϋ σπεύσομέν φασί’ τότε καί άναστησό- 

μεθα καί ζησόμεθα ένώπιον αύτοϋ’ Σννεγηγέρμεθα γάρ τφ 
Χριστφ, καί έπειδήπερ «εις υπέρ πάντων άπέθανε», τήν
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στη μεταφορά Πρόσεχε δηλαδή πώς σάν πρός λεοντάρι ή πρός 
κάποιο άλλο θηρίο λένε, «Αυτός μας άρπαξε, καί θά μας θερα
πεύσει». Επειδή δηλαδή είπε, «Καί εγώ θά γίνω σάν πάνθηρας 
γιά τόν Έφραίμ καί σάν λεοντάρι γιά τόν οίκο του Ίσύδα, καί εγώ 
θά τους άρπάξω καί θά φύγω καί κανένας δεν θά μου άφαιρέσα 
τό θύμα», διατήρησαν τό σχήμα της μεταφοράς, καί λένε, δτι 
οπωσδήποτε αυτός πού τούς άρπαξε θά τούς θεραπεύσει. Γιατί, 
δπως ή οργή προκάλεσε λύπη, έτσι προκαλοΰν οπωσδήποτε 
ευφροσύνη σ’ αύτούς πού έπαθαν τά άγαθά της αγαθότητας. 
Μαζί μ3 αυτό νά κατανοήσομε καί εκείνο· δτι δταν ό Θεός κακο
ποιεί κάποιους, δεν θά τούς ώφελήσει κανένας, καί θά χρειάζο
νταν τά δεινά όσων έπαθαν αυτόν καί μόνο πρός επανόρθωση.

Ά ν  όμως πρέπει νά έπεκτείνομε τό νόημα της προφητείας σέ 
όλους τούς ανθρώπους, θά την έκλάβομε ώς έξης· 'Άρπαξε στην 
άρχη ό Άδάμ τή φύση του ανθρώπου κι αμέσως την άπέδειξε επά
ρατη, ύποβάλλοντάς την σέ θάνατο καί φθορά. Τής έδωσε λοιπόν 
ή οργή τό χτύπημά της, άλλά ή χάρη επούλωσε τά τραύματά της. 
Γιατί έφερε τή θεραπεία ό Χριστός, μας κάλεσε πρός έπίγνωση της 
άληθινης θεοπτίας, μας κατέστησε εδραίους μέ τή δύναμη του 
Πνεύματος στην τήρηση των εντολών, μας παρουσίασε πάλι άξι
ους πρός μίμηση, καί θέτοντάς μας πέρα άπό τή φθορά, καί άπαλ- 
λάσσσντάς μας άπό τά άρχαία άρρωστη ματα, εννοώ βέβαια τις 
άμαρτίες καί τά πάθη. Κι αύτά έγιναν στούς ανθρώπους όχι σάν 
κατά τόν πρώτο ή τόν δεύτερο καιρό, άλλά σάν κατά τόν τρίτο, 
δηλαδή τόν έσχατο καί τελευταίο. Γιατί στο σύνολό τους οί καιροί 
είναι τρεις, ό πρώτος, ό μεσαίος καί ό τελευταίος, οπότε έλαμψε σ’ 
έμας ό Χριστός. Γι5 αυτό λένε, ότι ή επούλωση τών τραυμάτων μας, 
σάν άπό ιατρική εμπειρία, θά γίνει έπεπ? άπό δύο ήμερες· ό προ
φητικός λόγος μέ τη ν ή μέρα μετρά ένα χρονικό διάοτη μα

Τότε, λέγει, «θά σπεύσομε νά γνωρίσομε τόν Κύριο». Τό «διώ
ξομε» τό λέγει άντί τού θά σπεύσομε. Τότε καί θ3 άναστηθούμε καί 
θά ζήσομε ενώπιον του. Γιατί άναστηθήκαμε μαζί μέ τόν Χριστό6, 
καί έπειδή «ένας πέθανε γιά όλους, ζσϋμε τη ζωή αυτού»7, όχι
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αντοϋ ζώμεν ζωήν, ούκ έξ οφθαλμών ετί κείμενοι Θεοϋ, 
όιά τήν παράδασιν, οϋτε μήν ώς έρριμμένοι κατόπιν, διά 
τήν άμαρτίαν, άλλ3 έν όψει λοστόν ένηνεγμένοι, καί παρρη
σίαν έχοντες παρ3 αντω διά τήν έν Χριστώ δικαιοσύνην,

5 καί ότι δ ί αντοϋ, καί αυτόν έγνώκαμεν τον Πατέρα 'Ό τι 
δε πλήρωσις ήμΐν έοτι παντός άγαθοϋ καθ’ ήμάς γεγονώς 
ό Υιός, όμολογοϋσι λέγοντες' «Ω ς όρθρον έτοιμον εν ρήσο
μεν αυτόν», τουτέστιν, ώς φώς άνίσχον, ώς ήλιον, ώς αυ
γήν, παρψχηκότος τοϋ σκότους. *Εσται δε ήμΐν «ώςπρώϊ- 

ιο μός τε καί όψιμος ύετός». Κατάρδει γάρ ή μάς τούς τήν πί- 
στιν είσδεδεγμένονς, καί έπεγνωκότας όρθώς τήν έπιφά- 
νειαν αύτοϋ, κατά διττόν, οίμαι, τρόπον. 'Αποκαλύπτειμέν 
γάρ έν Πνεύματι τών άρχαίων τε καί νομικών καί πρός 
τούτοις έτι προφη τικών παιδευμάτων τήνγνώσιν. Καί τοϋ- 

15 το, οΐμαι, έστίν ό «πρώιμος ύετός»· όψιμον δε ώσπερ πρός 
έκείκρ δίδωσι τών ευαγγελικών παιδευμάτων τήν νόησιν, 
καί άποστολικών κηρυγμάτων τήν τριπόθητον χάριν. Γε- 
γόναμεν δέ, ώς ό προφήτης φησί, «Γη θελητή». Κ αί τάχα 
που περί ήμών ψάλλει λέγων ό μακάριος Α αδίδ' «3Επεσκέ- 

20 ψω τήν γήν καί εμέθνσας αυτήν έπλήθυνας τοϋπλουτίσαι 
αυτήν». Καί γοϋν δέδωκε τον καρπόν αύτής έκατόν, εξή
κοντα, καί τριάκοντα, κατά τήν τοϋΣωτήροςφωνήν.

Στίχ. 4. «Τι σοι ποιήσω, Εφραΐμ’ τίσοι ποιήσω, 3Ιού
δα; Το δέ ελεόςμον ώς νεφέλη πρωινή καί ώς δρό- 

25 σος όρθρι νή πορευομένη».
ΞΓ. Ούκ ήπορηκότος ό λόγος (ου γάρ αν ήγνόησε Θεός 

το τοΐς πλανωμένοις χρήσιμον), αλλ3 ούδ3 αν ήτόνησε πρός 
κατόρθωσιν τών ώφελεΐν πεφυκότων τούς τοΐς διαδολικοΐς 
έναλόντας δρόχοις, έπαιτιάται δέ μάλλον ώς έλλελοιπότος 

3ο μέν αύτοΐς τών πρός θεραπείαν ούδενός, έθελουσίοις δέ 
μάλλον έκκεκλικότας όρμαΐς έπί το δράνάμή θέμις. *Ομοι-

8. Ψαλμ. 64,10.
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μακριά άπό τά βλέμματα του Θεού, έξαιτίας της παράβαοης, ουτε 
ώς άπορριγμένοι πίσω του, έξαιτίας της άμαρτίας, άλλά στεκόμα
στε άπέναντί του καί τον άντικρύζομε μέ παρρησία, χάρη στην 
δικαίωση μας μέσω του Χρίστου, καί δτι μέσω αυτού γνωρίσαμε 
καί τον ίδιο τον Πατέρα. 'Ότι όμως ό Υίός, γενόμενος όμοιος με 
μας, έγινε γιά μας ή πλήρωση κάθε άγαθοϋ, τό ομολογούν λέ
γοντας* «Θά τον βρούμε πρόθυμο σάν όρθρο», δηλαδή σάν φως 
που ανατέλλει, σάν ήλιο, σάν τήν αυγή, μετά τήν άπόσυρση του 
σκότους. Καί θά είναι γιά μας «σάν πρώιμη καί όψιμη βροχή». 
Γιατί μας ποτίζει έμας πού δεχθήκαμε τήν πίστη καί κατανοήσα
με σωστά την παρουσία του μέ διπλό τρόπο, νομίζω. Γιατί αποκα
λύπτει πνευματικά τή γνώση τών άρχαίων καί νομικών, καί μαζί 
μ3 αυτά καί τών προφητικών διδαγμάτων. Κι αυτό, νομίζω, είναι 
«η πρώιμη βροχή», πού δίνει όψιμη κατά κάποιο τρόπο όπως 
εκείνη τη κατανόηση τών ευαγγελικών άληθειών καί τήν τριπό- 
θητη χάρη τών άποστολικών κηρυγμάτων. Καί γίναμε, όπως 
λέγει ό προφήτης, «Γη θελητή». Καί ϊσως γιά μας ψάλλει ό μακά
ριος Δαβίδ λέγοντας* «Έπισκέφθηκες τή γη καί τη μέθυσες* της 
έδωσες άφθονα πλούτη»8. Καί πράγματι, σύμφωνα μέ τό λόγο του 
Σωτήρα, «απέδωσε τον καρπό της εκατονταπλάσιο, καί έξηντα- 
πλάσιο καί τριανταπλάσιο»9.

Στίχ. 4. «Τί νά σου κάνω, Έφραΐμ; Τι νά σου κάνω, Ιούδα;
Τό έλεός μου είναι σάν τό πρωινό σύννεφο καί σάν 

τή δροσιά της αυγής πού πέφτει».
63. Ό  λόγος αυτός δέν είναι λόγος κάποιου πού απορεί (γιατί 

δέν ήταν δυνατό νά αγνοεί ό Θεός ποιο είναι τό χρήσιμο τών ευρι
σκόμενων σέ πλάνη), άλλ3 ουτε θά ήταν άδύναμος νά κατορθώσει 
έκεΐνα πού άπό τή φύση τους ώφελουν αυτούς πού πιάσθηκαν 
στά διαβολικά βρόχια, αντίθετα τούς κατηγορεί ώς αίτιους γιά τό 
ότι, ενώ δέν τούς έλειψε τίποτε άπό όσα έπαινουνται γιά τή θερα
πεία, μέ εθελούσια ορμή έξέκλιναν στή διάπραξη εκείνων πού δέν

9. Ματθ. 13,8.
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ον γάρ ώ ςεί καί λέγοι τυχόν* Ποιος αρα φειδοϋς καί έπικου- 
ρίαςούκέξηύρηται τρόπος; Καί τίμετ? εκείνα ποιήσω; 3Απο- 
κρούση όέ δπως τήν αρρώστιαν; "Ηποιοις λοιπόν ύγιασθή- 
ση φαρμάκοις; Έ ξήνμένγάρ ύμΐν, ώς νεφέληςκαταπιαινού- 

5 σης καί σφόόρα πλονσίως, καί ώς καταρδούσης δρόσον τής 
έωθινοϋ, μεταλαχεϊν δύνασθαι, καί τοϋτο άμφιλαφώς, τής 
έμής ήμερότητος καί άσνγκρίτον φιλανθρωπίας- άλλ3 ούδε- 
νόςτό χρήμά, φησίν, ήξιώσατε λόγον, παρ3 ούδέν πεποίησθε 
τήν οντω σεπτήν καί πολύευκτον χάριν. 

ίο Αρμοσειε δ3 αν δτιμάλιστα τή διά Χριστοϋ δωρεςί τής 
προφητείας ή δύναμις Α υτός γάρ έστιν ή κατάρδονσα νε
φέλη, ή καταπιαίνονσα δρόσος' «εωθινή» δε' δτι μετά νύ
κτα τρόπον τινά, τήνώ ςέν άχλύϊκαί σκότω νοονμένην δια
βολικό), καταπεφοίτηκεν ούρανόθεν (άφΐκται γάρ άνωθεν 

15 καί παρά Πατρός πρός ή μάς ό Λόγος), «πορενομένη» δέ, 
δτι κατά πάσης έρχεται τής ύπ? ονρανόν. Πλατύ γάρ λίαν 
τό σωτήριον κήρυγμα καί άπάσης τής ύπ? ούρανόν μονο- 
νονχί κατενρύνεται, καίτοι τοϋ νόμον συνεσταλμένου τρό
πον τινά, καί μόνην τήν 3Ιουδαίων περιπολοϋντος χώραν 

20 «Γνωστόςμεν γάρ ήν έντη 3Ιουδαίςι ό Θεός», κατά τήν τοϋ 
ψάλλοντος φωνήν, έγνωκε δέ ή σύμπασα τον των όλων Σω- 
τήρα καί λυτρωτήν, τουτέστι Χρ ιστόν.

Στίχ 5 «Αιά τοϋτο άπεθέρισα τούςπροφήτας υμών, 
άπέκτεινα αύτούς εν ρήματι στόματός μου».

25 ΞΑ\ Φειδοϋς καί άγάπης τής εις αύτούς άπόδειξις ή 
τών πλανώντων άναίρεσις. Γεγόνασι μεν γάρ ψευδοπρο- 
φήται κατά καιρούς έπί τον \Ισραήλ, τοΐς τοϋ Βάαλ τεμένε- 
σι ττροσεδρεύοντες καί πλανώντες καί πλανώμενοι, κατά τό 
γεγραμμένον Πλήν άνήρηνται κατά καιρούς, προηγορευ- 

3θκότος καί τοϋτο Θεοϋ, καί όσίαν έπ? αύτοϊς έξενεγκόντος 
τήν ψήφον. Τούς μεν γάρ άνεΐλεν Ή λιού παρά τό τοϋ Βά-

10. Ψαλμ. 75,2.
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πρέπει. Αυτό μοιάζει σά νά λέγει τυχόν Ποιο τρόπο εύσπλαγ- 
χνίας και βοήθειας δέν βρήκα; Και τί νά κάνω επειτα άπό αυτά; 
Πώς νά πολεμήσω τήν αρρώστια; Ή  με ποιά φάρμακα θά βρει 
την υγεία της; Είχατε τή δυνατότητα νά λάβετε τήν αγαθότητα 
καί τήν άσύγκριτη φιλανθρωπία μου σάν νεφέλη πού παχαίνει τή 
γη καί μάλιστα πλουσιότατα, καί σάν δροσιά της αυγής πού ποτί
ζει καί μάλιστα με άφθσνία, άλλά το πράγμα αυτό δέν το θεωρή
σατε καθόλου άξιο λόγου, θεωρήσαμε μηδαμινή τήν τόσο σεβα
στή καί πολυπόθητη χάρη.

Τό νόημα της προφητείας μπορεΐ νά ταιριάσει άριστα στή 
δωρεά του Χρίστου. Γιατί αυτός είναι ή νεφέλη πού άρδευα καί ή 
δροσιά πού αυξάνει τήν εφορία. Καί «προωινή» βέβαια είναι, 
γιατί μετά τή νύχτα, πού κατά κάποιο τρόπο νοείται σάν ομίχλη 
καί σκοτάδι διαβολικό, ήρθε άπό τον ουρανό (γιατί εφτασε σ’ έμας 
ό Λόγος άπό τό ουρανό καί άπό τον Πατέρα), ενώ «πορευόμενη» 
είναι επειδή ερχεται σ’ όλη τήν οικουμένη. Γιατί τό σωτήριο 
κήρυγμα είναι πολύ πλατύ καί διευρύνεται σέ όλο κατά κάποιο 
τρόπο τον κάτω από τον ουρανό κόσμο, μολονότι ό νόμος ήταν 
περιορισμένος κατά κάποιο τρόπο καί άπλωνόταν μόνο τή χώρα 
των Ιουδαίων. Γιατί, σύμφωνα με τό λόγο του Ψαλμωδοϋ, «Ό 
Θεός ήταν γνωστός στήν Ίουδαία»10, άλλά όλη ή οικουμένη γνώρι
σε τον Σωτήρα καί Λυτρωτή των όλων, δηλαδή τον Χριστό.

Στίχ. 5. «Γι3 αυτό σάν στάχυα θέρισα τούς προφήτες σας, 
τούς θανάτωσα μέ τό λόγο του στόματός μου».

64. Είναι απόδειξη της φροντίδας καί της άγάπης του πρός 
αυτούς ή έξρλόθρευση εκείνων πού τούς οδηγούσαν στην πλάνη. 
Γιατί κατά καιρούς εμφανίσθηκαν ψευδοπροφήτες στον 'Ισραήλ 
πού σύχναζαν στους ναούς του Βάαλ «πλανώντας καί πλανώμε- 
νοι», όπως εχει γραφεί11. Πλήν όμως φονεύθηκαν κατά καιρούς, 
προαγγέλλοντας καί τούτο ό Θεός καί βγάζοντας γι* αυτούς δί
καια απόφαση. Πράγματι άλλους θανάτωσε ό Ήλιου κοντά στο

11. Ματθ. 24,11.
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αλ θυσιαστήριον, είκαιομυθοϋντάς τε καί λέγοντας «Επά- 
κουσον ημών ό Βάαλ, έτιάκουσον ημών», τούς όέ άπέκτει- 
νεν Ίηού, ον κέχρικε βασιλέα έπί τον Ισραήλ ό μακάριος 
προφήτης Ελισσαιε ό ϊ ενός τών παιδαρίων, Θ εοϋκαί τοϋ- 

5  το γενέσθαι προστάττοντος "Ος έπεί τοι κέχρισται, Θεοϋ 
τοϊς πλανώσι ν έπιμη νίσαντος, πρώτονμέν άνεϊλε τον Άχα- 
άβ, έτΐ αύτώ όέ την Ίεζάβελ, είτα τούς υιούς αύτοϋ τούς έν 
όλη Σαμαρείςι. Προσποιησάμενος όέ το βούλεσθαι καί έπι- 
τελεΐν τφ Βάαλ έορτήν, πάντας συνεκόμισε τούς ψευδο

ί  ο προφήτας, καί θύειν ύποκρινάμενος, συνειλεγμένους εις 
οίκον άπέσφαξεν ένα Κατέσπασε όέ καί αύτόν τον Βάαλ 
καί τάς στήλας αύτοϋ ένέπρησε- γέγραπται γάρ ώ δί Ού- 
κοϋν, ότι φειδοϋς καί άγάπης, ώς έφην, τής εις γε τον Ισ
ραήλ άπόόειξις ήν ή τών ψευδοπροφητών άναίρεσις, έδί- 

15 δαξεν είπώ ν «Διά τοϋτο άπεθέρισα τούς προφήτας ύμών». 
Ευ δε δή λίαν καί το «απεθέρισά» φησι. Πεπτώκασι γάρ 
κατά πλη θύν, άσταχύων δίκη ν άμώμενοι.

Στίχ. 5-6. «Καί το κρΐμάμου ώς φώς έξελεύσεται, όιότι 
έλεος θέλω καί ού θυσίαν, καί έπίγνωσιν Θεοϋ, ή όλο- 

20 καυτώματα».
Ξ Ε  'Ετερον ήμϊν φειδοϋς καί άγάπης τής εις αύτούς 

εξηγείται τρόπον, ός, ειπερ τετέλεστο κατά το αύτώ δοκοϋν, 
σέσωστο σύμπας ό  Ισραήλ καί Ιούδας. Ού γάρ μόνον τήν 
τών άνοσίων ψευδοπροφητών άπέκειρε πλη θύν, τον αύτοΐς 

25 πρέποντα καθορίσας θάνατον, άλλά γάρ καί αύτόν κατά 
καιρούς έπεμψε τον Υιόν ό Θεός καί Πατήρ σαφηνιοϋντα, 
καί ττρό γε τών άλλων τοϊς έξ αίματος Ισραήλ, το αγαθόν 
αύτοϋ θέλημα καί εναργές καθιστάντα τό κρϊμα αύτοϋ. Τοι- 
γάρτοι καί εφασκε διά μέν φωνής τοϋΔαβίδ, «Εγώ δε κατε- 

30 στάθην βασιλεύς ύτΐ αύτοϋ επί Σιών όρος τό άγιον αύτοϋ, 
όιαγγέλλων τό ττρόσταγμα Κυρίου», αύτός όέ δι έαυτοϋ γε-

12. ΓΒασ. 18,26. 13. Δ' Βασ. κεφ. 10.
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θυσιαστήριο του Βάαλ, πού μωρολογούσαν καί έλεγαν «Είσά- 
κσυσέ μας, Βάαλ, εισάκουσέ μας»12, καί άλλους σκότωσε ό Ίηού, 
πού τον έχρισε βασιλιά τού Ισραήλ ό μακάριος προφήτης Έλισ- 
σαιέ μέσω ενός υπηρέτη του, πού έγινε καί αυτό ύστερα από δια
ταγή τού Θεού, καί ό όποιος, αφού έλαβε τό χρίσμα μετά άπό την 
εκδήλωση της οργής τού Θεού πρός τούς πλανευτές, πρώτα θανά
τωσε τον Άχαάβ καί μετά άπό αύόν τήν Ίεζάβελ, καί έπειτα τους 
υιούς του σέ όλη τή Σαμάρεια. Αφού δηλαδή προσποιήθηκε ότι 
ήθελε νά κάνει έορτή γιά τον Βάαλ, συκέντρωσε όλους τούς ψευ
δοπροφήτες, καί προσποιούμενος ότι θέλει νά κάνει θυσία, τους 
μάζεψε σ’ ένα ναό καί τούς έσφαζε έναν-έναν. Συνέτριψε επίσης 
καί τον ϊδιο τό Βάαλ καί έκαψε τις στήλες του* γιατί έτσι έχει γρα
φεί13. "Οτι λοιπόν ήταν απόδειξη φροντίδας καί αγάπης πρός τον 
Ισραήλ ή θανάτωση των ψευδοπροφητών, τό πληροφόρησε λέ
γοντας· «Γι5 αυτό θέρισα σάν στάχυα των προφήτες σας». Πολύ εύ
στοχα χρησιμοποίησε καί τή λέξη «θέρισα». Γιατί έπεσαν σωρη
δόν, θερισμένοι όπως τά στάχυα.

Στίχ. 5. «Καί τό δίκαιο θέλημά μου θά λάμψει σάν τό φως, 
γιατί θέλω έλεος, καί όχι θυσία, επίγνωση τού Θεού, 

καί όχι ολοκαυτώματα».
65. Εκθέτει έναν άλλο τρόπο εκδήλωσης τής φροντίδας καί 

της άγάπης πρός αυτούς, ό όποιος, αν είχε τελεσθεί όπως εκείνος 
ήθελε, θά είχε σωθεί όλος ό Ισραήλ καί ό Ιούδας. Γιατί δεν θέρισε 
μόνο τό πλήθος των άσεβών ψευδοπροφητών, ορίζοντας τον 
θάνατο πού άρμοζε σ’ αυτούς, άλλα καί στον κατάλληλο καιρό 
έστειλε καί τον ϊδιο του τον Υιό ό Θεός καί Πατέρας, έξηγώντας, 
καί πριν άπό όλους τους άλλους, στους έξ αϊματος Ισραηλίτες τό 
αγαθό θέλημά του καί νά διασαφηνζσντας τά προστάγματά του. 
Γι5 αυτό καί έλεγε με τή φωνή τού Δαβίδ, «Έγώ ορίσθηκα βασι
λιάς άπό αυτόν στή Σιών, τό άγιο όρος αυτού, διακηρύσσοντας τό 
πρόσταγμα τού Κυρίου»14, καί ό ϊδιος όταν έγινε όμοιος με μας,

14. Ψαλμ. 2,6.
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νόμενος καθ’ ήμάς, τουτέστιν άνθρωπος, « Α τι έμαυτοϋ ον 
λαλώ, άλλ3 ό πέμψαςμε Πατήρ, αύτόςμοι εντολήν έδωκε τί 
εΐπω καί τίλαλήσω». «Έξελεύσεται δή ονν το κρΐμά μον, 
φησίν «ώς φώς», τοντέστιν ούκ αίνίγμασι κατεσκιασμένον 

5  το θέλημα το έμόν, αλλά γνμνώς και άκρύτττως ταϊς άπά- 
ντων διανοίαις έγκείσεται. "Οτι δε άφιγμένος κατά καιρούς 
ό Εμμανουήλ, ούκ επί νομική ν μετοίσει λατρείαν τούς πε- 
πλανημένονς, οντεμήν τά έν τύποις έτι καί σκιαϊς άναπείσει 
τιμάν, αποκομιει δε μάλλον εις έπιείκειαν καί χρηστότητα 

ίο καί εύσπλαγχνίαν καί εις άγάπη ντήν πρός άλλήλονς καί εις 
άληθη καί άπαραλόγιστόν έπίγνωσιν τοϋ Θεοϋ, σαφή τοϋ 
κρίματος άποτελεϊ τον σκοπόν, καίφησιν, δτι «"Ελεος θέλω 
καί ού θνσίαν, καί έπίγνωσιν Θεοϋ, ή όλοκαυτώματα». Τ ί 
γάρ έφασκεν ό Σωτήρ; «Πάντα ούν όσα έάν θέλητε ϊνα ποι- 

15 ώσιν νμϊν ο ί άνθρωποι, οϋτω καί νμεϊς ποιείτε αύτοϊς ομοί
ως»' χρήμα δε ότι μάλιστα παρά Θεω τίμιον τήν άγάπη ν έ- 
πιδεικνύς, «Εν τούτω γνώσονται πάντες», φησίν, «δτι έμοί 
μαθηταί έστε, έάν άγάπη ν έχητε εις άλλήλονς».

"Οτι δε τών προσιόντων τον νοϋν άνεκόμιζε πρός έπί- 
2ογνωσιν τοϋ κατά αλήθειαν δντος Θεοϋ, πώς άν ένδοιάσειέ 

τις; Εαντόν γάρ ήμϊν εις εικόνα τοϋ γεγεννηκότος παρετί 
θει, λέγων τφ γνησίωμαθητη (Φ ίλιπποςοντοςήν)' «Ούπι
στεύεις δτι εγώ έν τφ Πατρί καί ό Πατήρ έν έμοίέστιν; Ό  έ- 
ωρακώς έμέ, έώρακε τον Πατέρα. 3Εγώ καί ό Π ατήρ έν 

25 έσμεν». Ε ί δέ δή τις έλοιτο καί αύτόν είναι λέγειν τον Υιόν 
τό έλεος τοϋ Πατρός, τό υπέρ θυσίαν καί ολοκαυτώματα, 
σννήσει καλώς. Κέκληται γάρ οϋτω παρά γε τη θεοπνεύ- 
στω γραφή\ Α  ύτόςμεν γάρ έφη πον περί αύτοϋ πρός ή μάς 
ό Θεός καί Π ατήρ· «Έ γγίζει ταχύ ή δικαιοσύνη μου, καί 

3ο τό ελεόςμου άποκαλυφθήναι». Ο ί δέ γε  προφήται πρός 
αυτόν· «Αεϊξον ήμΐν, Κύριε, τό έλεος σου, καί τό σωτήριόν 
σου, Κύριε, όψης ήμϊν». Έ λεος γάρ αληθώς τό παρά Πα-

15. Ίω. 14,10. 16. Ίω. 12,49. 17. Ματθ. 7,12. 18. Ίω. 13,35.
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άνθρωπος δηλαδή· «Δέν μιλώ άπό τον εαυτό μου»15, «άλλά ό 
Πατέρας μου που μ5 έστειλε, αυτός μου έδωσε εντολή τί νά πω και 
τί νά άναγγείλω»16. «Θά λάμψει», λοιπόν, λέγει, «τό θέλημά μου 
όπως τό φως»· δηλαδή δέν θά είναι κατασκιαασμένο τό θέλημά 
μου, άλλά θά προβάλλει γυμνό καί φανερό στις διάνοιες όλων. 
"θα όμως όταν έρθει ό Εμμανουήλ στον καιρό του δέν θά μεταθέ
σει εκείνους που είχαν πλανηθεί στή λατρεία του νόμου, ουτε καί 
θά μεταπείσει νά τιμούν τους τύπους καί τις σκιές, άλλά θά τούς 
οδηγήσει μάλλον στήν ορθότητα καί τή χρηστότητα καί τήν 
ευσπλαχνία καί στήν μεταξύ μας άγάπη καί στην άληθινη καί πού 
δέν εξαπατά επίγνωση του Θεού, αυτά άπστελσυν σαφή τό σκοπό 
του θελήματος του, καί λέγει- «Έλεος θέλω, καί όχι θυσία, έπίγνω- 
ση του Θεοΰ, καί όχι ολοκαυτώματα». Καί πράγματι τί έλεγε ό 
Σωτήρας «'Όλα όσα θέλετε νά κάνουν σ’ έσάς οί άνθρωποι, αυτά 
νά κάνετε καί εσείς σ’ αυτούς»17. Καί δείχνοντας ότι τό πολυτιμότε
ρο γιά τον Θεό είναι ή άγάπη, λέγει* «’Από αυτό θά μάθουν όλοι 
σιτ είστε μαθητές μου, αν έχετε μεταξύ σας αγάπη»18.

“Οτι όμως οδηγούσε τό νού όλων εκείνων πού πήγαιναν 
κοντά του στην επίγνωση τού Θεού πού υπάρχει πραγματικά, 
πως μπορεΐ ν* άμφιβάλει κανείς; Γιατί μάς έδειχνε τον έαυτό του 
ώς εικόνα εκείνου που τον γέννησε, λέγοντας στον γνήσιο μηθητή 
του (αυτός ήταν ό Φίλιππος)· «Δέν πιστεύεις ότι εγώ βρίσκομαι 
μέσα στον Πατέρα καί ό Πατέρας μέσα σ’ εμένα; ‘Όποιος είδε 
εμένα, είδε καί τον Πατέρα»19. «Έγώ καί ό Πατέρας είμαστε 
ένα»20. Κι άν θελήσει κάποιος νά πει, ότι ό Υιός είναι τό έλεος τού 
Πατέρα, πού είναι πάνω άπό θυσία καί ολοκαύτωμα, ή διαπίστω
σή του θά είναι ορθή. Καθόσον έτσι τον ονομάζει καί ή άγια 
Γραφή. Γιατί ό ϊδιος ό Θεός καί Πατέρας μάς ειπε γι9 αυτόν 
«Πλησιάζει γρήγορα ή δικαιοσύνη μου καί & άπσκαλυφθεΐ τό 
έλεός μου»21. ’Αλλά καί οί προφήτες λένε πρός αυτόν «Δείξε μας, 
Κύριε, τό έλεός σου καί δωσε μας, Κύριε, τή σωτηρία σου»22. Γιατί 
αληθινά ό Χριστός είναι τό έλεος πού μάς ηρθε άπό τον Πατέρα,

19. Ίω. 14,9-10. 20. Ίω. 10,30. 21. Ήσ. 56,1. 22. Ψαλμ. 84,7.
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τρός ό Χριστός, ώς άφαιρών άμαρτίας, ώς άνιείς εγκλημά
των καί δίκαιων τη πίστει καί άνασώζων τούς όσΐολωλότας 
καί θανάτου κρείττονας άποφαίνων Καί τίγά ρ  ούχί των 
παγκάλων δωρούμενος; Ούκοϋν άμείνων θυσίας καί όλο- 

5 καυτωμάτων ή Θεοϋ γνώσις, ώς εν Χριστώ  τελουμένη. 
Εγνώκαμεν γάρ δ ί αύτοϋ τε καί εν αύτφ τον Πατέρα, καί 
την ένπίστει δικαίωσινπεπλουτήκαμεν

Στίχ. 7. «Α ύτοί δέείσιν ώς άνθρωποςπαραδαίνων
διαθήκην».

ίο ΞΣΤ' Πανταχόθεν ή μάς πολυπραγμονεϊν ευ μάλα το 
άληθές σπουδάζοντας, καί νϋν είπεϊν άναγκαϊον, ώ ςή καθ’ 
\Εδραίους εκδοσις άντί τοϋ «ώς άνθρωπος», «ώς 3Αδάμ» 
εϊρηκε «παραδαίνων διαθήκην», ϊνα νοοϊτο τοιάδε τις των 
έξ \Ισραήλ ή παράδασις, όποια γέγονεν έν 3Α  δάμ Μετόν 

15 γάρ έκείνφ  καί τήν πρός Θεόν οίκείω σιν εχειν καί έν 
άφθαρσίςι διατελεΐν καί ταϊς τοϋ παραδείσου τρυφαϊςένα- 
δρυνεσθαι, κατημέλησε τής θείας εντολής* είτα διώλισθεν 
επί τά αίσχίω, τών άρχαίων άδοκήτως έστερημένος. Οϋτω 
καί αύτοί (φημί δε δή πάλιν ο ίέ ξ 3Ισραήλ)' εύμενή καί φί- 

2ο λον τον τών όλων έχοντες Θεόν, σώζοντα καί προεστηκότα 
καί προτιθέντα τό έλεος αύτοϊς, ώς νεφέλην πρωινήν καί 
ώς δρόσον ορθρινή ν πορευομένην, έξάγοντα δέ κα ί ώς 
φώς τό κρίμα αύτοϋ, καί τη ύπέρ νόμον στεφανοϋντα λα- 
τρείςι, ρφθυμοι γεγόνασι περί τό σφίσιν αύτοϊς άναγκαϊον 

25 καί χρήσιμον εις ευημερίαν καί δόξαν, καταπεφρονήκασι 
καί αυτοί τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ, καίτοι λέγοντος 
έναργώς διά τοϋ πανσόφου Μωσέως, «Ού ποιήσεις σεαυ- 
τφ εϊδωλον, ούδέ παντός ομοίωμα, όσα έν τφ ονρανφ άνω, 
καί δσα έν τη γή  κάτω, καί όσα έν τοΐς ΰδασιν υποκάτω τής 

30 γη ς » · Καί πάλιν «Ούκ έσονταίσοι θεοί έτεροι πλήν έμοϋ».
3Επειδή δέ έν ΐσψ τφ πρώτφ, τουτέστι τφ 3Αδάμ, παρώλι-

23. "Εξ. 20,4. 24. "Εξ. 20,3.
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επειδή εξαλείφει τις άμαρτίες, συγχωρεΐ τά εγκλήματα, μάς δικαι
ώνει μέ τήν πίστη, σώζει εκείνους πού έχουν χαθεί, καί μάς άνα- 
δεικνύει ισχυρότερους άπό τό θάνατο. Καί τί άλλο άπό τά ώραιό- 
τερα δεν μάς χαρίζει; Είναι λοιπόν άνώτερη άπό θυσία καί ολο
καυτώματα ή γνώση του Θεου, έπειδή πραγματοποιείται μέσω 
ταυ Χριστού. Γιατί μέσω τού Χριστού και μέ αυτόν γνωρίσαμε τον 
Πατέρα καί δεχθήκαμε πλούσια τή δικαίωση μέ τήν πίστη.

Στίχ. 7. «Κι αυτοί είναι σάν τον άνθρωπο πού παραβαίνει
διαθήκη».

66. Φροντίζοντας άπό κάθε πλευρά νά εξετάσομε λεπτομερώς 
τήν άλήθεια, είναι άνάγκη νά πούμε και τώρα, ότι ή γραφή κατά 
τούς 'Εβραίους άντί του «ώς άνθρωπος», έχει “ώς ό Άδάμ πού 
παραβαίνει τή διαθήκη», γιά νά νοηθεί κάπως τέτοια ή παράβα
ση του Ισραήλ, δποια υπήρξε καί του Άδάμ. Γιατί, ενώ ειχε 
εκείνος τή δυνατότητα νά έχει καί τήν οικείωση μέ τον Θεό καί νά 
μείνει άφθαρτος καί νά άπολαμβάνει τις τρυφές του παραδείσου, 
περιφρόνησε τή θεία εντολή, κι έπειτα όλίσθησε στά χειρότερα, 
στερούμενος απροσδόκητα τά άρχαΐα. ’Έτσι καί αυτοί (έννοώ 
πάλι τούς Ισραηλίτες), ενώ είχαν ευμενή πρός αυτούς καί φίλο 
τον Θεό τών δλων, σωτήρα τους καί προστάτη, καί πού τούς 
σκόρπιζε τό έλεός του σάν πρωινή νεφέλη καί σάν τήν ορθρινή 
δροσιά πού πέφτει, καί τούς έστελνε τό θέλημά του σάν τό φως 
πού λάμπει καί τούς είχε στεφανώσει με τή λατρεία του νόμου, 
έδειξαν άδιαφορία γι9 αυτό πού τούς ήταν άναγκαίο καί χρήσιμο 
γιά τήν ευτυχία τους καί τή δόξα τους, καί καταφρόνησαν τον 
παντοκράτορα Θεό, μολονότι τούς έλεγε ρητά μέσω του πάνσο
φου Μωυση* «Δεν θά κατασκευάσεις είδωλο γιά τον εαυτό σου, 
ούτε ομοίωμα κανενός άπό δσα υπάρχουν στον ουρανό άνω καί 
όσα κάτω στή γη, καί όσα στά νερά κάτω άπό τή γη»23. Καί άλλου* 
«Δέν θά υπάρχουν γιά σένα άλλοι θεοί έκτος άπό μένα»24. ’Επειδή 
όμως όμοια με τον πρώτο, δηλαδή τον Άδάμ, όλίσθησαν στήν 
άποστασία, καί αυτοί οπωσδήποτε θά χάσουν τήν προστασία
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σθον εις αποστασίαν, καί αυτοί δή πάντως έξω πεσοϋνται 
τον κατενφραίνει ν είόότος- παραδεδήκασί γάρ διαθήκην 

Ε ί δε δή νοοϊτο μνστικώτερον, ώς έπί Χρίστον, το χρη- 
σμφδημα, πάλιν εκείνο έροϋμεν, εμφανή τών λεγομένων κα- 

5 θιοτάντες τον νοϋν ’Έπεμψεν εξ ουρανών ό Θεός καί Πα
τήρ τον Υιόν φωτιοϋντα τους εξ Ισραήλ καί φανερόν κατα- 
στήσοντα τό κρίμα αύτοϋ, καί ί'να καταλήξαι μεν άναπείση 
θυσιών αρχαίων καί ολοκαυτωμάτων τών κατά νόμον, έλεή- 
οτ] δε μάλλον, δίκαιων τη πίστει, καί καλέστ] πρός έπίγνωσιν 

ίο τοϋ κατά αλήθειαν όντος Θεοι7·  δ ί αύτοϋ γάρ καί εν αύτω 
τεθεάμεθα τον Πατέρα καί έσχήκαμεν τή ν προσαγωγή ν} ώς 
πον καί γράμμα φησίν ίερόν. Αλλά γε γόνασιν οι εξ Ισραήλ 
«ώς άνθρωπος παραδαίνων διαθήκην». Καί τ ί δή τοϋτό 
έστιν, έρώ πάλιν, όπως αν δύνωμαι. Ό  τήν ύφ3 ετέρου γρα- 

ΐ5 φομένην παραδαίνων διαθήκην, ή ου πρόσεισιν αυτός τω 
έκνεμηθέντι κλήρω παρά τοϋ γεγραφότος αυτήν, ή γουν έτέ- 
ρονς τών εγγεγραμμένων τών αύτοϊς όφειλομένων αποστε
ρεί Τοίοϋτόν η πεπράχασιν3Ιουδαίοι, καί τοϋτο έπί Χριστώ. 
Πώς, ή τίνα τρόπον; Ό  μεν γάρ Θεός καί Πατήρ κλήρον 

20 ώσπερ τινά λαμπρόν καί έξαίρετον τήν κατά τοϋ έθνους ήγε- 
μονίαν έχαρίζετο τω Υίώ (διακέκραγε γάρ, ώς έφην, «3Εγώ 
δε κατεστάθη ν δασιλεύς υπ? αύτοϋ έπί Σιών όρος τό άγιον 
αντοϋ»), καί δέδωκε τω Υίώ τον νοητόν αμπελώνα, τουτέστι 
τον3Ισραήλ' «Όγάρ άμπελώνΚυρίουΣαδαώθ», κατά τόγε- 

25γραμμένον, «άνθρωπος τοϋ3Ιούδα, νεόφυτονήγαπημένον». 
Ά λλ3, ώς φησίν ό μακάριος εύαγγελιοτής3Ιωάννης, «Εις τα 
ίδια ήλθε, καί οί ίδιοι αύτόν ου παρέλαδον». 3Εκδεδλήκασι 
γάρ έξω τής πύλης, καί θανάτω παρέδοσαν, λέγοντες- «Ον- 
τός έστιν ό κληρονόμος, δεϋτε όποκτείνωμεν αύτόν καί σχώ- 

30 μεν τήν κληρονομιάν».
νΛ θρει δή συν όπως γεγόνασιν «ώς άνθρωπος παραδαί

νων διαθήκην». Επέγνως τον κληρονόμον; Ούκοϋν άποδος
25. Έφ. 2,18. 26. Ψαλμ. 2,6. 27. Ήσ. 5,7.
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εκείνου που γνωρίζει νά παρέχει ευφροσύνη. Γιατί παραβίασαν 
τη διαθήκη.

’Άν δμως νοηθεί ό χρησμός με μυστικότερα, έφαρμοζόμενος 
στον Χριστό, θά πούμε πάλι εκείνο, κάνοντας φανερό τό νόημα 
αυτών τών λόγων· Έσταλε ό Θεός καί Πατέρας τον Υιό νά φωτί
σα τούς Ισραηλίτες καί νά φανερώσα τό θέλημά του και νά τούς 
πείσα νά σταματήσουν τις παλαιές θυσίες καί τά ολοκαυτώματα 
τά σύμφωνα μέ τό νόμο, καί μάλλον νά τούς ελεήσει δικαιώνσντάς 
τους μέ την πίστη, καί νά τούς καλέσει στην έπίγνωση του άλη- 
θινά ύπάρχοντος Θεού. Γιατί μέσω τού Χριστού καί με αυτόν 
είδαμε τον Πατέρα και έπιτύχαμε την προσαγωγή μας σ’ αυτόν, 
όπως λέγει κάπου καί ή άγια Γραφή25. 3Αλλ3 όμως οι Ισραηλίτες 
εγιναν «σάν τον άνθρωπο πού παραβαίνει διαθήκη». Καί τί 
σημαίνει βέβαια αυτό, θά τό εξηγήσω πάλι όσο μπορώ. Αυτός 
πού παραβαίνει διαθήκη γραμμένη άπό άλλον, ή δέν άποδέχεται 
τσν κλήρο πού τού άπονεμήθηκε άπό τον συντάκτη της διαθή
κης, ή στερεί άλλους άπό όσους άναφέρσνται στη διαθήκη άπό 
αυτά πού τούςόφείλσνται. Κάτι τέτοιο έκαναν οί Ιουδαίοι, καί 
αυτό βέβαια στον Χριστό. Πώς καί μέ ποιο τρόπο; Ό  Θεός και 
Πατέρας χάρισε στον Υιό του, σάν μιά κληρονομιά λαμπρή καί 
ξεχωριστή, την ηγεμονία έπάνω στο έθνος (γιατί διακήρυξε, όπως 
είπα- «Έγώ καταστάθηκα βασιλιάς άπό αυτόν στη Σιών, τό άγιο 
όρος του»26), καί έδωσε στον Υιό τον πνευματικό άμπελώνα, δη
λαδή τον Ισραήλ. Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Ό 
αμπελώνας τού Κυρίου τού Σαβαώθ είναι άνθρωπος τού Ιούδα, 
νέο φυτό αγαπημένο»27. ’Αλλά, όπως λέγει ό μακάριος Ευαγγελι
στής Ιωάννης, «Στη δική του κληρονομιά ήρθε, καί οί δικοί του 
δέν τον δέχθηκαν»28. Γιατί τον έβγαλαν έξω άπό την πύλη καί τον 
θανάτωσαν λέγοντας* «Αυτός είναι ό κληρονόμος* έλατε νά τον 
σκοτώσομε καί νά πάρομε την κληρονομιά»29.

Πρόσεχε λοιπόν πώς έγιναν «σάν άνθρωπος πού παραβιάζα 
τη διαθήκη». ’Αναγνώρισες τον κληρονόμο; Δώσε του λοιπόν τον

28. Ίω. 1,11. 2 9 . Ματθ. 21,38.
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τον έκνεμηθέντα κλήρον αύτφ. Παραδεδήκασι τοίνυν την 
διαθήκην τοϋ Πατρόζ τό όσον έφ3 έαυτοΐς, ώτοστεροϋντες 
τον κληρονόμον. Ά λλ3 ουδέ αυτοί προσήλθον τη χάριτι, ον 
προσήκαντο τον δοθέντα αύτοΐς παρά τοϋ Θεοϋ κλήρον.

5  Έφη μέν γάρ διά τοϋ προφήτου Θεός* «’ιδού ήμέραι έρχον
ται, λέγει Κύριος, καί συντελέσω έπί τον οίκον \Ισραήλ καί 
έπί τον οίκον3Ιούδα διαθήκην καινή ν, ού κατά τήν διαθή
κην ήν διεθέμην τοΐςπατράσιν αύτών εν ήμέρςι έπιλαβομέ- 
νον μου τής χειρός αύτών τοϋ έξαγαγεϊν αυτούς έκ γής Λ ί- 

ιο γύτντου». Ε ί δε δή δοκιμάζοιτο πρός τήν πρώτην ή νέα, 
πλείστη τις όση τών έπηγγελμένων ή διαφορά νοηθήσεται 
3Εκεΐμέν γάρ τήν τών Άμορραίων καί Γεργεσαίων καί Εύ- 
αίων αύτοΐς, καίμήν καί Ύεβουσαίων, έτνήγγελτο γήν, ή δε 
Καινή Ααθήκη, τουτέοτι τά διά Χριστοϋ θεσπίσματα, διάπί- 

15 στεως έκαλσυν εις υιοθεσίαν Θεοϋ, εις δόξαν, εις άφθαρσίαν, 
ειςαμήρυτον ζωήν, ειςμέθεξιν Θεοϋ τήν διά Πνεύματος, εις 
βασιλείαν ουρανών. Ά λλ3 σύκ ή θέλησαν έχειν τον έκνεμηθέ
ντα κλήρον αύτοΐςδι Υίοϋ παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. Κ α ί 
αμφω δή ούνλελυπήκασι παραδαίνοντες τήν διαθήκην, καί 

20 τον κληρονόμον, ώς έφην} τό όσον έφ3 έαυτοΐς τοϋ δοθέντος 
αύτώ παρά τοϋ Πατρός έξώσαντες κλήρου, έκπεταωκότες δέ 
καί αύτοί τών παρά Θεοϋ δεδωρημένων αύτοΐς έν Χριστώ.

Στίχ. 7-9. «Εκείκατεφρόνησέμου Γαλαάδ, πόλις έργα- 
ζομένη μάταια, ταράσσουσα νδωρ} καί ή ισχύς σου ώς 

25 άνδρός πειρατοϋ».
ΞΖ. 3Επάνεισι πάλιν ό λόγος εις άφήγησιν εγκλημά

των, έφ3 οίς εικότως άνήρηται τών παρ3 αύτοΐς ψευδοπρο
φητών ή άνοσία πληθύς. Ε κ εΐ γάρ, φησί, τουτέοτι κατ' 
έκεΐνο τοϋ καιροϋ καθ' ον έκκέκλικεν ό  3Ισραήλ καί έν τη 

30 τοιςίδε καταστάσει γέγονεν, ώστε καί έλέσθαι δαιμονίοις 
προσκυνεΐν (τοϋτο γάρ έστι τό «έκεΐ» πραγματικώς νοού- 
μενον, καί ούχί δή μάλλον τοπικώς), σφοδρά μου καταπε-



κλήρο πού τού άπονεμήθηκε. Παραβίασαν λοιπόν τή διαθήκη 
του Πατέρα, άποοτερώντας, δσο έξαρτώταν από αυτούς, τον κλη
ρονόμο από τον κλήρο του, άλλ* ουτε αυτοί προσήλθαν στη χάρη, 
άφου δεν αποδέχθηκαν τον κλήρο πού τούς δόθηκε από τον Θεό. 
Γιατί είπε ό Θεός μέσω του προφήτη· «Νά, έρχονται ήμερες, λέγει 
ό Κύριος, καί θά συνάψω διαθήκη με τον οίκο του Ισραήλ καί με 
τον οικο του Ιούδα διαθήκη νέα, όχι σύμφωνα με τή διαθήκη πού 
σύναψα με τούς πατέρες τους τήν ή μέρα πού τούς επιασα τό χέρι 
γιά νά τούς βγάλω άπό τήν Αίγυπτο»30. "Αν δμως συγκριθεί ή νέα 
με τήν πρώτη, θά φανεί πολύ μεγάλη ή διαφορά τών έπαγγελιών. 
Μέ έκείνην τούς υποσχόταν τή γη τών Άμορραίων, τών Γερ- 
γεσαίων καί τών Εύαίων, άλλα καί Ίεβουσαίων, ή Καινή Δια
θήκη δμως, δηλαδή τά θεσπίσματα του Χρίστου, μέσω τής πίστε- 
ως καλσυσαν σε υιοθεσία έκ μέρους του Θεοϋ, σέ δόξα, σέ άφθαρ- 
σία, σέ αιώνια ζωή, σέ μέθεξη Θεοϋ μέσω τοϋ Πνεύματος, στή 
βασιλεία τών ουρανών.5Αλλά δεν θέλησαν νά έχουν τον κλήρο 
πού τούς παραχωρήθηκε μέσω τοϋ Υίοϋ άπό τον Θεό καί 
Πατέρα Προκάλεσαν λοιπόν διπλή τήν οργή τοϋ Θεοϋ, παρα- 
βαίνοντας τή διαθήκη, καί τον κληρονόμο, όπως είπα, δσο ήταν 
στο χέρι τους, βγάζοντάς τον άπό τον κλήρο πού τοϋ δόθηκε άπό 
τον Πατέρα, άλλά καί αυτοί έξέπεσαν άπό όσα τοϋ δώρισε ό Θεός 
μέσω τοϋ Χρίστου.

Στίχ. 7-9. «Έκεΐ μέ περιφρόνησε ή Γαλαάδ, μιά πόλη πού 
πράττει ματαιότητες, πού ταράζει τά νερά, καί ή δύναμή 

σου είναι σάν τή δύναμη πειρατή».
67. Επανέρχεται πάλι ό λόγος στήν άφήγηση εγκλημάτων, 

έξαιτίας τών οποίων θανατώθηκε τό άσεβές πλήθος τών ψευδο
προφητών τους. Γιατί έκεΐ λέγει, δηλαδή εκείνη τήν περίοδο, 
οπότε είχε άρχίσει νά παρακλίνει ό Ισραήλ καί εφτασε σ’ αυτή 
τήν κατάσταση, ωστε νά θέλει νά προσκυνεΐ δαιμόνια (γιατί αυτό 
σημαίνει τό «έκεΐ» στήν πραγματική του έννοια, καί όχι τοπικά),
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30. 'Ιερ. 38,31-32.
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φρόνηκεν ή Γαλαάδ- πόλις όέ αϋτη μ ία  τών Ίορόάνον να
μάτων επέκεινα, ή καί έκνεμηθεϊσα τοΐς Λευΐταις, κατά τον 
Μωνσέως νόμον ήν ονν Ιερέων καί Λενϊτώ ν πόλις. 3Λ λλ3 
οι τούς άλλους όφείλοντες άποκομίζειν τής πλάνης καί 

5παιόαγω γεΐν εις άλήθειαν καί εις την τοϋ συμφέροντος 
γνώσιν («Χείλη γάρ ίερέως», φησί, «φυλάξεται κρίσιν, καί 
νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος αύτοϋ»), γεγόνασιν αυτοί 
των ειδώλων εύρεταί καί τών ματαίων ο ί τεχνουργοί Είρ- 
γάζοντο γάρ μάταια, τουτέστι τά είδωλα 3Ετάραττον δε 

ίο καί ϋδωρ, τουτέστι πάλιν συγχύσεως άφορμή τοΐς άγελαί- 
οις γεγόνασιν. "Υδατι γάρ παρεικάζειν έθος τη άγίςι Γρα
φή την άμέτρητον τών άνθρώπων πληθύν Κ αί γοϋν πολυ- 
ανδρούσης άγαν τής Βαβυλωνίων καί Νινευί, φησίν, « Ως 
κολυμβήθρα ϋδατος τά ϋδατα αυτής», άντί τοϋ, ώςκολυμ- 

15 βήθρα πλήρης ύδάτων, οϋτω τό πλήθος αυτής.
3'Η καί καθ' έτερον τρόπον έτάραττον ϋδωρ, τειθολωμέ

νη ν ώσπερ τινά καί ίλυώδη διδασκαλίαν τοΐς προσιοϋσι 
προθέντες καί τον τών άκεραιοτέρων παχύνοντες νοϋν έδί- 
δασκον γάρ είδωλα προσκυνεΐν. Καί γοϋν διά φωνής Ίεζε- 

2οκιήλ ήτιάτο πάλιν αυτούς ό τών όλων Θεός, καί ώς πρός 
κριούς καί τής άγέλης καθηγητάς προσεφώνει λέγω ν «Καί 
υμείς πρόβατα, τάδε λέγει Κύριος' 3Ιόού εγώ διακρινώ άνα- 
μέσον προβάτου καί προβάτου, καί κριών καί τράγων. Καί 
ούχίκανόν ύμϊν, δτι τήν καλήν νομήν ένέμεσθε, καί τά κα- 

25 τάλοιπα τής νομής κατεπατεϊτε τοΐς ποσίν υμών; Καί τό 
καθεοτηκός ϋδωρ έπίνετε, καί τό λοιπόν τοΐς ποσίν υμών 
έταράσσετε, καί τά πρόβατά μου τά πατήματα τών ποδών 
υμών ένέμοντο, καί τό τεταραγμένον ϋδωρ υπό τών ποδών 
υμών έπινον». Νομομαθείς γάρ όντες ο ί έξ αίματος Λ ευΐ 

30 καί καλλίστην ώσπερ νομήν, λεπτόν τε καί διείδες έχοντες 
ϋδωρ, τήν διά Μωσέως παίδευσιν ούκ άνικάνως έχουσαν 
ποδηγεϊν εις αλήθειαν, κατεπάτουν τρόπον τινά τήν νομήν,

31. Άριθμ. 32,29. 32. Μαλαχ. 2,7. 33. Ναούμ2,9. 34. Ίεζ. 34,17-19.
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με περιφρόνησε υπερβολικά ή Γαλαάδ. Αυτή είναι μιά πόλη πέρα 
από τον Ιορδάνη, πού είχε παραχωρηθεΐ ώς κλήρος στους Λευί
τες σύμφωνα με Μωσαϊκό νόμο31. Ή ταν λοιπόν πόλη ιερέων καί 
Λευιτών. ’Αλλ5 αυτοί πού όφειλαν νά άπομακρύνουν τους άλλους 
από την πλάνη καί νά τους οδηγούν στην άλήθεια καί στη γνώση 
του συμφέροντος τους (γιατί λέγει, «τά χείλη του ιερέα θά φυλά
ξουν τη γνώση περί Θεού καί θά ζητήσουν άπό τό στόμα του οι 
άνθρωποι νά γνωρίσουν τό νόμο»32), εγιναν οί ϊδιοι εφευρέτες της 
ειδωλολατρίας καί τεχνουργοί τής ματαιότητας. Γιατί λέγει, 
«κατασκεύαζαν μάταια», δηλαδή τά είδωλα. Τάραζαν έπίσης καί 
τό νερό, δηλαδή γίνονταν άφορμή σύγχυσης καί ταραχής στά 
πλήθη του λαού. Γιατί είναι συνήθεια τής άγιας Γραφής νά παρο
μοιάζει με νερό τό άμέτρητο πλήθος τών άνθρώπων. Καί πράγμα
τι επειδή ή Βαβυλώνα καί ή Νινευή είχαν μεγάλη πολυκοσμία, 
λέγει- «Σάν νερά δεξαμενής είναι τά νερά της»33, άντί νά πει σάν 
δεξαμενή γεμάτη νερό, τόσο ήταν τό πλήθος της.

"Η καί μέ άλλο τρόπο τάραζαν τό νερό, προτείνοντας σέ εκεί
νους πού προσέρχονταν σ’ αύτούς θολή καί βσυρκώδη διδασκα
λία καί αποχαυνώνοντας τό νοϋ τών πιο άπλοϊκών* γιατί τούς 
δίδασκαν νά προσκυνούν τά είδωλα. Καί πράγμχχτι μέ τό λόγο 
τού Ιεζεκιήλ τούς κατηγορούσε πάλι ό Θεός τών όλων καί απευ
θυνόμενος πρός αύτούς σάν πρός κριάρια καί οδηγούς τής αγέ
λης, τούς έλεγε* «Καί σεις τά πρόβατα, νά τί λέγει ό Κύριος* Νά, 
έγώ θά ξεχωρήσω τό πρόβατο άπό τό πρόβατο καί τά κριάρια 
άπό τούς τράγους. Καί δεν σάς έφτανε τό δτι βοσκούσατε τό καλό 
χόρτο; γιατί καί όσα άφήνατε άπό τή βοσκή τά καταπατούσατε 
με τά πόδια σας; ’Αλλά καί πίνατε τό κατασταλαγμένο νερό καί τό 
υπόλοιπο τό ταράζατε μέ τά πόδια σας, καί τά πρόβατά μου βο- 
σκούσαν εκείνο πού καταπατούσαν τά πόδια σας, καί έπιναν τό 
ταραγμένο άπό τά πόδια σας νερό»34. ’Όντας δηλαδή οί έξ αί
ματος άπόγανοι τού Λευΐ γνώστες τού νόμου καί έχοντας τήν κάλ- 
λιστη κατά κάποιο τρόπο βοσκή, αλλά καί έχοντας νερό ολοκά
θαρο καί διαυγές, τήν παίδευσή τους άπό τον Μωυση, πού δεν
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συνετάραττον δέ καί τό νδωρ, παχεΐάν η  να καί Ιλυώδη καί 
γεώδους άκαθαρσίας έμπλεων παρατιθέντες διδασκαλίαν, 
τοΐςέν τάξει προβάτων άκολουθοϋσιν αύτοϊς ώςκριοϊς. 3Εγ- 
κσλοϋνται τοίνυνοί τής Γαλαάδ πολϊται καί οίκήτορες, ώς 

5  ταράττοντες ϋδωρ, έλέγχονται δε καί ώς ίσχύν έχοντες αν- 
δρός πειρατοϋ Πώς δ3 αν καί τοϋτο ημάς σννιέναι πρέποι, 
σαφές καταστήσομεν, τα έφεξής έρμη νεύοντες

Στίχ. 9-10. «*Έκρυψαν ιερείς οδόν Κυρίου, έφόνευσαν 
Σίκιμα, δτι άνομίαν έποίησαν έν τώ οΐκω 3Ισραήλ Εί- 

ιο δον φρικώδη έκεΐ, πορνείαν του 3Εφραΐμ έμιάνθη \Ισ
ραήλ κ α ί3Ιούδας».

ΞΙΓ. Ιστοριών εσθ* δτε τινών ό τών άγιων προφητών 
διαμέμνηται λόγος, αςεϊπερ τις ελοιτο σιωπάν, ούδ3 αν δύ- 
νοιτο διατρανοϋν τών είρημένων τον νοϋν. Χρή τοιγαροϋν 

15 δκνου μέν είναι κρείττονας τούς τα τοιάδε σαφώς διερμη- 
νεύειν έθέλοντας, πανταχόθεν δέ τοϊς άκροωμένοις τό τε
λούν εις δνησιν έξεργάζεσθαι φιλεϊν. Ταύτητοι καί νϋν έπ ί 
τι τοιοϋτον ήξομεν. Σίκιμα τοίνυν πολίχνη τίς έστιν επέκει
να τών Ίορδάνου ναμάτων, γείτω ν τε καί δμορος τη Γαλα- 

20 άδ, ήν τοϊς έξ αίματος τοϋΛευΐδεδόσθαι προείπομεν, δια- 
νέμοντος τής έπαγγελίας τήν γήν 3Ιησοϋ τοϋΝαυ?]. Συμβέ- 
6ηκε τοίνυν, έορτής οϋσης άγίας, τής κατά νόμον Σκηνο
πηγίας φημί, δτε πάντας πανταχόθεν άναβαίνειν ήν έθος 
εις Ιεροσόλυμα, καί τοϋτο τοϋ νόμου τηρεϊσθαι προστάτ- 

25 τοντος, τών άπό Σικίμων τινάς ή κατανυχθέντας καί έπί τη 
πλανήσει μεταγι νώσκοντας, ή  γουν καί εις νήψιν κεκλημέ
νους παρά Θεοϋ, λοιπόν έθελήσαι τοϊς θείοις ύπείκειν νό
μο ις, καί άναβήναι ζητεϊν εις Ιεροσόλυμα, βούλεσθαί τε 
Θυσίας προσάγειν καί τήν κατά νόμους έορτήν άποπεραί- 

30 νειν έκεί Τοϋτο δέ ή ν αρχή τις ώσπερ έπιστροφής καί τοϋ 
καταλήγειν τοϋ προσκεΐσΘαι θέλειν ταϊς τών ειδώλων λα-

35. Κριτ. 9,26.
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ήταν ανίκανη νά τους οδηγεί στην άλήθεια, καταπατούσαν κατά 
κάποιο τρόπο τή βοσκή καί τάραζαν τό νερό, παραθέτοντας 
κάποια πηχτή και λασπώδη καί γεμάτη άπό άκαθαρσία διδα
σκαλία σέ εκείνους, πού σάν πρόβατα άκολουθοΰσαν αυτούς σάν 
κριάρια/ηγέτες τους. Κατήγορου νται λοιπόν οί πολίτες καί κάτοι
κοι τής Γαλαάδ, έπειδή τάραζαν τό νερο, καί ελέγχονται γιατί 
έχουν δύναμη πειρατή. Πώς δμως πρέπει αυτό νά τό εννοούμε, θά 
τό διασαφηνίσομε έρμηνεύοντας τά παρακάτω.

Στίχ. 9-10. «’Έκρυψαν οί ιερείς τό δρόμο, θανάτωσαν τά Σί- 
κιμα, έπειδή διέπραξαν παρανομία στον οίκο τοϋ Ισραήλ. 
Είδα έκεΐ φρικτά πράγματα, τή ν πορνεία τοϋ Έφραίμ, τή βδε

λυγμία τοϋ Ισραήλ καί τοϋ Τούδα».
68. Ό  λόγος τών άγιων προφητών πολλές φορές υπενθυμίζει 

κάποια ίοτορικά γεγονότα, τά όποια αν θελήσει κάποιος νά τ* 
άποσιωπήσει, δέν θά μπορέσει νά διευκρινίσει τήν έννοια αυτών 
τών στίχων. Πρέπει λοιπόν νά μήν άποφεύγουν τον κόπο όσοι 
θέλουν νά έξηγοϋν μέ σαφήνεια αυτά τά πράγματα καί έπι- 
θυμοϋν άπό τό κάθετι νά βγάλουν αυτό πού θά ώφελήσει τούς 
άκροατές τους. Γι5 αυτό καί τώρα θά προβοϋμε σέ κάτι τέτοιο. Τά 
Σίκιμα λοιπόν είναι μιά πολίχνη πέρα άπό τον Ιορδάνη35 πού γει
τονεύει μέ τή Γαλαάδ, ή οποία, δπως είπαμε, είχε δοθεί στούς 
άπογόνους τοϋ Λευΐ, όταν ό ’Ιησούς τοϋ Ναυή μοίραζε τή γή τής 
έπαγγεελίας. Έτυχε λοιπόν, ένώ γιόρταζαν έορτή άγια, έννοώ 
την έορτή τής Σκηνοπηγίας, σύμφωνα μέ τό νόμο, οπότε συνήθι
ζαν V άνεβαίνουν όλοι στά Ιεροσόλυμα άπό παντοϋ, πράγμα πού 
πρόσταζε ό νόμος νά τηρείται, κάποιοι άπό τούς κατοίκους τών 
Σικίμων, είτε γιατί συγκινήθηκαν καί μετανόησαν γιά τήν πλάνη 
τους, ή καί γιατί τούς κάλεσε ό Θεός σέ συναίσθηση, θέλησαν στο 
έξης νά υπακούσουν στούς θείους νόμους καί έτσι έπιδίωξαν ν* 
άνεβοϋν στά Ιεροσόλυμα, ώστε νά προσφέρουν θυσίες καί νά τε- 
λέσσυν έκεϊ τήν έορτή πού δριζε ό νόμος. Αυτό άποτελοϋσε κατά 
κάποιο τρόπο αρχή έπιστροφής καί προσπάθεια νά σταματήσουν
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τρείαις 'Ίνα γάρ μή θυσιών ένεκά τε καί έορτών τών κατά 
νόμον άναβαίνωσιν έκ τής Σαμαρείας εις \Ιεροσόλυμα τών 
εξ Ισραήλ τινες, τουτέστι τών δέκα φυλών, είτα κατά βρα
χύ μεταθοΐντο πρός τό έν άρχαϊς, καί ύπόγε την Ιούδα γέ- 

5 νοιντο βασιλείαν, έπενόησεν έν άρχαϊς τάς δαμάλεις Ίε- 
ροβοάμ, καί πληρούν έκέλευεν έπ? αύταΐς τά νενομισμένα, 
την τώ θεώ πρέπουσαν δόξαν τοϊς ίδίοις εύρέμασιν άνά- 
πτων ό όείλαιος, ϊν εχοιμεν αύτός τό βασιλεύειν άσφαλώς, 
άποστεροίτο δε ώσπερ τών ίδιων Θεός. 

ίο Ούκοϋν άναβαίνειν εις Ιεροσόλυμα τών άπό Σικίμων 
έπεχείρουν τινες- άπεΐργον όέ τούτο δράν οι άπό τής γείτο- 
νοςΓαλαάδ, καίτοι, καθάπερ εφην, εξαϊματος όντες Λευϊτι- 
κοϋ καί τεταγμένοι κατά τον νόμον εις ιερουργίαν. \Επειδή 
δε είργάζοντο μάταια (τεχνονργοί γάρ ήσαν ειδώλων), ώς 

15 όσον ούδέπω τής τέχνης αύτοΐς οίχησομένης εις τό μηδέν, εί 
παραιτοΐτο λοιπόν είδώλοις λατρεύειν ό 3Ισραήλ, κατεπι- 
κραίνοντο πρός όργάς 'Ω ςόεούκέπειθον λόγοις, έτϊ όνοσί- 
ους ηλθον βονλάς τε καί πράξεις. Παρεσκεύαζον γάρ τινας 
κατά μέσην την οδόν λτ/στρικαϊς έφόόοις κεχρήσθαι, καί 

20 φονάν άγρίως κατά Σικιμιτών, ε ί άναβαίνειν ελοιντο παρά 
τό αύτοΐς δοκούν εις Ιεροσόλυμα Καί πλεΐστοιμεν όσοι δι- 
ολώλασιν· οι δε ολως άνασεσωσμένοι καί τής έκείνων χειρός 
άποόραμεΐν ίσχύσαντες, έρημοι γεγονότες ών έπεφέροντο 
πρός θυσίαν, άνεκομίζοντο μόλις εις την έαυτών. Έ γκαλεϊ 

25 τοίνυν τοϊς άπό τής Γαλαάδ ό τών όλων Δεσπότης, ότι, καϊ
τοί μάλλον όφείλοντες ώς Λενΐται καί ιερουργοί καί τό κα- 
θηγεΐσθαι τών άλλων λαχόντες κατά τον νόμον έναργή τοϊς 
πεπλανημένοις την τής εύσεβείας άποφαίνειν οδόν, έκ τών 
εναντίων καί κρύπτουσιν, ορθά φρονεΐν ούκ έώντες τους έξ 

3ο ίδιας βουλής, ήγουν καί έκ τής άνωθεν εύμενείας, κατανενυ- 
γμένους εις τό έλέσθαι λοιπόν την τών δαιμόνιων αποφορτί- 
σασθαι πλάνην. «"Εκρυψαν» τοίνυν, φησίν, «ιερείς οδόν 
Κυρίου». Τούτο πάλιν έστίν έτέρως τό ό ϊ έτέρου ττροφήτον
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επιτέλους V άσπάζονται τη λατρεία των ειδώλων. Γιά νά μην άνε- 
βαίνουν λοιπόν γιά τις θυσίες καί τις έορτές πού πρόβλεπε ό 
νόμος κάποιοι Ισραηλίτες, δηλαδή κάποιοι άπό τις δέκα φυλές, 
άπό τή Σαμάρεια στά Ιεροσόλυμα, καί στή συνέχεια έπιστρέψουν 
σιγά-σιγά στήν αρχική κατάσταση καί ύπαχθουν στο βασίλειο 
του Ιούδα, ό Ίεροβοάμ έπινόησε άρχικά τις δαμάλες καί διέταξε 
νά έκτελούν σ* αύτές τά συνηθισμένα, άπονέμοντας ό δυστυχής τή 
δόξα πού άρμοζε στον Θεό στά δικά του έπιναήματα, ώστε νά έχει 
αυτός άσφαλή τή βασιλεία του, ενώ ό Θεός νά στερείται αυτά πού 
του άνηκαν.

Επιχειρούσαν λοιπόν κάποιοι V άνεβούν άπό τά Σίκιμα στά 
Ιεροσόλυμα, τούς εμπόδιζαν δμως οί κάτοικοι της γειτονικής 
Γαλαάδ, μολονότι, δπως είπα, ήταν άπό τή φυλή τούΛευι καί 
είχαν ταχθεί σύμφωνα μέ τό νόμο στο ιερατικό έργο. ’Αλλ’ έπειδή 
έπρατταν ματαιότητες (γιατί ήταν κατασκευαστές ειδώλων) καί ή 
τέχνη τους θά εξαφανιζόταν όπου νάναι, άν οι Ισραηλίτες έπαυ
αν νά λατρεύουν τά είδωλα, ήταν όλο πίκρα καί οργή. ’Επειδή 
λοιπόν δεν τούς έπειθαν μέ τά λόγια, προχώρησαν σέ άσεβέίς σκέ
ψεις καί πράξεις. Ετοίμαζαν καί τοποθετούσαν κάποιους στή 
μέση τού δρόμου γιά νά κάνουν ληστρικές επιθέσεις καί νά φο
νεύουν άγρια τούς Σικιμίτες, άν ήθελαν V άνεβαίνουν παρά τή 
θέληση εκείνων στά Ιεροσόλυμα. Καί πάρα πολλοί βέβαια τότε 
χάθηκαν, δσοι δμως με δυσκολία σώθηκαν καί κατάφεραν νά 
ξεφύγουν άπό τά χέρια τους, άφού έχασαν δλα όσα έφερναν στή 
θυσία, μόλις μέ δυσκολία έφτασαν στήν πατρίδα τους. Κατηγορεί 
λοιπόν τούς κατοίκους της Γαλαάδ ό Κύριος τών όλων, δτι, ενώ 
όφειλαν σάν Λευίτες καί ιερουργοί πού τις έλαχε νά καθοδηγούν 
τούς άλλους φανερώνοντας στούς πλανημένους τό δρόμο της ευ
σέβειας, αντίθετα αυτοί καί τον κρύβουν, μή άφήνοντας νά όρ- 
Οοφρονούν μέ τή θέλησή τους, ή, συγκινημένοι άπό τήν ουράνια 
άγάπη, νά θελήσουν ν* άποτινάξουν τό φορτίο άπό τήν πλάνη 
τών δαιμόνιων. «Έκρυψαν» λοιπόν, λέγα, «οί ιερείς τό δρόμο τού 
Κυρίου». Αυτό πάλι είναι έκείνο πού είπε διαφορετικά ένας



σαφώς είρημένον «Οί Ιερείς ούκ είπαν Π οϋ έστι Κύριος; 
Καί ο ί άντεχόμενοι τοϋ νόμου μου ούκ ήπίσταντόμε, καί οί 
ποιμένες ήσέδουν εις εμέ». Ά λλ’ ον μέχρι τούτου τών Γαλα- 
αόιτών τά εγκλήματα Πρός γάρ τώ κρύψαι τήν οδόν Κνρί- 

5 συ καί άπεκτόνασι Σίκιμα, χερσίν ύποφέροντες ληστρικαϊς. 
Α ιά γάρ τοϋτο καί έφασκε πρός τήν Γαλαάδ' «Καί ή ισχύς 
σου ώς άνδρός πειρατοϋ».

'Ό ρα δέ όπως εις άνάμνησιν τής άρχαίας ήμάς ιστορί
ας άποφέρει Θεός, καί παλαιών εγκλημάτων διαμέμνηται 

ίο το ϋΛ ενί "Εστι δέ ό  φημι τοιοϋτόν τι πάλιν. Α ίναμέν γάρ 
ή τοϋ Ίακώδ, ήτοι τοϋ Ισραήλ θυγάτηρ (μετωνόμασται 
γάρ Ίακώδ εις τον Ισραήλ), έξήλθέ ποτε τής τοϋ πατρός 
σκηνής* έπεθύμησε γάρ ίδεΐν τάς τών εγχωρίων θυγατέ
ρας· ήν δέ έν Σικίμοις. Είτα τήν παρθένον εύρών Έμμώρ, ό 

15 Συχέμ υιός, άδοκήτως κατεδιάζετο- διεπαρθένευσε γάρ. 
Αεδυσφορηκότες τοίνυν πρός τοϋτο λίαν ο ί τής νεάνιδος 
αδελφοί Λ ευ ϊ τε καί Συμεών, δόλον άρτύουσι. Περιτέμνε- 
σθαι γάρ άνέπειθον τούς άπό Σικίμων. Ού δή γεγονότος, 
άλγοϋντας έτι καί ταϊς όδΐ/ναις νενικημένους άρδην άπε- 

20 κτόνασιν, εκείνο λέγοντες έγκαλοϋντι τώ πατρί τό άχάλι- 
νον εις όργάς- «3Α λλ3 ώσεί πόρνη χρήσονται τη άδελφη 
ήμών;». Τής τοιαύτης ιστορίας ήμάς εις άνάμνησιν άποφέ- 
ρει νυνζ μετά τίνος ήθονς λέγων, «έφόνενσαν Σίκιμα, ότι 
άνομίαν έποίησαν έν τώ οΐκω 3Ισραήλ». Τοϋτό φησιν, έγ- 

25 καλοϋντες τότε, ότι πεπλημμελήκασιν εις τον οίκον3Ιακώδ, 
ήτοι τοϋ Ισραήλ, διαπαρθενεύσαντες τήν νεάνιδα, ταύτη- 
τοι καί ήμεΐς άπεκτόναμεν Σίκιμα.

3Αλλά νυν έδουλεύσαντο, φησιν, έπιστρέψαι πρός τον 
Θεόν, άγαπήσαι τά έν νόμψ, πληρώσαι θυσίας, έπιτελεϊν 

30 έορτάς, άποφοιτήσαι λοιπόν τών τής ειδωλολατρίαςμο- 
λυσμών. Τ ί ουν ο ί Αευϊται; «"Εκρυψαν τήν οδόν Κυρίου 
καί έφόνευσαν Σίκιμα». ’Ή  τάχα καί νϋν έγκαλεΐν έχουσιν,
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άλλος προφήτης· «Οί ιερείς σου δεν είπαν Που είναι ό Κύριος; Κι 
αυτοί πού άσχολούνταν μέ τό νόμο δέν μέ γνώριζαν καί οί ποιμέ
νες άσεβσϋσαν ο7 έμένα»36. Δέν έφτασαν δμως μέχρις έδω τά εγ
κλήματα τών Γαλααδιτών. Γιατί, έκτος άπό τό δτι έκρυψαν την 
οδό του Κυρίου, σκόρπισαν καί τό θάνατο στά Σίκιμα, χτυπώντας 
τους μέ ληστρικά χέρια. Γι’ αυτό λοιπόν καί έλεγε σιή Γαλαάδ* 
«Καί ή δύναμή σου είναι όπως ή δύναμη άνδρός πειρατή».

Πρόσεχε πώς ό Θεός μάς οδηγεί στο νά θυμηθούμε τήν 
παλαιά ιστορία καί άναφέρει παλαιά εγκλήματα τού Λευΐ. Κι 
αυτό πού λέγω είναι πάλι κάτι τέτοιο. Ή  Δίνα δηλαδή, ή κόρη 
τού Ιακώβ, ήτοι τού ’Ισραήλ (γιατί ό ’Ιακώβ μετονομάσθηκε 
’Ισραήλ37), βγήκε κάποτε άπό τή σκηνή τού πατέρα της, γιατί επι
θύμησε νά δει τις κοπέλλες τών εντοπίων βρισκόταν στά Σίκιμα 
Βρίσκοντας τήν κοπέλλα ό Έμμώρ, ό υιός τού Συχέμ, τή βίασε 
απρόοπτα· δηλαδή τή διακόρευσε. Κυριευμένα άπό πολλή στενο
χώρια τά άδέλφια της κοπέλλας, ό Λευΐ καί ό Συμεών, στήνουν 
παγίδα, πείθοντας τούς Σικιμΐτες νά κάνουν περιτομή. β'Οταν 
λοιπόν έγινε ή περιτομή καί πονούσαν άκόμα καί ήταν καταβε- 
βλημένοι άπό τούς πόνους, τούς σκότωσαν όλους, λέγοντας 
εκείνο στον πατέρα τους πού τούς κατηγόρησε γιά τήν άσυγκρά- 
τητη οργή τους· «Μά τί; έπρεπε νά φερθούν στή ν άδελφή μας σά 
νά ήταν πόρνη;»38. Αυτή τήν ιστορία μας θυμίζει τώρα λέγοντας 
μέ ένα συνηθισμένο τρόπο* «Θανάτωσαν τά Σίκιμα, γιατί διέπρα- 
ξαν παρανομία εις βάρος τού ’Ισραήλ». Αυτό τό λέγει, γιατί κατη
γορώντας τους τότε, οτι έγκλη μάτισαν εις βάρος τού Ιακώβ, ήτοι 
τού ’Ισραήλ, έλεγαν έπειδή διακόρευσαν τήν κοπέλλα, γι’ αυτό 
καί έμείς θανατώσαμε τά Σίκιμα

’Αλλά τώρα σκέφθηκαν, λέγει, νά έπιστρέψουν στον Θεό, νά 
ένστερνισθούν τις εντολές τού νόμου, νά εκπληρώσουν τις θυσίες, 
νά τελέσουν τις εορτές καί νά έγκαταλείψουν τούς ειδωλατρικούς 
μολυσμσύς. Καί τί λοιπόν έκαναν οί Λευίτες «Αυτοί έκρυψαν τήν 
οδό τού Κυρίου, θανάτωσαν τά Σίκιμα». Μήπως καί τώρα
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36. Ίερ. 2,8. 37. Γεν. 32,28. 38. Γέν. 34,31.
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ότι άνομίαν έποίησαν έν τώ οικφ Ισραήλ; Ποια καί νϋν 
νβρίσθη νεάνις εις ποίαν Αίναν έξήμαρτον, ποια Σικιμι- 
τών τα εγκλήματα; Των τετιμηκότων Θεόν, των ήγαπηκό- 
των τό ορθά λοιπόν έλέσθαι φρονεΐν καί άποπεραίνειν 

5 έπείγεσθαι τά έν νόμω. Τεθέαμαι τοίννν, φησί, φρικωδε- 
στάτην την εκεί πορνείαν τοϋ Έφραΐμ Καταπλαγείη γάρ 
αν τις, καί σφοδρά εικότως, τοσοϋτον όρων άπονενενκός 
τής εις Θεόν άγάπης τό ίερόν καί άπόλεκτον γένος, ώςμη 
μόνον αυτούς των ειδώλων ενρετάς γενέσθαι τοϊς άλλοις, 

ίο αλλά καί διακωλύειν αύτούς, εί αγαπάν έλοιντο τά τοϋ Θε- 
οϋ Καταμεμίανται τοίννν φησίν \Ισραήλ καί Ιούδας 'Ώσ
τε, καν ε ί τι πάθοιεν των προσδοκωμένων, έγκαλείτω μη- 
δείς άγανακτοϋντι Θεω.

Στίχ. 11 «"Αρχον τρυγάν σεαντω έν τω έπιστρέφειν 
15 με την αιχμαλωσίαν τοϋλαοϋμον, έν τω ίάσθαί

με τον Ισραήλ».

ΞΘ'. ”Εστι πάλιν όλόγοςπρός τον τής Γαλαάδ οίκήτο- 
ρα Αιδάσκει δέ, δτι έγώ μέν ήρξάμην ώς Θεός ίάσθαί τε 
καί έπιστρέφειν τον Ισραήλ Κ αί γοϋν έπεθύμονν Σικιμϊ- 

20 ται λοιπόν ύποφέρειν Θεω τον αύχένα καί τελειν έορτάς, 
τάςμέν τοϋ Ίεροδοάμ ούκέτι, τάς κατά νόμον δέ μάλλον, 
καί της, ούκ οιδ3 όπως, έξηνρημένης απάτης άποδραμεϊν. 
Σύ δέ αύτούς, ώ Γαλααδΐτα, μονονονχίκαί άπέκειρας, ήτοι 
τετρύγηκας, καί πλοϋτον άδικον έποιήσω τά άπό ληστείας. 

25 Έ πιφω νεϊδέ πάλιν έν ήθει τό «άρχον τρυγάν σεαντω», μο- 
νονονχί τοιοϋτόν τι λέγων, μάλλον δέ καν είμ ή  λέγοι, λε- 
πτώς ύπεμφαίνων, ότι Κάγώ σέ ποιήσομαι των κολαζομέ- 
νων τήν αρχήν. 3Αρχόμενος γάρ άποκείρειν τον 3Ισραήλ 
καί άποτρνγάν τούς τής οϋτω δεινής άνοσιότητος έπιτη- 

30 δευτάς, πρωτόλειόν σε ποιήσομαι τής οργής. Είδέναι γάρ
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μπορούν νά τους κατηγορήσουν, ότι «παρανόμησαν εις βάρος του 
οϊκσυ του Ιακώβ»; Ποιά κοπέλλα καί τώρα έξευτελίσθηκε, σε ποιά 
Δίνα άμάρτησαν, ποιά είναι τά εγκλήματα τών Σικιμιτών, εκείνων 
πού τίμησαν τον Θεό, πού στο έξης έδειξαν τό ζήλο νά φρονούν τά 
ορθά καί νά σπεύδουν νά έφαρμόζσυν τά του νόμου; * «Είδα» λοι
πόν, λέγει, «τη φρικωδέστατη εκεί πορνεία τού Έφραΐμ». Θά 
έκπλαγέί δηλαδή κανείς, καί πολύ εύλογα, βλέποντας νά έχει τόσο 
πολύ αποκλίνει άπό την αγάπη πρός τον Θεό τό ιερό καί εκλεκτό 
γένος, ώστε νά μή γίνουν μόνο οί ϊδιοι ευρετές τών ειδώλων γιά 
τούς άλλους, αλλά καί νά τούς έμποδίζουν, άν ήθελαν νά αγαπή
σουν τό νόμο τοϋ Θεοϋ. «Καταμολύνθηκαν», λοιπόν, λέγει, «ό 
Ισραήλ καί ό Ιούδας». 'Ώστε, καί άν πάθει κάτι κανείς άπό τά 
προσδοκώμενα, νά μήν κατηγορεί κανένας τον Θεό γιά την αγα
νάκτησή του.

Στίχ. 11. «'Αρχισε νά τρυγάς καρπούς γιά τον εαυτό σου όταν
εγώ θά πραγματοποιώ την επιστροφή του λαού μου άπό την 

αιχμαλωσία, όταν εγώ θά θεραπεύσω τον Ισραήλ».
69. Ό  λόγος πάλι απευθύνεται στον κάτοικο της Γαλαάδ, καί 

τον πληροφορεί, ότι εγώ ώς Θεός άρχισα τη θεραπεία καί την έπι- 
στροφή του Ισραήλ Καί πράγματι επιθυμούσαν οί Σικιμίτες νά 
θέσουν στο έξη ς τον αυχένα τους κάτω άπό τον Θεό καί νά τελουν 
τις έορτές, όχι βέβαια πιά του Ίεροβοάμ, άλλα μάλλον του νόμου, 
καί νά ξεφύγουν πιά άπό τήν, δεν ξέρω πώς, έπινοημένη άπάτη. 
’Εσύ όμως αυτούς, ώ κάτοικε της Γαλαάδ, τούς κούρεψες κατά 
κάποιο τρόπο, δηλαδή τούς κατατρύγησες, καί απέκτησες άδικο 
πλούτο άπό τη λεία της ληστείας. Καί προσθέτει πάλι κατά συνή
θεια τό, «'Αρχισε νά τρυγάς γιά τον έαυτό σου», λέγοντας κατά 
κάποιο τρόπο κάτι τέτοιο, ή καλύτερα, καί άν δεν τό λέγει, τό υπο
δηλώνει με λεπτότητα Καί εγώ θά σέ κάνω αρχή αύτών πού τι
μωρούνται. Γιατί αρχίζοντας νά κουρεύω τον ’Ισραήλ καί V άπο- 
τρυγώ τούς δράστες της τόσο φοβερής άσέβειας, θά σέ κάνω 
πρώτο θέμα της οργής μου. Είναι βέβαια άνάγκη νά γνωρίζομε,
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άναγκαΐον, δη  Φούλας, βασιλεύς3Ασσυριών, ό πρώτος έλ- 
θών κατά τε τής Σαμαρείας καί το ϋ 3Ισραήλ, πρώτας άπε- 
κόμισεν εις αιχμαλωσίαν τάς πέραν τοϋ 3Ιορόάνου φυλάς 
Πόλις όέ ή ν των έκεϊσε μ ία  και ή Γαλαάό. Ούκοϋν, ώσπερ 

5 έμοϋ τον \Ισραήλ έπιστρέφοντος, άρξαμένου τε ίάσασθαι 
λοιπόν, σύ τετρύγηκας, ώ Γαλααόϊτα, σεαυτώ τά από λη
στείας, οϋτω κάγώ παραόιόούς 3Λ σσυρίοις τον \Ισραήλ, σε 
ποιήσομαι τών πεμπομένων τήν απαρχήν.

Συγγενή δε τά άρχαϊα τοΐς επί Χριστώ τών \Ιουδαίων 
ίο εγκλήματα Έκάλει μεν γάρ σύμπαντα τον 3Ισραήλ ό Θεός 

καί Πατήρ εις το έλέσθαι λοιπόν τά άμείνω φρονεϊν, καί κα- 
ταλήξαι μέν τής εν νόμω λατρείας, άνθελέσθαι δε μάλλον 
εκείνης τήν νέαν τε καί εύαγγελικήν. Α λλά  τοΐς έπιστρέ- 
φουσι καί καλουμένοις εις ιασιν άντέπραττον ου μετρίως 

15 Γέγραπται γάρ, δτι «’Ήδη συνετέθειντο ο ί3Ιουδαίοι, ϊνα, 
εάν τις αυτόν όμολογήση τον Χρίστον είναι, άποσυνάγατ/ος 
γένηται». "Ηκσυον δε καί ο ί παρ3 αύτοΐς ή γούμενοι, «Ούαί 
ύμΐν, Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, δτι ήρατε τήν 
κλείδα τήςγνώσεως- οϋτε υμείς είσέρχεσθε, οϋτε τούς είσερ- 

20 χομένους άφίετε είσελθεΐν». Αέδονται τοίνυν έχθροϊςκαί πί
κρας τής εις Χρίστον παροι νιας έξή τη νται δίκας.

ΚΕΦ. 7, στίχ 1-2. «Καί άποκαλυφθήσεται ή κακία 3Ε- 
φράιμ καί ή κακία Σαμαρείας, δτι είργάσαντο ψευδή, 
καί κλέπτης πρός αυτόν είσελεύσεται, έκδιδύσκων λ$- 

25 στής έν τή όδφ αύτοϋ, δπως συνφδωσιν ώς συνφδοντες
τή καρδίςχ αυτών».

(7. 3Αγαθός μεν φύσει καί «άνεξίκακος, μακρόθυμος τε 
καί πολυέλεος» ώς αληθώς ό πάντων Δεσπότης. Ά λλ3 έως 
έτι τοΐς ττταίουσιν άνεξικακεζ κατακρύτττεταί πως αυτών 

3ο έτι τά εγκλήματα, έπεξιόντος δε ήδη καί δίκας έπάγοντος 
καί ήρεμεΐν ούκ άνεχομένου, λοιπόν έστιν εναργή καί άπο-

39. Ίω. 9,22. 40. Ματθ. 23,13. 41. Ίαηιλ2,13.
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δτι ό Φσύλας, ό βασιλιάς των Ασσυριών, ό πρώτος πού έξεστρά- 
τευσε κατά της Σαμάρειας καί ταυ Ισραήλ, πρώτος οδήγησε οτήν 
αιχμαλωσία τις φυλές πέρα άπό τον ’Ιορδάνη* καί άπό τις έκει 
πόλεις μία ήταν καί ή Γαλαάδ. 'Όπως λοιπόν διατάζοντας έγώ 
την επιστροφή του ’Ισραήλ καί άρχίζσντας τή θεραπεία του, εσύ 
Γαλααδίτη, είχες τρυγήσει καί ιδιοιποιηθει τά λάφυρα της λη
στείας σου, έτσι καί εγώ, παραδίδονατς τον ’Ισραήλ στούς Άσ- 
συρίους, θά κάνω εσένα τήν απαρχή αυτών πού αποστέλλω.

Τά παλαιά έκεΓνα εγκλήματα είναι συγγενή μ’ αυτά πού έκα
ναν οί ’Ιουδαίοι στον Χριστό. Γιατί καλοϋσε δλο τό ’Ισραήλ ό 
Θεός καί Πατέρας νά θελήσει στο έξης V αλλάξει φρονήματα 
πρός τό καλύτερο, καί άπό τή μιά νά σταματήόει τή σύμφωνα μέ 
τό νόμο λατρεία, καί άπό τήν άλλη νά προτιμήσει άντί εκείνης τή 
νέα μάλλον καί ευαγγελική. ’Αλλά σε εκείνους πού έπέστρεφαν 
καί καλούνταν σέ θεραπεία άντιδρούσαν βίαια Γιατί εχει γραφεί* 
«"Ηδη οί ’Ιουδαίοι συμφώνησαν, ώστε, άν κάποιος ομολογήσει 
δτι αυτός είναι ό Χριστός, νά γίνει αποσυνάγωγος»39. ” Ακσυγαν 
επίσης καί οι ήγέτες τους* «’Αλλοίμονο σας, υποκριτές Γραμ
ματείς καί Φαρισσαΐοι, γιατί πήρατε τό κλειδί της γνώσης, καί 
ούτε σείς μπαίνετε, ούτε αφήνετε νά μπουν αύτούς πού θέλουν»40. 
Παραδόθηκαν λοιπόν στούς εχθρούς καί πλήρωσαν οδυνηρές 
ποινές γιά τήν παραφροσύνη τους κατά του Χρίστου.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 1-2. «Καί θ* άποκαλυφθεί ή κακία του Έφραΐμ 
καί ή κακία της Σαμάρειας, γιατί έπραξε εργα ψευδή, καί θά 
μπει σ’ αυτόν ό κλέφτης καί ό ληστής πού θ5 άπογυμνώσει τούς 
διαβάτες, καί θά τραγουδήσουν μαζί τους δπως αυτοί πού 

τραγουδούν μέ τήν καρδιά τους».
70. Είναι άγαθός βέβαια άπό τή φύση του καί «άνεξίκακος 

καί μακρόθυμος καί πολυεύσπλαγχνος»41 άληθινά ό Κύριος τών 
δλων. ’Αλλ’ δσο ακόμα δείχνει τήν άνεξικακία του σ’ αύτούς πού 
έφταιξαν, κρύβει κατά κάποιο τρόπο ακόμα τά έγκλήμοτά τους, 
δταν δμως έπεμβαίνα πιά καί επιβάλλει τιμωρίες καί δέν μπορεϊ



καλύτττεσθαί πως ήδη όοκεϊ, μόνον δε ονχί καί εις μέσον 
ήγμένα τοϊς άπάντων όφθαλμοϊς όράσθαι φ ιλεΐ Τοϋτο καί 
νϋν έσεσθαί φησι κατά τοϋ Έφραΐμ καί τής Σαμαρείας. 
Κ αί τονμέν Έφραΐμ ενθάδε νοήσεις τήν έν τη Σαμαρείςι 

5 βασιλίδα φυλήν, έξ ήςγέγονεν Ίεροβοάμ καί ο ί καθ’ έξης, 
Σαμάρειαν δε τούς έν τή Σαμαρείςί, τουτέστι τάς δέκα φυ
λάς. Άττοκαλυφθήσεσθαι δέφησι τάς άμαρτίας αύτών, διά 
τοιάσδε τινάς αίτιας 'Ό τι καί είργάσαντο ψευδή, ψυχράν 
τε καί έωλον λατρείαν έπι τηδεύσαντες, καί τεχνουργοί γε- 

ιο γονότες, καθάπερ έφην, ειδώλων, καί δτι κλέτττης, τουτέστι 
ληστής, πρός αύτόν είσελεύσεται, άντί τοϋ είσήλθε καί άνε- 
παύσατο καί κατέλυσε παρ’ αύτώ κλέπτης, έκδιδύσκων έν 
όδώ, ϊν έκ τούτου φαίνηται, φησίν, ότι συνφδουσαν έχουσι 
τήν καρδίαν, σύμφωνον δέ δηλονότι καί όμογνώμονα Οί 

15μέν γάρ έλήστενον τούς έν τοΐς Ίεροσολ νμοις άναβαίνειν 
έθέλοντας, ο ί δέ πρός αύτούς έμερίζοντο τά έγκλήματα, 
τών λεληστευμένων άνοσίως μετεσχη κότες

’Έχαιρον δέ καί ο ί τών Ιουδαίων καθηγηταί, πολεμου
μένων έκτόπως τών πιστευόντων εις Χρίστον, καί κοινωνοί 

20 τής έτέρων έφόδου τε καί ληστείας έγίνοντο, διωκομένοις 
έφηδόμενοι τοΐς πιστοΐς, καί ληστήν ώσπερ τινά τον Σατα- 
νάν εις νοϋν καί καρδίαν δεχόμενοι, τον άπάσης εύσεβείας 
τον έν αύτοΐς άπαμφιεννύντα νοϋν, ϊνα καί σύμφωνον έχοιεν 
πρός αύτόν τήν καρδίαν. βΏσπερ γάρ «'Ο κολλώμενος τώ 

25 Κυρίψ έν πνεϋμά έστι», κατά τον αύτόν, οίμαι, τρόπον καί ό 
τώ Σατανςί κολλώμενος μίαν έξει πρός αύτόν τήν καρδίαν.

Στίχ. 2. «Πάσας τάς κακίας αύτών έμνήσθην, νϋν έκύ- 
κλωσεν αύτούς τά διαβονλια αύτών, απέναντι τοϋ προ

σώπου μου έγένοντο».
30 ΟΑ' 'Έως έτι φορητά καίμεμετρημένα πλημμελοϋμεν, 

ώς άνθρωποι καί εύόλισθον έχοντες εις αμαρτίαν τήν φυσιν,

290 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

42. Α' Κορ. 6,17.
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πιά νά μείνει ήρεμος, τότε πλέον γίνονται φανερά και φαίνονται V 
αποκαλύπτονται κάπως και κατά κάποιο τρόπο θέλουν νά γίνο
νται κοινό θέμα μπροστά σε όλων τά μάτια. Αυτό καί τώρα λέγει 
θά γίνει εναντίον του Έφραΐμ καί τής Σαμάρειας. Και τον 
Έφραΐμ βέβαια εδώ θά τον νοήσεις ώς τή βασιλική φυλή στή 
Σαμάραα, άπό τήν οποία γεννήθηκε ό Ίεροβοάμ και οί έπόμενοι, 
ενώ Σαμάρεια θά νοήσεις τούς κατοίκους τής Σαμάρειας, δηλαδή 
τις δέκα φυλές. Καί θ5 άπσκαλυφθσυν, λέγει, οί άμαρτίες τους, γιά 
κάποιες τέτοιες αιτίες, έπειδή καί έργα 'ψευδή έπραξαν, καί σέ 
ψυχρή καί άνσύσια λατρεία είχαν έπιδοθεΐ, καί κατασκευαστές 
ειδώλων έγιναν, δπως είπα, καί ότι κλέφτης, δηλαδή ληστής, άνά- 
μεσά τους θά μπει, άντί νά πει ότι μπήκε καί άναπαύθηκε καί 
βρήκε σ’ αυτούς κατάλυμα ό κλέφτης, άπογυμνώναντάς τους στο 
δρόμο, γιά νά γίνει, λέγει, φανερό άπό αυτό, ότι έχουν σύμφωνη 
τή καρδιά τους, σύμφωνη δηλαδή καί ομόγνωμη. Γιατί έκεΐνοι 
βέβαια λήστευαν έκείνους πού ήθελαν V άνεβσυν στά Ίερο-σόλυ- 
μα, ενώ αυτοί συμμερίζονταν τά εγκλήματα έκείνων μετέχοντας 
άσεβώς στους καρπούς τών ληστειών τους.

Χαίρονταν επίσης καί οί καθοδηγητές τών Ιουδαίων, πού 
πολεμοΰνταν παράνομα όσοι πίστευαν όταν Χριστό καί γίνονταν 
μέτοχοι στις έπιθέσας καί στις ληστείες άλλων, νοιώθοντας ήδονή 
γιά τήν καταδίωξη τών πιστών καί δεχόμενοι στο νοΰ καί τήν 
καρδιά τους σάν κάποιο ληστή τον Σατανά, πού άπογύμνωνε 
άπό κάθε ευσέβεια τό νου μέσα τους, γιά νά έχουν καί σύμφωνη μ9 
αυτόν τήν καρδιά τους. Γιατί όπως «'Όποιος προσκολλάται στον 
Κύριο γίνεται ένα πνεύμα μαζί του»42 με τον ϊδιο νομίζω τρόπο 
καί όποιος συνδέεται μέ τον Σατανά, θά έχει μία καρδιά μ’ αυτόν.

Στίχ. 2. «θυμήθηκα όλες τις κακίες τους* τώρα τούς περι- 
κύκλωσαν οί λογισμοί τους, στάθηκαν άπέναντι 

οτό πρόσωπό μου».
71. Έωσότου άμαρτάνομε υποφερτά καί μέ κάποιο μέτρο, ώς 

άνθρωποι πού έχομε έπιρρεπή στην άμαρτία τή φύση, άπό έμφυ-
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παραπέμπεται Θεός έξ εμφύτου φιλανθρωπίας «ΟΪόε γάρ 
τό πλάσμα ημών, μέμνηται δε ότι καίχοϋς έσμέν», κατά την 
τοϋ Ψάλλοντος φωνήν. Έπάν όέ τι μέγα και έξαίσιον και 
όύσοιστον αληθώς πράττηται πρός ημών, δ  και αυτήν έσθ 

5  δτε τήν τοϋ κρίνοντος ήπιότητα παραθήγει λοιπόν, μόνον 
όέ σύχί καί σύκ έθέλουσαν καταδιάζεται πρός οργήν, τό τη- 
νικάόε τρέχει πρός άνάμνησιν άπάντων, ώς έπος είπεΐν, τών 
τισι πεπλημμελημενών. Ταύπ/τοίφησι περί τε τοϋ Εφράίμ 
καί τής Σαμαρείας, δτι «πάσας τάς κακίας αύτών έμνή- 

ιο σθην». Είκόςόέ όή πάλινκάκείνο ήμΐν έν τούτοις τό προφη- 
τικόν θέλειν ύποόηλοϋν χρησμφόημα Παρήκα μέν γάρ φι- 
λαγάθως, φησί, τών έν Σικίμοις απολωλότων ύπό Λ ευΐ τήν 
σφαγήν, όιά τοι τό ύβρίσθαι Αίναν τήν έξ Ίακώδ, έπειόή όέ 
καί νϋν άπεκτόνασι, μεμνήσομαι καί τής άρχαίας αύτών 

15 άόικίας, καί ώς φονευτήν ήόη καί απηνή καί τών πάλαι 
πλημμελημάτων έξαιτήσω όίκας. «Εκύκλωσε γάρ αύτούς», 
φησί, «τά όιαδούλια αύτών»- δμοιον ώς είλέγο ι■ Πεπολιόρ- 
κηνται λοιπόν ύπό τών ιό ίων ένθνμημάτων καί άνοσίων 
σκέψεων- άπεκτόνασι μέν γάρ όόλψ καί άπάταις τούς άπό 

20 Σικίμων ποτέ, νυνί όέ ληστείαις, καίτοι πρός Θεόν έπιστρέ- 
φοντας. Επειόή όέ πέρα λόγου τά πλημμελήματα λοιπόν 
άπέναντι τοϋ προσώπου μου έγένοντο, ού γάρ περιόψομαί, 
φησί, τά τοιάόε τών κακών, οϋτεμήν έξ όμμάτων έτι τιθείς, 
δραόύςέσομαι κολαστής.

25 «Εκύκλωσαν» Ιουδαίους «τά όιαδούλια αύτών» καί 
έπ ίγε  τοΐς κατά Χρίστον. Άπεκτόνασι μέν γάρ τούς προ- 
φήτας, άνεξικακοϋντος έτι Θεοϋ, έπειόή δε γεγόνασι καί 
κυριοκτόνοι, «έκύκλωσεν αύτούς τά όιαδούλια αύτών», 
καί πάσας αύτών τάς κακίας έμνήσθη ό τών δλων Θεός.

30 Στίχ. 3. «Εν ταϊς κακίαις αύτών η ϋφραναν βασιλείς, 
καί έν τοΐς ψεύδεσιν αύτών άρχοντας».

ΟΚ Έ δει δή μάλλον άγαθουργοϋντας, φησί, καί ζήν 
έλομένους έννόμως έξημεροϋν έφ3 έαυτοΐς τον λυτρωτήν



τη φιλανθρωπία ό Θεός παραβλέπει τά πλημμελήματά μας. Γιατί, 
σύμφωνα μέ τον Ψαλμωδό, «γνωρίζει δτι είμαστε πλασμένοι καί 
εχει ύποψη δτι είμαστε χώμα»43 'Όταν δμως ή πράξη μας είναι 
μεγάλη καί τελείως ξεχωριστή καί αληθινά ανυπόφορη, οπότε 
προσβάλλει πιά καί αυτή τήν μετριοπάθεια του κριτή καί χωρίς 
νά θέλει τον ώθεΐ στήν οργή, τότε τρέχει, πού λέγει ό λόγος, νά 
θυμηθεί δλα τά άμαρτήματα κάποιων. Γι αυτό λέγει γιά τον 
Έφραΐμ καί τή Σαμάρεια δτι «έφεραν στο νσυ μου δλες τις παρα
νομίες τους». Είναι δμως εύλογο πάλι νά θέλει ό προφητικός χρη
σμός νά μάς ύποδηλώνει μέ αυτά καί εκείνο. Άπό φιλανθρωπία, 
λέγει, παρέβλεψα έκείνους πού σκοτώθηκαν στά Σίκιμα άπό τον 
Λευΐ, έπειδή προσέβαλαν τή Λίνα, κόρη του Ίαώβ, έπειδή δμως 
καί τώρα προχώρησαν σέ φόνους, θά θυμηθώ καί τήν παλαιά 
ανομία τους, καί σάν σκληρός φονιάς πού είναι θά ζητήσω τήν 
τιμωρία του γιά τά παλιά πλημμελή ματά του. Γιατί λέγει* «Τούς 
περικύκλωσαν οί λογισμοί τους». Είναι δμοιο σά νά λέγει* Τούς 
πολιόρκησααν οί ίδιες οί άσεβείς σκέψεις τους* έσφαξαν κάποτε 
μέ άπάτη καί δόλο τούς Σικιμϊτες, καί τώρα μέ ληστείες, μολονότι 
έπιστρέψουν στον Θεό. Έπειδή λοιπόν τά πλημμελή ματά τους 
εναντίον μου ξεπερνούν κάθε δικαιολογία, δέν θά παραβλέψω, 
λέγει, τόσο μεγάλα κακά, ούτε βέβαια κλείνοντας τά μάτια μου σ’ 
αυτά, θά γίνω τιμωρός καθυστερη μένος.

Περικύκλωσαν τούς Ιουδαίους οί λογισμοί τους καί στήν 
περίπτωση εκείνων πού έκαναν κατά του Χρίστου. Γιατί σκότω
σαν τούς προφήτες, δσο άκόμα τούς έδειχνε ό Θεός άνεξικακία, 
δταν δμως σκότωσαν καί τον Κύριο, «τούς περικύκλωσαν οί λογι
σμοί τους», καί ό Θεός τών δλων θυμήθηκε δλες τις κακίες τους.

Στίχ. 3. «Εύχαρίστησαν μέ τις ανομίες τους τούς βασιλείς 
τους καί μέ τά ψευδή τους τούς άρχσντές τους».

72. ’Έπρεπε μάλλον νά πράττουν λέγει τό καλό καί νά θέλουν 
νά ζσυν σύμφωνα μέ τό νόμο, ώστε νά έχουν ή μερο άπέναντί τους
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καί κατευφραίνειν τον σώζοντα καί άμαχον εχοντα πρός 
τοϋτο ίσχνν. Οι δέ τοϋτομέν ον όεόράκασι, ρψθνμοι δε γε- 
γονότεςλίαν περί τό σφίσιν αύτοΐς άναγκαΐον εις ζωήν και 
χρήσιμον εις ευημερίαν, εν ονόενι μέν πεποίηντο λόγω τό 

5 προσκρούειν Θεφ, σννυττεκρίνοντο δε τοϊς έαντών βασι- 
λεϋσι καί τοΐς ήγονμένοις, τη πρός παν ότιοϋν των έκείνοις 
δοκούντων συνδρομή κατενφραίνοντες καί τά λνποϋντα 
Θεόν εις ήδονήν τε καί τέρψιν τοΐς πλανώσι δωρούμενοί. 
Α  ίτιάται δε πάλιν, ώς τω Ίεροδοάμ και τοΐς ύπ? αυτόν άρ- 

ιοχονσι σννδεδραμηκότας, καί άμελλητί κατανεύσαντας την 
έπί ταϊς δαμάλεσι ταΐς χρνσαΐς έπινοοϋντι δεδήλωσιν, καί 
πρός ετέραν λατρείαν άνοσίως αντονς άποκομίζειν έθέλον- 
τι. ”Εδει γάρ, εδει τοΐς εκείνων σκέμμασι καί έκτόποις 
άγαν έπιχειρήμασιν άντεξάγειν γενικώς τής εις Θεόν άγά- 

15 πης τό γνήσιον καί πειράσθαι κωλύειν άφραίνοντας ονχ 
έτοίμως ίόντας εις σνναίνεσιν κατευφραίνειν αντονς.

\Αληθής δε ό λόγος, καν εί νοοΐτο πάλιν έπί τών σταν- 
ρωσάντων τον Εμμανουήλ Ψενδόμενοι γάρ καί σνκοφαν- 
τοϋντες αυτόν, χαίρειν παρεσκεναζον Ηρώδη ν τε καί Πόν- 

20 τιον Πιλάτον καί τούς προεδρεύοντας τής Σνναγωγής. *Έ- 
φη γάρ πον καί ό θεσπέσιος Πέτρος πρός τον τών όλων Πα-. 
τέρα καί Θεόν' «Σννήχθησαν γάρ έπ? αλήθειας έν τη πόλει 
ταντη έπί τον άγιον παΐδά σον Ίησοϋν, δνεχρισας,eΗρώδης 
τε καί Πόντιος Πιλάτος συν έθνεσι καί λαοΐς Ισραήλ».

25 Σ τίχ 4-5. «Πάντεςμοιχενοντες, ώς κλίβανος καιόμενος 
εις πέψιν κατακανματος από τής φλογός από φνρά- 
σεως στέατος έως τοϋ ζυμωθηναι αυτό. eΗμέρα βασι

λέων υμών».
ΟΓ\ Κατά τίνα δή τρόπον έν μέν ταΐς κακίαις αυτών ην- 

30 φραναν βασιλείς, έν δέ γε τοΐς ψεύδεσιν άρχοντας, έν τού- 
τοις ήμΐν έξηγεΐται σαφώς. *Εχει δέ οϋτω της ιστορίας ό λό

44. Πράξ. 4,27.
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τον λυτρωτή καί νά ευχαριστούν αυτόν που τούς έσωζε και έχει 
ώς πρός αυτό άκαταμάχητη δύναμη. Αυτοί όμως δέν τό έπραξαν 
αυτό, αλλά δείχνοντας μεγάλη άδιαφορία γι5 αυτό πού τούς ήταν 
άναγκαιο γιά τή ζωή καί χρήσιμο γιά τήν ευη μερία τους, δέν έδω
σαν καθόλου σημασία γιά τό ότι προσέκρουαν στον Θεό, άλλ5 
υποκρίνονταν μαζί με τούς βασιλείς τους καί τούς αρχηγούς τους, 
μέ τή συμφωνία τους σε κάθε τι πού νόμιζαν ότι ευχαριστούσε 
εκείνους, καί όσα εξόργιζαν τον Θεό τά έκαναν δώρα σέ εκείνους 
πού τούς έξαπατούσαν γιά νά τούς ευχαριστούν καί νά τούς τέρ
πουν. Τούς κατηγορεί πάλι έπειδή συνέτρεξαν μέ τον Τεροβοάμ 
καί τούς άξιωματούχους του καί χωρίς δισταγμό συγκατένευσαν 
στήν επινόηση τών χρυσών δαμάλεων καί στήν άλλη λατρεία πού 
ήθελε νά τούς οδηγήσει μέ τήν άσέβειά του. Γιατί έπρεπε, έπρεπε 
νά άντιπαρατάσσουν σέ όλες τις σκέψεις τους γενικά καί τά υπερ
βολικά άνομα έπιχειρήματα έκείνων τή γνησιότητα της αγάπης 
τους πρός τον Θεό καί νά προσπαθούν νά εμποδίσουν τήν άφρο- 
σύνη τους, καί όχι νά τρέχουν πρόθυμα καί μέ τή συναίνεσή τους 
νά τούς κατευφραίνουν.

Ό  λόγος άληθεύει καί άν θελήσομε νά τον νοήσομε πάλι γιά 
εκείνους πού σταύρωσαν τον Εμμανουήλ. Γιατί λέγοντας ψεύδη 
καί συκοφαντίες γι’ αυτόν, έκαναν νά χαίρεται ό Ηρώδης καί ό 
Πόντιος Πιλάτος και οί έπικεφαλής τής Συναγωγής. Είπε πράγ
ματι κάπου καί ό θεσπέσιος Πέτρος πρός τον Πατέρα καί Θεό 
τών όλων «Μαζεύθηκαν άληθινά στήν πόλη αυτή εναντίον τού 
αγίου παιδιού σου Ιησού, τον όποιο έχρισες, ό Ηρώδης καί ό 
Πόντιος Πιλάτος μέ τά έθνη καί τά πλήθη του ’Ισραήλ»44.

Στίχ. 4-5. «'Όλα είναι μοιχοί σάν τον κλίβανο πού φλέγεται γιά 
νά χώνεψα στις φλόγες του τά ξύλα, άπό τό άνακάτωμα τού 
μίγματος μέχρι πού νά ζυμωθεί. Ημέρα τών βασιλέων σας».

73. Μ9 αυτά μας εξηγεί μέ σαφήνεια μέ ποιόν τρόπο ευφραναν

τ^ ς· κα1 ^ τά τους τοί,ς οθχ°-
ο λόγος της ιστορίας, πού άν τυχόν τον γνωρί-
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γος, ήν, εϊπερ τις είδείη τυχόν, εϊσεταίπου πάντως τής προ
φητείας τον νοϋν "Οτε τοίννν, άπορραγεισών των δέκα φυ
λών, δεδασίλενκεν επ’ αύτάς ό έπάρατος Ίεροδοάμ έόεδίει 
σφόδρα, μη άρα πως των έορτών ένεκα των κατά τον νόμον 

5 άναδαίνοντες εις Ιεροσόλυμα, μεταπεισθεΐεν κατά δραχύ τό 
Ιούδα σκήπτρον άνθελέσθαι πάλιν, και των αρχαίων έθών 
ένεχθέντες εις άνάμνησιν, ή άνέλωσιν αυτόν, ηγουν έξώσει- 
αν, και ούχ έκόντα λοιπόν τής κατά σφών αρχής. Ταύτης 
ένεκα τής αιτίας ό θεομισης και δείλαιος τάςχρυσάς αύτοΐς 

ίο δαμάλεις άφιεροϋν έσκέπτετο, και τον τής άνοσίου ψευδο- 
λατρίας έπενόει τρόπον, καί καινοτομεϊν έπεχείρει τάς έπί 
ταΐς δαμάλεσιν έορτάς, ώς ό τή ς'Εδραίων παραδόοεως έχει 
λόγος. ~Ην συν έν άρχαΐς ου μετρίως περιδεής, μη άρα τή 
άνωθεν καί έκ πατέρων αύτοΐς ήκούση λατρείςι σνναγορεύ- 

15 οντες, ή των θρόνων έξώσειαν, ή καί άνέλωσιν, ώςέφην, καί 
παρωσάμενοι τό εγχείρημα, παλινδρομεΐν έλοιντο πρός τό 
έν άρχαΐς, λελυπημένοι τε καί άγανακτοιΊντες εικότως, ώς 
ύδρισμένου Μωσέως καί τής θείας αύτοΐς πατη θείσης εντο
λής. Ταύτητοι, πικρός ών εις δόλους, καθίει πολλούς έν τώ 

20 Ισραήλ διαθρυλλοϋντάς τε καί λέγοντας, ότι χρή καίμοσχο- 
ποιεΐν αύτους καί καινουργεΐν έορτάς ιδίας, καί τοϋτο αύτό 
παρά τοϋ βασιλέως αίτεΐν. \Επειδή δε τούς όχλους έμάνθανε 
πολύ δη λίαν έχοντας εις τοϋτο έτοίμως, συναινοϋντάς τε καί 
συνηδομένονς τοΐς τά τοιάδε σνμδεδουλευκόσι, συναγαγών 

25 άπαντας, προσπεφώνηκεν έναργώς, ότι καί ταΐς δαμάλεσι 
ταΐς χρνσαΐς προσήκει προσκυνεΐν, καί τήν τής έορτής πε- 
φανέρωκεν ημέραν, τοϋ όγδοου μηνός την πεντεκαιδεκά- 
την, καθά γέγραπται

Ταϋτα δή λέγοντος τοτηνικάδε τοϋ Ίεροβοαμ έπενφή- 
30 μουν οι δήμοι καί άνεκράγεσαν, «Α ϋτη ή ημέρα τοϋ βασιλέ- 

ως», τούτψ καί ημείς έψόμεθα τώ σκοπώ, καί έτέροις δέ τιοι 
τοιούτοις έπαίνοις κατενφραίνειν ήθελον. Συναπεκομίζοντο
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ζει κάποιος, θά καταλάβει οπωσδήποτε τό νόημα της προφητεί
ας. "Οταν λοιπόν, άφοΰ άποσπάσθηκαν οί δέκα φυλές, βασίλευσε 
σ’ αυτές ό Ίεροβοάμ, φοβόταν πολύ μή τυχόν, άνεβαίνοντας στά 
Ιεροσόλυμα έξαιτίας τών έορτών πού δριζε ό νόμος, αλλάξουν 
γνώμη άπό στιγμή σέ στιγμή καί προτιμήσουν πάλι τό σκήπτρο 
ταυ Ιούδα, και θυμούμενοι τις παλαιές συνήθειές τους, ή σκοτώ
σουν τον ϊδιο ή τον έκδιώξουν, καί χωρίς νά θέλει, άπό τήν έξου- 
σία του επάνω τους. Γι3 αυτή λοιπόν τήν αιτία ό θεομίσητος καί 
δυστυχής σκεφτόταν νά καθαγιάσει γι’ αύτούς τις χρυσές δαμά
λες καί επινοούσε τήν άνόσια ψευδολατρία καί έπιχειρούσε τις 
νέες έορτές μέ τις δαμάλες, έτσι δπως έχει ό λόγος παράδοσης τών 
'Εβραίων. Στήν άρχή λοιπόν ήταν πολύ τρομαγμένος, μή τυχόν, 
συμφωνώντας μέ τήν άρχαία καί άπό τούς προγόνους τους έρχό- 
μενη λατρεία, ή τον έκδιώξουν άπό τό θρόνο ή καί τον σκοτώ
σουν, δπως είπα, καί άρνούμενοι τό εγχείρημα της διαίρεσης, 
θελήσουν νά γυρίσουν στον προγηούμενο βασιλέα μέ οργή καί 
άγανάκτηση εύλογη, έπειδή ειχε ύβρισθεΐ ό Μωυοης καί κα
ταπατηθεί ή θεία έντολή. Γι’ αυτό, καθώς ήταν παμπόνηρος 
στούς δόλους, κατεβάζει πολλούς ανάμεσα στούς ’Ισραηλίτες πού 
διέδιδαν καί έλεγαν, δτι πρέπει αυτοί νά λατρεύουν δαμάλες καί 
νά δημιουργήσουν νέες έορτές δικές τους, καί αυτό άκριβώς νά 
ζητήσουν άπό τον βασιλιά. ’Επειδή δμως μάθαινε δτι τά πλήθη 
τού λαού ήταν πολύ πρόθυμα γι’ αυτό καί συνενούσαν καί δοκί
μαζαν τήν ϊδια ευχαρίστηση μ’ έκείνους μαζί πού τούς έδιναν 
αυτές τις συμβουλές, άφού τούς συγκέντρωσε δλσυς, τούς μίλησε 
με λόγο σαφη, δα καί τις χρυσές δαμάλες πρέπει νά προσκυνούν, 
καί τήν ήμερα της εορτής τούς φανέρωσε, πού, δπως έχει γραφεί, 
ήταν ή δέκατη πέμπτη ή μέρα τού ογδόου μήνα45.

’Ενώ τότε τούς έλεγε αυτά ό Ίεροβοάμ, τά πλήθη ξεσπώντας 
σέ έπευφημίες, έλεγαν* «Αυτή είναι ή ή μέρα τού βασιλιά»* έτσι 
καί έμείς θά έχομε τον ϊδιο σκοπό, καί με παρόμοιες άλλες κολα
κείες ήθελαν νά τον ευχαριστήσουν. Μαζί, μέ τούς δχλους πορεύο-

45. ΓΒασ. 12,32.
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δέ τοϊζ όχλοις καί ο ί καθηγεϊσθαι λαχόντες, συνηχοιΊντές τε 
καί συναινοϋντες αύτοΐς. Τούτων ήμϊν εις το παρόν ό τοϋ 
προφήτου όιαμέμνηται λόγος. «Πάντες» γάρ φησι, «μοιχεύ- 
οντες ώς κλίβανος καιόμενος εις πέψιν κατακαύματος από 

5 τηςφλογός». Αιανενενκότεςγάρ εις πορνείαν τήν νοητήν, ή- 
γουν εις άπόστασιν τήν από Θεοϋ (τοϋτο γάρ ή πορνεία), 
κλιβάνοις έοίκεσαν έκκεκαυμένοις ήδη πως καί έτοίμοις εις 
πέψιν ών αν τις έμβάλοΓ φλογός γάρ ή σαν μεμεστωμένοι, 
θερμής δηλονότι καί οίονεί διακεκαυμένης επιθυμίας. Έοί- 

ιο κεσαν δέ καί φυράματι οτέατος, έχοντι μέν ήδη τήν ζύμην, 
ζυμωθέντι δέ τελείως έν ήμέρςι βασιλέως αυτών, ότε, καθά- 
περ έφην αρτίως άναφανδόν ειρη κύτος τοϋ Ίεροβοάμ, ότι 
χρή θύειν ταΐς δαμάλεσι καί ταςέπ? αύταΐς τελεΐν έορτάς έπε- 
φώνουν αυτοί «Λ ϋτη ή ήμερα τοϋ βασιλέως», καθάπερ, ώς 

15 έφην, ό τήςπαραδόσεωςέχει λόγος Τότε καί έζυμώθη τελεί
ως, τουτέστιν όλος έξ όλου γέγονε τή δυσσεβείςι κάτοχος 

Ούκοϋν, προεκκεκαυμένοι τον νοϋν ταΐς εις παράβασιν 
θερμαΐς καί άκαθέκτοις έπιθυμίαις, προζυμωθέντες δέ ώσ
περ κατά τοϋτον αυτόν τον τρόπον έν ήμέρςι βασιλέως, εις τό 

20 τής φαυλότητος κατώλισθον πέρας. Τοισϋτόν τι δεδράκασιν 
Ιουδαίοι πάλινέπί Χριστώ. Καταψευδόμενοι γάρ τής δόξης 
αύτοϋ καί κατά βραχύ τούς όχλους έξέλκοντες τής εις αυτόν 
άγάπηςοίΓραμματείς τε καί Φαρισαίοι, πεπορνεύκασι νοη- 
τώς, αποστήσαντες αύτοϋ τή ν άγελαίαν πλη θύν.

25 Σ τίχ 5-6. «”Ηρξαντό άρχοντες θυμοϋσθαι έξ οίνου, έξέ- 
τεινε τήν χεΐρα αύτοϋ μετά λοιμών, διότι άνεκαύθησαν 

ώς κλίβανον αίκαρδίαι αυτών».
ΟΑ'. Οίνον, ώςέοικεν, ένθάδε φησί τον έξ άμπέλονΣο- 

δόμων, τον καταμεθύσκοντα καρδίας καί έπιθολοϋντα τον 
30 νοϋν καί άχλύος αύτόν άναπιμπλάντα τής ολέθριου καί 

βδελυράς Αεδυσφορηκότων δή ούν ένίων έπ ί τε τή τών 
δαμάλεων καινοτομία καίμέντοι τών έορτών, παρεθήγον-



νταν καί όσοι ήταν καθοδηγητές τους, κραυγάζοντας μαζί τους 
καί συμφωνώντας. Αυτά μέ τό παρόν μάς θυμίζει ό λόγος τοϋ 
προφήτη. Γιατί λέγει· «'Όλοι είναι μοιχοί σάν κλίβανος πού φλέ
γεται γιά νά χωνέψει τά ξύλα με τη φλόγα του». ’Αφού λοιπόν 
έκλιναν στην πνευματική πορνεία, δηλαδή στην αποστασία άπό 
τον Θεό (γιατί αύτό είναι ή πορνεία), έμοιαζαν πλέον μέ κλίβα
νους πυρωμένους κατά κάποιο τρόπο καί έτοιμους νά χωνέψουν 
δ,τι τούς ρίξει κάποιος. Γιατί ήταν γεμάτοι φλόγα, δηλαδή θερμή 
καί κατά κάποιο τρόπο φλογισμένη επιθυμία ’Έμοιαζαν έπίσης 
καί μέ φύραμα άλεύρου πού ήδη είχε τό προζύμι καί είχε ζυμωθεί 
τέλεια την ημέρα του βασιλιά τους, δταν, δπως μόλις είπα, ό Ίερο
βοάμ είχε διακηρύξει ολοφάνερα, δτι πρέπει νά θυσιάζουν στις 
δαμάλες καί νά τελούν τις έορτές γι5 αυτές, καί αυτοί φώναζαν 
«Αύτη είναι ή ημέρα τού βασιλιά», δπως άκριβώς, δπως είπα, έχει 
ό λόγος τής παράδοσης. Τότε καί έγινε ή πλήρης ζύμωση, 
δηλαδή έγινε όλος έξρλσκλήρου αιχμάλωτος άπό τήν άσέβεια.

’Έχοντας λοιπόν φλογισμένο τό νού μέ θερμές καί άσυγκρά- 
τητες επιθυμίες γιά παράβαση, μέ προζύμωση κατά τον ϊδιο τρό
πο κατά τήν ήμερα τού βασιλιά, όλίσθησαν στο έπακρο της φαυ- 
λότητας. Κάτι τέτοιο πάλι έκαναν οί Ιουδαίοι στήν περίπτωση 
τού Χριστού. Διαδίδοντας δηλαδή ψεύδη εναντίον της δόξας του 
καί άποσπώντας λίγο λίγο τούς όχλους άπό την άγάπη σ’ αυτόν 
οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, πόρ^υΟαν πνευματικά, οδηγώ
ντας σέ άποστασία άπό αυτόν τη μάζα τού πλήθους.

Στίχ. 5-6. «’'Αρχισαν οί άρχοντες νά ανάβουν άπό τό κρασί,
άπλωσε τό χέρι του μαζί μέ τούς μολυσμένους, γιατί πυρα

κτώθηκαν σάν τον κλίβανο οί καρδιές τους».
74. Κρασί έδώ, δπως φαίνεται, ονομάζει τό κρασί άπό τό 

άμπέλι τών Σοδόμων, πού μεθάει την ψυχή καί θολώνει τό νού 
καί τον γεμίζει άπό την ολέθρια καί μιαρή καταχνιά. Έπειδή 
δμως δυσφόρησαν κάποιοι γιά τήν καινοτομία μέ τις δαμάλες καί 
βέβαια γιά τις έορτές, έρεθίσθηκαν καί όργίσθηκαν κάποιοι άπό
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το πρός όργάς των άρχόντων τινές. 'Ίνα δέ μή όρφτο των 
σεσιγηκότων και εύφημεΐν ονκ ανεχόμενων ή σωφρονε- 
στε'ρα πληθνς αυτοί τοϊς όχλοις τάςχεϊρας συνεκτείνοντες 
έπεφώνουν καί έτι μειζόνως, «Α ϋτη ή ήμερα τοϋ βασιλέ- 

5 ως», καί τούς τής άνοσιότητος άπεδέχοντο τρόπους. Ώ ργί- 
ζοντο τοίνυν μεμεθυσμένοι, φησίν, άνοσίςι μέθη, καί τοΐς 
μή σνντρέχουσι τοΐς οϋτως αίσχροΐς τούς όόόντας έπέτρι- 
ζον, λοιμοΐς συνεκτείνοντες τάς έαυτών χεϊρας. «Λοιμούς» 
όέ φησι τούς όχλους: Έπεκρότουν γάρ, φησίν, ώς έφην, 

ίο καίτοι παιόαγωγεΐν εις ευσέβειαν όφείλοντες καί τήν τοϋ 
συμφέροντος άνακαλύψαι τρίβον. 3Α λλ3 ή σαν θερμοί τήν 
καρό/αν καί αυτοί, φησί, τής εις παράβασιν έπιθυμίας τήν 
όλεθρίαν εις νοϋν δεξάμενοι φλόγα.

Σ τίχ 6. «Έν τω καταρράσσειν αυτούς ό'λην τήν νύκτα 
15 ϋπνου 3Εφραΐμ ένεπλήσθη · πρωί έγενήθη, άνεκαύθη

ώςπυρός φέγγος».
ΟΕ. *Εφην, δτι περιδεήςήν άγαν ό θεομισής Ίεροβοάμ 

έν μόναις ών έτι ταϊς σκέψεσι των άνοσίων εγχειρημάτων. 
*@ετο γάρ δή, καί σφόδρα εικότως, άγανακτήσειν τον 3Ισρα- 

20 ήλ, ε ί διαπύθοιτό τι τοιοϋτον, καί των πατρφων έθών τήν 
παράβασιν ούκ ένμικρω ποιήσεσθαι λόγψ. 3Επειδή δέ προ- 
σπεφώνηκε μέν τοϊς όχλοις αύτός, ότι χρή ταϊς δαμάλεσι 
ττροσκυνεϊν, προσήκαντο δέ άσμένως τήν σκέψιν αυτοί, καί 
όμοϋ τοΐς άρχουσιν έπεκρότουν, ώς ορθά καί συμφέροντα 

25 φρονεΐν τε καί δράν ήρημένοι, άπέστη δειμάτων, αποκεχώ- 
ρηκεν ύποψίας, εύθυμός τε διετέλει λοιπόν, καί τρυφής ήν 
πλέως. Ονκοϋν «έν τω καταρράσσειν αυτούς», τοντέστι κατ’ 
έκεϊνο καιροϋ, ότε κατέπιπτον εις όλεθρον καί απώλειαν, 
συγκατανεύοντές τε καί συναινσϋντες αύτω καί τής εις Θεόν 

30 αγάπης τιμώντες τήν παράβασιν, τότε, φησίν, ό 3Εφραΐμ, 
τουτέστιν ό έκ φυλής Έφραΐμ Ίεροβοάμ, «όλην έκοιμηθη 
τήν νύκτα». 'Όμοιον ώς είλέγοί'Κ αίτοι πάλαι διεγρηγ°(?ωζ



τούς άρχοντες. Γιά νά μή φαίνεται δμως τό φρονιμότερο πλήθος 
εκείνων πού σιωπούσαν καί δεν ήθελαν νά εύφημοϋν, έκεΐνοι 
υψώνοντας τά χέρια φώναζαν καί ακόμα πιο δυνατά μάλιστα, 
«Αυτή είναι ή ήμερα του βασιλιά», καί επικροτούσαν τις εκδηλώ
σεις της άσέβειας. ’Οργίζονταν λοιπόν μεθυσμένοι, λέγει, άπό 
άνόσια μέθη καί σέ εκείνους πού δεν συμμετείχαν έτριζαν τά 
δόντια καί ύψωναν τά χέρια τους μέ τούς μιαρούς. «Λοιμούς» 
(μιαρούς) ονομάζει τούς όχλους. Γιατί λέγει, έπικρατουσαν, δπως 
είπα, αυτά, άν καί βέβαια όφειλαν νά τούς παιδαγωγούν στην 
ευσέβεια καί νά τούς φανερώνουν τό δρόμο του συμφέροντος 
τους. ’Αλλά καί αύτών ή καρδιά φλογιζόταν, λέγει, επειδή είχαν 
δεχθεί στο νου τους τήν ολέθρια επιθυμία γιά παράβαση.

Στίχ. 6. «'Αρχισαν νά άλληλοσφάζονται τότε, καί έπειτα
δλη τή νύχτα ό Έφραΐμ έπεσε καί χόρτασε ύπνο* όταν 

ξη μέρωσε ό θυμός άναψε πάλι σάν φλόγα φωτιάς».
75. Είπα ότι ήταν κυριευμένος άπό πολύ φόβο ό θεομίσητος 

Ίεροβοάμ, πού εξακολουθούσε νά σκέφτεται άνόσια έργα μονά
χα. Γιατί νόμιζε, καί πολύ εύλογα, ότι θ* αγανακτήσουν οι Ισραη
λίτες άν μάθαιναν κάτι τέτοιο καί δέν θά θεωρούσαν άνάξια 
λόγου τήν παραβίαση τών προγονικών συνηθειών.''Οταν όμως 
άπευθύνθηκε ό ϊδιος στούς όχλους καί είπε ότι πρέπει νά 
προσκυνούν τις δαμάλες καί αυτοί δέχθηκαν μέ χαρά τή σκέψη 
του καί τήν επικροτούσαν μαζί μέ τούς άρχοντες, έπειδή σκέφτο
νταν καί έπρατταν ορθά καί συμφέροντα, έπαψε νά φοβάται, 
ελευθερώθηκε άπό τις υποψίες, καί άφοΰ βρήκε τήν ευθυμία του, 
παραδόθηκε στις τρυφές. "Οταν λοιπόν «αυτοί άλληλοσκοτώ- 
νονταν», δηλαδή κατά τον χρόνο εκείνο, κατά τον όποιο έπεφταν 
στον όλεθρο καί τήν άπώλεια, συμφωνώντας καί συναινώντας 
μαζί του καί έγκρίνσντας τήν παραβίαση της αγάπης πρός τον 
Θεό, τότε, λέγει, ό ’Εφραΐμ, δηλαδή ό Ίεροβοάμ πού καταγόταν 
άπό τη φυλή τους ’Εφραΐμ, «κοιμήθηκε όλη τή νύχτα». Είναι τό 
ϊδιο σά νά λέγει* Μολονότι πρώτα οί φόβοι καί οί υποψίες τον
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έκ δειμάτων καί υποψίας άφροντις ήν, έτρύφα λοιπόν καί 
ενμαλακαϊς ήν εύναΐς δλην τήν νύκτα κοιμώμενος. 3Επει
δή δε πρωί γέγονε, θερμότερος ήν των άλλων. «Ά νεκαύθη 
γάρ ώς πυρ φέγγος», καί τοΐς όχλοις συνεθερμαίνετο, ούδ3 

5 δσον είπεϊν μελλησμοϋ τήν ύπόθεσιν άξιων, άλλ3 εις πέρας 
άγων, καίμάλα προθύμως, των άνοσίων εγχειρημάτων τήν 
άνάδειξιν.

Στίχ. 7. «Πάντες έθερμάνθησαν, ώς κλίβανος αίκαρόίαι 
αύτών, καί κατέφαγε τούς κριτάς αύτών' πάντες οι 6α- 

ιο σιλεϊς αύτών έπεσον, ούκ ή νό  επικαλούμενος έν αύτοΐς
πρόςμε».

ΟΣΤ'. 3Α ληθήμέν ούν άπερ έφ ην τεθέρμανται γάρ οί 
άμφί τον επάρατον Ίεροβοάμ καί «άνεκαύθησαν ώςπυρός 
φέγγος». ~Αρ3 ούν μέχρι τών έκείνω τετολμημένων τά τής 

15 όυσσεβείας προβέβηκεν; Ούδαμώς, φησίν «έθερμάνθησαν 
γάρ πάντες», καί οίμετ* εκείνον ετι, καί τής τοιαύτης θερ- 
μασίας το όλέθριον πϋρ πάντας μέν αύτών δεδαπάνηκε 
τούς κριτάς' άνεΐλε δε καί πάντας τούς καθεξής μ ετ’ έκεΐ- 
νον βεβασιλευκότας. Ού γάρ ήν έν αύτοΐς ό προσκυνεΐν 

20 έθέλων έμέ καί τον τών δλων θεόν έκλιπαρεΐν άξιών καί 
τής άληθοϋς θεογνωσίας έχων έφ3 έαυτφ τά αύχήματα

Στίχ. 8. «3Εφράίμ έν τοΐς λαοΐς αύτοϋ συνανεμίγνυτο · 
3Εφραΐμ έγένετο έγκρυφίας ούμεταστρεφόμενος».

ΟΖ. Καταψέγει λίαν τούς έκ φυλής 3Εφράίμ τήν βασι- 
25 λίδα τιμήν άνημμένους έπί τον3Ισραήλ έν τή Σαμαρείςι, ώς 

ούόέν άμεινον τών ύπόχεΐρα καί άγ ελαίων φρονεΐν είωθό- 
τας, άλλ3 εις άπαντα αύτοΐς συνθέοντάς τε καί συναποφε- 
ρομένους ευκόλως, καίτοι δέον, ώς ήγουμένους, ποδηγεΐν 
εις τό άγαθόν καί ύψηλοτέραις όιασκέψεσι το τελοϋν αύ- 

30 τοΐς εις σωτηρίαν όράν. Ά λλά  τοϋτο μέν ούκ έδρων, συνα- 
νεφύροντο δέ τοΐς δχλοις, μίαν ο ί πάντες καί ϊσην άρρω-
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κρατούσαν άγρυπνο, τώρα άμέριμνος πιά παραδόθηκε σέ τρυφές 
καί ξαπλωμένος στο μαλακό κρεββάτι του κοιμόταν όλη τη νύχτα. 
"Οταν όμως ξημέρωσε ήταν πιο θερμότερος άπό τούς άλλους. 
Γιατί «άναψε σά τη φλόγα της φωτιάς», καί αυτός καί ό όχλος 
ήταν μαζί μιά φλόγα, καί ούτε καν ήθελε, όπως θά λέγαμε, νά 
αναβάλει λίγο τό πράγμα, άλλ9 οδηγούσε οτό τέλος, καί πολύ πρό
θυμα μάλιστα, την εκτέλεση τών άνόσιων έργων.

Στίχ. 7. «Άναψαν όλοι άπό τά πάθη, οί καρδιές τους σάν κλί
βανος αναμμένος, καί κατέφαγε εκείνους πού τούς έκριναν.
"Ολοι οί βασιλείς τους έπεσαν νεκροί, καί δέν υπήρχε κανένας 

νά μέ έπικαλεΐται μέσα στά δεινά».
76. Είναι αλήθεια όσα είπα* γιατί φλογίσθηκαν εκείνοι πού 

περιέβαλλαν τον επάρατο Ίεροβοάμ καί «άναψαν σάν φλόγα 
φωτιάς». ’Άραγε ή δυσσέβεια περιορίσθηκε στά δικά του ανόητα 
τολμήματα; Καθόλου, λέγει* γιατί «άναψαν όλοι σάν φωτιά», 
άκόμα καί οι διάδοχοί του, καί ή ολέθρια φωτιά αυτού τού ανάμ
ματος κατάφαγε όλους τούς κριτές τους, αλλά καί σκότωσε καί 
όλους τούς επόμενους πού βασίλευσαν μετά άπό αυτόν. Γιατί δέν 
υπήρχε άνάμεσά τους κανένας πού ήθελε νά μέ προσκυνήσει καί 
νά θερμοπαρακαλεί έμενα, τον Θεό των όλων καί πού έχω στον 
εαυτό μου τά καυχή ματα της άλη θινης θεογνωσίας.

Στίχ. 8. «ΌΈφραΐμ άναμιγνυόταν μέ τό λαό του* ό Έφράϊμ 
έγινε έγκρυφιας (σταχτόπιττα) πού δέν αναποδογυρίζεται».
77. Κατηγορεί έντονα εκείνους πού άπό τή φυλή Έφραΐμ 

είχαν τό βασιλικό άξίωμα στον Ισραήλ της Σαμάραας, οτι συνή
θως δέν σκέφτονται τίποτε καλύτερο άπό τά πλήθη πού βρίσκο
νται κάτω άπό τήν έξουσία τους, άλλά σέ όλα τρέχουν μαζί μέ 
αυτά καί συ μπαρασύρονται εύκολα, μολονότι έπρεπε σάν καθο
δηγητές νά τούς οδηγούν στο άγαθό καί μέ υψηλότερες σκέψεις 
νά στοχεύουν σέ εκείνο πού συντελεί στή σωτηρία τους. Αυτό 
βέβαια δέν τό έκαναν, άλλά άναμυγνύονταν μέ τον όχλο, πάσχο- 
ντας όλοι άπό τήν ϊδια άρρώστια, τήν ανοησία, καί εκτός άπό



στοϋντες τήν αβουλίαν, καί πρός γε τούτφ τό εμμονον εις 
φαυλότητα καί αμεταποίητον τής γνώμης ού μεθιεμένης 
παντελώς ών άν έλοιτο όράν, καν ε ί ολέθρου πρόξενα καί 
άπωλείας αύτοΐς υπάρχει ταντί Έ γκρυφίαν όή ούνούμε- 

5 ταστρεφόμενον γεγενήσθαί φησι τον Έ φραΐμ ώς εξ είκό- 
νος, ήγουν παραδείγματος, τών έπί λίθοις όπτωμένων άρ
των, οϋς, είμή τιςμεταστρέφοι, πάσα δήπως άνάγκη κατα- 
φρύττεσθαί τε καί άχρείους όράσθαι λοιπόν καί τη τής 
φλογός άφθονίρ. ζημιοϋσθαι τό έδώδιμον.

ίο Σ τίχ 9 «Κατέφαγον άλλότριοι τήν ίσχνν αύτοϋ, αύτός 
δέ ούκ έγνω’ καί πολιαί έξήνθησαν αύτώ, καί αύτός

ούκ έγνω».
Ο Η. Άλλοτρίους ονομάζει τούς αλλοφύλους καί έτε- 

ρογενεΐς Πέρσας δή λέγω καί τούς όμορους αύτοΐς καί 
15 γείτονας Μωαδίτας καί Ίδουμαίους, καί τά Σύρων έθνη, 

οι μονονουχί κατεδηδόκασι τον Έφραΐμ Επειδή γάρ άρ
τον αύτόν έγκρυφίαν έφη, μεμένηκεν έν τη τοϋ λόγον τρο
πή. «Ισχυν» δέ αύτοϋ φησι τήν άριθμοϋ κρείττονα πληθύν 
πολυανδροϋσα γάρ λίαν ή φυλή μάλιστα τοϋ Έφραΐμ καί 

20 ύψηλήν έπί τούτω τήν όφρνν άνατείνονσα, δεινή καί άνα- 
ν-ταγώνιστος φετόπον καί αύτοΐς έσεσθαι τοΐς Ά  σσυρέων 
καθηγηταΐς, ήτοι στρατηγοΐς. Ε πειδή δέ παραγεγόνασι 
τον κατ' αύτών άραμενοι πόλεμον, άκονιτί δεδαπάνηνται 
καί ή  γοντο πρός αιχμαλωσίαν. 3Λ λλ3 «ούκ έγνω», φησί, 

25 τουτέστιν, ούκ ένενόησε τής συμφοράς τήν αιτίαν, καίτοι 
δέον αύτόν καν γοϋν διά τών συμδεδηκότων ίέναι πρός αϊ- 
σθησιν. 'Ό  γάρ ούχ όράται, πολλάκις έκ προμήθειας έν 
όφθαλμοΐς ίστάσιν αίπεΐραι Κ αί άμεινονμέν τό κατασκέ- 
πχεσθαι τό συμφέρον, τήν πείραν ούκ αναμένοντας. Ε ί δέ 

30 δή τούτου γένοιτο καί άφαμαρτεΐν, αλλ3 ούν πεπονθόσι πε- 
ριέσται λοιπόν τό καν έξ αυτής δννασθαι νοεΐν τής πείρας 
τό άναγκαΐον καί όνησιφόρον. Ούκ έγνω τοίννν, φησίν, ό
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αυτό την έμμονη στη φαυλότητα και την ίσχυρογνωμοσύνη, πού 
δεν μετακινείται καθόλου από αυτά πού θέλησε νά πράξει, άκόμα 
και άν αυτά προξενούν τον όλεθρο και την άπώλειά τους. Έγ- 
κρυφίας λοιπόν πού δεν άναποδογυρίζεται έγινε, λέγει, ό 
Έφραιμ, παίρνοντας την εικόνα, ήτοι τό παράδειγμα, άπό τά πίτ
τες πού ψήνονται έπάνω στις πέτρες, πού άν δέν τις αναποδογυρί
σει κανείς, είναι άπόλυτη άνάγκη νά καούν καί νά τά δοΰμε V 
άχρηστεύσνται, καί αυτό πού είναι φαγώσιμο θά καταστραφεί 
άπότή δυνατή φλόγα.

Στίχ. 9. «Κατέφαγαν ξένοι τή δύναμή του, καί αυτός δέν τό
κατάλαβε* τά μαλλιά του κατάντησαν άσπρα, καί αυτός δέν τό

άντιλήφθηκε».
78. Ξένους (άλλοτρίους) ονομάζει τούς αλλόφυλους καί ετε

ρογενείς, εννοώ τούς Πέρσες καί τούς όμορους μ5 αυτούς καί γεί
τονες τους Μωαβίτες καί Ίδουμαίους καί τούς λαούς τών Σύρων, 
οί όποιοι κατά κάποιο τρόπο κατέφαγαν κυριολεκτικά τον 
Έφράίμ. Καί επειδή τον ονόμασε άρτο έγκρυφία, παρέμεινε οτή 
μεταφορά του λόγου. «Δύναμή του» πάλι λέγει τό άμέτρητο 
πλήθος. Επειδή δηλαδή ήταν ύπαρβολικά πολυάνθρωπη ή φυλή 
του Έφραΐμ καί είχε γι5 αυτό μεγάλη έπαρση, πίστευε δτι ήταν 
φοβερή καί ακαταγώνιστη άκόμα καί στους ίδιους τούς Άσσύ- 
ριους ήγέτες, ή στρατηγούς. "Οταν δμως εφτασαν ξεκινώντας τον 
πόλεμο εναντίον τους, τελείωσαν χωρίς άγώνα καί σύρθηκαν 
στην αιχμαλωσία. ’Αλλά «δέν κατάλαβε» λέγει, δηλαδή δέν κατα
νόησε την αιτία τής συμφοράς, μολονότι επρεπε αυτός τουλάχι
στο άπό τά όσα συνέβησαν νά όδηγηθεΐ στήν κατανόησή της. 
Γιατί αυτό πού δέν τό βλέπομε, πολλές φορές ή πείρα μέ τή πρό
βλεψη τό φέρνει μπροστά στά μάτια μας. Καί βέβαια είναι καλύ
τερο νά προβλέπει κανένας τό συμφέρον, καί νά μή περιμένα τήν 
πείρα. "Αν όμως συμβεί νά σφάλει σ’ αυτό, τότε στον παθόντα 
άπομένει τουλάχιστο άπό τήν ίδια τήν πείρα νά μπορέσει νά 
καταλάβει τό χρήσιμο καί ώφέλιμο. Δέν κατάλαβε λοιπόν, λέγει, ό
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Έφραΐμ, καίτοι πεπολιωμένος, τοντέστι μακροϋ διαγεγο- 
νότος χρόνον, καί ούκ άνικάνως έχοντος εις τό παιδεϋσαι 
λοιπόν και άναπεΐσαι μαθεϊν, τίνα δή τρόπον αύτοΐς τά 
τοιάόε συμδέδηκε. Καί ότι προσκέκρονκε τώ διασώζειν 

5 ίσχύοντι, δεινοΐς καί άδοκήτοις ένώλισθον κακοϊς.
Στίχ. 10. «Καί τοπεινωθήσεται ή νδρις τοϋ Ισραήλ εις 
πρόσωπον αύτοϋ, καί ούκ έπέστρεψαν πρός Κύριον τον 
Θεόν αύτών, καί ούκ έξεζήτησαν αύτόν εν πάσι τού

το ις».
ίο ΟΘ/. Ερμηνεύει σαφώς δπερ εφη- τό γάρ «ούκ έγνω» 

καίτοι πεπολιωμένος ό Έφραΐμ διατρανοϊ πάλιν. Ή  γάρ 
νδρις φησί, τοϋ Ισραήλ, τοντέστιν ή άπόστασις, ήν νενόση- 
κενέξ ύπεροψίας, δ ί ήν καί άπονένενκεν έπί θεούς άλλστρί- 
ονς, τον φύσει τε καί αληθώς άτιμάζων Θεόν, άποστραφή- 

15 σεται εις πρόσωπον αύτοϋ. Γ/Ομοιον ώς εί λέγοι- 'Ύδρεως 
αύτώ καί άτιμίας άναφανεΐται πρόξενος' τοϋτο γάρ τό εις 
πρόσωπον τίνος άποστρέφεσθαί τι 'Αλλά καίτοι τά τοιάδε 
πεπονθώς πάλιν ούκ έγνω Θεόν, οντε μήν τής πρός αύτόν 
έπιστροφής έποιοϋντο λόγον σκληροί καί άτεγκτοι καί πολύ 

20 νοσοϋντες τό άφιλόθεον καί έν αύτοΐς όρώμενοι τοΐς δεινοΐς. 
3Α ναισθησίας δέ τής έσχάτης έγκλημα τοιπί καί τής εις λή- 
ξιν ήκούσης άδελ τηρίας άπόδειξις εναργής.

Στίχ. 11-12 «Καί ή ν 3Εφραΐμ ώσεί περιστερά άνονς, ούκ 
έχονσα καρδιάν Α ιγνπτον έπεκαλεΐτο, καί εις 3Α σσνρί- 

25 ονς έπορεύθησαν. Καθώς άν πορεύωνται έπιδαλώ έπ? 
αύτούς τό δίκτνόνμον, καθώς τά πετεινά τοϋ ούρανοϋ 
κατάξω αύτούς, παιδεύσω αύτούς έν τη άκση τής θλί-

ψεωςαύτών».
Π'. Α  ναμνήσαι δει πάλιν τών γεγραμμένων έν τή τε- 

30 τάρτη τών Βασιλειών' σννήσομεν γάρ εύκόλως ώδί τών 
προκειμένων τον νοϋν. 3Ωσηέ τοίννν, υιός 3Ηλά, δεδασίλεν-
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Έφραΐμ καίτοι ήταν πολιός (λευκομάτης), δηλαδή, ένώ είχε 
περάσει τόσος χρόνος πού δέν ήταν άνεπαρκή ς νά τον διδάξει στο 
έξης καί νά τον πείσει νά μάθα με ποιόν τρόπο έγιναν αυτά τά 
πράγματα· καί επειδή προσέκρουσε σε εκείνον πού μπορεΐ νά 
σώζει, όλίσθησαν σε άδόκητα δεινά.

Στίχ. 10. «Καί θά έξευτελισθεΐ ό Ισραήλ καί ή άλαζονεία του 
θά στραφεί εναντίον του, γιατί δέν έπέστρεψαν στον Κύριο 

τον Θεό τους, καί σε δλα αυτά δέν τον αναζήτησαν».
79. Ερμηνεύει μέ σαφήνεια αυτό πού είπε. Διευκρινίζει δη

λαδή πάλι τό «δέν κατάλαβε» ό ’Εφραΐμ μολονότι είχαν άσπρίσει 
τά μαλλιά του. Γιατί ή υβριστική συμπεριφορά, λέγει, του Ισρα
ήλ, δηλαδή ή άρρώστια της άποστασίας πού επαθε άπό υπερο
ψία, έξαιτίας της όποίας στράφηκε σέ ξένους θεούς καί προσέβα
λε τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό, «θά στραφεί στο πρό
σωπό του». Είναι όμοιο σά νά λέγει* Θά φανεί στον έαυτό του 
πρόξενος άλαζσνείας καί έξευτελισμσυ. Γιατί αυτό σημαίνει τό νά 
στρέφεται κάτι στο πρόσωπο κάποιου. ’Αλλά μολονότι επαθε όλα 
αυτά, πάλι δέν γνώρισε τον Θεό, συτε έκαναν λόγο επιστροφής σ’ 
αυτόν, άλλά φαίνονταν σκληροί καί άλύγιστοί καί μέ μεγάλη 
έλλειψη άγάπης πρός τον Θεό, άκόμα καί βρισκόμενοι μέσα σ* 
αυτά τά δανά. Κι αυτό είναι έγκλημα τής στο έπακρο αναισθη
σίας καί φανερή άπόδειξη ήλιθιότητας πού φτάνει στο έπακρο.

Στίχ. 11-12. «Καί ό Έφραΐμ ήταν σάν ανόητο περιστέρι, πού 
δέν είχε φρόνηση. ’Επικαλούνταν σέ βοήθεια τήν Αίγυπτο, 
καί πήγαιναν στούς Άσσυρίσυς. Καθώς θά πορεύονται θά 
τούς ρίξω τό δίχτυ μου καί θά τούς πιάσω έτσι όπως πιάνουν 
τά πουλιά του ουρανού. Θά τούς τιμωρήσω έτσι, ώστε V άκου-

σθεΐ παντού ή θλίψη τους».
80. Πρέπει πάλι νά υπενθυμίσω τά όσα έχουν γραφεί στο 

τέταρτο βιβλίο των Βασιλειών γιατί θά κατανοήσομε εύκολα τό 
νόημα αυτών πού λέγονται εδώ. Ό  Ώσηέ λοιπόν, ό υιός του Ήλά,



κεν έν Σαμαρείφ. έπί τον Ισραήλ Πρός τοϋτον άγγέλους 
πέπομφε Σαλμανασάρ ό Ά  σσύριος τά συνήθη δώρα τυ- 
ραννικώτερον έξαιτών, μόνον δε ούχί καί δασμολογεϊν έθέ- 
λων τον Ισραήλ Ό  δε άνένευσε τήν δουλείαν, έμελέτα δε 

5μάλλον τήν άντίστασιν, καν ε ί έλοιτο τυχόν τον πολέμου 
νόμον έπιθέσθαι τφ Ισραήλ Είτα πρός Σηγώρ έπρεσδεύε- 
το τον Α ίγυπτου τύραννον, έπικουρίαν αϊτών' ώήθη γάρ 
ότι περιέσται σύν αύτφ τής "Ασσυριών χειρός. Πρός τοϋτο 
δεμάλιστα λελυπημένος εκείνος, πόλεμον αίρεται κατά τοϋ 

ίο \Ισραήλ Είτα γέγονεν αύτφ δοϋλος Ώσηέ, όορίλητττος δε 
συν αύτφ καί αύτός σπωκίζετο τής Σαμαρείας ό Ισραήλ 
Ούκοϋν γέγονεν 3Εφραΐμ ώς άνουστάτη περιστερά, ούκ 
έπί καλφ τό άκέραιον έχων. Τοιγάρτοι καί ό  Χριστός, «Γί- 
νεσθε», φησί, «φρόνιμοι ώ ςοί όφεις καί άκέραιοι ώς α ίπε

ι  5 ριστεραί». 'Α πλάτης μέν γάρ ηθών καί τό έλεύθερον φρό
νημα γένοιτ? αν εικότως τοϋ παντός άξιον λόγου, συνέσεως 
δε άπούσης, τό άπλοϋν έπιζήμιον, καί μωρία τό χρήμα λοι
πόν.

”Α νους δή ούν ό 3Εφραΐμ Πώς, ή τίνα τρόπον; 3Επεκα- 
20 λεϊτομέν γάρ Α ίγυτττίους, άλλ3 έδάδιζον αιχμάλωτοι πρός 

3Α σσυρίους, άτονήσαντος εις έπικουρίαν τοϋ Σηγώρ. Είτα 
πώς ούκ άμεινον ήν αύτφ, μή τήν έξ ανθρώπων μάλλον, 
άλλά τήν άνωθεν καί άκαταγώνιστον ζητήσαι φροντίδα; 
Τοιγάρτοι καί έφασκεν ό τών όλων Θεός διά φωνής Ήσαΐ- 

25 ου' «Ούαί οι καταδαίνοντες εις Α ίγυπτον έπί δοήθειαν, οί 
έφ3 ΐπποις πεποιθότες καί έφ3 αρμασιν». "Ό τι δε ού δίχα 
Θεοϋ καί ή τών έπαμυνόντων αύτοΐς ή σθένη σε χειρ, δέδει- 
χεν έπειπών, ώς όποιπερ άν πορεύωνται, στρουθιών αύ- 
τούςκατάξει δίκην, δίκτνον ώσπερ ή λΐνον έπιδάλλων, καί 

30 άλαζονεύεσθαι μέν ούκ έφιείς, κατακομίζω ν δε ώσπερ

46. Δ' Βασ. 17,1.
47. Ματθ. 10,16.
48. Ήσ. 31,1.
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έγινε βασιλιάς ταυ Ισραήλ οπή Σαμάρεια46. Σ’ αυτόν έστειλε άγγε- 
λιαφόραυς ό Σαλαμανασάρ ό Άσσύριος, ζητώντας πιεστικότερα 
τά καθορισμένα δώρα, θέλοντας κατά κάποιο τρόπο νά λάβει 
φόρους ΰπστελείας άπό τους ’Ισραηλίτες. Αυτός όμως άρνήθηκε 
τη δουλεία, καί μελετούσε μάλλον τήν άντίστάση, κι αν άκόμα 
ήθελε νά κηρύξει τον πόλεμο εναντίον τού Ισραήλ. Στή συνέχαα 
έστειλε πρέσβεις στον Σηγώρ, τον τύραννο της Αίγύπτου, ζητώ
ντας βοήθεια· γιατί νόμισε ότι μαζί μ’ αυτόν θά μπορέσει νά γλυ
τώσει από τό τυραννικό χέρι τών ’Ασσυριών. Δυσάρεστη μένος 
εκείνος άπό αυτό κήρυξε πόλεμο εναντίον του ’Ισραήλ. Στή συνέ
χεια έγινε ό Ώσηέ δούλος αυτού καί αιχμάλωτος μαζί μ’ αυτόν ό 
Ίσραηλιτικός λαός απομακρύνθηκε άπό τή Σαμάρεια. ’Έτσι 
λοιπόν έγινε ό Έφραΐμ σάν άνοητότατη περιστερά, μή έχοντας 
τήν άκεραιάτητα γιά τό καλό. Γι’ αυτό καί ό Χριστός λέγει· «Γινε- 
σθε φρόνιμοι σάν τά φίδια καί άκέραιοι (άκακοι) σάν τά περι
στέρια»47. Γιατί ή άπλότητα στον τρόπο της ζωης καί τό έλεύθερο 
φρόνημα θά μπορούσε εύλογα νά γίνει άξιο παντός λόγου, ένώ 
όταν άπουσιάζει ή φρόνηση, ή άπλότητα είναι έπιζήμια καί 
μωρία πιά τό πράγμα.

ΤΗταν άνόητος λοιπόν ό Έφραΐμ. Πώς, ή μέ ποιόν τρόπο. 
Καλουσαν τούς Αιγυπτίους σέ βοήθεια, αλλά βάδιζαν αιχμάλωτοι 
στούς Άσσυρίους, μή έχοντας τή δύναμη νά τούς βοηθήσει ό 
Σηγώρ. Καί πώς τότε δέν ήταν προτιμότερο γι5 αυτόν νά ζητήσει 
τή βοήθεια όχι άπό τούς ανθρώπους, άλλα μάλλον τήν ουράνια 
καί άκατανίκητη; Γι’ αυτό καί έλεγε ό θεός τών όλων με τή φωνή 
τού Ήσαία* «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού κατεβαίνουν στήν Αίγυ
πτο πρός βοήθεια, σ’ αυτούς πού στηρίζουν τήν πεποίθησή τους 
στούς 'ίππους καί τά πολεμικά άρματα»48. Ό τι όμως έξασθένησε ή 
δύναμη εκείνων πού θέλησαν νά τούς ύπερασπισθσύν χωρίς τήν 
επέμβαση τού θεού, τό έδειξε λέγοντας, ότι όπου καί άν μεταβούν 
ζητώντας βοήθεια θά τούς καταστήσα σάν τά σπουργίτια, στήνο- 
ντάς τους κατά κάποιο τρόπο δίχτυ ή παγίδα, καί δέν θά τούς 
άφήσει βέβαια νά αλαζονεύονται, καταβάζοντάς τους κατά κά-



ύψόθεν είς γην, τουτέστιν έξ όφρύος τής άγαν υψηλής καί 
έπηρμένης είς οίκτρόν καί μέτριον φρόνημα, καί δπερ αν 
πρέποι τοΐς υπό χεϊρα γεγονόσιν εχθρών. Είτά φησιν, ότι 
«παιδεύσω αυτούς έν τη άκση τής θλίψεως αυτών», έκεϊνό 

5 που, καθάπερ έγφμαι, δηλοϋν έθέλων. Προεδάδιζον μέν 
γάρ τής πείρας αύτοΐς τών έσομένων οι θρύλλοι, καί φρι- 
κώδης άκοή κατεπτόει που πάντως τούς έν Σαμαρείφ Ού- 
κοϋν έπαιδενοντο, τήν όσον ονδέπω παρεσομένην αύτοΐς 
άκούοντες θλίψιν. 3Α λλ3 ειπερ ή σαν σοφοί, ήρκεσεν άν 

ίο αύτοΐς είς έπιστροφήν καί τοϋτο- όνσάλγητοι δέ όντες λί
αν, ουδέ τήν πείραν αύτήν δεδνσώπηνται, σκληρόν τε καί 
άθρανστον καί πολύ νοσοϋντα τό άπειθές έχοντες νοϋν.

Στίχ. 13. «Οναί αύτοΐς, δτι άπεπήδησαν άσΐ έμοι7* 
δείλαιοίείσιν, δτι ήσέδησαν είς έμέ».

15 ΠΑ'. “Οτι πρόφασις αύτοΐς τών δεινών τό άποστήναι 
θεόν, καί διά τούτων ήμΐν καθίστησιν έναργές "Ονπερ γάρ 
τρόπον οι αρρωστοϋντες σωματικώς, έαντοΐς παραίτιοι γε- 
γονότες τής τών νοσημάτων άγριότητος άλοΐεν άν, είμή πα- 
ραδέχοιντο τούς ιατρούς καί τά δ ί ών άν δνναιτο κατευνά- 

20 ζεσθαι τό λνποϋν, οντω καί ήμεΐς, τής είς Θεόν άγάπης έαν- 
τονς έκκομίζοντες, ούμετρίως άδικήσομεν. Σώζει γάρ ούδέν 
τον προσκρούοντα Θεφ. ΓΟτι τοίνυν άποδεδραμήκασι Θε
όν, ταντητοι δείλαιοί καί έπάρατοι, δεδυσσεδηκότες δέ, διά- 
γε  τοϋ προσκννεΐν τοΐς ψευδωνύμοις Θεοΐς καί ανάπτειν αν- 

25 τοϊς τό σέβας νποκείσονται τφ ούαί «3Εάν γάρ κλείση κατά 
ανθρώπου Θεός, τις ανοίξει;», κατά τό γεγραμμένον.

Στίχ. 13-14 «3Εγώ όέ έλυτρωσάμην αντούς, αντοί δέ κα- 
τελάλησαν κα τ’ έμοι1 ψευδή, κα ί ονκ έδόησαν πρός μέ 
α ί κοιρδίαι αν τών, άλλ3 ή ώλόλνζον έν τα ΐς κοίταις αύ- 

3ο τών, έπ ί σίτω καί οϊνω κατετέμνοντο».
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ποιο τρόπο από ψηλά στη γη, δηλαδή από τή μεγάλη άλαζονεία 
καί έπαρση, σέ οίκτρό καί ταπεινωμένο φρόνημα καί οτιδήποτε 
πρέπει σέ εκείνους που έχουν περιέλθει κάτω άπό τήν έξουσία τών 
εχθρών. ’Έπειτα λέγει, «Θά τούς τιμωρήσω έτσι, ώστε ν5 άκουσθεΐ 
παντού ή θλίψη τους», θέλοντας εκείνο, δπως εγώ νομίζω, νά δη- 
λώσα. Προβάδιζαν της δοκιμασίας οί θρύλοι (φήμες) εκείνων πού 
έπρόκειτο νά συμβσϋν σ’ αυτούς, καί οί φρικιαστικές διαδόσεις 
κατατρόμαζαν οπωσδήποτε τούς κατοίκους τής Σαμάραας. ’Άρα 
λοιπόν παιδεύονταν (τιμωρούνταν) άκούοντας τή θλίψη πού 
έπρόκειτο δπου νάναι νά συμβεΐ σ’ αυτούς καί πού δέν συνέβη 
ποτέ άλλοτε. "Αλλά άν ήταν συνετοί, θά ήταν κι αυτό άρκετό γιά 
τήν έπιστροφή τους στον Θεό, όντας όμως τελείως άναίθητοι, ουτε 
με τή γνώση αυτής τής δοκιμασίας καταπτοήθηκαν, έχοντας 
σκληρό καί άλύγιοτο καί πάσχοντα άπό πολλή ανυπακοή νου.

Στίχ. 13. «'Αλλοίμονο σ’ αυτούς, γιατί άπομακρύνθηκαν 
άπό μένα. Είναι δυστυχείς, γιατί έδειξαν άσέβαα σέ μένα».
81. "Οτι αιτία τών δεινών τους ήταν ή άποστασία τους άπό τον 

Θεό, μας τό κάva φανερό καί μέ αυτά. Γιατί, με όποιον τρόπο οί 
σωματικά άρρωστοι θά βρεθούν νά έχουν γίνει πρόξενοι στον 
εαυτό τους τής έπιδείνωσης τής άρρώστιας τους άν δέν δεχθούν 
τούς γιατρούς καί τά μέσα πού κατευνάζουν τούς πόνους τους, 
έτσι καί εμείς, άπομακρύνοντας τον έαυτό μας άπό τήν άγάπη του 
Θεσυ, δέν θά τον βλάψομε καί λίγο. Γιατί τίποτε δέν σώζει εκείνον 
πού προσκρούει στον Θεό. "Επειδή λοιπόν απομακρύνθηκαν άπό 
τον Θεό, γι5 αυτό είναι δυστυχείς καί έπάρατα, κι έπειδή έδειξαν 
άσέβεια μέ τό νά προσκυνούν τούς ψευδώνυμους θεούς καί ν5 απο
δίδουν σ’ αυτούς τό σεβασμό, θά δεχθούν τό βάρος του «σύαί» 
(άλλοίμσνο). Γιατί, σύμφωνα μ* αυτό πού έχει γράφει, «Άν ό Θεός 
κλείσει τήν πόρτα στον άνθρωπο, ποιος θά τήν ανοίξει;»49.

Στίχ. 13-14. «Έγώ όμως τούς λύτρωσα, ενώ αυτοί έξαπέλυσαν 
ψεύτικες κατηγορίες εναντίον μου, καί στή θλίψη τους δέν άνα- 
βόησαν σ’ έμενα οί καρδιές τους, αλλά θρηνούσαν στούς κοι
τώνες τους, ξεσχιζόμενοι άπό έλλειψη ψωμιού καί κρασιού».



Π&. 'Ό τι τοΐς έκάστου πλημμελήμασιν ίσομέτρους έπά- 
γει τάς όίκας, ύπεμφαίνει πάλιν. Κατειρήκασι γάρ τοϋ λυ~ 
τρωσαμένον Θ εοϋκαίέξοίκον δουλείας έξαγηοχότος, «Εν 
χειρί κραταιφ καί έν δραχίονι ύψηλω», καθά γέγραπται, και 

5 τής Αιγυπτίω ν πλεονεξίας έκκεκομικότος Κατελάλησαν δέ 
της δόξης αύτοϋ, τάς υπέρ ών αν ευ πάθοιεν ευφημίας τοΐς 
άκαθάρτοις άνάπτοντες δαίμοσι καί τοΐς εργοις των χειρών 
των ιδίων, καθάπερ αμέλει μεμοσχοποιηκότες κατά τήν έρη
μον, μονονουχί τον Λυτρωτήν άνοσίως περινδρίζοντες, έξ 

ίο αποπληξίας εφασκον «Ούτοι οι θεοί σου, Ισραήλ, οϊτινες 
άνήγαγόν σε έκ γης Α  ίγύπτου». Ύ βρις ούν άρα καί παροι- 
νία λοιπόν εις θεόν καί έναργεστάτη κατάρρησις, τό γλν- 
πτοΐς καί δαίμοσιν άναθεΐναι τό σέβας καί αντοϊς προσά- 
γειν τά χαριστήρια καί της άνωτάτω δόξης τήν ύπεροχην 

15 καταβιβάζειν εις αντά Καί ονχί δή μόνον κατειρήκασι τοϋ 
Θεοϋ, καθάπερ εφην άρτίως, αλλά καί απένευσαν παντελώς 
τοϋ καν γοϋν οϊεσθαι μόνον, δτι παρ αύτοϋ τοΐς έν κόσμω 
τά ζωαρκή. Ου γάρ βεβοήκασι πρόςμε, φησίν, α ί καρδίαι 
αυτών, τουτέστιν ούδέν έξεζήτησαν παρ9 έμοϋ, καίτοι δι- 

20 ακείμενοι καί πεπιστενκότες ότι παντός άγαθοϋχορηγός εί- 
μ ι καί δοτήρ. 'Ό τι δέ βοής ον δεΐται Θεός, διαθέσεως δέ 
μάλλον της εις νοϋν καί καρδίαν, καί διά τούτων είσόμεθα 

Ούκοϋν οϋτε βεβοήκασι πρός Θεόν, αλλά γάρ καί άπο- 
νενεύκασιν άχαλίνως εις έκτόπους φιλοσαρκίας, ώς και 

25 όλολύζειν έπί κοίταις. Αισχρώ ν δέ τρόπων άπόδειξις τό 
χρήμά έστι καί τής εις πορνείαν άνεπιπλήκτου ροπής καί 
νοϋ κεκλασμένου πρός ήδονάς. Πρέποι δ3 αν μόνοις εις αί- 
σχράν οϋτω καί βδελυρωτάτην εξιν κατολισθεΐν τοΐς τά 
τών άνδρών έξαίρετα, πρός τά των γυναίων εθη καί σχή- 

30 ματα καί φωνάς καταβιάζεσθαι μεμελετηκόσι Γυναικίαι 
δέ ουτοι καί πολύ λίαν έκτεθηλυμένοι, καί εις λήξιν ή  κον
τές της έν άνθρώποις ακαθαρσίας. Τό γεμ ή ν  έτΐ οίνψ καί
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82. Υποδηλώνει πάλι δτι έπιβάλλει τιμωρίες ανάλογες μέ τά 
άμαρτήματα. Γιατί κατηγόρησαν τον Θεό πού τούς λύτρωσε και 
τούς έβγαλε άπό τη χώρα της δουλείας «μέ τό κραταιό χέρι του 
και τό βραχίονά του τον υψηλό»50, όπως έχει γράφει, καί τούς 
απελευθέρωσε άπό την τυραννική έξσυσία τών Αιγυπτίων. Κα
τηγόρησαν τή δόξα του, άποδίδοντας τούς έπαίνους γιά όσα 
καλά έχουν δεχθεί στούς άκάθαρτσυς δαίμονες καί στά έργα τών 
ίδιων τους τών χεριών, όπως άκριβώς κατασκεύασαν τον χρυσό 
μόσχο στην έρημο, καί καταϋβρίζοντας κατά κάποιο τρόπο ανό
σια τον Λυτρωτή, γεμάτοι άπό ανοησία έλεγαν «Αυτοί είναι, 
Ισραήλ, οί θεοί σου πού σέ έβγαλαν άπό τήν Αίγυπτο»51. Είναι 
λοιπόν ύβρη πρός τον Θεό καί μέθη καί ολοφάνερη κατάκριση τό 
ν5 άποδίδει κανείς σεβασμό στά γλυπτά καί τά δαιμόνια, νά άπο- 
δίδει σ’ αυτά τά ευχαριστήρια, καί νά κατεβάζει σ’ αυτά τήν ύπε- 
ροχή πού έχει ή ανώτατη δόξα. Καί δέν κατηγόρησαν βέβαια 
μονάχα τον Θεό, όπως είπα πιο πάνω, άλλά καί άρνήθηκαν τελεί
ως άκόμα καί τήν άπλή ιδέα, ότι άπό αυτόν λαμβάνουν οί άνθρω
ποι τά άπαραίτητα γιά τή ζωή. Γιατί λέγει* «Δέν φώναξαν σ’ 
έμένα οί καρδιές τους», δηλαδή δέν ζήτησαν τίποτε άπό εμένα, αν 
καί ήξεραν καί πίστευαν ότι είμαι χορηγός καί δοτήρας κάθε 
αγαθού. "Οτι όμως ό Θεός δέν χρειάζεται κραυγή, άλλά μάλλον 
διάθεση νοΰ καί καρδιάς, θά τό μάθομε καί άπό αύτά.

Ουτε λοιπόν κραύγασαν πρός τον Θεό, άλλά καί άπομακρύν- 
θηκαν χωρίς χαλινάρι σέ άνομες φιλοσαρκίες, ώστε καί νά θρη
νούν στούς κοιτώνες τους. Τό πράγμα είναι άπόδειξη αισχρών 
τρόπων ζωής καί της κατάπτυστης ροπής πρός τήν πορνεία καί 
νσύ παρασυρμένου στις ήδσνές. 'Αρμόζει μόνο σέ εκείνους πού 
έχουν άφήσει νά κατολισθήσουν τά έξαίρετα τών άνδρών στήν 
τόσο αισχρή καί βδελυρώτατη συνήθεια καί φροντίζουν νά τά 
υποβιβάζουν στις γυναικείες συνήθειες καί τις ένδυμασιές καί τις 
φωνές. Είναι γυναικώδεις αυτοί καί πάρα πολύ θηλυπρεπείς κι 
έχουν φτάσει στο αποκορύφωμα της άκαθαρσίας στους άνθρώ-

50. Ψαλμ. 135,12. 51. Έ ξ. 32,4.
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σίτω κατατέμνεσθαι λέγειν αυτούς, εκείνο, οίμαί που, πα- 
ραόηλοϋν έοικεν. Εύχαριστοϋντες γάρ τοϊς εαυτών είδώ- 
λο ιςέπ ί ταϊς εξ άγρών ενκαρπίαις, σίτω τέ φημι καί τοϊς έξ 
αμπέλου, τάς καλουμένας τελετάς έπιτηόεύειν ήθελον οίον 

5 ένθονσιώντές τε καί μαινόμενοι καί σιδήρω τά στέρνα καί 
αμφω τώ χεΐρε χαράττοντες, ΐνα καί αύτό που τάχα τό ίδι
ον αίμα μονονουχί καταθύοντες τοϊς γλυπτοϊς, έτΐ έσχατη 
λοιπόν άφιλοθε'ίψ καταγινώσκοιντο. Τούτοις που τάχα καί 
προφήτης έτερος έπιμειδιςί λέγων, «Θύσατε άνθρώπους, 

ίο μόσχοι γάρ έκλελοίπασιν». \Ικανά δέ τά τοιάδε καταλυπεϊν 
δτι μάλιστα τον τών όλων κατεξουσιάζοντα Θεόν, φ μάλ
λον έδει προσάγειν τά χαριστήρια, καί ούχί τήν αύτώ πρέ- 
πουσαν δόξαν άπονέμειν άδούλως ξύλοις τε καί λίθοις

Σ τίχ 15-16. «Έπαιδενθησαν έν έμοζ καί εγώ κατίσχυσα 
15 τούς δραχίονας αύτών, καί εις έμέ έλογίσαντο πονηρά 

Άπεσιράφησαν εις ούδέν, έγένοντο ώς τόξον έντεταμέ-
νον».

ΠΓ'. *Ετερον αύτοϊς άχαριστίας αύτών έπισυνάπτει 
τρόπον, άνοσίους όντας καί όλιγογνώμονας άποφαίνων. 

20 Εγώ  μέν γάρ, φησί, καίτοι πάλαι κτηνών αλόγων διενεγ- 
κόντας ούδέν καί άσννέτους όντας κομιδή, κα ί νόμψ πε- 
παίδευκα, καί σοφούς απέδειξα, καί τό συμφέρον είδότας 
καί τήν τής δικαιοσύνης οδόν, καί άπάσης εύκοσμίας κα- 
τόρθωσιν ούκ ήγνοηκότας, ώς ήδη καί λέγειν χαίρόντας 

25 έφ’ έαυτοϊς, «Μακάριοι έσμέν, Ισραήλ, δτι τά άρεστά Κυ- 
ρίω γνωστά ήμϊν έστι». Καί ούμέχρι τούτων τά τής εις αυ
τούς γέγονε φιλοτιμίας, άλλά γάρ καί άλκιμωτάτους άπέ- 
φηνα, καί ικανώς έχοντας πρός τό δύνασθαι παντός κατα- 
θλεΐν τοϋ πολεμεΐν έθέλοντος καί άνθεστηκότος Νενικήκα- 

30 σι γάρ έθνη πολλά καί μεγάλα, καί τοϋτο άμογητί. Ά λλ3 εις 
έμέ τον τών τοιούτων αύτοϊς δοτήρα Θεόν γεγόνασι πονη-

52. Ώοτηέ 13,2. 53. Βαροΰχ4,4.
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πους. Αυτό πού λέγει πάλι, ότι κατασχίζονταν αυτοί γιά ψωμί καί 
κρασί, φαίνεται, νομίζω, νά υποδηλώνει τό έξης. Ευχαριστώντας 
δηλαδή τά είδωλά τους καί την καλή καρποφορία τών άγρών 
τους, ήθελαν νά επιδίδονται στις λεγάμενες τελετές του σιταριού 
καί του κρασιού. Σά νά είχαν κυριευθεΐ άπό ενθουσιασμό καί νά 
μαίνονταν, χάραζαν τό στήθος τους καί τά δυό τους χέρια μέ 
μαχαίρι, θυσιάζοντας κατά κάποιο τρόπο τάχα στά αγάλματα τό 
αίμα τους, καί γι’ αυτό κατήγορουνταν τελικά γιά έσχατη εχθρό
τητα πρός τον Θεό. Αυτούς ϊσως ειρωνεύεται καί ένας άλλος προ
φήτης (ό ίδιος) λέγοντας* «Θυσιάστε άνθρώπους· γιατί έχουν τε
λειώσει τά μοσχάρια»52. 'Ικανά αυτά νά εξοργίσουν τον έξουσια- 
στή τών όλων Θεό, στον όποιο έπρεπε μάλλον νά αποδίδουν τά 
ευχαριστήρια, καί όχι τή δοξολογία πού άρμόζει σ’ αυτόν νά την 
αποδίδουν απερίσκεπτα στά ξύλα καί τά λιθάρια.

Στίχ. 15-16. «Παιδαγωγήθηκαν άπό μένα, καί εγώ κατέστησα 
ισχυρή τή δύναμή τους, καί όμως έκαναν εναντίον μου πο
νηρές σκέψεις. Μέ άποστράφηκαν τελείως καί έγιναν σάν 

τεντωμένο τόξο εναντίον μου».
83. Τούς προσθέτει έναν άλλον τρόπο άχαριστίας, παρουσιά- 

ζοντάς τους ώς άσεβεΐς καί άσύνετους. Γιατί λέγει* Έγώ βέβαια, 
μολονότι παλαιά δέν διέφεραν σέ τίποτε άπό τά άλογα ζώα καί 
ήταν τελείως άσύνετοι, καί μέ τό νόμο τούς παιδαγώγησα, καί 
σοφούς τούς απέδειξα, καί γνώστες του συμφέροντος τους καί τής 
οδού τής δικαιοσύνης, άλλά καί νά είναι γνώστες της κατόρθω- 
σης κάθε άρετής, ώστε νά λένε ήδη μέ χαρά στον έαυτό τους· 
«Είμαστε, ’Ισραήλ, μακάριοι, γιατί γνωρίζομε αυτά πού είναι 
ευάρεστα στον Θεό»53. Καί δέν περιορίσθηκε ώς έδώ ή γενναιο
δωρία μου πρός αυτούς, άλλά καί πάρα πολύ ισχυρούς τούς άνέ- 
δειξα καί πολύ ικανούς νά νικούν όποιον ήθελε νά τούς πολεμή
σει καί νά τούς άντισταθει. Γιατί νίκησαν έθνη πολλά καί μεγάλα, 
καί αυτό μέ χωρίς κόπο. Άλλά έναντι σ’ έμένα τον Θεό πού τούς 
έδωσα όλα αυτά φάνηκαν πονηροί, περιφρονητές δηλαδή καί



ροζ καταφρονηταί δηλονότι καί αποστάται* καί ό τρόπος 
αύτοΐς τής αποστροφής γέγονεν εις ούόέν. Ούόέν γάρ δλως 
τό έξ νλης αισθητής χειροποίητον άγαλμα 3Λ λλ3 είμέν τι τό 
αμεινον εύρήκασιν, έχοι άν εικότως καί λόγον αύτοΐς ή πα- 

5  ράβασις, έπειδή δέ πρός Θεόν ούδέν παντελώς τά τοιάδε, 
γελοιότης δέ καί ήλιθιότης καί δαα τούτοις εγγύς, ούδείς 
αύτοΐςέστι λόγος τής αποστροφής, πιθανή ν έχων αιτίαν.

Ούκοϋν εις ούδέν άπεστράφη σαν, «γεγόνασι» δέ πρός 
τούτοις καί «ώς τόξον έντεταμένον», ού χαλώμενοι πρός με- 

ιο τάγνωσιν, ού καθυφιέντες τοϋ τόνον τοϋ πρός τοσαύτην α ύ  
τούς άποφέροντος αισχύνην καί άβουλίαν. 3Ιστέ ον δέ, δτι 
τοϋτο διερμηνεύοντες έκδεδώκασιν έτεροι, “έγένοντο ώς τό  
ξον άντεστραμμένον ”, ϊνα τι τοιοϋτον πεπραχώς νοήται πά
λιν ό \Ισραήλ Ο ΰςγάρ έδειμάλλον, καθάπερ τι τόξον, έντεί- 

15 νεσθαι κατ’ έχθρών καί βάλλειν εύτόνως τούς άντανίστα- 
σθαιμεμελετηκότας, διαλελήθασι σφάς αύτούς οίονεί τόξων 
ακίσι πλήττοντες πικρώς. Θεω γάρ προσ-κρούοντες κατάγε 
τούς ήδη προειρημένους τρόπους, τ ί δρώντες έτερον άλοΐεν 
άν, ή καθ' εαυτών τάς ιδίας όπλίζοντεςχεΐρας;

20 Νοοΐτο δ3 άν τό προκείμενον; εϊπερ τω δοκεζ καί καθ3 
έτερον τρόπον. Ό  μέν γάρ τών όλων Θεός ένέτεινεν οίονεί- 
πω ςτόν Ισραήλ ώς ίδιον τόξον, τή τοϋ διαβόλου τνραννίδι 
μαχόμενος καί τή τής ειδωλολατρίας άντεξάγων άπάτη- 
μόνος γάρ έκ πάντω ν τών άνά πάσαν τήν οικουμένην 

25 εθνών ό Ισραήλ, κατάγε τό τώ νόμω δοκοίΊν, απεσείετομέν 
τήν τών ειδώλων προσκύνησιν, προσέκειτο δέ τω φύσει τε 
καί αληθώς τών δλων Δεσπότη]' άλλ3 έτράποντο πρός τό 
εναντίον. Ο ί γάρ έκεΐνο πράττειν όφείλοντες, ύπέρ τής τών 
ειδώλων δόξης πεπολεμήκασι τώ Θεώ'γεγόνασι τοίνυνώς 

30 τόξον άντεστραμμένον, έναντι$ χρώμενοι τή τοξείφ

Στίχ. 16 «Πεσοϋνται ένρομφαίςι ο ί άρχοντες αύτών 
δέ άπαιδευσίαν γλώσσης αύτών».
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αποστάτες. Καί ή αποστροφή αυτή γι’ αυτούς δέν ήταν καθόλου 
ωφέλιμη. Γιατί τό χειροποίητο άγαλμα άπό αισθητή ΰλη δέν ώφε- 
λεϊ σέ τίποτε άπολύτως. ’Αλλά, αν βέβαια βρήκαν κάτι τό καλύτε
ρο, θά ήταν δικαιολογημένη ή παράβασή τους, έπειδή όμως ένα
ντι του Θεού όλα αυτά είναι άπολύτως μηδέν, καί μόνο γελοιότητα 
καί ηλιθιότητα καί όσα άλλα παρόμοια, δέν υπάρχει καμμιά δικαι
ολογία γιά τήν αποστροφή τους, πού νά είναι πιθανή.

'Επομένως μέ άποστράφηκαν χωρίς κανένα όφελος, άλλά καί 
έκτος άπό αυτά «έγιναν καί σάν τεντωμένο τόξο», άφου δέν λυγί
ζουν, ώστε νά μετανοήσουν, καί δέν εγκαταλείπουν αυτό τό τέ
ντωμα πού τούς οδηγεί σέ τόσο μεγάλη ντροπή καί άνοησία. 
Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι ερμηνεύοντας τό εδάφιο αυτό 
άλλοι έγραψαν, “έγιναν σάν τόξο άντεστραμμένο”, ώστε νά νοεί
ται πάλι, ότι ό Ισραήλ έπραξε κάτι τέτοιο. Αυτοί δηλαδή πού 
έπρεπε νά τεντώνονται εναντίον τών εχθρών καί νά χτυπούν 
δυνατά αυτούς πού θέλουν νά τούς επιτεθούν, τούς διέφυγε ότι μέ 
πικρά βέλη τών τόξων χτυπούν κατά κάποιο τρόπο τον έαυτό 
τους. Γιατί, όταν προσκρούουν στον Θεό, μέ τούς τρόπους πού 
ήδη προαναφέραμε, τί άλλο θά βρεθούν νά πράττουν, παρά ότι 
οπλίζουν τά ϊδια τους τά χέρια εναντίον τού εαυτού τους

’Αλλ5 αυτό τό έδάφιο μπορεΐ νά νοηθεί, αν θέλει κανείς, καί μέ 
άλλο τρόπο. Ό  Θεός τών όλων δηλαδή τέντωσε τον Ισραήλ κατά 
κάποιο τρόπο σάν δικό του τόξο, πολεμώντας τήν τυραννική εξου
σία του διαβόλου καί άντεπιτιθέμενος στήν άπάτη της ειδωλολα
τρίας. Γιατί άπό όλα τά έθνη της οικουμένης ό Ισραήλ μονάχα, 
σύμφωνα μέ τό νόμο, άπέρριπτε τήν προσκύνηση τών ειδώλων, 
καί ήταν προσκολλη μένος στον άπό τή φύση του καί άληθινό Κύ
ριο τών όλων. Στράφηκαν όμως στο αντίθετο. Αυτοί δηλαδή πού 
έπρεπε εκείνο νά πράττουν, πολέμησαν τον Θεό υπερασπίζοντας 
τή δόξα τών ειδώλων. ’Έγιναν λοιπόν σάν τόξο άντεστραμμένο, 
χρησιμοποιώντας εναντίον τους τά τοξεύματα.

Στίχ. 16. «Θά πέσουν άπό ρομφαία οί άρχοντες τους, 
άπό τήν άπαιδευσία τη ς γλώσσας τους>>.



318 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΠΑ\ Ού κατά μόνον ήξει, φησί, των τοΐζ ήγουμένοις 
ύπεστρωμένων τά εξ οργής, καταλήψεται δέ, και μάλα 
γοργώς, και τους ταΐς άνωτάτω τιμαϊς έντρυφάν είωθότας 
«Πεσοϋνται γάρ εν ρομφαίςι», και πρόφασις εσται τοϋ ττα- 

5 θεΐν αυτούς τής γλώ σσης τό άσελγές. 3Α παιδευσία γάρ 
αληθώς τό «τώ ξύλω λέγειν, Θεός μου ε ί σύ, και τώ λίθψ, 
Συ έγέννησάςμε». 'Αρμοσείε ό3 αν εύμάλα και τά τοιάόε 
λέγειν τώ 3Εμμανουήλ, καθ’ ού την άπαίδευτον κεκινήκασι 
γλώσσαν ο ί Γραμματείς τε και Φαρισαίοι, καίτοι παιδεύον- 

ιο τός τε καί κατισχύοντος δήλον δε ότι πνευματικώς ών ού- 
δέν ύπολογισάμενοι, καί άπεστράφησαν εις ούδέν. Ετρά- 
ττοντο γάρ εις «διδασκαλίας, έντάλματα άνθρώπων», καί 
«γεγόνασιν ώς τόξον άντεστραμμένον», δάλλοντες άνοσίως 
τον έαντών Αεσπότην, ού μάλλον έχρήν ύπεραθλήσαι γενι- 

15 κώς, καί νικάν έπείγεσθαι τούς άντιτεταγμένους καθάκαί 
ο ί τώνπιστευσάντων γνήσιοι μαθηταί.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 16 - ΚΕΦ. 8, στίχ. 1. «Ούτος ό φαυλισμός 
αύτών έν γή  Α  ίγύπτω εις κόλπον αύτών, ώς γή, ώς άε- 
τόςέτέ οίκον Κυρίου, άνθ> ών παρέδησαν την διαθήκην 

20 μου καί κατά τοϋ νόμου μου ήσέδησαν».
Π Ε  3Ασαφώ ςμένλίανεϊρηται ταυτί, τής'Εδραίων, κα- 

θάπερ έγφμαι, φωνής πολλή ν έμποιούσης τοϊς διερμηνεύ- 
ονσι την δυσχέρειαν έπόμενοι δε ήμεϊς τή τών νοημάτων 
τάξει, τό εις νοϋν ήκον έροϋμεν. «Ούτος τοίνυν ό φαυλι- 

25 σμός αύτών», φησίν, «έν γή  Αίγύππφ», τουτέστιν έπειδή- 
περ έμέ τον αεί σώζοντα καί παιδεύοντα καί άκαταγώνι- 
στον τιθέντα τοϊς άνθεστηκόσιν (ένίσχυσα γάρ αύτούς), 
έξεφαύλισαν άνοσίως, δαιμονίοιςμέν άπονέμοντες τάς λα
τρείας έπιθαρσήσαντες δε καί τη τών Α ίγυπτίω ν γή, καί 

30 άποχρήσειν αύτοΐς εις εύημέριαν τάς έκεΐθεν έπικουρίας 
οίόμενοι, ταύτητοι καί εις κόλπον αύτών όυτοστραφήσεται

54. 'Ιερ. 2,27. 55. Ήσ. 29,13. Ματθ. 15,9.
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84. Τ  αποτελέσματα της οργής, λέγει, δέν θά φτάσουν μόνο 
στους ευρισκόμενους κάτω άπό την εξουσία τών ηγετών τους, 
άλλα θά ξεσπάσουν, και μάλιστα πολύ γρήγορα, και σ’ αυτούς που 
άπολαμβάνουν τις άνώτατες τιμές. Γιατί «Θά πέσουν άπό ρομ
φαία» και ή αιτία νά τό πάθουν θά είναι ή άσέλγεια τής γλώσσας 
τους. Γιατί είναι πραγματικά άπαιδευσία νά λέγα κανείς στο ξύλο, 
«’Εσύ είσαι Θεός μου, καί στήν πέτρα, έσύ μέ γέννησες»54.

Μπορούν βέβαια πολύ κατάλληλα νά λέγονται αυτά καί γιά 
τον Εμμανουήλ, εναντίον τού οποίου κίνησαν τή γλώσσα τους οί 
Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, μολονότι τούς παιδαγωγούσε καί 
τούς ένίσχυε, πνευματικά βέβαια, άπό τά όποια δέν υπολόγισαν 
τίποτε καί τον αποστράφηκαν χωρίς κανένα όφελος. Γιατί άκο- 
λσύθησαν «διδασκαλίες πού ήταν εντολές άνθρώπων»55, καί εγι- 
ναν σάν τόξο άντεστραμμένο, τοξεύοντας μέ άσέβεια τον Κύριό 
τους, τον όποιο έπρεπε αντίθετα νά ύπερασπισθσϋν σέ όλα, καί νά 
σπεύδουν νά πολεμουν καί νά συντρίβουν τούς άντίθετους, όπως 
καί οί γνήσιοι μαθητές άπό εκείνους πού πίστεψαν.

ΚΕΦ. 7,16 - ΚΕΦ. 8, στίχ. 1. «Αυτός είναι ό έξευτελισμός τους 
στη γή τής Αίγύπτου, πού έπεσε στον κόλπο τους σάν γή, σάν 
αετός στον οίκο του Κυρίου, επειδή παραβίασαν τή διαθήκη 

μου, καί άσέβησαν κατά του νόμου μου».
85. Αυτά λέγονται μέ πολλή άσάφεια, γιατί ή γλώσσα, όπως 

εγώ νομίζω, τών Εβραίων προκαλεΐ μεγάλη δυσκολία στούς 
ερμηνευτές. Έμεΐς όμως, άκολουθώντας τη σειρά τού συλλογι
σμού, θά πούμε αυτό πού θά έρθει στο νού μας. «Αυτός λοιπόν 
είναι ό έξευτελισμός τους», λέγει, «στή γή τής Αίγύπτου»· δηλαδή, 
επειδή εμένα, πού πάντοτε τούς σώζω καί τούς παιδαγωγώ καί 
είμαι άκατανίκητος μπροστά στούς άντιπάλους τους (γιατί τούς 
δυνάμωσα), μέ εξευτέλισαν ανόσια, άπό τή μιά άπονέμοντας λα
τρεία στά δαιμόνια, καί άπό τήν άλλη στήριξαν τήν πεποίθησή 
τους στή χώρα τών Αιγυπτίων καί νόμισαν ότι ή βοήθεια άπό 
έκεϊ θά τούς έπερκέσει γιά την ευημερία τους, γι5 αυτό καί κατά
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το εγχείρημα, και τής εαυτών είκαιοβονλίας ούκ άγαθάς 
εύρήσουσιν άμοιβάς* άπολήψονται δε καθάπερ εις κόλπον 
τάς δίκας. 'Ήξει γάρ, ήξει, φησίν, ό καταδηώσων αυτούς, 
των Ά  σσυρίων ό τύραννος, άριθμοϋ κρείττονα τήν τωνμα- 

5 χίμων εχων πληθύν. 'Ήξει τε αύτοΐς ώς όλη γη  και χώρα 
καί πατρίς, ΐνα τις οϊηται τήν Περσών και Μήδων όλην εξ 
όλου μεταστήναι χώραν, και εις Σαμάρειαν έλθείν τοϋτό 
έστι τό «ώς γη». 'Ήξει δε και «ώς άετός εις οίκον Κυρίου», 
τουτέστιν άναπτήσεται και έπ? αυτόν οξύς καί δεινός τον 

ίο ναόν τοϋ Θεοϋ, καί καταδραμεΐται τής \Ιούδα βασιλείας 
καί τών \Ιεροσολύμων, άρπάζων άμογητί καί άποκομίζων 
εις τήν έαυτοϋ. Πρώτη μέν γάρ ή Σαμαρειτών πεπόρθηται 
χώρα, καί έν αντη που πάντως ό Ισραήλ, ύστερον δέ καί 
αυτή λοιπόν ή διαβόητος έλήφθη πόλις, έφ’ ή καί ό προ- 

15 φήτης Ιερεμίας έθρήνει λέγω ν «Πώς έκάθισε μόνη ή πό
λις ή πεπληθυσμένη λαών; "Αρχουσα έν χώραις, έγενήθη 
εις φόρον». 'Ό τι γάρ συνεπρήσθη τη πόλει καί ό ναός, ού- 
δαμόθεν άμφίλογον. Ταϋτα δέ αύτοΐς συμβήσεταί φησιν, 
ότι τήν θείαν παραβεβήκασι διαθήκην καί ήσέβησαν κατά 

20 τοϋ λαληθέντος νόμου. Ό  λίγου γάρ παντελώς άξιοιΊντες 
λόγου τά διά τοϋ πανσόφου Μωσέως τεθεσπισμένα, τοΐς 
ίδίοις θελήμασι διαζήν έσπούδαζον, καί έκαστος τό δο- 
κοϋν καί θρησκείας τρόπον εποιοϋντο καί νόμον.

Σ τίχ 2-3. «Εμέκεκράξονται, ό Θεός, έγνώ καμένσε*
25 ότι Ισραήλ άπεστρέψατο άγαθά, εχθρόν κατεδίω-

ξαν».
ΠΣΤ. Οι έπί σίτω καί οϊνω κατατεμνόμενοι καί τοϊςάκα- 

θάρτοις δαίμοσι τελοϋντες τάς έορτάς ο ί ταϊςεαυτών καρδί- 
αις ον βεβοηκότες πρός Θεόν, ουδέ μήν έπεγνωκότες τον 

30 άπάσης αύτοΐς ευθυμίας δοτήρα καί πρύτανιν, άλλ3 ουδέ 
ταΐς καθηκούσαις εύχαριστίαις τετιμηκότες, έπειδήπερ έν

56. Θρήνοι 1,1.
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τοϋ κόλπου τους θά στραφεί ή προσπάθεια τους, καί δεν θά 
βρουν καλή άμοιβή τής άνσησίας τους, και θά δεχθούν τήν τιμω
ρία σάν μέσα στον κόλπο τους. Γιατί θά ρθεί, λέγει, θά ρθεί εκεί
νος που θά τους καταλεηλατήσει, ό τύραννος τών ’Ασσυριών, έχο
ντας μαζί του άναρίθμητο πλήθος μαχίμων. Θά έρθει σ’ αυτούς 
σάν ολόκληρη ή γη καί ή χώρα καί ή πατρίδα, ώστε νά νομίζει 
κανείς δτι ολόκληρη γενικά ή χώρα τών Περσών καί τών Μήδων 
θά μετακινηθεί καί θά μεταφερθεί στη Σαμάρεια* αυτό σημαίνει 
τό «ώς γη». Καί θά φτάσει καί «σάν άετός στον οίκο τοϋ Κυρίου», 
δηλαδή θά πετάξει άπό ψηλά ορμητικός καί φοβερός πάνω στο 
ναό του Θεσϋ καί θά όρμήσει κατά της βασιλείας τοϋ Ιούδα καί 
τών Ιεροσολύμων, άρπάζοντάς τους χωρίς κόπο καί μεταφέρο- 
ντάς τους στή δική του χώρα. Γιατί πρώτη καταλήφθηκε ή χώρα 
τών Σαμαρειτών, καί μαζί μ5 αυτήν οπωσδήποτε ό ’Ισραήλ, καί 
ύστερα κυριεύθηκε καί ή ϊδια ή περίφημη πόλη, γιά τήν οποία 
καί ό προφήτης Ιερεμίας θρηνούσε λέγοντας* «Πώς κάθεται 
μόνη ή πόλη ή γεμάτη άπό τό λαό; Ή  πρώτη άνάμεσα στις χώρες 
έγινε φόρου ύποτελής»56. "Οτι βέβαια πυρπολήθηκε μαζί- μέ τήν 
πόλη καί ό ναός, δεν ύπάρχει καμμιά άμφιβολία. Αυτά, λέγει, θά 
συμβσϋν σ’ αυτούς έπειδή παραβίασαν τή θεία διαθήκη κι έδει
ξαν άσέβεια στο νόμο πού τούς είχε δοθεί. ’Αποδίδοντας τελείως 
μικρή σημασία στά θεσπίσματα του πάνσοφου Μωυσή, φρόντι
ζαν νά ζοϋν σύμφωνα μέ τά δικά τους θελήματα, καί καθένας 
έκανε τή γνώμη του νόμο καί τρόπο θρησκείας.

Στίχ. 2-3. «Θά φωνάξουν σ’ εμένα* έσύ είσαι ό Θεός μας, 
σέ αναγνωρίσαμε* γιατί ό ’Ισραήλ άποστράφηκε 

τά άγαθά, άκολούθησε τον εχθρό του».
86. Αυτοί πού κατασχίζονταν γιά τό ψωμί καί τό κρασί καί 

τελούσαν τις εορτές οτούς άκάθαρτσυς δαίμονες, αυτοί πού δεν 
ύψωσαν φωνή πρός τό Θεό άπό τις καρδιές τους, ούτε καί ανα
γνώρισαν τό χορηγό δλης της άφθανίας καί προστάτη τους, άλλ’ 
ούτε και τον τίμησαν μέ τις πρέπουσες ευχαριστίες, επειδή μέσα



τφ πλάτει τής ευημερίας ήγνοήκασιν αυτόν, άλλ3 ούν εϊσον- 
ται παθόντες ά δει, καί της εαυτών δυσβουλίας εις πικρόν τε 
και απευκτόν καταίροντες τέλος, κεκράξονται καί έπικαλέ- 
σονταιμόλις, δειναίς τε καί άνηκέοτοις ένολισθήσαντες συμ- 

5 φοραίς. Σύμβουλον δέ ώσπερ την αύτών τών δεινών δεξάμε- 
νοι πείραν, κατηγορήσουσι τότε της έαυτών εύη θείας, έκεϊ- 
νό που λέγοντες, «Ισραήλ άπεστρέψατο αγαθά». 3Εξόν γάρ 
έχειν αύτά, καί τοϋτο πλουσίως, έρηρεισμένουςμετά Θεοϋ, 
καί τά αύτφ δοκοϋντα διαπεραίνειν εύ μάλα διεσπουδακό 

ίο τας, «έχθρόν κατεδίωξαν», τουτέστι μονονουχί καί έκόντες 
αύτοί δεδραμήκασι πρός έχθρούς καί ύπό χεϊρα γεγόνασι 
τώνμεμισηκότων, τον άεί σώζοντα Θεόν καί όμείνους τιθέν- 
τα τών άνθεστηκότων, ταϊς άποστασίαις λελυπηκότες Πάν
σοφον ούν άρα καί όνησιφόρον άληθώς, τόμή τήν τών δει- 

15 νών έκδέχεσθαι πείραν, παραιτεϊσθαι όέ μάλλον άποϋσαν 
έτι, καί προ αύτής έπείγεσθαι καταθρεϊν τό συμφέρον.

Στίχ. 4. «Εαυτοϊς έβασίλευσαν καί ού δ ϊ έμοϋ, ήρξαν 
καί ούκ έγνώρισάνμοί' τό άργύριον αύτών καί τό χρυ- 
σίον αύτών έποίησαν έαυτοΐς είδωλα, όπως άν έξολο- 

20 θρευθώσιν».
ΠΖ. 3Λρνεϊται τήν βασιλείαν τήν τε τοϋ Ίεροβοάμ καί 

τών καθεξής βεβασιλευκότω ν έπί τον 3Ισραήλ έν τή Σαμα- 
ρείςί, καίτοι διαρρήδην αύτόςείρηκώς, « Ό τι παρ’ έμοϋγέ- 
γονε τό ρήμα τοϋτο»’ άπειλήσας όέ κα ί αύτω Σολομώνι 

25 ταΐς τών αλλοφύλων γυναικών άκολουθήσαντι γνώμαις 
καί τεμένη καί βωμούς τοΐς έκείνων σεβάσμασιν άνοσίως 
άνατεθεικότι, ότι «Αιαρρήξω τήν βασιλείαν σου, καί δώσω 
αύτήν τφ δούλψ σου». Τ ί ούν έροϋμεν; Ψευδοεπή τον τών 
όλων Θεόν; Μή γένοιτο· τετραψόμεθα δέ μάλλον έπί τό 

30 χρήναι φρονεΐν όρθώς, περινοοϋντες έκεΐνο. Γέγραπται 
γάρ, «Μή έσται κακία έν πόλει, ήν Κύριος ούκ έποίησε;»'
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57. Γ'Βασ. 12,24.
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ατό μέγεθος της ευημερίας τους τον άγνόησαν, άλλα θά μάθουν 
παθαίνοντας αυτά πού πρέπει, καί κατεβαίνοντας στο πικρό καί 
απευκταίο τέλος της κακοβουλίας τους, θά φωνάξουν καί θά μέ 
έπικαλεσθουν τότε μόλις, άφου θά έχουν όλισθήσει σέ φοβερές 
καί άθεράπευτες συμφορές. Δεχόμενοι σύμβουλό τους κατά κά
ποιο τρόπο την εμπειρία των δεινών τους, θά κατηγορήσουν τότε 
την άνσησία τους, λέγοντας εκείνο* «Ό Ισραήλ άποοτράφηκε τά 
άγαθά». Γιατί, ενώ μπορούσαν νά τά έχου αυτά, καί μάλιστα 
πλούσια, στηριζόμενοι στον θεό καί φροντίζοντας νά έκτελσϋν 
κατ’ άριστο τρόπο όσα εκείνος ήθελε, «Ακολούθησαν τον έχθρό 
τους», δηλαδή μέ τό θέλημά τους σχεδόν έτρεξαν στους εχθρούς 
καί έγιναν υποχείριοι σέ εκείνους πού τούς μίσησαν, εξοργίζο
ντας μέ τις αποστασίες τους τον Θεό πού πάντα τούς έσωζε καί 
τούς άναδείκνυε νικητές τών έχθρών τους. ’Άρα λοιπόν είναι πάν
σοφο καί άληθινά ώφέλιμο, τό νά μήν περιμένει κανείς τήν πείρα 
τών δεινών, άλλα νά την άρνεϊται πριν έρθει ακόμα, καί νά φρο
ντίζει πριν τή δοκιμάσει νά βλέπει τό συμφέρον του.

Στίχ. 4. «Έγκατέστησαν βασιλεία μόνοι τους, χωρίς τή δική 
μου έγκριση, καί άσκησαν τήν εξουσία χωρίς τή γνώμη μου. 
Μέ τον άργυρο καί τό χρυσάφι τους κατασκεύασαν τά είδωλά 

τους γιά νά έξολοθρευθουν μαζί τους».
87. ’Αρνεϊται τή βασιλεία του Ίεροβοάμ καί τών διαδόχων 

του στο κράτος του Ισραήλ στή Σαμάρεια, μολονότι απερίφρα
στα δήλωσε ό ίδιος* «Από εμένα λέχθηκε αυτός ό λόγος»57, καί 
άπείλη σε καί τον ϊδιο τον Σολομώντα πού άκολούθησε τις γνώμες 
τών άλλοφύλων γυναικών καί άφιέρωσε τεμένη καί βωμούς 
στους θεούς τους, λέγοντας* «Θά διασπάσω τό βασίλειό σου καί 
θά τό δώσω στον δοΰλο σου»58. Τι θά ποϋμε λοιπόν, "Οτι ό Θεός 
τών όλων ψεύδεται; Μή γένοιτο* άλλά θά στραφούμε μάλλον 
στήν άνάγκη νά φρονούμε ορθά, σκεπτόμενοι έκείνο. ’Έχει δη
λαδή γραφεί* «Μήπως υπάρχει κακία στήν πόλη πού δεν τήν

58. Γ' Βασ. 11,11.
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κακίαν δέ λέγει τήν κάκωσιν. Τάμέν γάρ των πραγμάτων 
αυτός κατ’ ιδίαν εργάζεται γνώμην, τά δέ καί γίνεσθαι 
συγχωρεζ κολάζων τινάς, καν ε ί πράττοιτό πως άνεθελή- 
τως αύτω. Επειδή δέ κώλυειν δυνάμενος, έφ ίησί τι καί γί- 

5 νεσθαι πολλάκις οίκονομικώς ώς αυτός υπάρχων έργάτης 
καί τούτων λέγεται Οίον (επ’ αύτόν γάρ ήδη τον Σολομώ- 
να βαδιούμεθα) δέδωκε μέν γάρ αύτφ τον εκ λίθων εν τοΐς 
Υεροσολ ύμοις άναδείμασθαι ναόν, σοφόν άπετέλει καί επ’ 
άσνγκρίτψ συνέσει διαπρεπή * έ'ργον τοϋτο τής αύτοϋ γνώ- 

ιο μης. Σνγκεχώρηκεν αύτοϋ ραγή ναι τήν βασιλείαν, ούκ αύ- 
τός εις τοϋτο κατά γνώμην ιδίαν άποφέρων τά πράγματα, 
σιωπών δέ ώσπερ, καί επί τοΐς άδουλήτοις, διά τήν πρός 
αύτόν άγανάκτησιν.

Ούκοϋν, ε ί καί δεδασίλευκεν Ίεροβοόιμ καί οι καθεξής, 
15 όλλ3 ούχί δή πάντως Θεοί7 συννεύοντος Τά γάρ έξ οργής 

τής πρός τινας ώς έν κολάσει συμδαίνοντα, τρόπον έτερον 
εχει, καί ούκ αν νοοϊτο τοιαϋτα τυχόν, όποίά περ αν εϊη τά 
κατά δούλησιν άληθώς Έ αυτοΐς τοιγαροϋν δεδασιλεύκα- 
σι, κα ί ού δι έμοϋ. Ε πειδή  δέ ήρξαν, μονονουχί μη δέ 

20 έγνωκότος Θεοϋ (τό γάρ παρά γνώμην ούδέ είδέναι δο- 
κεΐ), γέγονεν ασθενής καί εύάλωτος ή άρχή, καί άνικάνως 
εχουσα πρός άντίστασιν, κα ί διασώζειν ούχ οίά τε τους 
ύπεζευγμένους. «Αι αύτοϋ γάρ βασιλείς βασιλεύουσα καί 
τύραννοι δι3 αύτοϋ κρατοϋσι γής». "Ό τι δέ πολλήν έπί τού- 

25 τψ νοσοϋσιν άναισθησίαν καί τοΐς δοθεΐσι παρά Θεοϋ 
πρός τήν κατ’ αύτοϋ λύττην έχρήσαντο, μάλλον δέ καί εις 
όλεθρον τών ιδίων ψυχών, έδίδαξεν είπώ ν «Τό άργύριον 
αύτων καί τό χρυσίον έποίησαν έαυτοΐς είδωλα, δπως έξο- 
λοθρευθώσιν». “Οθεν γάρ ήν αύτούς εύδοκιμεΐν δύνασθαι 

30 κατοικτείροντας αδελφούς έντεϋθεν Θεφ προσκρούουσι

59. Άμώς3,6.
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προκάλεσε ό Κύριος;»59. Κακία βέβαια ονομάζει τη συμφορά. 
"Αλλα άπό τά πράγματα τά κάνει ό ίδιος μέ τη δική ταυ γνώμη, 
και άλλα έπιτρέπει νά γίνουν, τιμωρώντας κάποιους, κι άν άκόμα 
δέν γίνονται κατά κάποιο τρόπο μέ τή θέλησή του. ’Επειδή όμως, 
ενώ μπορούσε νά τά έμποδίσει, άφήνει κατ’ οικονομία καί νά 
γίνει κάτι, λέγεται οτι αυτός είναι που τά δημιουργεί κι αυτά. Γιά 
παραδείγμα (θά πάμε τώρα στον ϊδιο τον Σολομώντα) τού έδωσε 
ό Θεός τή χάρη νά άνοικοδομήσει τον πέτρινο ναό στά Ιερο
σόλυμα, τον έκανε σοφό καί φημισμένο γιά τήν άσύγκριτη σύνε
σή του. Αυτό είναι έργο της θέλησής του. Έπέτρεψε νά δια- 
σπασθεί ή βασιλεία του, άλλά δέν οδήγησε σ’ αυτό τά πράγματα 
μέ δικό του θέλημα, άλλ9 είναι σά νά κράτησε σιωπή καί γιά πράγ
ματα πού δέν ήθελε έξαιτίας τής αγανάκτησής του πρός αυτόν.

"Αρα λοιπόν, άν καί βασίλευσε ό Ίεροβοάμ καί οί διάδοχοί 
του, άλλ9 όμως αυτό δέν έγινε οπωσδήποτε μέ τή συναίνεση τού 
Θεού. Γιατί αυτά πού παθαίνουν κάποιοι ώς τιμωρία έξαιτίας τής 
οργής εναντίον τους, έχουν άλλη αιτιολογία, καί δέν θά τά θεωρή
σομε αυτά έτσι όπως εκείνα πού γίνονται σύμφωνα μέ τή θέλησή 
του.5Από τον εαυτό τους λοιπόν ορίσθηκαν βασιλείς, καί όχι άπό 
μένα 'Επειδή όμως κυβέρνησαν χωρίς κατά κάποιο τρόπο νά τό 
γνώριζε ό Θεός (γιατί αυτό πού είναι αντίθετο μέ τή γνώμη του 
δέν θέλει ουτε καν νά τό γνωρίζει), ή εξουσία τους κατέστη ανί
σχυρη καί ευάλωτη καί άνίκανη νά άντισταθεΐ καί μή έχοντας τή 
δύναμη νά διασώσει τούς υπηκόους της. Γιατί λέγει* «Μέ τή θέλη
σή του βασιλεύουν οί βασιλείς, καί οι τύραννοι μέ τήν ενίσχυσή 
του κυβερνούν στις χώρες»60. 'Ότι όμως σ? αυτό πάσχουν άπό με
γάλη αναισθησία καί χρησιμοποίησαν τις δωριές του γιά νά τον 
έξροργίσουν, καί μάλλον πρός όλεθρο τών ψυχών τους, μάς τό 
δίδαξε λέγοντας* «Τον άργυρο καί τό χρυσάφι τους τά έκαναν εί
δωλά τους, γιά νά καταστραφσϋν». Αυτό δηλαδή πού μπορούσε 
νά συντελέσει στήν ευδοκίμησή τους δείχνοντας συμπόνοια πρός 
τούς αδελφούς τους, αυτό τό κάνουν αιτία πρόσκρουσής τους

60. Παροιμ. 8,15 καί 16.



καί τής σωτηρίας τον τρόπονμετανιστάσιν άδούλως επ ίγε 
τό έξαύτοϋ διόλλυσθαι όεϊν.

Στίχ. 5-6. «’Απότριψαι τον μόσχον σου, Σαμάρεια, πα- 
ρωξύνθη ό  θυμός μου έπ? αύτφ' έως τίνος ου μή δύνων- 

5 ται καθαρισθήναι έν τφ Ισραήλ; Καί αύτό τέκτων έποί- 
ησε, καί ου θεός έστι, διότι πλανών ήν ό μόσχος σου,

Σαμάρεια».
ΠΗ. *Ως ευ γε δή λίαν τό «απότριψαι» φησιν, ώς επί κη- 

λίδος καί μολυσμοϋ καί τής έσχάτης άκαθαρσίας. Τοϋτο 
ίο γάρ άληθώς τής ειδωλολατρίας τό χρήμα, δδελυράν τε και 

κάκοσμον καί κατηχθημένην παρά Θεφ τήν τοϋ άνθρώπου 
ψυχήν άποτελοϋν. Συμβουλεύει δή σύν ώς φιλοικτίρμων καί 
αγαθός, μετατίθεσθαι πρός τό άμεινον καί άποσκευάζεσθαι 
τήν οργήν καί τάς τών συμδησομένων αιτίας περιστεϊλαι 

15λοιπόν, καί ταϊςμεταγνώσεσιν άνακόψαι τά δεινά, κάνγοϋν 
όψέ διεκνήψαντας. Έ τΐ αύτφ γάρ δή δηλονότι τφ μόσχω 
παρωξύνθαι φησί, δεικνύς ότι παρίησι μέν εσθ* δτε φιλάν
θρωπος ών τά έξ άσθενείας τής άνθρωπίνης πταίσματα, κο
λάζει δέ πάντως τήν αποστροφήν, δύσοιστόν τε ποιείται τήν 

20 τών ύδριζόντων άπόνευσιν, είςγε τό χρήναι, φημί, τοΐς δαι- 
μονίοις προσκυνεϊν. Μέχρι γάρ τίνος έν άκαθαρσίςι γεγονό  
τες αμεταποίη τοι μενεϊτε; Ποιος ύμϊν άρκέσει καιρός εις τήν 
τηςεύηθείας άπόθεσιν; 'Ό  γάρ είργάσατο τέκτων, θεόν είναι 
πιστεύετε· καί τό ώφελοϋν ούδέν, άποκομίζον δέ μάλλον εις 

25 όλεθρον καί άπώλειαν, σεπτόν ήγεΐσθε κα ί άξιόληπτον' 
πλανφγάρ ό μόσχος καί έτερον ούδέν.

Σ τίχ 7. «“Οτι άνεμόφθορα έσπειραν, καί ή καταστρο
φή αυτών έκδέξεται αύτά' δράγμα ούκ εχον ίσχυν τοϋ 
ποιήσαι άλευρον, έάν δέ καί ποιήση, άλλότριοι κατα- 

30 φάγονται αύτό».
Π θ/. 'Ω ς έξ όμοιότη τος τών είκβ καμνόντων έν γεωπο-
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πρός τον Θεό, και τον τρόπο της σωτηρίας απερίσκεπτα τον μετα
τρέπουν σέ μέσο καταστραφης τους άπό αυτόν.

Στίχ. 5-6. «Εξαφάνισετον χρυσό μόσχο σου,Σαμάρεια,γιατί ό 
θυμός μου άναψε γι3 αυτούς πού τον προσκυνούν. Ώ ς πότε δέν 
θά μπορούν νά καθαρισθούν άπό αυτό τό μόλυσμα άνάμεσα 
στον Ισραήλ; Κι αυτό είναι κατασκεύασμα τεχνίτη καί δέν 
είναι θεός, καί ό μόσχος σου, Σαμάρεια, σέ οδηγεί στην πλάνη».

88. Πολύ ταιριαστά χρησιμοποιεί τό «άπότριψε», δπως αυτό 
λέγεται σέ περίπτωση λεκέ, βρομιάς καί πολύ μεγάλης άκαθαρ- 
σίας. Γιατί αυτό άκριβώς είναι τό πράγμα της ειδωλολατρίας, πού 
κάνει την ψυχη τού ανθρώπου απέναντι στον Θεό καί αηδιαστι
κή, καί κάκοσμη, καί μισητή. Συμβουλεύει λοιπόν, σάν εϋσπλαγ- 
χνος καί άγαθός, νά μετατεθούμε πρός τό καλύτερο, νά άπωθήσο- 
με την οργή του καί νά περιορίσομε στο έξης τις αιτίες γιά τά μέλ
λοντα κακά, καί μέ τις μετάνοιές μας ν5 άναχαιτίσομε τά δεινά, 
ερχόμενοι, έστω καί άργά, σέ συναίσθηση. Γιατί λέγα, όργίσθηκε 
έξαιτίας αυτού, δηλαδή τοϋ μόσχου, δείχνοντας δτι, σάν φιλάν
θρωπος, παραβλέπει βέβαια πολλές φορές τά πταίσματα τής 
ανθρώπινης άσθένειας, άλλ3 οπωσδήποτε τιμωρεί τήν άποστρο- 
φή, καί θεωρεί ανυπόφορη την άρνηση των υβριστών του, εννοώ 
τήν ύβρη νά προσκυνούν τά δαιμόνια. Μέχρι πότε λοιπόν θά 
μένετε άμετακίνητοι μέσα στήν άκαθαρσία σας; Πόσος χρόνος θά 
χρειασθεΐ γιά ν* άποβάλετε τήν ανοησία σας; Γιατί αυτό πού κα
τασκεύασε ό τεχνίτης, αυτό πιστεύετε δτι είναι θεός, καί αύτό πού 
δέν παρέχει καμμιά ώφέλεια, άλλά μάλλον οδηγεί στον όλεθρο 
καί τήν άπώλεια, τό θεωρείτε σεβάσμιο καί ευυπόληπτο. Γιατί ό 
μόσχος σάς οδηγεί στήν πλάνη, καί τίποτε άλλο.

Στίχ. 7. «Άνεμόφθορα έσπειραν καί ή κατάληξή τους θά 
είναι ή καταστροφή τους. Τά δεμάτια τού σιταριού δέν θά 
έχουν τή δύναμη νά δώσουν άλεύρι, άλλά κι άν δώσουν, θά

τό φάνε ξένοι».
89.5Από τήν ομοιότητα μέ εκείνους πού ματαιοπονούν στήν
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νίαις, τής ένούσης αύτοϊς δυσβουλίας καί τής περί τα μά
ταια σπουδής το άκαρπον ύποδηλοϊ. Τό γάρ επ' αύτοϊς 
πονεϊν έλέσθαι τινάς καί έπιμελώς εσθ* δτε θρησκεύειν, 
άναθήμασί τε καί θυσίαις τιμάν, ειη άν έτερον ούόέν, ή 

5 τον άνέμφ κατεφθαρμένον συναγείρειν σπόρον, ούόέν 
όνήσαι παντελώ ς τον πονοϋντα όυνάμενον. Π οία γάρ 
άντίόοσις τής εις ειδωλολατρίαν σπουδής; ή ποία παρά 
γλυπτώ ν δνησις; ή κατά τίνα τρόπον εύφρανοϋσί τινας ά 
όει πάντως έλθεϊν εις καταστροφήν; Έοίκασι τοίνυν ο ί τά 

ίο τοιάδε ποιεΐν είωθότες καί ταΐς είόώλων τιμαϊς άνατιθέν- 
τες τό σπούδασμα, τοϊς σπείρουσιν άνεμόφθορα καί άστα- 
χύων όράγματι σίτον ούκ έχοντι καί εις αλεύρου χρείαν ού 
πεποιημένψ. Ε ί όέ δή τι καί γένοιτο παρ3 αύτων, τουτέστι 
καν ε ί όόξειάν πως είναι σπουδαίοι κα ί γνήσιοι περί τά 

15 τής πλάνης έργα, καί τοϋτο εις άλλοτρίουςγενήσεται παρ3 
αυτών, κατευφρανεΐδε Θεόν κατ' ούόένα τρόπον. «3Αλλο- 
τρίους» όέ φησι τούς ψευδωνύμους θεούς. "Αμισθον ούν 
άρα παντελώς καί τό σπουόαϊον ήμών έν τοϊςλυποϋσι Θε
όν, καί τής έπιεικείας ο ί τρόποι πάντη τε καί πάντως όια- 

20 δεβλήσονται παρ3 αύτώ, τής τοϋ άγαθοϋ όιεκπίπτοντες 
Θήρας.

Στίχ. 8-10 «Κατεπόθη 3Ισραήλ, νυν έγένετο έν τοϊς έθνε- 
σιν ώς σκεύος άχρηστον, δτι αύτοί άνέβησαν εις 3Α σσν- 
ρίους 3Α  νέθαλε καθ’ έαυτόν 3Εφραΐμ, όώρα ήγάπησε, 

25 όιά τοϋτο παραόοθήσονται τοϊς έθνεσι» .

Υ. Καταπεπόσθαι φησι τον \Ισραήλ, ώςοίκτράν νπομεί- 
ναντα ναυαγίαν καί τοϊς τών ιδίων αμαρτιών έναποπνιγέ- 
ντα κύμασι, καί ώσπερ τινί πέτρςζ τοϊς έκ θείας οργής κινή- 
μασι περιτεθραυσμένον. 3Ή  γοϋν καί καθ’ έτερον τρόπον, 

30 καταπεπόσθαι φησίν αύ τον, ώς υπό όεινοϋ καί άπλήστου 
όράκοντος τοϋ Ναβουχοόονόσορ. *Εφη γάρ ώόε καί έτερος
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γεωργία υποδηλώνει τό άκαρπο της κακοτροπιάς τους και της 
φροντίδας τους γιά τά μάταια. Γιατί τό νά θέλουν κάποιοι νά κο
πιάζουν γι9 αυτά, νά έκτελσϋν τά θρησκευτικά τους καθήκοντα μέ 
επιμέλεια καί νά τά τιμούν μέ αναθήματα καί θυσίες, δέν είναι 
τίπσι? άλλο, παρά τό νά μαζεύουν τό σπόρο πού σκορπίζει ό άνε
μος, καί πού δέν μπορεΐ νά ώφελήσει καθόλου αύτόν πού κοπιάζει 
γι9 αυτόν. Γιατί παά είναι ή ανταμοιβή άπό τή φροντίδα γιά τήν 
ειδωλολατρία; Ή  ποιά ώφέλεια προέρχεται από τά αγάλματα; Ή  
μέ ποιο τρόπο θά εύχαριστήσουν κάποιους αύτά πού πρέπει 
οπωσδήποτε νά καταστραφούν; Μοιάζουν λοιπόν αυτοί πού 
συνηθίζουν νά πράττουν αύτά τά πράγματα κι άφιερώνουν τή 
φροντίδα τους στήν τιμή τών ειδώλων, μέ εκείνους πού σπέρνουν 
άνεμόφθορα καί μέ δεμάτια σταχυών πού δέν έχουν σιτάρι καί δέν 
έχουν τή δύναμη νά δώσουν άλεύρι. Κι άν αυτοί πετύχουν καί 
κάτι, δηλαδή κι άν άκόμα φανούν νά είναι σπουδαία καί γνήσια 
στά έργα της πλάνης, κι αυτό θά γίνει άπό αύτούς πρός ώφέλεια 
ξένων, ενώ τον Θεό δέν θά τον ευχαριστήσει με κανένα τρόπο. 
«Ξένους» βέβαια ονομάζει τούς ψευδώνυμους θεούς. ’Άρα λοι
πόν είναι χωρίς καμμιά άπολύτως άνταμοιβή καί ή νομιζόμενη 
σπουδαιότητά μας σέ όσα έξόργιζαν τον Θεό, καί οί τρόποι καλής 
συμπεριφοράς οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά διαβλη- 
θοϋν σ’ αύτόν, έπειδή ξεφεύγουν άπό τό κυνήγι του αγαθού.

Στίχ. 8-10. «Έχει καταποθεΐ ό ’Ισραήλ, τώρα έγινε άνάμεσα 
στά έθνη σάν ένα άχρηστο σκεύος, γιατί αυτοί άνέβηκαν 
στούς Άσσυρίους. Ξαναάνθησε ό Έφραίμ, αγάπησε τά δώρα, 

γι9 αυτό θά παραδοθούν στά έθνη».
90. Λέγει οτι έχει καταποθεΐ ό ’Ισραήλ, σά νά έπαθε οίκτρίί 

ναυάγιο καί καταπνίγηκε στά κύματα τών ίδιων του τών αμαρ
τιών, καί κατασυντρίφθηκε, σά άπό κάποια πέτρα, άπό τά ξεσπά
σματα εναντίον του τής θείας οργής. Ή  καί μέ άλλο τρόπο, κατα- 
πόθηκε, λεγa, σάν άπό κάποιον άχόρταγο δράκοντα, τον Ναβου- 
χοδσνόσορ. Αυτό μάς λέγει καί ένας άλλος άπό τούς άγιους προ-



330 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ήμϊν τών άγιων προφητών, το τοϋ Ισραήλ πρόσωπον έαυτφ 
περιτιθείς, δορίκτητου τε δντος ήδη καί τοϊς έλοϋσι δου- 
λενοντος' «Κατέφαγέμε, έμερίσατόμε, κατέλαδέμε σκότος 
λεπτόν, Ναδουχοδονόσορ βασιλεύς Βαδυλώνος κατέπιέμε 

5  ώς δράκων, έπλησε τήν κοιλίαν αύτοϋ, από τής τρυφής μου 
εξωσέμε». Αληθές δε καί έτέρως ώςκαταρροφεϊ τρόπον τι-

τροφήν ό πολυκέφαλος δράκων, ον καί ή τοϋ Ψάλλοντος 
φωνή δρώμα δεδόσθαι φησί λαοϊς τοϊς Αίθίοψι. «Συ», γάρ 

ίο φησι, «σννέθλασας τήν κεφαλήν τοϋ δράκοντος, έδωκας αυ
τόν δρώμα λαοις τοϊς Α  ίθίοψιν». Ο ί γάρ μελάντατον έχοντες 
εν γε δη σφισιν αύτοϊς καί άφεγγή τον νοϋν, Α  ίθίοπες είκό  
τως καί νοοϊντ? αν καί λέγοιντο πρός τε ήμών αυτών καί πα
ρά Θεοϋ. Ουτοι τρέφσυσι τον πολυκέφαλον δράκοντα, καί 

15 αυτοί δε αυτόν σιτοϋνται πάλιν. «Καταπέποται τοίνυν ό Ισ
ραήλ καί γέγονεν έν τοϊς έθνεσιν ώς σκεϋος άχρηστον». ’Α - 
πενηνεγμένος γάρ εις 3Ασσυρίους καί Μήδους, ήχρειώθη 
παντελώς, τά έκείνοις δοκοϋντα φρονεϊν τάχα που βεβιασμέ
νος. Ή  γουν, ότι γέγονε σκεϋος άχρηστον, ταύτητοι καί κα- 

20 τεπόθη, καί τήν ένεγκοϋσαν άφείς, μετεφοίτησεν εις τά έθνη. 
Τοιοϋτο τίφησιν ό πάντων Αεσπότης καί διά φωνής Ίερεμί- 
ου περί τίνος τών ένΣαμαρείρ βεβασιλευκότων έπί τον Ισ
ραήλ· «Ητιμώθη 3Ιεχονίας ώς σκεϋος ου ούκ έστι χρεία αύ
τοϋ, ότι έξερρίφη καί έξεβλήθη εις γην ήν ούκ $  δει. Γη, γή, 

25 άκουε λόγον Κυρίου, γράψον τον άνδρα τοϋτον έκκήρυκτον 
άνθρωπον».

3Ηχρειώθη τοίνυν ό 3Ισραήλ Ποια γάρ χρεία ψυχής τφ 
Θεφ πλανωμένης καί φιλαμαρτήμονος καί αποτρεχούσης 
εύκόλως εις παν ότιοϋν τών έκτόπων καί εις το πάντων έπέ- 

30 κείνα τών κακών, της ύπό Θεφ δουλείας τήν αποστροφήν; 
Τις ούν ή αιτία τοϋ τά τοιάδε πάσχειν τον ’Ισραήλ; « 'Οτι 
αύτοί άνέβησαν εις 3Α σσυρίους». Μ ονονουχί γάρ φησιν, 
αύτόμολοι δεδραμήκασι πρός έχθρούς. Πώς ή τίνα τρόπον;
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φήτης, παίρνοντας τό πρόσωπο του Ισραήλ, που ήταν αιχμάλω
τος καί δούλος των καταχτητών του' «Μέ κατέφαγε, μέ διαμέρισε, 
λεπτό σκοτάδι μέ τύλιξε, ό Ναβουχοδονόσορ ό βασιλιάς της Βα
βυλώνας μέ κατάπιε σάν δράκοντας, γέμισε τήν κοιλιά του, μέ 
άπομάκρυνε άπό τήν τρυφή μου»61. Είναι άλήθαα καί κατ’ άλλο 
τρόπο, ότι καταρρουφά κατά κάποιο τρόπο εκείνους πού εκπί
πτουν άπό τήν άγάπη του Θεού καί τούς κάνει τροφή του ό πολυ
κέφαλος δράκοντας, γιά τον όποιο καί ό Ψαλμωδός λέγει, ότι 
δόθηκε ώς τροφή στούς Αίθίοπες». Γιατί λέγει· «Σύ συνέτριψες τό 
κεφάλι τού δράκοντα, έδωσες αυτόν τροφή στούς λαούς των 
Αίθιόπων»62. Γιατί αυτοί πού έχουν κατάμαυρο τό νσύ καί άφώτι- 
στο, εύλογα μπορούν νά θεωρηθούν καί νά λέγονται Αίθίοπες 
καί άπό έμάς καί άπό τον Θεό. Αυτοί τρέφουν τον πολυκέφαλο 
δράκοντα, κι αυτοί πάλι είναι αυτοί πού τον τρώνε. «Καταπόθηκε 
λοιπόν ό Ισραήλ κι έγινε άνάμεσα στά έθνη σάν ένα σκεύος άχρη
στο». "Οταν δηλαδή μεταφέρθηκε στούς Άσσυρίους καί τούς 
Μήδους, έξαχρειώθηκε τελείως, επειδή εξαναγκάσθηκε νά 
πιστεύει ό,τι καί έκεΐνοι. ’Ή , επειδή έγινε άχρηστο σκεύος, γι’ 
αυτό καί καταπόθηκε, κι άφήνοντας τήν πατρίδα του, μετανά- 
στευσε στά έθνη. Κάτι παρόμοιο λέγει μέσω τού Ιερεμία ό Δε
σπότης όλων γιά κάποιον άπό τούς βασιλείς τού Ισραήλ στή 
Σαμάρεια.<< Ατιμάσθηκε ό Ίεχσνίας σάν ένα σκεύος πού δέν χρει
άζεται, γιατί άπορρίφθηκε καί έκδιώχθηκε σέ χώρα πού δέν γνώ
ριζε. Γη, ώ γη, άκουσε τό λόγο τού Κυρίου καί γράψε αυτόν τον 
άνθρωπο ώς άνθρωπο άποκηρυγμένο»63.

Άχρηστεύθηκε λοιπόν ό Ισραήλ καί ατιμάσθηκε. Γιατί, τί 
χρειάζεται γιά τον Θεό ψυχή πλανημένη καί της άμαρτίας φίλη 
καί πού τρέχει εύκολα σέ όποιαδήποτε παρανομία, καί σ’ αυτό 
πού ξεπερνά κάθε κακό, τήν άρνηση της δουλείας στον Θεό; 
Ποιά λοιπόν είναι ή αιτία πού έπαθε τέτοιες συμφορές ό Ισραήλ; 
Τό ότι αυτοί άνέβηκαν στούς Άσσυρίους». Γιατί αύτομόλησαν, 
λέγει, τρέχσντας κατά κάποιο τρόπο πρός τούς έχθρούς. Πώς καί

61.‘Ιερ. 28,34. 62. Ψαλμ. 73,14. 63. Τερ. 22,28-29.
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Α εδιότες γάρ την εκείνων έφοδον, ον την Θ εοϋμάλλον 
έπικονρίαν έζήτονν μεταγινώσκοντες, δώροις δε μάλλον 
μεταπεπείκασι κατηρεμήσαι βραχύ. Είτα την τοιάνδε σκέ- 
ψιν, ώς είκαίαν αύτοΐς έσομένην καί άχρηστον, διαγελςί 

5 τρόπον τινά, λέγων περί των έκ φνλής Εφραΐμ βεβασιλεν- 
κότων, ο ΐκα ί δώρα πεπόμφασι τοΐς 3Ασσνρίων τνράννοις, 
«άνέθαλε καθ' έαντόν Έφραΐμ». "Ομοιον ώς ε ίλ έγο ϊ Μέλ- 
λων έκκόπτεσθαι καθάπερ τι στέλεχος ό έκ φνλής Εφραΐμ 
βεβασιλευκώς και οίον ύπό πνρός τής θείας οργής καταμα- 

ιο ραίνεσθαι, άνέθαλε καθ' έαντόν, τοντέστιν έμοϋ δίχα καί σύ
μπνοιαν την έμήν ούκ έχων, ώήθη, φησίν, ότι ζήσεται και 
δώσει ρίζαν εις βάθος, καί τών ιδίων ούκ άπολισθήσεται 
θρόνων. Έξεπρίατο γάρ πρόσκαιρόν τε καί ολίγη ν άνάβλη- 
σιν τοϋ κακοϋ, δώρα άγαπήσας- ού δέχεσθαι μάλλον, αλλά 

15 διδόναι. Και τ ί το έντεϋθεν; 3Ό φελοςμέν σύδέν, παραδοθή- 
σονται δε τοΐς έθνεσι, και δ ΐ αύτών μάθοι τών σνμβησομέ- 
νων, ώς ούκ αν τις άναθάλοι καθ' έαντόν, ονδ’ αν όνησειε 
τούς Θεφ προσκρούοντας το δώρα διδόναι τοΐς έχθροΐς. 
Ύποκείσονται γάρ, καί ούκ εις μακράν, τή δίκη.

20 Στίχ. 10. «Νϋν είσδέξομαι αύτονς και κοπάσονσι 
μικρόν τοϋχρίειν βασιλέα καί άρχοντας».

ΪΑ'. Α πάσης ώς έπος είπεΐν, τής τοϋ Ισραήλ φανλότη- 
τος παραίτιοι γεγόνασιν ο ί έκ φνλής τοϋ Έφραΐμ έπ? αύ
τονς βεβασιλενκότες. Πρώτος μέν γάρ ό  έπάρατος Ίεροβο- 

25 άμ τής αποστασίας γέγονεν εύρετής δαμάλεις αύτοΐς άνα- 
στήσας χρνσάς, καί τών καλονμένων ύψηλών, τοντέστι 
τών έν όρεσι καί βοννοΐς τεμενών, καθιστάς ιερείς, τούς 
ούκ έκ φνλήςΛενΐ, άλλ3 δσοι μάλλον «έπλήρονν τήνχεΐρα  
αύ τών», κατά τό γεγραμμένον. Είταμετ? έκεΐνον, τών 3Ασ- 

30 σνρίων προσδοκωμένων, έν καιρφ τής βασιλείας Μανάίμ 
πεπόμφασι χρήματα, πείθοντεζ άποσχέσθαι τήςγής. Ταύ-

64. Γ  Βαα 13,33.
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με ποιο τρόπο; ’Επειδή δηλαδή φοβούνταν τήν έπίθεση εκείνων, 
δέν προτίμησαν μετανοώντας νά ζητήσουν τή βοήθεια του Θεου. 
’Αλλά άντίθετα τους μετέπεισαν μέ δώρα νά ηρεμήσουν γιά λίγο, 
κι έπειτα αυτή τή σκέψη, επειδή θ5 άπέβαινε σ’ αυτούς άνώφελη 
και άχρηστη, τήν περιγελά κατά κάποιο τρόπο, λέγοντας γιά εκεί
νους που βασίλευσαν άπό τή φυλή του Έφραΐμ, οί όποιοι έστει
λαν και δωρα στους τυράννους τών ’Ασσυριών* «’Αναβλάστησε 
άπό τον ϊδιο τον έαυτό του ό ’Εφράίμ». Είναι σά νά λέγει* Μέλ
λοντας νά κοπέι σάν ένα κλαδί ό βασιλιάς άπό τή φυλή Έφραΐμ 
καί νά καεί, σάν άπό φωτιά, άπό τή θεία οργή, αναβλάστησε άπό 
τον έαυτό του, δηλαδή χωρίς τή βοήθειά μου καί χωρίς νά έχει τή 
δική μου σύμπνοια, νόμισε, λέγει, ότι θά ζήσει καί θά ρίξει βαθιά 
τή ρίζα του καί δέν θά χάσει τό θρόνο του. Γιατί αγόρασε πρόσ
καιρη καί σύντομη άναβολή του κακού, προτιμώντας νά μή δέχε
ται δωρα, άλλά νά δίνει. Καί τί προέκυψε άπό αυτό; ’Όφελος βέ
βαια κανένα, άντίθετα θά παραδοθοΰν στά έθνη καί θά μάθουν 
άπό τά ι'δια τά γεγονότα, ότι δέν θά άναβλαστήσει κανένας μόνος 
του, ουτε καί θά ωφελήσει εκείνους πού προσκρούουν στον Θεό ή 
προσφορά δώρων στούς έχθρούς. Γιατί θά ύποστουν, καί όχι μετά 
άπό πολύ χρόνο, τήν τιμωρία.

Στίχ. 10. «Πρός τό παρόν θά τούς άνεχθώ, άλλά θά
παυσουν σέ λίγο νά χρίουν βασιλείς καί άρχοντες».

91. Αίτιοι όλης, πού λέγει ό λόγος, τής φαυλότητας του ’Ισρα
ήλ έγιναν έκεΐνοι πού βασίλευσαν σ’ αυτούς άπό τή φυλή του 
Έφραΐμ. Πρώτος έφευρέτης τής αποστασίας έγινε ό επάρατος 
Ίεροβοάμ, στή νοντάς τους χρυσές δαμάλες καί κάνοντας σ’ αυτούς 
ιερείς τών λεγομένων υψηλών, δηλαδή τών ναών στά όρη καί τά 
βουνά, όχι εκείνους πού προέρχονταν άπό τή φυλή του Λευΐ, άλλά 
άντίθετα εκείνους πού, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, «Γέμι
ζαν τά χέρια τους»64. ’Έπειτα άπό αυτόν, καί ενώ περίμεναν τούς 
Άσσυρίους, τον καιρό πού βασίλευε ό Μαναείμ, έστειλαν χρήμα
τα, θέλοντας νά τον πείσουν νά σταθεί μακριά άπό τή χώρα τους.



τητοι δικαίως ή θεία γέγονεν άπειλή κατά τής βασιλείας 
τής έκ φυλής Έφραΐμ γεγενημένης επί τον Ισραήλ Νϋν 
γάρ αυτούς είσδέξομαι, φησίν, ούχ ώς τρόπον έχοντας 
άγαθόν, ουδέ ώς άριστα βιοϋν έλομένους, οϋτεμην τήςκα- 

5 τά τον νόμον πολιτείας έφιεμένους, αλλ3 ώς παιδευτής καί 
δίκας αϊτών καί ύπό κρίσιν ήδη καλών. Παρήκα μέν γάρ 
έξ ήμερότητος εις ύπέρθεσιν τά έκ θείας οργής, κατά τον 
ήδη παρωχηκότα καιρόν, αλλά νϋν αύτούς είσδέξομαι, φη
σίν, ίνα τή τών δεινών πείρςιμανθάνωσι μόλις, ότι καί ύπό 

ίο Δεσπότην είσζ καί τής έμής ούκ έξω χειρός
ΓΌτι δέονκ εις άνάβλησιν τά έξ οργής έτι, πεπληροφόρη- 

κελέγων το «νϋν». Είσδεχθέντες δή σύν ϊνα παιδεύωνται, πε- 
παύσονται λοιπόν τοϋχρίειν βασιλέα καί άρχοντας. Δουλεύ- 
οντεςγάρ 3ΛσσυρίοιςκαίΜ ήδοις ποίαν αν έσχον σχολήν τά 

15 τής αποστασίας έργα πληρούν, οϊγε καί κατοιμώζοντες διε- 
τέλουνκαί την άδόκητονκατεθρήνουν συμφοράν; 3Ιστέον δέ, 
δτι μετά το άνείναι Κϋρον τον Καμβύσου τής αιχμαλωσίας 
τον 3Ισραήλ, ούκέτι κεχρίκασιν έν Σαμαρείςι τούς έκ φυλής 
3Εφρα'ίμ, αλλ3 ύφ3 ένα πάντες γεγόνασι ζυγόν, βασιλευόντων 

2ο έν Ίεροσολύμοις τών έ ξ 3Ιούδα φυλής. Κατφκήκασι γάρ ού
κέτι δτηρημένως, αλλ3 έν τοΐς Ίεροσολύμοις άπαντες. ”Αρχε- 
ται δέ πρώτος μετά τούς τής αιχμαλωσίας καιρούς τής έ ^  άμ- 
φοϊν βασιλείας, φημί δη τοϋ τε 3Ισραήλ καί το ϋ3Ιούδα, ήτοι 
πασών άπαξατιλώς τών δυοκαίδεκα φυλών Ζοροβάβελ ό τοϋ 

25 Σαλαθιήλ έκ φυλής 3Ιούδα, τών Αευϊτικώ ν καθηγουμένου 
ταγμάτων καί την τής αρχιερωσύνης διέποντοςλειτουργίαν 
Ίησοϋ τοϋ 3Ιωσεδέκ τοϋ ίερέως τοϋ μεγάλου.

Σ τίχ 11-12. «Ό τι έπλήθυνεν 3Εφραΐμ θυσιαστήρια, εις 
άμαρτίας έγένοντο αύτώ θυσιαστήρια ήγαπημένα- κα- 

30 ταγράψω αύτώ πλήθος καί τά νόμιμα αύτοϋ. Ε ις άλλό- 
τρια έλογίσθησαν αύτώ θυσιαστήρια τά ήγαπημένα».
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65. Α' Έσδρ. 3,8.



ΓΥ αυτό ήταν δίκαια ή άπειλή του Θεοϋ κατά της βασιλείας, πού 
είχε έπιβληθεί από τή φυλή του Έφραιμ στον Ισραήλ. Γιατί λέγει, 
«Τώρα θά τούς δεχθώ», όχι γιατί συμπεριφέρθηκαν σωστά, ουτε 
γιατί θέλησαν νά ζήσουν άριστα, ουτε γιατί έπιθυμουσαν τρόπο 
ζωης σύμφωνο μέ τό νόμο, άλλα σαν παιδαγωγός, πού καί τιμω
ρίες έπιβάλλει, καί καλεϊ πλέον σέ κρίση. ’'Εδωσα βέβαια άπό άγα- 
θότητα αναβολή στο ξέσπασμα της θείας οργής τά περασμένα 
χρόνια, άλλά «τώρα θά τούς άνεδεχθώ», λέγει, ώστε, ύπομένοντας 
τά δεινά, νά μάθουν έπιτέλους ότι καί κάτω άπό Δεσπότη βρίσκο
νται, καί δεν είναι εξω άπό τό χέρι μου.

"Οτι όμως οί εκδηλώσεις της οργής του δεν έχουν ανασταλεί 
άκόμα, μάς τό πληροφόρησε λέγοντας τό, «τώρα». Άφου λοιπόν 
εγιναν δεκτοί πρός παιδαγωγία, θά παύσουν νά χρίουν βασιλιά 
καί άρχοντες. Γιατί, όντας δούλοι των Ασσυριών καί τών Μήδων, 
ποιά άνεση είχαν νά έπιτελουν τά εργα της αποστασίας, αυτοί πού 
ή ζωή τους ήταν οίμωγές καί θρήνοι γιά τήν άπροσδόκητη συμ
φορά; Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι μετά τήν απελευθέρωση του 
Ισραήλ άπό τήν αιχμαλωσία μέ διαταγή του Κύρου, υίου του 
Καμβύση, δεν έχρισαν οτή Σαμάρεια βασιλείς άπό τη φυλή Έ- 
φραΐμ, άλλά τέθηκαν όλοι κάτω άπό μία εξουσία, καί βασίλευσαν 
στά Ιεροσόλυμα βασιλείς άπό τή φυλή του Ιούδα. Γιατί κατοίκη
σαν όχι πιά χωριστά, άλλ όλοι μαζί στά Ιεροσόλυμα. Πρώτος μετά 
τήν αιχμαλωσία κάνει άρχή στήν κοινή βασιλεία, έννοώ του 
Ισραήλ καί του Ιούδα, ήτοι όλων μαζί τών δώδεκα φυλών, ό Ζο- 
ροβάβελ, υιός του Σαλαθιήλ άπό τή φυλή του Ιούδα65, ενώ αρχη
γός της Λευϊτικης τάξης καί κάτοχος του άξιώματος της άρχιερω- 
σύνης ήταν ό Ίησους, ό υιός του Ίωσεδέκ, ό μέγας άρχιερέας.

Στίχ. 11-12. «Γιατί ό ’Εφραιμ πολλαπλασίασε τά θυσιαστήρια, 
καί αυτά τά αγαπητά θυσιαστήρια τούς εγιναν αιτία της αμαρ
τίας τους. Θά του καταγράψω πλήθος άπό αυτά τά θυσιαστή
ρια καί τά τελούμενα σχετικά μέ τό νόμο, γιατί θεώρησε ξένα τά

αγαπημένα θυσιαστήρια».
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)Κ  'Εξηγείται την αιτίαν, ό ί ήν εικότως τοϊς δασιλεύον- 
σι τό αποπεσεΐσθαι δεΐν τής άρχης έπιφέρει λοιπόν. Πλεΐστα 
μέν γάρ όσα θυσιαστήρια, τα εις άμαρτίας πεποίη ται τφ Ε- 
φραιμ ’Ά ττει όέ ό λόγος καί έπί τον πρώτον Ίεροδοάμ τον 

5 έκ φυλής 3Εφραΐμ δασιλεύσαντα, καί μ ετ' έκεΐνον εις τούς 
έφεξής, οι έν δρει παντί καί βουνφ βωμούς άνιστάντες τοΐς 
δαίμοσι, θνειν άνέπειθον τούς έξ Ισραήλ. Είτα λυπεΐσθαι 
δέον έπί τοϊς οΰτως έκτόποις έπιχειρήμασιν, «έπλήθυναν 
γάρ θυσιαστήρια τά εις άμαρτίας»' έποιήσαντό, φησίν, αυτά 

ίο καί «ήγαπημένα», καί προσέτι τούτοις «εις άλλότρια έλογί- 
σθησαν αύτφ» (δήλον δέ ότι τω Εφραΐμ) «θυσιαστήρια τά 
ήγατνημένα». Α ηλοΐδέ δή πάντως τάέντη άρχαίςι σκηνή, ή- 
γουν έν τοΐς Ίεροσολύμοις, έν τω θείω κείμενα ναφ. Αύο δέ 
ή  σαν ταυτί τόμέν τών καρπωμάτων έν τη πρώτη σκηνή, τό 

15 δέ έτερον τοϋ θυμιάματος τό χρυσοϋν, έν τη δευτέρςι καί 
έσωτάτω. Πολλά τοιγαροϋν τών έξ Έφραΐμ βεβασιλευκό- 
των τά εγκλήματα' πρώτονμέν ότι «έπλήθυναν θυσιαστήρια 
εις άμαρτίας»' είτα δτι καί ήγαπημένα πεποίη νται, τά έφ3 οίς 
ήν είκός όλοφύρεσθαι καί θρηνεΐν, ώς προσκεκρουκότας- 

20 καί τό έτι μεΐζον, ώς όπονενευκώς εις άπόνοιαν, άλλότρια 
πεποίηται τά ήγαπημένα θυσιαστήρια, ά έγρήν όντως αγα
πάν καί έν παντί ποιεΐσθαι λόγψ. Προσέρριπτε δέ διά μέσου, 
τό «Καταγράψω αύτφ ττλήθοςκαί τά νόμιμα αύτοϋ». Κ αί τι 
τοισΰτον ύποδηλοΐ; Τό γάρ τοι πλήθος, φησί, τών εις άμαρ- 

25 τίας αύτοΐς πεποιημένων θυσιαστηρίων καί τά νόμιμα αυ
τών, τουτέστι πάλιν, τάς αύτοΐς νενομισμένας θυσίας, ήτοι 
τούς τών θυσιών καιρούς ή τρόπους, καθ’ ονς τάς βεβήλους 
προσήγον τελετάς (κατετέμνοντο γάρ έπί σίτω καί οΐνω, καί 
έτερα αττα τούτοις έοικότα δράν έσπούδαζον), εις αμαρτίας 

3ο αύτοΐς καταγράψω καί εις εγκλήματα
Χρήμα δή συν σωτήριον, τό τών θείων έχεσθαι θυσια

στηρίων καί μεταποιεΐσθαι τών παρά Θεοϋ, καί μή ζητεΐν
66. Έξ. 40,26. 66α. "Εξ. 40,24.
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92. ’Εξηγεί την αιτία γιά την οποία εύλογα οί βασιλείς θά έκ- 
πέσσυν τελικά άπό την έξουσία τους. Πάρα πολλά βέβαια θυσια
στήρια τής αμαρτίας κατασκεύασε ό ’Εφραΐμ. Ό  λόγος περιλάμ
βανα καί τον πρώτο Ίεροβοάμ, που βασίλευσε άπό τή φυλή του 
’Εφραΐμ, καί τούς άλλους επεπ? από αυτόν, οί όποιοι σέ κάθε όρος 
και βουνό έστησαν βωμούς στούς δαίμονες καί ήθελαν νά πεί- 
σουν τούς ’Ισραηλίτες νά θυσιάζουν. Κι έπειτα, ενώ έπρεπε νά 
λυποϋνται γιά τά τόσο παράνομα έγχειρήματά τους, γιατί 
«πολλαπλασίασαν τά θυσιαστήρια τής αμαρτίας», τά έκαναν, 
λέγει, καί θυσιαστήρια «’Αγαπημένα», καί έκτος άπό αυτά «θεω
ρήθηκαν ώς ξένα» (εννοείται γιά τον ’Εφραΐμ) τά αγαπημένα θυ
σιαστήρια. Δηλώνει βέβαια οπωσδήποτε εκείνα πού ήταν στήν 
αγία σκηνή, δηλαδή στά Ιεροσόλυμα, πού βρίσκονται στον θείο 
ναό. Κι αυτά ήταν δύο, τό ένα τών καρπωμάτων, στήν πρώτη 
σκηνή66, καί τό άλλο του θυμιάματος, τό χρυσό, στή δεύτερη καί 
τήν έσώτερη66“. Πολλά λοιπόν ήταν τά εγκλήματα έκείνων πού 
βασίλευσαν προερχόμενοι άπό τον Έφραίμ. Τό πρώτο, ότι πλήθυ- 
ναν τά θυσιαστήρια τής αμαρτίας* δεύτερο, ότι τά έκαναν καί 
άγαπημένα, έκεΐνα γιά τά όποια λογικό ήταν νά ολοφύρονται καί 
νά θρηνουν, έπειδή είχαν προσκρούσει στο Θεό* καί τό άκόμα 
μεγαλύτερο, κυριευμένοι άπό ανοησία, «θεώρησαν ξένα τά άγα
πημένα θυσιαστήρια», τά όποια έπρεπε τόσο πολύ V άγαπουν καί 
νά αποδίδουν σ’ αυτά κάθε σεβασμό. Πρόσθετε επιπλέον κι αυτό* 
«Θά του καταγράψω πλήθος εντολών τού νόμου του». Καί τί 
υποδηλώνει αυτό; Τό «πλήθος» τό λέγει γιά τά θυσιαστήρια, πού 
κατασκεύασαν γιά νά τούς οδηγούν στήν άμαρτία, ενώ «τά νόμι
μα του νόμου», τό λέγει γιά τις καθιερωμένες σ’ αυτούς θυσίες, 
ήτα τούς χρόνους ή τούς τρόπους, κατά τούς οποίους πρόσφεραν 
τις βέβηλες τελετές (γιατί «καταξεσχίζονταν», λέγει, «γιά τό σιτάρι] 
καί τό κρασί» καί τά άλλα παρόμοια πού φρόντιζαν νά κανουν); 
αυτά τά έγκλή ματα θά τό καταγράψω ώς άμαρτίες τους.

Είναι λοιπόν σωτήριο πράγμα τό νά χρησιμοποιείς τά θεία 
θυσιαστήρια καί νά οίκειοποιεΐσαι τά του Θεού, καί νά μή ζητείς
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τά έτέρων, ά καί έστιν εις αμαρτίαν. Τοϋτο ποιοϋσιν οίμή  
γνησίως χριστιανίζοντες, έκπίπτοντες δε μετά τό σωτήριον 
δάπνισμα πρός έθη και παρατηρήσεις Ελληνικός, οίς ακό
λουθον είπεΐν τό όιά της τοϋ Παύλου φωνής- «Ού δννασθε 

5 τραπέζης Κυρίου μετέχειν καί τραπέζης δαιμόνιων». Καί 
μήν καί ο ί τοϊς άνοσίοις αίρετικοΐς συναπτόμενοι καί των 
παρ3 αύτοΐς θυσιαστηρίωνμετέχοντες, οίς καί κατά αλήθειαν 
εις άλλότρια έγενήθησαν θυσιαστήρια τά ήγαπημένα. 
3Επλήθυναν γάρ έαυτοΐς τά εις άμαρτίας, έξω θύοντες τον 

ίο αμνόν της ίεράς τε καί θείας αύλής, τουτέστι τής 'Εκκλησίας.
Στίχ. 13. «Αιότι, έάν θύσωσι θυσίαν καί φάγωσι κρέα, 
Κύριος ού προσδέξεται αύτά. Ν υν μνησθήσεται τάς 

άδικίας αύτών καί έκδικήσει τάς άμαρτίας αύτών».
)Γ . βΌ τι γεγόνασι καί πεπλήθυνται παρά τοϋ 3Εφραΐμ 

15 τά εις άμαρτίας θυσιαστήρια, καί διά τούτων εύ μάλα δη- 
λο ί ΓΑ γάρ θύουσι, φησίν, ού Θεω μάλλον, αλλά τοΐς των 
ειδώλων τεμένεσι παρ3 αύτών προσφέρεται■ καν έορτάζω- 
σιν έπί ταϊς θυσίαις, τροφών ή ποτώ ν άναπιμπλάμενοι, 
πρός Θεόν τό χρήμα ούδέν. Ού γάρ αύτώ τελοϋσι τήν πα- 

20 νήγυριν, δτι τά εις δόξαν δαιμόνιων πραττόμενα κ α ί ούδέ
να τρόπον παραδέξαιτο αν ή θεία τε καί άκήρατος φύσις, 
παροξύνεται δε μάλλον ώς υβρισμένη, μόνον δε ούχί καί 
ούχέκοϋσα καταδιάζεται πρός γε τόχρήναι λοιπόν τοϊς εις 
τοϋτο καλοϋσιν οργής έπάγειν τάς δίκας, καί λοιπόν ίέναι 

25 πρός άνάμνησιν πάντων, ώς έπος είπεΐν, τών τοϊς προσ- 
κρούουσι πεπλημμελημένων, ού δή γεγονότος, οξείς ο ί θυ
μοί, παρά πόδας ή δίκη, καί ούδείς ό έξαιρούμενος. «Φοδε- 
ρόν» ούν άρα «τό έμπεσεΐν ειςχεΐρας Θεοϋ ζώντος». Προσ- 
ήκει δε μάλλον, καί άμεινον άσνγκρίτως καί πάσης ήμϊν 

30 εύημέριας πρόξενον, τό Θεω προσάγειν θυσίας, πνευματι
κός δηλονότι, καί αύτφ πληροϋν έορτάς, διαδιοϋν όρθώς

67. Α' Κορ. 10,20.
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τά θυσιαστήρια των άλλων, τά όποια και οδηγούν στην άμαρτία. 
Αύτό κάνουν δσοι δεν είναι γνήσιοι Χριστιανοί, άλλά μετά τό 
σωτήριο βάπτισμα ολισθαίνουν σέ συνήθειες καί ευσέβειες ελλη
νικές, γιά τις όποιες είναι ταιριαστό νά πούμε αύτό πού λέγει ό 
Παύλος* «Δεν μπορεΐτε νά μετέχετε στο τραπέζι του Κυρίου καί 
στο τραπέζι των δαιμόνιων»67. Καί βέβαια κι αυτοί πού συνδέο
νται μέ τούς άσεβεις αιρετικούς καί συμμετέχουν στά θυσιαστήριά 
τους, καί στούς οποίους έγιναν άληθινά αγαπημένα θυσιαστήρια 
τά ξένα. Πολλαπλασιάσθηκαν λοιπόν σ’ αυτούς τά θυσιαστήρια 
πού ωθούν στήν άμαρτία, θυσιάζοντας τον άμνό έξω άπό τήν 
ιερή καί θεία αυλή, δηλαδή τήν Εκκλησία.

Στίχ. 13. «Γιατί, αν κάνουν θυσία καί φανε κρέατα άπό αυτήν,
ό Κύριος δέν θά τά δεχθεί αυτά. Τότε θά θυμηθεί τις αδικίες 

τους καί θά τιμωρήσει τις άδικίες τους».
93. Καί μέ αυτά τά λόγια δηλώνει φανερά ότι έγιναν καί πλή- 

θυναν τά θυσιαστήρια τής άμαρτίας πού έχτισε ό Έφραιμ. Γιατί 
αυτά πού προσφέρουν θυσία, λέγει, δέν προσφέρονται στον Θεό, 
άλλά στά τεμένη τών ειδώλων. Κι αν έορτάζουν μέ τήν ευκαιρία 
της θυσίας καί γεμίζουν την κοιλία τους μέ τροφές καί ποτά, τό 
πράγμα δέν έχει καμμιά σχέση μέ τον Θεό. Γιατί δέν κάνουν γι9 
αυτόν τό πανηγύρι τους, επειδή όσα γίνονται γιά τή δόξα τών 
δαιμόνιων μέ κανένα τρόπο δέν θά τά δεχόταν ή θεία καί άθάνα- 
τη φύση, αντίθετα εξοργίζεται, επειδή δέχεται ύβρη καί κατά 
κάποιο τρόπο χωρίς νά τό θέλει εξαναγκάζεται νά τιμωρήσει 
αυτούς πού προκαλούν τον έξοργισμό του καί νά θυμηθεί όλα, 
πού λέγει ό λόγος, τά άμαρτήματα εκείνων προσκρούουν σ’ αυ
τόν, κι όταν γίνει αύτό, οι θυμοί εκδηλώνονται όξύτατοι, ή τιμω
ρία είναι έτοιμη, καί κανένας δέν εξαιρείται. ”Αρα «Είναι φοβερό 
νά πέσει κανείς στά χέρια τού ζωντανού Θεοϋ»67α. "Αντίθετα αρ
μόζει καί είναι άσύγκριτα καλύτερο καί πρόξενο κάθε ευημερίας, 
τό νά προσφέρουν στον Θεό θυσίες, πνευματικές βέβαια, και νά

67α. Έβρ. 10,31.



ήρημένους, καί τό κατά τι γοϋν δλως διαπίπτειν άποσπου- 
δάζοντας

Στίχ. 13. «Λ ύτοί όέ είςΑ  ϊγυτττον άπέστρεψαν, 
καί έν Ά  οσνρίοις άκάθαρτα φάγονται».

5 *7Α'. Α ίτιάται πάλιν, ώς άνούστατά τε καί άνοσίως κο- 
μιδη όιαζήν έθέλοντας καί είσάπαν ήγνοηκότας τήν τοϋ 
συμφέροντος τρίδον. Έγώ μέν γάρ, φησίν, εις τοϋτο γνώ
μης ένηνεγμένους λοιπόν ύπενεγκεϊν ήπείλησα ταϊς όρ- 
γαΐς, καί έκόικήσειν τάς άμαρτίας αυτών, καί άναμνησθή- 

ιο σεσθαι πάσας τάς άνομίας αυτών. Καί ήν έν άρχαΐς τό σνμ- 
βήσεσθαι προσόοκώμενον, καταπτοοϋντος ήόη τον Ισρα
ήλ τοϋ πολέμου καί μονονουχί τη χώρςι προσδάλλοντος 
Είτα, δέον αυτούς λιταϊς τε καί μεταγνώσεσιν έκμειλίσσε- 
σθαι Θεόν, και μεταπαιδεύεσθαι μέν τό δοκοϋν αύτφ, ταϊς 

15 δέ εις τό άμεινον άναδρομαΐς έκδυσωπεϊν τήν οργήν, ώς 
έπ ί τι τών άγαν χρησίμων, έξελέσθαι τε δυναμένων αύτούς, 
άπέστρεψαν εις Αίγυπτον, καλοίΊντες εις έπικουρίαν «.Α ι
γύπτιον άνθρωπον και ού Θεόν, ίππων σάρκας», κατά τό 
γεγραμμένον. Ά λλ’ «Ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύ- 

2ο ναμιν, καί γίγα ς ού σωθήσεται έν πλήθει ισχύος αύτοϋ. 
Ψευδής ίππος εις σωτηρίαν». «3Α γαθόν πεποιθέναι έπί 
Κύριον, ή πεποιθέναι έπ? άνθρωπον».

*Οτι δέ εις ούδέν αύτοϊς τών άναγκαίων τά τής τοιάσδε, 
φησίν, είκαιοβονλίας έκδέδηκεν, έξ αύτης εΐσονται τής π ε ί 

25 ρας άποκομισθέντες γάρ εις Άσσυρίους καί Μήδσυς, έκεί 
άκάθαρτα φάγονται, τουτέστι διαδιώσονται τής εις τον νό
μον αίδοϋς άποδαλόντες τό λείψανον καί άφυλάκτως έσθίον- 
τες τό παρατυχόν. ’Α λλ’ ίσως έρεί τις  Πώς τοϋτο λελύττηκεν 
αν τούς έξ Ισραήλ, είδωλολατρεϊν έλομένονς; Πρός ταϋτά 

30 φαμεν, δτι πετάάνηνται μέν όμολογουμένως άλλ3 ήν τιςαύ- 
τοίςκατά νοϋνέτι μικρά τοϋ νόμου φροντίς καί τών 3Ιονδαϊ-
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τελούν στο όνομά του εορτές εκείνοι που διάλεξαν την ορθή δια
βίωση καί V αποφεύγουν τελείως τό νά γλιστρούν σέ κάτι.

Στίχ. 13. «Αυτοί θά έπιστρέψουν στην Αίγυπτο καί στούς 
5 Ασσυρίους, καί έκεΐ θά φαν άκάθαρτες τροφές».

94. Τούς κατηγορεί πάλι, ότι θέλοντας νά ζσϋν χωρίς καθόλου 
νσϋ καί με φοβερή άσέβεια, άγνάησαν τελείως την οδό του συμφέ
ροντος τους. Γιατί έγώ, λέγει, άφοΰ πιά σχημάτισαν αυτή τή 
γνώμη, τούς άπείλησα μέ τήν οργή μου, καί ότι θά τούς τιμωρήσω 
γιά τις άμαρτίες τους καί ότι θά θυμηθώ όλες τις άνομίες τους. 
Καί πρώτο ήταν αυτό πού προσδοκούσαν νά συμβεΐ, έπειδή ό 
πόλεμος γέμιζε άπό φόβο ήδη τον Ισραήλ καί κατά κάποιο τρό
πο είχε προσβάλει τή χώρα. ’Έπειτα, ενώ έπρεπε μέ παρακλήσεις 
καί μετάνοια νά κατευνάσουν τον Θεό καί νά άλλάξουν τή γνώμη 
του, καί μέ τήν έπιστροφή τους στο ορθό νά κάμψσυν τήν οργή 
του, αυτοί μέ τή σκέψη ότι μπορούσε νά προκύψει γι9 αυτούς κάτι 
τό πολύ ώφέλιμο, στράφηκαν στήν Αίγυπτο, καλώντας νά τούς 
βοηθήσει ενας άνθρωπος άπό τήν Αίγυπτο, καί όχι ό Θεός, 
«σάρκες άλογων»68, σύμφωνα μέ τή Γραφή.5Αλλά «Ό βασιλιάς 
δέν σώζεται μέ τά πολλά στρατεύματά του, καί ό γίγας δέν θά σω
θεί μέ την σωματική του δύναμη. Είναι αναξιόπιστο τό ιππικό γιά 
τή σωτηρία»69. «Είναι πολύ καλό νά στηρίζει κανείς τήν πεποίθη
σή του στον Κύριο, παρά νά τή στήριζα σέ άνθρωπο»70.

"Οτι βέβαια δέν προέκυψε σ’ αυτούς, λέγει, κανένα άπό τά 
άναγκαΐα άπό αυτή τήν απερισκεψία, θά τό διαπιστώσουν άπό 
τήν ϊδια τήν πραγματικότητα* γιατί μεταφερμένα στούς ’Ασσυ
ρίους καί τούς Μήδους, «Έκεΐ θά φάνε άκάθαρτες τροφές», 
δηλαδή θά ζήσουν άποβάλλοντας καί τό τελευταίο άπομεινάρι 
πρός τό νόμο καί τρώγοντας τελείως άπροφύλακτα ό,τι τούς τύχει. 
’Αλλ9 ίσως θά ρωτήσει κάποιος* Πώς αυτό θά μπορούσε νά προξέ
νησα λύπη στούς Ισραηλίτες, τό ότι διάλεξαν τήν ειδωλολατρία; 
Σ9 αυτό άπαντούμε, ότι όμολογουμενως είχαν πλανηθεί, άλλά 
διατηρούσαν στο νσϋ τους άκόμα κάποια μ^κρή έγνοια γιά τό



κών έθών ονκ απώλισθον παντελώς, καίτοι προσκυνοϋντες 
έν τοϊς τών ειδώλων ναοΐς Ταύτη τοι καί όμακάριος προφή
της Ήλιου, ώς δνσίν ίγνύαις έπιχωλεύοντας κατη τιάτόποτε, 
και μ ή τε τφ  Βάαλ όλοτρόπως, μ ή τε μ η ν  Θ εφ τελείω ς 

5 προσκεϊσθαι δεδουλημένους. Ούκοϋν γεγονώς αιχμάλωτος 
ό Ισραήλ, άποδέδληκε παντελώς τήν εις τον νόμον αιδώ, 
τοϊς τών κρατουντών εθεσί τε και νόμοις, ώς εξ ανάγκης ε
πόμενος Καί τοϋτο, οίμαι, έστιν ό  καί αυτός εφη Χριστός, ό
τι «Παντί τφ εχοντι δοθήσεται και περισσευθήσεται, από δε 

ίο τοϋμή εχοντος καί ό δοκεΐέχειν, άρθήσεται απ’ αύτοϋ». Α εϊ 
δή ούν άρα τών θείων ή μάς χαρισμάτων μή καταφρονεϊν, 
αλλ3 ών αν εχοιμεν παρά Θεοϋ, πλεϊστον όσον ποιεϊσθαι λό
γον. Πεφροντικόσι μεν γάρ έμφιλοχωρήσει τό χάρισμα- ε ί δε 
ράθυμοι καί άναπεπτωκότες περί αυτό γενοίμεθα, καί αυτό 

15 δή πάντως αποπτήσεται,
Σ τίχ 14 «Καί έπελάθετο Ισραήλ τοϋ ποιήσαντος αυτόν, 
καί φκοδόμησαν τεμένη. Καί Ιούδας έποίησε πόλεις τε- 
τειχισμένας, καί έξαποστελώ πϋρ εις τάς πόλεις αύτοϋ, 

καί καταφάγεται τά θεμέλια αύτών».
20 )Ε. 3Αμφοτέραις έπιπλήττει ταϊς δασιλείαις, τη τε έν 

Σαμαρείφ. φημί, καί τη τοϋ Ιούδα, τουτέστι τη οϋση κατά 
τήν Ιερουσαλήμ Τ ίγάρ αμφω δεδράκασι, καταθρήσαί τε 
άμα καί είπεϊν άναγκαϊον. Προσδοκωμένου γάρ έσεσθαι 
τοϋ πολέμου, μονονουχί δε καί έπ? αύταις ήδη γεγονότος 

25 ταΐς θύραις τοϋ δείματος, δέον αύτούς τούς τε έν τη Σαμα- 
ρείφ, καί τούς βασιλεύοντας εκ φυλής Ιούδα, τήν παρά Θε
οϋ τοϋ σώζοντος έπικουρίαν ζητεϊν, εις έκτόπους καί άνω- 
φελεϊς έτράποντο γνώμας καί, ταΐς μεταγνώσεσι θεραπεύ- 
ειν όφείλοντες, κατηρέθιζον έφ3 έαυτοΐς καί έτι μειζόνως 

30 τον τών όλων κρατοϋντα Θεόν. Ό  μεν γάρ Ισραήλ, τουτέ- 
στιν α ί δέκα φυλαί καί οι τούτων άνημμένοι τό κράτος, ώς
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νόμο καί δέν είχαν άποσπασθει εντελώς άπό τά Ιουδαϊκά ήθη, 
μολονότι προσεύχονταν στους ναούς τών ειδώλων. Γι5 αυτό καί ό 
μακάριος προφήτης Ήλίας τούς κατηγορούσε δτι χώλαιναν καί 
μέ τά δυό τους πόδια81 καί δέν ήθελαν ούτε στον Βάαλ νά προσ- 
κολληθσϋν αποκλειστικά, ούτε στον Θεό V άφοσιωθουν τελείως. 
'Όταν όμως οί Ισραηλίτες αίχμαλωτίσθηκαν, άπέρριψαν τελείως 
τον σεβασμό στο νόμο άκολουθώντας κατ’ άνάγκη τις συνήθειες 
καί τούς νόμους τών κυρίων τους. Κι αυτό, νομίζω, ση μαίνει εκείνο 
πού είπε καί ό Χριστός ό ίδιος* «Σέ καθέναν πού έχει θά δοθούν κι 
άλλα καί θά του περισσέψουν, ένώ άπό αυτόν που δέν εχει, θ5 
άφαιρεθει κι αυτό πού νόμιζα ότι εχει,»72. Δέν πρέπει λοιπόν νά 
περιφρσνσϋμε τά θεία χαρίσματα, άλλά όσα λάβαμε άπό τον Θεό 
νά τά έκτιμοΰμε πάρα πολύ. Γιατί άν ένδιαφερόμαστε, θά βρει 
τρόπο νά μας δοθεί τό χάρισμα, άν όμως δείξομε γι3 αυτό ραθυμία 
καί έφησυχάσομε, κι αυτό οπωσδήποτε θά πετάξει άπό μας.

Στίχ. 14. «Ό Ισραήλ ξέχασε τον δημιουργό του καί οικοδόμη
σαν είδωλολατρικά τεμένη, άλλά καί ό ’Ιούδας πολλαπλασία
σε τις τειχισμένες πόλεις. Θά στείλω όμως φωτιά στις πόλεις 

του καί θά καταφάει τά θεμέλιά τους».
95. ’Επιπλήττει καί τά δυο βασίλεια, καί τής Σαμάρειας δηλα

δή καί του Ιούδα, πού ήταν στήν Ιερουσαλήμ. Τι βέβαια έκαναν 
καί τά δύο είναι άνάγκη νά τό εκθέσομε μαζί καί νά τά εξετάσομε. 
Προσδοκώντας δηλαδή ότι ό πόλεμος θά γίνει καί έχοντας κατά 
κάποιο τρόπο φτάσα ήδη ό φόβος στά πρόθυρα τής πόλης, ένώ 
έπρεπε καί οί βασιλείς τής Σαμάρειας καί εκείνοι πού βασίλευαν 
άπό τή φυλή του Ιούδα νά ζητήσουν τή βοήθεια του Θεού πού 
σώζει, αυτοί στράφηκαν σέ άνομες καί ανώφελες γνώμες, καί ένώ 
όφειλαν νά τον λατρεύουν δείχνοντας τή μετάνοιά τους, αυτοί εξε
ρέθιζαν εναντίον τους ακόμα περισσότερο τον Κύριο, τό Θεό τών 
όλων. Ό ’Ισραήλ δηλαδή, ήτοι οί δέκα φυλές, καί έκεΐνοι πού 
είχαν άναλάβει τήν εξουσία σ’ αυτούς, έπειδή τάχα ήταν δυσαρε-

72. Λουκά 19,26.
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λελντνημένοίζ τοϊς δαίμοσιν, ήγονν άποστήσαι δυναμένοις 
την άλωσιν καί τάς των πολεμίων άνατρέψαι φάλαγγας, 
καί πλείονας ετι τάς θεραπείας προσήγον. Εκμεά ισσόμε- 
νοι όέ ώσπερ καί καθιστάντες ευμενείς, ώκοδόμουν τεμένη, 

5 καί βωμούς όέ έναπετίθεντο, καί πλείοσιν έτι θνσίαις έτί- 
μων, ό  όέ γε 3Ιούδας όχυρωτέρας έποίει τάς έαυτοϋ πόλεις, 
λίθοιςμάλλον έπιθαρσήσας, ού Θεφ, καίτοι λέγοντι σαφώς 
περί τής Ιερουσαλήμ δη  «Εγώ έσομαι αυτή, λέγει Κύρι
ος, τείχος πνρός κνκλόθεν, καί εις δόξαν έσομαι έν μέσω 

ίο αύτής». 3Λ λλ3 ούδένμέν ώνησε τό χρήμα τον Ισραήλ· πϋρ 
όέ ταίςπόλεσιν έπαφήσειν ταΐς 3Ιούόα λοιπόν έπηπείλει ό 
Θεός, καταπιμπράντων αύτάς, δηλονότι των Βαβυλωνίων, 
οι τής εις αύτούς οργής γεγόνασιν ύπουργοί

Διασώσει δή ούν παντελώς ούδέν τον Θεφ προσκρούον- 
15 τα' καί ζημία μέν όμολογουμένως καί άμαθίας έγκλημα 

λοιπόν, μάλλον δέ δυσσεβείας τής άνωτάτω, τό ταϊς τών 
δαιμόνιων έπιθαρσήσαι δυνάμεσΐ' Θεοϋ δέ λελυπημένου 
καί παραλύοντος ούδέν ήττον άμαθές τό γηΐνοις έπικου- 
ρήμασι διαπαίζεσθαι. Α ε ί δέ δή μάλλον εύχαϊς τε καί μετα- 

20 γνώσεσιν όποκρούεσθαι τήν οργήν· έστι γά ρ «οίκτίρμων 
καί αγαθός καί μετανοών έπί ταΐς κακίαις», κατά τό γε- 
γραμμένον

ΚΕΦ. 9, στίχ. 1-4. «Μή χαΐρε, Ισραήλ, μηδέ εύφραίνον 
καθώς οι λαοί, δτι έπόρνευσας από τοϋ Θεοϋ σου. 3Ηγά- 

25 πησας δόματα έπί πάντα αλωνα σίτον. "Αλών καί λη νός 
ούκ έγνω αύτούς, καί ό  οίνος έψεύσατο αύτούς. Ού κα- 
τφκησαν έν τή γη Κυρίου' κατωκησεν 3Εφραΐμ εις Α  ϊγυ- 
πτον, καί έν 3Α  σσυρίοις άκάθσρτα φάγονται. Ούκ έσπει- 
σαν τφ Κυρίω οίνον, καί σύχήδνναν αύτφ' α ί θνσίαι αύ- 

30 τών ώς άρτος πένθους αύτοίς, πάντες οι έσθίοντες αύτά

73. Ζαχ. 2,9.
74. Ίωήλ,2,13.
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στημένοι οί δαίμονες, ή γιά νά άπομακρύνουν από τούς δυστυχείς 
την άλωση και νά διαλύσσυν τις φάλαγγες του έχθρου, πρόσφερ- 
ναν σ’ αύτούς άκόμη περισσότερη λατρεία Θέλοντας δηλαδή νά 
νά τούς καταπραΰνσυν και νά τούς κάνουν ευμενείς σ’ αύτούς, 
οικοδομούσαν τεμένη, τοποθετούσαν μέσα βωμούς, και τούς τι
μούσαν με περισσότερες άκόμα θυσίες. Ό  Ιούδας έξάλλου εκαμνε 
περισσότερο οχυρές τις πόλεις του στηρίζοντας την πεποίθηση του 
στις πέτρες, καί όχι στον Θεό, μολονότι έλεγε με σαφήνεια γιά τήν 
Ιερουσαλήμ* «Έγώ θά γίνω γι3 αυτήν, λέγα ό Κύριος, πύρινο τεί
χος γύρω της, καί ώς δόξα της θά υψωθώ στο κέντρο αύτης»873. 
Καθόλου όμως δέν ώφέλησε αυτό τον Ισραήλ. ’Απειλούσε λοιπόν 
ό Θεός ότι θά ρίξα φωτιά στις πόλεις του Ιούδα, κατακαίόντας 
αυτές, δηλαδή οί Βαβυλώνιοι, πού έγιναν υπηρέτες της οργής του 
εναντίον τους.

Δέν θά διασώσει λοιπόν τίποτε αυτόν πού προσκρούει στον 
Θεό, καί είναι ζημία όμολογουμένως και έγκλημα οπωσδήποτε 
άμάθειας, ή καλύτερα της στο έπακρο δυσσέβειας, τό νά στηρίζει 
κανείς τό θάρρος του στις δυνάμεις τών δαιμόνιων, καί ενώ ό 
Θεός είναι έξοργισμένος καί παραλύει τις δυνάμεις αυτών, δέν 
είναι καθόλου λιγάτερη άμάθαα τό νά προσπαθεί νά έξαπατήσα 
τον εαυτό του μέ γήινες βοήθειες. Πρέπει λοιπόν μάλλον μέ προ
σευχές καί μετάνοια νά άποκρούει τήν οργή* γιατί, σύμφωνα μ3 
αύτό πού έχει γραφεί, «είναι φιλεύσπλαγχνος καί άγαθός καί 
άλλάζει γνώμη γιά τις τιμωρίες πού έπιβάλλει γιά τις κακίες»74.

ΚΕΦ. 9, στίχ. 1-4. «Νά μή χαίρεσαι, Ισραήλ, συτε νά είσαι ευχα
ριστημένος, όπως οί λαοί, γιατί πόρνευσες πρός τον Θεό σου. 
’Αγάπησες τά δοσίματα από κάθε άλώνι σιταριού. Τό αλώνι 
καί ό ληνός δέν τούς κατάλαβε, καί τό κρασί τούς έξαπάτησε. 
Δέν κατοίκησαν οπή γη του Κυρίου. Ό  ’Εφραΐμ κατοίκησε 
στήν Αίγυπτο καί ατούς ’Ασσυρίους έφαγαν ακάθαρτα φαγη
τά. Δέν έκαναν στον Κύριο σπονδή μέ κρασί καί δέν τον 
ευχαρίστησαν οί θυσίες τους σάν άρτος πένθους, καί όλοι πού
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μιανθήσονται, διότι οι άρτοι αυτών ταϊς ψυχαΐς αυτών 
ούκ είσελεύσονται εις τον οίκον Κυρίου».

*7ΣΤ'. Ταϊς τών εθνών άγέλαις, έπεί τοι πλείστην όσην 
νοσοϋσι την άδουλίαν (πεπλάνηντο γάρ όμολογουμένως), 

5 έθος ή ν άρχομένοις τής γεωπονίας και άροϋνμέλλουσι τήν 
γην, θυσίας έπιτελεϊν τοΐς δαίμοσι καί παρ3 αυτών αίτειν 
τάς τών άγρών ευκαρπίας' άμώντες δε πάλιν, καιροϋ κα- 
λοϋντος εις τοϋτο καί μήν καί ληνοΐς έντιθέντες τον δό- 
τρυν, έσπενδον, έθυον ταϊς ώραις, ή δον τάς έπιληνίους 

ίο φδάς, άναφέροντες τά χαριστήρια, χαίροντές τε καί ευ
φραινόμενοι διετέλουν. Τοϋτο δρώντας τούς έξ 3Ισραήλ 
έπαιτιάται Θεός. Μή γάρ δή χρήναι χαίρειν αύτόν διισχυ
ρίζεται σαφώς, καθά καί τά λοιπά τών έθνών. Α ιά  ποίαν 
αιτίαν; Οι μέν γάρ ήγνοηκότες παντελώς τον φύσει τε καί 

15 άληθώς δντα Θεόν, γεννηθέντες δε μάλλον έν πλάνη, τάχα 
που τής αρρώστιας, ήγουν όμαθίας, ούκ άπίθανον έχουσι 
λόγον, ό δέ γε \Ισραήλ, καίτοι νόμψ παιδαγωγούμενος καί 
τον τών όλων Δεσπότην έπεγνωκώς, πεπόρνευκεν εις άπό- 
στασιν. Ούκοϋν vooif άν εικότως καί έν αίτίςι γεγονώς τη 

20 φορτικωτέρςί καί δυσδιάφυκτον έχων της δυσσεδείας τό 
έγκλημα- είδώς γάρ τό θέλημα τοϋ Κυρίου αύτοϋ, κατημέ
λη σεν, ού πεποίηκε. Ααρήσεται δή ούν πολλάς' τοϋ μή εί- 
όότος, είταμή όεδρακότος, όλίγας δαρησομένου, κατά τήν 
τοϋ Σωτηρος φωνήν.

25 Μή χαϊρε δή ούν καθώς οι λαοί, φησίν. Οι μέν γάρ «έκ 
μήτρας πεπλάνη νται», σύ όέ νόμω παιδαγωγηθείς, έκπε- 
πόρνευκας από Θεοϋ. Καί τις αύτώ γέγονε τής πορνείας ό 
τρόπος;3Ηγάπησε δόματα, φησίν, ού παρά Θεοϋ μάλλον, αλ
λά τά έκ τών όαμάλεων καί Βάαλ' καίτοι διδόντων τοΐς αί- 

30 τοϋσιν ονδέν. \Επί τίσι δε τά παρ’ αύτών έζήτει δόματα;· «Ε
π ί πάντα άλωνα σίτου». 3Εδόκει γάρ άνοσίως αύτοϊς καί ά-

75. Λουκά 12,17-48.
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τρώνε άπό αυτούς θά μιανθοΰν, γιατί οί άρτοι τους δέν θά 
μπουν στις ψυχές τους, δέν θά μπουν οτόν οίκο του Κυρίου».

96. Στά πλήθη των έθνών, έπειδή πάσχουν άπό μεγάλη ανοη
σία (γιατί έχουν όμολογουμένως πλανηθεί), ήταν συνήθεια δταν 
άρχιζαν τήν καλλιέργεια της γης καί έπρόκειτο νά οργώσουν, νά 
κάνουν θυσίες οτσύς δαίμονες καί άπό αυτούς νά ζητουν τήν ευ
φορία των αγρών τους. Κι δταν πάλι θέριζαν τά σιτάρια, δταν τό 
καλοϋσε ή έποχή, άλλά καί δταν πατούσαν τά σταφύλια στούς 
ληνούς, έκαναν σπονδές, θυσίαζαν στις τέσσερις εποχές, τραγου
δούσαν τά έπιλή νια τραγούδια, άποδίδαντας τά ευχαριστήρια, καί 
περνούσαν τις ώρες χαρούμενοι καί ευφραινόμενοι. Κάνοντάς το 
αυτό καί οί ’Ισραηλίτες τούς κατηγορούσε ό Θεός. Δέν πρέπει λοι
πόν, ισχυρίζεται μέ σαφήνεια, νά χαίρονται, όπως τά άλλα έθνη. 
Γιά παά αιτία; Γιατί εκείνα, έπειδή αγνόησαν εντελώς τον άπό τή 
φύση του καί άληθινό Θεό, καί μάλλον έπειδή γεννήθηκαν μέσα 
στήν πλάνη, ϊσως ή άρρώστια τους ή ή άγνοιά τους, νά μή είναι 
άδικαιολόγητη, ό Ισραήλ όμως, άν καί ήταν παιδαγωγημένος 
άπό τό νόμο καί είχε γνώρισα τον Κύριο των όλων, πόρνευσε άπο- 
στατώντας. Μπορούμε λοιπόν νά πούμε, δα καί εύλογα κατηγο- 
ρήθηκε τόσο βαριά, καί δύσκολα θά μπορούσε V άποφύγει τήν 
κατηγορία της άσέβειας. Γιατί, ενώ γνώριζε τό θέλημα του Κυρίου 
του, τό παραμέλησε, δέν τό έκτέλεσε. Θά ύποστεί λοιπόν πολλές 
τιμωρίες, ενώ αυτός πού δέν τό γνώριζε καί δεν τό έπραξε, θά ύπο
στεί λίγες75, σύμφωνα με τό λόγο του Κυρίου.

«Νά μή χαίρεσαι» λοιπόν, λέγει, «δπως οί άλλοι λαοί». Γιατί 
«αυτοί πλανήθηκαν προτού γεννηθούν»76, ένώ έσύ, άν καί έχεις 
παιδαγωγη θεΐ άπό τό νόμο, έπραξες τήν πορνεία εις βάρος του 
Θεού. Καί ποιος ήταν ό τρόπος της πορνείας του; ’Αγάπησαν νά 
παίρνουν δωρήματα, λέγει, όχι τόσο άπό τον Θεό, άλλά άπό τις 
δαμάλες καί τον Βάαλ, άν καί βέβαια δέν έδιδαν τίποτε σέ εκεί
νους πού τούς ζητούσαν. Καί άπό πού ζητούσαν νά τούς δώσουν; 
«Άπό κάθε άλώνι σιταριού». Γιατί φαινόταν δτι μέ τρόπο άσεβη

76. Ψαλμ. 55,4.



348 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

δούλους τάς έζ άγρών αίτείν εύκαρπίας ώςεφην, έκ των δια
κένων σεδασμάτων. ”Α ρ3 ούν έζήτει μέν ό Ισραήλ παρά των 
ειδώλων τά δόματα, έκδέδηκε δε αύτω κατ? ευχήν τά αιτήμα
τα;· Οΰμενουν· «άλων» γάρ «καίληνόςσύκ έγνω αυτούς, καί 

5 ό οίνος έψεύσατο αυτούς». ”Εστι δε ούδενί των φιλομαθεστέ- 
ρων αμφίλογον, δτι λοιμοί γεγόνασιν έν τη Σαμαρείςι, άφορί- 
αι τε καί άδροχίαιμακραί Ήμάρτηκε δή ούν τής έλπίδος ού 
λαδών τά αιτήματα, καί προσέτι τσύτω, καί αυτής άπώχοντο 
της άγιας γης, καί είσηλθον εις Λ  ίγυπτον, ώς εις χώραν τε- 

ιο τειχισμένην καί τοϊς έτι ττλείοσι θεοϊς. Μ υρία γάρ ήνένΑ ί- 
γύπτω τά σεδάσματα, καί των θεραπευόντων αυτά θαυμα
στή τις ύπόληψις έπί δυναστείαις, ώς ταϊςμαγικαϊς έμπειρί- 
αις πάντα κατορθοϋν ευκόλως δεδυνημένων. 3Λπειρήκασι 
δή συν καί τό κατοικεΐν έν τη άττολέκτω παρά Θεω γη, καί 

15 τήν των ειδώλων ήλλάξαντο χώραν. 3Α λλ3, ε ί καί τοϋτο δε- 
δράκασι, δαδιοϋνται πρός 3Ασσυρίους. Ούκ έσπενδον τω 
Κυρίψ οίνον. Συνενεγκόντες γάρ έν ληνοίς τον έξ αμπέλου 
καρπόν, έσπενδον τοΐςδαίμοσι τάς άπαρχός, καί ονχί τω δόν
τι Θεω. 3Ανέφερον δε καί άρτους, ώςένάπαρχτ) θερισμού 

20 Πλήν είςμολυσμόν καί δεδήλωσιν τό χρήμα αύτοΐς γε- 
νήσεται, φησί, καί ώς άρτους πένθους καταλογισθήσεται 
τά προσκομιζόμενα, τουτέστι δδελυρά τε καί δέδηλα καί 
απηχθημένα Α ιάποίαν αιτίαν; 'Ο νόμος μέν γάρ ακάθαρ
τον έποίει τον έγγίζοντα νεκρψ- έγγίζοντα δέ, ή καθ’ αϊμα- 

25 τος οικειότητα, ήγουν καί κα τ’ αυτήν τήν τοϋ σώματος 
άφήν. 7Ην ονν άνάγκη τούς κατά γένος έγγύς ή φίλους 
των τετελεντηκότων έπί τω πένθει μιαίνεσθαι, περιέποντας 
τον νεκρόν καί δράν έθέλοντας έπ? αύτω τά νενομισμένα’ 
πάντα δέ ή ν άκάθαρτα ών αν αύτούς συνέβη θίγειν. ”Αρ- 

30 τος οϋν πένθους ό τοίςπενθοϋσι νεκρόν παρακείμενος εις 
τροφήν, ού καί άπογεύεσθαι, πάνδεινον έδόκει τοΐςπαραι-

77. Άριθμ. 19,22.
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και ανόητοι ζητούσαν την ευφορία τών άγρών, όπως είπα άπό τά 
κούφια αγάλματα. Ζητούσε λοιπόν ό Ισραήλ άπό τά είδωλα νά 
ταυ δώσουν αγαθά. "Αραγε έκπληρώθηκαν σύμφωνα μέ την επι
θυμία του τά αίτήματά του; ’Όχι, βέβαια. Γιατί «Τό αλώνι καί ό 
ληνός δέν τούς κατάλαβαν καί τό κρασί τούς έξαπάτησε». Δέν 
υπάρχει καμμιά άμφισβήτηση γιά τούς φιλομαθείς ότι έπεσαν 
στη Σαμάρεια, λοιμοί, άφορίες καί ξηρασίες μάκρης διάρκειας. 
Άπέτυχε λοιπόν στην έλπίδα του καί δέν έλαβε αυτό πού ζη
τούσε, κι έκτος άπό αυτό έφυγαν κι άπό την ’ίδια την άγια γη καί 
πήγαν στην Αίγυπτο, σέ μιά χώρα άσφαλή μέσα στά τείχη της καί 
όπου λατρεύονταν άκόμα περισσότεροι θεοί. Πράγματι στην 
Αίγυπτο ύπηρχαν άπειρα είδωλα καί έκεΐνοι πού τά λάτρευαν τά 
έτρεφαν θαυμαστή υπόληψη γιά τη δύναμή τους, πώς τάχα μπο
ρούσαν νά κατορθώσουν εύκολα τά πάντα μέ τις μαγικές πρακτι
κές τους. Τούς άπαγορεύθηκε λοιπόν άκόμα καί νά ζσύν στην 
εκλεγμένη άπό τον Θεό γη, καί τήν άλλαξαν μέ τή χώρα τών ειδώ
λων. ’Αλλά, μολονότι πού τό έκαναν αυτό, θά βαδίσουν ατούς 
Άσσυρίους. «Δέν έκαναν σπονδές στον Κύριο». Αφού δηλαδή 
συγκέντρωναν τον καρπό τών άμπελιών τούς ληνούς, έκαναν 
σπονδή τις άπαρχές (τά πρώτα ώριμα σταφύλια), στούς δαίμονες, 
καί όχι στον Θεό πού τά δίνει. Πρόσφερναν όμως καί άρτους ώς 
απαρχή του θερισμού.

’Αλλά ή πράξη τους, λέγει, θά άποβεΐ γι5 αύτούς μολυσμός καί 
βεβήλωση, καί οί προσφορές τους θά θεωρηθούν ώς άρτοι πέν
θους, δηλαδή μυσαρές καί βέβηλες καί μισητές. Γιά ποιά αιτία; Ό  
νόμος θεωρούσε άκάθαρτο εκείνον πού άγγιζε νεκρό77, καί τον 
άγγιζε ή άπό οικειότητα αίματος ή καί μέ τήν άφή μόνο τοϋ 
σώματος. 7 Ηταν λοιπόν άναπόφευκτο οί συγγενείς ή οί φίλοι 
εκείνων πού πεθαιναν, νά μιαίνονται πενθώντας, προσφέροντας 
τις φροντίδες τους στο νεκρό καί θέλοντας νά τού κάνουν τά 
καθιερωμένα, καί όλα όσα τύχαινε νά αγγίξουν ήταν άκάθαρτα. 
’Άρτος λοιπόν πένθους ήταν γιά έκείνους πού πενθούσαν ένα 
νεκρό αυτό πού παρέθεταν ώς φαγητό, καί άν τό γεύονταν, τό



τεΐσθαιμεμελετηκόσι τον έπί νεκρώ μολυσμόν. Μ ιαροί τοι- 
γαροϋν καί απόβλητοι καί αυτοίφησιν οι άρτοι, οίπερ άν 
προσκομισθεϊεν ώς έν άπαρχϊ] θερών, «καί οι έσθίοντες αυ
τούς μιανθήσονται». ”Εσονται δέ χρήσιμοι μάλλον ταϊς ψυ- 

δχαϊς αύτών, τουτέστιν εις βρώσιν αύτοϊς. Ούκ είσελεύσον- 
ται γάρ εις οίκον Κυρίου. Είδέναι δέ χρή, ότι καί ό νόμος 
απαρχήν θερισμού δράγματά τε καί άρτον προσάγειν έκέ- 
λευεν εις θυσίαν. Μετεκόμισε δέ ό Ισραήλ τά εις δόξαν Θε
οϋ τοΐςγλυπτοΐς, καίτοι Θεοϋλέγοντοςέναργώς- «Τήν δό- 

ιο ξανμου έτέρψ ού δώσω, ούδέ τάς άρετάςμου τοΐς γλν- 
τττοΐς».

Ούκοϋν άναγκαϊον αίτεΐν παρά Θεοϋ τά ζωαρκή, καί 
αύτόν όμολογεΐν δοτήρα καί χορηγόν άπάσης ήμϊν εύκαρ- 
πίας σωματικής καί πνευματικής Ού γάρ έστιν έτερος παρ3 

15 αύτόν «ύετίζων», κατά τό γεγραμμένον, άλλά τοΐς αύτοϋ 
νενμασι, καί τά έξ ώρών άνίσχει κατ’ άγρούς, καί τής άνω
θεν εύλσγίας άναπιμπλάμεθα, τον νοητόν άρτον τρεφόμενοι, 
καί οίνον έχοντες τον έξ ούρανοϋ, «τον εύφραίνοντα καρδί- 
ανάνθρώπου». Ταϋτα φρονεΐν ήρημένοι, κατοικήσομεν τήν 

20 αγίαν γην. 3Εσόμεθα γάρ μετά Θεοϋ, καί έν Ά  σσυρίοις άκά
θαρτα ού φαγόμεθα. Καταβόσκουσι γάρ έν άκαθαρσίαις 
τούς προσίοντας αύτοΐς οι «κοσμοκράτορες τοϋ αίώνος τού
του, τά πνευματικά τής πονηριάς έν τοΐς έπουρανίοις».

Σ τίχ 5. «Τι ποιήσετε έν ήμέρςι πανηγύρεως 
25 καί έν ήμέραις έορτής τοϋ Κυρίου;».

)Ζ'. 3Επειδή γάρ εις τοϋτό φησι καθίκεσθε δυσβουλίας 
καί άσεβημάτων, βδελυροί δέ οϋτω γεγόνατε καί άπηχθη- 
μένοι, ποιος ύμϊν άρα βοηθήσει τρόπος, ή τ ί πεπραχότες 
καί βουλευσάμενοι της οϋτω δεινής καί άγριας έκνεύσετε 

3ο συμφοράς, όταν ή έμή τελήται πανήγυρις δαπανώντος τοϋ 
πολέμου τούςλελυπηκότας; Ούκοϋν έορτήν ιδίαν ονομάζει
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θεωρούσαν πολύ φοβερό εκείνοι πού ήθελαν V άποφύγσυν τον 
μολυσμό από τό νεκρό. Μολυσμένοι λοιπόν καί απόβλητοι, λέγει, 
είναι κι αυτοί οι άρτοι, πού θά προσφέρσνται σάν απαρχές του 
θέρους, «καί αυτοί πού θά τούς τρώνε θά μολυνθοϋν». ’Αλλά θά 
είναι μάλλον χρήσιμοι γιά τις ψυχές τους, δηλαδή γιά τροφή τους. 
«Γιατί δεν θά μπουν στο ναό του Κυρίου». Πρέπει δμως νά γνωρί
ζομε, ότι καί ό νόμος πρόσταζε νά προσφέρσνται πρός θυσία78 ώς 
άπαρχή θερισμού δεμάτια σταχιών καί άρτος. Μετέφερε όμως ό 
’Ισραήλ όσα συντελούσαν στή δόξα τοϋ Θεοϋ στά αγάλματα, 
μολονότι ό Θεός ελεγε ολοκάθαρα* «Τή δόξα μου δέν θά τήν 
παραδώσω σε άλλον, ούτε τις άρετές μου στά είδωλα»79.

Είναι άνάγκη λοιπόν νά ζητούμε άπό τον Θεό τά έπαρκή γιά 
τή ζωή, καί αυτόν νά ομολογούμε δοτήρα καί χορηγό κάθε καρ
ποφορίας υλικής καί πνευματικής. Γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό πού 
εχει γράφει, δέν είναι άλλος έκτος άπό αυτόν πού βρέχει, άλλά μέ 
δικά του νεύματα καί στούς άγρούς φυτρώνουν τά φυτά κατά τις 
διάφορες εποχές, καί γεμίζομε άπό τήν ουράνια ευλογία80, τρώγο
ντας τον πνευματικό άρτο καί πίνοντας τον προερχόμενο άπό τον 
ουρανό οίνο, «πού ευφραίνει τήν καρδιά τού άνθρώπου»81. Ά ν  
θελήσομε νά τά πιστεύομε αυτά, θά κατοικήσομε στην άγια γη. 
Γιατί θά είμαστε μαζί μέ τον Θεό καί δέν θά τρώμε άκάθαρτες 
τροφές στούς Άσσυρίους. «Γιατί οι κοσμοκράτορες τοϋ κόσμου 
αυτού, πού είναι τά πνευματικά όντα της κακίας στά έπσυράνια»82, 
βόσκουν σέ άκαθαρσίες εκείνους πού προσέρχονται σ’ αυτούς».

Στίχ. 5. «Τί θά κάνετε τήν ήμερα της πανήγυρης 
καί τήν ήμερα της εορτής τού Κυρίου;».

97. Επειδή, λέγει, φτάσατε σ’ αυτό τό βαθμό ανοησίας καί 
άσέβειας, καί γίνατε τόσο βδελυροί καί μισητοί, μέ ποιο τρόπο 
άραγε θά βρείτε βοήθεια; Ή  τί θά πράξετε καί τί θά σκεφθειτε, 
ώστε νά βγείτε άπό αυτή την τόσο φοβερή καί βαριά συμφορά, 
όταν τελείται ή πανήγυρή μου, κατά τήν οποία θά δαπανά ό πό
λεμος αυτούς πού μέ έξόργισαν, Εορτή του λοιπόν ονομάζει ό



θεός, τον καιρόν δηλονότι καθ' δν ό \Ισραήλ έξαιτοϊτο δί- 
κας των εις αυτόν πεπλημμελημένων. Χρή τοιγαροϋν μή 
απλώς τό όοκοϋν απερισκέπτως έπιτελεϊν καί τοϊς παροϋ- 
οιν έφήόεσθαι, συναρπαζομένους ταϊς έπιθυμίαις εις τό 

5 Τίροσκρούειν θεω, περιαθρεϊν δε μάλλον καί τά έσόμενα, 
καί διεκόύνειν έπείγεσθαι τά έκ θείας οργής. Έσόμεθα 
γάρ οντω σοφοί καί τών συμφερόντων επιστήμονες.

Στίχ. 6. «Αιά τοϋτο ιδού πορεύσονται έκ ταλαιπωρίας 
Αίγύπτου, καί έκδεξεται αύτούς Μέμφις, καί θάψει αύ- 

ιο τούςΜαχμάς. Τό άργύριον αύτών όλεθρος κληρονομή
σει, άκανθαι εν τοϊς σκηνώμασιν αύτών».

*7Η. Καταδηούντων τήν Σαμάρειαν τών Βαβυλωνίων, οί 
διαφνγεϊν ίσχύσαντεςμόλις απέδραμον εις τήν Λ  ίγυπτίων, 
αλλά καί αυτήν έλόντων τήν Ιερουσαλήμ εν χρόνοις τής Ίε- 

15 ρεμίου προφητείας, εναρίθμητοι κομιδή κατελείφθησαν έκ 
τής Ιούδα φυλής καί Βενιαμίν. Ο ύτοί τε είσήλθον εις Α ϊγυ- 
πτον, καίτοι παρεγγυώντος θεοϋ διά φωνής Τερεμίου καί 
λεγοντος έναργώς, μή χρή ναι βαδίζειν αύτούς τήν ένεγκοϋ- 
σαν άφέντας είς τήν Αιγυπτίων, ήπειληκότος δέ, δτι, κάνει 

20 τοϋτο δρω εν παρά τό αύτώ δοκοίΊν, περιπεσοϋνται τοϊς 
ϊσοις, ή καί τοϊς ετι φορτικω τέροις *Εχει δέ οϋτω τό γε- 
γραμμένον «Οντως είπε Κύριος- Ε άν υμείς δώτε τό πρόσω- 
πον υμών εις Α ίγυπτον καί είσέλθητε έκεϊ τοϋ κατοικεϊν, καί 
εσται ή ρομφαία ήν ύμεϊς φοβεϊσθε από προσώπου αυτής, 

25 εύρήσει υμάς εν Αίγύτντψ». Ε πειδή γάρ ταϊς Α ιγυπτίω ν 
έπικουρίαις έπιθαρσήσαντες άντεφέροντο τοϊς Βαδυλωνί- 
οις ταύτητοι λελυπημένοι, μετά τήν τών Ιεροσολύμων καί 
τήςΣαμαρείας αλωσιν, έτράποντο κατά τών Αιγυπτίω ν ο ί 
Βαβυλώνιοι καί άμογητί νενικήκασι, τότε σνμδέδηκε τούς 

30 περιλειφθέντας έξ Ιουδαίων σννδιόλεσθαι τοϊς Α  ίγυπχίοις. 
Ο ί δέ δή διαφνγεϊν τήν έν Αίγύπτω  ταλαιπωρίαν ίσχύσα-
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Θεός πρόδηλα τον καιρό κατά τον όποιο έπρόκειτο ό Ισραήλ νά 
τιμωρηθεί γιά τά άμαρτή ματά του πρός αυτόν. Δέν πρέπει λοιπόν 
νά έκτελοΰμε απερίσκεπτα τη γνώμη μας άπλως και νά άρκούμα
στέ στην ευχαρίστηση άπό τά παρόντα, και παραδομένοι στις έπι- 
θυμίες μας, νά προσκρούομε στον Θεό, άλλα μάλλον νά έξετάζομε 
προσεκτικά καί αυτά πού θά συμβουν, καί νά σπεύδομε νά διαφύ
γομε τις συνέπειες της θείας οργής· γιατί έτσι θά γίνομε σοφοί καί 
γνώστες εκείνων πού μας συμφέρουν.

Στίχ. 6. «ΓΥ αυτό, νά, θά πορευθουν μέ ταλαιπωρίες στην Αί
γυπτο καί θά τούς υποδεχθεί ή Μέμφις, καί θά ταφούν στή 
Μαχμάς. Τήν περιουσία τους θά τό κληρονομήσει ό όλεθρος, 

καί στά σκηνώματά τους θά φυτρώσουν αγκάθια».
98. "Οταν οί Βαβυλώνιοι καταλεηλατοΰσαν τή Σαμάρεια, 

όσοι μπόρεσαν νά διαφύγουν, μέ δυσκολία σώθηκαν στην Αίγυ
πτο. ’Αλλά καί όταν κυρίεψαν καί την ϊδια την Ιερουσαλήμ, στά 
χρόνια πού προφήτευε ό Ιερεμίας, πολύ έλάχιστοι άπέμειναν άπό 
τις φυλές του ’Ιούδα καί του Βενιαμίν. ’Αλλά κι αυτοί μετέβησαν 
στην Αίγυπτο, μολονότι τούς παρήγγειλε ό Θεός μέ τούς λόγους 
του Ιερεμία λέγοντάς τους ρητά, ότι δέν έπρεπε V άφήσουν την 
πατρίδα τους καί νά μεταβουν στην Αίγυπτο, καί τούς άπείλησε, 
ότι, άν τό κάνουν αύτό παρά τό θέλημά του, θά περιπέσουν στά 
ίδια ή καί σέ άκόμα χειρότερα δεινά. Ή  Γραφή λέγει τά έξης*

θετε καί κατοικήσετε εκεί, τότε ή ρομφαία πού φοβάστε εσείς νά 
τη δείτε μπροστά σας, θά σάς βρει στην Αίγυπτο»®. ’Επειδή δηλα
δή, παίρνοντας θάρρος άπό τή βοήθεια τών Αιγυπτίων, άντιστέ- 
κονταν στούς Βαβυλωνίους, γι’ αύτό οργισμένοι οί Βαβυλώνιοι, 
μετά την άλωση τών 'Ιεροσολύμων καί της Σαμάρειας στράφηκαν 
εναντίον τών Αιγυπτίων καί τούς νίκησαν εύκολα* τότε λοιπόν 
συνέβη όσα άπόμειναν άπό τούς ’Ιουδαίους νά έξολοθρευθουν 
μαζί μέ τούς Αιγυπτίους. ’Εκείνοι όμως πού μπόρεσαν νά διαφύ-

83. 'Ιερ. 49,15,-16.



ντες, μόλιςέπέκεινα δεδραμήκασιν, έπι τή ν3Αρκάδων ίόντες 
χώραν, και ώς εις πόλιν όχυρωτάτην κατωκήκασι τήν Μέμ- 
φιν και την Μαχμάς (έτέρα δε αϋτη γείτων που πάντως και 
των άλλων επισημότερα πόλις), έκεϊ καί τετελευτήκασι, μα- 

5 κρονς δηλονότι διατελέσαντες χρόνους, ύπονοστήσαί τε μη 
δυνηθέντες εις την 3Ιουδαίαν. ”Εφη δε οϋτω πάλιν όπροφή
της Ιερεμίας* «Αιά τοϋτο οϋτως είπε Κ ύριος 3Ιδού έγώ έφί- 
στημι τό πρόσωπόνμου τοϋ όπολέσαι πάντας τούς καταλοί
πους τούς έν Α  ίγύπτω, καί πεσοϋνται έν ρομφαίςι καί έν λι- 

ιο μφ, έκλείψουσιν άπό μικροϋ καί έως μεγάλου, καί έσονται
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ψομαι έπι τούςκαθημένους έν γη Α ίγύπτω ώς έπεσκεψάμην 
έπι Ιερουσαλήμ έν ρομφαίςι καί έν λιμω καί έν θανάτω, καί 
ούκ έσται σεσωσμένος ούδείς των έπιλοίπω ν3Ιούδα των πα-

15 ροικσύντων έν γη Α  ίγύπτω, τοϋ έπιστρέψαι εις γην 3Ιούδα, 
έφ3 ήν αύτοί έλπίζουσι ταϊς ψυχαϊς αύτών τοϋ έπιστρέψαι 
έκεϊ' σύμή έπιστρέψωσιν».

’Α κούειςότι τετελευτήκασιν έν Αίγύπτψ , κάκεΐτής Θεί
ας αύτοΐς οργής έπενη νεγμένης; "Οταν τοίνυν τήν ένΑ  ίγύ- 

2οπτψ ταλαιπωρίαν παραιτούμενοι, καθάπερ εις έπίσημον 
πόλιν άφίκοιντο τήν Μέμφιν, έκδέξεται μέν αύτούς, πλήν 
έν Μαχμάς τεθνήξονται. Τοϋτο γάρ τό «θάψει αύτούς Μα
χμάς». ”Οταν τοίνυν διώκη Θεός, ούδείς άνασώσει τον κιν- 
δυνεύοντα, αλλ3 ένθαπερ αν ϊοι τις, έκεϊπεριτεύξεται τω θυ- 

25μφ. Κ αί ταυτί μέν αύτοΐς έν Α ίγύπτω συμβήσεσθαι λέγει 
ΖΕπειδή δε καί τοϊς έξ ίδιου πλούτου λελυπήκασι, «τό γάρ 
άργύριον αύτών καί τό χρυσίον έττοίησαν έαυτοΐς είδωλα», 
φησί, ταύτητοι δικαίω ς «όλεθρος αύτό κληρονομήσει», 
τουτέστι κλήρος έσται τω όλοθρευτη. *Όλεθρον γάρ άπο- 

3οκαλεΐ τον \Ασσύριον, ώς αγρίως τε καί απηνώς ανελόντα 
καίμεμαχημένον. 3Α ναφυήσονται δε καί άκανθαίφησιν έν 
τοΐς σκηνώμασιν αύτών. Ερημιάς γάρ εις τοϋτο κατηντή-
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γαυν την ταλαιπωρία της Αίγυπτου, με δυσκολία προχώρησαν 
πιο πέρα, βαδίζοντας πρός τη χώρα τών ’Αρκάδων, καί εγκατα
στάθηκαν στη Μέμφιδα έπειδή ηταν πόλη όχυρώτατη, καί τη 
Μαχμάς (κι αυτή είναι μιά άλλη γατονική πόλη καί πιο επίσημη 
από τις άλλες), καί έκεί πέθαναν, άφοΰ δηλαδή έζησαν πολλά χρό
νια καί δεν μπόρεσαν νά παλινοστησουν στην Ίουδαία Καί είπε 
πάλι ό προφήτης Ιερεμίας τά εξής* «ΓΥ αυτό αυτά είπε ό Κύριος* 
Νά, εγώ στρέφω τό πρόσωπό μου σέ σάς, γιά νά καταστρέψω 
δλους έκείνους πού εμειναν στην Αίγυπτο, καί θά πέσουν από τό 
σπαθί καί θά χαθούν από πείνα άπό τον πιο μικρό ώς τον πιο 
μεγάλο, θά πέσουν στον έξευτελισμό καί στην απώλεια καί στην 
κατάρα Καί θά έπισκεφθώ αύτούς πού μένουν στη γή τής Αίγύ- 
πτου, δπως έπισκέφθηκα την Ιερουσαλήμ, με ρομφαία καί πείνα 
καί θάνατο, καί δεν θά σωθεί κανένας άπό τούς υπόλοιπους τού 
’Ιούδα, πού είναι πάροικοι στη γή τής Αίγύπτου, γιά νά έπιστρέ- 
ψει στην Ίουδαία, στην οποία ποθούν καί ελπίζουν με δλη την 
ψυχή τους νά έπιστρέψουν. ’Αλλά δεν θά έπιστρέψουν»84.

’Ακούς δτι πέθαναν στην Αίγυπτο καί επεσε καί έκεΐ έπάνω 
τους ή θεία οργή; "Οταν λοιπόν, φεύγοντας άπό τήν ταλαιπωρία 
στήν Αίγυπτο, φτάσουν σάν σέ ξακουστή πόλη στή Μέμφιδα, αύ
τη βέβαια θά τούς δεχθεί, αλλά θά πεθάνουν στή Μαχμάς. Γιατί 
αύτό σημαίνει τό, «θά τούς θάψει ή Μαχμάς». "Οταν λοιπόν κα
ταδιώκει ό Θεός, κανένας δεν θά σώσει αύτόν πού κινδυνεύει, 
άλλ’ όπου κι άν πάει, έκεΐ θά συναντήσει τον θυμό του. Κι αυτά 
βέβαια λέγει θά τούς συμβοϋν στήν Αίγυπτο. ’Επειδή όμως ακό
μα καί με τά δικά τους πλούτη τον εξόργισαν, γιατί λέγει, «έκαναν 
είδωλά τους τον άργυρο καί τό χρυσό τους»85, γι’ αύτό δίκαια «θά 
τον κληρονομήσει ό όλεθρος», δηλαδή θά γίνει κλήρος εκείνου 
πού θά τούς έξολοθρεύσει. ’Όλεθρο βέβαια άποκαλεΐ τον ’Ασσύ- 
ριο, επειδή άγρια καί άνελέητα τούς πολέμησε καί τούς σκότωσε. 
Θά φυτρώνουν όμως λέγει καί «’Αγκάθια στά σκηνώματά τους». 
Σέ τόση έρήμωση δηλαδή κατάντησαν οί πόλεις, ώστε νά γεμί-

84. Ίερ. 51,11-14. 85. Ώσηέ 8,4.
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κασιν α ί πόλεις, ώς άκάνθης γενέσθαι μεστός* σημεΐον δέ 
τοϋτο γη ς άδάτου καί κεχερσωμένης.

'Ό ταν τοίννν τοϊς παρά Θεοϋ δοθεϊσιν άγαθοΐς, ή σω- 
ματικοϊςή πνευματικοΐς, μη δη χρφτό τις όρθώς, μήτε μην 

5 εις δόξαν αύτοϋ, πράττοι δέ άπερισκέπτως τά δι ών αν 
προσκρούοι καί άλίσκοιτο λυπών, κατοιχήσεται μέν εις 
όλεθρον, εσται δέ κλήρος τοϋ διαρπάζοντος Σατανά καί 
άκάνθης έναύλισμα, άγριων δηλονότι καί έκτόπων επιθυ
μιών, καί καρπούς ήμερους ούκ αν έχοι κατά τον νοϋν. 

ίο Πάθοιεν δ3 αν τοϋτο καί πρό γε τών άλλων αιρετικοί, τήν 
τοϋ λόγου χρείαν δαπανώντες δνσσεδώς εις το παραλύειν 
άδελφούς, κα ί τύπτειν αύτών άσθενοϋσαν τήν συνείδη- 
σιν», καίτοι Χριστοϋπαθόντος ύπέρ ήμών.

Στίχ. 7. «"Ηκασιν α ί ήμέραι τής έκδικήσεως, ή  κασιν α ί 
15 μέραι τής άνταποδόσεώς σου, καί κακωθήσεται 3Ισρα

ήλ ώσπερ ό προφήτης ό παρεξεστηκώς, ό άνθρωπος ό
πνεύμα τοφόρος».

ΪΘ'. ’Έθος ήν τοΐς έ ξ 3Ισραήλ τους τών άγιων προφη
τών άποσείεσθαι λόγους, καί ούδέν ήγεϊσθαι τά παρά Θε- 

20 οϋ, καίτοι πολλάκις δτι παθεΐν αύτοίς συμδήσεται τά δεινά 
προηγορευκότος Καί γοϋν ό τών όλων Θεός προσπεφώ- 
νηκέ που τφ προφήτη 3Ιεζεκιήλ λέγων' «Υιέ άνθρώπου, ι
δού ό οίκος3Ισραήλ ό παραπικραίνων, λέγοντες λέγουσιν 
Ή  όρασις ήν ούτος όρςί εις ή μέρας πολλάς καί εις καιρούς 

25 ουτος προφητεύει. Α ιά  τοϋτο είπον πρός αυτούς, Τάδε λέ
γει 3Α δω ναΐ Κύριος' Ού μή μηκύνωσιν ούκέτι πάντες ο ί 
λόγοι μου οΰς αν λαλήσω- δτι λαλήσω λόγον καί ποιήσω, 
λέγει 3ΑδωνάίΚύριος». Τοιοϋτό τίφ ησι κανθάδε. «Ήκα- 
σι» γάρ φησιν «αί ήμέραι τής έκδικήσεως». 'Ό μοιον ώς εί 

30 λέγοΓ 3Ε γγύς ή δίκη, καί έπ3 αύταϊς ήδη θύραις ό αγών, 
γείτω ν ή συμφορά καί έν όφθαλμοϊς ό πόλεμος 3Ενέστηκεν

86. Ίεζ. 12,27-28.
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σουν από άγκάθια. Κι αυτό είναι άπόδειξη γης άπάτητης και 
χέρσας.

'Όταν λοιπόν δέν χρησιμοποιεί κανείς ορθά τά άγαθά που 
τοϋ έδωσε ό Θεός, είτε υλικά εϊτε πνευματικά, ούτε πρός δόξα 
αύτοϋ, άλλα πράττει απερίσκεπτα αυτά πού τον κάνουν νά προσ
κρούει σ’ αυτόν καί τον έξοργίζουν, θά όδηγηθεΐ βέβαια στον όλε
θρο, άλλά καί θά γίνει κλήρος του αρπαγα Σατανά καί κατοικία 
άγκαθιών, δηλαδή άγριων καί άνομων έπιθυμιών, καί δέν θά εχει 
στο νου του ήμερους καρπούς. Αυτό θά τό πάθουν, καί πριν άπό 
τούς άλλους, οί αιρετικοί, οί όποιοι ξοδεύουν με άσέβεια τά λόγια 
τους γιά νά καταστρέφουν τούς άδελφσύς τους καί νά καταφέ
ρουν πλήγματα στήν άδύναμη συνείδησή τους, παρόλο πού ό 
Χριστός επαθε γι5 αυτούς.

Στίχ. 7. «Έφτασαν οί ημέρες τής τιμωρίας, έφτασαν οί ημέρες 
τής άνταπόδοσης, καί ό Ισραήλ θά ύποστεΐ κακοπαθήματα, 
όπως καί ό προφήτης, ό άνθρωπος ό πνευματοφόρος, πού 

ώστόσο παρεξέκλινε άπό τό θέλη μα του Θεοΰ».
99. Συνήθιζαν οί Ισραηλίτες νά άπορρίπτουν τούς λόγους 

τών αγίων προφητών καί νά μή δίνουν καμμιά σημασία στις 
εντολές του Θεσυ, μολονότι πολλές φορές τούς προανήγγειλε ότι 
θά πάθαιναν δεινά. Καί πράγματι ό Θεός τών όλων είπε κάπου 
στον προφήτη ’Ιεζεκιήλ* «Υιέ τοϋ άνθρώπου, νά ό οίκος τοϋ 
Ισραήλ πού μέ παραπικραίνα, λέγοντας συνεχώς* τό όραμα πού 
αυτός βλέπει καί προαναγγέλλει άναφέρεται σέ χρόνους πού άπέ- 
χουν πολύ άπό έμας, προφήτευα γιά πράγματα πού θά συμβοϋν 
μετά άπό μακρό διάστημα. Γι’ αυτό νά πεις σ’ αυτούς* Αυτά λέγει 
ό Άδωναΐ ό Κύριος* Δέν θά καθυστερήσουν πιά όλοι οί λόγοι 
πού θά πώ. Γιατί θά πώ λόγο, καί θά τον πραγματοποιήσω, λέγει 
ό ’Αδωναΐ ό Κύριος»86. Κάτι παρόμοιο λέγει καί έδώ* γιατί λέγει* 
«Έφτασαν οί ή μέρες τής τιμωρίας». Είναι όμοιο σά νά λέγει* 
Είναι κοντά ή τιμωρία, ή δίκη βρίσκεται στά πρόθυρα, ή συμ
φορά πλησιάζει, ό πόλεμος είναι μπροστά στά μάτια ’Έφτασε ή



V τής άνταποδόσεως ήμερα. Κακουμένω όέ σοι, φησίν, ώ 
'Ισραήλ, σνγκακωθήσεται πάντως καί έν ϊσω τρόπω μεθέ- 
ξει τής δίκης πας ό έν σοί ψευδοπροφήτης, ό παρεξεστη- 
κώ ς άνθρωπος, τοντέστιν ό ένθους καί μαινόμενος καί 

5 απολωλεκώς τάς φρένας, ον συ νενόμικας είναι πνευματο- 
φόρον. Ό μοϋ γάρ τοΐς άλλοις διολώλασι ο ϊ τε ιερείς τών 
υψηλών, και οι τών ειδώλων θεραπευταί, καί πάντες όσοι 
ψευδοεπεΐς τε καί ψευδομάντεις ή σαν έν τώ Ισραήλ Ε πει
δή γάρ μαίνεσθαι προσεποιοϋντο τάς μαντείας ποιούμενοι 

ίο καί φοιδάν ύπεκρίνοντο, ταύπ/τοι καί άνθρωπον παρεξε- 
στη κότα τον τοιοϋτον ονομάζει

Στίχ. 7. «Ύπό τοϋπλήθους τών άδικιών σου 
έπληθύνθη μανία σου».

Ρ'. Πλήθος άδικίας φησίν οίονεί τήν πολύτροπόν τε 
15 και πολυειδή θρησκείαν τοϋ Ισραήλ Έ νί μέν γάρ λόγω, 

πεπλάνη ντο καί πάντες ήσαν είδωλολάτραι Πλήν έμερίζον- 
το τονς τής πλανήσεως τρόπους, άλλοι τε άλλοις προσήγον 
τάς τελετάς καί τοΐς προσιοϋσιν έποιοϋντο τάς ψευδομαν
τείας. Ο ίμέν γάρ ταΐς δαμάλεσιν έλάτρευον, οι δέ τώ Χα- 

20μώς, είδώλω Μωάβ, έτεροι δέ τή Ά  (πάρτη. 7Ησαν δέ οι καί 
τώ Βάαλ καί τή στρατιφ τοϋ ούρανοϋ. Ταύτητοι Θεός έπη- 
τιάτο λέγων διά φωνής Ίερεμίου, δτι «Κατά αριθμόν πόλε- 
ών σου ήσαν θεοί σου, Ιούδα». Έκάστη γάρ πόλις τών 
παρ3 αύτοϊς ίδιον έχειν ώμολόγει θεόν. Τοϋτο αύτό «πλή- 

25 θος άδικίας» ονομάζει δικαίως. Λ  δίκημα γάρ άληθώς καί 
υδρις εις Θεόν, τό αποφοιτάν μέν αύτοϋ, προσκεΐσθαι δέ 
ξύλοις τε καί λίθοις, καί «τοΐς έργοις τών χειρών αύτών», 
καθάπερ γέγραπται «Μανίαν» δέ λέγει τήν μαντείαν. Ού- 
κοϋν, έπειδήπερ πλήθος άδικίας η ϋρηται έν σοί, φησί, ταύ- 

30 τητοι καί παρά σοί πεπλήθυνται μανία, τουτέστιν ή ψευδο
μαντεία, έκάστου κατά τό είκός τών ψευδομάντεων ίδιον
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87. *Ιερ. 2,28. 88. Ίερ. 2,27. Ώσηέ14,4.
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ήμερα της άνταπόδοσης. Κι όταν θά δεινοπαθεΐς έσύ, λέγει, ώ 
Ισραήλ, θά δεινοπαθήσει μαζί σου καί μέ τον Ιδιο τρόπο θά τι
μωρηθεί καί ό κάθε ψευδοπροφήτης που υπάρχει cf εσένα, ό άν
θρωπος πού ζεΐ σέ έκσταση, δηλαδή είναι ένθεος καί μαίνεται κι 
έχει χάσει τό νού του, τον όποιο έσύ θεώρησες πνευματοφόρο. 
Γιατί μαζί μέ τούς άλλους χάθηκαν καί οί ιερείς των ιερών στά 
όρη καί οί λατρευτές τών ειδώλων καί δλοι οί ψευδολόγοι καί 
ψευδομάντεις πού υπήρχαν μέσα στον Ισραήλ. "Επειδή δηλαδή 
κάνοντας τις μαντείες τους προσποιούνταν ότι τούς είχε πιάσει 
μανία καί ύποκρίνονταν ότι έδιναν χρησμούς, γι’ αύτό καί τον 
ψευδοπροφήτη τον ονομάζει άνθρωπο εκστασιασμένο.

Στίχ. 7. «’Από τό πλήθος τών άδικιών σου έγινε 
πολλαπλάσια ή κακία σου».

100. Πλήθος άδικίας ονομάζει κατά κάποιο τρόπο τήν πολύ
τροπη καί πολύμορφη θρησκεία του Ισραήλ Μ* ένα λόγο βέβαια, 
είχαν πλανηθεί καί ήταν όλοι είδωλολάτρες, πλήν όμως ήταν μοι
ρασμένοι ώς πρός τούς τρόπους της πλάνης, καί καθένας πρόσφε- 
ρε σέ άλλον τή λατρεία του, κι έτσι έκαναν τις ψευδομαντεΐες τους 
σέ έκείνους πού τούς πλησίαζαν. ’'Αλλοι δηλαδή λάτρευαν τις 
δαμάλες, άλλοι τον Χαμώς, είδωλο της Μωάβ, καί άλλοι τήν 
Άστάρτη. Υπήρχαν καί εκείνοι πού λάτρευαν τάν Βάαλ καί τή 
στρατιά του ουρανοί). Γis αύτό ό Θεός τούς κατηγορούσε καί τούς 
έλεγε μέσω τοϋ Ιερεμία* «Σύμφωνα μέ τον άριθμό τών πόλεων 
σου ήταν καί ό άριθμός τών θεών σου, Ιούδα»87. Γιατί κάθε πόλη 
τους ομολογούσε ότι είχε δικό της θεό. Αύτό τό ονομάζει δίκαια 
«Πλήθος άδικίας». Γιατί είναι άληθινά άδικημα καί ύβρη πρός 
τον Θεό τό V άπομακρύνσνται άπό αύτόν καί νά προσκολλώνται 
στά ξύλα καί τις πέτρες καί στά έργα τών χεριών τους?8, όπως έχει 
γραφεί. «Μανία» βέβαια λέγει τη μαντεία. ’Επειδή λοιπόν, λέγει, 
βρέθηκε cf έσένα πλήθος άδικίας, γι5 αύτό έχει πολλαπλααιασθέί 
ή μανία, δηλαδή ή ψευδομαντεία, καί εύλογα καθένας άπό τούς 
ψευδομάντεις είχε ιδιαίτερο τρόπο μέ τό όποιο άσκοϋσε τή Μα-
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έχοντος τρόπον, καθ' δν έμαντενετό. ’Έκτοπον ούν άρα καί 
παράνομον καί δέβηλον άληθώς, καί ονκ άνικάνως έχον 
ε ΐςγε  το δύνασθαι λνπεΐν καί παροτρνναι όεινώς τον των 
δλων Θεόν, το ψευόοεπείαις προσκεϊσθαι φιλεϊν των λα- 

5  λεϊν είωθότων τά «από καρδίας αυτών», καθά γέγραπται, 
καί ονκ «από στόματος Κυρίου». Παραφυλακτέον δή ούν 
Χριστιανοΐς τό πλημμέλημα. Μόνοις γάρ αν πρέποι τό τοι- 
άδε νοσεΐν τοϊς των δαιμόνων θεραπευταίς

Στίχ. 8 «Σκοπός Έφραΐμμετά Θεοϋπροφήτης, 
ίο παγίς σκολιά έπί πάσας τάς οδούς αύτοϋ».

ΡΛ ' Σκοπούς όνομάζειν έθος τη θείςι Γραφή τούς των 
λαών προεστηκότας καί προβεβλημένους, ύψοϋ τε ήρμένους 
διά τιμήν; οίς αν καί ένορώη τις, ε ί δή βούλοιτο τον εύθή τε 
καί άνεπίτιληκτον διαζήσαι βίον. Καί γοϋν έφη που Θεός 

15 πρός τον μακάριον προφήτην Ιεζεκιήλ■ «Υιέ άνθρώπου, 
σκοπόν δέδωκά σε τώ οϊκω Ισραήλ, καί άκούση έκ τοϋ στό
ματός μου λόγον, καί διαπειλήση αύτοϊς παρ’ έμοϋ». ”Εθος 
γάρ τοΐς τοιοΐσδε σκοποΐς, ούχί μόνον τοϊς παιδευομένοις 
πρός ύποτύπωσιν άρετης, ήτοι πολιτείας συννόμον, τόνέαυ- 

20 των προτιθέναι βίον, αλλά γάρ καί είσηγεΐσθαι τά χρήσιμα 
καί τό τώ Θεώ δοκοϋν διερμηνενειν όρθώς. Ά λλ3 οίμέν υπό 
σκοπούς δντες άγαθούς κατ' ευθύ τοϋ πρέποντος ίόντες, 
έσώζοντο, οι δέ πονηροϊς καί φαύλοις άνδράσι τής έαυτών 
διανοίας προσνέμοντες την ροπήν, «πλανώντές τε καί πλα- 

25 νώμενοι» διετέλονν, καί άπάσης άγαθουργίας καί γνώσεως 
αληθοϋς έξφκισμένον έχοντες νοϋν. Τοϋτο (οϋτω) πεπονθό- 
τας καται τιάται καί νϋν τούς έκ φυλής3Εφραΐμ, ήτοι τον3Ισ
ραήλ. Γέγονε γάρ αύτφ, φησί, «σκοπός μετά Θεοϋ προφή
της». 'Όμοιον ώς ε ί λέγοι, καθ’ έκαστον των ψευδωνύμων 

30 Θεών καί ψευδόμαντις ίδικός Ώ ς γάρ ήδη προεΐπον, εις πο
λύτροπον έμερίζοντο πλάνην. Καί ο ί μέν λελατρεύκασι τφ

89. *Ιερ. 23,16.
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ντεία του. Είναι λοιπόν παράλογο καί παράνομο καί άληθινά 
βέβηλο, καί όχι χωρίς την ικανότητα νά έξοργίζει καί νά ερεθίζει 
φοβερά τον Θεό τών όλων, τό νά θέλει κανείς νά προσκολλαται 
στις ψευδολογίες τών συνηθισμένων νά λένε, όπως έχει γραφεί, 
«αυτά που τούς υπαγορεύει ή καρδιά τους, καί όχι όσα τούς λέγει 
τό στόμα του Κυρίου»89. Ά ς  προφυλάσσσνται λοιπόν οί Χριστια
νοί άπό αυτό τό άμάρτημα. Γιατί μόνο στούς υπηρέτες τών δαιμό
νιων μπορεΐ νά άρμοζα αυτή ή νόσος.

Στίχ. 8. «Φρουρός του Έφραίμ μαζί με τον Θεό ήταν ό προφή
της, έγινε όμως παγίδα ολέθρια σέ όλους τούς δρόμους του».
101. Σκοπούς συνηθίζει ή Γραφή νά ονομάζει τούς προϊστα

μένους καί άνώτατους άρχοντες τών λαών, βαλμένους σέ υψηλή 
θέση χάριν τιμής, στούς οποίους θά μπορούσε νά άποβλέπει 
κανείς, αν ήθελε νά ζήσα τον ορθό καί άνεπίληπτο βίο. Καί πράγ
ματι ειπε κάποτε ό Θεός στον μακάριο προφήτη Ιεζεκιήλ* «Υ*έ 
τοϋ άνθρώπου, σέ έδωσα ώς σκοπό στο λαό τοϋ Ισραήλ καί θ5 
άκούσεις άπό τό στόμα μου λόγο, καί θά τούς άπειλήσεις έκ μέ
ρους μου»1. Γιατί έργο αυτών τών σκοπών ήταν, όχι μόνο νά προ
βάλλουν τό βίο τους υπόδειγμα άρετής γιά έκείνους πού παι- 
δαγωγσϋνταν, ήτοι τήν σύμφωνη μέ τούς νόμους πολιτεία τους, 
αλλά βέβαια καί νά τούς διδάσκουν τά χρήσιμα καί νά εξηγούν 
ορθά τό θέλημα τοϋ Θεοϋ.9Αλλά όσοι είχαν σκοπούς αγαθούς, 
έπειδή βάδιζαν τον ορθό δρόμο, κέρδιζαν τή σωτηρία τους, όσοι 
όμως άφηναν νά κατευθύνουν τό νσϋ τους άνθρωποι πονηροί καί 
φαϋλοι, ζσϋσαν «πλανώντας καί πλανώμενοι»2 καί ό νους τους 
ήταν έξω άπό κάθε άγαθή πράξη καί άληθινή γνώση. Αυτό 
κατηγορεί ότι έπαθαν καί όσοι κατάγονταν άπό τή φυλή τοϋ 
Έφραίμ, δηλαδή τον Ισραήλ* γιατί λέγει, «Τοϋ έγινε σκοπός μαζί 
μέ τον Θεό ό προφήτης». Είναι όμοιο σά νά λέγει* Γιά κάθε ψευ
δώνυμο θεό υπάρχει κι ένας δικός του ψευδομάντης. Γιατί, όπως 
ήδη είπα, χωρίζονταν σέ πολλές μορφές πλάνης. ’'Αλλοι λάτρε-

1. Ίεζ. 3,17. 2. Ήσ. 9,15.



Βάαλ, ο ί δέ τφ Χαμώς, ήγονν τφ Βεελφεγώρ, καί έν έκάστψ 
τεμένει πεπλαστούργητό τι, και χειρόκμητον ήν άγαλμά τε 
και δρέτας, και ό προσεδρεύων έκάστψ ψευδοπροφήτης ίδι- 
κός Καί διάφορος παρ3 αύτοΐςό της μαντείας ήν τρόπος. Ή- 

5 ρενγοντο δέ τοΐς προσερχομένοις τό δοκοϋν απλώς ώς χρή
σιμόν τε καί άναγκαϊον.

Ούκοϋν, έπειδήπερ γέγονε σκοπός τοΐς εξ 3Εφραΐμ μεθ’ 
έκάστου τών ψευδωνύμων θεών καί προφήτης ίδικός, ταύ- 
τητοι λοιπόν πρός παν ότιοϋν τών αίσχίστων άσχέτως όπο

ιο νενεύκασι Τοϋτο γέγονεν αύτφ καί παγίς σκολιά Ού γάρ 
ήν κατευθύνεσθαι καί όρθώς δαδίζειν δύνασθαίποτε τούς 
εις τοσαύτην πολυθεΐαν ώλισθηκότας, ώς συν έκάστψ θεφ 
καί προφήτην εχειν ίδικόν, καί προσέτι ποιεΐσθαι σκοπόν, 
τον της εις Θεόν εύσεδείας αποκομίζοντα καί τοΐς τής άπω- 

15 λείας ένιέντα δόθροις. Προσεκτέον δή ούν τοΐς έθελοϋσι δι- 
οϋν έννόμως ούχί τοΐς διδάσκονσιν άπλώς ούδέ τοΐςλαλοϋ- 
σι τά άπό καρδίας αύτών, άλλ3 οίς αν ή θεία καί άνωθεν έπι- 
μαρτνρήση χάρις τής εις Θεόν αγάπης τό γνήσιον. Τοιγάρ- 
τοι καί ό Χριστός, «Προσέχετε», φησίν, «άπό τών ψενδοπρο- 

20 φητών, οιτινες έρχονται πρός ύμάς έν ένδύμασι προδάτων, 
έσωθεν δέ είσι λύκοι αρπαγές». Θηρών γάρ άγριων ολίγα 
διενεγκεΐν φαμέν άληθεύοντες, τούς τών άνοσίων αιρέσεων 
εύρετάς καί προεστηκότας, «Τούς κατεσθίοντας τον3Ισραήλ 
όλψ τφ στόματι». Ααπανώσι γάρ ώσπερ τάς τών άπλονστέ- 

25 ρων ψυχάς, τοΐς της άπάτης όδοϋσι σνντρίδοντες Είρήσθω 
δή συν καί πρόςήμώ ν «Ό  Θεός συντρίψει τούς όδόντας αύ
τών έν τφ στόματι αύτών, τάς μύλας τών λεόντων συνέθλα- 
σεν ό  Κύριος. Εξουδενωθήσονται ώς ΰδωρ διαπορευόμε- 
νον, έντενεΐ τό τόξον αύτοϋ έως ον άσθενήσουσιν. *Ω ς ό κη- 

30 ρός ό  τακείς άνταναιρεθήσονται».
Σ τίχ 8-9. «Μανίαν έν οΐκψ Κυρίου κατέπηξαν. 3Εφθά-
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ψαν τον Βάαλ, καί άλλοι τον Χάμως ή τον Βεελφεγώρ, καί σέ 
κάθε τέμενος είχε πλαστουργηθεΐ καί ένα χειροποίητο άγαλμα 
καί ξόανο καί ό συμπαριστάμενος στον καθένα 'ψευδοπροφήτης 
ήταν ξεχωριστός, καί διαφορετικός ήταν καί ό τρόπος της μαντεί
ας του, καί έλεγαν σέ εκείνους πού προσέρχονταν απλώς αυτό 
που ήθελαν σάν χρήσιμο καί αναγκαίο.

’Επειδή λοιπόν έγινε σκοπός στον Έφραίμ μαζί με τον κάθε 
ψευδώνυμο θεό καί ό δικός του προφήτης, γι,’ αυτό λοιπόν κι άπέ- 
κλιναν άσυγκράτητοι πρός οποιοσδήποτε άπό τά αϊσχιστα, πράγ
μα που έγινε γι’ αυτόν καί «παγίδα ολέθρια». Γιατί δεν ήταν δυ
νατό νά κατευθύνονται καί νά μπορούν νά βαδίζουν ορθά αυτοί 
που γλίστρησαν σέ τόσο μεγάλη πολυθεΐα, ωστε μαζί με τον καθέ
να θεό τους νά έχουν καί ιδιαίτερο προφήτη, καί έπιπλέον νά βά
ζουν σκοπό αυτόν πού άπομακρύνει άπό τήν ευσέβεια πρός τό 
θεό καί ρίχνα στά βάραθρα της άπώλειας. Πρέπει λοιπόν νά προσ
έχουν όσοι θέλουν νά ζήσσυν σύμφωνα μέ τό νόμο, όχι σέ όσους 
διδάσκουν άπλως, συτε σέ όσους λένε αυτό πού θέλει ή καρδιά 
τους1, αλλά σ’ αύτούς πού ή θεία καί ουράνια χάρη θά έπιβεβαιώ- 
σει τή γνησιότητα της αγάπης τους πρός τον Θεό. Γι5 αυτό βέβαια 
καί ό Χριστός λέγει* «Προσέχετε τούς ψευδοπροφήτες πού έρχο
νται σ’ εσάς μέ τή μορφή προβάτων εξωτερικά, ενώ άπό μέσα 
είναι λύκοι αρπαγές»4. Γιατί πιστεύομε ότι λίγο διαφέρουν άπό τά 
άγρια θηρία, κι αυτό είναι αληθινό, οί έφευρέτες καί άρχηγοί τών 
ανόσιων αιρέσεων, «πού κατατρώνε τον ’Ισραήλ μέ όλάνοιχτο τό 
στόμα»5. Γιατί κατατρώγουν τις ψυχές τών πώ άπλοϊκών, συντρί- 
βοντάς τους μέ τά δόντια της άπάτης. ’Ά ς ειπωθεί λοιπόν καί άπό 
έμας* «Ό Θεός θά συντρίψει τά δόντια τους μέσα στο στόμα τους* 
θά σπάσει ό Κύριος τά σάν μυλόπετρες δόντια τών λεονταριών. 
Θά έκμηδενισθσϋν σάν τό νερό πού τρέχει, θά τεντώσει τό τόξο 
του εναντίον τους μέχρι πού νά χάσουν τή δύναμή τους. Σάν τό 
κερί πού έλειωσε, έτσι θά εξοντωθούν»6.

Στίχ. 8-9. «’Εγκατέστησαν μέσα στον οίκο τού Κυρίου τήν



ρησαν κατά τάς ημέρας τοϋ δουνοϋ, μνησθήσεται άδι- 
κίαςαύτοϋ, έκδικήσει αμαρτίας αύτοϋ».

ΡΒ'. Μ ανίαν κάνθάδε συνήθως φησί τήν ψευδομαντεί- 
αν. «Κυρίου δε οίκον» ονομάζει το ν 'Ισραήλ Κ αί γοϋν εΐ- 

5  ρηταίπου διά φωνής Ίερεμίου πρός τήν τών Ιουδαίων Συν
αγω γήν ώς έκ προσώπου Θεοϋ' «Ούχ ώς οίκόν μ ε έκάλε- 
σας καί πατέρα καί άρχηγόν τής παρθενίας σου;». Κατα- 
πλήττεται δή ούν της αποπληξίας τό μέγεθος καί τών άτο
πων εγχειρημάτων τήν υπερβολήν. 3Εληλάκασι γάρ πρός 

ίο τοϋτο λοιπόν άνοσιότητός φησιν, ώς μανίαν έν οϊκω Κυρί
ου καταπηξαι, τουτέστι ψευδομαντείαν, καί τά τοΐς θείοις 
νόμοις άπηγορευμένα πλημμελεΐν. Ευ δε δή καί τό «κατέ- 
πηξάν» φησιν· ον γάρ πέπαυται τολμηθέν είσάπαξ, άλλ3 
οίονεί πέπηγε καί ένεδοθρεύθη λοιπόν τής δυσσεδείας τό 

15 χοήμο^ Ου γάρ κατέληξε ψευδομάντεις έχων και ψευδο- 
προφήτας ό 3Ισραήλ 3Επειδή δέ τά τοιάδε τετολμήκασιν, 
εικότως ών έδρασαν έξαιτούμενοι δίκας, «έφθάρησαν κα
τά τάς ήμέρας τοϋ δουνοϋ. Μ εμνήσεται γάρ τής άδικίας 
αυτών, καί έκδικήσει πάσας τάς άμαρτίας αυτών».

20 Καί τ ί δή τούτο έστι τό, « Εφθάρησαν κατά τάς ήμέρας 
τού δουνοϋ», φέρε διά βραχέων ύπομνήσωμεν. Γέγραπταίτι 
τοιοϋτον έν τή δίβλω τών Κριτώ ν έπιδρομάδην δέ άπασαν, 
ώςένι, ποιήσομαι τήν άφήγησιν, καί μακροτέραν ούσαν συ- 
στελώ. «3Εν ταϊς ήμέραις έκείναις», φησίν, «ούκ ήν βασιλεύς 

25 έν 3Ισραήλ, άνήρ τό ενθές έν όφθαλμοΐς αύτοϋ έποίει. Καί 
έγενήθη νεανίας έκ Βηθλεέμ δήμου3Ιούδα, καί αυτός Λευί
της, καί ούτοςπαρώκει έκεΐ Κ αί έπορεύθη ό άνήρ άπό Βη
θλεέμ τήςπόλεω ς3Ιούδαπαροικήσαι ένω άνευρη τόπω, καί 
ήλθεν έως όρους3Εφραίμ καί έως οίκου Μιχαία, τοϋ ποιή- 

30 σαι οδόν αύτοϋ. Καί είπεν αύτώ Μ ιχαίας* Πόθεν έρχτ]; Καί 
είπε ττρός αυτόν Λ ευίτης Εγώ  είμι άπό Βηθλεέμ3Ιούδα, καί
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μανία, καί διαφθάρθηκαν κατά τΙς ημέρες τους στο βουνό, θ ά
θυμηθεί τις άδικίες τους, θά τιμωρήσει τις άμαρτίες τους».

102. «Μανία» κι εδώ ώς συνήθως άποκαλεί τήν ψευδομαντεία, 
καί «οίκο του Κυρίου» ονομάζει τον Ισραήλ. Καί πράγματι ειπώ
θηκε κάπου άπό τον Ιερεμία ώς έκπροσώπσυ του Θεού πρός τη 
Συναγωγή των Ιουδαίων «Δέν με κάλεσες οίκο σου καί πατέρα 
καί άρχηγό άπό τά παρθενικά σου χρόνια;»7. Εκπλήσσεται άπό 
τό μέγεθος της ανοησίας τους καί τήν υπερβολή των παράλογων 
τολμημάτων τους. Γιατί, λέγει, προχώρησαν σε τέτοιο βαθμό ασέ
βειας, ώστε νά έγκαταστήσουν τή μανία στον οίκο του Κυρίου, 
δηλαδή τήν ψευδομαντεία, καί νά παραβιάζουν τά άπαγορευμέ
να άπό τους θείους νόμους. Πολύ ταιριαστά λέγει καί τό «έγκατέ- 
στησαν». Γιατί δέν σταμάτησε, άφου τολμήθηκε μιά φορά, αλλά 
μπήχθηκε κατά κάποιο τρόπο ή άσέβεια καί εγκαταστάθηκε γιά 
καλά σάν μέσα σέ βόθρο. Γιατί δέν έπαυσε ποτέ ό Ισραήλ νά εχα 
ψευδομάντεις καί ψευδοπροφήτες. Έπαδή όμως τόλμησαν δλα 
αυτά τά πράγματα, εύλογα ζητείται νά τιμωρηθούν. Γιατί «δια
φθάρθηκαν κατά τις ή μέρες τους στο βουνό. Θά θυμηθεί» λοιπόν 
«τήν ανομία τους καί θά τιμωρήσει δλες τις άμαρτίες τους».

Καί τί σημαίνει αυτό τό, «Διαφθάρθηκαν κατά τις ημέρες του 
βουνού», εμπρός ας τό υπενθυμίσομε με λίγα λόγια. Κάτι τέτοιο 
εχα γράφει στο βιβλίο των Κριτών θά έξιστορήσω με συντομία 
δλη τήν άφήγηση κατά τό δυνατόν, κι ενώ είναι εκτενέστερη θά 
τήν συντομεύσω. Λέγει λοιπόν «Τον καιρό εκείνο δέν υπήρχε 
βασιλιάς στον Ισραήλ καί καθένας έκανε δ,τι θεωρούσε σωστό. 
Υπήρχε κάποιος νεαρός άπό τή Βηθλεέμ, της φυλής τού Ιούδα, 
καί ό ίδιος Λευίτης, πού κι αυτός ήταν πάροικος έκεϊ. Σηκώθηκε ό 
νέος κι έφυγε άπό τή Βηθλεέμ, τήν πόλη τού Ιούδα, γιά νά κατοι
κήσει σέ δποιο τόπο βρει, καί πήγε μέχρι τό όρος Έφραΐμ καί 
μέχρι τον οίκο τού Μιχαία γιά νά συνεχίσει τό δρόμο του. Καί τού 
είπε ό Μιχαίας·5Από πού έρχεσαι; Καί ό Λευίτης τού απάντησε* 
Είμαι άπό τή Βηθλεέμ τού Ιούδα και πηγαίνω νά κατοικήσω σέ



εγώ πορεύομαι κατοικήσαι ενώ άνενρω τόττω. Καί είπεν αύ
τω Μ ιχαίας· Κάθου μ ετ’ έμοϋ, και γίνου μοι εις πατέρα καί 
εις ιερέα, καί εγώ δώσω σοι δέκα άργυρίους εις ημέραν και 
στολήν ίματίων καί τά πρός ζωήν σου. Καί έπορεύθη όΛευΐ- 

5 της και ήρξατο παροικείν παρά τω άνδρί Καί έγενήθη ό νεα
νίας παρ3 αύτώ ώς εις άπό υιών αύτοϋ. Καί έπλήρωσε Μιχαί- 
ας τήν χεΐρα τοϋ Λευίτου, καί έγενήθη αύτω είς Ιερέα, καί 
έγένετο έν οικω Μιχαίσυ». Ειδωλολάτρηςμέν ούν ό Μιχαίας, 
κατεμισθοϋτό γε μήν τον έξ αίματος τοϋ Λ εν ΐ καί θεραπευ- 

ιο τήν έποίει γλυπτοϋ, καί ταΐς τών ειδώλων άνετίθει χρείαις.
Κ αί τίμετά τοϋτο γενέσθαι σνμδέδηκεν; 3Έφη πάλιν ώδί 

τό γράμμα τό ίερόν «Καί έν ταΐς ήμέραις έκείναις ή φυλή 
Λ άν έζήτει έαντή κληρονομιάν τοϋ κατοικήσαι, οτι ούκ ένέ- 
πεσεν αύτη έως της ήμέρας έκείνης έν μέσω φυλών Ισραήλ 

15 κληρονομιά». Είτα πέντε τινάς έπιλεξάμενοι, προδαδίζειν 
έαυτών άναπείθσυσι καί κατερευνησαι τήν γην ήν αν δύνοιν- 
τολαδεϊνκαί οικεϊον ποιεΐσθαι κλήρον. Ο ί δέ άφίκοντο, φη- 
σίν, «έως όρους 3Εφραΐμ έως οίκου Μιχαίου, καί ηύλίσθη- 
σαν έκεΐ». Λ  ύτών οντων έν τω οϊκω Μιχαία, καί τον Λευίτην 

20 έπιγινώσκουσιν, ώς ομογενή, διά τοι τό γλώττη χρήσθαι τη 
κατ’ αυτούς. Εδραίοις γάρ ούσιν ώς Εδραίος έλάλει. Έρό- 
μενοι δέ τήν αιτίαν καί άναμαθόντες όπως έκ φυλής οντα 
Λενΐκατεμισθοϋτο μέν ό Μιχαίας, ιερουργόν δέ τών έαυτοϋ 
κεχειροτόνηκε σεδασμάτων, συναλγήσαι δέον, ώς αίχμαλώ- 

25 τψ καί ήπατημένω καί άλητεύοντι, ονγκατώλισθον ευθύς είς 
τούς της απάτης δρόχους, καί άγορεύειν αύτόν ήξίουν, έπε- 
ρωτώντα τό εϊδωλον είκατά γνώμην αύτοΐς έκδήσεται τό εγ
χείρημα, τό κατακρατήσαί φημι τής χώρας, ήν άφίκοντο κα- 
ταθρήσοντες. Ό  δέ τό δοκοϋν λελάληκεν ώς παρά Θεοϋ. 

30 Κατασκεψάμενοι δέ τήν γην ο ί απεσταλμένοι, τοΐςπεπομφό- 
αιν άπηγγελλον, ώς αγαθή καί πίων καί ού σύν ίδρώτι λη- 
πτή. 'Επειδή δέ τών τοιούτων έπνθοντο λόγων ο ί άπό φυλής
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όποιο τόπο βρω. Και ό Μιχαίας ταυ είπα* Μείνε μαζί μου καί θά 
σέ έχω πατέρα και ιερέα, και θά σου δώσω δέκα νομίσματα άσημέ- 
νια την ή μέρα και ρούχα νά ντυθείς, και τά αναγκαία γιά τη ζωή 
σου. Έμεινε ό Λευίτης κι άρχισε τή ζωή του πάροικσυ κοντά στον 
Μιχαία, καί έγινε ό νέος σάν ένας άπό τους υιούς του. Του έδωσε 
τά χρήματα στο χέρι καί τον είχε ιερέα καί ζοϋσε στο σπίτι του 
Μιχαία»8. Ό  Μιχαίας ήταν ειδωλολάτρης καί πήρε σάν μισθωτό 
του τον καταγόμενο άπό τον Λευΐ, τον έκανε υπηρέτη του ειδώλου 
καί άφιερώθηκε στις άνάγκες της λατρείας των ειδώλων.

Καί τί συνέβη μετά άπό αυτό; Συνεχίζει πάλι ή άγία Γραφή 
ώς έξης· «Αυτό τό διάστημα καί ή φυλή του Δάν ζητούσε ένα 
κλήρο γιά νά εγκατασταθεί, γιατί μέχρι έκείνη τήν ήμερα δέν είχε 
οτή δικαιοδοσία της τον κλήρο πού της είχε δοθεί άνάμεσα στις 
φυλές του Ισραήλ. Τότε διάλεξαν πέντε άνδρες καί τούς έπεισαν 
νά προπορευθσυν καί νά ερευνήσουν τήν περιοχή πού θά μπο
ρούσαν νά καταλάβουν καί νά τήν κάνουν κλήρο τους. Αυτοί 
έφτασαν», λέγει, «μέχρι τό όρος Έφραΐμ, μέχρι τό σπίτι του 
Μιχαία καί κατασκήνωσαν εκεί». Μένοντας αυτοί στο σπίτι του 
Μιχαία άναγνώρισαν τον Λευίτη ώς ομογενή τους, έπειδή 
μιλούσε τή δική τους γλώσσα* γιατί, άφου ήταν Εβραίοι, τούς 
μιλούσε σάν 'Εβραίος. Ρώτησαν τήν αιτία, καί όταν έμαθαν ότι, 
ενώ ήταν άπό τή φυλή του Λευΐ, τον πήρε μισθωτό του ό Μιχαίας 
καί τον έκανε συνάμα καί ιερουργό τών θεών του, ενώ έπρεπε νά 
τον συμπονέσουν σάν αιχμάλωτο καί γελασμένο καί περιπλανώ- 
μενο, γλίστηρσαν μαζί του αμέσως στους βρόχους τής άπάτης καί 
του ζητούσαν νά τούς πεί, ρωτώντας τό είδωλο, αν ή προσπάθαά 
τους θά έχει τήν έκβαση πού ήθελαν, νά καταλάβουν δηλαδή τή 
χώρα πού ήρθαν νά κατασκοπεύσουν. Κι αυτός τούς είπε αυτό 
πού ήθελαν σάν λόγο του Θεσυ. Κι άφου οί άπεσταλμένοι κατα- 
σκόπευσαν τή χώρα, άνήγγειλαν σέ εκείνους πού τούς έστειλαν, 
ότι είναι καλή ή γη καί εύφορη καί θά τήν καταλάβουν χωρίς 
ιδρώτα. "Οταν άκουσαν αύτούς τούς λόγους οί ομόφυλοι του

8. Κριτ. 17,6-12.



τής Αάν, έξακόσιοι τον αριθμόν, έν όπλοις όντες άνέδαινον. 
3Α φίκοντο δέ καί αυτοίμέχρις οίκου Μιχαία.

«Καί άπεκρίθησαν, φησίν, ο ί πέντε άνδρεςοί πορευθέν- 
τες κατασκέψασθαι τήν γη ν  Ααϊσά καί είπαν πρός τούς 

5 άδελφούς αύτών Έγνω τε δτι έστίν έν τώ οϊκω τούτω Έφώδ 
καί Θεραφίμ καί γλυπτόν καί χωνευτόν; Καί νϋν γνώτε τί 
ποιήσετε;». Τό μέν ούν «Έφώδ» έρμηνεύεται “λύτρωσις”, 
«Θεραφίμ» δέπάλιν «άνεσις» ή «ίώμενος αύτούς». Εΐδωλον 
γάρ ήν ύπόληψιν έχον έφ3 έαυτώ ψευδή, τοϋ θεραπεύειν δύ- 

ιο νασθαί τινας Περιπλάττουσι γάρ Ελλήνων παΐδες έσθ* δτε 
ταΐς τοιαύταις δόξαις τά χειροποίητα. Τοϋτο μεμαθηκότες 
ο ί άπό Αάν, άναλαμδάνουσι τό γλυπτόν, άναπείθουσι δέ καί 
τον έξ αϊματος τοϋ Λ εν ΐ κατακολουθήσαί σφισιν, άποφοι- 
τώντα Μιχαίου. Παραταξάμενοι δέ καί νενικηκότες καί ύπό 

15 χεΐρα λαδόντες τήν γήν, άνεδείμαντο πόλιν, ήν έπωνόμασαν 
Αάν, τό τοϋ προπάτορος όνομα καταγράφοντες αύτή. Φυ
λής γάρ ήσαν καί αϊματος τής άπό Αάν, ώςέφην. Ίδρυσάμε- 
νοι δέ καί τό εΐδωλον έν αύτή, θυσίας προσήγον, καί όμοϋ τή 
γή  καί θεόν έκτήσαντο. Πρός τοϋτο αύτοΐς άδουλίας κατε- 

20 κομίσθη τό φρόνημα.
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Ταύτητοι Θεός ήγανάκτει λοιπόν, καίμάλα εικότως ώς

σεδείας έξαιτήσαι λόγους τάχα που καί συνηνέχθησαν καί 
25 έπαινεΐν ήξίουν, ώςκατ* ούδέν όλωςήμαρτηκότας. Καί ποια 

γέγονεν αύτοΐς τής εις τοϋτο ρςιθυμίας τά όψώνια, φέρε λέ- 
γωμεν έφεξής. 3Α δασιλεύτουμεμενηκότος τοϋ 3Ισραήλ, 
ανήρ τις Λευίτης, παροικών έν μηροΐς όρους 3Εφρα'ίμ, σύν
οικον έποιήσατό τινα τών έκ Βηθλεέμ Επειδή δέ τό γύναι- 

30 ον απέδρα πρός τον πατέρα, εΐπετο μέν ό Λευίτης, άναπείθει 
δέ αύθις ύπονοστήσαι συν αύτώ καί οϊκοι γενέσθαι λοιπόν. 
Ον δή γεγονότος, κατά μέση ν ιών τήν οδόν, όμοϋ τφ γυναίω
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Δάν, εξακόσιοι άνδρες τό σύνολο ξεκίνησαν οπλισμένοι, καί 
εφτασαν κι αυτοί μέχρι τον οίκο του Μιχαία.

«Καί άποκρίθηκαν», λέγα, οί πέντε άνδρες πού είχαν πάει νά 
κατασκοπεύσουν τη γή Λαϊσά καί είπαν στούς ομοφύλους τους* 
Γνωρίζετε ότι στον οίκο αυτό ύπάρχα Έφώδ καί Θεραφίμ, γλυ
πτό καί χωνευτό άγαλμα; Καί τώρα μάθετε τί θά κάνετε». Τό 
Έφώδ έρμηνευόμενο σημαίνει “λύτρωση”, τό Θεραφίμ πάλι 
“άνεση» ή “Αυτός πού θεραπεύει αύτούς”. Γιατί ήταν ένα είδωλο 
μέ την -ψευδή φήμη, ότι μπορούσε νά θεραπεύει άσθενείς. Καθό
σον οί είδωλολάτρες άποδίδουν πολλές φορές τέτοιες ιδιότητες 
στά χειροτεχνήματά τους. "Οταν τό έμαθαν αυτό οί άπόγονοι του 
Δάν, πήραν τό γλυπτό καί έπεισαν καί τον Λευίτη νά τούς ακο
λουθήσει έγκαταλείπσντας τον Μιχαία Άφοΰ παρατάχθηκαν σέ 
πόλεμο καί νίκησαν καί υποδούλωσαν τη χώρα, ανοικοδόμησαν 
πόλη πού την ονόμασαν Δάν, αποδίδοντας σ’ αυτή τό όνομα τοϋ 
προγόνου τους, γιατί, όπως είπα, κατάγονταν άπό τη φυλή καί τό 
αίμα του Δάν. Άφοΰ έστησαν σ’ αυτήν καί τό είδωλο, του πρόσ- 
φεραν θυσίες, καί έτσι μαζί μέ τή χώρα άπέκτησαν καί θεό. Σέ 
τόση ανοησία έφτασε τό φρόνημά τους.

Γι9 αυτό λοιπόν ό Θεός αγανακτούσε, καί πολύ εύλογα, επει
δή τον περιφρονουσαν. ’Έπειτα, ένω έπρεπε όλοι οί Ισραηλίτες 
νά θεωρούν έχθρούς καί αντιπάλους τους τή φυλή του Δάν καί νά 
ζητήσουν τό λόγο γιά τήν άσέβειά τους πρός τον Θεό, αυτοί 
φάνηκαν σά νά επιδοκίμασαν τή στάση τους καί τούς θεώρησαν 
άξιους γιά έπαινο, σά νά μήν είχαν άμαρτησει καθόλου. Καί ποιά 
υπήρξε ή πληρωμή αυτής τής άδιαφορίας τους, εμπρός ας τό 
ποΟμε στή συνέχεια. Ένω ό Ισραήλ παρέμεινε χωρίς βασιλιά, 
ένας Λευίτης, πού κατοικούσε στις πλαγιές του όρους Έφραΐμ, 
πήρε σύνοικό του κάποια άπό τή Βηθλεέμ. 'Όταν ή γυναίκα έφυ
γε στον πατέρα της, ό Λευίτης τήν άκολούθησε καί τήν έπεισε νά 
γύρισα πάλι μαζί του καί νά μείνει στο σπίτι του στο έξης. Άφοΰ 
τό πέτυχε αυτό, στή συνέχεια στά μέσα του δρόμου κατάλυσαν

9. Κριτ. 18,14.



κατέλυσενένΓαδαά, ή διερμηνεύεται δουνός. ’Ώ κουνδέ τήν 
Γαδαά, ήτοι τον δοννόν, ο ί έκ φυλής Βενιαμίν. Επειδή δέ 
παρά τινι κατηυλίζετο πρεσβύτη, κατά μέσην έλθόντες τήν 
νύκτα τών έκ φυλής Βενιαμίν άνδρες παράνομοι, καθά γέ- 

5 γραπται, καταδιάζεσθαι πρός ασέλγειαν τον τε Λευίτην, και 
αύτόν, και έτέρουςήθελον.

Α  υσωπη θέντες δέ μόλις τής άτοπίας τήν ύπερδολήν, τήν 
του Λευίτου συλλαμβάνουσι παλλακίδα, καί δή καί σπεκτό 
νασι, δ ί όλης νυκτός εις τό γύναιον άσελγαίνοντες Ό  δέ διε- 

ιο λών εις μέλη τό σώμα διένειμε τοϊς έκ φυλής Ισραήλ, κατα
φανή καθιστάς τών έκ φυλής Βενιαμίν τήν τε εις τούς ξένους 
αμαρτίαν, καί τό άχάλινον εις ασέλγειαν, καί ότι τά Σοδομι
τών μεμίμηνται πλημμελήματα. Έ ντεϋθεν άγανακτήσας 
συναγήγερται πας Ισραήλ, καί κατεστρατεύοντο τής φυλής 

15 Βενιαμίν έν Γαβαά, τουτέστιν έν τφ βουνφ’ οϋτω τε αύτήν 
άνηρήκασι, καίτοι πολυανδροϋσαν λίαν, ώς ολίγους κομιδή 
περισωθέντας, μόλις άναφυγεΐν εις τήν έρημον. Αιολώλασι 
δέ καί έκ παντός Ισραήλ τών μαχίμων ούκ εύαρίθμητοι. Άλ- 
λ ’ ούκ αν ήφίει Θεός άλλήλοις συμπλέκεσθαι τούς έξ Ίσρα-
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κασι, κατηρέμησαν δέ παραλόγως ο ί έκ τών έτέρων φυλών 
Τοιοϋτόν τι γέγονε καί έπί ταϊς δαμάλεσι ταϊςχρυσαϊςλελυ- 
πημένου Θεοϋ Συνεπλάκησαν γάρ αλλήλαις αί'τε τοϋ \Ιού
δα φυλαί δύο, καί α ί δέκα τοϋ Έφραΐμ καί ώς έν ταϊς ήμέ- 

25 ραις τοϋ βουνοϋ, μυρίοι μέν όσοι πεπτώκασι, συνωλοθρεύο- 
ντο δέ τοϊς νικώ σι ν ο ί ήττημένοι, θείας εις τοϋτο καλούσης 
οργής. Πέττρακται δέ ταϋτα Άμεσίου μέν βασιλεύοντος έπί 
τον Ιούδαν, τοϋ γεμ ήν Ίωάς έπί τον \Ισραήλ, ός ειλεν οϋτω 
τά Ιεροσόλυμα, ώς καί καθελεϊν τοϋ τείχους μέρος εις πήχεις 

30 τετρακοσίας.
Στίχ. 10. «Ω ς σταφυλή ν έν έρήμψ εύρον τόν 3Ισραήλ, 
καί ώς σϋκον έν συκτ/ πρώιμον εϊδον πατέρας αύτών*
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αυτός καί ή γυναίκα στη Γαβαά, πού ερμηνευόμενη σημαίνει 
«βουνό”. Στη Γαβαά, ήτοι στο βουνό, κατοικούσαν ή φυλή τοϋ 
Βενιαμίν. Ένώ όμως έμειναν οτή σκηνή σέ κάποιου ήλικιωμένου, 
πηγαίνοντας τά μεσάνυχτα κάποιοι άπό τή φυλή του Βενιαμίν, 
άνδρες παράνομοι, δπως έχει γράφει10, ήθελαν νά βιάσουν καί τον 
ϊδϋο τον Λευίτη καί άλλους.

’Επειδή όμως δίστασαν λόγω τής υπερβολής τής άσέβειας, 
συλλαμβάνουν τήν παλλακίδα του Λευίτη, καί μάλιστα τή σκότω
σαν, άφοϋ ασελγή σαν όλη τή νύχτα στή γυναίκα Ό  Λευίτης τότε, 
άφοϋ χώρισε σέ κομμάτια τό σώμα, τό μοίρασε στή φυλή τοϋ 
Ισραήλ, φανερώνοντας τήν άμαρτία στους ξένους καί την αχαλί
νωτη άσέλγεια των ανθρώπων τής φυλής τοϋ Βενιαμίν, καί τούς 
κατηγόρησε ότι μιμήθηκαν τά άμαρτήματα τών Σοδομιτών. 
Αγανακτώντας έξαπΐας αύτοϋ, ξεσηκώθηκαν όλοι οί ’Ισραηλίτες 
καί έξεστράτευσαν εναντίον τής φυλής τοϋ Βενιαμίν στή Γαβαά, 
δηλαδή στο βουνό, καί έτσι τήν έξολόθρευσαν ολη, αν καί ήταν 
πολυάνθρωπη, ώστε πολύ λίγοι νά σωθοϋν, καταφεύγσντας μόλις 
μέ δυσκολία στήν έρημο. ’Επίσης καί άπό τούς ’Ισραηλίτες πολε
μιστές σκοτώθηκαν όχι λίγοι. ’Αλλά ό Θεός δεν θά άφηνε νά συμ
πλέκονται μεταξύ τους οί ’Ισραηλίτες, άν δεν τιμούσε τό γλυπτό 
άπό τον οίκο του Μιχαία ή φυλή τοϋ Δάν, καί δεν έμεναν, παρά
λογα βέβαια, άδιάφοροια οί τών άλλων φυλών. Κάτι παρόμοιο 
έγινε καί όταν όργίσθηκε ό Θεός γιά τις χρυσές δαμάλες. Γιατί 
είχαν συμπλακεί μεταξύ τους οί δύο φυλές τοϋ ’Ιούδα, καί οί δέκα 
του Έφραίμ, καί όπως κατά τις ή μέρες τοϋ βουνοϋ, μύρια όσοι 
είχαν πέσει νεκροί, μαζί νικητές καί ήττημένοι, άφοϋ έτσι τό 
καλοϋσε ή θεία οργή11. Αυτά βέβαια έγιναν όταν βασιλιάς τοϋ 
’Ιούδα ήταν ό Άμεσίας, καί στον ’Ισραήλ ό Ίωάς, ό όποιος κυρί
ευσε ετσι τά Ιεροσόλυμα, ώστε καί νά γκρεμίσει μέρος τοϋ τείχους 
τετρακοσίων πήχεων12.

Στίχ. 10. «Σάν σταφύλι στήν έρημο βρήκα τον ’Ισραήλ καί σάν
τά πρώιμα σϋκα επάνω σϊή συκιά είδα τούς πατέρες τους.

10. Κριτ. κεφ. 19. 11 . Κρ*-τ· κεφ. 20. 12. Δ Βασ. 14,13.



αυτοί είσηλθον πρός τον Βεελφεγώρ καί άττηλλοτριώ- 
θησαν εις αισχύνην, καί έγένοντο ο ί ήγαπημένοι ώς ο ί

έδόελ υγμένοι».
Ρ Γ ' "Οτι μη μάτην αύτοΐς τό καταφθαρήναι σνμδέδη- 

5 κεν, άλλ’ έν δίκη, λοιπόν πειράται όιόάσκειν 3Εγώ μέν γάρ, 
φησίν, έπελεξάμην αύτούς ώς έν έρήμω σταφυλή ν εύρών 
καί ώς σϋκον πέπειρον άπό συκής άρπάσας’ έξήγαγον γάρ 
της Λ  ίγυπτίων χώρας, είδωλολατρούσης όλης καί πεπλανη- 

μενης καί πολλή ν νοσούσης τή ν έρημίαν παντός άγαθοϋ Τ ί 
ίο ουνο ί άπόλεκτοι, ο ί διά της έμής ήρπαγμένοι χειρός; Προσ- 

κέκλινται τω Βεελφεγώρ, έξήλθον οίκειότητος της πρός με 
εις αισχύνην. Τοϋτό έστι τό «απηλλοτριώθησαν εις αισχύ
νην». Α  ίσχύνην δέ ονομάζει τον Βεελφεγώρ. *Ην γάρ έν ά- 
καλλεστάτω σχήματι των άλλων μάλιστα καί άσεμνον ίδεΐν.

15 Ούκοϋν, άγαπώντεςμέν τό είναι μετά Θεοϋ, καί τιμών- 
τες ώς καλέσαντα καί έπιλεξάμενον, καί ώσπερ έξ έρήμου 
καί άκανθοτόκου γη ς άρπάσαντα τής έν τφδε τω κόσμω 
καταστάσεως ώς σταφυλή ν τε καί σϋκον ήγαπηκότα πρώ
ιμον, διασώσομεν άρραγή τήν πρός αύτόν ενωσιν, δήλον 

20 δέ ότι τήν πνευματική ν. Ε ί δέ δή γένοιτό τις άπόνευσις εις 
τό άκαλλές καί εις τό λυποϋν αύτόν, ούδέν ετι διοίσομεν 
των έθνών. 3Εσόμεθα γάρ οίήγαπημένοι ώς οίέδδελυγμέ- 
νοι, οι καί εύλόγωςμεμίσηνται. «Αικαιοσύνη» γάρ, φησί, 
«δικαίου ού μή έξέληται αύτόν, έν ή άν ήμέρςι άμάρτη». 

25 Κ αί σφοδρά σοφώς ό μακάριος γράφει Παϋλος « Ώ στε ό 
δοκών έστάναι, δλεπέτω μή πέση».

Σ τίχ 11 «Εφράίμ ώς όρνεον έξεπετάσθη».
ΡΑ'. *Οσα τών όρνεων μή έστι τιθασά τε καί κατοικί

δια, σνλληφθέντα φυλάττεται καί κατατέρπει τούς έ'χον- 
30 τας Ε ί δέ δή γένοιτό τις τοϋ διαδράναι καιρός, άνυπερθέ-
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13. Ίεζ. 33,12. 14. Α' Κορ. 10,12.
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Αυτοί όμως μπήκαν οτόν τόπο τοϋ Βεελφεγώρ καί αποξενώ
θηκαν άπό έμενα πρός αισχύνη τους, καί οί αγαπημένοι πρώ

τα, τώρα μου εγιναν σιχαμεροί».
103. Προσπαθεί μέ αυτά νά μάς πει, ότι δέν συνέβη ή κατα

στροφή τους άδικα, άλλά δίκαια. Γιατί λέγει, έγώ τούς διάλεξα σά 
νά βρήκα σταφύλι στήν έρημο καί σά νά τούς άρπαξα ώριμο 
συκο άπό τή συκιά τούς έβγαλα δηλαδή άπό τή χώρα τών Αι
γυπτίων πού ολόκληρη λάτρευε τήν ειδωλολατρία καί βρισκόταν 
σέ πλάνη καί έπασχε άπό τή στέρηση κάθε άγαθοϋ. Τί έκαναν 
λοιπόν οί έκλεκτοί πού τσύς άρπαξε τό χέρι μου άπό τή συμφορά; 
Προσέκλιναν στον Βεελφεγώρ, βγήκαν άπό τή σχέση τους μ3 
έμένα πρός αισχύνη τους. Αυτό σημαίνει τό, «’Αποξενώθηκαν 
πρός αισχύνη τους». «Αισχύνη» ονομάζει τον Βεελφεγώρ· γιατί 
ήταν τό πιο άσχη μο άπό όλα τά άλλα είδωλα καί τό πιο άσεμνο νά 
τό δει κανείς.

Επιθυμώντας λοιπόν νά είμαστε μαζί μέ τον Θεό καί τιμώ
ντας τον ώς αυτόν πού μάς κάλεσε καί μάς έπέλεξε καί μάς 
άρπαξε άπό τήν κατάσταση αύτοϋ τοϋ κόσμου σάν άπό κάποια 
άγκαθόσπαρτη έρημο καί μάς άγάπησε σάν σταφύλι καί σύκο 
πρώιμο, ας διατηρήσομε άδιάσπαστη τήν ένωσή μας μαζί του, 
προφανώς τήν πνευματική. Ά ν  όμως γίνει κάποια άπόκλιση 
πρός τό άσχημο καί σ’ αυτό πού τον έξοργίζει, δέν θά διαφέρομε 
σέ τίποτε άπό τά έθνη. Γιατί οί άγαπημένοι του θά γίνομε όπως οί 
βδελυροί, οί όποιοι καί εύλογα έχουν μισηθεί. Γιατί λέγει* «Ή 
άρετή τοϋ δίκαιου δέν θά τον άπαλλάξει* τήν ή μέρα πού θ* άμαρ- 
τήσει θά πεθάνει»13. Καί μέ πολλή σοφία ό μακάριος Παϋλος 
γράφει* «'Ώστε όποιος νομίζει ότι στέκεται, ας προσέχει νά μή
πέσει»14.

Στίχ. 11. «Ό Έφραΐμ πέταξε άπό μένα σάν άγριο πουλί».
104. "Οσα πουλιά δέν έχουν εξημερωθεί καί δέν είναι κατοικί

δια, τά συλλαμβάνουν καί τά φυλάγουν στο σπίτι πρός τέρψη τών 
κατόχων τους. Ά ν  όμως τούς δοθεί κάποια ευκαιρία νά ξεφύγσυν,
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τως άποφοιτςί καί όξείςι φέρεται πττήσει πρός τό αύτοϊς σύ- 
νηθες ενδιαίτημα. Ούκοϋν τεθήρευτο μέν τρόπον τινά διά 
Μωσέως όρνεου δίκην ό Ισραήλ, καί προσκεκόμιστο τφ 
Θεφ, καί ήν εν καλφ της ευημερίας, νόμω παιδαγωγούμε- 

5 νοςκαί φροντίδος άπολαΰων καί φειδοϋς της άνωθεν. Ά 
πεπτη δε πάλιν έφ3 δπερ ήν εν άρχαΐς, μονονουχί την τοϋ 
λαδσντος χεϊρα διεκφυγών. 3Ή  καί καθ’ έτερον τρόπον συ
νήθεις τό είρημένον. Πολλά των όρνεων τούς έπιχωρίους 
χειμώνας ου φέροντα, πρός έτέραςμεθίστανται χώρας, άδι- 

ιο δάκτως εχοντα την τοϋ συμφέροντος γνώσιν, κατά τό δο- 
κοϋν τφ πεποιηκότι. Ά λλ3 έν ΐσψ τρόπψ καί ό  3Εφραΐμ τάς 
έκ τοϋ πολέμου δεδιώς συμφοράς, άπέπτη πρός Α ιγυπτί
ους.

Σ τίχ 11-12\ «Α ί  δόξαι αυτών έκ τόκων καί ώδίνων 
15 καί συλλήψεων' διότι καί έάν έκθρέψωσι τά τέκνα 

αυτών, άτεκνωθήσονται έξ άνθρώπων διότι καί ούαί
αύτοϊς έστί».

ΡΕ'. Ά πέδρα πρός Α ιγυπτίους την ένεγκοϋσαν άφείς 
ό Ισραήλ, έπαμύναι τε οι παρεκάλει τον τής χώρας ήγού- 

20μενον. 7Α ρ 3 ώς άτονοϋντος Θεοϋ καί σώζειν αυτούς ούχ οι- 
ου τε; Οϋμενουν παναλκες γάρ τό θειον καί ούκ άνικάνως 
έχον τον των Ασσυριών άποσοδήσαι πόλεμον. Συμδέδηκε 
δέ τά τοιάδεπαθεΐν τούς έ ξ 3Εφραΐμ ήτοι το ν3Ισραήλ, ότι, 
Θεόν άφέντες τον σώζοντα καί τό έτΐ αύτφ δη καίμόνω με- 

25 γάλα φρονειν διαγελώντες ώς έωλον, ωοντο κατά σφας δει
νοί καί άνάλωτοι γενήσεσθαι τοϊς έχθροΐς διά τοι τό εις 
πληθύν έκτετάσθαι πολλήν καί άναρίθμητον έχειν τήνπο- 
λυπαιδίαν. Έ τικτονμέν γάρ α ί παρ3 αύτοϊς γυναίκες καί* 
έπαγγελίαν καί έν εύλογίας τάξει, Μωσέως προειρηκότος, 

30 «Ούκ έσται άγονος ούδέ στείρα έν υίο ϊς3Ισραήλ». Ά λλ3 ήν 
εΰηθες κομιόη, διά πληθύν σωμάτων άφειδήσαι δοηθείας

15. "Εξ. 23,26.



τό κάνουν χωρίς άναβολή και με πέταγμα σάν άστραπή γυρίζουν 
στη συνηθισμένη κατοικία τους. Αίχμαλχοτίσθηκε λοιπόν κατά κά
ποιο τρόπο σάν άγριο πουλί ό Ισραήλ μέσω του Μωυση καί προσ- 
φέρθηκε οτόν Θεό άπολαμβάνοντας μεγάλη ευημερία, καί βρέθη
κε νά παιδαγωγεΐται καί νά δέχεται την ουράνια φροντίδα καί 
περιποίηση. Πέταξε όμως πάλι έκει που ήταν στην άρχή, διαφεύ- 
γόντας κατά κάποιο τρόπο άπό τά χέρια εκείνου πού τον συνέλα- 
βε. ’Ή  μπορεΐς καί μέ άλλο τρόπο νά έκλάβεις τό λόγο. Πολλά άπό 
τά άγρια πουλιά, έπειδή δέν μπορούν νά ύποφέρουν τούς χειμώνες 
της περιοχής τους, άποδη μσυν σέ άλλες χώρες, έχοντας γνώση τοϋ 
τί τά συμφέρει χωρίς νά διδαχθούν, σύμφωνα μέ τό θέλημα τοϋ 
Δημιουργού. ’Έτσι μέ τον ϊδιο τρόπο καί ό Έφράίμ, τρομάζοντας 
άπό τις συμφορές τοϋ πολέμου, πέταξε στους Αιγυπτίους.

Στίχ. 11-12. «Ή δόξα τους άπό τούς τοκετούς καί τις ώδινες 
τους καί τις εγκυμοσύνες. Γιατί, κι αν άκόμα γεννήσουν καί 
έκθρέψουν τά παιδιά τους, θά μείνουν άτεκνοι μεταξύ τών 

άνθρώπων, γιατί υπάρχει γι5 αυτούς τό άλλοίμονο».
105. Προσέφυγε ό Ισραήλ στους Αιγυπτίους άφήνοντας τήν 

πατρίδα του καί παρακαλοϋσε τον άρχηγό της χώρας νά τον βοη
θήσει. ’'Αραγε έπειδή ό Θεός άδυνατοϋσε καί δέν μπορούσε νά 
τούς σώσει; ’Όχι βέβαια. Πατί τό Θείο είναι παντοδύναμο καί δέν 
ήταν ανίκανο ν5 άπομακρύνα τον πόλεμο τών Ασσυριών. Συνέβη
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επειδή άφησαν τον Θεό πού σώζει καί περιγελώντας ώς απηρχαι
ωμένο τό νά στηρίζουν τή φιλοδοξία τους σ’ αυτόν καί μόνο, έλε
γαν μέ τό νοϋ τους, οτι θά είναι φοβεροί καί άκατανίκητοι άπό 
τούς έχθρούς, έπειδή έχουν γίνει πολύ μεγάλο πλήθος καί έχουν 
άποκτήσα άναρίθμητα παιδιά. Πράγματι γεννούσαν οί γυναίκες 
τους σύμφωνα μέ τήν ύπόσχεση καί θεωρώντας τό ευλογία, επει
δή ό Μωυση ς είχε πει· «Δέν θά υπάρξει άτεκνη ούτε στείρα ανάμε
σα στους απογόνους τοϋ Ισραήλ»15. 5Αλλ3 ήταν μεγάλη ανοησία 
έξαιτίας της πολυανθρωπίας νά παραμελήσουν τή βοήθεια τοϋ
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τής παρά Θεοϋ, έννοήσαι δέ μάλλον ορθά φρονοϋντας 
έχρήν, οτι συν αύτφ τε καί όι3 αύτοϋ, «Αιώξεται μέν εις χι- 
λίους, δύο δέ μετακινήσονσι μυριάδας». 3Αποσεμνύνονται 
τοίνυν, φησίν, ούκ έπί Θεω μάλλον, ποιούνται δέ δόξαν τό- 

5 κονς καί συλλήψεις καί ώδίνας των παρ3 αύτοϊς γυναικών. 
"Ιστωσαν δή ούν, δτι, κάν ε ί τέκοιεν υιούς, καν ε ί καμοιεν 
έκτρέφοντες τέκνα, μεταγνώσονται πονοϋντες είκη. Θρη- 
νήσουσι γάρ πάντη τε καί πάντως την άπαιδίαν Άρκέσει 
όέ ξίφος αύτοϊς τό Βαβυλώνιον εις το δαπανήσαι ρςχδίως 

ίο παν δσον αυτών έστί γένος. «Αιότι καί ούαί αύτοϊς έστιν». 
"Ομοιον ώς ε ί λέγοι, Θεοϋ αύτοϊς έπιρριπτοϋντος τό ούαί, 
τις έπιδώσει την ευθυμίαν; «3Εάν γάρ κλείση κατά ανθρώ
που, τις άνοιξει;», κατά τό γεγραμμένον. «Φοβερόν ούν 
άρα τό έμπεσεΐν εις χεϊρας Θεοϋ ζώντος», καί δει ταϊςέπι- 

15 εικείαις λελυπημένον έξημεροϋν, καί παρ3 αύτοϋ τό σώζε- 
σθαι ζητεΐν, έπ? ούδενί πεποιθότας, άναφωνοιΊνταςόέμάλ
λο ν  «Καυχήσομαι έπί τφ Θεω τφ σω τήρίμου· Κ ύριος ό  
Θεός δύναμίςμου».

Στίχ. 12. «Σάρξμουέξ αύτών».
20 ΡΣΤ'/Απειλοϋντος Θεοϋ, καί δή καί φάσκοντος περί 

τοϋ 3Εφραΐμ ήτοι παντός τοϋ 3Ισραήλ, ώς καί όλόρριζος 
άπολεϊται καί θρηνήσει τήν άπαιδίαν καί πονέσει μάτην 
έπί ταϊς τών τέκνων άνατροφαϊς, έαυτόν ό προφήτης ύπεξ- 
άγει της δίκης έξω τεγενέσθαι τής οργής προσεύχεται λέ- 

25 γων, «Σάρξ μου έξ αύτών». Τό δέ «έξ αύτών» σιψήσεις, 
άντί τοϋ “μακράν άπ? αύτών”. Έξω  γάρ αύτών καί άποτά- 
τω, φησίν, αύτός τε γενοίμην εγώ καί τό έμόν άπαν γένος. 
Α ηλοϊ γάρ έσθ ό'τε καί τό γένος ή σάρξ. 3Εκδεξόμεθα γάρ 
οϋτω καί τό διά της τοϋ Παύλου φωνής όρθώς είρημένον. 

30 Γέγραφε γάρ ώ δϊ «Ύμΐν δέ λέγω τοις έθνεσιν 3Εφ3 δσον 
μέν ούν εγώ είμι έθνών απόστολος, τήν διακονίαν μου όο-

16. Δευτ. 32,30. 17. Ίώβ 12,14. 18. Έβρ. 10,31.
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Θεού, άλλά μάλλον έπρεπε φρονώντας ορθά νά κατανοήσουν, ότι 
μέ τη βοήθειά του καί μαζί του «Θά διώξει ό ενας χιλιάδες καί δύο 
θά απωθήσουν μυριάδες»16. Ύπερηφονεύονται λοιπόν, λέγα, όχι 
μάλλον έξαιτίας του Θεού, άλλά θεωρούν δόξα τους τούς τοκετούς 
καί τις εγκυμοσύνες καί τις ώδινες της γέννας των γυναικών τους. 
Ά ς  γνωρίζουν λοιπόν ότι, άκόμα κι άν άποκτήσουν υιούς, κι αν 
κοπιάσουν ν* αναθρέψουν παιδιά, θά μεταναώσουν, γιατί κοπιά
ζουν μάταια Γιατί οπωσδήποτε καί με κάθε βεβαιότητα θά θρη- 
νήνουν την έλλειψη παιδιών. Θά είναι άρκετό γι9 αυτούς τό ξίφος 
τών Βαβυλωνίων γιά νά έξολοθρεύσει εύκολα ολόκληρο, όσο 
μεγάλο κι άν είναι, τό γένος τους. «Γιατί ύπάρχα καί τό άλλοίμονο 
γι5 αυτούς». Είναι όμοιο σά νά λέγει· "Οταν ό Θεός ρίχνει σ’ αυτούς 
τό άλλοίμονο, ποιος θά τό άντικαταστήσ& μέ τήν ευθυμία; Γιατί, 
σύμφωνα μ5 αύτό πού έχει γραφεί, «Άν κλείσει τήν πόρτα στον άν
θρωπο, ποιος θά την ανοίξει;»17. «Είναι φοβερό» λοιπόν «νά πέσει 
κανείς στά χέρια του ζωντανού Θεου»18, καί πρέπει έξοργιζόμενσν 
νά τον καταπραΰνομε μέ έργα άρετης καί νά ζητούμε από αυτόν 
τή σωτηρία, μη στηρίζοντας σέ κανένα άλλο τήν πεποίθησή μας, 
άλλά μάλλον νά αναφωνούμε- «Θά καυχηθώ γιά τον Θεό μου τον 
σωτήρα μου* ό Κύριος ό Θεός είναι ή δύναμή μου».

Στίχ. 12. «Ή σάρκα μου θά έξαιρεθεί άπό αυτούς».
106. "Οταν ό Θεός άπειλεΐ, καί μάλιστα λέγ& γιά τον Έφραιμ, 

ήτοι γιά όλο τον Ισραήλ, ότι καί άπό τή ρίζα θά χαθεί, καί θά 
θρηνήσει γιά την έλλειψη παιδιών, καί θά κοπιάσει μάταια γιά 
τήν άνατροφή τών παιδιών του, ό προφήτης έξαιρεί τον έαυτό 
του άπό τήν τιμωρία καί προσεύχεται νά βρεθεί έξω άπό τήν 
οργή του, λέγοντας* «Έγώ θά εξαιρεθώ άπό αυτούς». Τό «άπό 
αύτούς», νά τό έκλάβεις «μακριά άπό αύτούς». Γιατί έξω άπό 
αυτούς καί πολύ μακριά, λέγει, θά είμαι έγώ καί όλη ή γενιά μου. 
Γιατί πολλές φορές ή «σάρκα» δηλώνει καί τό γένος. Γιατί θά 
δεχθούμε έτσι καί αύτό πού λέχθηκε ορθά άπό τον Παύλο. Γιατί 
έχει γράψει τό έξης* «Σέ σάς τούς έθνικούς λέγω. Έφόσον έγώ 
είμαι απόστολος τών έθνών, τιμώ τή διακονία μου, μήπως καί



ξάζω, ε ί πως παραξηλώσω μου τήν σάρκα καί σώσω τινάς 
έξ  αυτών». *Εθος όέ τοϊς άγίοις προφήταις, δταν ιδωσι 
πολλάκις δεινά και δυσφόρητα τά τινων εγκλήματα, λοι
πόν τά καθ3 έαυτούς τής εκείνων βδελυρίας άλλοτριοϋν.

5 Και γοϋν ό προφήτης Ιερεμίας πλείστοις δσοις αίτιάμασιν 
έμπεπτωκότας τούς3Ιουδαίους καί Θεφ προσκεκρουκότας 
ορών, «Κύριε», φησί, «παντοκράτορ, ούκ έκάθισα έν συνε
δρία) αύτών παιζόντων, άλλ3 ηύλαδούμην άπό προσώπου 
χειρός σου' καταμόνας έκαθήμην, δτι π ικρίας ένεπλή- 

ιο σθην». Α ε ί δή ούν άρα θαυμάσαι τον μακάριον Παϋλον, 
δταν ήμϊν έπιστέλλϊ] λέγω ν «Σεαυτόν άγνόν τήρει, καί μή  
κοινώνει άμαρτίαις αλλοτρίαις». Εΐποι δ3 αν εικότως άπας 
τις ούν ευσεβής περί τών προσκρουόντων τώ Θεω καί δσον 
ονδέπω κολασθησομένων, «Σάρξμου έξ αύτών».

15 Στίχ. 13. «3Εφράίμ, δν τρόπον εϊδον, εις Θήραν παρέ
στησε τά τέκνα αύτοϋ, καί 3Εφράίμ τοϋ έξαγαγεΐν εις 

άποκέντησιν τά τέκνα αύτοϋ».
ΡΖ. Ταλανίζει καί νϋν ό προφήτης τον Εφράίμ ήτοι τον 

3Ισραήλ, αύτόν τε γενέσθαι παραίτιον έαυτφ φησί καί τής 
2ο άπαιδίας καί τής άνηκέστου συμφοράς. Ώ ς γάρ τεθέαμαι 

καί έκ τών σών λόγων, ώ Αέσποτα, φησί, καί άπό γε τών 
πραγμάτων αύτών, αύτός ό  3Εφράίμ εις Θήραν καί άποκέ- 
ντησιν τά έαυτοϋ παρέστησε τέκνα Καί ούκ αν ετέρους αίτι- 
φτο λοιπόν, ούδ3 άν τής θείας καταβοήσειεν οργής, ε ί τά εί- 

25 κότα φρονεϊν έλοιτο, αίτιάσεται δέμάλλον τήν έαυτοϋ δυσ
βουλίαν καί άπόστασιν 3Επειδή γάρ λελύπηκεν ούμετρίως 
τον έπαμύνοντά τε καί σώζοντα Θεόν, μονονουχί καί ίδίςι 
χειρί παραδέδωκεν έκών τή τών έθνών άγριότητι τό ίδιον 
σπέρμα, καί παρέστησεν εις απαγω γήν καί αιχμαλωσίαν. 

30 Τοϋτο γάρ έστι τό «εις Θήραν», καί μήν καί «εις άποκέντη- 
σιν», δ  έστι εις σφαγήν. Τούς μέν γάρ άνεΐλον ο ί Βαβυλώνιοι
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19. Ρωμ. 11,13-14. 20. 'Ιερ. 15,17. 21. Β' Τιμ. 5,22.
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κάνω κάποιους άπό τη σάρκα μου νά με μιμηθοϋν, καί σώσω έτσι 
κάποιους άπό αυτούς»19. Συνήθεια τών άγιων προφητών είναι, 
όταν δουν πολλές φορές νά είναι φοβερά καί άφόρητα τά εγκλή
ματα κάποιων, νά βγάζουν τότε τούς εαυτούς τους έξω άπό τη 
φαυλάτητα έκείνων. Γι5 αύτό καί ό προφήτης Ιερεμίας, βλέποντας 
τούς Ιουδαίους νά έχουν περιπέσει σέ πλεΐστα δσα παραπτώματα 
καί νά έχουν προσκρούσει στον Θεό, λέγει* «Κύριε παντοκράτορ, 
δέν κάθησα στη συντροφιά τους όταν αυτοί διασκέδαζαν, αλλά 
έδειχνα τό σεβασμό μου μπροστά στη δύναμή σου, καί καθόμουν 
μόνος μου, γιατί ήμουν γεμάτος θλίψη»20. Πρέπει λοιπόν νά θαυ
μάσομε τον μακάριο Παύλο, όταν μάς γράφει* «Νά τηρείς τον 
έαυτό σου αγνό καί νά μη συμμετέχεις σέ ξένες άμαρτίες»21. Καί 
θά πει εύλογα κάθε άσεβής γιά εκείνους πού προσκρούουν στον 
Θεό καί όπου νάναι θά τιμωρηθούν* «Ή σάρκα μου μακριά άπό 
αύτούς».

Στίχ. 13. «Ό Έφραΐμ όπως τόν ειδα παρέδωσε τά παιδιά
του στούς έχθρούς ως θηράμματα πρός σύλληψη, ό 

’Εφραΐμ οδήγησε τά παιδιά του στη σφαγή».
1Θ7. Ελεεινολογεί καί τώρα ό προφήτης τόν Έφραΐμ, ήτοι 

τόν Ισραήλ, λέγοντας, ότι ό ίδιος έγινε αίτιος της άτεκνίας του καί 
της βαρύτατης συμφοράς του. Γιατί όπως είδα, λέγει, καί άπό τά 
δικά σου λόγια, Δέσποτα, διαπίστωσα, αλλά κι άπό τά ϊδια τά 
πράγματα, ό ίδιος ό Έφραΐμ παρέδωσε τά παιδιά του ώς θηρά
ματα καί ώς σφάγια. Καί δέν θά μπορούσε βέβαια νά κατηγορή- 
σα άλλους, ούτε νά φωνάξει κατά της θείας οργής, αν προτιμούσε 
νά φρονεί τό ορθό, θά κατηγορήσει μάλλον τη δική του άνσησία 
καί αποστασία. Επειδή δηλαδή έξόργισε όχι καί λίγο τόν προ
στάτη καί σωτήρα του Θεό, μέ τά ϊδια του τά χέρια κατά κάποιο 
τρόπο παρέδωσε στήν αγριότητα τών έθνών τά ϊδια του τά παι
διά καί τά παρουσίασε έτοιμα γιά άπαγωγή καί αιχμαλωσία. 
Γιατί αύτό σημαίνει τό «ώς θήραμα» καί βέβαια καί τό «πρός 
άποκέντηση», πού σημαίνει “πρός σφαγή”. Γιατί άλλους άπό
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των έξ Ισραήλ, τούς δέ άπεκόμισαν εις τήν έαυτών. 'Ό ταν 
τοινυν πλημμελώμεν ήμεΐς, έαντονςμάλλον αίτιασόμεθα 
φρονοϋντες δρθώς καί ούχί τήν θείαν οργήν Καταπεφρο- 
νήκαμεν γάρ τοϋ πρέποντος, καί ρψθνμοι γεγενήμεθα περί 

5 τό άνδάνον τω Θεω. Κολάζεσθαι δέ άνάγκη τον υβριστήν 
καί έξήνιον, καί μονονουχί λέγοντα τω πάντων Αεσπόττ/ · 
«Α πόστα απ’ έμοϋ, οδούς σου είδέναι ού βούλομαι».

Στίχ. 14. «Αός αύτοΐς Κύριε’ τίδώ σεις αύτοΐς; Α ός 
αύτοϊςμήτραν άτεκνοϋσαν καί μασθούς ξηρούς».

ίο ΡΗ'. Ε ί δή μέλλοιεν, φησίν, ούκ είδέναι Θεόν οι έξ 'Ισ
ραήλ, άποφέρεσθαι δέ μάλλον πρός άνωφελή καί άνόητον 
έλπίδα, οϊεσθαί τε δτι περιέσονται των έχθρών διά πλήθος 
τέκνων, καί δτι πολύ παρ3 αύτοΐς τό μάχιμον γένος, ταύτης 
τε ένεκα τής αίτιας ούκ άναγκαΐον αύτοΐς τό παρά τής σής 

15 έπικουρεΐσθαι χειρός, μηδέ τικτέτωσαν δλως α ί παρ3 αύ
τοΐς γυναίκες. Τοϋτο γάρ ή άτεκνοϋσα μήτρα Καν ε ί τέ- 
κοιεν δέ, μή άνατρεφέτωσαν, τοιπέστι δαπανάσθωσαν προ 
ώρας, καί πριν εις ήβην έλθεΐν, πιπτέτω τό γένος. Περιτε- 
μνομένης γάρ ουτω τής ένούσης αύτοΐς έντεϋθεν ύπεροψί- 

20 ας, καί λοιπόν άνηρημένης τής έπί τφ πλήθει τών μαχομέ- 
νων έλπίδος, τήν σήν ύποδραμοϋνται φειδώ καί σέ Σωτή
ρα καί λυτρωτήν έπιγράψονται. 3Εκ φιλοθεΐας δέ τά τοιά- 
δε καί νϋν ό προφήτης φησίν. 3Εν ταύτώ δέ ζητεί καί τοϋ 
ίδιου Δεσπότου τήν δόξαν, καί τών έξ αίματος3Ισραήλ τήν 

25 ώς έξ  άνάγκης έπιστροφήν; ε ί μή προαιρέσεως άγαθής 
εχσνσι τό χοήμα καρπόν. 3Α τεκνοϋσα δέ μήτρα καί μασθοί 
ξηροί πρέποιεν άν νοητώς καί τοΐς τών φαύλων έργάταις, 
καί παντί τιλανώντι καί άποφέροντι τής εύθείας όδοϋ τούς 
όρθοποδεΐν είωθότας, έν πίστει δή λέγω, καί κατευθύνον- 

30 τας έν ταΐς όδοΐς αύτών». Ούδέν γάρ αύτοΐς τικτούσης τής 
διανοίας, ού λόγον ψευδή, ού θεώρημα νόθον, ούδ3 άν έκ-

22. Ίώβ 21,14.



τους Ισραηλίτες σκότωσαν οί Βαβυλώνιοι και άλλους τους μετέ
φεραν οπή χώρα τους. "Οταν λοιπόν άμαρτάνομε εμείς, τον εαυτό 
μας μάλλον νά κατηγορούμε άν σκεπτόμαστε ορθά, καί όχι τη 
θεία οργή. Γιατί περιφρσνήσαμε τό πρέπον καί γίναμε άδιάφοροι 
γι9 αύτό πού εύχαριστεί τον Θεό. Είναι άνάγκη λοιπόν νά τι
μωρείται ό ύβριστής καί άχαλίνωτος καί όποιος λέγει κατά 
κάποιο τρόπο στον Κύριο τών όλων «Φύγε άπό μένα, δεν θέλω 
νά γνωρίζω τούς δρόμους σου (τις εντολές σου)»22.

Στίχ. 14. «Δώσε, Κύριε, σ’ αύτούς. Καί τί νά τούς δώσεις 
Δώσε τους μήτρα στείρα καί μαστούς στεγνούς».

108. Ά ν  θέλουν οί 'Ισραηλίτες νά μή γνωρίζουν τον Θεό καί 
νά καταφεύγουν μάλλον πρός άνώφελη καί άνόητη έλπίδα, καί 
έπιπλέον νά νομίζουν ότι θά νικήσουν τούς έχθρούς τους έξαιτίας 
τού πλήθους τών παιδιών τους, καί ότι διαθέτουν πολύ μάχιμο 
πληθυσμό, καί γι5 αύτή την αιτία δεν είναι άνάγκη νά βοηθούνται 
άπό τό δικό σου χέρι, τότε ούτε καν νά γεννούν οί γυναίκες τους. 
Γιατί αύτό σημαίνει ή στείρα μήτρα 9Αλλά κι άν γεννήσουν, νά 
μήν άνατρέφσνται τά παιδιά τους, δηλαδή νά πεθάνσυν πρόωρα 
καί πριν άνδρωθσύν, νά αφανίζεται τό γένος. Γιατί μέ τον περιο
ρισμό έτσι της ύπερσψίας τους άπό αύτό τό γεγονός καί μέ τήν 
έξάλειψη στο έξης της ελπίδας γιά τό πλήθος τών μαχητών, θά 
καταφύγουν στη δική σου φροντίδα καί θά σέ δεχθούν Σωτήρα 
καί λυτρωτή.9Από αγάπη πρός τον Θεό λέγει καί ό προφήτης τά 
λόγια αυτά, καί συνάμα ζητεί τή δόξα του ϊδιου ταυ του Κυρίου, 
καί την έξανάγκης έπιστροφή τών γνήσιων Ισραηλιτών, άν δεν 
τήν έχουν ώς καρπό άγαθης προαίρεσης. Μήτρα στείρα καί 
μαστοί στεγνοί θά άρμοζαν πνευματικά καί στους εργάτες τών 
φαύλων, καθώς καί στον όποισνδήπστε πού πλανά καί θέλει ν* 
άπομακρύνει άπό τον ευθύ δρόμο αύτούς πού συνηθίζουν νά 
βαδίζουν ορθά, εννοώ τό δρόμο της πίστεως, καί προχωρούν ίσια 
οπήν πορεία τους. Γιατί, άφού δεν γεννά τίποτα ό νους τους ούτε 
λόγο ψευδή ούτε νόθη σκέψη, τότε δέν θά άναθρέψουν τά παιδιά
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θρέψειαν έν πλάνη τά ϊόια τέκνα, τά κατά μάθησιν λέγω, 
καί ξηρούς έχονσαι τούς μασθούς α ί τών πονηρευσμένων 
έκκλησίαι, ούκ άν γένοιντο μη τέρες τών ήπατημένων.

Στίχ. 15. «Πάσαι α ί κακίαι αύτών εις Γαλγάλ, ότι έκεΐ 
5  αύτούς έμίσησα διά τάς κακίας τών έπιτηόευμάτων αύ

τών. Έ κ τοϋ οϊκου μου έκδαλώ αύτούς, ού μή προσθή- 
σω τοϋ άγαπησαι αύτούς».

ΡΘ'. "Αρχεται πάλαν ό τών ολων Θεός άπαριθμεΐσθαι 
τά εγκλήματα, καί όιαμέμνηται τής Γαλγάλ Π όλις όέ αϋτη, 

ίο καθ’ ήν δτι μάλιστα όεινώς και έκτόπως έθρησκεύετο τά 
χειρόκμητα *Έστι όέ δ  φησι τοιουτονί τι πάλιν. Βόελυροί 
μέν γάρ κατά πολλούς τρόπους ο ί έξ \Ισραήλ, ί'όοι ό3 άν τις 
τής ένούσης αύτοΐς φαυλότητος τήν ύπερδολήν έννενο- 
ηκώς την Γαλγάλ 3Ε κεΐ πάσαν αύτών τεθέαμαι τήν κα κί 

, 15 αν, έκεΐμεμίσηκα αύτούς, ού διά γε τόν τόπον, εϋηθες γάρ, 
κατεστυγηκώς δέ μάλλον τά έν αύτώ γεγονότα Τοιγάρτοι,
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καί οίκειότητος έκδαλώ. Μεμισηκώς δέ δικαίως, ένστήσο- 
μ α ί τε λοιπόν, καί ούκ άν μεταθοίμην έτι πρός τό αγαπάν

2ο έλέσθαι ποτέ τούς τά τοιάδε πεπλημμεληκότας. 3Α λλ3, ο ί 
μαί, τις έρεΐ Πώς ούν άνεκόμισεν εις τήν 3Ιουδαίαν έκ τής 
3Α  σσνρίων αύτούς, ή πώς άνήκε τής αιχμαλωσίας; ΤΑ ρ 3 ού- 
χ ί μετατεθειμένος εις ήμερότητα, και φειδοϋς καί άγάπης 
άξιώσας αύτούς; Ναι φαίην άν άληθή καί αύτός τόν λόγον. 

25 3Ηλέηνται γάρ έξ ήμερότητος όμολογουμένως. 3Α λλ3 οίγε, 
καθ3 ών ό λόγος, άπώχοντο μέν εις αιχμαλωσίαν, έντεθνή- 
κασι δέ τή δίκη, χρόνουμακροϋ διιππεύσαντος. Καί ώσπερ 
έπηγγέλλετο μέν διά Μωσέως κατά την Α ϊγυτττον τοΐς έξ 
3Ισραήλ είσάξειν άπαντας εις τήν γήν, ήν ώμοσε τοΐς πα- 

30 τράσιν αύτών, ούκ είσέδησαν δέ άπειθήσαντές τινες, «ών 
καί τά κώλα έπεσον έν τή έρήμφ», κατεκληροδοτήθη δέ

23. Έβρ.3,17.
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τους μέ πλάνες, εννοώ τά σχετικά μέ τη μάθηση τους, καί έχοντας 
στεγνούς μαστούς οί εκκλησίες των πονηρών, δέν θά μπορούσαν 
γίνουν μητέρες εκείνων πού έχουν έξαπατηθεΐ.

Στίχ. 15. «'Όλες οί κακίες τους σωρεύθηκαν στη Γαλγάλ, γι’ 
αυτό τούς μίσησα έκεϊ γιά τά κακά τους έργα. Θά τούς διώξω 
άπό τον οίκο μου (την πόλη μου Ιερουσαλήμ) καί δέν θά συνέ

χισα) νά τούς δείχνω την αγάπη μου».
109. "Αρχίζει πάλι ό Θεός των δλων νά απαριθμεί τά εγκλήμα

τα καί νά άναφέρα τη Γαλγάλ. Αύτη είναι μία πόλη, δπσυ κατε- 
ξσχήν λατρεύονταν φοβερά καί άνομα τά κατασκευάσματα των 
άνθρώπων. Αυτό πού θέλει νά πει πάλι είναι κάτι τέτοιο. Είναι 
δηλαδή οί Ισραηλίτες σιχαμεροί μέ πολλούς τρόπους, καί μπορεΓ 
νά δει κανείς την ύπερβολική κακία τους φέρνοντας στο νου του 
τή Γαλγάλ. Έκεί είδα δλη τήν κακία τους, έκεϊ τούς μίσησα, όχι 
βέβαια έξαιτίας του τόπου, γιατί αυτό είναι άνόητο, άλλα μάλλον 
έχοντας σιχαθεΐ όσα έγιναν έκεϊ σ’ αύτόν. Γι3 αυτό λοιπόν, λέγει, θά 
τούς βγάλω άπό τον οίκο μου, θά τούς άπομακρύνω άπό τήν αυλή 
μου καί θά τούς στερήσω τήν οικειότητά μου. ’Επειδή τό μίσος μου 
είναι δίκαιο, θά έπιμείνω στο έξης καί δέν θά άλλάξω ώστε νά 
συνεχίσω νά αγαπώ αύτούς πού διέπραξαν τέτοια πλημμελήματα.
5Αλλά θά ρωτήσει, νομίζω, κάποιος* Πώς τότε τούς έπανέφερε 
στην Ίουδαία άπό τή χώρα τών Ασσυριών, ή πώς τούς έλευθέρα>- 
σε άπό τήν αιχμαλωσία; ’Άραγε δέν είχε μεταβάλει τήν οργή του 
σέ ήμερότητα καί δέν τούς έκρινε άξιους της φροντίδας καί της 
αγάπης του; Ναί, θά ομολογήσω κι εγώ, ό λάγος άληθεύει. Γιατί 
όμολογουμένως δέχθηκαν τό έλεός του έξαιτίας της επιείκειάς του. 
Άλλά αυτοί έδώ, γιά τούς οποίους γίνεται ό λόγος, όδηγήθηκαν 
στήν αιχμαλωσία καί τελείοοσαν τή ζωή τους ύπομένοντας τήν 
τιμωρία, άφου πέρασε πολύς χρόνος. Καί όπως υποσχόταν βέβαια 
στούς Ισραηλίτες μέσω του Μωυση στήν Αίγυπτο, ότι θά τούς 
οδηγήσει όλους στή γη πού όρκίσθηκε στούς πατέρες τους, δέν 
είσηλθον όμως όλοι έπιδή κάποιοι έδειξαν άνυπακοή, «τών οποί
ων τά μέλη του σώματός έπεσαν στήν έρήμο»23, καί ή γή κληροδο-



μάλλον ή γη  τοΐς έξ αυτών γεγονόσιν, οϋτω κάνθάόε νοή
σεις. Τετελευτήκασι μέν γάρ οι καθ’ ώ νό λόγος, ύπενόστη- 
σαν δέ κατά καιρούς οι έξ αύτών εις την Ίουδαίαν, Κύρου 
μόλις άνέντος, δτε τό έβδομηκοστόν έτος αύτοϊς πεπλήρω- 

5 το διατρίβουσιν έν άλλοδαπη.
Έκβληθησονται δέ τοϋ οίκου τοϋ Θεοϋ, μάλλον δέ και 

έκβέβληνται, καί οι κατά Χριστοϋ τολμήσαντες τά δεινά, 
καί πέρα λόγου παντός δυσσεβήματα, καί οι πικράν και 
παλίμφημον έπ? αύτώ τηνγλώ τταν άνέντες ύπομενοϋσι δέ 

ίο καί άμετάθετον την οργήν. Ού γάρ εις ένα τών προφητών, 
άλλ’ εις αύτόν πεπαροι νηκότες άλίσκονται τον τών προ
φητών Αεσπότην Σεσιγημένων δη ούν τών έτέρων πλημ
μελημάτων ά δεδράκασι κατά σφάς αύτούς, πάσαν άν τις 
αύτών την κακίαν ϊδοι καί την τής φαυλότητος ύπερβο- 

15 λήν, και ώ ςένγε δη μόνοις τοΐς κατά Χριστοϋ γεγονόσιν.
Σ τίχ 15-17. «ΓΙάντες ο ί άρχοντες αύτών άπειθοϋντες. 
Έπόνεσεν Έφραΐμ τάς ρίζας αύτοϋ έξηράνθη, καρπόν 
ούκ έτι ον μη ένέγκτ)' διότι καί έάν γεννήσωσιν, άπο- 
κτενώ τά έπιθυμήματα τής κοιλίας αύτών. Άπώ σεται 

20 αύτούς ό Θεός, ότι ούκ είσήκονσαν αύτοϋ, καί έσονται
πλανήται έν τοΐς έθνεσιν».

ΡΓ. Ούδένα χρηστόν, ήγονν εύπειθή και εύήνιον έν 
αύτοϊς ηύρήσθαίφησιν, ούμικρόν, ού μέγαν, ούχ ηγούμε
νον, ον τον ύπό χεϊρα καί ύπεζενγμένον. Ταύτητοι καί δεΐν 

25 άπολέσθαι παντελώς, ρίζης ώσπερ αύτής έκβεβοθρενμέ- 
νον, εν μάλα διισχυρίζεται, έν ΐσω τε γεγονέναι λοιπόν τοΐς 
αύαινομένοις καί πεπληγόσι τών ξύλων, ά  καί μόνης δεϊ- 
ται τομής άναφανδόν ώσπερ όμολογοϋντα την άκαρπίαν. 
*Οτι δέ τοΐς άκάρποις ξύλοις τό άποκείρεσθαι πρέπει, καί 

30 αύτός έδίδαξεν ό Σωτήρ, την καρπόν ούκ έχουσαν σνκήν 
ώς έν εϊδει τής Ιουδαίων Συναγω γής έκκόπτεσθαι δεΐν έ- 
πιτάττω ν «*Ινα τί», γάρ φησι, «καί την γή ν  καταργεί;».
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τήθηκε στούς άπογόνους τους, έτσι νά σκεφθεΐς καί έδώ. Γιατί 
πέθαναν αυτοί γιά τούς οποίους γίνεται ό λόγος, έπέστρεψαν 
όμως κάποτε οί απόγονοί τους στην Ίουδαία, αφού μόλις με δυ
σκολία τούς έδωσε την άδεια ό Κύρος, όταν είχε συμπληρωθεί τό 
εβδομηκοστό έτος διαμονής τους στην αλλοδαπή.

Θά έκδιωχθσΰν λοιπόν άπό τον οίκο τού Θεού, ή μάλλον καί 
έχουν έκδιωχθεΐ, καί εκείνοι πού τόλμησαν τά φοβερά καί πέρα 
άπό κάθε λόγο άσεβή έγκλήματα έναντίον τού Χριστού, καί 
εκείνοι πού κίνησαν έναντίον του πικρή καί ύβριστική γλώσσα, 
καί θά ύπομείνουν άμετάθετα την οργή. Γιατί συλλαμβάνονται νά 
έχουν παραφρονήσει όχι έναντίον κάποιου προφήτη, άλλά ένα
ντίον τού ϊδιου τού Κυρίου τών προφητών. ’Αποσιωπώντας 
λοιπόν τά άλλα έγκλήματά τους πού διέπραξαν έναντίον τού 
εαυτού τους, μπορεΐ κανείς νά δει όλη την κακία τους καί τήν 
υπερβολική φαυλότητά τους σέ όσα καί μόνο εγιναν έναντίον τού 
Χριστού.

Στίχ. 15-17. «'Όλοι οί άρχοντες τους είναι ανυπάκουοι σέ μένα. 
Πόνο δοκίμεσε ό Έφραΐμ, ξεράθηκαν οί ρίζες του, καί δεν θά 
δώσει πιά καρπούς· γιατί, κι άν γεννήσουν παιδιά, έγώ θά θα
νατώσω τούς πόθους τής κοιλιάς τους. Θά τούς εκδιώξει ό 
Θεός, έπειδή δεν ύπάκουσαν σ’ αυτόν καί θά γίνουν πλάνητες

μέσα στά έθνη».
110. Δεν έχει βρεθεί, λέγει, άνάμεσά τους κανένας υπάκουος 

καί πειθαρχικός, ούτε μικρός ούτε μεγάλος, ούτε άρχηγός, ούτε 
ύποιχείριος καί υποταγμένος. Γι’ αύτό καί ισχυρίζεται εύστοχα 
ότι πρέπει νά χαθούν τελείως, σά νά έχουν άποσπασθέί άπό τή γή 
μέ τις ρίζες καί νά έχουν γίνει ϊδιοι μέ μαραμένα καί ξηραμένα 
δένδρα, τά οποία χρειάζονται μόνο τό κόψιμο, σά νά ομολογούν 
ολοφάνερα τήν άκαρπία τους. "Οτι βέβαια στά άκαρπα δένδρα 
αρμόζει τό κόψιμο, τό δίδαξε καί ό ίδιος ό Σωτήρας, διατάζοντας 
νά κόψουν τή συκιά πού δεν είχε καρπό παρόμοια μέ τη Συνα
γωγή τών ’Ιουδαίων. Γιατί λέγει* «Γιατί νά άχρηστεύει καί τή
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*Ά καρπός δή ούν εύρεθείς ό Ισραήλ, φησίν, έκκόπτοιτο άν 
εικότως· ον γάρ έκόώσει καρπόν. Ά λλά  καν ε ί τοϋτο γένοι- 
το, φησίν, άπολώ τα εξ αυτών γενόμενα Κ αί τοϋτόέστι «τα 
έπιθυμήματα τής κοιλίας αυτών». Ά  ναγκαιον δε οιμαι κά- 

5  κεΐνο περιαθρεΐν, τίτο  χρήμα τοϋλόγου. Α ιά  τίγά ρ  φησιν, 
δτι «Πάντες ο ί άρχοντες αυτών άοτει θοϋντες»; Τ ί γάρ δλως 
έδεΐτο τής τών αρχόντων υποταγής; Ά  ναφοράν ούν ό λό
γος εχει πρός ιστορίαν τινά τών άρχαιοτέρων. Καί τις δή 
αϋτη, πάλιν έρώ. 

ίο Μ εμοσχοποίηκε κατά τήν έρημον ό Ισραήλ, άπόντος 
Μωσέως άναπεφοϊτηκε γάρ έν τφ δρει Σινςί, τον νόμον ύπο- 
δεξόμενος. Ε ΐτα  κατελθών, λελύπηται σφοδρά πρός το 
πλημμέλημα, συν έτριψε τον μόσχον, άγανακτοϋντα Θεόν 
έόυσώπει τρόπον τινά τή ίόίςι γνησιότητι και αρετή. Προσέ- 

15πόντε γάρ καί έξελιπάρει λέγω ν «Ε ίμέν άφής αύτοϊς τήν 
αμαρτίαν, άφες, ε ί όέμή, έξάλειψον κάμε έκ τής διόλου σου 
ταύτης, ηςέγραψας». Κατένευε δέ τφ προφήτη Θεός τήν εις 
άπαντας ήμερότητα, καί δή καί έφασκεν' «'Ίλεως αύτοϊς είμί 
κατά τό ρήμά σου». Ό ράς όσον ώντ/σε τον Ισραήλ ή τοϋ 

20 ττροεστηκότος φιλοθεΐα, καί εις υπέρ πάντων άρκέσας εις τό 
άναπεϊσαι Θεόν, δι υποταγήν τε καί εύπείθειαν; Α ίτιάται 
τοίνυν εικότως, ώς όλοτρόπως έκκεκλικότα τον Ισραήλ Εί- 
ταμή έχοντά τινα τών παρ’ αύτοϊς ηγουμένων, τόνέπιτιμών- 
τα τοϊς πταίουσι, τον άφιστάντα τής πλάνης, ήγουν τή ίόίςι 

25 λαμπρότητι τη κατά τρόπον καί αρετήν άποστήσαι δυνάμε- 
νον τήν οργήν Θεοϋ παρακεκλημένου, καθάπερ αμέλει καί 
έν καιροϊς γέγονε τοϊς κατά Μωσέα, τοιγάρτοι καί έξωσθή- 
σονταίφησι καί έσονται πλανήται έν τοϊςέθνεσι.

Τοϋτο συνέβη παθεΐν αύτοϊς, καί τότε μέν άποκομισθεϊ- 
30 σιν εις Άσσυρίους καί νϋν όέ ούόέν ήττον έπί ταις εις Χρί

στον παροινίαις κατεστυγημένοις Ά  νέστιοι γάρ καί έπηλύ-

24. Λουκά 13,7. 25. Έξ. 24,12. 26. Έξ.32,32. 27. Άριθμ. 14,20.
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γή;»24. ’Επειδή λοιπόν βρέθηκε, λέγει, άκαρπος ό Ισραήλ εύλογα 
θά πρέπει νά κοπεί* γιατί δέν θά δώσει καρπό. ’Αλλά κι άν άκόμα 
συμβεΐ αυτό, θά έξολοθρεύσω δσα γεννήθηκαν άπό αυτούς. Αυτό 
σημαίνει, «οί πόθοι της κοιλιάς τους». Είναι άνάγκη όμως, νομί
ζω, νά έξετάσομε καί τό άλλο, ποιο είναι τό νόημα του λόγου. 
Γιατί λέγει ότι «όλοι οί άρχονιές τους είναι ανυπάκουοι»; Γιατί 
τέλος πάντων χρειαζόταν ή ύπακοή των άρχόντων; Ό  λόγος 
βέβαια άναφέρεται σέ κάποια ιστορία των παλαιοτέρων. Καί 
ποιά είναι αυτή, θά τη ν πω πάλι.

Κατασκεύασαν οί Ισραηλίτες τον χρυσό μόσχο όταν άπου- 
σίασε ό Μωυσής, γιατί είχε άνεβεΐ στο όρος Σινά γιά νά λάβει τό 
νόμο25. ’Έπειτα όταν κατέβηκε όργίσθηκε πάρα πολύ γιά τό πα
ράπτωμά τους, συνέτριψε τον μόσχο, καί παρακαλσυσε τον Θεό 
πού είχε αγανακτήσει, προβάλλοντας κατά κάποιο τρόπο τη δική 
του ειλικρίνεια καί άρετή. Γιατί επεφτε μέ τό πρόσωπο στη γή καί 
τον εκλιπαρούσε λέγοντας- «Άν είναι νά συγχωρήσεις τήνάμαρ- 
τία τους, συγχώρησέ την* άλλιώς σβήσε καί έμενα άπό τό βιβλίο 
αύτό πού μέ έγραψες»26. Αποδέχθηκε ό Θεός, όπως ζητούσε ό 
προφήτης, τήν έπιείκειά του πρός όλους καί μάλιστα ελεγε* «Θά 
δείξω επιείκεια προ αυτούς, σύμφωνα μέ τό λόγο σου»27. Βλέπεις 
πόσο ώφέλησε τον Ισραήλ ή αγάπη πρός τον Θεό του αρχηγού 
τους κι εφτασε ενας γιά όλους μέ την ύπακοή καί τήν ευπείθειά 
του νά πείσα τον Θεό; Κατηγορεί λοιπόν εύλογα τον Ισραήλ γιά 
ολοκληρωτική παρέκκλιση. ’Έπειτα, έπειδή δέν είχε κοντά του 
κανέναν άπό τούς άρχηγούς τους νά έπιτιμά εκείνους πού άμάρ- 
ταναν καί νά τούς άπομακρύνει άπό τήν πλάνη, δηλαδή μέ τή 
λαμπρότητα του τρόπου του καί τήν άρετή του νά μπορά όταν 
παρακαλεΐ ν* άπομακρύνει τήν οργή του Θεού, όπως ακριβώς 
έγινε καί στον καιρό του Μωυσή, γι9 αύτό λέγει καί θά έκδιω- 
χθουν καί θά γίνουν περιπλανώμενα στά έθνη.

Αύτό συνέβη νά τό πάθουν αυτοί καί τότε πού μεταφέρθηκαν 
στούς Άσσυρίσυς, αλλά καί τώρα έξίσου μισητοί κατέστησαν έξ 
αιτίας τής μανίας τους έναντίον τού Χριστού. Γιατί ζούν οί



ται πανταχη, καί πόλιν ούκ έχοντες ο ί έξ Ισραήλ διατελοϋ- 
σιν έν κόσμφ. «Λικμιώ γάρ αυτούς εις πάντα άνεμον», καί 
διά προφητών άγιων έφασκε Θεός Ε ί τοίνυν έστι της πρός 
Θεόν οίκειότητος φροντίς ήμΐν καί λόγος, ύποφέρωμεν αύ- 

5 τώ τον αύχένα, καί προσίωμεν ώς έξ άγαθής εύπειθείας λέ- 
γοντι τώ Χριστώ- «Αεϋτε πρός με πάντες ο ί κοπιώντες καί 
πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω ύμάς. "Αρατε τον ζνγόν 
μου έφ3 ύμάς». 3Εσόμεθα γάρ οΰτως έγκαρποίτε καί άπλή- 
γες, ούκ αύαινομένης ήμΐν τής ρίζης, ού καρποϋ πίπτοντος 

ίο εις τό μηδέν, ού πλάνη ται καί αποτάτω Θεοϋ, αλλ3 έγγύς τε 
αύτοϋ καί συν αύτφ, καί πόλιν έχοντες τη ν άνω καί έν ούρα- 
νοΐς την τών πρωτοτόκων μητέρα, τήν τών άγίων τροφόν, 
τών άνω ττνενμάτων τό καθαρόν ενδιαίτημα

ΤΟ Μ Ο Σ Π Ε Μ Π ΤΟ Σ

15 ΚΕΦ. 10, στίχ 1-2. «"Αμπελος εύκληματοϋσα3Ισραήλ, 
ό καρπός αυτής εύθηνών, κατά τό πλήθος τών καρ
πών αύτοϋ έπλήθννε θυσιαστήρια, καί κατά τά αγα
θά τής γή ς  αύτοϋ φκοδόμησε στήλας. 3Εμέρισαν 
καρδίας αύτών, νϋν άφανισθήσονται. Α  ύτός κατα
σκάψει τά θυσιαστήρια αύτών, ταλαιπωρήσουσιν α ί 

20 στήλαι αύτών».
Ρ ΙΑ ' Ή λγηκέναι τάς ρίζας είπών τον 3Εφραΐμ, έσε- 

σθαι δέ καί άκαρπον καί έν ΐσφ τοϊςμή τεκοϋσιν όλως, τής 
3Ασσυριών άγριότητος δαπανώσης τά γεννώμενα, δείκνυ
α  ιν άναγκαίως καί έν ο ίςήν πάλαι, καί δτι γέγονεν εϋκαρ- 

25 π;ος δτε τής έν νόμφ ζωήςμετεποιεΐτο σοφώς. Οια γάρ τις 
άμπελος καλή καί εύκληματοϋσα τοϊς τών έθνών περιοί-
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28. Ίεζ.5,10. 29. Ματθ. 11,28.
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Ισραηλίτες χωρίς μόνιμη κατοικία καί ώς ξένοι παντού καί μή 
έχοντας πατρίδα στον κόσμο. Γιατί έλεγε ό Θεός μέσω των προ
φητών «Θά τους σκορπίσω πρός κάθε κατεύθυνση»28. ’Ά ν λοιπόν 
θέλομε νά φροντίζομε γιά την οικειότητά μας μέ τον Θεό, άς σκύ- 
ψομε σ’ αυτόν τον αυχένα κι άς προσέλθομε μέ ειλικρινή ύπακαη 
στον Χριστό πού μας λέγει· «Ελάτε σ’ έμενα όλοι όσοι κοπιάζετε 
καί είστε βαρυφορτωμένοι, καί έγώ θά σάς άναπαύσω. Σηκώστε 
καί φορτοθείτε έπάνω σας τό ζυγό μου»29. Γιατί έτσι θά γίνομε 
καρποφόροι καί απλήγωτοι, καί δεν θά ξεραθεί ή ρίζα μας, δέν 
θά χαθεί ό καρπός μας, δεν θά γίνομε πλανώμενοι καί άπόμακροι 
άπό τον Θεό, άλλά θά είμαστε κοντά του καί μαζί του, καί θά 
έχομε πόλη την έπάνω καί στον ουρανό, τή μητέρα τών πρωτοτό
κων, τήν τροφό τών άγιων, τον καθαρό τόπο διαμονής τών ουρά
νιων πνευμάτων.

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

ΚΕΦ. 10, στίχ. 1-2. «’Αμπέλι μέ ωραία κλήματα είναι όΤσραηλι- 
τικός λαός καί πλούσιος ό καρπός του, όμως άνάλογα μέ τό 
πλήθος τών καρπών ταυ πλήθυνε καί τά θυσιαστήριά του, καί 
σύμφωνα μέ τά αγαθά τής γης του κατασκεύασε είδωλα, καί 
έτσι διαίρεσαν τις καρδίες τους· γι3 αύτό καί τώρα θ* άφανι- 
σθσϋν. Ό ϊδιος θά κατασκάψει τά θυσιαστήριά τους, καί θά 

ύποβληθοΰν σέ ταλαιπωρία τά είδωλά τους».
111. Άφοΰ είπε ότι οί ρίζες του Έφραΐμ είναι άρρωστες καί 

στι θά καταντήσει καί άκαρπος καί έξίσου όμοιος μέ εκείνους πού 
δέν γέννησαν τέκνα, άφοΰ ή αγριότητα τών Ασσυριών θά έξολο- 
θρεύσει τά παιδιά τους, δείχνει κατ’ άνάγκη καί ποιος ήταν 
παλαιά καί ότι έγινε καρποφόρος, όταν ζσυσε μέ σύνεση σύμφω
να μέ τό νόμο. Γιατί, καθώς τον έβλεπαν οί περίοικα λαοί τών 
εθνών σάν άμπέλι υγιές καί μέ ώραΐα κλήματα, εύλογα τον θαύ-
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κοις δρώμενος, εικότως κατεθανμάζετο. Καί περί αυτής που 
φησίν όμακάριος Ααδίό έν βίβλω ψαλμών πρός τον των 
όλων Σωτήρα Θεόν' «Άμπελον εξ Α ίγυπτου μετήρας, έξέ- 
βαλές εθνη καί κατεφύτευσας αυτήν ώόοποίησας έμ-προ- 

5  σθεν αυτής. Έξέτεινε τά κλήματα αυτής έως Θαλάσσης, καί 
έως ποταμών τάς παραφυάδας αυτής». Πεφύτευτο (πέφυκε) 
μέν γάρ «Έν κέραη καί έν τόπω πίονι», κατά τήν τοϋ προ
φήτου φωνήν. Πλήν ου τέτοκε σταφυλή ν, ήνεγκε δε μάλλον 
ακάνθας. Τω γάρ πλήθει των δοθέντων αγαθών αυτή σύν- 

ιο όρομον ώσπερ τινάκαί ίσοπαλή τήν άδικίαν έπεδείξατο, δή- 
λον δε ότι τήν κατά Θεοϋ. Έπλήθυνε γάρ θυσιαστήρια καί 
φκοδόμησε στήλας, καί όσον έπλούτει τοΐς άνωθεν άγαθοΐς, 
τοσοϋτον ήν πρόθυμος εις βεβήλωσιν, διά τοϋ προσκυνεΐν 
τοΐς δαίμοσι καί βωμούς έγειρειν καί εις πολύθεον πλάνην

’Α λλ οϋτω ταυτά φησιν ούκ έσται. Πόθεν; «Κατασκά
ψει γάρ αύτός τά θυσιαστήρια αύτών, καί ταλαιπωρήσου- 
σιν α ί στήλαι αύτών», συνθραυόμεναι δηλονότι καί κατα- 
σπώμεναι. Το δε «αύτός» άνοίσεις έμφρόνως ή εις τον των 

2θδλων κατεξουσιάζοντα Θεόν, ήγουν εις το τοϋ Βαβυλωνί
ου πρόσωπον, ώς ήδη πλειστάκις προδεδειγμένου. Συμβέ- 
βηκε γάρ ταΐς έν Σαμαρείςι πόλεσι καί αυτούς συγκαταπίμ- 
πρασθαι τούς ναούς καί διαρπάζεσθαι τά γλυπτά Χρή τοί- 
νυν ημάς, έφ3 οίς αν έχοιμεν παρά Θεοϋ χαίροντας ανά- 

2 5πτειν τά χαριστήρια, καίμή τω πλάτει τής εύθυμίας ένολι- 
σθήσαντας, άποφέρεσθαίποι πρός το άπςϊδον αύτω, ζητεΐν 
δέ μάλλον καί άποπεραίνειν έπεΐγεσθαι, καί μάλα προθύ- 
μως, τά εις άρετήν αύχήματα, μή μεριζομένους πρός τά έν 
κόσμω πάθη, καί ύποφέροντας τον αύχένα τω Σατανςί Καί 

30 γάρ έστιν αληθές δπερ έφη Χριστός' «Ούδείς δύναται δυσί 
κνρίοις δουλεύειν». Ε ί δέ μεριζόμεθα, καί «μερίδες άλω- 
πέκωνέσόμεθα», κατά τήν τοϋ Ψαλμφδοϋφωνήν
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μαζαν. Και γι3 αύτό τό άμπέλι λέγει κάπου ό μακάριος Δαβίδ οτό 
βιβλίο των Ψαλμών πρός τον Σωτήρα των όλων Θεό· «Μετέφερες 
τό άμπέλι άπό την Αίγυπτο, έξεδίωξες τά έθνη, καί τό μεταφύτευ- 
σες, άνοίγοντας δρόμο μπροστά τους. Έπεξέτεινε αυτό τά κλήμα
τά του μέχρι τη θάλασσα καί τις παραφυάδες του μέχρι τούς πο
ταμούς»30. Γιατί, σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη, φυτεύθηκε 
«σε κέρας καί τόπο εύφορο»31. Πλήν όμως δέν έκανε σταφύλια, 
άλλ5 άπέδωσε άντίθετα άγκάθια. Γιατί έπέδειξε στο πλήθος των 
άγαθών πού του δόθηκαν σάν κάποια άντίστοιχη καί ισόπαλη 
ανταμοιβή τους τήν άδικία, δηλαδή την άδικία κατά του Θεου. 
Γιατί πολλαπλασίασε τά θυσιαστήρια καί κατασκεύασε είδωλα, 
καί όσο πιο πλούσια ουράνια άγαθά έλάμβανε, τόσο προθυμότε
ρος γινόταν πρός τη βεβήλωση, με τό νά προσκυνεΐ τούς δαίμονες, 
νά οικοδομεΐ βωμούς καί νά μοιράζει κατά κάποιο τρόπο τήν 
καρδιά του στή ν πολύθεη πλάνη.

’Αλλά αυτά, λέγει, δέν θά συμβαίνουν έτσι. Πώς; «Γιατί θά 
κατασκάψα ό ϊδιος τά θυσιαστήριά τους καί θά ταλαιπωρηθούν 
τά είδωλά τους», μέ τό νά συντρίβονται δηλαδή καί νά σπάζουν. 
Τό «αυτός» νά τό αποδώσεις μέ σύνεση ή στον κατεξουσιαστή 
τών όλων Θεό, ή στον βασιλιά της Βαβυλώνας, όπως πολλές 
φορές ήδη άναφέραμε. Γιατί συνέβη καί στις πόλεις της Σαμάρει
ας νά κατακασυν μαζί καί οί ίδιοι οί ναοί καί νά διαρπασθουν καί 
τά είδωλα. Πρέπει λοιπόν έμεΐς γι3 αυτά πού έχομε λάβει άπό τον 
Θεό νά του άποδίδομε μέ χαρά τις ευχαριστίες μας, καί όχι, ολι
σθαίνοντας έξαιτίας τού μεγέθους της ευθυμίας, νά όδηγηθουμε 
σ’ αύτό πού δέν είναι άρεστό σ’ αυτόν, άλλα μάλλον νά ζητούμε 
καί νά είμαστε πολύ πρόθυμοι νά ολοκληρώνομε τά κοσμήματα 
της άρετης, χωρίς νά διασπώμαστε καί νά παρακλίνομε πρός τά 
πάθη του κόσμου καί νά σκύβομε τον αυχένα στον Σατανά. Γιατί 
είναι άλήθεια αύτό πού είπε ό Χριστός· «Κανένας δέν μπορεΐ νά 
υπηρετεί δυο κυρίους»32. ’Ά ν όμως διασπώμαστε, «θά γίνομε», 
σύμφωνα μέ τον λόγο του Ψαλμωδσυ, «μερίδες αλεπούδων»33.

30. Ψαλμ. 79,9,12. 31. Ήσ. 5,1. 32. Ματθ. 6,24. 33. Ψαλμ· 62,11.



Στίχ. 3-4. «Αιότι νϋν έροϋσιν' Ούκ έστι βασιλεύς ήμϊν, 
δτι ούκ έφοδήθημεν τόν Κύριον. 'Ο όέ δασιλεύζ τίπο ι
ήσει ήμϊν; Λαλών ρήματα προφάσεις ψευδείς, όιαθήσε-

τσι όιαθήκην».
5 ΡΙΒ'. Ούχίμόνον αύτών σεισθήσεσθαι τά θυσιαστήρια 

καί ταλαιπωρήσειν εφη τάς στήλας προσεπάγει όέ; δτικα ί 
μεταγνώσονται καί θρηνήσουσιν έπ ίγε  ταίςσφώ ν όυσδου- 
λίαις. Ή μαρτηκότες όέ τής έλπίόος καί ήπατημένοι τοΐς έκ 
τών κρατούντων ψευδηγορήμασιν, όψέ κα ί μόλις συνή- 

ιο σονσιν. Ο ίμέν γάρ παρ3 αύτοΐς τούς τής βασιλείας διέπον- 
τες θρόνους, άρκέσειν εφασκον αύτοΐς εις έπικουρίαν τάς 
τε χρ νσ ά ς όαμάλεις κ α ί τή ν έκ  τών άλλω ν ειδώ λω ν 
άσφάλειαν\ καν ε ί μή τόν θειον έχοιεν νόμον, καν ε ί μή  
όράν έλοιντο τά όιά Μωσέως, ή όέ πείρα όέόειχε ψευδοε- 

15 ποϋντας αύτούς. Τεθέανται γάρ τούς τά τοιάόε πάλαι όια- 
τιθεμένους αύτοΐς καί άσυνέτως λέγοντας, υπό χεΐρα πεσό- 
νταςέχθρών. Ταύτητοίφασιν «Ούκ έστι βασιλεύς ήμϊν, δτι 
ούκ έφοδήθημεν τόν Κύριον». 3Ιόού γάρ, ίόού, φασίν, ό 
έπαμύνων ούόείς, ήγουν ταΐς τών Βαβυλωνίων έφόόοις 

20 άντανιστάμενος. 3Α λλ3 ήτονήκασιν άπαντες, «λέλυνται καί 
πεπτώκασιν» οίπροεστηκότες. Πρόφασις όέ τής άρρωστί- 
ας αύτοΐς τε καί ήμϊν, τομή πεφοδήσθαι τόν Κύριον. Ποια 
τοίνυν ή όνησιςή έκ τών κρατούντων; φησίν· ούόέν ήν άρα 
τά παρ3 αύτοΐς, ε ί μή λόγοι ψενόεϊς καί ματαιότης όιαθη- 

25 κών, ήγουν ύποσχέσεων. Έ θος γάρ τη θείςι Γραφή, όιαθή- 
κας αποκαλεΐν τάς έπαγγελίας. Σοφόν ούν άρα καί παντός 
έπαίνουμεστόν, τό πεποιθέναι μάλλον έπί Θεφ, καίμή τοΐς 
τών πλανώντων άποφέρεσθαι λόγοις έπί τό προσκρσύειν 
τφ Θεφ, έμφρόνως όέ μάλλον προ πείρας αυτής άποφοιτάν 

30 της οργής, καί μή όψέ παθόντας όλοφύρεσθαι, μόλις εις 
άνόνητον ίόντας ύστεροβουλίαν.
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34. Ψαλμ. 26,2.
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Στίχ. 3-4. «Γιατί τότε θά πουν* Δέν έχομε βασιλιά, επειδή δέν 
φοβηθήκαμε τον Κύριο. ’Αλλά καί ό βασιλιάς τί θά μας προσ
φέρει; Λέγοντας λόγους πού άποτελουν ψεύτικες δικαιολογίες 

τέτοιες ύποσχέσεις θά μας δώσει».
112. Καί δέν θά κλονισθσυν, λέγει, μόνο τά θυσιαστήριά τους 

καί θ* άνατραποΰν τά είδωλα, άλλά προσθετά ότι καί θά μετανοή
σουν καί θά θρηνήσουν γιά τις άνοησίες τους, καί έχοντας 
διαψευσθεΐ οί ελπίδες τους καί έξαπατημένοι άπό τις ψευδοαγο- 
ρεύσεις των ισχυρών, άργά καί μόλις μέ δυσκολία θά έρθουν σέ 
συναίσθηση. Γιατί έκεινοι άπό αύτούς πού είχαν τη βασιλική 
έξουσία, θά τούς είναι άρκετό, έλεγαν, νά τούς βοηθήσουν τόσο οί 
χρυσές δαμάλες, όσο καί ή άσφάλεια τών άλλων ειδώλων, έστω κι 
άν δέν έχουν τό θειο νόμο, έοτω κι άν δέν έκτελσϋν τά θεσπίσματα 
του Μωυση,ή πείρα όμως έδειξε ότι ψευδολογσϋσαν. Γιατί είδαν 
εκείνους πού τούς προέβαλλαν παλαιά αύτούς τούς ισχυρισμούς 
καί τούς μιλούσαν άσυνετα, νά πέφτουν στά χέρια τών εχθρών 
τους. Γι9 αύτό λένε* «Δέν έχομε βασιλιά, έπειδή δέν φοβηθήκαμε 
τον Κύριο». Νά λοιπόν, λένε, νά, δέν ύπάρχει κανένας νά μάς 
ύπερασπισθεΐ, δηλαδή V άντισταθεΐ στις έπιθέσεις τών Βαβυ
λωνίων, άλλά αποδυναμώθηκαν όλοι, «Παράλυσαν καί έπεσαν»34 
οί άρχσντές τους, καί αιτία της άδυναμίας τους γιά τούς ίδιους 
καί γιά μάς είναι τό ότι «δέν φοβήθηκαν (δέν φοβόμαστε) τον Κύ
ριο». Ποιά λοιπόν, λέγει, ή ώφέλειά τους άπό τούς άρχοντες; Τί
ποτε δεν ήταν τά λεγάμενα αυτών, παρά ψεύτικα λόγια καί ανυ
πόστατες διαθήκες, ήτοι ύποσχέσεις. Γιατί είναι συνήθεια τής 
άγιας Γραφής νά καλεΐ διαθήκες τις υποσχέσεις. Είναι σοφό 
λοιπόν καί άξιο γιά κάθε έπαινο, τό νά στηρίζει κανείς την πεποί
θησή του στον Θεό μάλλον, καί νά μήν παρασύρεται άπό τούς 
λόγους τών πλάνων ανθρώπων, ώστε νά προσκρούει στον Θεό, 
άλλά μέ φρόνηση μάλλον πριν άπό την πεϊρα V άποφεύγει τήν 
οργή του Θεου, καί νά μή θρηνούν όταν θά πέσει αυτή έπάνω 
τους αργότερα, κάνοντας μιά ανώφελη έκ τών ύστερων σκέψη.
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Στίχ. 4-5\ «Ά νατελεϊ ώς άγρω στις κρίμα έπ ί χέρσον 
αγροί7 τωμόσχω τοϋ οϊκον ών».

ΡΙΓ. Ή  άγρωστίζ φύεται έν άγροϊς, μάλιστα τοϊς άνηρό 
τοις και κεχερσωμένοις, καταόράττεται δε, καί μάλα νεανι- 

5 κώς, της παρατνχούσης καί γείτονος γης. Αιέρπει γάρ πως 
εις τό ευρύ, καί ετι δυσκαταγώνιστος τοϊς άνείργειν αύτης 
έθέλουσι τον αεί των παρακειμένων επέκεινα δρόμον. «Κρί
μα» τοίνυν, φησζ δήλον δέ ότι παρ3 αύτοϋ τοϋ Θεοϋ' καθά- 
περ τις «άγρωστις έά  άγρσϋ χέρσον άνατελεϊ τω μόσχω τοϋ 

ίο οίκον ών». βΌμοιον ώς είλέγοί' Ψήφος ολέθρου καί νεύμα 
κολάζον εσται παρ3 έμοϋ, καταδράξεται δέ ώς άγρωστις τοϋ 
μόσχου, ήτοι των σεδασμάτων τοϋ όντος ναοϋ κατά τήν Βαι- 
θήλ Σημαίνει γάρ τοϋτο «ο οίκος τοϋ ών». 3Εκδεδώκασι μέν 
γάρ ο ί ετεροι πάλιν έρμηνευταί “τοϋμόσχον τοϋ οϊκου Βαι- 

15 θήλ ”, ο ί δέ γε Έδδομήκοντά άντί "τοϋ οικου Βαιθήλ ”, «οί
κου 3Ών» είρήκασι. Καί τήν αιτίαν ήδη προείπομεν έν τοϊς 
άνωτέρω, πλήν ούδέν όκνοϋντες ύπομνήσομεν Σελήνης μέν 
γάρ τέκνον, εκγονον δέ ήλιου τον ”Α πιν Α ίγύτττιοι μυθο- 
πλαστοϋντες ελεγον. 3Ώ ν δέέστι και? αύτούςό ήλιος. Ε ις τύ- 

20 πον δέ τοϋ παρ3 Α ίγντττίοις ”Α πιδος ή δάμαλις ήν, ήν έποίη- 
σεν Ίεροδοάμ Ούκοϋν, ώς άγρωστις καταδραττομένη, φη- 
σί, καί νικώσα παν όσον έστι παρακείμενον, κρίμα γενήσε- 
ται παρ3 έμοϋ «τφ μόσχω τοϋ οϊκου ών», ήτοι Βαιθήλ. Παν- 
αλκέςγάρ τό θειον άεζ καί τοϊς αύτοϋ νεύμασιν ούδέν εσται 

25 τό άντιστατοϋν. «Τήν γάρ χεϊρα τήν ύψηλήν τις άποστρέ- 
ψει;», κατά τόγεγραμμένον.

Στίχ. 5. «Παροικήσουσιν ο ί κατοικοϋντες Σαμάρειαν, 
ότι έπένθησεν ό λαός αύτοϋ έτΐ αύτόν. Κ αί καθώς πα- 
ρεπίκραναν αύτόν, έπιχαροϋνται έπί τήν δόξαν αύτοϋ».

30 Ρ ΙΑ \ 3Ιδού δή καθίστησιν έναργές τό κρϊμα τό κατα- 
δραττόμενον τοϋ μόσχου, καί άγρώστεως δίκην έξευρύνε- 
σθαι πεφυκός, καθ’ ώνπερ αν δούλοιτο Θεός. Ιστορίας δέ
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Στίχ. 4-5. «Σαν την αγριάδα σέ χέρσο χοοράφι, ετσι θά άπλωθα 
ή καταδίκη μας λογω της λατρείας του μόσχου στο ναό ’Ων».

113. Ή  άγριάδα φυτρώνει στά χωράφια, καί πιο πολύ στ* 
άκαλλιέργητα καί χέρσα, καί καταλαμβάνει, καί μάλιστα μέ πολλή 
δύναμη, τή γειτονική γη πού θά τύχει. Γιατί άπλώνεται έρποντας 
στο άνοιχτό μέρος καί δύσκολα μπορούν νά τήν πολεμήσουν 
αυτοί πού θέλουν νά έμποδίσουν τήν δλο καί πιο πέρα πορεία 
της. «Ή καταδίκη» λοιπόν, λέγει, (προφανώς άπό τον ίδιο τον 
Θεό) «θ5 άπλωθεΐ δπως ή άγριάδα σέ χέρσο χωράφι έξαιτίας τού 
μόσχου στον οίκο ”Ων». Είναι ϊδιο σά νά λέγει· Ψήφος ολέθρου 
καί εντολή τιμωρίας θά έξέλθει άπό μένα καί θ  άδράξει, δπως ή 
άγριάδα, τον μόσχο, ήτοι τά είδωλα τού ναού της Βαιθήλ· γιατί 
αυτό σημαίνει «ό οίκος τοϋ ’Ών». Οί άλλοι βέβαια έρμηνευτές 
έχουν γράψει, “τοϋ μόσχου τοϋ οϊκου Βαιθήλ”, ένώ οί έβδομήκο- 
ντα άντί “τοϋ οϊκου Βαιθήλ”, είπαν «οικου ’Ών». Τήν αιτία βέ
βαια τήν είπαμε ήδη στά πιο πάνω, πλήν όμως δεν θά μας κάνει 
κόπο νά τήν υπενθυμίσομε. Οί Αιγύπτιοι έλεγαν στά παραμύθια 
τους τον ”Απι υιό της Σελήνης, εκγσνο τοϋ ήλιου. Ώ ν σύμφωνα μ9 
αύτούς είναι ό ήλιος. Εικόνα τοϋ ΜΑπι τών Αιγυπτίων είναι ή 
δαμάλα πού κατασκεύασε ό Ίεροβοάμ. Σάν άγριάδα λοιπόν πού 
άρπάζει, λέγει, καί καταπνίγει όλα όσα είναι κοντά της, θά έξέλθει 
άπό μένα ή καταδίκη «έξαιτίας τοϋ μόσχου τοϋ οικου ’Ών», ήτοι 
της Βαιθήλ. Γιατί τό Θειο είναι παντοδύναμο πάντοτε καί στά 
προστάγματά του τίποτε δεν μπορεΐ ν" άντισταθεΐ. Γιατί, σύμφωνα 
μ9 αυτό πού έχει γραφεί, «Ποιος θά εμπόδισα τό χέρι τό υψηλό;»35.

Στίχ. 5. «Θά ζήσουν σάν πάροικοι όσοι κατοικούν τή Σα
μάρεια, καί ό λαός του (τοϋ ’Ών) θά τον πενθήσα. Καί καθώς 

τον παρεπίκραναν, θά χαρούν γιά τή δόξα του».
114. Νά λοιπόν κάνει φανερή τήν καταδίκη πού άδράχνει τό 

μόσχο, ή οποία σάν άγριάδα άπλώνεται σ’ έκείνους πού θά ήθελε 
ό Θεός. Καί τώρα πάλι άναφέρεται στήν ιστορία, τήν οποία πρέ-

35. Ήσ. 14,27.



διαμέμνηται καί νϋν, ήν άναγκαΐον είπεΐν συνήσομεν γάρ 
ώόί, καί ούχέτέρως, τό χρησμωόούμενον. ’Έθος ήν άπασι 
τοϊς ειδώλων προσκυνη ταϊς, καιροϋ καταθλίδοντος καί 
πολεμίων έφεστηκότων, ε ί έν ένδείςι γένοιντο χρημάτων, 

5  άπτεσθαι καί αύτών τών έν τοϊς τεμένεσιν άναθημάτων. Γέ- 
γραπται τοίνυν έν ταϊς Βασιλείαις, δτι πολ ιορκο ϋντος τάς 
έν Σαμαρείςι πόλεις τοϋ δασιλέως Συρίας, Μανάίμ τό τηνι- 
κάδε δασιλεύων έπί τον Ισραήλ, είτα ταϊς ϊσαις δννάμεσιν 
άντιφέρεσθαι πρός έκεϊνον ούκ έχων, έπρεσδεύετο πρός 

ίο Φούλαν τον τών Ά  σσνρίων δασιλέα, καί δώροις άνέπειθεν 
έπαμϋναί τε οί, καί άποστήσαι τον Σύρον, δ  δή καί τετέλε- 
σται. Ειλε γάρ έκεϊνος κατά κράτος τήν Δαμασκόν, άπο- 
σφάττει δε καί αύτον τον νΛ δερ. Φασί τοίνυν, δτι πλείστης 
όσης ολκής ζητονμένης χρυσίου, περιέστη λοιπόν εις τοϋ- 

15 το τώ Μανάίμ ανάγκης τά πράγματα, ώς καί μίαν δάμαλιν 
νφελέσθαι χρυσήν καί συναποστεΐλαι διά τών πρέσδεων. 
Καί τεθρήνηκε μέν ό Ισραήλ, ήν ένόμιζεν είναι θεόν έκπε- 
πομένην ορών. "Ωετο γε μήν, ψνχροΐς έαντόν λογισμοϊς 
παραμυθούμενος, ώς έν μείζοσιν έσται καί λαμπροτέροις 

20 αύ τήν ένιδρύσει ναοϊς ό Βαδυλώνιος Α ιέκειτο δέ πρός 
τούτοις, ότι προσκυνηθήσεται καί παρά πλειόνων έθνών 
μυρία γάρ όσα έστι τά Περσών τε καί Μήδων έθνη. 'Ο μέν 
συν Μ αναΐμ ώς δλην ουσαν δι όλου χρυσή ν, πέπομφε τήν 
δάμαλιν, ό  δέ γε  Φούλας συνέθλασε λαδώ ν έτερον γάρ 

25 παρ3 έκείνοις τό σέδας καί δαμάλεως ούκ άνέχονται. Είτα, 
φασίν, ούχηύρήσθαι χρυσή ν, ύπόχαλκον δέ μάλλον, χρυ- 
σφ διαπεπασμένην. 3Εντεύθεν, φησίν, ό 3Α σσνριος έγέλασε 
τον 3Εφραΐμ τουτέστι τον Μανάίμ τον έκ φυλής 3Εφραΐμ 
βασιλεύοντα, διέπτυσε δέ πρός τούτψ καί τάς τοϋ \Ισραήλ 

30 είκαιοδονλίας
Είρηκότες δή ούν τής ιστορίας, ήγουν τής Εδραίων 

παραδόοεως τον λόγον, φέρε λοιπόν άναγκαίως έπιτρέχω-
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πει νά εκθέσομε- γιατί θά κατανοήσομε έτσι την προφητεία, καί 
όχι αλλιώς. Είναι συνήθεια αυτών που λατρεύουν τά είδωλα, δταν 
ή συγκυρία τούς πιέζει καί οί εχθροί είναι παρσντες, άν τούς λεί- 
ψουν τά χρήματα, νά παίρνουν άκόμα καί τά άφιερώματα πού 
έχουν τά τεμένη τους. Πράγματι εχει γραφεί στις Βασιλείες, ότι 
δταν ό βασιλιάς της Συρίας πολιορκούσε τις πόλεις της Σαμάρει
ας, καί ό Μαναείμ ήταν τότε βασιλιάς του Ισραήλ, έπειδή αυτός 
δέν μπορούσε νά άντιπαραταχθεΐ μέ ίσες δυνάμεις στον πρώτο, 
έστειλε πρεσβεία στον βασιλιά τών ’Ασσυριών Φούλα καί προσ
παθούσε μέ δώρα νά τον πείσει νά τον ύπερασπισθεΐ καί V άπο- 
μακρύνει τον Σύρο βασιλιά, πράγμα βέβαια πού εγινε. Γιατί 
αυτός κατέλαβε μέ πόλεμο τη Δαμασκό καί σκότωσε καί τον ίδιο 
τον Άδερ. Λένε λοιπόν ότι, έπειδή ζητούσε μεγάλο βάρος χρυ
σού, έφτασαν σέ τόσο μεγάλη άνάγκη ή κατάσταση γιά τον Μα
ναείμ, ώστε άκόμα καί μιά δαμάλα χρυσή νά άφαιρέσει καί νά τη 
στείλει μέ τούς πρέσβεις, τήν οποία θρήνησε ό ’Ισραήλ όταν τήν 
είδε νά άποστέλλεται, έπειδή τή θεωρούσε θεό της. Νόμιζε βέ
βαια, παρηγορώντας τον έαυτό του μέ ψυχρούς λογισμούς, ότι ό 
Βαβυλώνιος θά μπορέσει νά τήν τοποθετήσει σέ μεγαλύτερους 
καί λαμπρότερους ναούς, καί έκτος άπό αύτό πίστευε ότι θά τήν 
προσκυνήσουν καί περισσότερα έθνη· γιατί τά έθνη τών Περσών 
καί τών Μήδων είναι άμέτρητα. Ό  Μαναείμ λοιπόν έστειλε τή 
δαμάλα πιστεύοντας ότι είναι ολόκληρη άπό χρυσό, όΦούλας 
όμως όταν τήν έλαβε τήν έσπασε· γιατί αυτοί προσκυνούν άλλο 
θεό καί δέν άνέχονται τήν προσκύνηση δαμάλας. Καί δέν τή 
βρήκε, λέγει, χρυσή, άλλά άπό ένα μίγμα χαλκού καί χρυσού' 
ήταν δηλαδή έπιχρυσώμενη. ’Εξαιτίας αυτού, λέγει, ό Άσσύριος 
περιγέλασε τον Έφραΐμ, δηλαδή τον Μαναείμ, βασιλιά άπό τή 
φυλή τού Έφραίμ, καί έκτος άπό αύτό άπέρριψε περιφρονητικά 
τις ανόητες έξηγήσεις τού ’Ισραήλ36.

’Αφού λοιπόν άφηγηθήκαμε τό περιστατικό, δηλαδή τό περι- 
στατικό τής παράδοσης τών Εβραίων, έμπρός άς εξετάσομε τή

36. Δ' Βασ. 15,17-21.



μεν τήν λέξιν  όνσκάτοπτος γάρ καί όυσχερεστάτη λίαν ή 
συνθήκη τοϋ ρητοϋ. 3Εφη τοίνυν δη  «παροικήσουσιν ο ί 
κατοικοϋντες Σαμάρειαν»' τό «παροικήσουσιν», άντί τοϋ 
μετοικήσουσιν, ήτοι μετοικισθήσονται, φησίν, ο ί νϋν δντες 

5  έν Σαμαρείςι. Λ έγει όέ τούς μόσχους, ήτοι τάς όαμάλεις. 
Έξεπέμφθησαν γάρ, ώςέφην, εις Βαβυλωνίους. Κ αί έπέν- 
θησε μέν έπ? αύτοϊς ό λαός αύτοϋ. Τίνος όέ αύτοϋ; Η  όή- 
λον, δη  τοϋών, δέστι τοϋ ’Ά  πιόος; Πλή ν ώς ώφθησαν, φη- 
σί, παραπικραίνοντες καί άτιμάζοντες αύτόν όιά τοϋ πέμ- 

ιο πειν έτέροις, οϋτω καί ήσθήσονται έπί τήν όόξαν αύτοϋ. 
Νομιοϋσι γάρ δτι καί πολύ λίαν εύκλεέστερος έσται, παρά 
πλειόνων έθνών προσκυνούμενος Ά λλ3 ήμαρτήκασι τής 
έλπίόος' συντέθρανσται γάρ καί γέλωτος άφορμή τοϊς Βα- 
βυλωνίοις ή ν. Ούκοϋν τεταλαιπώρηκεν ή στήλη αύτών κα

ι5 τά τήν αύτοϋ τοϋ προφήτου φωνήν. Παρεπίκραναν όέ τον 
μόσχον, ούχ δτι παρεπικράνθη κατά τό άληθές (πώς γάρ 
αν τοϋτο πέπονθεν άναίσθητος ϋλη;), άλλ3 δτι τών εγχειρη
μάτω ν ή όύναμις παρώργισεν άν αύτόν, εϊπερ ήν δντως 
Θεός καί έν αίσθήσει τοϋ παθεΐν τά συμβεβηκότα

20 Στίχ. 5-6.. «'Ό τι μετψκίσθη cuf αύτοϋ, καί αύτόν εις 
3Λ  σσυρίους όήσαντες άπήνεγκαν ξένια τώ βασιλεϊ Ία- 
ρείμ. 3Εν όόματι 3Εφραΐμ όέξεται, καί αίσχννθήσεται 

3Ισραήλ έν τή βουλή αύτοϋ».
ΡΙΕ'. Εαυτόν ήμϊν ό προφητικός έρμη νεύει λόγος. 'Ό  

25 γάρ εϊρηκεν αμυόρώς, τοϋτο πειράται όιατρανοϋν Μετψ
κίσθη γάρ ό μόσχος άπό το ϋ :Ισραήλ, καί όήσαντες αύτόν 
(χαριεντίζεται όέ ό λόγος), άπεκόμισαν ξένια τώ βασιλεϊ Ί- 
αρείμ όέστιν έκόίκω. 3Εκαλείτο γάρ εις έπικουρίαν, καί οί- 
ονείπως εις τό έκόικήσαι τήν Σαμάρειαν όλοθρευομένην 

30 ύπό τών Σύρων. 3Α λλά όέξεται μέν ό Φούλας ώς έν όόματι 
παρά τοϋ 3Εφραΐμ τήν όάμαλιν. 3Εφραΐμ όέ φησι τον τοϋ 
3Ισραήλ βασιλέα Πλήν «αίσχυνθήσεται», φησίν, «ό3Ισραήλ
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σημασία του λόγου. Γιατί είναι δυσκολονόητη καί πάρα πολύ 
δύσκολη ή σύνθεση του λόγου. Είπε λοιπόν ότι οί κάτοικοι της 
Σαμάρειας θά γίνουν πάροικοι. Τό «θά γίνουν πάροικοι» τό λέγει 
άντί του “θά μετοικήσουν”, ήτοι θά μεταφερθοϋν σέ άλλη κατοι
κία, λέγα, αυτοί πού τώρα κατοικούν στή Σαμάρεια. Καί εννοεί 
τούς μόσχους, ήτοι τις δαμάλες· γιατί, όπως είπα, στάλθηκαν 
στους Βαβυλωνίους. «Καί έπένθησε γι3 αύτούς ό λαός αύτοϋ». 
Ποιανοϋ «αύτοϋ»; Ή  προφανώς τοϋ Ών, πού σημαίνει τοϋ ’Άπι; 
Πλήν όμως όπως, λέγα, φάνηκαν νά τον παραπικραίνουν καί νά 
τον προσβάλλουν με τό νά τον στείλουν σέ άλλους, έτσι θά ευ
χαριστηθούν καί γιά τή δόξα του. Γιατί θά νομίσουν ότι καί πολύ 
πιο ένδοξος θά γίνει όταν θά τον προσκυνούν περισσότερα έθνη. 
9Αλλ3 άπέτυχαν οτήν ελπίδα τους. Γιατί τον έσπασαν καί προκά- 
λεσε τά γέλια τών Βαβυλωνίων. Ταλαιπωρήθηκε λοιπόν, λέγει, τό 
είδωλό τους, σύμφωνα με τή διατύπωση τοϋ ϊδιου τοϋ προφήτη. 
Παρεπίκραναν τον μόσχο, όχι βέβαια ότι πικράθηκε σι? άλήθαα 
(γιατί πώς θά μποροϋσε νά τό πάθει αύτό ή άναίσθητη ύλη;), 
άλλά θά τον έξόργιζε ή φύση τοϋ έγχειρήματός τους, άν ήταν 
πραγματικά θεός καί αισθανόταν αύτά πού έπαθε.

Στίχ. 5-6. «Γιατί μεταφέρθηκε μακριά άπό αυτόν καί τον οδή
γησαν δεμένο στούς Άσσυρίους ώς δώρο στον βασιλιά 9Ια- 
ρείμ. Μέ τό δώρο αύτό θά δεχθεί τον Έφραΐμ καί θά ντρο- 

πιασθεΐ ό Ισραήλ γιά τή σκέψη πού έκανε».
115. Ό  προφητικός λόγος μας έρμηνεύει τον έαυτό του. Αύτό 

δηλαδή πού είπε άμυδρά, αύτό έπιχειρεί νά διευκρινίσει. Με
ταφέρθηκε δηλαδή ό μόσχος άπό τον Ισραήλ κι άφού τον έδεσαν 
(ό λόγος χαριτολογεί), τον πήγαν δώρο φιλοξενίας στο βασιλιά 
Ίαρείμ, πού σημαίνει στον έκδικητή (τιμωρό). Γιατί τον κα- 
λοϋσαν γιά νά τούς βοηθήσει καί κατά κάποιο τρόπο νά έκδι- 
κηθεί τή Σαμάρεια πού εξολοθρευόταν άπό τούς Σύρους. ’Αλλά 
θά δεχθεί ό Φούλας ώς δώρο άπό τον Έφραΐμ τή δαμάλα. Έ 
φραΐμ βέβαια ονομάζει τον βασιλιά τοϋ Τσραήλ. Άλλά «θά
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έπί ταις εαντοϋ βονλαϊς». 'Ό τι γάρ, ώς εφην, άπέστη μέν 
τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοϋ, εϊλετο δέ μάλλον όαμάλεσι 
προσκυνεϊν, καταγέλαστος ήν, καί κατεφωράτο πεσών εις 
γραώόη καί ψύχραν καί άνόνητον είκαιοδονλίαν. Άληθεν- 

5  ει δή ονν ό προφήτης, μάλλον όέ θεός, εί λέγοι όιά φωνής 
αγίων περί των λελατρενκότων τοϊς έργοις των χειρών αυ
τών, «νΙδετε δτι σποδός ή καρδία αυτών καί πλανώνται».
'Αρμοσειε δ3 αν ό λόγος καί τοϊς τα ορθά τής 3Εκκλησίας 
παραλύουσι δόγματα "Ωσπερ γάρ ή δάμαλις συντριβομένη 

ίο την το ϋ 3Ισραήλ ήλεγξεν είκαιοδουλίαν, οϋτω καί τά εκεί
νων δόγματα ταϊς έρεύναις συντριβόμενα καί τη δυνάμει 
τής άληθείας συντεθραυσμένα, πρός αισχύνης εσονται καί 
εντροπής τοϊς συντεθεικόσιν αύτά καί άνοσίως έξηυρηκόσι 
καί άβουλότατα δεχομένοις εις νοϋν καί καρδίαν.

15 Σ τίχ 7-8. «Απέρριψε Σαμάρεια βασιλέα αύτής ώς φρύ
γανο ν επί προσώπου ϋδατος, καί έξαρθήσονται βωμοί 
ών, αμαρτήματα τοϋ3Ισραήλ, άκανθαικαί τρίβολοι άνα- 

βήσονται έπί τά θυσιαστήρια αύτών».
ΡΙΣΤ. Το άναπφαλές τε αμα καί τό άνεπιεικές τοϋ τρό- 

2ο που τών εξ \Ισραήλ, ήτοι τών ένΣαμαρείςι, καί περί αύτούς 
οϋςωοντο θεούς έπιδείξειεν αν εύκόλως καί τόδε δή πόλιν 
Καί θαυμαστόν ούδέν. Οι γάρ τον ένα καί αληθή καί φύσει 
Θεόν ταϊς αποστασίαις καί ταϊς εις παν ότιοϋν τών αίσχί- 
στων αποδρομαις άνοσίως περιυβρίσαντες, πώς αν έγένον- 

25 το γνήσιοι περί πολλούς τε καί ψευδωνύμους καί λίθων πε- 
πο ιη μένους ή ξύλων θεούς; 3Απερρίφθαι δή οϋν, φησί, πα
ρά τών ένΣαμαρείςι τον μόσχον, τον έν δόξη τη παρ3 αύτοϊς 
Θεοϋ τε καί βασιλέως- άπερρίφθαι δέ οΰτως, ώσανεί καί 
κάρφος ταϊς τών ύδάτων δίναις έμπεπτωκός, αποφέροιτο 

3ο λοιπόν πρός τό τοϊς διωθοϋσι δοκοϋν. 'Ό τι δέ αύτοϊς τοϊς 
σεβάσμασι τά τεμένη συνοιχήσεται, βωμοί τε λυθήσονται, 
καί ακάνθης εσονται τόποι, καταόηωθείσης αύτοϊς άπάσης

37. Σοφ. Σολ. 15,10.



ντροπιασθεΐ», λέγει, «ό Ισραήλ γιά τις σκέψεις ταυ». Γιατί, δπως 
είπα, απομακρύνθηκε άπό τόν παντοκράτορα Θεό και προτίμησε 
νά προσκυνά τις δαμάλες, και έτσι έγινε καταγέλαστος και βρέθη
κε νά έχει γλιστρήσει σέ γραιδίστικη, ψυχρή κι ανώφελη φλυα
ρία ’Αληθεύει λοιπόν ό προφήτης, ή μάλλον ό Θεός όταν λέγει με 
τά λόγια τών άγιων γι’ αύτούς πού λάτρευσαν τά έργα τών χεριών 
τους* «Κοιτάξτε δτι ή καρδιά τους είναι στάχτη»37 και πλανώνται. 
Ό  λόγος βέβαια μπορεΐ νά έφαρμοσθεϊ και σ’ αύτούς πού παρα
λύουν τά ορθά δόγματα της Εκκλησίας. "Οπως δηλαδή ή δαμά
λα σπάζοντας έδειξε τήν ανοησία του Ισραήλ, έτσι καί ή διδα
σκαλία εκείνων, συντριβόμενη άπό τήν έρευνα καί κατατσακιζό- 
μενη άπό τή δύναμη της άλήθειας, αποβαίνει πρός καταισχύνη 
εκείνων πού τή συνέθεσαν καί τήν έχουν έφεύρει άσεβώς, άλλα 
καί τή δέχονται τελείως ανόητα στο νοϋ καί τήν καρδιά τους.

Στίχ. 7-8. «Ή Σαμάρεια άπέρριψε τόν βασιλιά της σάν ένα 
φρύγανο έπάνω στο νερό καί θά έξαφανισθουν οί βωμοί του 
’Ών, τά άμαρτήματα του Ισραήλ. ’Αγκάθια καί τριβόλια θ*

άνεβουν στούς βωμούς τους».
116. Καί τά λεγόμενα αυτά θά δείξουν πάλι εύκολα τήν ανα

σφάλεια αύτών πού νόμιζαν θεούς, καί συνάμα τήν άσέβεια τών 
ήθών του ’Ισραήλ, ήτοι τών Σαμαρειτών. Καί δέν είναι καθόλου 
θαυμαστό. Γιατί αυτοί πού περιύβρισαν με άσέβεια τόν ένα καί 
άληθινό καί άπό τή φύση του Θεό τόσο μέ τις άποστασίες τους, 
δσο καί μέ τά όλισθήματά τους σέ όποιοδήποτε άπό τά πλέον 
αισχρότατα, πώς θά μπορούσαν νά γίνουν ειλικρινείς σέ πολλούς 
καί ψευδώνυμους θεούς καί κατασκευασμένους άπό πέτρες καί 
ξύλα; ’Απορρίφθηκε λοιπόν, λέγα, ό μόσχος άπό τούς Σαμαρεί
τες, πού τόν τιμούσαν ώς θεό καί βασιλιά, καί απορρίφθηκε έτσι, 
σά νά ήταν ένα μικρό άχυρο πού έπεσε στον στροβιλισμό τοϋ 
νερού καί φερόταν πρός τά έκει πού ήθελαν αυτοί πού τό έσπρω
χναν. "Οτι όμως μαζί μέ τά ϊδια τά είδωλα θά χάνονταν καί οί 
ναοί τους, θά διαλύονταν οί βωμοί, καί θά γίνονταν τόποι άγκα-
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τήςχώρας, πώς ήν αμφίβολον; «Αμαρτήματα» δέ τον :Ισ
ραήλ τούς βωμούς άποκαλεζ καί μάλα είκότως, οίον ύπό- 
μνημα τής εις Θεόν όυσσεβείας αύτών άνοσίως έγηγερμέ- 
νονς «ών» όέπάλιν τον *Άπιν ώνόμασεν, ήτοι τάς δσμάλεις 

5 τάς έν Βαίθήλ τε καί Αάν, ών εις δόξαν καί ο ί βωμοί Ον- 
κοϋν, δμή ϊστησι Θεός, τοϋτο πάντη τε καί πάντωςλυθήσε- 
ται. Κ α ί τι τοιοϋτον ύποόηλοϋν ύπολαμβάνω το ό ί έτέρον 
προφήτου σαφώς είρημένον «Α ύτοί οικοδομήσονσι, καί 
εγώ καταστρέψω».

ίο Στίχ. 8. «Καί έροϋσι τοΐς δρεσι, Καλύψατε ή μάς, 
καί τοΐς βουνοΐς, Πέσατε έφ3 ημάς».

ΡΙΖ. Ούκ έν μόναις ταΐς δυσί πόλεσι, Α άν τε φημί καί 
Βαιθηλ, έθρησκεύοντο τά γλυπτά, άλλ3 ενταύθα μέν α ί δα- 
μάλειςαίχρυσαΐ, ένδ έγε  τοΐς δρεσι καί τοΐς βουνοΐς τά τών 

15 περίοικων έθνών σεβάσματα, ό Βάαλ, ό Βεελφεγώρ, ή Ά - 
στάρτη καί ό Χαμώς “Οτι τοίνυν ούχίμόνοι κατασεισθήσο- 
νται τοϋ ών ο ί βωμοί, τουτέστι τοϋ ”Απιδος, ήτοι τών δαμά- 
λεων, αλλά γάρ πάντη τε καί πάντως καί τά έν βουνοΐς καί δ
ρεσι τεμένη πεσοϋνται, διά τούτων ύποδηλοΐ Περιεστήξει 

20 γάρ εις τοϋτο αύτοΐς άθλιότη τός τε καί δειμάτων τά πράγμα
τα\ ώς v jf αύτοΐς γενέσθαι τοΐς δρεσι καί βουνοΐς έλέσθαι 
μάλλον, ή ζώντας ίδεΐν α παθεΐν ήν άνάγκη καί ούχέκόντας 
αύτους. 3ΐστέον δέ, δτι καί αύτός ό Χριστός άπαγγέλλων 3Ι- 
ουδαίοις τάς έπενεγθησομένας αύτοΐς συμφοράς διά γε τά 

25 εις αυτόν τολμήματα, τοΐς ϊσοις έχρήσατο λόγοις «Τότε γάρ 
έρεΐτε», φησί, «τοΐς δρεσι, Καλύψατε ή μάς, καί τοΐς βουνοΐς, 
Πέσατε έφ* ημάς». Τά γάρ εις λήξιν ήκοντα τών κακών καί 
τών δεινών α ί ύπερβολαζ καίτοι πικρόν δντα τον θάνατον, 
τριπόθητον έσθ* δτε δεικνύουσι τοΐς πολλοΐς. Α  ύτοΐς δή ούν 

30 άρα τοΐς δρεσι καί τοΐς βουνοΐς, έν οίς α ί ψευδολατρίαι καί 
τής κατά Θεοϋ όυσσεβείας τετόλμηται τά εγκλήματα, μονο- 
νουχί καί έροϋσί φησι, «Πέσατε έφ3 ήμας», καί φθάσατε τοϋ



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ Ε\ ΚΕΦ. Γ. 403

θιών μετά τη λεηλασία δλης της χώρας, πώς μπορεΐ νά υπάρξει 
άμφιβολία; «Αμαρτήματα» άποκαλεϊ τους βωμούς του Ισραήλ, 
και πολύ εύλογα, πού είχαν χτισθεΐ σάν υπόμνηση τής άσέβειάς 
τους πρός τον Θεό, ενώ ’Ών ονόμασε πάλι τον " Απι, ήτοι τις δαμά
λες τής Βαιθήλ καί τής Δάν, πρός δόξα τών οποίων υπήρχαν και 
οί βωμοί. Αύτό λοιπόν πού δεν τό στερεώνει ό Θεός, αύτό οπωσδή
ποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά διαλυθεί. Καί κάτι παρόμοιο ύπο- 
θέτω δηλώνει αύτό πού ειπώθηκε καί άπό εναν άλλο προφήτη* 
«Αύτοί θά οικοδομήσουν, καί εγώ θά τό καταστρέψω»38.

Στίχ. 8. «Καί θά πουν στά όρη,Σκεπάστε μας, 
καί στά βουνά, Πέσετε έπάνω μας».

117. Δεν προσκυνοϋνταν τά αγάλματα μόνο στις δύο πόλεις, 
την Δάν καί τή Βαιθήλ, άλλά σ’ αυτές υπήρχαν οί χρυσές δαμάλες, 
ενώ στά όρη καί στά βουνά τά είδωλα τών γειτονικών εθνών, ό 
Βάαλ, ό Βεελφεγώρ, ή Άστάρτη καί ό Χαμώς. ' Οτι λοιπόν δέν θά 
κατακλονισθουν μόνο οί βωμοί του ’Ώρ, δηλαδή τού νΑπι, ήτοι 
τών δαμάλεων, άλλά οπωσδήποτε καί άναμφίβολα θά πέσουν καί 
οί ναοί στά βουνά καί στά όρη, τό ύποδηλώνει μέ αύτά έδώ. Γιατί 
θά περιέλθσυν σέ τέτοιο σημείο άθλιότητας καί φόβου τά πράγμα
τα, ώστε θά ήθελαν μάλλον νά καταπλακωθούν άπό τά όρη καί τά 
βουνά, παρά νά ζοϋν καί νά δουν αύτά πού ήταν ανάγκη νά δουν 
καί χωρίς νά θέλουν. Πρέπει νά γνωρίζομε ότι καί ό ίδιος ό 
Χριστός, αναγγέλλοντας στούς ’Ιουδαίους τις συμφορές πού θά 
τούς έβρισκαν έξαιτίας τών τολμημάτων τους, χρησιμοποίησε τούς 
ίδιους λόγους. Γιατί λέγα* «Τότε θά πείτε στά όρη, Σκεπάστε μας, 
καί στά βουνά, πέσετε έπάνω μας»39. Γιατί τά ακραία δεινά καί οί 
ύπερβολικές συμφορές, άν καί ό θάνατος είναι πικρός, τον κάνουν 
κάποτε πολυπόθητο στούς πολλούς. Στά όρη λοιπόν καί τά βουνά, 
όπου γίνονται οί ψευδολατρίες καί άπστολμήθηκαν τά εγκλήματα 
της άσέβειάς έναντίον τοϋ Θεοϋ, θά ποϋν, λέγει, κατά κάποιο 
τρόπο, «Πέσετε πάνω μας» καί προλάβετε τήν αγριότητα τοϋ

38. Μαλαχ. 1,4. 39. Λουκά 23,30.
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Βαβυλωνίου ξίφους την αγριότητα, καί της εις αιχμαλωσί
αν απαγωγής την άκλεάκαί όύσοιστον άθλιότητα

Στίχ. 9-10. «Ά φ ' ου οι βουνοί, ήμαρτεν \Ισραήλ, έκεϊ 
έστησαν. Ο ύμή καταλάββ αυτούς έν τφ βουνφ πόλε- 

5  μος, επ ί τέκνα άόικίας ηλθε παιδεϋσαι αύτούς. Καί συν- 
αχθήσονται έπ? αύτούς λαοί έν τφ παιόεύεσθαι αύτούς 

επ ί ταίς δυσίν αδικίαις αυτών».
P iff'. Πρεσβυτέραν είναι, φησί, της έπί ταϊς δαμάλεσι 

πλάνης, την έν όρεσίτε καί βουνοίς γεγενημένην άπόστα- 
ιο σιν. Κ αί γοϋν ότε την Σαμάρειαν κατειλήφασιν α ί δέκα 

φυλαί, της 'Ροβοάμ βασιλείας άποσεισάμεναι τον ζυγόν, 
τότε τάς δαμάλεις είσκεκόμικεν Ίεροβοάμ έν δ έγε  τοϊς Ίε- 
ροσολύμοις όντες την έν όρεσί τε καί βουνοίς έπετήδευον 
τιλάνην, ταίς άλλοφύλοις γυναιξίν εΐκοντος καί κατανεύον- 

15 τος τοϋ Σολομώνος, το τηνικάδε κα ί βωμούς άνιστάντος 
καί τεμένη λοιπόν τοϊς έκείνων σεβάσμασιν. ’Ε ξ ού τοίνυν 
έπενοήθησαν οι βουνοι καί τα έν αύτοΐς άθύρματα καί α ί 
ψευδολατρίαι, έξ έκείνου τοϋ καιροϋπροσκέκρουκεν ό \Ισ
ραήλ, "Ενδειξις δε καί τοϋτο τής θείας ήμερότητος γένοιτ* 

20 αν ούκ άσυμφανής, ουδέ έν χρόνω μακρφ κολάζειν άνεχο- 
μένης τούς ήσεβηκότας, άνιείσης δε μάλλον καί περιμενού- 
σης τάχα που τών πεπλανημένων τηνμετάγνω σιν. Οι δε 
η σαν άτνη νέστεροί τε καί τα έτι χείρω νοσούντες ήλίσκοντο. 
Προσέθεσαν γάρ τοις βουνοίς καί τά έπί ταϊς δαμάλεσιν 

25 ευρήματα Θύοντες δε τοϊς δαίμοσιν έν δρεσί τε καί βου- 
νοις καί δοκοϋντες εύσεβεϊν περί τά μάταια, τάχα που καί 
ωοντο κατά σφάς, μάλλον δε καί άραρότως ένόμιζον, ότι 
καί έν βεβαίω στήσονται τής ευημερίας, έσονται δε καί 
αμείνους τών άνθεστηκότων καί άνάλωτοι τοϊς έχθροϊς. 

30 Σύνηθες δε τοϊς πλανωμένοις νόσημα τοϋτο.
Κ αί γοϋν δτε κατέβησαν εις Λ  ϊγυπτον, άλούσης τής Ιε

ρουσαλήμ ύπό τοϋ Βαβυλωνίου, συνεβούλευε μεν ό προ-



ξίφους τών Βαβυλωνίων καί την ταπεινωτική καί ανυπόφορη 
άθλιότητα της απαγωγής οπήν αιχμαλωσία.

Στίχ. 9-10. «Άφατου υπάρχουν βουνά, άπό τότε άμάρτησε ό 
Ισραήλ, στήνοντας εκεί τά θυσιαστήριά του καί τις έλπίδες 
του. Δέν θά τούς βρει στο βουνό ό πόλεμος, τά τέκνα τής άδι- 
κίας, γιά νά τούς τιμωρήσει. Καί θά συναχθουν εναντίον τους 

λαοί γιά νά τούς τιμωρήσουν γιά τις δύο άδικίες τους».
118. Είναι παλαιότερη, λέγει, άπό τήν πλάνη μέ τις δαμάλες ή 

άποστασία πού έγινε στά όρη καί τά βουνά. Καί πράγματι, όταν 
οί δέκα φυλές κατέλαβαν τή Σαμάρεια, άποτινάζοντας τό ζυγό 
της βασιλείας του Ροβοάμ, τότε είσήγαγε ό Ίεροβοάμ τις δαμά
λες40, ενώ όταν ζσυσαν στά Ιεροσόλυμα ήταν παραδομένοι στήν 
πλάνη, γιατί, έχοντας υποχωρήσει ό Σολομών καί κάνοντας τά 
θελήματα τών άλλαφύλων γυναικών, έχτιζε στο έξης καί βωμούς 
καί τεμένη πρός τιμή τών ειδώλων τουζ*1. ’Από τότε λοιπόν έπι- 
νσήθηκαν τά βουνά καί τά μέσα τέρψης καί οι ψευδολατρίες, άπό 
τότε είχε προσκρσύσει στον Θεό ό ’Ισραήλ Μπορει καί αύτό νά 
είναι μιά ολοφάνερη ένδειξη της θείας ήμερότητας, ότι δέν θέλει 
έπί μακρό διάστη μα νά τιμωρεί τούς άσεβεις, άλλά μάλλον άφηνα 
καί περιμένει τήν ενδεχόμενη μετάνοια τών πλανημένων. Αυτοί 
όμως γίνονταν σκληρότεροι καί συλλαμβάνονταν νά γίνονται 
ακόμα χειρότεροι. Γιατί πρόσθεσαν στά ιερά τών βουνών καί τά 
έφευρήματά τους μέ τις δαμάλες. Γιατί θυσιάζοντας στούς δαίμο
νες έπάνω στά όρη καί στά βουνά καί νομίζοντας ότι είναι 
ευσεβείς δείχνοντας τήν εύσέβειά τους σέ ματαιότητες, είχαν τή 
γνώμη, καί μάλλον πίστευαν άκλόνητα, ότι άποκτσυσαν σίγουρη 
ευημερία, άλλά καί θά γίνονταν ισχυρότεροι άπό τούς αντιπά
λους τους καί δέν θά τούς νικούσαν οί εχθροί τους. Αύτό είναι 
συνηθισμένο νόσημα σέ όσους βρίσκονται σέ πλάνη.

Πράγματι λοιπόν όταν κατέβηκαν στήν Αίγυπτο, άφσυ οί 
Βαβυλώνιοι είχαν κυρίευσα την Ιερουσαλήμ, τούς συμβούλευσε
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φήτης Ιερεμίας αποσχέσθαι τοϋ θύειν είόώλοις ϊνα τις γέ- 
νοιτο φειόώ έτΐ αύτοϊςπαρά τοϋ σώζειν ίσχύοντος Θεοϋ. Ο ί 
δέ ταντης ένεκα τής αιτίαςπεριπεσειν έφασκον τοιςδεινοϊς, 
δτι όή κατέληξαν τοϋ πληρούν έθέλειν τα νενομισμένα, και 

5 όλιγωροϋντες ήλέγχοντο τής εις τα μάταια τιμής. Γέγρα- 
ττται όέ όντως' «Καί άπεκρίθησαν τω Ίερεμίςι πάντεςοί άν- 
όρες ο ί γνόντες δτι θνμιώσιν α ί γνναΐκες αυτών θεοϊς έτέ- 
ροις, καί πάσαι α ί γυναίκες, συναγωγή μεγάλη, καί πας ό 
λαός, ο ί καθήμενοι έν γη Λ  ίγύτπω, έν γη Παθονρη, λέγον- 

ιο τες- Τον λόγον ον λελάληκας πρός ή μάς τω όνόματι Κυρίου, 
ούκ άκουσόμεθα βΌ τι ποιοϋντες ποιήσομεν πάντα τον λό
γον, δς έξελενσεται έκ τοϋ στόματος ή μών, θνμιάν τη βασι- 
λίσση τοϋ ούρανοϋ, καί σπένόειν αύτη σπονόάς, καθά έποι- 
ήσαμεν ημείς καί ο ί πατέρες ή μών καί ο ί βασιλείς ήμών καί 

15 ο ί άρχοντες ήμών έν πόλεσιν \Ιούδα καί έξωθεν \Ιερουσα
λήμ καί έπλήσθημεν άρτων καί έγενόμεθα χρηστοί, καί κα
κά ούκ ειδομεν Κ αί ώς διελίπομεν θυμιώντες τη βασιλίσση 
τοϋ ούρανοϋ, ήλαττώθημεν πάντες ήμεϊς, καί έν ρομφαίςι 
καί ένλιμψ έξελίπομεν».

20 Λ ίτιάται τοίνυν τών έξ \Ισραήλ αυτό τε τό είκαιόμυθον 
καί τό σαθρόν τής έλπίδος, κα ί φησι περί τών βουνών, ότι 
«έκεΐέστησαν», τουτέστιν δτι, καθάπερ αυτοίφασιν, ήγουν 
οϊονται κατά σφάς, έκεϊ τοϊς γλυπτοϊς λατρεύσαντες, τό 
άσφαλές έσχήκασι τής ευημερίας καί έν άκλονήτοις έστη- 

25 σαν άγαθοΐς. Καί ώ ςγε οϊονται πάλιν, ούμή καταλάβη αύ- 
τούς έν τω βουνφ τό κατά τι γοϋν δλως λυπεΐν είωθός, εί 
πληρούν έλοιντο τοϊς γλυπτοϊς τά νενομισμένα Ά λλ3 ήπά- 
τηνται, φησζ καί διημαρτήκασι τής έλπίδος. 3Αφϊκται γάρ 
δή πόλεμος έπ? αυτούς, άδικίας όντας τέκνα, καί διά πείρας 

30 αύτης παιδευθήσονται, πικρόν ότι τό έξήνιον. Καί τίνες αν 
είεν, ο ί δ ί ών έσονται τά εις παιδείαν αύτοϊς; Πλείστη τις 
όση πολεμίων όμήγυρις. Τούτο γάρ έστι τό «σνναχθήσον-
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βέβαια ό προφήτης Ιερεμίας νά άπέχσυν άπό τις θυσίες ατά είδω
λα, γιά νά τούς δείξει κάποια ευσπλαχνία ό Θεός πού έχει τη δύ
ναμη νά σώζει. Αυτοί δμως ισχυρίζονταν, δτι γι5 αυτή την αιτία 
έπεσαν στά δεινά, άκριβώς γιατί έπαυσαν νά θέλουν νά εκπληρώ
νουν τά νόμιμα, καί έτσι ελέγχονταν ότι ολιγωρούσαν γιά την 
τιμή πρός τά μάταια ’Έχει γραφεί τό έξης* «Καί απάντησαν στον 
Ιερεμία όλοι οί άνδρες πού έμαθαν δτι οί γυναίκες τους θύμιαζαν 
σέ άλλους θεούς, καί δλες οί γυναίκες, συναγωγή μεγάλη, καί 
όλος ό λαός πού κατοικούσαν οτή γή της Αίγυπτου, στή γη Πα- 
θουρά, λέγοντας* Τό λόγο πού μας είπες στο όνομα του Κυρίου, 
δέν θά τον άκούσομε. Γιατί θά έξακολουθήσομε νά έκτελοϋμε 
κάθε λόγο πού θά βγει άπό τό στόμα μας, καί θά προσφέρομε 
θυμίαμα στή βασίλισσα του ουρανου καί θά της κάνομε σπονδές, 
όπως κάναμε εμείς καί οί πατέρες μας καί οί βασιλείς μας καί οί 
άρχοντες μας στις πόλεις του Ιούδα καί έξω άπό τήν Ίερσυσαλή μ, 
καί χορτάσαμε άπό άρτους καί γίναμε καλοί καί δέν είδαμε κακά. 
"Οταν όμως σταματήσαμε νά προσφέρομε θυμίαμα στή βασίλισ
σα του ουρανου, όλοι εμείς λιγοστέψαμε, καί έξολοθρευθήκαμε 
άπό τό ξίφος καί τήν πείνα»42.

Κατηγορεί λοιπόν τις φλυαρίες τών Ισραηλιτών καί τις 
σαθρές έλιτίδες τους, καί λέγει γιά τά βουνά ότι «εκεί στάθηκαν», 
δηλαδή, όπως αυτοί λένε ή νομίζουν, έκει πού λάτρευαν τά είδω
λα, εκεί βρήκαν τήν άσφαλή ευτυχία, καί έμειναν σταθεροί σέ 
ακλόνητα άγαθά Καί, όπως πάλι νομίζουν, δέν θά τούς βρει στο 
βουνό κάποιο περιστατικό θλιβερό, αν θελήσουν νά έκπληρώ- 
νουν στά γλυπτά τά συνηθισμένα. ’Αλλά άπατήθηκαν, λέγει, καί 
έπεσαν έξω στην ελπίδα τους. Γιατί έφτασε μέχρι σ’ αυτούς ό πό
λεμος, έπειδή είναι τέκνα της άδικίας, καί μέ τά ϊδια τά γεγονότα 
θά διδαχθούν καί θά μάθουν ότι ή άποστασία είναι πικρή. Καί 
ποιοι μπορούν νά είναι έκεΐνοι άπό τούς οποίους θά δεχθούν 
αυτή τήν παδαγωγία; Πάρα πολύ μεγάλη αντίπαλη έχθρική δύ
ναμη. Γιατί αυτό σημαίνει ή φράση, «Θά συναχθούν εναντίον
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ται έτέ αυτούς λαοί» καί τα έκ του πολέμου δεινά συμβήσε- 
ται πάντως, «έν τφ παιδεύεσθαι αύτούς έπί ταϊς δυσίν άδι- 
κίαιςαύτών». Κ αί ποια δή ταϋτά έστι, σαφέστερον ήμΐν δι
ά φωνής Ίερεμίου παρέδειξεν είπώ ν «Έξέστη ό ούρανός 

5 έπί τούτω, καί έφριξεν έπί πλεΐον σφόόρα, λέγει Κύριος, 
δτι δύο καί πονηρά έποίησεν ό  λαός μου- έμέ έγκατέλιπον 
πηγήν νδατος ζώντος, καί ώρυξαν έαυτοΐςλάκκους συντε
τριμμένους, ο ΐού δυνήσονται ύδωρ συνέχειν».

Στίχ. 11. «Εφραΐμ δάμαλις δεδιδαγμένη άγαπάν νΐκος, 
ίο εγώ δε έπελεύσομαι έπί το κάλλος τοϋ τραχήλου αύτής.

\Επιδίδω Έφρα'ίμ καί παρασιωττήσομαι3Ιούδαν».
ΡΙΘ'. Μόσχο? παρεικάζει τον \Εφραΐμ σκληρω τε καί 

άγερώχω λίαν, καί άνακόπτεσθαι μή είδότι τής ιδίας ορ
μής, ήν αν έφ3 δτψ ποιοϊτο τυχόν, ήγουν τιθασενεσθαι μή  

15 άνεχομένω, ζητοϋντι δε μάλλον αεί το νικάν, καί πρός το 
αύτφ δοκοίΊν άνεπιπλήκτοις ϊεσθαι ταΐς όρμαΐς 3Α λλ3 ε ί 
καί έστι τοιοϋτός φησιν, ένδώσει καί ούχ έκών. Ααμασθή- 
σεται γάρ ταΐς των συμφορών έφόδοις, ύποζευγνύντος Θε- 
οϋ, μόνον δε ούχί καί αύτουργοϋντος εις τοϋτο καί το κάλ- 

20 λος τοϋ τραχήλου αύτοϋ παραλνοντος τουτέστι το έξαιρέ- 
τως άφηνιώ νμέρος έν τφ 3Ισραήλ Τοϋτο δε ήν ή παρ3 αύ- 
τοΐς βασιλεία, κατερεθίζουσα πρός άπόστασιν τούς ύπό 
χεΐρα λαούς. Ονκοϋν καταρριφθήσεται, Θεοϋ καταβρίθον- 
τος. Τοϋτο γάρ, οιμαι, δηλοϋν το «έπιβιβώ3Εφραΐμ». Οίκο- 

25 νομικώς δ έ φησιν, δτι «παρασιωπήσομαι 3Ιούδαν», άντί 
τοϋ, μικρόν νπερθήσομαι τον Ιούδαν, ού ποιναΐς ένιείς, 
ούκ έπάγων ήδη τά έξ οργής, διακαρτερών δέ μάλλον καί 
ύπενδιδούς ή ρέμα.

Κ αί διά ποίαν αιτίαν; Ό μ έν γά ρ 3Εφραΐμ, τουτέστιν α ί 
30 δέκα φυλαί, καθάπερ ήδη προεΐπον, άπονενεύκασι ν όλο- 

τρόπως έπ ί τό δεΐν έλέσθαι πληροϋν τά τής πλανήσεως έρ-
43. Ίερ.2,12-13.



τους λαοί», και θά συμβουν οπωσδήποτε τά δεινά του πολέμου, 
«γιά νά τούς τιμωρήσουν γιά τις δύο άδικίες τους». Καί ποιές 
είναι αύτές οι άδικίες τους, μας τά έδειξε καθαρότερα μέ τούς 
λόγους τοϋ Ιερεμία λέγοντας* «Έμεινε έκπληκτος γι5 αύτό ό 
ουρανός καί κυριεύθηκε άπό ύπερβολικά μεγάλη φρίκη, λέγει ό 
Κύριος, γιατί δύο κακά έκανε ό λαός μου* Έγκατέλειψαν εμένα 
τήν πηγή τοϋ ζωντανοϋ νεροϋ, καί έσκαψαν γιά τον έαυτό τους 
λάκκους ετοιμόρροπους, οί όποιοι δέν θά μπορέσουν νά συγκρο
τήσουν τό νερό»43.

Στίχ. 11. «Ό Έφραΐμ είναι δαμάλα πού έχει μάθει V άγαπά τή 
νίκη, έγώ δμως θά βάλω τό ζυγό μου στον ώραίο τράχηλό της. 
Θά τον θέσω στον Έφραΐμ, θ5 άφήσω δμως ήσυχο τον Ιούδα».

119. Παρομοιάζει τον Έφραΐμ μέ μοσχάρι, πού είναι άγριο 
καί πολύ αγέρωχο καί πού δέν γνωρίζει νά συγκροτεί τήν ορμή 
του εναντίον δποιου έπιτίθεται, ή πού άρνειται νά τιθασευθεΐ, 
άλλά ζητεί μάλλον πάντοτε νά νικά καί νά προχωρεί σέ δ,τι τοϋ 
άρέσει μέ ανεμπόδιστη ορμή. ’Αλλά, άν καί είναι τέτοιος, λέγει, θά 
ύποχωρήσει καί χωρίς νά τό θέλει. Γιατί θά δαμασθεΐ μέ τά πλήγ
ματα τών συμφορών, βάζοντάς τον κάτω άπό τον ζυγό ό Θεός, 
κάνοντάς το αύτό κατά κάποιο τρόπο αύτός ό ίδιος καί παραλύο- 
ντας τό κάλλος τοϋ τραχήλου, δηλαδή τό τμήμα τοϋ ’Ισραήλ πού 
άφηνιάζει ξεχωριστά. Κι αύτό ήταν ή βασιλεία τους, πού ξεσήκω
νε σέ άποστασία τον ύπάκουο λαό. Θά σωριασθεΐ λοιπόν κάτω, 
δεχόμενος έπάνω του τό βαρύ χέρι τοϋ Θεοϋ. Γιατί αύτό, νομίζω, 
δηλώνει τό, «θά άνεβώ πάνω στον Έφραΐμ». Κατ’ οικονομία 
βέβαια λέγει, «θ* άφήσω ήσυχο τον ’Ιούδα», αντί νά πει, θά δώσω 
μικρή αναβολή στον ’Ιούδα, μή έπιβάλλοντάς του ποινές, καί μή 
έπιφέροντάς του άμέσως τά δανά της οργής, άλλά μάλλον περιμέ- 
νοντας καί ύπσχωρώντας ήρεμα

Καί γιά ποιά αιτία; Γιατί ό Έφραΐμ, δηλαδή οί δέκα φυλές, 
απως ήδη έχω πεί, παραδόθηκαν μέ κάθε τρόπο στο νά εκπληρώ
νουν τά έργα της πλάνης, ενώ οί δύο φυλές πού διέμεναν στά
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γα, α ί δέ έν τοϊς Ίεροσολύμοις όνο φνλαί, 3Ιούδας τε φημί 
καί Βενιαμίν, γεγόνασι πολλάκις υπό βασιλέας ορθούς τε 
καί ευσεβείς, καί τά τής ειδωλολατρίας άθύρματα κατασεί- 
οντας, ο ΐ ζην ανέπειθον έπιεικώς καί έννόμως όποιος γέ- 

5 γονεν Ά μεσ ία ς ό τοϋ 3Ιωάς, ευσεβής κα ί δίκαιος άνήρ- 
ομοίως 3Εζεκίας, καί αυτός έν ϊσψ τεθαυμασμένος τώ προ
ειρημένα), ζηλωτής καί θεοφιλής. Ταύτητοι προπεπόνθασι 
μέν α ί δέκα φνλαί τήν αιχμαλωσίαν, καταστρατεύσας δέ 
των Ιεροσολύμων όΒαβνλώνιος, ήόίκησεν ούδέν, φχετο δέ 

ίο μάλλον εις τήν έαυτοϋ, φνγάς καί περιδεής, δτε καί πετττώ- 
κασιν ένμιςί ννκτί διάχειρόςαγγέλου τώ ν3Ασσυριώνέκα- 
τόν όγδοηκονταπέντε χιλιάδες. 3Α  νεξικακοϋντος δή ούν 
τοϋ Θεοϋ καί φέροντος ημών τάς άσθενείας, μή ρςιθνμώμεν 
ημείς, μηδέ άναπεπτωκότες άλισκώμεθα περί τό χρήναι 

15 πληροϋν τά αύτφ δοκοϋντα καί φίλα
Στίχ. 11. «Ένισχύσει α ύτφ 3Ιακώβ».

ΡΚ'. *.Έφην, δτι καταστρατεύσας ό  3Ασσύριος τήν υπό 
χεΐρα πληθύν καί πάσαν έξαναστήσας τήν Σαμάρειαν, τάς 
τε πόλεις αύτάς καί τούς ναούς έμπρήσας, πεπολιόρκηκε 

20μετά τοϋτο τήν Ίερονσαλήμ εϊλε δέ ούδαμώς, Θεοϋπροα- 
σπίζοντος. Α νήρηνται γάρ δ ί άγγέλον ένμιφ  ννκτί έκατόν 
όγδοη κοντά πέντε χιλιάδες. Τοϋτό τοι, καθάπερ έγώμαι, 
προαπαγγέλλει νννί λέγων «ένισχύσει α ύτφ 3Ιακώβ». Α  ύτφ 
δή* τίνι; Ή  δήλον, δτι τώ πολιορκήσεινμέλλοντι 'Ραψάχη; 

25 Κέκληκε δ έ 3Ιακώβ τούς έξ αϊματος3Ιακώβ, 3Ιούδαν τέ φημι 
καί Βενιαμίν. 3Ίοι ό3 αν ειπερ έλοιτό τις καί κατά παντός 
το ϋ3Ισραήλ ή λέξις. *Έοικε δέ πάλιν τής προφητείας ό νοϋς 
εις άνάμνησιν ημάς άναφέρειν άρχαιοτέρον πράγματος, 
μονονονχί πληροϋντος Θεοϋ τήν ύπόσχεσιν τήν πρός τον 

3ο θεσπέσιον 3Ιακώβ. 3Επειδή γάρ ώς άνθρωπος μ ετ' αύτοϋ 
πεπάλαικεν έν ννκτί, πέραν τοϋ χειμάρρου 3Ιαβώκ, είτα γε-
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Ιεροσόλυμα, ό Ιούδας έννοώ καί ό Βενιαμίν, πολλές φορές είχαν 
επικεφαλής βασιλείς ορθούς καί ευσεβείς, πού κλόνιζαν τά παι
γνίδια τέρψης της ειδωλολατρίας, καί τούς έπειθαν νά ζουν ενά
ρετα καί σύμφωνα μέ τό νόμο, όπως ήταν γιά παράδειγμα ό 
Άμασίας, ό υιός του Ίωάς, άνδρας ευσεβής καί δίκαιος. 'Όμοια 
καί ό Έζεκίας, πού θαυμαζόταν κι αύτός στον ϊδιο βαθμό μέ τον 
προηγούμενο, καί ήταν άνδρας ζηλωτής καί αγαπητός στον Θεό. 
ΙΥ αυτό οί δέκα φυλές έπαθαν πρώτες τήν αιχμαλωσία, ενώ όταν 
έξεστράτευσε ό Βαβυλώνιος εναντίον τών Ιεροσολύμων, δεν τούς 
έβλαψε σέ τίποτα, αλλά γύρισε μάλλον στή χώρα του φυγάς καί 
γεμάτος από φόβο, όταν καί σκοτώθηκαν σέ μιά νύχτα μέ τό χέρι 
τοϋ αγγέλου έκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες Άσσύριοι44. ‘Όταν 
άνεξικακεί λοιπόν ό Θεός καί δείχνει ύπομονή γιά τις άδυναμίες 
μας, τότε ας μή δείχνομε έμεΐς ραθυμία, συτε νά συλλαμβανόμαστε 
άδιάφοροι πρός τό χρέος μας νά εκπληρώνομε όσα είναι άρεστά 
καί αγαπητά σ' αυτόν.

Στίχ. 11. «Γιατί θά τον ένισχύσει ό Ιακώβ».
120. Ειπα ότι, όταν ό Άσσύριος έξεστράτευσε μέ όλο τό πλή

θος τών δικών του καί αναστάτωσε όλη τη Σαμάρεια καί πυρπό
λησε τις πόλεις της καί τούς ναούς της, στή συνέχεια πολιόρκησε 
τά Ιεροσόλυμα, άλλά δέν μπόρεσε νά τά καταλάβω έπειδή τά ύπε- 
ρασπιζόταν ό Θεός· γιατί μέσα σέ μιά νύχτα σκοτώθηκαν από τον 
άγγελο έκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες. Αυτό άκριβώς, έχω τή 
γνώμη, προαγγέλλει τώρα λέγοντας* «Αύτόν θά τον ένισχύσει ό 
Ιακώβ». «Αύτόν»* ποιόν, ’Ή  προφανώς τον Ραψάκη πού έμελλε 
νά τήν πολιορκήσει; «Ιακώβ» βέβαια ονόμασε τούς άπογόνους 
τοϋ Ιακώβ, εννοώ τον Ιούδα καί τον Βενιαμίν. Κι αν θέλει κανείς 
ή λέξη μπορέι νά λέγεται καί γιά όλο τον Ισραήλ. Τό νόημα της 
προφητείας φαίνεται νά μας οδηγεί στήν άνάμνηση κάποιου πα
λαιού γεγονότος, εκπληρώνοντας κατά κάποιο τρόπο ό Θεός τήν 
υπόσχεσή του πρός τον θεσπέσιο Ιακώβ. ’Επειδή δηλαδή ό Θεός 
πέλεψε μέ τή μορφή ανθρώπου μαζί του μέσα στή νύχτα, από τήν



γονότος τε δρθρον λοιπόν καί διαυγαζούσης ημέρας, ό 
μέν Θεός άπαίρειν ήθελε λέγων, «Απόλνσόν με, άνέβη 
γάρ ό  δρθρος», ό όέ ονκ ανήσειν έφασκεν, είμή  αυτόν εύ
λογή σε ιεν, ήκουεόή τότε, «Ό τιένίσχυσαςμετά Θεοϋ, καί 

5  μετά  άνθρώπων δυνατός». Τοϋτο που τάχα πρός το παρόν 
ό  τής προφητείας ήμϊν ύποσημαίνει λόγος, έναργέστατα 
τιθείς τό ένισχύσει αύτφ 3Ιακώβ. ”Α θρει δέ τής έπαγγελίας 
το ακριβές* ου γάρ δτι κατισχύσει τών 3Ασσυριώ ν ό ’Ια
κώβ, αλλ’ «ένισχύσει», φ ησίν έν Θεώ γάρ ϊσχυσεν, ού δ ί 

ίο έαντοϋ.
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ΤΟ Μ Ο Σ Ε Κ Τ Ο Σ

ΚΕΦ. 10, στίχ. 12. «Σπείρατε έαυτοΐς εις δικαιοσύνην, 
τρυγήσατε εις καρπόν ζωής, φω τίσατε έαυτοΐς φως 
γνώσεως, ζητήσατε τον Κύριον έως ού ελθτ] γεννήματα 

15 δικαιοσύνης ύμΐν».
ΡΚΑ ' Δ ιττός άείπως έστίν ό τής παραινέσεως τρόπος. 

*Η γάρ έξηγούμενοι τήν τοΐςέθέλουσι ρςιθυμεΐν έπικεισομέ- 
νην κόλασινμετασοβεΐν είθίσμεθα καίμάλα γοργώ ς έπί τό 
βιοϋν έλέσθαι λαμπρώς, ή τάς τοΐς έπιεικέσιν ηύτρεπισμένας 

20 τιμάς άπαγγέλλοντες προθυμοτέρους άποτελοϋμεν τούς 
παιδενομένους έπί τό δεΐν ίέναι λοιπόν πρός τήν άμείνω τε 
καί έννομωτάτην ζωήν. Τοιοϋτόν τι καί νϋν ό τών όλων Θε
ός έργάζεται. Ή πείλησε μέν γάρ τοΐς πεπλανημένοις τούς 
πολέμους, τάς συμφοράς, τήν εις άλλοφύλους απαγωγήν, 

25 τούς τών πόλεων έμπρησμούς, τών μαχομένων τήν άγριότη- 
τα Πλήν ου μέχρι τούτων τον τής παραινέσεως ιστησι λό
γον, ά λλ ιδού δή πάλιν, καί καθ' έτερον αύτούς όνίνησι τρό



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΩΣΗΕ, ΛΟΓΟΣ ΣΓ, ΚΕΦ. I'. 413

άλλη μεριά του χειμάρρου Ίαβώκ, κι όταν ξημέρωσε και άρχισε νά 
φέγγει ή μέρα, ό Θεός θέλοντας νά φύγει είπε, «Άφησέ με* γιατί 
ήρθε ή αυγή», κι αυτός έλεγε πώς δέν θά τον άφηνε, αν δέν τσν 
ευλογοΰσε45, άκου σε τότε τσν Θεό νά του λέγει* «’Επειδή στάθηκες 
ισχυρός παλεύοντας μέ τον Θεό, θά φανείς ισχυρός και με τούς 
ανθρώπους»46. Αυτό ϊσως εδώ υποδηλώνει ό λόγος της προφητεί
ας, «θά τσν ένισχύσει ό Ιακώβ». Πρόσεχε λοιπόν τό άκριβές νόημα 
της ύπόσχεσης* Δέν θά κατανικήσει ό Ιακώβ τούς Άσσυρίσυς, 
άλλά «μέ τήν ενίσχυση πού θά δεχθεί», λέγει* γιατί φάνηκε ισχυρός 
μέ τήν ευλογία του Θεσυ, κι όχι άπό τσν εαυτό του.

ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ

ΚΕΦ. 10, στίχ. 12. «Σπείρατε γιά τσν έαυτό σας έργα δικαιοσύ
νης, γιά νά τρυγήστε καρπό ζωής* φωτίστε τσν έαυτό σας μέ τό 
φως της γνώσης, ζητήστε άπό τον Κύριο καί παρακαλέστε τσν 

μέχρι πού νά σάς έρθουν οί καρποί της δικαιοσύνης».
121. Ή  παραίνεση γίνεται μέ δύο κατά κάποιο τρόπο τρόπους. 

Ή  δηλαδή εξηγώντας τήν τιμωρία πού περιμένει εκείνους πού 
θέλουν νά δείχνουν ραθυμία συνηθίζομε νά τούς πρστρέπομε νά 
απομακρυνθούν άπό αυτήν καί νά θελήσσυν νά ζήσουν λαμπρά, 
ή εκθέτοντας τις ετοιμασμένες τιμές γιά τούς ενάρετους, κάνομε 
προθυμότερους αύτούς πού δέχονται τήν παιδαγωγική τιμωρία 
στο νά στραφούν στο έξης πρός τήν ανώτερη καί άπολύτως έννο- 
μη ζωή. Κάτι παρόμοιο κάνει καί τώρα ό Θεός τών όλων. 
’Απείλησε τούς πλανημένους μέ τούς πολέμους, μέ τις συμφορές, 
μέ τή μεταφορά τους στούς αλλοφύλους, μέ τούς εμπρησμούς τών 
πόλεων καί τήν αγριότητα τών εχθρών τους. ’Αλλά δέν σταματά 
μέχρι ο? αύτά τήν παραίνεσή του, άλλά νά πάλι πού καί με άλλο

45. Γέν. 32,26 46. Γεν. 32,28.



πον, καί δή, μεθέντας τό άχρηστον καί άπάσης αύτοϊς ταλαι
πωρίας πρόξενον, τό δη μάλιστα πεφυκός ώφελεϊν άνθελέ- 
σθαι κελεύει, γηπόνοις εν ϊσω, σπείρονταςμεν εις δικαιοσύ
νην, τρυγώντας δέ καί εις καρπόν ζωής. Ώ ς γάρ ό  μακάριος 

5 γράφει Παϋλος, « Ό  αν σπείργ) άνθρωπος, τοϋτο καί θε
ρίσει», καί «Ό  μεν σπείρων φαϋλα, θερίσει κακά», κατά τό 
γεγραμμένον, ό δέ τής δικαιοσύνης έργάτης, σωτηρίας έσται 
καί ζωής έμπλεως, λαμπρός καί άξιοζήλωτος, κα ί οίνον 
αποτρυγήσει «τον εύφραίνοντα καρδιάν ανθρώπου». Α εΐδέ 

ίο πρός τούτω τούς έθέλοντας εύδοκιμεϊν, εις νοϋν καί καρδιάν 
τό τής άληθοϋς γνώσεως είσοικίζεσθαι φώς, ούκ έχόντων 
αύτό τών προσκυνούντων «τη κτίσει παρά τον κτίσαντα». 
Πώς δ3 αν γένοιτο καλώς τό δύνασθαι σπείρειν εις δικαιοσύ
νην; καί μην καί άποτρυγάν εις καρπόν ζωής καί τό λαμ- 

ΐδπρόν τής γνώσεως είσδέχεσθαι φώς, αύτός ύπέδειξε προστι- 
θείς' «Ζητήσατε τον Κύριον εως ού έλθη γεννήματα δικαιο
σύνης ύμΐν». Ζητοΐτο δ3 αν πρός ημών Θεός, ούχί τοπικώς 
(τοϋτο γάρ εϋηθες, έπείμη έν τόττω τό θειον) άλλ3 ώς έν δια
θέσει ψυχής, καί νοϋ προθυμίαις εις παν ότισΰν τών αρεσκόν- 

20 των αύτω διανενευκότος, καί εις εϊδησιν δλέποντος όρθήν 
καί άπεξεσμένην, καί ούδαμόθεν έχουσαν τό έπιτιμάσθαι 
δεΐν Εύρόντες γάρ οϋτως αύτόν καί τήν τών ετέρων άγαθών 
καταπλουτήσομεν κτήσιν. 3Ή  ούκ αληθεύει Χριστός, δταν 
λέγη, «Χωρίςέμοϋού δύνασθε ποιεΐν ούδέν»; Ά λλ3 έστιν, οί- 

25μαι, τουτί τοϊς ορθά φρονεΐν είωθόσιν ούδαμόθεν άμφίδο- 
λον Κτήσις γάρ ήμϊν αϋτη παντός άγαθοϋ μετά Θεοϋ, καί 
διά Θεοϋ, καί παρά Θεοϋ.

Εΐποι δ3 άν τις, καίμάλα εικότως, ούχίμόνοις τοϊς τών 
ειδώλων θεραπευταΐς, τό «Σπείρατε έαυτοΐς εις δικαιοσύ- 

3ο νην» καί τά τούτο ις έφεξής, αλλά γάρ καί τοϊς τής ορθής 
πίστεως άποτρέχουσι, «προσκειμένοις όέ μάλλον ττνεύμασι
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τρόπο τούς ωφελεί, προστάζοντας τους, αφού έγκαταλείψουν τό 
άχρηστο καί πρόξενο σ’ αύτούς κάθε ταλαιπωρίας, νά προτιμή
σουν αύτό πού έχει στην φύση του νά ώφελεΐ τά μέγιστα, «Σπέρ
νοντας» όμοια μέ τούς γεωργούς «έργα δικαιοσύνης, γιά νά τρυ
γήσουν καρπούς ζωής». Γιατί, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος, 
«ό,τι σπείρα ό άνθρωπος, αύτό καί θά θερίσει»47, καί σύμφωνα μ5 
αύτό πού έχει γράφει, «οποίος σπείρα φαύλα, θά θερίσα κακά»48, 
ενώ ό εργάτης τής δικαιοσύνης θά είναι γεμάτος σωτηρία καί 
ζωή, λαμπρός καί άξιοζήλευτος, καί θά τρυγήσει οίνο πού «ευ
φραίνει την καρδιά τού άνθρώπου»49. Κι έκτος από αύτό πρέπει 
όσοι θέλουν νά ευδοκιμούν νά έγκαταστησουν μέσα στο νού καί 
την καρδιά τους τό φώς τής αληθινής γνώσεως, πού δεν τό έχουν 
δσοι προσκυνούν «την κτίση παρά τον κτίστη»50. Πώς όμως θά 
μπορούσε νά γίνει σωστά νά σπέρνομε πρός δικαιοσύνη καί νά 
τρυγούμε καρπό πρός ζωή καί νά δεχόμαστε μέσα μας τό λαμπρό 
φώς τής γνώσεως, τό ύπέδειξε ό ίδιος προσθέτοντας* «Ζητήστε 
άπό τον Κύριο, ώσπσυ νά σάς έρθουν τά γεννήματα τής δικαιο
σύνης». Ό  Θεός βέβαια μπορεΐ νά άναζητηθεΐ άπό εμάς όχι σέ 
κάποιο τόπο (αύτό είναι βλακεία* γιατί τό Θειο δέν ύπάρχει σέ 
τόπο), αλλά μέ τη διάθεση τής ψυχής καί την πρόθυμη κίνηση τού 
νού νά κλίνει σέ κάθε τι πού τού αρέσει καί αποβλέπει σέ ορθή καί 
σαφή γνώση καί πού άπό πουθενά δέν μπορεΐ νά κατηγορηθεΐ. 
Γιατί όταν έτσι τον βρούμε, τότε θά δεχθούμε πλούσια καί την από
κτηση τών άλλων άγαθών. ’Ή  μήπως δέν αληθεύει ό Χριστός όταν 
λέγα, «Δίχως έμένα δέν μπορεΐ νά κάνετε τίποτε»51; Γι5 αύτό δέν 
ύπάρχα καμμιά αμφιβολία, νομίζω, γι’ αύτούς πού φρονούν ορθά. 
Γιατί αυτή ή άπόκτηση κάθε άγαθού γίνεται μέ τη βοήθαα τού 
Θεού, μέσω τού Θεού, καί έκ μέρους τού Θεού.

Θά μπορούσε βέβαια νά πει κανείς, καί πολύ εύλογα, ότι τό, 
«Σπείρατε πρός δικαιοσύνη γιά τον έαυτό σας» καί τά λεγάμενα 
στη συνέχεια μπορούν νά λεχθούν όχι μόνο στσύς προσκυνητές 
τών ειδώλων, άλλα καί σ’ αύτούς πού άρνούνται την ορθή πίστη

51. Λ' Τιμ. 4,2.



πλάνης, έν ύποκρίσει δαιμόνιων,; κεκαυτηριασμένοις την 
σννείδησίν», ώς γοϋν ό σοφότατος γράφει Παϋλος Ούτοι 
σπείρουσι μεν τοΐς εις γνώσιν καί φιλομάθειαν έγκείμενοι 
πόνοις, πλήν ούκ εις έργα δικαιοσύνης, άλλ3 εις άδικίαν 

5 καί άσέδειαν, «Πλανώντες καί πλανώμενοι», καί «Τύπτον- 
τες άσθενοϋσαν την σννείδησίν των άδελφών, ύπέρ ών Χρι
στός άπέθανε». Τρνγώσι δη ούν ούκ εις καρπόν ζωής πο- 
θεν, άλλ3 εις κόλασίν τε καί κρίσιν. Κ αί γοϋν έφασκεν ό 
Χριστός, ότι «Ό ς δ3 άν σκανδαλίση ένα των μικρών τού- 

ιο των τών πιστενόντων εις έμέ, συμφέρει αύτώ, ϊνα κρεμασθή 
μύλος όνικός περί τον τράχηλον αύτοϋ, καί καταποντισθη 
έν τώ πελάγει τής θαλάσσης». Ούκοϋν άγαπάτωσαν την 
άλήθειαν τοϋτό έστι το τής γνώσεως φώς- οϋτω ζητείται 
Θεός· έντεϋθεν αύτοΐς καρποί μέν δικαιοσύνης άνατελοϋ- 

15 σιν εις ζωήν, τρνγηθήσεται δε καί οίνος, ού σωματικός, νο
ητός δε μάλλον καί διά Πνεύματος, ός κα ί καρδίαν εύ- 
φραίνει καί νοϋν.

Στίχ. 13-14. «Ίνα τ ί παρεσιωπήσατε άσέδειαν καί τάς 
άδικίας αύτής έτρνγήσατε; 3Εφάγετε καρπόν ψευδή, δ- 

20 τι ήλπισας έν τοΐς άρμασίσον, έν πλήθει δννάμεώς σον, 
καί έξαναστήσεται άπώλεια έν τώ λαφ σον, καί πάντα 

τά περι τετειχισμένα σον οίχήσεται».
ΡΚΒ'. Λ  ίτιάται πάλιν, ώς άπό γε  τής εις το φαϋλον 

ηδονής έφ3 οΐς ήκιστα έχρήν κατηρεμεΐν έλομένονς, άβου- 
25 λότατά τε σεσιγηκότας έφ3 οΐς ήν είκός ού μετρίω ς λυπεϊ- 

σθαι Θεόν. Α έον γάρ, φησί, παντί σθένει διωθουμένους 
την εις έμέ δνσσέδειαν καί τοΐς τά αισχρά σνμδονλεύονσι 
έπιτιμάν, τοϋτό τε δρώντας έν παντί γενέσθαι καλώ, σεσι- 
γήκασι, παρεδέξαντο τούς τήςπλανήσεως τρόπους· ούκ ήν 

30 έν αύτοΐς ό τοΐς έκεΐνα καινοτομοϋσιν άνθεστηκώς, ούκ
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52. Α' Τιμ. 4,2. 53. Β' Τιμ.3,13.
54. Α' Κορ. 8,11-12. 55. Ματθ. 18,6.



καί τρέχουν «νά προσκολληθοϋν μάλλον σέ πνεύματα πλάνης καί 
διδασκαλίες δαιμόνιων μέσω υποκριτών ψευδολόγων μέ πωρω- 
μένη τη συνήδεισή τους»52, δπως βέβαια γράφει ό σοφώτατος 
Παύλος. Αυτοί σπέρνουν βέβαια υποβαλλόμενοι στην προσπά- 
θεια της γνώσης καί της φιλομάθειας, όχι όμως γιά έργα δικαιοι- 
σύνης, άλλά πρός άδικία καί άσέβεια, «πλανώντας καί πλανώ- 
μενοι»53, «καί καταφέρσντας πλήγματα στη συνείδηση τών άδύ- 
ναμων πνευματικά άδελφών γιά χάρη τών οποίων πέθανε ό 
Χριστός»54. Αυτοί λοιπόν τρυγούν όχι γιά νά λάβουν καρπό ζωής, 
άλλά πρός τιμωρία καί καταδίκη. Καί πράγματι έλεγε ό Χριστός* 
«'Όποιος σκανδαλίσει ένα άπό αυτούς τούς άσήμαντους πού 
πιστεύουν σέ μένα, τοϋ συμφέρει νά κρεμασθεΐ στο λαιμό του 
μυλόπετρα καί νά καταποντισθεΐ στο πέλεγος τής θάλασσας»55. 
Ά ς  αγαπούν λοιπόν την αλήθεια· αυτό είναι τό φως τής γνώσης. 
’Έτσι άναζητεΐται ό Θεός. ’Από αυτό θ* άνατείλουν γι9 αυτούς 
καρποί δικαιοσύνης πρός ζωή, καί θά τρυγηθεί καί οίνος, όχι υλι
κός, άλλά μάλλον πνευματικός καί μέσω τού Πνεύματος, ό όποιος 
ευφραίνει καί την καρδιά καί τό νού.

Στίχ. 13-14. «Γιατί παρασιωπήσατε την άσέβαά σας καί τρυ
γήσατε τις άδικίες της; Φάγατε ψεύτικο καρπό, γιατί έλπίσατε 
στά άμαρτήματά σας καί στο πλήθος τής δύναμής σας. Θά 
προκληθεχ καταστροφή ατό λαό σου καί ολα τά περιτειχίσμα-

τά σου θά άφανισθούν».

122. Τούς καγηγορεΐ πάλι, επειδή προτίμησαν έξαιτίας τής 
ηδονής άπό τά φαύλα νά μένουν ήσυχοι γιά πράγματα πού ελάχι
στα έπρεπε, καί πολύ ανόητα σιώπησαν γι’ αυτά πού εύλογο ήταν 
νά οργίζεται όχι καί λίγο ό Θεός. Γιατί, ενώ έπρεπε, λέγει, μέ όλη 
τους τη δύναμή νά άπωθούν την εναντίον μου δυσσέβεια καί νά 
έπιτιμουν τούς συμβούλους τών αισχρών, καί κάνοντάς το αυτό ν5 
άποκτήσσυν κάθε καλό, σιώπησαν καί δέχθηκαν τούς τρόπους 
τής πλάνησης. Δέν υπήρχε άνάμεσά τους εκείνος πού & αντιστε
κόταν & αυτούς πού εφάρμοζαν αυτές τις καινοτομίες, δέν
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άντιτιθείς τά έκ νόμον, καί εις άνάμνησιν άποφέρων των 
τεθεσπισμένων. Γέγραπται γάρ- «Ούκ έσονταίσοι θεοί έτε
ροι ττλήν έμοϋ»' καί πά λιν «Ον ποιήσεις σαντω εϊόωλον». 
3Α λλ3 ολίγος αύτοΐς παντελώς ό  περί τούτων ήν λόγος Σε- 

5  σιγήκασι γάρ, τιμώντες την άσέδειαν, τουτέστι τήν άπό- 
στασιν. Ούκοϋν τετρνγήκασι τούς τής εις τοϋτο λοιπόν 
άόικίας καρπούς, κατεόηδόκασι καρπόν ψευδή, τοντέστιν 
άθρανή τε καί άνόνητον έσχήκασι τήν έλπίδα. Καρπόςμεν 
γάρ ό αληθινός ό σώζειν τε καί ώφελεϊν δννάμενος, ή εις 

ίο Θεόν αγάπη καί τά τής δικαιοσύνης αύχήματα Καρπός δε 
ψευδής ό τής δυσσεδείας νοοΐτ^ αν εικότως· καταίρει γάρ 
πάντως εις τέλος τό άπευκτόν.

Ποιος οϋν ό ψευδής άρα καρπός, ό έκ τής δυσσεδείας 
αύτοΐς γεγενημένος, παρέδειξεν εύθύς Π ροσεπάγει γάρ, 

15 «'Ό τι ήλπισαςέν τοϊς άρμασίσου, ένπλήθει δυνάμεώςσου, 
καί έξαναστήσεται απώλεια έν τώ λαφ σου, καί πάντα τά 
περι τετειχισμένα σου οίχήσεται». Αεδυσσέδηκας μέν γάρ 
ούμετρίως, φησί, ξυλοιςτε καί λίθοιςλελατρευκώς καί τον 
ένα καί φύσει καί αληθώς άτιμάσας Θεόν. Ε ίτα τοϋ πολέ- 

20μου περιηγγελμένου, δεδηκότος δέ ήδη καί αυτών εισω θυ- 
ρών, ού τήν παρ3 έμοϋ μάλλον έζήτεις έπικουρίαν, άλλά 
ταϊς έαυτών δυνάμεσι, καί τώπλήθει τών άρμάτων έπεθαρ- 
σήσατε, καί τής τών πολεμίων ισχύος κρατήσειν νπελαμδά- 
νετε, αρκούσης ύμϊν εις τοϋτο τής τών ψευδωνύμων θεών 

25 φειδοϋς κα ί έπικουρίας. Τοϋτο νμιν γενήσεται καρπός 
ψευδής. ”Εσται γάρ όλεθρος κατά τών λαών, πάσά τε λαμ
πρά καί εντνχεστάτη κατασεισθήσεται πόλις. 'Ό  γάρ ούχ 
ΐστησι Θεός, πάντη τε καί πάντως πεσεΐται.

Λεγέσθω δή ταϋτα καί πρός ήμών, μάλλον δέ παρά Θε- 
3ο οϋ, τοϊς προσεδρεύειν έθέλουσι τοϊς άνοσίοις αιρετικοϊς 

καί μαθητιάν ύποκρινομένοις τά εις ζωήν τε καί σύνεσιν.
56. Έξ. 20,3.
57. Έξ. 20,4.
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υπήρχε έκεΐνος που θά άντιπαρέθετε τό νόμο και θά έφερνε στην 
ανάμνηση των νομοθετημάτων. Γιατί έχει γραφεί* «Δέν θά έχεις 
θεούς άλλους έκτος άπό έμενα»56. Καί πάλι* «Δέν θά κατασκευά
σεις γιά προσκύνηση είδωλο»57. 9Αλλά ελάχιστη σημασία έδιναν 
σ’ αυτά. Σιώπησαν δηλαδή, τιμώντας τήν άσέβεια, ήτοι τήν άπο- 
στασία. Κατά συνέπεια τρύγησαν τούς καρπούς τής άδικίας πού 
είχε αύτό τό άποτέλεσμα, έφαγαν καρπό ψευδή, δηλαδή έκαναν 
άβϊάσιμη καί ανώφελη τήν ελπίδα τους. Γιατί καρπός άληθινός 
καί πού μπορέι νά ωφελεί καί νά σώζει είναι ή άγάπη πρός τον 
Θεό καί τά καυχήματα τής δικαιοσύνης. Καί καρπός πάλι ψευ
δής θά μπορούσε νά νοηθεί εύλογα ό καρπός τής άσέβειας* γιατί 
οδηγεί οπωσδήποτε σέ τέλος άνεπιθύμητο.

Ποιος είναι λοιπόν ό ψευδής καρπός πού τούς προξένησε ή 
δυσσέβεια, μάς τό έδειξε άμέσως. Γιατί προσθέτει* «Στήριξες τήν 
έλπίδα σου στά άρματά σου, στο πλήθος των στρατευμάτων σου* 
έτσι στο λαό μέσα θά προξενηθεΐ καταστροφή και δλα τά περιτει- 
χίσματά σου θά άφανισθουν». Περιέπεσες δηλαδή, λέγει, σέ δχι 
μικρή άσέβεια μέ τό νά λατρεύσεις ξύλα καί πέτρες καί νά περι
φρονήσεις τον ένα καί άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό. Κι έπει
τα, ένώ ό πόλεμος είχε προαναγγελθεί καί είχε περάσει καί μέσα 
άπό τις πύλες, δέν ζητούσες τή δική μου βοήθεια, άλλά στηρίξατε 
τό θάρρος σας στις δικές σας δυνάμεις καί στο πλήθος των άρμά- 
των σας, καί υπολογίσατε δτι θά ύπερισχύσετε των εχθρών σας 
στή δύναμη, γιατί θά σάς άρκουσε ώς πρός αύτό ή πρόνοια καί ή 
βοήθεια των ψευδώνυμων θεών. Αύτό θά σάς γίνει ψευδής καρ
πός. Γιατί θά συμβεί ή καταστροφή του λαου καί κάθε λαμπρή 
καί ευτυχέστατη πόλη θά καταγκρεμισθεί. Γιατί ό,τι δέν στήνει 
όρθιο καί δέν τό στηρίζει ό Θεός, οπωσδήποτε καί αναμφίβολα 
θά πέσει.

’Α ς ειπωθούν λοιπόν αυτά καί άπό έμας, ή μάλλον έκ μέρους 
του Θεού, πρός εκείνους πού θέλουν νά συχνάζουν κοντά στσύς 
άσεβεις αιρετικούς, πού υποκρίνονται δτι διδάσκουν τά άναγ-

57α. Ίερ. 2,21.
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Ούτοι παρασιωπώσιν ασέβειαν. 3Α νέχονται γάρ δυσφη- 
μονντων άκούοντες, καίτοί ττλείστην δσην όφείλοντες την 
κα τ’ αυτών ποιεΐσθαι κατάρρησιν. Μεθέξουσι δή ούν τής 
έαυτών δυσβουλίας καί τούς της άδικίας έκθεριοϋσι καρ- 

5 πούς Φάγονται γάρ ψευδή, νόθηνκαί απόβλητον δεχόμε
νοι γνώσιν, διδασκόμενοι τε τά διεστραμμένα καί όσα τής 
άληθείας το κάλλος παραχαράττειν έπιχειρεί 'Ό τι δε καί 
αύτών πάσα πεσεΐται δύναμις, Θεοϋ καταστρέφοντος οί- 
χήσονται δε καί εις όλεθρον καί απώλειαν, πώς αν ένδοιά- 

ιο σειέ τις;
Στίχ. 14-15. «'Ω ς άρχων Σαλμανά έκ τοϋ οϊκου Ίεροβά- 
αλ έν ήμέραις πολέμου μητέρα έπί τέκνοις ήδάφισεν, 
οΰτω ποιήσω ύμϊν, οίκος τοϋ Ισραήλ, από προσώπου

κακιών ύμών».
15 ΡΚΓ'. Έ ν τη βίβλω γέγραπται τών Κριτών, ώςέξέκλινε 

μεν ό  Ισραήλ όπίσω τών Βααλείμ κατά καιρούς. Ταύτητοι 
Θεώ προσκεκρούκασι, παραδέδονται δε καί εις χεΐρας Μα
διάμ, έφ3 ολοις έτεσιν έτττά 3Α πηνή δε οϋτως ύπομεμενήκα- 
σι τήν έκ τών κεκρατηκότων πλεονεξίαν, ώςήδη καί πέτρας 

20 οίκεΐν καί σώζεσθαι μόλις έν αύταΐς καταδυομένους καί 
προτείχισμα ποιεΐσθαι τάς δυσχωρίας, διά τοι το παντελώς 
απειπεΐν πρόςμάχην. Συμβέβηκε τοίνυν ώμώς άναιρεΐσθαι 
κατά καιρούς τούς έμπίπτοντας τοΐςΜαδιηναίοις, ώστε καί 
άθλίαιςμητράσι συνδιόλλυσθαι τέκνα, φειδοϋςάπάσηςέξη- 

25 ρημένης. ΎΗρχον δε αύτών 3Ω ρήβ τε καί Ζ ήβ  καί Ζεβεέ καί 
Σαλμανά Παρετείνετο δε τά τής συμφοράς άχρις αν κατοι- 
κτείρας Θεός ταλαιπωροϋντα τον Ισραήλ ήγειρε τον Γεδε- 
ών, ός καίμετωνόμαοται παρά τε τοϋ πατρός καί τών εγχω
ρίων Ίεροβάαλ δι αιτίαν τοιαύτην. Χρήσαντοςμέν γάρ αύ- 

30 τώ τοϋ Θεοϋ διά φωνής αγγέλου, καθεΐλε τήν στήλην τοϋ 
Βάαλ καί το άλσος αύτοϋ έξέκοψε, λεληθότως καί έν νυκτί

58. Κριτ. 6,1-2. 59. Κριτ. 7,25.



καια προ ζωή καί σύνεση. Αυτοί άποσιωπσϋν την άσέβεια. Γιατί 
άνέχονται V άκοϋνε τους δυσφημητές, μολονότι οφείλουν νά εξα
πολύουν πλεΐοτες δσες κατηγορίες εναντίον τους. Θά γίνουν 
λοιπόν μέτοχοι της άφροσύνης τους καί θά θερίσουν τούς καρ
πούς της άδικίας. Γιατί θά φάνε ψευδή, δεχόμενοι νόθη καί άπό- 
βλητη γνώση, καί διδασκόμενοι τά διαστρεβλωμένα διδάγματα 
καί δσα έπιχειρσϋν νά παραχαράξουν τό κάλλος της άλήθείας. 
"Οτι δμως καί δλων αυτών ή δύναμη θά πέσει, καθώς θά την 
καταστρέψει ό Θεός, καί θά όδηγηθεΐ στον δλεθρο καί στην απώ
λεια, πώς μπορεΐ νά άμφιβάλει κανείς;

Στίχ. 14-15. «'Όπως ό ήγεμών Σαλμανά, άπό τον οίκο του 
Ίεροβάαλ, τις ή μέρες του πολέμου σώριασε στο έδαφος πάνω 
στά νεκρά παιδιά νεκρή τη μητέρα τους, έτσι θά κάνω σ’ εσάς, 

οίκε του Ισραήλ, βλέποντας τις κακίες σας».
123. ’Έχει γραφεί στο βιβλίο τών Κριτών, δτι κατά καιρούς 

έξέκλινε ό Ισραήλ πίσω άπό τον Βααλείμ. Γι9 αυτό προσέκρσυσαν 
στον Θεό καί παραδόθηκαν στά χέρια του Μαδιάμ γιά έπτά ολό
κληρα χρόνια. ’Έτσι δέχθηκαν σκληρή τήν τυραννική καταπίεση 
τών νικητών, ώστε καί σέ σπηλιές νά κατοικούν καί μετά βίας νά 
γλυτώνουν κρυμμένοι μέσα σ’ αυτές καί νά κάνουν προτείχισμά 
τους τις στενοτοπιές, επειδή είχαν χάσει κάθε ελπίδα γιά μάχη58. 
Συνέβαινε λοιπόν κατά καιρούς νά σκοτώνονται άπάνθρωπα 
δσα έπεφταν στά χέρια τών Μαδιανιτών, ώστε καί χωρίς κανένα 
οίκτο νά σκοτώνονται καί τά παιδιά μαζί μέ τις δυστυχισμένες 
μητέρες. ’Αρχηγοί τους ήταν ό Ώρήβ καί ό Ζήβ59, καθώς καί ό 
Ζεβεέ καί ό Σαλμανά60. Ή  συμφορά βέβαια συνεχιζόταν μέχρι 
πού ευσπλαχνίσθηκε ό Θεός τον Ισραήλ πού ταλαιπωρούνταν 
καί παρουσίασε τον Γεδεών, ό όποιος καί μετονομάσθηκε Ίερο
βάαλ άπό τον πατέρα του καί τούς εντόπιους γιά τήν έξης αιτία. 
Μέ χρησμό δηλαδή του Θεου μέσω αγγέλου γκρέμισε τό είδωλο 
τοϋ Βάαλ καί κατέκοψε τά δένδρα τοϋ άλσους τη νύχτα 'Όταν
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60. Κριτ. 8,5.
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3Επειδή δε οι τής πολίχνης οίκήτορες, τά σνιηθη πληρούν υ
πό την εω σπουόάζοντες παρήσαν εν τω τεμένει και κατερ- 
ριμμένον τεθέανται τον Βάαλ και τον δρυμόν έτΐ αύτφ πε- 
πτωκότα, κατεστοχάζοντο τής τοϋ Γεδεών ήδη φιλοθεΐας 

5  καί αύτω τοϋ πράγματος έπέγραφον τάς αιτίας
Ε ίτα προσήεσαν τω πατρί λέγοντες- «Δός τον υιόν σου, 

ΐνα άποκτείνωμεν αύτόν, ότι καθεΐλε τον Βάαλ». Πρός ταν- 
τα εκείνος- «Μή ύμεϊς», φησίν, «έκδικήσετε τον Βάαλ; Ε ί 
θεός έοτι, όικασάσθω πρός τον καθελόντα αύτόν». Κάντεϋ- 

ιο θεν ό  Γεδεών μετωνόμασται λοιπόν 'Ιεροδάαλ, ό  διερμη
νεύεται, «Δικασάσθω ό Βάαλ». 'Ώσπερ σύν, φησίν, ό Σαλ
μανά, τής Μ αδιηναίων πληθύος ό  καθηγούμενος, έκ τοϋ 
οίκου Γεδεών, ήτοι τοϋ Ιεροδάαλ, μητέρα επί τέκνοιςήδά- 
φισε, τον αύτόν τουτονί τρόπον των ’Ασσυριών ό στρατη- 

15 γό ς ώμώς καί άπανθρώπως κα ί οίκτιρμοϋ παντός δίχα  
χρήσεται πολέμψ τω καθ’ ύμών, κα ί μητέρα σύν τέκνοις 
έδαφιεί Συμδήσεται δε ταυτί διά γε  τάς ύμών κακίας. Κο
λάζει γάρ ού μάτην, κριτής ών δίκαιος ό τών όλων θεός. 
3Α λλ3 ε ί έκτείνοιτο λοιπόν εις το επέκεινα μέτρου τά τών 

2 0 προσκεκρουκότων αύτφ πλημμελήματα, τότε άναλόγως 
έπιφέρει τά εξ οργής. Ε ί δή παραιτοίμεθα τον θυμόν, προ- 
παραιτητέον εν μάλα καί τό πλημμελεϊν καί τό οίονεί κατα- 
θήγειν εις άγανάκτησιν τήν θείαν τε καί ήμερωτάτην φύ- 
σιν, τάχα δέ που καί ούχέκοϋσαν εις τοϋτο καταδιάζεσθαι 

25 ταΐς τών πταισμάτων ύπερδολαίς.
Ισ τέ  ον δέ, οτι τών προλαδόντων εξηγητώ ν τινες, ού 

τον τών Μ αδιη να ίων άρχοντα Σαλμανά μη τέρα επί τέκνοις 
έδαφίσαι φασίν, έκ τοϋ οϊκου 'Ιεροδάαλ, ήτοι το ϋ 3Ισραήλ 
(από γάρ τών ήγουμένων τό σύμπαν έσθ  ότε κατασημαίνε- 

30 ται), άλλα μάλλον έν τφ οίκω Σαλμανά τον Γεδεών έδαφί- 
σαι μητέρα έπί τέκνοις. 3Α λλ\ οίμαι, κρεϊττον καί τήν από

61. Κριτ. 6,30.
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όμως οί κάτοικοι της κωμόπολης, άρχίζσντας την αυγή τις συνη
θισμένες δουλειές τους, πήγαν στο ναό καί είδαν ριγμένο κάτω 
τον Βαάλ καί τά δένδρα πεσμένα έπάνω του, σκέφθηκαν τήν 
αγάπη που είχε ό Γεδεών γιά τον Θεό καί άπέδωσαν σ’ αυτόν τήν 
αιτία του γεγονότος.

Στή συνέχεια πήγαν στον πατέρα του καί του έλεγαν «Δώσε 
μας τον υιό σου νά τον σκοτώσομε, γιατί γκρέμισε τον Βάαλ»61. Σ’ 
αυτούς εκείνος απάντησε· «Μήπως έσεΐς θά λάβετε εκδίκηση γιά 
τον Βάαλ; Ά ν  είναι θεός ας εκδικηθεί ό ϊδιος αυτόν πού τον 
γκρέμισε»62. Κι άπό αύτό ό Γεδεών μετονομάσθηκε στο εξής σέ 
Ίεροβάαλ, πού ερμηνευόμενο σημαίνει, «Ά ς τον έκδικηθεΐ ό 
Βάαλ». 'Όπως λοιπόν, λέγει, ό Σαλμανά, άρχηγός του στρατού 
των Μαδιανητων, άπό τον οίκο του Γεδεών, ήτοι του Ίεροβάαλ, 
έστρωσε στο έδαφος τή μητέρα πάνω στά νεκρά παιδιά της, με 
τον ίδιο τρόπο ό στρατηγός των ’Ασσυριών, ώμά κι άπάνθρωπα 
καί δίχως καμμιά εύσπλαχνία θά πολεμήσει εναντίον σας καί θά 
στρώσει νεκρή στο έδαφος τή μητέρα έπάνω στά παιδιά της. Κι 
αύτά θά συμβούν έξαιτίας των κακιών σας. Γιατί δέν τιμωρεί 
άδικα ό Θεός τών δλων γιατί είναι κριτής δίκαιος. ’Ά ν δμως τά 
πλημμελήματα αυτών πού προσκρούουν σ’ αύτόν ξεπερνούν 
κάθε μέτρο, τότε εκδηλώνει καί τήν ανάλογη οργή. ’Ά ν λοιπόν 
θέλομε V άποφύγομε τον θυμό του, πρέπει νά σταματήσομε προη
γουμένως νά άμαρτάνομε καί κατά κάποιο τρόπο νά τον έρεθίζο- 
με καί νά οδηγούμε σέ αγανάκτηση τή θεία καί ήμερότατη φύση, 
καί πού ίσως χωρίς νά θέλει έξαναγκάζεται νά προβεΐ σ’ αύτό άπό 
τά υπερβολικά άμαρτή ματα.

Πρέπει δμως νά γνωρίζομε δτι κάποιοι άπό τούς προηγούμε
νους ερμηνευτές λένε δτι ό άρχηγός τών Μαδιανητών Σαλμανά, 
πού σώριασε στο έδαφος τή μητέρα πάνω στά παιδιά της, δέν 
καταγόταν άπό τον οίκο Ίεροβάαλ, ήτοι τοϋ Ισραήλ (γιατί πολ
λές φορές άπό τούς άρχηγούς δηλώνεται τό σύνολο), αλλά μάλ
λον στον οίκο Σαλμανά ό Γεδεών σκότωσε καί σώριασε τή μητέρα

62. Κριτ. 6,32.



τοϋ πρέποντος έπικονρίαν έχον ειη αν ούχί τοϋτο μάλλον, 
αλλά τό έτερον. 'Ώσπερ γάρ κ α ί έκεϊνο τοϋ καιρόν, καθ' ον 
προσκέκλιτο τοϊς Βααλείμ ό Ισραήλ ήδαφίσθησαν παρ3 
αύτοϊς τά τέκνα μητράσιν όμοϋ διά χειρός άλλοφύλων, οϋ- 

5  τω καί νϋν, άπονεύσαντος εις ειδωλολατρίαν τοϋ Έφραΐμ 
έδαφισθήσονται πάλιν διά χειρός βαρβάρων, τοντέστι τών 
Ασσυριών, όμοϋ ταϊς τεκούσαις τά γεγεννημένα Οίμαι δή 
συν οτι τό πιθανόν ό λόγος καί τήν ομοιότητα τήν ώς έξ εί- 
κόνος τής άρχαίας, έπί τά νεώτερα διασώσει μάλλον, ε ί τη- 

ιο δε νοοΐτο τών προκειμένων ή δύναμις

ΚΕΦ. 11, στίχ 1. «”Ορθρου άπερρίφησαν.
Άπερρίφη βασιλεύς Ισραήλ».

ΡΚΑ'. Ο ίλοιποί πάλιν έρμηνενταζ κα ίμήν καί τών Ε 
βραίων ή συγγραφή, τό ώς «όρθρος άπερρίφησαν» είρήκα- 

15 σιν έναργώς, τό, οίον ώς έν όλίγω κομιδή καιρώ, ήγουνόξέως 
καί αμελλητί τής πρός Θεόν οίκειότη τος άποπεπτωκέναι τον 
Ισραήλ, διά τούτου σημαίνοντες. Βραχύς δέ λίαν ό τοϋ ορ- 
θρου καιρός άμα τε γάρ άρχεται δταυγασμοϋ τής ήμέρας τό 
φώς καί τον όρθρον έργάζεται * άνασχόντος γεμη  ν ήλιου καί 

2ο ττρώτην ακτίνα προέντος, λέλυται παραχρήμα καί διελήλα- 
κεν. Ονκοϋν «ώς όρθρος», τοντέστιν, ένόλίγψ καί βραχεί καί 
κομιδβ συνεσταλμένψ καιρφ, τοϊς ήγονμένοις όμοϋ συναπερ- 
ρίφησαν. Ή  γάρ οΰτω συνήσομεν, ή γοϋν καθ' έτερον τρό
πον μεταληψόμεθα 'Ό τε γάρ τοϊς άνθρωπίνοις ττταίσμασιν 

25 ονπω τάς δίκας έπιφέρει Θεός ή καί μακροτέραν ποιείται 
τής άνεξικακίας την παράτασιν, τό απεικός ούδέν τοϊς έν νυ- 
κτί καθεύδονσι παρεικάζειν αυτόν. Καί γοϋν ο ί μακάριοι 
ττροφήται διακεκράγασι πολυτρόπως ήμϊν, αύτό δή τοϋτο 
κατασημαίνοντες Ιερεμίαςμεν γάρ όσοφώτατος, «Μή έση», 

30 φησίν, «ώσπερ άνθρωπος ύπνών, ή ώς άνηρ ού δυνάμενος 
σώζειν», ό δέ γε  θεσπέσιος Μελωδός, ποτέ μέν φησιν, οτι
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πάνω στά παιδιά της. ’Αλλά νομίζω πώς ορθότερο καί συμφωνό- 
τερο είναι εκείνο μάλλον, παρά αυτό. "Οπως δηλαδή τότε που ό 
’Ισραήλ έκλινε στους Βααλείμ σκοτώθηκαν καί σωριάσθηκαν στο 
έδαφος τά παιδιά μαζί με τις μητέρες τους άπό τά χέρια τών άλλο- 
φύλων, έτσι καί τώρα πού έκλινε στην ειδωλολατρία ό Έφραΐμ θά 
σκοτωθούν πάλι καί θά σωριασθσϋν στο έδαφος άπό τά χέρια 
τών βαρβάρων, δηλαδή τών ’Ασσυριών, τά παιδιά μαζί μέ τις μη
τέρες τους. Νομίζω λοιπόν, δτι ό λόγος θά διασώσα τήν πιθανό
τητά του καί τήν ομοιότητα, δτι ή νέα εικόνα αντιγράφει τήν 
παλαιά, αν δοΰμε έτσι τό νόη μα τών πιο πάνω.

ΚΕΦ. 11, στίχ. 1. «Ή άπόρριψη έγινε την αυγή· 
άπορρίφθηκε ό βασιλιάς του ’Ισραήλ».

124. Οί λοιποί πάλι έρμηνευτές καί βέβαια καί ή Γραφή τών 
Εβραίων λέγει πολύ καθαρά, «Ώς όρθρος (αυγή) άπορρίφθη- 
καν», σημαίνοντας με αυτό δτι σέ πολύ λίγο καιρό, δηλαδή γρή
γορα καί χωρίς καθυστέρηση ό ’Ισραήλ έξέπεσε άπό την οικειό
τητα μέ τον Θεό. Γιατί ή διάρκεια της αυγής είναι πολύ σύντομη- 
μόλις άρχισα νά χαράζει τό φώς της ή μέρας, έρχεται ή αυγή* καί 
βέβαια μόλις βγει ό ήλιος καί στείλει την πρώτη του άκτίνα, δια
λύεται καί χάνεται. «Σάν αυγή» λοιπόν, δηλαδή σέ λίγο καί σύν
τομο καί πολύ περιορισμένο χρόνο άπορρίφθηκαν μαζί μέ τούς 
άρχηγούς τους. ’Ή  έτσι λοιπόν θά τό εννοήσομε, ή θά τό εξηγήσο
με μέ άλλο τρόπο. 'Όταν δηλαδή δέν επιβάλλει άκόμα ό Θεός τις 
τιμωρίες γιά τά ανθρώπινα πλημμελήματα, ή κάνει μακρότερη 
την παράταση της άνεξικακίας του, δέν είναι καθόλου παράδοξο 
νά τον παρομοιάζομε μέ αυτούς πού κοιμούνται τή νύχτα. Καί 
πράγματι οί μακάριοι προφήτες φωνάζουν σ’ εμάς μέ πολλούς 
τρόπους δηλώνοντας αυτό άκριβώς. Ό  Ιερεμίας ό σοφώτατος 
γιά παράδειγμα λέγει· «Μήν είσαι σάν τον άνθρωπο πού κοιμά
ται, ή σάν άνδρας πού δέν μπορει νά σώσει»63. Ό  θεσπεσιος πάλι 
Ψαλμωδός άλλοτε λέγει, «Σήκω, γιατί κοιμάσαι, Κύριε; Σήκα),

63,‘Ιερ. 14,9.
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«Εξεγέρθητι, ϊνα τι νττνοϊςΚύριε; Άνάστηθι καίμή άπώση 
εις τέλος», ποτέ όέ αύ όιεγηγερμένον βλέπων εις έπικουρίαν 
τινών, «Καίέξηγέρθη», φησίν, «ώς ό ύπνων Κύριος».

”Ορθρον όή ονν έοικεν άποκαλεΐν τής επ’ αύτοϊς οίο- 
5 νεί έγρηγόρσεως τον καιρόν. "Ορθρον γάρ έξ νττνου όιανι- 

στάμεθα Ή γρνττνηκότος όή ούν έπ* αύτοϊς τοϋ Θεοϋ καί 
μονονουχί όιεγηγερμένον λοιπόν εις έπίσκεψιν ών όεόρά- 
κασιν, άπόδλητοι καί άπερριμμένοι γενήσονται, καίτοι όιά 
πλείστην όσην άνεξικακίαν μονονονχί καί ννστάξαντος έπ* 

ίο αύτοϊς, κατά τον ήόη παρωχηκότα καιρόν. Σνναπερρίφθαι 
όέ τοΐς δχλοις καί τον δασιλέα, φησίν, ώς ό'σον ούόέπω καί 
τής Έ φρα’ίμ βασιλείας έσομένης έκ μέσον. Ύπονοστήσαν- 
τες γάρ, ώςέφην, εις τήν Ίονόαίανμετά τον τής αιχμαλω
σίας καιρόν, ύφ3 ένα πάντες γεγόνασι βασιλέα, καθάπερ 

15 άμέλει κα ί έν άρχαΐς κα ί προ των τής άλώσεως χρόνων. 
Έ βασίλενονγάρ οι έκ φνλής Ίούόα κατά τήν Ιερουσαλήμ 
δντοςέτι παντός τοϋ Ισραήλ

Σ τίχ 1-2 «Αιότι νήπιοςΙσραήλ καί έγώ ήγάπησα αύτόν 
καί έξΑ  ίγύπτονμετεκάλεσα τά τέκνα αύτοϋ. Καθώςμε- 

20 τεκάλεσα αύτούς, όντως άπώχοντο έκ προσώπουμον».
ΡΚΕ'. "Εοικεν ήμϊν έν τούτοις ό λόγος άνθνποφορςί 

μάχεσθαι τή παρά τινων. Νοείσθω γάρ τις έκείνο όιενθν- 
μούμενος, ή καί λέγω ν άναφανδόν. Ε ί έμελλον άποπεσεΐ- 
σθαι καί έκ προσώπον Θεοϋ γενέσθαι κατά καιρούς οι έξ 

25 αίματος Ισραήλ, βόελνροί τε έσεσθαι καί άπηχθημένοι, τ ί 
καίδλω ςκέκληνται τήνάρχην;Π ρόςταϋτα Θεός, καίμάλα  
εικότως, εξηγείται τρόπον τινά, λέγω ν «Νήπιος Ισραήλ, 
καί έγώ ήγάπησα αύτόν καί έξ Α  ίγύπτον μετεκάλεσα τά 
τέκνα αύτοϋ». 3Α  νήρ άπλαστοςγέγονέφησιν3Ιακώβ, δςμε- 

30 τωνομάσθη \Ισραήλ Ταύτητοι καί ήγάπησα αύτόν έτι γάρ  
δντω ν έν μήτρςι, «Τον 3Ιακώ β ήγάπησα», φησί, «τον όέ
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καί μή με αποστρέφεσαι μέχρι τό τέλος»64, κι άλλοτε πάλι βλέπο
ντας νά εχει οηκωθεϊ γιά νά βοηθήσει κάποιους λέγει* «Σηκώ
θηκε ό Κύριος, δπως αύτός πού κοιμόταν»65.

Φαίνεται λοιπόν ότι «δρθρο» ονομάζει τον καιρό κατά κά
ποιο τρόπο της έγρήγορσής του γι9 αυτούς. Γιατί τήν αύγή σηκω
νόμαστε άπό τον ύπνο. ’Έχοντας λοιπόν άγρυπνήσει γι5 αυτούς ό 
Θεός κι έχοντας σηκωθεί γιά νά έπισκεφθεΐ δσα επραξαν, θά 
γίνουν άπόβλητοι καί παραρριγμένοι, μολονότι έξαιτίας της 
μεγάλης άνεξικακίας του νύσταξε κατά κάποιο τρόπο γιά χάρη 
τους τον περασμένο καιρό. Μαζί μέ τον όχλο δμως, λέγει, άπορρί- 
φθηκε καί ό βασιλιάς, επειδή όπου νάναι θά βγει άπό τή μέση καί 
ή βασιλεία Έφραΐμ. Πράγματι, άφοϋ, δπως είπα, έπέστρεψαν 
οτήν Ίσυδαία μετά τούς χρόνους της αιχμαλωσίας, τέθηκαν όλοι 
κάτω άπό ενα βασιλιά όπως άκριβώς καί στις άρχές καί πριν άπό 
τά χρόνια της αιχμαλωσίας. Γιατί βασίλευαν οι βασιλείς άπό τή 
φυλή του Ιούδα τον καιρό πού όλος ό Ισραήλ κατοικούσε στήν 
Ιερουσαλήμ.

Στίχ. 1-2. «Γιατί ό Ισραήλ ήταν νήπιο κι εγώ τον άγάπησα,
καί ξανακάλεσα τά παιδιά του άπό τήν Αίγυπτο. 'Όπως 

τούς κάλεσα πίσω, ετσι κι απομακρύνθηκαν άπό έμένα».
125. Μου φαίνεται ότι μέ τά λεγόμενα εδώ μάχεται χρησιμο

ποιώντας τό σχήμα της ανθυποφοράς πού έφαρμόζουν κάποιοι. 
"Αςσκεφθεΐ δηλαδή κανείςφέρονταςστή μνήμη του εκείνο,ή καί 
άς τό πει ολοφάνερα Έάν έπρόκειτο οί απόγονοι του Ισραήλ νά 
έκπέσσυν κάποτε καί νά χαθούν άπό τά μάτια του Θεού καί νά 
γίνουν σιχαμεροί καί μισητοί, γιατί καί έχουν κληθεί άπό τήν 
άρχή; Σ’ αυτά, καί πολύ εύλογα, ό Θεός δίνει έξήγηση καί λέγει* 
«Ό Ισραήλ είναι νήπιο, κι έγώ τον άγάπησα, καί ξανακάλεσα 
άπό τήν Αίγυπτο τά παιδιά του». Ό  Ισραήλ έγινε άνδρας άνυπό- 
κριτος, λέγει, καί μετονομάσθηκε Ισραήλ Γι9 αυτό καί τον αγά
πησε. Γιατί λέγει* ενώ ήταν άκόμα στη μήτρα, «τον Ιακώβ τον

64. Ψαλμ. 43,24. 65· ψαλ ·̂ 77>65·



Ή σαϋ έμίσησα». 3Επειδή τοίννν ήγάπηκα αυτόν, τούτη τοι 
καί έξειλόμην τής Α ιγυπτίω ν ττλεονεξίας τά τέκνα αύτοϋ. 
«Ποιώ γάρ έλεος εις χιλιάδας τοϊς άγαπώσίμε». Τ ί ούν ο ί 
τετιμημένοι κα ί άπόλεκτοι διά τους πατέρας, ο ί τη τής 

5 έλευθερίας τετιμημένοι χάριτι, κα ί δουλείας κα ί πόνων 
άπηλλαγμένοι; 7Α ρα  τετιμήκασιν, άρα ταΐς εύνοίαις κα- 
τευφραίνειν έσπούδασαν τον ύπερασπίσαντα Θεόν; Ούδα- 
μώ ς φησίν. 3Αποδεδραμήκασι γάρ τοϋ Δεσπότου, άπώχον- 
το τοϋ τετιμηκότος, ύβρισαν τον κεκληκότα. 

ίο 3Απώ χοντο δέ. Τίνα τρόπον; 7Α ρα  καθ3 ένα καί κατ’ 
ολίγους τοϋ φρονεΐν όρθώς άπωλισθηκότες καί ταΐς τινων 
άπάταις υποκλεπτόμενοι; Οΰμενουν. Άπέθορον γάρ ού
τως, ώσπερ άμέλει καί κέκληνται, τουτέστι κατά πληθύν 
δλην καί κατά φυλάς, παγγενή τε καί πανοικί. 3Εξήλθον 

15 γάρ οΰτω της Α  ίγυπτίω ν κατά καιρούς. Μεμνήμεθα δέ, ότι 
μόλις άνήσειν τον 3Ισραήλ ύπισχνουμένου τοϋ Φαραώ καί 
τήν άπαίρουσαν αύτοϋ πληθύν άναμαθεΐν έθέλοντος λέγον- 
τός τε σαφώ ς «Τίνες καί τίνες είσίν οι πορευόμενοι;», Μω- 
σης άπεκρίνετο* «Σύν τοϊς νεανίσκοις ήμών καί συν τοϊς 

20 πρεσβυτέροις ήμών πορευσόμεθα, συν τοϊς υίοϊς καί θυγα- 
τράσι καί προβάτοις καί βουσίν ήμών». Ούκοϋν κατά φυ
λάς όλας καί κατά πληθύν, κατά γένος τε καί οΐκους ή κλή- 
σ ις  κατά τον ίσον όέ τρόπον καί ή άπόστασις, ής τό άκαλ- 
λές δτι μόίλιστα σημαίνει, λέγων τό «άπώχοντο έκ προσώ- 

25 που μου». Οΰς γάρ άν έλοιτο μισεΐν ό τών όλων Δεσπότης, 
ούδ3 άν έπισκέψ αιτο, κ α ί έκεΐνό φημι τό έν ψαλμοΐς 
ύμνούμενον «Έπίβλεψον έπ? έμέ καί ελέησαν με». Γέγρα- 
τνται γάρ, δτι «3Οφθαλμοί Κυρίου έπί δικαίους»' καί αύτός 
δέ πού φ ησιν «Κ αί έπί τίνα έπιβλέψω, άλλ3 ή έπ ί τον τα- 

30 πεινόν καί ήσύχιονκαί τρέμοντα τούς λόγους μου;».
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66. Μαλαχ. 1,3. 67. νΕξ. 20,6. 68. Έξ. 10,8-9.
69. Ψαλμ. 85,16. 70. Ψαλμ. 33,16. 71. Ήσ. 66,2.
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άγάπησα, ένώ τον Ήσαϋ τον μίσησα»66. Κι επειδή λοιπόν τον 
άγάπησα γι3 αυτό και έλευθέρωσα τά παιδιά του άπό τήν τυραν
νική έξουσία τών Αιγυπτίων. Γιατί λέγει* «Παρέχω τό έλεός μου 
στις χιλιάδες αυτών πού μ5 αγαπούν»67. Τι έκαναν λοιπόν εκείνοι 
πού τούς τίμησα και τούς εξέλεξα έξαιτίας τών πατέρων τους, 
αυτοί πού έχουν τιμηθεί μέ τή χάρη της ελευθερίας καί έχουν 
άπαλλαχθεΐ άπό τή δουλεία καί τά βάσανά τους; ’Άραγε τον 
τίμησαν, άραγε φρόντισαν με τήν άγάπη τους νά ευχαριστήσουν 
τον Θεό πού τούς υπερασπίσθηκε; Καθόλου, λέγει. Γιατί απομα
κρύνθηκαν άπό τον Κύριο, έφυγαν μακριά άπό εκείνον πού τούς 
τίμησε, περιφράνησαν εκείνον πού τούς κάλεσε.

’Έφυγαν. Μέ ποιο τρόπο; Ένας-ενας άραγε καί λίγοι-λίγοι 
ξεγλιστρώντας άπό τό ορθό φρόνημα καί ξεγελασμένοι άπό τις 
άπάτες κάποιων; ’Ό χι βέβαια. Γιατί απομακρύνθηκαν δπως 
άκριβώς καί είχαν κληθεί, δηλαδή δλο τό πλήθος τους καί δλες οί 
φυλές, δλα τά γένη καί δλες οί οικογένειες μαζί. Γιατί έτσι βγήκαν 
κάποτε άπό τήν Αίγυπτο. Θυμόμαστε πώς όταν ό Φαραώ υπο
σχόταν ότι θά τούς άπελευθέρωνε καί ήθελε νά βεβαιωθεί γιά τό 
πλήθος τους ρωτώντας νά τοΰ πουν μέ σαφήνεια, «Πόσοι καί 
ποιές ηλικίες θά είναι αυτοί πού θά φύγουν», καί ό Μωυσης άπά- 
ντησε, «Θά φύγομε μαζί μέ τούς νέους μας καί μαζί μέ τούς ηλι
κιωμένους μας, μαζί μέ τούς υιούς καί τις θυγατέρες μας, μέ τά 
πρόβατα καί τά βόδια μας»68. Επομένως δλες μαζί οί φυλές καί 
δλο τό πλήθος, κατά γένη καί οικογένειες* έτσι έγινε ή κλήση. 
Κατά τον ϊδιο τρόπο έγινε καί ή άποστασία, τήν αισχρότητα της 
όποίας τήν επισημαίνει λέγοντας, «έξαφανίσθηκαν άπό μπροστά 
μου». Γιατί έκείνους πού θά έφτανε νά μισήσει ό Κύριος τών 
δλων, ούτε καί θά τούς έπισκεπτόταν, σύμφωνα, λέγω, μ9 εκείνο 
πού ψάλλετε στους Ψαλμούς* «Στρέψε τό βλέμμα σου σ’ εμένα καί 
έλέησέ με»69. Γιατί εχει γραφεί* «Τά μάτια του Κυρίου είναι στραμ
μένα στούς δίκαιους»70. Άλλά καί ό ϊδιος λέγει κάπου* «Σέ ποιόν 
νά ρίξω τό βλέμμα μου, άν δχι στον ταπεινό καί ήσυχο άνθρωπο 
πού τρέμει τούς λόγους μου;»71.
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Σ τίχ. 2-4. «Λ ύτο ί το ϊς Β ααλείμ έθνον κα ί τοϊς 
γλυπ το ΐς έθνμίων. Κ αί έγώ συνεπόδισα τον Έ - 
φραΐμ, άνέλαδον αυτόν έπ ί τον δραχίονά μου; 
καί ούκ έγνω σαν δτι ϊαμαι αυτούς έν διαφθορά 

5 άνθρώπων. Έ ξέτεινα αύτούς έν δεσμοΐς άγαπή-
σεώς μου».

ΡΚΣΤ. Άμέτρητον ούσαν καί θεοπρεπή την ένοϋσαν 
αύτφ δείκνυσιν ήμερότητα Τόμένγάρ, τοϊς ήδη πεπιστευ- 
κόσι καί έπεγνωκόσιν αύτόν καί αύτφ δή μόνω προσκυνεϊν 

ιοήρημένοις όπονέμειν τα άγαθά, λόγον αν έχοι τον πρέπον
τα, καί ούκ έξω τοϋ είκότος το χρήμα κείσεται (τιμφ γάρ 
τις, εϊπερ έλοιτο δράν όρθώς, τον οίκεΐον ήδη καί προσδε- 
δραμηκότα), το δε καί τοϊς δεδήλοις έτι καί ούκ είδόσιν 
αύτόν παντός άγαθοϋ φαίνεσθαι χορηγόν, ύπερδολήν άν 

15 έχοι φιλανθρωπίας καί θαύματος καί θεοπρεποϋς αληθώς 
άπόδειξιν ήμερότητος. Τοιγάρτοι καί αύτός έφασκεν όΣω- 
τήρ κατοικτείρων τά καθ’ ημάς καί τον ούδαμόθεν πρέπο
ντα ταϊς φιλαμαρτήμοσιν έλεον όπονέμων ώς Θεός, ποτέ 
μέν, ότι «Ού χρείαν έχουσιν οι ύγιαίνοντες ίατροϋ, άλλ3 ο ί 

20 κακώς έχοντες», ποτέ δέ πάλιν, «Ούκ ήλθον καλέσαι δικαί
ους, αλλά άμαρτωλούς εις μετάνοιαν». Θαυμάζει δέ σφο
δρά καί ό  σοφότατοςΠ αϋλος τήν άσύγκριτον άνεξικακίαν 
τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ, κα ί φησιν δτι- «Χριστός ήλ- 
θεν εις τον κόσμον άμαρτωλούς σώσαι, ών πρώτος είμι έ- 

25 γώ». Λ  ύτοί τοίνυν, φησί, τουτέστιν ο ίέ ξ 3Ισραήλ, έπλανών- 
το κατά τήν Αίγυπτον, οΰπω Θεόν ή  δεσαν τον άληθινόν, 
έμέ, κατεφωρώντο δέ μάλλον θυσίας προσάγοντες τοϊς Βα
αλείμ τουτέστι τοϊς είδωλοις, θυμιώντες τοϊςγλυτττοϊς, ήτοι 
τοις τών εγχωρίων σεδάσμασιν. 3Εγώ δέ, έπείπερ είμι χρη- 

30 στός τε καί άγαθός, καίπερ ούτως έχοντα σκαιότητος τον 
’Εφραΐμ, ήτοι καθ’ δλου τον Ισραήλ, ώς έκμιάς ένθάδε φυ
λή ς δη λούμενον, συνεπόδισα, φησίν. Κ αί τίδή  τοϋτόέστιν,
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Στίχ. 2-4. «Αυτοί θυσίαζαν στά άγάλματα του Βάαλ καί πρόσ- 
φερναν θυμίαμα ατά γλυπτά τους. ’Αλλ’ έγώ κράτησα στά 
πόδια του τον Έφραΐμ καί τον άνέλαβα στηρίζοντάς τον με τό 
δυνατό χέρι μου, καί όμως δεν αναγνώρισαν ότι τούς θεραπεύ- 
σα, καί μέσα στο έξολόθρευμα τών ανθρώπων απλωσα τό χέρι 

μου χάρη στο δεσμό της μεταξύ μαςάγάπης».
126. Δείχνει ότι ή άγαθότητά του είναι άπειρη καί θεοπρεπής. 

Γιατί, τό νά απονέμει τά άγαθά σ’ αυτούς πού ήδη πίστεψαν καί 
τον άναγνώρισαν καί έπέλεξαν νά τον προσκυνούν, έχει τήν πρέ
πουσα δικαιολογία καί τό πράγμα δεν βρίσκεται έξω άπό τό εύ
λογο (γιατί, αν θέλει κανείς νά ενεργήσα ορθά, τιμα αυτόν πού 
είναι ήδη οικείος του καί έχει προοτρέξει σ’ αυτόν), τό νά παρου
σιάζεται όμως χορηγός κάθε άγαθοϋ άκόμα καί στους βέβηλους 
καί σέ όσους τον άγνοοΰν, αυτό περιέχει υπερβολή φιλανθρω
πίας, καί είναι θαϋμα καί άπόδειξη άληθινά θεοπρεποϋς αγαθό
τητας. Γι3 αυτό καί ό ’ίδιος ό Σωτήρας έλεγε εκφράζοντας τή 
φιλανθρωπία του πρός τά ανθρώπινα πράγματα καί άπονέμο- 
ντας ώς Θεός τό έλεος πού δεν πρέπει στους φίλους της αμαρτίας, 
άλλοτε λέγοντας, «Δεν έχουν άνάγκη άπό γιατρό οι υγιείς, άλλά 
οι άρρωστοι»72, κι άλλοτε πάλι* «Δεν ήρθα νά καλέσω σέ μετάνοια 
τούς δίκαιους, άλλά τούς άμαρτωλους»73. Θαυμάζει υπερβολικά 
καί ό σοφώτατος Παύλος την άσύγκριτη άνεξικακία του έξου- 
σιαστη τών πάντων Θεοϋ, καί λέγει* «Ό Χριστός ήρθε στον κό
σμο νά σώσει τούς άμαρτωλους, άπό τού οποίους πρώτος είμαι 
έγώ»74. Αυτοί λοιπόν, λέγει, δηλαδή οί ’Ισραηλίτες, βρίσκονταν σέ 
πλάνη όταν ζοϋσαν στήν Αίγυπτο, δέν γνώριζαν άκόμα τον άλη- 
θινό Θεό, έμενα, άλλά συλλαμβάνονταν νά προσφέρουν θυσίες 
στά Βααλείμ, δηλαδή στά είδωλα, καί νά θυμιάζουν στά γλυπτά, 
ήτοι στούς θεούς τών εντοπίων. Έγώ όμως, επειδή είμαι σπλα
χνικός καί άγαθός, μολονότι ό Έφραΐμ έχει τόση κακία (ήτοι 
ολόκληρος ό ’Ισραήλ πού δηλώνεται έδώ μέ τή μία φυλή), τον 
«συνεπόδισα», λέγει. Καί τί βέβαια σημαίνει αυτό, τό διευκρίνισε

72. Ματθ. 9,12. 73. Ματθ. 9,13. 74. Α' Τιμ. 1,15.



αυτόςδιεσάφησελέγω ν' «\Ανέλαδοναύτόνέπί τονβραχίο- 
νάμου». 7 /  δέ τοϋ πράγματος όμοιότης, ώς έκ τοϋ δρωμέ
νου περί τά νήπια Οι γάρ τά μικρά τών βρεφών εις χεϊρας 
άναλαμβάνοντες οιονεί συμποδίζουσιν αύτά, συνενεγκόν- 

5 τες τούς πόδας. Α ε ί γάρ, οιμαι, συστέλλεσθαι μηρούς τε καί 
γόνατα παντός τοϋ συνιζηκότος' τοϋτό έοτι τό «συνεπόδι- 
σα»’ καθάπερ άμέλει καί περί τοϋ Ά  βραάμ γέγραπται, ότι 
συνεπόδισεν Ισαάκ τον υιόν αύτοϋ, δτε καί θύειν αύτόν 
προσεδόκησε τω θεφ. Είδέναι δέ άναγκαΐον, δτι τών Έ- 

ιο βραίων ή έκδοσις, καί μήν καί ή τών ετέρων, ούκ έχει τό 
συνεπόδισα, τεθείκασι δέ μάλλον τό, «Γέγονεν ώς τιθηνός 
τφ 'Εφραΐμ».

Ούκοϋν έγώ μέν περί αύτούς τοιοϋτος, αύτοί δέ ούκ 
έγνωσαν, τουτέστιν ού συνήκαν, ούκήσθοντο ότι καταφθεί- 

15 ρων έτέρους τών και? αύτούς ποιοϋμαι τήν έπανόρθωσιν 
Τοϋτογάρ τό «”Ιαμαι αύτούς έν διαφθορςί άνθρώπων». Κα- 
τεφθάρησανμέν γάρ Α ίγύπτιοι πρώτοι ταϊς δέκα πληγαΐς, 
ούκ άνιέντος τοϋ Φαραώ. Μ ετά δέ γε  τάς Α ίγυπτίω ν  
τιληγάς διολώλασι Χετταίοι, Εύαϊοι καί Άμορραϊοι, Χανα- 

20 ναΐοι καί Ίεβουσαΐοι, οΰς νενικηκώς κατά κράτος ό ’Ισρα
ήλ, κεκληρονόμηκε τής έπαγγελίας τήν γήν, Θεοϋ πάν αύ- 
τοΐς καταψιλοϋντος τό άναντες καί τό δύνασθαι κατευμε- 
γεθεϊν τών έχθρών άπονέμοντος. Ούκοϋν ούκ αισθάνονται, 
φησίν, δτι καταφθείρων άνθρώπους τους ομογενείς αύτοϊς, 

25 ευ έτίθην τά κατ' αύτούς. Κ αί έξέτεινα αύτούς, τουτέστι 
συνέσφιγξα καί συνέσχον ώς έν δεσμοϊς άγάπης. Ά λλ3 εί- 
περ η σαν σοφοί, πάντως που καί ένενόησαν καί έλογίζοντο 
κατά σφάς, άνθ* οτου τά μέν έθνη ταϋτα κατεφθάρη παρά 
Θεοϋ, άντεισκεκομίσμεθα δέ ήμεϊς. Συνέντεςγάρ οϋτως, δτι 

30 μεμίσηκα τον άλιτήριον καί ούκ έν λόγω ποιοϋμαι τον τών 
δαιμόνιων θεραπευτήν, κατέληξαν αν τάχα που τοϋ δράν 
έλέσθαι τά παραπλήσια Α είδή  ουν άρα τοΐς έθέλουσιν εύ-
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ό ϊδιος λέγοντας- «τον πηρα και τον στήριξα μέ τό δυνατό χέρι 
μου». Τό παράδειγμα μοιάζει μ9 αυτό πού γίνεται στά νήπια. 
Γιατί αυτοί πού παίρνουν τά βρέφη στά χέρια τους φέρνουν μαζί 
τά πόδια τους, δένσντάς τα κατά κάποιο τρόπο μαζί. Γιατί πρέπει, 
νομίζω, νά συστέλλονται οί μηροί καί τά γόνατα καθενός πού 
κάθεται· αυτό σημαίνει τό «συνεπόδισα». 'Όπως άκριβώς καί γιά 
τόν ’Αβραάμ έχει γράφει, οτι έδεσε τά πόδια του υίου Ισαάκ οταν 
περίμενε νά τόν θυσιάσει στον θεό75. Είναι άναγκαΐο δμως νά 
γνωρίζομε οτι τό 'Εβραϊκό κείμενο, άλλά καί των άλλων έκδοτων, 
δεν έχει τό «συνεπόδισα», άντίθετα έθεσαν τό “εγινε σάν θηλά- 
στρια (τροφός) στόνΈφραιμ”.

Έγώ λοιπόν έγινα τέτοιος σ’ αυτούς, αυτοί δμως δεν άναγνώ- 
ρισαν, δηλαδή δεν κατάλαβαν, δέν άντιλήφθηκαν οτι προξενώ
ντας φθορά σε άλλους, κάνω την επανόρθωση των δικών τους 
πραγμάτων γιατί αυτό σημαίνει τό, «τούς θεράπευσα (έσωσα) 
κατά την έξολόθρευση ανθρώπων». Πράγματι έξολοθρεύθηκαν 
οί Αιγύπτιοι πρώτοι μέ τις δέκα πληγές, επειδή πρόβαλλε άρνηση 
ό Φαραώ. Μετά τις πληγές των Αιγυπτίων75“ χάθηκαν οί Χετταί
οι, οί Εύαΐοι καί Άμορραΐοι, οι Χαναναΐοι καί οί Ίεβουσαιοι,

σε τη γη της έπαγγελίας, έξουδετερώντας ό Θεός κάθε άντιξοότη- 
τα καί δίνοντάς τους τη δυνατότητα νά νικήσουν τούς εχθρούς 
τους. Δέν άντιλαμβάνονται λοιπόν, λέγει, οτι έξολοθρεύοντας 
ανθρώπους πού ήταν ομογενείς τους, διευθετούσα ευνοϊκά τά 
δικά τους πράγματα Καί «έξέτανα αυτούς», δηλαδή τούς συνέ- 
σφιξα καί τούς έδεσα σάν μέ τούς δεσμούς της άγάπης. ’Αλλά άν 
ήταν σοφοί, οπωσδήποτε θά καταλάβαιναν καί θά έλεγαν μέσα 
τους, γιατί αυτά τά έθνη καταστράφηκαν από τόν Θεό καί πήρα
με εμείς τη θέση τους. Γιατί, άν σκέφτονταν έτσι, οτι έγώ μίσησα 
τόν άσεβη καί δέν εκτιμώ καθόλου αυτόν πού λατρευα τά 
νια, θά έπαυαν ϊσως νά θέλουν νά κάνουν τά παρόμοια Πρέπει 
λοι-πόν αυτοί πού θέλουν νά ευχαριστούν τον Θεό, καί συνετό

75. Γεν. 22,9. 75α. Έξ. κεφ. 7-10.
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φραίνειν Θεόν καί λογισμοί7 σώφρονος καί φρενός άγαθής 
καί την έφ3 έτέροιζ οργήν άσφαλείας ποιεϊσθαι πρόφασιν 
Πάνόεινον όέ δτι τής αχαριστίας το χρήμα, καί ώς έφ3 άπα- 
σι τοϊς άτόποις έληλεγμένοις κολάζοιτο αν εικότως ό τη νό- 

5 σω περιπεσών, κάντενθεν ήμϊν εϋκολον ίόείν. Ό  γάρ αχάρι
στος φησίν, ώς βλάσφημος.

Στίχ. 4. «Καί έσομαι αύτοϊς ώς ραπίζων άνθρωπος 
έπί τάς σιαγόνας αύτοϋ, καί έπιβλέψομαι πρός αυ

τόν, όυνήσομαι αύτω».
ίο ΡΚΖ'. 3Επειδή γάρ έφασκεν ήγαπηκέναι τε καί ώς έν 

τάξει βρέφους εις βραχίονα λαβεΐν, συντεΐναι δε ώσπερ καί 
έν δεσμοΐς άγάπης, καίτοι βέβηλον έτι καί άλιτήριον οντα 
τον 3Εφραΐμ ταύτητοι καί έπιστρέψειν πλημμελοϋντά φη- 
σ ιν  «ΓΌν γάρ άγαπφ Κύριος, παιδεύει, μαστιγο ϊ δε πάντα 

15 υιόν ον παραδέχεται». Θέα δε ό'πως ήμερότητος ούκ άμοι
ρη σειν τής θεοπρεποϋς καί τον τής έπιπλήξεως ύπισχνεϊται 
τρόπον. 3Εν ϊσω γάρ έσεσθαί φησι τοϊς εις σιαγόνα ραπί- 
σμασι διά τής άνθρώπου χειρός τά έπ? αύτούς κινήματα 
Π ατρός δ3 αν νοοϊτο κίνημα τουτί, φειδοΐ καί άγάπη κε- 

20 ραννύντος τά εξ οργής, καί οίον ήρέμα καί χειρί πλήττον- 
τοςμόλις, ώς ανμή άνεπιτίμητος ύπάρχη παντελώς. 3Επει
δή δέ ήγάπησε κα ί έπιβλέψειν επ ’ αυτόν έπαγγέλλεται. 
3Λ ξιο ϊγά ρ  έποπτείας, οϋς αν έλοιτο τιμάν, κα ί δύναται 
πρός ή μάς, έντεχνίςι καί δυνάμει τη θεοπρεπεϊχειρούμενος, 

25 τούς οϊπερ άν έλοιντο νοσεϊν το έξήνιον. Ε ί γάρ μή πείθων 
όνίνησιν, έξ ανάγκης περιτρέπει πρός το δράν έλέσθαι τό 
άμεινον, καί μετασοβεΐ ταϊς θλίψεσι πρός τό ότι μάλιστα  
συμφέρον τε ήμΐν καί άναγκαϊον εις σωτηρίαν. 3Λκουέτω  
δή ούν πρός ήμών ό τών όλων Θεός’ «Κύριε, έν θλίψει μι- 

3ο κρά ή παιδεία σου ήμΐν»' τοϋτό έστι τό ράπισμα. Καί πά-

76. Παροιμ, 3,12. 77. Ήσ. 26,16.
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λογισμό νά επιδεικνύουν καί άγαθου νου, καί την οργή του Θεου 
εναντίον άλλων νά τήν καθιστούν άφορμή ασφάλειας. Αντίθετα 
είναι πολύ φοβερό πράγμα ή άχαριστία "Οτι όμως σε όλες τις απο
δειγμένες άνομίες θά πρέπει εύλογα νά τιμωρείται αυτός πού πά
σχα άπό αυτή τήν άρρώστια, είναι εύκολο νά τό διαπιστώσομε καί 
άπό αύτό. Γιατί ό άχάριστος, λέγει, είναι όπως ό βλάσφη μος.

Στίχ. 4. «Κι εγώ θά είμαι γι5 αυτούς σάν τον πατέρα πού δίνει
ραπίσματα στο παιδί του. Θά ρίξω τό στοργικό βλέμμα μου σ’ 

αυτόν καί θά του άποδείξω πόσο δυνατός είμαι».
127. Επειδή ελεγε ότι καί τον αγάπησε καί σάν βρέφος τον 

πήρε στά χέρια του καί τον εδεσε σάν με τά δεσμά τής αγάπης, αν 
καί ήταν άκόμα άσεβής καί φαύλος ό Έφραίμ, γι* αύτό καί λέγει 
ότι θά έπιστρέψει άπό τον άνομο βίο του* γιατί λέγει· «"Οποιον 
άγαπά ό Κύριος τον παιδαγωγεί καί μαστιγώνει όποιον αποδέχε
ται ώς υιό του»76. Πρόσεχε όμως ότι δεν θά του λείψα ή ήμερότητα 
πού αρμόζει στον Θεό, άλλα καί υπόσχεται καί τον τρόπο τής επί
πληξης. Γιατί λέγει τά πλήγματα πρός αυτούς θά είναι ϊδια μέ τά 
ραπίσματα πού δίνει ό πατέρας στά παιδιά του. Τό πλήγμα αύτό 
θά μπορούσε νά θεωρηθεί ράπισμα πατέρα πού άναμιγνύει τήν 
οργή του μέ τον οίκτο καί τήν αγάπη καί ετσι μέ ηρεμία καί απα
λότητα χτυπά μέ τό χέρι, γιά νά μή μείνει τελείως άνεπίπληκτος. 
Καί επειδή τον άγάπησε, υπόσχεται ότι θά ρίξει τό στοργικό βλέμ
μα του σ’ αυτόν. Γιατί κρίνει άξιους τής έποπτείας του αυτούς πού 
θά θελήσει νά τιμήσει καί μπορεΐ μέ τήν δεξιστεχνία του καί τή 
θεοπρεπή δύναμή του νά μάς χειραχωγήσει, υποτάσσοντας εκεί
νους πού θά συμβά νά πέσουν στή νόσο τής ανυπακοής. Γιατί, άν 
δεν μάς ώφελεΐ μέ τήν πειθώ, μάς μεταστρέφει αναγκαστικά στο νά 
προτιμήσομε νά πράξομε τό καλύτερο καί μέ τις θλίψεις μάς 
μετακινεί σ’ αύτό πού μάς συμφέρα περισσότερο καί είναι άνα- 
γκάίο γιά τή σωτηρία μας. Ά ς  άκούσει λοιπόν έκ μέρους μας ό 
Θεός των όλων* «Ή παιδαγωγική τιμωρία σου, Κύριε, νά μάς προ- 
καλέσει μικρή θλίψη»77· Αύτό είναι τό ράπισμα. Καί άλλου*
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λιν' «Παίόενσον ημάς, Κύριε, πλήν έν κρίσει καίμή εν θυ- 
μω, ϊναμή ολίγους ημάς ποιη συ ζ». Ο ύγάρ το παιδεύεσθαι 
τοΐς εν φρονοϋσι πικρόν, τό δέ έν οργή κολάζεσθαι, καί 
δεινόν καί δύσοιστον, μάλλον όέ καί όλέθρον τό χρήμα με- 

5 στον.
Στίχ. 5-6. «Κατφκησεν Έφραΐμ ένγήΛίγύπτω , καί 3Α- 
σονρ αύτός βασιλεύς αύτοϋ, δτι ούκ ήθέλησεν έπιστρέ- 
ψαι, καί ή σθένη σε ρομφαία έν ταΐς πόλεσιν αύτοϋ, καί 
κατέπανσεν έν ταΐςχερσίν αύτοϋ. Καί φάγονται έκ των 

ίο διαβονλίων αυτών».
ΡΚΗ'. 'Ότι πάντη τε καί πάντως ειςλήξιν την άνωτά- 

τω παντός ημάς άποφέρει κακοϋ τό άπονοσφίζεσθαι Θε- 
οϋ, όιανενενκότας άσχέτως έπί τό δράν έλέσθαι τά πονηρά 
καί ταΐς άπειθείαις περινβρίζειν τρόπον τινά7 καίτοι κα

ι 5 λοϋντα πρός σωτηρίαν αυτόν, σαφηνιεΐμέν λέγων καί ό 
μακάριος Παύλος·  «Βλέπετε, άδελφοί, μή παραιτήσησθε 
τον καλοϋντα». Ούδέν δε ήττον καί διά τών προκειμένων 
ήμιν έσται καταφανές. Καταλελοιπώς γάρ, φησί, τήν ένεγ- 
κοϋσαν αυτόν ό παμμόχθηρος Έφραΐμ γήν, ώσπερ ίδιαν 

20 τήνΑίγνπτίω ν έποιήσατο, τάςέκ τοϋπολέμον δεδιώςσυμ
φοράς. Γέγονε δέ καί νπ? αύτόν τον 3Α σούρ καί όθνείοις 
σκήπτροις ύπήνεγκε τον αυχένα- κατώλισθε γάρ εις τοϋτο 
ταλαιπωρίας. Κάνει τιςέροιτο τήν αιτίαν, άκσύσεταιλέγον- 
τος τοϋ πάντα είδότος- «'Ότι ούκ ήθέλησεν έπιστρέψαι». 

25 Θεοϋ γάρ προθέντος τήν αμνηστίαν καί άνόπιν ώσπερ ίέ- 
ναι προστάττοντος, έπανήκειν δέ όντως εις τό αύτω δο- 
κοϋν, μεταφοιτώντα φανλότητος καί τών τής ειδωλολατρί
ας άποθρώσκοντα βόθρων, κατημέλησε δεινώς καί ούκ 
ήθέλησεν έπιστρέψαι Ταύττ]τοι καί ήλω λοιπόν καί υπό 

30 χεΐρα γέγονε τώνμεμισηκότων. Ήσθένησε γάρ έν ταΐς πό- 
λεσιν αύτοϋ ρομφαία, καί κατέπαυσεν έν ταΐς χερσίν αύ-

78. Ίερ. 10,24. 79. Έβρ. 12,25.
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«Παιδαγώγησε μας, Κύριε, άλλα με δικαιοσύνη καί έπιείκεια, και 
όχι με θυμό, γιά νά μή μας κάνεις λιγότερους»78. Γιατί γιά τούς 
συνετούς ή παιδαγωγική τιμωρία δεν είναι οδυνηρή, ενώ ή τιμω
ρία κατά τό ξέσπασμα της οργής είναι πράγμα φοβερό καί ανυπό
φορο , καί μάλλον γεμάτο καί άπό όλεθρο.

Στίχ. 5-6. «Ό Έφραΐμ κατοίκησε στήν Αίγυπτο, άλλα καί ό 
Άσσούρ ό ϊδιος έγινε βασιλιάς του, γιατί δέν θέλησε νά έπι- 
στρέψει, καί ή ρομφαία του στάθηκε άνίσχυρη νά υπερασπί
σει τις πόλεις του καί άδράνησε στά χέρια του, καί θά δρέψουν 

τούς καρπούς των κακών σκέψεών τους».
128. ' Οτι ή απομάκρυνσή μας άπό τον Θεό μάς οδηγεί οπωσ

δήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα στο αποκορύφωμα κάθε κακού 
μέ τήν άκατάσχετη απόκλισή μας νά πράττομε τά πονηρά καί νά 
τον περιυβρίζομε μέ τις άνυπακοές μας κατά κάποιο τρόπο, μολο
νότι μάς καλεΐ στή σωτηρία, τό διασαφηνίζει ό μακάριος Παύλος 
λέγοντας* «Προσέχετε, άδελφοί μου, μήν περιφρονήσετε αυτόν 
πού σάς καλεϊ»79. ’Αλλά καθόλου λιγότερο θά γίνει φανερό καί 
άπό τά εξεταζόμενα εδώ. Γιατί λέγει, άφοΰ ό παμμόχθηρος 
Έφραΐμ άφησε τή γενέθλια γή, έκανε πατρίδα του κατά κάποιο 
τρόπο τή χώρα τών Αιγυπτίων, έπειδή φοβόταν τις συμφορές 
άπό τον πόλεμο. ’Έγινε όμως υποτελής καί του ϊδιου του Άσσούρ 
καί έσκυψε τον αυχένα του σέ σκήπτρα εθνικών* γιατί έξέπεσε σέ 
τέτοια μεγάλη ταλαιπωρία. Κι άν ρωτήσει κάποιος την αιτία, θ5 
άκούσει αυτόν πού γvωρίζa τά πάντα νά λέγει* «Επειδή δέν θέ
λησε νά επιστρέφει». Γιατί, ένώ ό Θεός έθεσε μπροστά του τήν 
άμνηστία καί τον πρόσταξε νά πάρει κατά κάποιο τρόπο τό 
δρόμο τής επιστροφής καί νά έπαvέλθa έτσι έκεί πού θέλει αυτός, 
άπομακρινόμενος από τή φαυλότητα καί άνεβαίνοντας άπό τούς 
βόθρους τής ειδωλολατρίας, έδειξε φοβερή άδιαφορία καί δέν 
θέλησε νά έπιστρέψει. Γι’ αυτό λοιπόν καί σκλαβώθηκε καί έγινε 
υποχείριος τών εχθρών του. Γιατί «στάθηκε άνίσχυρη ή ρομφαία 
του νά ύπερασπισθεί τις πόλεις του καί άδράνησε μέσα στά χέρια



438 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τοϋ, τοντέστιν έν ούδεμιςί πόλει τοϋ 3Εφράί’μ  ηϋρηταί τις 
άνήρ, ό δεινός εις μάχην καί ρομφαίφ. χρήσθαι δυνάμενος 
Παρείθησαν γάρ και οίον έλύθησαν των κατέχειν αυτήν εί- 
ωθότων α ί χεΐρες \Επειδή δε πονηρά καθ' έαυτών και πε- 

5 φρονήκασι και δεδράκασι, τής έαυτών δυσβουλίας εδονται 
τούς καρπούς.

Πικρόν ούν άρα τό άτιμάζειν άποτολμάν ταΐς άπειθεί 
αις τον σώζοντα, κάν ει προκέοιτό τισι τό διαφυγεΐν δύνα- 
σθαι πλημμελείας έξ ήμερότητος τής παρά Θεοϋ, τό ρςιθυ- 

ιομεϊν ούκ άζήμιον. Κατοικήσομεν γάρ έν Λιγύπτω, τουτέ- 
στιν εξοικοί τε και άλήται πάντη τε και πάντως έσόμεθα, 
καί ούχί γην αφέντες τήν αισθητήν καί εις έτέρανμετανι- 
στάμενοι, αλλά τον τών άγιων άφέντες κλήρον. Εσόμεθα 
δέ καί ύπό τον Άσούρ, τον άρχοντα δηλονότι τοϋ αίώνος 

15 τούτου, ύτΐ αύτώ τε κεισόμεθα δοϋλοι καί αιχμάλωτοι, καί 
τοΐς αύτοϋ θελήμασιν ύποκύπτοντες, διά τοι τό άσθενησαι 
καί καταπαϋσαι παρ3 ήμϊν τήν ρομφαίαν. Ου γάρ εστιν, 
ούκ εστι τοΐς φιλαμαρτήμοσιν έλεΐν δύνασθαι τήν πανοπλί
αν τοϋ Θεοϋ, «καί τήν μάχαιραν τοϋ Πνεύματος, ό  έστι ρή- 

2ομα Θεοϋ». Μάχαιραν δέ νοήσεις, καί τής διάνοίας ήμών οί- 
ονεί τήνμαχιμωτάτην τε καί φιλοθεωτάτην κίνησιν, ήν 
τοΐς πάθεσιν όντεξάγοντες καί τοΐς διαβολικοΐς κακουργή- 
μασιν άντιτάττοντες, τήν εύσεβή καί άμώμητον διάττομεν 
τρίβον, καί τής εύαγγελικής πολιτείας ταΐς έαυτών κεφα- 

25 λαΐς άνάπτομεν τά αύχήματα.
Στίχ 7. «Καί ό λαός αύτοϋ έπικρεμαμενος έκ τής κατοι
κίας αύτοϋ, καί ό Θεός έπί τά τίμια αύτοϋ θυμωθήσε- 

ται, καί ον μή ύψώση αύτόν».
ΡΚΘ'. Ανσέκφραστος κομιδη τών προκειμένων ό νοϋς, 

30 καί τραχεία τών λέξεων ή συνθήκη, καί πολλής άν δέοιτο 
τής σαφήνειας τοΐς έθέλονσι νοεΐν. *Εστι δέ ό βούλεται δη-

80. Ίω. 12,31. 81. Έφ. 6,17.
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ταυ»* δηλαδή σέ καμμιά πόλη του Έφραίμ δεν βρέθηκε κάποιος 
άνδρας, που νά είναι φοβερός στή μάχη καί νά μπορέί νά χειρι- 
σθεΐ τή ρομφαία. Γιατί άτόνησαν καί κατά κάποιο τρόπο πα- 
ράλυσαν τά χέρια έκείνων πού συνήθιζαν νά τήν κρατούν, καί 
έπειδή σκέφθηκαν καί έπραξαν έναντίον τού εαυτού τους, θά 
φανε τούς καρπούς της κακής τους γνώμης.

Ά ρα λοιπόν είναι πολύ κακό νά τολμά κανείς μέ τις άνυπα- 
κοές του νά περιφρονεΐ αυτόν πού σώζει, κι αν θά μπορούσαν 
κάποιοι νά διαφύγου τήν τιμωρία γιά τά άμαρτήματά τους έξαι- 
τίας της άγαθότητας τού Θεού, ή άδιαφορία δέν μένει χωρίς 
βλάβη. Γιατί θά κατοικήσομε στήν Αίγυπτο, δηλαδή θά βρεθού
με μακριά άπό τις εστίες μας καί θά καταντήσομε οπωσδήποτε 
καί χωρίς αμφιβολία περιπλανώμενοι, καί θ5 άφήσομε όχι τήν 
αισθητή γη καί θά νά μεταβουμε σέ άλλη, άλλά τήν κληρονομιά 
των άγιων. Καί θά περιέλθομε κάτω άπό τήν εξουσία τού Άσ- 
σούρ, του άρχοντα δηλαδή του κόσμου αυτού80, καί σ’ αυτόν θά 
είμαστε δούλοι καί αιχμάλωτοι, καί θά σκύβομε στά θέληματα 
αυτού, γιατί θ* άποδυναμωθει καί θά άδρανήσει ή ρομαφαία μας. 
Γιατί δέν είναι δυνατόν, δέν είναι δυνατόν οί φίλοι της άμαρτίας 
ν* άναλάβουν τή πανοπλία τού Θεού καί τή μάχαιρα τού Πνεύ
ματος, πού είναι ό λόγος τού Θεού»81. Ώ ς μάχαιρα βέβαια νά νοή
σεις καί τήν ενέργεια κατά κάποιο τρόπο τής διάνοιάς μας, τή 
μαχιμώτατη καί φιλοθεώτατη, τήν οποία άντιπαραθέτοντάς την 
στά πάθη καί άντιτάσσοντάς την στά διαβολικά κακουργήματα, 
διατρέχομε τον εύσεβή καί άμώμητο δρόμο καί στολίζομε τά 
κεφάλια μας μέ τά καυχή ματα τής ευαγγελικής πολιτείας.

Στίχ. 7. «Καί ό λαός του θά είναι κρεμασμένος άπό αυτόν καί 
τή χώρα του. Ό  Θεός όμως θά εκδηλώσει τό θυμό του γιά όσα 

εχα σέ τιμή καί δέν θά τον άνεβάσει ψηλά».
129. Είναι πολύ δύσκολο νά διατυπωθεί τό νόημα αυτών τών 

λόγων καί ανώμαλη ή σύνταξη τών λέξεων, καί θά χρειαζόταν 
πολλή διασάφηση γι* αυτούς πού θέλουν νά τό κατανοήσουν.
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λοϋν} ώζ έν όλίγφ, τοιοϋτον. Άπώχετο, φησίν, ό 3Εφραΐμ 
εις Αιγυπτίους, γέγονε δε καί υπό βασιλέα, τον Άσούρ. Εΐ- 
τα, ώσπερ τινός πυνθανομένου τε καί λέγοντος, Ά  ν& δτου 
καί τίνα τρόπον συγκεχώρη ται παθεΐν, ή πώς άλλοφύλοις 

5 δεδούλευκεν ό Ισραήλ; τίθησιν έφεξής τάς απολογίας καί 
φησί' Πρώτονμέν, δτι «ούκ ήθέλησεν έπιστρέψαι» * προκει- 
μένης γάρ ήμερότη τος, ήλω, φησί, καίπρός τοϋτο ρφθυμος 
καί απειθής. Ειτα, δτι «καί ή σθένη σε ρομφαία έν ταϊς πό- 
λεσιν αύτοϋ». Ον γάρ ήν, ώςέφην, ό τοϊς Ά  σσυρίοις άντα- 

ιο νιστάμενος, ή καί ευδόκιμος τα τακτικά, Θεοϋ τό μάχιμον 
παραλύοντος καί δειλίμ που τάχα προκατασειόντος και 
τον εύσθενή λίαν ένμάχαις.

Α ιτία δε καί έτέρα τοϋ πεσεΐν αυτόν υπό τον Άσούρ. 
Ποια δε αϋτη; Ό  γάρ λαός, τοντέστιν ό Έφραΐμ μονονον- 

15 χ ί καί έξεκρέματο αύτοϋ, τοϋ Άσούρ δηλονότι, καί έκ της 
αύτοϋ κατοικίας άπαίρειν ήθέλησεν εις τήν Περσών τε καί 
Μήδων. Καί ού δήπον φαμέν, δτι τοϋτο παθεΐν αύτός αν 
ήθέλησεν ό Έφραΐμ, άλλ3 δαον ήκεν εις τά αύτώ πεπλημμε- 
λημένα, μονονονχί καί έζήτησε παθεΐν τά οϋτω δεινά, ει- 

20 περ έξόν διαδράναι τήν οργήνμεταφοιτάν ήρημένω πρός 
τά άμείνω καί πρεπωδέστερα, μονονονχί καί έξεκρέματο 
τοϋ Ά  σούρ, καί τήν ένεγκοϋσαν άφείς, τοντέστι τήν κατοι
κίαν αύτοϋ, πρός τήν έκείνον βαδίζειν άσυνέτως έγλίχετο, 
καίτοι Θεοϋ πάντη τε καί πάντως έπάξειν αύτώ τά τοιάδε 

25 διειρηκότος, είμή  βούλοιτο μετανοεΐν. 3Επειδή δε πρός 
τοϋτο αύτοί κατώλισθον σκοποϋ, «θυμωθήσεται Θεός έπί 
τά τίμια αύτοϋ». «Τίμια» δε καί έξαίρετα καί προύχοντα 
τών λαών, βασιλείς δηλονότι καί ήγούμενοι, οι καί τοΐς 
άγελαίοις σνναπεκομίσθησαν, έλεεινοί τε καί δοϋλοι καί
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Αυτό που θέλει νά πει είναι μέ συντομία τό έξης. Κατέφυγε, λέγει, 
ό Έφραΐμ στους Αιγυπτίους και βρέθηκε κάτω άπό την έξουσία 
του βασιλιά9Ασσούρ. Στη συνέχεια, σά νά θέλει νά μάθει κάποιος 
καί έρωτά, Γιά ποιο λόγο και μέ ποιο τρόπο άφέθηκε νά πάθει, ή 
πώς ό "Ισραήλ υποδουλώθηκε στους άλλόφυλους; άναφέρει στή 
συνέχεια τις αιτίες καί λέγει· Πρώτη βέβαια αιτία, «έπειδή δέν 
θέλησε νά επιστρέφει τον Θεό»· έχοντας μπροστά του τήν αγαθό
τητα του Θεσυ βρέθηκε, λέγει, καί σ’ αυτό άδιάφορος καί ανυπά
κουος. Δεύτερη αιτία, «Επειδή έχασε τή δύναμή της ή ρομφαία 
του στις πόλεις του». Γιατί, δπως είπα, δέν υπήρχε κανένας πού νά 
μπορεΐ V άντιστασθει στους Άσσυρίσυς, ή καί να ευδοκιμεί στά 
πράγματα του πολέμου, επειδή ό Θεός παρέλυε τή δύναμη τών 
μαχητών τους καί μέ τή δειλία κλόνιζε κατά κάποιο τρόπο άπό 
πριν καί τον πιο δυνατό στή μάχη.

Υπάρχει όμως καί άλλη αιτία πού έπεσε κάτω άπό τήν έξου
σία του Άσσούρ. Καί ποιά είναι αυτή; Ό  λαός, δηλαδή ό Έ 
φραΐμ, πού ήταν κατά κάποιο τρόπο κρεμασμένος άπό αυτόν, 
δηλαδή άπό τον Άσσούρ, καί άπό τήν πατρίδα του, θέλησε νά 
μετοικήσα στή χώρα τών Περσών καί τών Μήδων. Καί δέν λέμε 
βέβαια ότι μόνος του ό Έφραΐμ θέλησε νά πάθa κάτι τέτοιο, άλλά, 
όσον άφορά τά πλημμελήματά του, είναι σά νά ζήτησε νά πάθει 
αυτά τά τόσο φοβερά, άφου, ενώ μπορούσε νά άποφύγει τήν οργή, 
αν ήθελε V άλλάξει καί νά πορευθεΐ πρός τά καλύτερα καί τά 
πλέον πρέποντα, αυτός κατά κάποιο τρόπο καί κρεμόταν άπό τον 
"Ασσούρ, κι άφήνοντας τον τόπο πού τον γέννησε, δηλαδή τήν 
κατοικία του, λαχταρούσε άπερίσκεπτα νά βαδίσα στή χώρα εκεί
νου, μολονότι ό Θεός τον είχε πρoaδoπoιήσa στι οπωσδήποτε καί 
άναμφίβολα θά έπιφέρa εναντίον αυτά τά δεινά, αν δέν ήθελε νά 
μετανοήσει. "Επειδή όμως αυτοί όλίσθησαν άπό αυτή τήν επιδίω
ξη, «Ό Θεός θά εκδηλώσει τήν οργή του στά τίμια αυτών». «Τί
μια» βέβαια καί έξαίρετα καί πού έχουν σέ πρώτη θέση οί λαοί, 
είναι άσφαλώς οί βασιλείς καί οί άρχοντες, οί όποια καί μεταφέρ
θηκαν μαζί μέ τή λαϊκή μάζα άξιολύπητοι καί δούλοι καί σάν



έν τάξει δορίκτητων, ότι τους υπό χεΐρα πεπλονήκασι καί 
γεγόνασι παγίς τοϊς, εϊπερ ήθελον αυτοί, καί όιάττειν όυ- 
ναμένοις την επ’ ευθύ. Καθηγείται γάρ άεί των ύπεστρωμέ- 
νων το ηγούμενον. *Εσονται όή ούν ταπεινοί καί άπερριμ- 

5μένοι, καίτοι πλείστην όσην έσχηκότες την δόξαν. Πρόσε- 
στι γάρ πάντως τοϊς τής βασιλείας θώκοις τό εύκλεές. Ά λλ3 
ούκ αν ύψώσειεν αύτούς ό Θεός. Πέπαυται γάρ, ώς εφην 
ήδη πλειστάκις, ή τοϋ 3Εφραΐμ βασιλεία

Παραφυλακτέον δη ούν ήμϊν μάλιστα τοϊς έν Χριστώ, 
ίο την εις τά φαϋλα ροττήν, άνασειράζοντοςμάλιστα τοϋ Θε

οϋ- ή ειμή τοϋτο δρφημεν, έκόντες αύτοί τον τοϋ διαβόλου 
ζυγόν έαυτοϊς έπιθήσομεν, μονονουχί καί άποκρεμάμενοι 
τής εις αυτόν άγάπης, όλτ] τε βαδίζοντες προθυμίςι πρός τό 
ύτΐ αύτφ γενέσθαι λοιπόν καί τά αύτώ δοκοϋντα πληροϋν. 

15 Ά λλ3 ει τοϋτο γένοιτο, παροξυνοϋμεν Θεόν, οϋτω τε λοι
πόν έσόμεθα ταπεινοί, χθαμαλόν καί πεπατημένον εχοντες 
νοϋν, Θεοϋ παραλύοντος καί ταΐς εις τό άγαθόν άνδρείαις 
άνορθοϋν ημάς ούκ άνεχομένου.

Στίχ. 8-9. «Τί σε διαθώμαι, Έφραΐμ’ Ύπερασπιώ σου, 
20 ’Ισραήλ; Τ ί σε διαθώ; Ώ ς Άδαμά θήσομαί σε καί ώς 

Σεβοείμ Μετεστράφη ή καρδία μου έν τώ αύτώ, συνε- 
ταράχθη ή μεταμέλειάμου, ού μή ποιήσω κατά τήν ορ
γήν τοϋ θυμοί1 μου, ου μή έγκαταλίπω τοϋ έξαλειφθή- 
ναι τον Έφραΐμ, διότι Θεός έγώ είμι καί ούκ άνθρωπος, 

25 ένσοί άγιος».
ΡΛ'. Προεισηγαγε τάς μέμψεις, ύποδεικνύς ότι πάντη 

τε καί πάντως αύτοΐς τομωτάτην εδει λοιπόν έπιφέρεσθαι 
τήν οργήν ανόσια πεπραχόσι, καί έπέκεινα μέτρου κατά 
Θεοϋ δεδυσσεβηκόσιν, ώςμηδεμιάς έτι φειδοϋς αύτοΐς πε- 

30 ριλελεϊφθαι τρόπον. \Επειδή δέ έστιν άγαθός, ήμερότητος 
πηγή καί γένεσις, άνακόπτει τό κίνημα, ούχ ώς παραλόγως
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αιχμάλωτοι, έπειδή παραπλάνησαν εκείνους πού είχαν στην έξου- 
σία τους καί έγιναν παγίδα γιά εκείνους που μπορούσαν, άν βέ
βαια ήθελαν καί οί ϊδιοι νά βαδίσουν τον ευθύ δρόμο. Γιατί πάντο
τε οί άρχηγοί είναι καθοδηγητές τών υποτακτικών τους. Θά κατα
ντήσουν λοιπόν ταπεινοί κι άπορριγμένοι, άν καί κάποτε είχαν 
πολύ μεγάλη δόξα. Γιατί οπωσδήποτε τους θρόνους της βασιλείας 
τους συνόδευα ή δόξα Άλλ’ ό Θεός δέν θά τους δοξάσει. Γιατί 
διακόπηκε, όπως είπα πολλές φορές, ή βασιλεία τού ’Εφραίμ.

Πρέπει λοιπόν οί πιστοί τού Χριστού νά προφυλάσσονται 
άπό τη ροπή τους στά φαύλα, τη στιγμή μάλιστα που τούς συγ
κροτεί ό Θεός. ’Αλλιώς, άν δέν τό κάνομε αύτό, μέ τη θέλησή μας 
θά βάλομε μόνοι μας στον τράχηλό μας τον ζυγό τού διαβόλου, 
αποκομμένοι κατά κάποιο τρόπο άπό την αγάπη τού Θεού, καί 
σπεύδοντας μέ όλη την προθυμία μας νά τεθούμε κάτω άπό την 
εξουσία του διαβόλου καί νά έκτελούμε εκείνα πού άρέσουν σ’ 
αυτόν. ’Άν όμως γίνει αύτό, θά εξοργίσομε τον Θεό, καί έτσι στο 
έξης θά καταστούμε ταπεινοί, έχοντας χαμηλό καί ποδοπατημένο 
νού, άφού θά τον αποδυναμώνει ό Θεός καί δέν θά θέλει νά μας 
ανορθώνει στους ανδρείους αγώνες γιά τό άγαθό.

Στίχ. 8-9. «Πώς νά σου φερθώ, ’Εφραΐμ; Νά σέ ύπερασπισθώ, 
’Ισραήλ, ή τί νά σού κάνω; Θά σοϋ κάνω ό,τι έκανα στήν 
Άδαμά καί ό,τι στήν Σεβοείμ. Ή  καρδιά μου έγινε άνω κάτω, 
καί συγχρόνως συνταράχθηκε ή μεταμέλειά μου* Δέν θά κάνω 
αύτό που μσϋ υπαγορεύει ό θυμός μου, δέν θά έγκαταλείψω 
τον ’Εφραΐμ ώστε νά χαθεί, γιατί εγώ είμαι Θεός, καί όχι

άνθρωπος· είμαι ό άγιός σου».
130. Τούς άπηΰθυνε τις κατηγορίες του, δείχνοντάς τους ότι 

οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία επρεπε νά καταφέρει στο έξης 
κοφτερή τήν οργή του εναντίον τους, έπειδή είχαν διαπράξει 
κατά τού Θεού άνόσια καί άσεβήματα πέρα άπό κάθε μέτρο, 
ώστε νά μήν άπομείνει κανένα περιθώριο νά τούς λυπηθεί. ’Επει
δή όμως είναι αγαθός, πηγή καί άρχή ήμερότητας, συγκροτεί τήν
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γεγονότι τυχόν έκ λογισμού τού κρείττονος έπι τιμών (ου 
γάρ άν αμάρτοι ποτέ τών αυτή πρεπωόεοτάτων εννοιών ή 
πράξεων ή θεία τε καί άφραστος φύσις), άπείργων όέ 
ώσπερ τό κ α ί άξίαν καί κατακωλύων έξ ήμερότητος τό δτι 

5μάλιστα πρέπον αύτοϊς, τουτέστι την είσάπαν απώλειαν, 
καί τό έκ ρίζης ώσπερ αυτής άναβοθρεύεσθαι όεϊν. Ταύτη- 
τοί φησί' «Τι σε όιαθώ;». Ποί(& φησίν, όόώ χρήσομαι τα 
κατά σε συντιθείς; Ύπερασπιώ σου καί έπαμυνώ πάλιν, 
καί όυσκαταμάχητον αποδείξω τοϊς έπιβουλεύειν έθέλου- 

ιο σιν; Ειτα πώς τούτο γενήσεται; Πρέποι γάρ άν τό κολάζε- 
σθαι μάλλον ή εύημερεϊν, τοΐς τά δεινά κατά Θεού όεόρα- 
κόσιν. Ούκοϋν άπονέμων τό πρός άξίαν καί ίσοστάθμους 
τοϊςττλημμελήμασι τοϊς σοϊς όρίζων δίκας, «ώς 3Α δαμά θή- 
σομαίσε καί ώςΣεβοείμ». Πόλεις δε αύται Σοδομιτικαί, ας 

15μέχρις αυτών κατεδήδοκε βάθρων τό καταιδαϊνον πύρ. 
3Α λλ3 ουδέ τούτο δράσω, φησί, καίτοι γενέσθαι δικαίως 
όφειλον.

Ύπερθήσομαι δέ (μεταδεδούλευμαι γάρ), καί ούκ 
άκράτοιςχρήσομαι τοϊς θυμοϊς, ούκ άν δοίην εις έξάλειψιν 

20 παντελή, καίτοι πονηρόν γεγονότα, τον 3Εφραΐμ Α ιά ποί- 
αν αιτίαν; Ου γάρ ή σαν άξιοι τού παθεϊν αυτό; Ναι, φησίν, 
άλλ3 είμί Θεός καί ούκ άνθρωπος, άγαθός δηλονότι, καί 
ούχί τοϊς έξ οργής κινήμασι παραχωρών τό νικάν ανθρώ
πινον γάρ τό τοιόνδε πάθος Τίούν έτι κολάζεις, φησίν, εϊ- 

25 περ ει Θεός όργαΐς μη κρατούμενος, έμφύτω δέ μάλλον 
έπόμενος ήμερότη τι; Κολάζω, φησίν, είμί γάρ ού μόνον 
αγαθός, ώς Θεός, αλλά πρός τούτω καί άγιος, μισών άδικί- 
ας, άποστρεφόμενος τούςμεμολυσμένους, παραιτούμενος 
τον θεομισή, καί έπιοτρέφων τον άλιτήριον, διασμήχων τό 

30 δέδηλον, ΐναμοι πάλιν συνάπτηται. 3Ωφελεί δη ούν ό προ
φήτης ημάς, άνακεκραγώς τε καί λέγω ν «Ζητήσατε τον
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οργή ταυ, όχι γιατί έκδηλώθηκε τυχόν παράλογα και τούς επίτιμα 
έξαιτίας καλύτερης σκέψης (γιατί ή θεία καί άφραστη φύση δέν 
είναι δυνατόν νά κάνει ποτέ λάθος σέ έννοιες καί πράξεις που 
είναι οί πλέον πρέπουσες σ’ αυτόν), αλλά έμποδίζει αυτό πού τούς 
άξίζει καί άποκλεία άπό πολλή αγαθότητα αυτό που περισσότε
ρο άπό οτιδήποτε τούς άρμοζει, δηλαδή τήν παντοτινή άπώλεια 
καί τό άναγκαΐο οριστικό ξερρίζωμά τους. ΓΥ αυτό καί λέγει* «Τι 
νά σου κάνω;». Ποιο τρόπο, λέγα, νά μεταχειρισθώ γιά νά διευθε
τήσω τά σχετικά μέ σένα; Νά σέ ύπερασπισθώ και νά σέ προστα
τεύσω πάλι καί νά σέ καταστήσω άκαταμάχητο σ’ αυτούς πού θέ
λουν νά σέ επιβουλεύονται; ’Έπειτα πώς θά γίνει αυτό; Γιατί άρ- 
μόζει τιμωρία μάλλον παρά άμοιβή στους δράστες κακών ένα- 
ντίσν του Θεού. ’Απσνέμοντάς τους λοιπόν αυτό που σου άξίζει 
καί ορίζοντας ανάλογες πρός τά άμαρτή ματά σου ποινές, «θά σου 
κάνω ό,τι έκανα στην Αδάμα καί στην Σεβοείμ». Αυτές είναι 
πόλεις Σοδομιτικές, τις όποιες μέχρι σ’ αυτά τά θεμέλιά τους τις 
έξαφάνισε κατατρώγοντάς τες φωτιά άπό τον ουρανό82. 3Αλλ5 
ούτε αυτό θά τό κάνω, λέγα, αν και είναι δίκαιο νά γίνει.

Θά τό άναβάλω λοιπόν (γιατί άλλαξα γνώμη) καί δέν θά 
έκδηλώσω άσυγκράτητο τον θυμό μου, δέν θά τον παραδώσω σέ 
οριστική εξαφάνιση, μολονότι ό Έφραΐμ έγινε κακός. Γιά ποιά 
αιτία; Δέν ήταν δηλαδή άξιοι νά τό πάθουν αυτό; Ναι, λέγει, 
άλλά είμαι Θεός, καί όχι άνθρωπος, δηλαδή άγαθός, καί δέν 
άφήνω νά μέ νικήσουν οί έκδηλώσεις τής οργής* γιατί τό πάθος 
αυτό είναι άνθρώπινο. Γιατί λοιπόν τιμωρείς, λέγει, έφόσον είσαι 
Θεός καί δέν εξουσιάζεσαι άπό την οργή, άλλά έχεις έμφυτη την 
αγαθότητα; Τιμωρώ, λέγει, γιατί δέν είμαι μόνο άγαθός, ώς 
Θεός, άλλά έκτος άπό αυτό είμαι καί άγιος καί μισώ τις άδικίες, 
άποστρέφομαι τούς μολυσμένσυς, άποφεύγω τον θεομισή, οδη
γώ στήν επιστροφή τον άσεβή, καθαρίζω τον βέβηλο, γιά νά 
ενώνονται πάλι μαζί μου. Μάς ωφελεί λοιπόν ό προφήτης κραυ
γάζοντας καί λέγοντας- «’Αναζητήστε τον Κύριο καί όταν τον

82. Γεν. 19,24.
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Κύριον, καί έν τφ εύρίσκειν αυτόν έπικαλέσασθε ·  ή νίκα δ3 
αν έγγίξη ύμϊν, άπολιπέτω ό άσεβής τάς όόούς αύτοϋ καί 
άνήρ άνομος τάς δούλάς αύτοϋ καί έπιστραφήτω πρός Κύ
ριον, καί έλεηθήσεται». Χρή γάρ ημάς, εί περί πολλοϋ ποι- 

5 ούμεθα το είναι μετά Θεοϋ, παντί σθένει παραιτεΐσθαι το 
πλημμελεΐν, μεμνήσθαί τε λέγοντος- « Ά γιοι εσεσθε, διότι 
εγώ άγιόςείμι».

Στίχ. 9-10. «Καί ούκ είσελεύσομαι είςπόλιν.
Όπίσω Κυρίου πορεύσομαι».

ίο ΡΛΛ'. Επιτρέχει των άγιων προφητών εσ& δτε τον νοϋν 
άκριδώς των έσομένων ή γνώσις, έναστράπτοντος τό χρήμα 
αύτοΐς τοϋ άγιου Πνεύματος. Τοιγάρτοι καί μεταξύ τών ίδι
ων λόγων, ήτοι τών άνωθεν καί παρά Θεοϋ, τάς τινων έσθ* 
δτε προανακεκράγασι φωνάς, ή μετανοούντων ή εύχαρι- 

15 στούντων ή άνασκιρτώντων έφ3 οίς αν αύτούς εύφραίνειν 
έπαγγέλληται Θεός. Τοιουτονί τι παθόντα καί νϋν τον μακά
ριον εύρήσομεν Ώσηέ. Ό μέν γάρ τών όλων Θεός ύπισχνεΐ- 
το τήν ήμερότητα, καί ούκ είσάπαν εφασκεν όλοθρεύσειν 
τούς ήμαρτηκότας, ότι τε ειη Θεός, άγαθός δηλονότι, καί 

20 ούκ άνθρωπος (ού γάρ τοι καθ’ ημάς ό ύπέρ πάσαν τήν κτί- 
σιν), οί δέ ώσπερ έπεγνωκότες τά οικεία πλημμελήματα καί 
κατερυθριώντες ήδη πως επί τη πλείστη τε καί άδοκήτω χα- 
ρίτι, καταλήξεινεπαγγέλλονται τών σφίσιν έξηυρημένων, δ ί 
ών καί προσκεκρούκασι. Καί ποια ταϋτά έστι, δ ί αύτοϋ πά- 

25 λιν ημάς τοϋ προφήτου πεπληροφόρηκεν Θεός 3Έφη γάρ έν 
τοϊς όπίσω δραχύ, τον τε3Ιούδαν αύτόν καί τον 3Εφραΐμ αίτι- 
ώμενος, «Καί έπελάθετο 3Ισραήλ τοϋ ποιήσαντος αύτόν καί 
ώκοδόμησε τεμένη, κ α ί3Ιούδας έπλήθυνε πόλεις τετειχισμέ- 
νας'καί άποστελώ πϋρ έπί τάς πόλεις αύτοϋ, καί καταφάγε- 

30 ται τά θεμέλια αύτών». Ό  μέν γάρ 3Εφραΐμ ή γουν ό 3Ισρα
ήλ, δωμούς καί τεμένη κατά την Σαμάρειαν τοϊς είδώλοις ά-
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βρείτε, έπικαλεσθεΐτε τον* κι δταν σάς πλησιάζει, άς έγκαταλεί- 
ψει ό άσεβής τούς δρόμους του καί ό άνομος άνθρωπος τούς 
λογισμούς του, καί άς έπιστρέψει στον Κύριο, καί θά βρει έλε
ος»83. Γιατί πρέπει εμείς, άν έπιθυμοϋμε πάρα πολύ νά είμαστε 
κοντά στον Θεό, μέ δλη τη δύναμή μας ν* όποφεύγομε την άμαρ- 
τία καί νά έχομε στο νοϋ μας αυτό πού λέγει* «Νά είστε άγιοι,

* 3 \ Τ  *9 ΟΑγιατί εγω είμαι άγιος» .

Στίχ. 9-10. «Καί δέν θά μπω μέσα σε πόλη* θά βαδίσω
πίσω άπό τον Κύριο».

131. Πολλές φορές εισέρχεται στη σκέψη τών άγιων προ
φητών ή άκριβής γνώση τών μελλοντικών, έμβάλλοντας αυτήν 
μέσα τους σάν αστραπή τό άγιο Πνεύμα Γι5 αυτό καί μεταξύ τών 
λόγων τους, ήτοι τών ουράνιων καί έκ μέρους του Θεοΰ, έχουν 
άφησα πολλές φορές V άκουσθουν σάν κραυγές οί φωνές κάποι
ων ή πού μετανοούν ή πού τον ευχαριστούν ή πού σκιρτούν γι9 
αυτά πού υπόσχεται ό Θεός δτι θά τούς ευφραίνουν. Κάτι τέτοιο 
θά βρούμε νά έχει πάθει καί τώρα ό μακάριος Ώσηέ. Γιατί ό Θεός 
τών δλων υποσχόταν την επιείκειά του καί έλεγε δτι δέν θά έξολο- 
θρεύσει δλους γενικά τούς αμαρτωλούς, γιατί είναι Θεός, δηλαδή 
άγαθός, καί όχι άνθρωπος (γιατί δέν είναι σάν εμάς ό πάνω άπό 
δλη την κτίση), αυτοί όμως, έπειδή έχουν άναγνωρίσει τά άμαρ- 
τήματά τους καί κοκκινίζοντας κατά κάποιο τρόπο γιά την πλού
σια καί απροσδόκητη χάρη, υπόσχονται δτι θά σταματήσουν τά 
έφευρήματά τους πού τούς έκαναν νά προσκρούσουν στον Θεό. 
Καί ποιά είναι αυτά, μάς τό πληροφόρησε ό Θεός μέ τον ίδιο πάλι 
τον προφήτη. Γιατί είπε λίγο πιο πριν κατηγορώντας καί τον 
Ιούδα τον ίδιο καί τον Έφραίμ* «Καί ό Ισραήλ λησμόνησε τον 
δημιουργό του καί οικοδόμησε είδωλολατρικούς ναούς, ένώ ό 
Ιούδας πολλαπλασίασε τις τειχισμένες πόλεις* θά άποστείλω 
φωτιά στις πόλεις καί θά καταφάει τά θεμέλιά τους»85. Ό  Έφραΐμ 
δηλαδή, ήτοι ό Ισραήλ, άφού οικοδόμησαν στη Σαμάρεια βω-

83. Ήσ. 55,6-7. 84. Λευϊτ. 11,45. 85. Ώσηέ 8,14.



ναδειμάμενοι, κατώλισθον εις άπόστασιν, έπελάθοντο τοϋ 
Θεοϋ καί τής εις αυτόν άγάπης τό γνήσιον ούόενός άξιοϋν- 
τες λόγου, παροτρύνοντες όιετέλονν Ιούδας όέ αύ, καίτοι 
πεποιθότες έπί τώ Θεφ, κατά τούς άνωθεν ετι χρόνους παρ’ 

5 αύτοϋ τε καί ό ϊ αύτοϋ σωζόμενοι, κατέθηγον εις όργάς, κα
τά πολλούς μέν καί ετέρους τρόπους, μάλιστα όέ ό ί ένός 
τούτου. Θεοϋ γάρ ήπειληκότος έπιπέμψειν αύτοΐς τον Άσ- 
σύριον άφανιοϋντα τήν γήν, άνετείχιζε τάς έαυτοϋ πόλεις, 
οίηθείςδτι, κάνείμή δούλοιτο Θεός, τη τών πόλεων εύτειχίρ. 

ίο σωθήσεται καί τηςτοϋμαχομένου περιέσται χειρός.
Ούκοϋν έπαγγελλομένου Θεοϋ τά έξ ήμερότητος άγα- 

θά καί ού μετρίως προσκεκρουκόσι, καί αύτοί λοιπόν ο ί 
σωζόμενοι τών άτοπων έγχειρημάτων τε όμοϋ, καί μέντοι 
καί βουλευμάτων άποπαύσασθαί φασι, καί δή καί βοάτω 

15μέν Ιούδας- «Ούκ εισελευσομαι ειςπόλιν», τουτέστι τείχος 
εξω Θεόν, άσφάλειαν ποιήσομαι τήν εις αυτόν έλπίδα, τήν 
τοϋ σώζοντος ύποδραμοϋμαι δεξιάν, αύτός άρκέσει καί 
μόνος εις σωτηρίαν έμοί, είκαϊον ομολογήσω καί άχρη
στον παντελώς τό προσδοκάν, ότι πολέμου τήν γήν κατα- 

20 θέοντος, εισελθών εις πόλιν, σωθήσομαι. Ούκοϋν ούκ είσε- 
λεύσομαι εις πόλιν' Ισραήλ δέ πάλιν, ή γουν ό Έφραΐμ, 
άναφωνείτω τό έτερον τό δέ έστι, τό «Όπίσω Κυρίου πο- 
ρεύσομαι». 3Αποπεπαύσομαι, φησί, τών άρχαίων αίτιαμά
των, λοιπόν τοΐς θείοιςεψομαι νόμοις, καθηγητήνποιήσο- 

25 μαι τον τών δλων Θεόν. Ε ί δέ δή τις ϊοι πρός τό δοκοίΊν 
Θεφ, πάντως που καί αύτόν εισεται μόνον, αύτώ τε τό σέ
βας άνάψει, προσκυνήσει τε έτερον έπ? αύτώ παντελώς ού- 
δένα

Στίχ 10-11. «Ώς λέων έρεύξεται, ότι αύτός ώρύσεται, 
3ο καί έκστήσονται τέκνα ύδάτων, καί έκπτήσονται ώςόρ- 

νεον έξ Λ ίγύπτου, καί ώς περιστερά έκ γης 3Α σσυρίων.
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μούς και τεμένη γιά τά είδωλα, προχώρησαν σέ αποστασία, λησμό
νησαν τον Θεό, καί μη δίνοντας καμμιά σημασία γιά τή γνησιότη
τα της αγάπης πρός αυτόν, τον έρέθιζαν διαρκώς, ό Ιούδας πάλι, 
μολονότι είχαν πίστη στον Θεό καί κατά τούς παλαιούς χρόνους 
άκόμα σώζονταν άπό αυτόν καί μέσω αύτσϋ, έξερέθιζαν την οργή 
του, κατά πολλούς βέβαια καί άλλους τρόπους, προ πάντων όμως 
μέ αυτόν τον ένα Ένώ δηλαδή τούς είχε άπειλήσα ότι θά στείλει 
εναντίον τους τον Άσσύριο νά άφανίσα τη γή τους, αυτοί ξανατεί- 
χιζαν τις πόλεις τους, νομίζοντας ότι, κι αν άκόμα δέν ήθελε ό 
Θεός, μέ τήν οχύρωση τών πόλεων μέ καλά τείχη θά σωθούν καί 
θά ύπερισχύσουν τή ς δύναμης τών εχθρών τους.

Ένώ λοιπόν τούς υποσχόταν ό Θεός τά αγαθά τής ήμερότη- 
τάς του, μολονότι είχαν προσκρούσει απέναντι του όχι καί λίγο, 
καί αυτοί τότε οί σωζόμενοι έλεγαν ότι θά σταματήσουν τά άνομα 
έγχειρήματά τους καί μαζί καί τις σκέψεις τους, καί μάλιστα 
φώναζε ό Ιούδας, «Δέν θά μπώ μέσα σέ πόλη», δηλαδή τείχος 
μου θά έχω τον Θεό, άσφάλειά μου θά κάνω την έλπίδα μου σ’ 
αυτόν, θά καταφύγω κάτω άπό τήν δεξιά του Σωτηρα μου, αυτός 
καί μόνος θά έπαρκέσει γιά τή σωτηρία μου, θά ομολογήσω ότι 
είναι έωλο καί τελείως άχρηστο νά προσδοκώ, ένώ ό πόλεμος 
οργώνει τη γή, ότι εγώ θά μπώ στην πόλη καί θά σωθώ. Δέν θά 
μπώ λοιπόν στήν πόλη. Ό  Ισραήλ πάλι, δηλαδή ό "Εφραΐμ, ας 
αναφωνήσει τό άλλο, πού είναι αυτό· «Θά βαδίσω πίσω άπό τον 
Κύριο». Θά σταματήσω, λέγει, τις αρχαίες κατηγορίες, στο έξης θ5 
άκολουθήσω τούς θείους νόμους, θά κάνω καθοδηγητή μου τον 
Θεό τών όλων. Κι άν κάποιος προχωρήσει σ’ αυτά πού θέλει ό 
Θεός οπωσδήποτε κι αυτόν μόνον θά γνωρίσει, καί σ’ αυτόν θά 
αποδώσει τον σεβασμό, καί δέν θά προσκυνήσει κανέναν άλλο 
άπολύτως έκτος άπό αυτόν.
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Στίχ. 10-11. «Θά βρυχηθέΐ σάν τό λεσντάρι, καί όταν αυτός θά 
βρυχηθεΐ, θά ταραχθούν όσα υπάρχουν στά νερά, καί θά πετά- 
ξρυν σάν όρνεα άπό τήν Αίγυπτο καί σάν περιστέρια άπό τη
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Καί άποκαταστήσω αύτούς εις τους οϊκους αυτών, λέ
γει Κύριος».

ΡΛΒ'. "Ηκοντος ήδη τοϋ χρόνου καί πεπερασμένου 
τοϋ καιροϋ, καθ' ον έδει λοιπόν τής αιχμαλωσίας άνεϊσθαι 

5 τον Ισραήλ, Κϋρος ό Καμδύσου, Περσών τε καί Μήδων 
άνημμένος το κράτος, συν όχλω δαρεϊ καί δυσαντήτω δυ
νάμει τής τε Βαδυλώνος αυτής καί τής τών 3Α σσυρίων κα- 
τεστρατεύετο χώρας, διανιστάντος αυτόν εις τοϋτο Θεοϋ. 
Καί γοϋν ό προφήτης Ιερεμίας προαναφωνών τής Βαδυ- 

ιο λώνος την αλωσιν, περί τε Μήδων φησί καί Περσών’ «Έπι- 
θήσονταίσοι καί όλώση Βαδυλών, καί οΰ γνώση- εύρέθης 
καίέλήφθης, οτι τώ Κυρίψ άντέστης». Κύρου δε πέρτ «Ά- 
νέδη λέων έκ τής μάνδρας αύτοϋ, έξολοθρεύων έθνη έξήρε, 
καί έξήλθεν έκ τοϋ τόπου αύτοϋ τοϋ θείναι την γήν σου εις 

is έρήμωσιν, και αίπόλεις σου καθαιρεθήσονται, παρά το μη 
κατοικεΐσθαι αύτάς». βΌτι δέήνό  τών όλων Θεός ό τώ Κύ- 
ρω διδούς τό κρατεΐν, πληροφορήσει λέγων ό προφήτης 
Ήσαΐας- «Τάδε λέγει Κύριος τώ χριστώ μου Κύρψ, ου 
έκράτησα τής δεξιάς έπακοϋσαι έμπροσθεν αύτοϋ έθνη, 

20καί ίσχύν βασιλέων διαρρήξω. 3Ανοίξω έμπροσθεν αύτοϋ 
θύρας καί πόλεις ού συγκλεισθήσονται. Έγώ έμπροσθέν 
σου πορενσομαι και όρη όμαλιώ. Θύραςχαλκάς συντρίψω, 
καί μοχλούς σιδηροϋς συνθλάσω, καί δώσω σοι θησαυρούς 
σκοτεινούς άποκρύφους, άοράτους άνοίξω σοι». Νενικη- 

25 κώς τοιγαροϋν ό Κϋρος καί κατά κράτος έλών τήν Βαβυ
λωνίων, άνήκε τον 3Ισραήλ, καί δη καί ύπονοστήσαντες, 
κατψκήκασι την έαυτών.

Τουτί τό διήγημα διερμηνεύει λέγων ό προφήτης 3Ω- 
σηέ' «Ωςλέων έρευξεται». Τιςέρευξεται; Κϋρος δηλονότι 

30 *Ομοιον ώς εί λέγοι τυχόν* Αεινόν καί διαβριθές κατά τής 
Βαβυλωνίων ό παρά Κύρου κτυπήσει πόλεμος. 3Ωρυομέ-

86. Ίερ. 27 (Μασ. 50), 24. 87. Ίερ. 4,7. 88. Ήσ. 45,1-3.
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γή τών Ασσυριών. Καί θά τούς άποκαταστησω στά σπίτια
τους, λέγει ό Κύριος».

132. "Οταν πιά ήρθε ό χρόνος καί είχε περάσα ό καιρός, κατά 
τον όποιο έπρεπε νά έλευθερωθει άπό την αιχμαλωσία ό Ισραήλ, 
ό Κύρος, ό υιός του Καμβύση, πού είχε άναλάβει την εξουσία τών 
Περσών καί τών Μήδων, μέ πλήθος στρατού βαριά οπλισμένου 
καί μέ δύναμη δύσκολο V άντιμετωπισθεΐ, έξεστράτευσε τόσο 
κατά της Βαβυλώνας δσο καί κατά της χώρας τών Άσσυρίων, 
παρακινημένος σ' αυτό άπό τόν Θεό. Καί πράγματι ό προφήτης 
Ιερεμίας, προφητεύσντας την άλωση της Βαβυλώνας, λέγει γιά 
τούς Μήδους καί τούς Πέρσες· «Θά σου έπιτεθουν, Βαβυλώνα, 
καί θά σέ καταλάβουν καί δέν θά τό άντιληφθεΐς. Βρέθηκες άνί- 
χυρη καί κυριεύθηκες, γιατί άντιστάθηκες στόν Κύριο»86. Γιά τόν 
Κύρο πάλι λέγα* «Βγήκε τό λεσντάρι άπό τη μάνδρα του γιά νά 
έξολοθρεύσει καί νά καταστρέψει έθνη, έξηλθε άπό τόν τόπο του 
γιά νά πρσκαλέσει την έρήμωση στη χώρα σου, γιά νά γκρεμίσα 
τις πόλεις σου, ώστε νά μή κατοικοΰνται πιά»87. "Οτι όμως ήταν ό 
Θεός τών όλων που έδωσε την εξουσία στον Κύρο θά μας τό γνω
ρίσει ό προφήτης Ήσάΐας λέγοντας- «Αυτά λέγει ό Κύριος στόν 
Κύρο πού έχρισα βασιλιά, του οποίου κράτησα τό δεξί χέρι, γιά 
νά ύποταχθουν σ’ αυτόν τά έθνη καί νά συντρίψω τη δύναμη τών 
βασιλέων. &  άνοίξω τις πύλες μπροστά του καί οι πόλεις δέν θά 
μείνουν κλειστές. Έγώ θά είμαι οδηγός μπροστά σου καί θά εξο
μαλύνω τά όρη - θά συντρίψω χάλκινες πόρτες καί θά σπάσω σιδε
ρένιους μοχλούς, καί θά σου δώσω θησαυρούς πού ήταν κερυμμέ- 
νοι στο σκοτάδι, θησαυρούς άόρατους θά σου φανερώσω»88. Νί
κησε λοιπόν ό Κύρος, καί άφου κυρίευσε όλοκληρτικά την Βα
βυλώνα, απελευθέρωσε τόν Ισραήλ, καί μάλιστα έπέστρεψαν αυ
τοί καί κατοίκησαν στη χώρα τους.

Αυτή τήν ιστορία έρμηνεύει ό προφήτης Ώσηέ λέγοντας* 
«Θά βρυχηθεΐ σάν λεσντάρι». Ποιος θά βρυχηθα; Ό  Κύρος φυ
σικά. Είναι όμοιο σά νά λέγει* Ό  πόλεμος του Κύρσυ θά δώσει 
φοβερό καί σκληρό χτύπημα εναντίον τών Βαβυλωνίων. Καί
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νου όέ αύτοϋ καί οίονεί ηνος λέοντος κατακεκραγότος των 
δ ϊ εναντίας, «έκστήσονται τέκνα ύόάτων». Καί τό μέν «έκ- 
στήσονταί» φησιν, αντί τοϋ “καταπλαγήσονται”, «τέκνα 
όέ ύόάτων», τούς Βαβυλωνίους φησίν, ο ΐ τοϊς των ύόάτων 

5 τέκνοις τουτέστι τοϊς έν ϋδασι νηκτοΐς, ήγουν ίχθύσι πα- 
ραχωροϋντεςούόέν εις όειλίαν, εύπτόητοίτε καί άνανδροι 
διά πείρας αυτής γεγονότες άλώσονται. Έτοιμότατον όέ 
ττρός δειλίαν των ιχθύων τό γένος, καί φεύγει μέν κτύπους, 
παραιτεΐται όέ καί μόνην την τοϋ θηρώντος σκιάν. βΌταν 

ίο τοίνυν έρευγομένου Κύρου, φησί, καί δεινόν τι καί φρικώ- 
δες τής Βαβυλωνίων καταλαλάζοντος, καταπλαγείη τφ 
φόβψ «τά των ύόάτων τέκνα», τουτέστιν ο ί Βαβυλώνιοι, 
τοϊς ίχθϋσιν εις δειλίαν παραχωροϋντες ούόέν, τότε καί όρ
νέου δίκην καί περιστεράς άποτττήσονται τής Λ ίγύτττου 

15 καί ο ί πάλαι συμπεφευγότες έν αυτή, άποδραμοϋνται όέ 
τής Χαλόαίων καί ο ί τής αιχμαλωσίας έναλόντες τοϊς βρό
χο ις. Έπανήξουσί τε λοιπόν καί οίκήσουσι την έαυτών. 
Εξόν ουν έχειν τά άγαθά, Θεφ τής διανοίας ύποφέροντας 
τον αύχένα, καί ύτΐ αύτφ πράττοντας μόνω, μη έθελονταί 

20 βαδίζωμεν έπί τό λυποϋν, αύτόκλητον ώσπερ έφ3 έαυτοϊς 
κατασύροντες κίνησιν καίτοι μετόν, ώς έφην, έν βεβαίω 
κεϊσθαι τής ευημερίας, κατευφραίνοντας τον Δεσπότην διά 
τής έννόμου πολιτείας καί ζωής καί τής εις αύτόν γνήσιό -  

τητος.

25 ΚΕΦ. 12, στίχ 1. «Εκύκλωσέμε έν ψεύδει 3Εφραΐμ 
καί έν άσεβείςι οϊκος3Ισραήλ κα ί3Ιούδα».

ΡΛΓ'. Φύσει μέν άγαθός ών καί φιλοικτίρμων ό Θεός, 
καί άνεθέλητον έχει τό πλήττειν δλως τινάς, καλείται δέ καί 
αναγκαίως εις άγανάκτησιν έπιστρεπτικήν, οταν ϊοι τινών 

30 πέρα λόγον τε καί μέτρου τά εγκλήματα Τοϋτο διδάσκει 
πάλιν ή μάς διά των προκειμένων ΜονονουχΙ γάρ φησι·  Τή-



καθώς θά ώρύεται καί σάν λεοντάρι κατά κάποιο τρόπο θά 
βρυχάται εναντίαν των άντιπάλων του, «θά τρομάξουν τά γεννή
ματα των ύδάτων». Καί τό «έκστήσονται» βέβαια τό λέγει άντί 
τοϋ “θά τρομάξουν”, ένώ «τέκνα των ύδάτων» ονομάζει τούς 
Βαβυλώνιους, οί όποιοι δεν είναι καθόλου κατώτεροι οτή δειλία 
άπό τά τέκνα των ύδάτων, δηλαδή άπό δοα κολυμποϋν στα ΰδα- 
τα, δηλαδή τά ψάρια, καί θά κυριευθοϋν, άποδεικνυόμενοι οτήν 
πράξη ευάλωτοι καί άνανδροι. Τό γένος των ψαριών είναι πανέ
τοιμο νά δείξει τή δειλία του, σκορπίζει στους κρότους κι απομα
κρύνεται καί μόνο οτή σκιά τοϋ άλιευτή. "Οταν λοιπόν καθώς ό 
Κύρος θά βρυχάται, λέγει, καί θά εξαπολύει βροντερές άπειλές 
φοβερές καί φρικτές εναντίων των Βαβυλωνίων, καί θά κατατρο
μάξουν τά δειλά τέκνα τών ύδάτων, δηλαδήν οί Βαβυλώνιοι, 
καθόλου κατώτεροι άπό τά ψάρια οτήν δειλία, τότε σάν όρνεο ή 
περιστέρι θά πετάξουν άπό τήν Αίγυπτο καί όσοι παλαιότερα 
είχαν καταφύγει έκεΐ, καί θά άναχωρήσσυν καί άπό τή χώρα τών 
Χαλδαίων εκείνοι πού πιάσθηκαν στα βρόχια τής αιχμαλωσίας, 
καί θά έπιστρέψουν πιά καί θά κατοικήσουν στή χώρα τους. 
9Αφοϋ λοιπόν μπορούμε νά εχομε τά άγαθά, σκύβοντας στον Θεό 
τον αυχένα του νοϋ μας, καί νά ένεργοϋμε μόνο σύμφωνα με τις 
ύποδείξεις του, άς μή βαδίζομε με τή θέλησή μας στο οδυνηρό, 
έλκύοντας κατά κάποιο τρόπο επάνω μας αυτόκλητη τήν οργή, 
μολονότι βέβαια, όπως είπα, μπορούμε νά άπολαμβάνομε σίγου
ρη καί σταθερή ευημερία, ευχαριστώντας τον Κύριο με τήν έννο- 
μη πολιτεία καί ζωή μας καί τήν είλικρίνειά μας άπέναντί του.

ΚΕΦ. 12, στίχ. 1. «Με περικύκλωσε μέ τά ψέματα ό Έφροαμ,
γεμάτος άσέβεια είναι ό οίκος τοϋ Ισραήλ καί τοϋ Ιούδα».
133. ’'Οντας άπό τή φύση του ό Θεός άγαθός καί φιλεύσπλα

χνος, δεν θέλει καθόλου νά καταφέρει πλήγματα εναντίον κάποι
ων, καταφεύγει όμως αναγκαστικά σε άγανάκτηση μέ σκοπό τήν 
επιστροφή κοντά του, όταν τά εγκλήματα κάποιων προχωρούν 
πέρα άπό τό λόγο καί τό μέτρο. Αυτό μ#ζ διδάσκει πάλι με τά έξε-
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δε κάκεϊσε καί οίονείπως έν κύκλω τον τής θεότητος οφθαλ
μών ένιέντι τε καί περιφέρονα, πανταχβ τό ψεϋδος καί την 
ασέβειαν ήν ίδεΐν τοϋ τε Έφρα'ίμ καί τοϋ Ιούδα Ψεϋδος δέ 
άποκαλεϊ τά της ειδωλολατρίας παίγνια καί την τών ματαί- 

5 ων προσκύνησιν, άσέβειαν δέ τάχα την ΰβριν την κατά Θε
ού Πώς γάρ ούκ ασέβεια δεινή καί έκτοπωτάτη, τό άποσείε- 
σθαιμέν τον φύσει τε καί αληθώςδντα Θεόν, προσκλίνεσθαι 
δέ άμαθώς ξύλοις τε καί λίθοις, ήγουν προσκυνεϊν τη κτίσει 
παρά τον ποιητήν καί δεσποτικοϊς ύψώμασιν έπιχειρεϊν στε- 

ιο φανοϋν τά παρ3 αύτοϋπρός τό είναι παρενη νεγμένα;
Στίχ. 1. «Νϋνέγνω αυτούς ό Θεός καί λαός άγιος

κεκλήσεται Θεοϋ».
ΡΑΑ '  Έκύκλωσε μέν έν ψεύδει με καί άσεβείςι, φησίν, 

οίκος Έφραίμ κα ί3Ιούδα, πλήν καί οΰτως έσομαι χρηστός, 
15 σύμμετρον αύτοις έπάγων τή ν κίνησιν. 3Έγνων γάρ αύτούς 

ώς ούκ άν έτέρως δύναιντο τά άμείνω μεταμαθεϊν, είμή τι 
καί πάθοιεν τών όσα καταλυπεί καί καλεΐ πρός αϊσθησιν 
τών ήμαρτημένων. 3Έγνω τοίνυν αυτούς ό Θεός, τουτέστιν 
ούκ ήγνόηκε τής ώφελούσης αύτούς έπιστρεφείας τήν 

20 οδόν. Καί ούκ άνόνητον έσται τό χρήμα αύτοϊς. Έκβήσε- 
ται γάρ έντεϋθεν τό καί ένλαοις άγίοις κατατάττεσθαι Θε
οϋ. 3Εκτακείσηςγάρ άπαξ τής ένούσης αύτοϊς φαυλότητος 
διά πόνου καί θλίψεων, καθαροί τε έσονται καί ήγιασμέ- 
νοι, καί πείρςι μαθόντες, δτι τό μέν γνήσιον τής εις Θεόν 

25 άγάπης πρόξενον αύτοϊς άπάσης έσται τρυφής καί ευημε
ρίας, καθάπερ άμέλει τής αποστασίας τά εγκλήματα τοϊς 
τής δουλείας καί θλίψεως ένίησι βόθροις.

Στίχ. 2 «Ο δ έ3Εφρα'ίμ πονηρόν ττνεϋμα, έδιωξε καύσω
να δλην τήν ή μέραν' κενά καί μάταια έπλήθυνε καί δια- 

3ο θήκην μετά 3Ασσυριών διέθετο, καί έλαιον εις Α ίγυ 
πτον ένεπορεύετο».
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ταζόμενα έδώ. Γιατί είναι σά νά λέγει· Ρίχνοντας και περιφέροντας 
έδώ κι έκει και κατά κάποιο τρόπο κυκλικά τό μάτι της θεότητάς 
του, έβλεπε παντού την άσέβεια τοϋ Έφραΐμ καί τοϋ Ιούδα. 
Ψεϋδος βέβαια άποκαλεί τά παιγνίδια της ειδωλολατρίας και τη 
λατρεία μάταιων πραγμάτων, ενώ άσέβεια ϊσως την προσβολή τοϋ 
Θεοϋ. Πώς δηλαδή δέν είναι άσέβεια φοβερή καί άνομη πέρα ώς 
πέρα, τό νά άρνείται κανείς τόν άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό, 
καί νά σκύβει μέ άγνοια σέ ξύλα καί πέτρες, νά προσκυνεί δηλαδή 
την κτίση παρά τόν δημιουργό, καί νά έπιχειρει νά στεφανώνει μέ 
τιμές δεσποτικές εκείνα που αυτός έφερε στην ύπαρξη;

Στίχ. 1. «Τώρα τούς γνώρισε ό Θεός καί θά σνομα- 
σθοϋν λαός άγιος τοϋ Θεοϋ».

134. Μέ γέμισε, λέγει, μέ τά ψέματά του καί την άσέβειά του ό 
οίκος τοϋ Έφραΐμ καί τοϋ Ιούδα, πλήν δμως καί έτσι εγώ θά 
παραμείνω άγαθός, εκδηλώνοντας εναντίον τους οργή σύμμετρη 
μέ όσα έπραξαν. Γιατί γνώριζε αυτούς, ότι δέν θά μπορούσαν μέ 
άλλο τρόπο νά γνωρίσουν πάλι τά καλύτερα, άν δέν ύποστοϋν 
κάτι άπό όσα προξενούν λύπη μεγάλη καί καλοϋν σέ αίσθηση 
τών άμαρτημάτων. Τούς γνώριζε λοιπόν ό Θεός, δηλαδή δέν 
άγνοοϋσε τό δρόμο της έπιστροφης πού θά τοϋς ώφελοϋσε, καί 
ότι δέν θά ήταν άνώφελο γι5 αύτούς τό γεγονός. Γιατί άπό αυτό 
θά προέλθει καί ή κατάταξή τους άνάμεσα στούς άγιους λαούς 
τοϋ Θεοϋ. Γιατί, άφοϋ πιά έλειωσε ή φαυλότητά τους μέσω τοϋ 
πόνου καί τών θλίψεων, θά γίνουν καθαροί καί θά άγιασθοϋν καί 
θά μάθουν άπό την πείρα ότι ή γνησιότητα της αγάπης πρός τόν 
Θεό θά τους γίνει πρόξενος κάθε άπόλαυσης καί ευτυχίας, όπως 
βέβαια καί τά έγκλήματα της άποστασίας ρίχνουν στά βάραθρα 
της δουλείας καί της θλίψης.

Στίχ. 2. «Ό ’Εφραΐμ όμως ταλαντεύθηκε άπό πονηρό πνεϋμα, 
επιδίωξε τόν καύσωνα όλη τη μέρα, πολλαπλασίασε τά κού
φια καί μάταια άγάλματά του, έκανε συμφνωνία μέ τούς 9Ασ- 

συρίους, καί στην Αίγυπτο εμπορευόταν λχχδι».



ΡΛΕ\ Μέτεισι πάλιν ό λόγος έκ τής άγελαίας πληθύος 
έπί τους έκ φυλής Έφραΐμ βεβασιλευκότας έπί τον \Ισραήλ 
έν τη Σαμαρείςχ, οϋςκαί πνεϋμα πονηρόν είναίφησι διά τοι 
τής γνώμης αυτών τό δυσμετακόμιστον καί τό λίαν άπονε- 

5 νενκός καί άκάθεκτον εις άπόστασιν τήν άπό Θεοϋ. « Εδι
ωξε γάρ καύσωνα», φησί καίτοι γάρ έξόν ύπό τήν έμήν εί
ναι σκιάν, οίονείπως αύτόμολος άπεχώρει πρός καύσωνα 
«Καύσωνα» δε ονομάζει τήν έκ τών θλίψεων πύρωσιν καί 
τήν καταφλέγουσαν συμφοράν. Καί γοϋν ό σοφός Παροι- 

ιο μιαστής αίνιγματωδώς τούς πόνους οϋτως ονομάζει καί 
φησι* «Αιεσώθη άπό καύματος υιός νοήμων άνεμοφθόρος 
δέ γίνεται έν άμητώ υιός παράνομος». Ούκοϋν ό μέν Έ 
φραΐμ, έπειδήπερ έστί ττνεϋμα πονηρόν, έδιωξε καύσωνα, 
τουτέστιν έζήτησε καί έθελοντής άπέδρα πρός καύσωνα, 

15 άλλ3 ο ιγε συνετοί περί Θεοϋλέγουσιν «Έν τη σκιςί αύτοϋ 
έπεθύμησα καί έκάθισα». «Σκιάν» δέ φασι τής παρά Θεοϋ 
καί άνωθεν έπικουρίας τήν σκέπην.

Ά λλ3 ού τοϋτο δέδρακεν ό 3Εφραΐμ 3Εζήτησε γάρ καύ
σωνα Πώς, ή τίνα τρόπον; «'Όλην τήν ημέραν κενά καί 

20 μάταια έπλήθυνε», τουτέστιν έν παντί καιρφ ψυχρά καί 
άνωφελή καί έδρα καί έδουλεύετο. Ποια δέ ταϋτά έστι; 
«Διαθήκηνμετά \'Ασσυριών διέθετο». ’Έφην δέ ήδη προ- 
λαβών καί πλειστάκις, δτι τών βασιλέων τών έν Σαμαρείφ. 
τινές καί τών έν τοϊςΓΙεροσολ νμοις, ποτέ μέν χρήμασι τήν 

25 πρός Ά  σσυρίους ειρήνην καί τήν έκεϊθεν άσφάλειαν αγο- 
ράζειν έπεχείρουν, ποτέ δέ τήν Α ίγυπτίων έκάλουν έπι- 
κουρίαν, έμπορευόμενοί τε τής παρ3 αύτών εύνοιας τήν 
ύπόσχεσιν, τά έκ τής ιδίας έπεμπον χώρας, όμοϋ δηλονότι 
τοϊς άλλοις 3Ελαιοφόρος δέ ή Σαμαρειτών, καί ήνένΑ  ίγύ- 

30 πτω έν τιμή τό έλαιον, ούκ έχούσης αύτό τής γής. Κενόν 
οϋν άρα καίμάταιον ή εις άνθρώπους έλπίς Καί δη κατορ- 
χείσθω τοϋπεποιθότος έπ? άνθρώποις ό έπί Θεώ πεποιθώς,
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135. Μεταβαίνει πάλι ό λόγος από τό άγελαΐο πλήθος σε έκεί- 
νσυς πού βασίλευσαν στον ’Ισραήλ από τή φυλή του Έφραΐμ στή 
Σαμάρεια, τους οποίους άποκαλα καί πονηρό πνεύμα, έξαιτίας 
της δύσκολης μεταβολής της γνώμης τους καί της μεγάλης καί 
άσυγκράτητης άπόκλισής τους σέ άπσοτασία από τον Θεό. 
«Επιδίωξε τον καύσων» λέγει* ένώ δηλαδή μπορούσε νά μένει 
κάτω από τή σκιά μου, αύτομόλησε κατά κάποιο τρόπο στον καύ
σωνα. «Καύσωνα» ονομάζει τή φωτιά τών θλίψεων καί τή συμ
φορά πού κατακαία. Καί πράγματι ό σοφός Παροιμιαστής έτσι 
ονομάζει αινιγματικά τούς πόνους καί λέγει* «Ό συνετός υιός 
γλύτωσε από τον καύσωνα, ένώ ό άνόητος καί άδικος υιός κατα- 
στρέφεται άπό τον άνεμο τον καιρό του θερισμού»89. Ό  Έφραΐμ 
λοιπόν, επειδή είναι πνεύμα πονηρό, έπιδίωξε τον καύσωνα, δη
λαδή αναζήτησε καί μέ τή θέλησή του κατέφυγε πρός τον καύσω
να ’Αντίθετα οί συνετοί λένε γιά τον Θεό* «Τή σκιά του έπιθύμη- 
σα καί κάθισα κάτω από αυτήν»90. Σκιά βέβαια λένε τή σκέπη της 
θείας καί ουράνιας βοήθειας.

Δεν τό έκανε όμως αυτό ό ’Εφραΐμ, γιατί άναζήτησε τον καύ
σωνα. Πώς καί με ποιο τρόπο; «'Όλη τήν ημέρα πολλαπλασίαζε 
τά κούφια καί μάταια», δηλαδή σέ κάθε καιρό καί έκανε καί σκε
φτόταν ψυχρά καί ανώφελα πράγματα. Καί ποιά είναι αύτά; 
«Έκανε συμφωνία μέ τούς ’Ασσυρίους». Είπα ήδη προηγουμέ
νως καί πολλές φορές, ότι κάποιοι άπό τούς βασιλείς στή Σα
μάρεια καί στά Ιεροσόλυμα επιχειρούσαν V αγοράζουν άλλοτε μέ 
χρήματα τήν ειρήνη μέ τούς ’Ασσυρίους καί τήν άσφάλειά τους 
άπό αυτούς, κι άλλοτε καλουσαν σέ βοήθεια τούς Αιγυπτίους, καί 
εμπορευόμενοι τήν ύπόσχεση άπό αυτούς της εύνοιάς τους, έστελ
ναν τά προϊόντα της χώρας τους, μαζί δηλαδή μέ τά άλλα. Ή  
χώρα τών Σαμαρειτών παρηγε λάδι καί οτήν Αίγυπτο τό λάδι τό 
εκτιμούσαν πολύ, έπειδή δεν παρηγε ή χώρα.ν Αρα λοιπόν ή έλπί- 
δα ή στηριζόμενη στους άνθρώπσυς είναι κούφια καί μάταια. Γι’ 
αυτό άς χορέψει εις βάρος εκείνου πού πιστεύει στους άνθρώ-
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τό έν Ψαλμοϊς έκεΐνο λέγω ν «Ιδού άνθρωπος ός ούκ έθετο 
τόν Θεόν βοηθόν αύτοϋ\ άλλ3 ήλπισεν έπι τω πλήθει τοϋ 
πλούτου αύτοϋ, καί ένεδυναμώθη έν τη ματαιότητι αύτοϋ· 
εγώ όέ ώσεί έλαια κατάκαρπος έν τω οϊκω τοϋ Θεοϋ, ήλπι- 

5 σα έπι τό έλεος τοϋ Θεοϋ εις τόν αιώνα, και εις τόν αιώνα 
τοϋ αίώνος».

Στίχ. 3 «Καί κρίσις τω Κνρίφ πρός3Ιούδαν τοϋ έκδική-
σαι τόν3Ιακώβ. Κατά τάς οδούς αύτοϋ καί κατά τά έπι- 

τηόεύματα αύτοϋ άνταποδώσει αύτώ».
ίο ΡΑΣΤ'. “Ωσπερ 3Εφραΐμ όνομάσας, παρέδειξε νοεϊν 

τούς έκ φυλής 3Εφραΐμ βεβασιλευκότας οΰτω κάνθάόε 
τούς έκ φυλής 3Ιούδα κατά καιρούς βασιλεύοντας, ώς έξ 
ονόματος τής βασιλευούσης κατασημαίνει φυλής. 3Επίτι
μη σας όή ούν τω 3Εφραΐμ, ήτοι το ιςέξ3Εφραΐμ κρατοϋσι 

15 τοϋ3Ισραήλ, πνεϋμά τε αύτούς όνομάσας πονηρόν καί κε
νά καί μάταια πληθύνειν είπών, διά γε τοϋ διαθήκας μέν 
τίθεσθαι πρός 3Α σσυρίους, έμπορεύεσθαι δέ καί έλαιον 
εις Αίγυπτον, καταιτιάται λοιπόν τούς έξ 3Ιούδα πάλιν, 
κριθήσεσθαί τε πρός αύτούς τόν τών όλων Θεόν εύ μάλα 

2θφησίν, οίονεί πως έκδικοϋντα τόν 3Ιακώβ, φημί όή τόν 
Πατριάρχην, ώς ού μετρ ίως ή δικημένον, διά τοι τό ίσα μή 
έλέσθαι φρονειν τούς έξ αύτοϋ γεγονότας, μήτε μήν τής 
πατρώας κατόπιν ίέναι γνώμης, άποσείεσθαι όέ ώσπερ τι 
τών άγαν έκτόπων τό άπομιμεΐσθαι θέλειν αύτόν. Ούκοϋν 

25 ώς ή δικημένον εις δόξαν διά τής τών τέκνων φαυλότητος 
τόν 3Ιακώβ έκδικήσειν έπαγγέλλεται, τοϊς ήδικηκόσιν 
άποδιδούς κατά τάς οδούς αύτών καί κατά τά έπιτηδεύ- 
ματα αύτών.

Στίχ. 4-5. «Εν τή κοιλίςι έπτέρνισε τόν όόελφόν αύτοϋ, 
3ο καί έν κόποις αύτοϋ ένίσχνσε πρός Θεόν, καί ένίσχυσε

μετά άγγέλου καί ήδυνάσθη».

υ ο  Μ Π Α Λ υ γ  Α Λ 1 ϋ  Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α Σ
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πους, αύτός πού στηρίζει την πεποίθηση του στον Θεό, λέγοντας 
τό ψαλμικό εκείνο· «Νά ό άνθρωπος πού δεν έκανε βοηθό του τον 
Θεό, αλλά στήριξε την έλπίδα του στά πολλά πλούτη του καί απέ
κτησε δύναμη μέσα στη ματαιότητά του. Έγώ δμως είμαι σάν 
έλιά κατάκαρπη στο ναό του Θεοϋ, στήριξα την έλπίδα μου στο 
έλεος τοϋ Θεοϋ στον αιώνα καί στον αιώνα τοϋ αιώνα»91.

Στίχ. 3.« Ό  Κύριος θά κρίνει καί θά δικάσει καί τον Ιούδα, έπι- 
βάλλοντας τιμωρία ο" δλους τούς απογόνους τοϋ Ιακώβ. Θά

τοϋ άνταποδώσει σύμφωνα μέ την πορεία καί τά έργα του».
136. 'Όπως λέγοντας «Έφράίμ», υπέδειξε νά νοσϋμε έκείνους 

πού έγιναν βασιλείς από τη φυλή τοϋ Έφραΐμ, έτσι κι έδώ δηλώ
νει αυτούς πού βασίλευσαν κατά καιρούς από τή φυλή τοϋ Ιούδα 
έξ ονόματος της βασιλεύουσας φυλής.9Αφού λοιπόν έπιτίμησε 
τον Έφραΐμ, ήτοι τούς άρχοντες τού Ισραήλ από τή φυλή τοϋ 
Έφράίμ, καί άφού τούς ονόμασε πνεύμα πονηρό καί ειπε δτι πολ
λαπλασίασαν τά κούφια καί μάταια έργα τους, με τό νά κάνουν 
συμφωνίες μέ τούς Άσσυρίους καί νά εμπορεύονται λάδι στήν 
Αίγυπτο, τέλος κατηγορεί πάλι τούς βασιλείς από τή φυλή τοϋ 
Ιούδα καί λέγει μέ μεγάλη σαφήνεια, δτι θά μπει σε δίκη μαζί 
τους ό Θεός τών δλων, δικαιώνοντας κατά κάποιο τρόπο τον 
Ιακώβ, έννοώ τον πατριάρχη, γιατί δέν άδικήθηκε καί λίγο, άφσϋ 
δέν θέλησαν οί απόγονοί του νά φρονούν δπως εκείνος συτε V 
άκολουθούν τήν προγονική γνώμη, άλλά θέλουν V άπστινάξουν 
σάν κάτι άπό τά πολύ παράνομα τή μίμησή ταυ. Υπόσχεται λοι
πόν δτι θά πάρει εκδίκηση γιά τον Ιακώβ, γιατί άπό τή φαυλότη- 
τα τών απογόνων του άδικήθηκε ή δόξα του, καί σ’ αυτούς πού 
τον άδικη σαν θά αποδώσει τιμωρίες άνάλογα μέ τήν πορεία τους 
καί τά έργα τους σέ σχέση πρός τις εντολές του.

Στίχ. 4-5. «Στήν κοιλιά της μητέρας του κλώτσησε τον άδελφό 
του, καί κατά τήν κοπιαστική πάλη του μέ τον Θεό νίκησε*

πάλεψε καί μέ τον άγγελο καί άναδείχθηκε ισχυρότερος».
91. Ψαλμ. 5,9-10.



Ρ Λ Ζ '. Ά  π α ρ ιθ μ ε ίτ α ι χ ρ η σ ίμ ω ς  τ ά ς  ε υ δ ο κ ιμ ή σ ε ις  τ ο ϋ  Ι 
α κώ β, ε ις  έ λ έ γ χ ο υ  δ ύ ν α μ ιν  π α ρ α τ ιθ ε ίς  α ύ τ ά ς  τώ ν έ τ ε ρ α  α τ- 
τα  φ ρ ο ν ε ιν  τε  κ α ί δ ρ ά ν  ή ρ η μ έ ν ω ν  ά ε ι γ ά ρ  π ω ς  ά ν τ ιπ α ρ α -  
θε'σει τ ο ϋ  ά γα θ ο ϋ , τό  φ α ϋ λ ο ν  ε λ έ γ χ ετ α ι, κ α ί τη π α ρ α δ ε ίξ ε ι 

5 τώ ν έπ α ιν ο υ μ έν ω ν , τό  μ ή  ο ϋ τ ω ς  έ χ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ε ΐσ θ α ι φ ιλ ε ΐ  
'Ό τ ι τ ο ίν υ ν  κ α ί έ ξ  α υ τ ώ ν  σ π α ρ γ α ν ώ ν  ε υ φ υ ή ς  γ έ γ ο ν ε ν  Ι α 
κώ β, μ ά λ λ ο ν  δ ε  κ α ί π ρ ο  ώ δ ΐνο ς , π ε ιρ ά τ α ι δ ε ικ ν ύ ε ιν  δ ιά  τ ο ϋ  
π τ ε ρ ν ίσ α ι τ ο ν  ά δ ε λ φ ό ν  έ ν  τη κ ο ιλ ίς ι Ε ίγ ά ρ  κ α ί θ ε ία ς  δ υ ν ά - 
μ ε ω ς  έ ν έ ρ γ η μ α  τό δ ρ ώ μ εν ο ν  ή ν  (ο υ  γ ά ρ  π ο υ  τό  β ρ έ φ ο ς  τό  

ίο  έ ν  έμ β ρ ύ ψ  κ α ί μ ήτρςχ τττερ νίσ α ι φ α μ ε ν  έ ξ  έ α υ τ ο ϋ  τ ο ν  Ή - 
σ α ϋ ), ά λ λ 3 ο ύ ν  κ α τ ά  π ρ ό γ ν ω σ ιν  ώ ς  έσ ο μ έν ω  χ ρ η σ τ φ , τ ή ν  
τ ο ϋ  γ ε γ ο ν ό τ ο ς  κ α τ ό ρ θ ω σ ιν  έ ν ε τ ίθ ε ι θ ε ό ς . Ο ΰ τω  κ α ί έ φ α 
σ κ ε- «Τ ο ν 3Ια κ ώ β  ή γά ττη σ α , τ ο ν  δ ε  'Η σ α ϋ  έμ ίσ η σ α » . Τ ο ϋ το  
δ ε  ή ν  κ α τ ’ έ κ λ ο γ ή ν  χ ά ρ ιτ ο ς , έ λ ο μ έ ν ο υ  Θ ε ο ϋ  τ ο ν  ά μ ε ίν ω  

15 π ο υ  π ά ν τ ω ς  έσ ό μ ενο ν , ώ ς  έ ν  π ρ ο γ ν ώ σ ε ι δ ή  π ά λ ιν .
Ά λ λ ά  τ α υ τ ί μ έ ν  έ ν  μ ή τρ ς ι. 3Ε π ε ιδ ή  δ ε  π ρ ο ή λ θ ε ν  ε ις  

ή β η ν , μ ά λ λ ο ν  δ ε  κ α ί έ ν  ά ν δ ρ ά σ ιν  έ τ έ λ ε ι λ ο ιπ ό ν , « Έ ν  κ ό 
π ο  ις  α ύ τ ο ϋ  έ ν ίσ χ υ σ ε  π ρ ό ς  θ ε ό ν » . Θ ε ο ϋ  γ ά ρ  π έ μ π ο ν τ ο ς  ο ί-  
κ ο ν ο μ ικ ώ ς  ε ις  ιδ ρ ώ τα ς  κ α ί π ό ν ο υ ς , ο ύ κ  ή  σ θ ένη  σε, φ η σ ίν . 

20 3Ή  γ ά ρ  ο ύ χ  ίδ ρ ώ ς  τό  τ ή ς  π α τ ρ φ α ς  μ έ ν  ά π α ίρ ε ιν  έσ τ ία ς , 
ά φ ικ ν ε ϊσ θ α ι δ έ  π ρ ό ς  Λ ά β α ν  κ α ί ά ν α σ χ έ σ θ α ι θ η τ ε ία ς  κ α ί  
τ ο ύ ς  έ π ί τώ  π ο ιμ α ίν ε ιν  ά ν α τ λ ή ν α ι π ό ν ο υ ς ; Κ α ί π ώ ς  ή  τ ίν ι 
το ϋ τ ο  α μ φ ίβ ο λ ο ν ,;■ Ο ύ κ ο ϋ ν  έ ν  π ό ν ο ις  έ ν ίσ χ υ σ ε  π ρ ό ς  Θ εό ν. 
Ο ύ χ  ώ ς  Θ εφ  μ α χ ό μ εν ο ς , ύ π α κ ο ύ ω ν  δ έ  μ ά λ λ ο ν  κ α ί ο ίο ν ε ί  

25 π ε ρ ιγ ιγ ν ό μ ε ν ο ς  δ ιά  τ ο ϋ  π λ η ρ ο ϋ ν  τά  κ εκ ελ ευ σ μ έν α . Ε ξ ό ν  
γ ά ρ  ά ν ιδ ρ ω τ ί π λ ο υ τ ε ίν  κ α ί ε ύ η μ ε ρ ε ΐν  ο ίκ ο ι μ έ ν ο ν τ α  τ ο ν 3Ι 
α κ ώ β, ο ύ κ  α γ ύ μ ν α σ τ ο ν  ή φ ίε ι Θ εό ς  έ π ί π ρ ο φ ά σ ε ι δ έ  μ ά λ 
λ ο ν  τώ ν έ ξ  *Η σ α ϋ  δ ε ιμ ά τ ω ν  έπ? α λ λ ο δ α π ή  ν  ιό ν τ α  χ ώ ρ α ν  τε  
κ α ί π ό λ ιν , δ ύ σ ο ισ τ ο ν  ύ π ε ν ε γ κ ε ΐν  π α ρ ε σ κ ε ύ α ζ ε  π ό ν ο ν , ινα , 

3ο κ α ί έ ν  α ύ τ α ϊς  τ α ίς  θ λ ίψ εσ ι τ ή ς  ε ις  Θ εό ν  ά γ ά π η ς  τετη ρ η κ ώ ς  
τ ό  γ ν ή σ ιο ν , ε ικ ό τ ω ς  θ α υ μ ά ζ ο ιτ ο . Ο ύ κ ο ϋ ν  « έ ν ίσ χ υ σ ε ν  έ ν
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137. "Απαριθμεί χρήσιμα τις επιτυχίες του Ιακώβ, πού τις 
άντιπαραθέτει γιά να άποδείξει τή δύναμή του σέ σύγκριση μέ 
εκείνους πού θέλησαν νά φρονούν καί νά πράττουν διαφορετικά. 
Γιατί πάντοτε μέ τήν άντιπαράθεση τού άγαθού έλέγχεται τό 
φαύλο, καί μέ τήν παρουσίαση έκείνων πού επαινούνται, κατη- 
γορεΐται οπωσδήποτε αυτό πού δεν είναι επαινετό. “Οτι λοιπόν κι 
άπό τά σπάργανα άκόμα έδειξε την καλή φύση του ό Ιακώβ, ή 
μάλλον καί προτού γεννηθεί, θέλει νά τό δείξει μέ τό λάκτισμα 
στον άδελφό του μέσα στήν κοιλιά της μητέρας τους. Γιατί, αν καί 
ήταν ενέργεια της θείας δύναμης (γιατί άσφαλώς δέν λέμε ότι τό 
έμβρυο μέσα στή μήτρα κλώτσησε άπό μόνο του τόνΉσαύ), άλλά 
θέλοντας νά δηλώσει άπό πριν ότι θά γινόταν καλός, του έδωσε ό 
Θεός τή δύναμη νά κάνει αύτό τό πράγμα. Γι’ αυτό καί έλεγε* 
«Αγάπησα τον Ιακώβ, ένώ τον Ήσαϋ τον μίσησα»92. Αύτό ήταν 
επιλεκτική χάρη, κατά τήν οποία ό Θεός έπέλεξε, κατά πρόγνωση 
πάλι, εκείνον πού θά γινόταν καλύτερος.

Κι αυτά βέβαια μέσα στήν κοιλιά άκόμα. "Οταν όμως έγινε 
νεαρός, ή μάλλον βρισκόταν πιά σέ άνδρική ήλικία, «Στήν κοπια
στική πάλη του ύπερίσχυσε τού Θεού». Ύποβάλλσντάς τον δη
λαδή ό Θεός σέ ίδρωτες καί κόπους, δέν έδειξε, λέγει, άδυναμία. 
Ή  μήπως δέν άπαιτεΐ ιδρώτα νά φύγει άπό τό πατρικό σπίτι, νά 
φτάσει στον Λάβαν καί νά γίνει μισθωτός δουλευτής καί νά ύπο- 
μείνει τούς κόπους τού βοσκού; Καί πώς, ή σέ ποιόν μπορει νά 
υπάρξει άμφιβολία γι* αύτό; Ύπερίσχυσε λοιπόν τοϋ Θεοϋ στήν 
κοπιαστική του πάλη». ’ Οχι βέβαια ότι άγωνίσθηκε μέ τον Θεό, 
άλλ* υπάκουσε μάλλον καί κατά κάποιο τρόπο ύπερίσχυσε μέ τό 
νά έκτελέσα τά όσα είχε διαταχθεϊ. Γιατί, ένώ ό Ιακώβ μπορούσε 
νά πλουτίσει χωρίς κόπο καί νά ζεΐ ευτυχισμένος μένοντας στο 
σπίτι του, ό Θεός δέν τον άφησε νά μείνει αγύμναστος, άλλα μέ τή 
δικαιολογία ότι φοβόταν τον Ήσαϋ93, φεύγοντας σέ ξένη χώρα και 
πόλη, τον προετοίμαζε ό Θεός νά ύποστει δυσβάσταχτο κόπο, 
ώστε καί μέσα στις τόσες θλίψας του, έχοντας τηρήσει τή γνησιό
τητα της αγάπης του πρός τον Θεό, νά θαυμάζεται δικαιολογημέ-
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πόνοις αύτοϋ πρός τον Θεόν». 3Αλλ3 «ένίσχυσε καί μετά άγ
γελον», φησί, «καί ήόννάσθη». Πεπάλαικε γάρ άγγελος 
πρός αύτόν ώς έν εϊόει Θεοϋ. Τότε καί ένάρκησεν ό μηρός 
αύτοϋ. Πλήν ό θεσπέσιος3Ιακώβπλείστην όσην ώμολόγει 

5 τη πάλη τήν χάριν Έφη γάρ' «'Ότι εϊόον Θεόνπρόσωπον 
πρός πρόσωπον, καί έσώθη μον ή ψνχή».

Τό μέν ούν έπί Χριστώ μυστήριον διά τής πρός τον άγ
γελον προανεδείκνντο πάλης. 3Έμελλον γάρ ο ί έξ 3Ιακώβ 
άνταγωνίζεσθαι τφ Χριστφ, ον «Μεγάλης βουλής άγγε- 

ιο λον» ό τών προφητών ώνόμασε λόγος. Καί οί μέν ναρκή- 
σειν (νάρκησιν), τήν παρ3 αύτοϋ λύτρωσιν ού προσηκάμε- 
νοι, ο ί δέ καί όμολογείν, ότι τεθέανται δι αύτοϋ τε καί έν 
αύτφ πρόσωπον πρός πρόσωπον τον ένα τε καί φύσει καί 
αληθώς Θεόν. 3Εν έαυτφ γάρ ήμϊν υπέδειξε τον Πατέρα λέ- 

15 γων ό 3Εμμανουήλ' «Ό «έωρακώς έμέ, έώρακε τον Πατέ
ρα». Ούκοϋν προανετύπου τό μυστήριον ό τής άθλήσεως 
τρόπος. Πλήν εις κατόρθωμα τφ 3Ιακώβ καταγράφει Θεός 
τό γεγενημένον.

Στίχ. 5-6. «”Εκλαυσαν καί έδεήθησάνμου, έν τφ οϊκω 
20 μου εΰροσάν με, καί έκεΐ έλαλήθη πρός αύτόν. Ό  δέ 

Κύριος ό Θεός ό Παντοκράτωρ έσται μνημόσυνον
αύτοϋ».

ΡΑΠ. Ετέρων διαμέμνηται πάλιν ιστοριών, λαμπρόν 
καί εύδόκιμον πανταχόθεν ήμϊν άποφαίνων τον3Ιακώβ. Γέ- 

25 γραπται τοίνυν έν τη Γενέσει, ότι Σικιμίταςμέν ώμώς τε καί 
άπανθρώπως άπεκτόνασιν οί έξ 3Ιακώβ Α ευΐ τε καί Συμεών, 
άνακαιόμενοι πρός όργάς έπί Αίνφ. τή αδελφή, ήν διεπαρθέ- 
νενσεν 3Εμμώρ ό Συχέμ υιός. Είτα περιδεής έντεϋθεν ό μα
κάριος ήν 3Ιακώβ' καί αύτίκα δή μάλα συνδιολεισθαι τοΐς τέ- 

30 κνοις καί τοΐς και? οϊκον άπασι προσδοκών, έπετίμα τοΐς 
εκείνα δεδρακόσιν, οϋτω τε έφη' «Μισητόνμε πεποιήκατε,
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να. ’Άρα «Ύπερίσχυσε στους κόπους του πρός τον Θεό».5Αλλά 
«Άγωνίσθηκε καί με τον άγγελο», λέγει, «καί φάνηκε ισχυρότε
ρος». Γιατί πάλεψε άγγελος μαζί του μέ τη μορφή τάχα του Θεσυ. 
Τότε καί μούδιασε ό μηρός του. Ωστόσο ό θεσπέσιος Ιακώβ ομο
λογούσε πάρα πολύ μεγάλη χάρη στήν πάλη. Γιατί είπε- «Είδα τον 
Θεό πρόσωπο μέ πρόσωπο καί σώθηκε ή ζωή μου»94.

Μέ τήν πάλη βέβαια μέ τον άγγελο προαναγγελόταν τό 
μυστήριο του Χρίστου. Γιατί εμελλαν οί απόγονοι τού Ιακώβ V 
άνταγωνίζονται μέ τον Χριστό, τον όποιο ό προφητικός λόγος 
τον ονόμασε «Άγγελο τής μεγάλης βουλής»95. Καί άλλοι βέβαια 
άπό αυτούς θά μουδιάσουν μή δεχόμενοι τή λύτρωση πού προέρ
χεται άπό αυτόν, άλλοι όμως θά ομολογούν δτι μέσω αύτοϋ καί σ’ 
αυτόν είδαν πρόσωπο μέ πρόσωπο τον ένα καί άπό τή φύση του 
και άληθινό Θεό. Γιατί στον έαυτό του ό Εμμανουήλ μας εδειξε 
τον Πατέρα, λέγοντας «"Οποιος είδε εμένα, είδε τον Πατέρα 
μου»96. Επομένως ό τρόπος τής άθλησης προϋποτύπωνε τό 
μυστήριο. Πλήν δμως ό Θεός καταγράφει αυτό πού έγινε ως 
κατόρθωμα στον Ιακώβ.

Στίχ. 5-6. «Έκλαψαν καί μέ θερμοπαρακάλεσαν. Μέ βρή
καν στον οίκο (ναό) μου καί έκει έκαναν λόγο πρός αυτόν.
Καί ό Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ θά μένα πάντοτε στη

μνήμη τους».
138. Θυμάται άλλες πάλι ιστορίες, παρουσιάζσντάς μας άπό 

όλες λαμπρό καί ευδόκιμο τον Ιακώβ. ’Έχει γραφεί λοιπόν στη 
Γένεση, δτι τούς Σικιμϊτες τούς σκότωσαν ώμά κι απάνθρωπα οί 
υιοί του Ιακώβ, ό Λευϊ και ό Συμεών, αναμμένοι άπό τον θυμό 
γιά τή Δίνα τήν άδελφή τους πού τή διακόρευσε ό Έμώρ, ό υιός 
του Συχέμ, καί ήταν τότε γεμάτος άπό φόβο ό μακάριος Ιακώβ. 
Καί τότε, ενώ περίμενε νά θανατωθεί μαζί μέ όλα τά παιδιά του 
και όλο τό σπίτι του, έπιτιμσυσε τούς δράστες του κακού καί έλεγε 
τά εξής· «Μέ καταντήσατε μισητό, ώστε νά είμαι κακός γιά δλσυς

96. Ίω. 14,9.



ωστε πονηρόνμε είναι τοΐς κατοικοϋσι τήν γην, έν τε τοις 
Χαναναίοις καί τοΐς Φερεζαίοιζ' έγώ όέ όλιγοοτός είμι έν 
αριθμώ, καί συναχθέντες έπ? έμέ σνγκόψουσίμε, και έκτρι- 
δήσομαι έγώ και ό οίκόςμου». Καί κατέληγονμέν ούόαμώς 

5 τοϋ θράσους οι νεανίας ττροσνττήντων γάρ λέγοντες- «Αλλ3 
ώσεί πόρνη χρήσονται τη αδελφή ήμών;». 3Επειδή δέ, ώς 
έφην, περιδεής ήν άγαν ό δίκαιος, ττροσέπσττε πάλιν τω δια- 
σώζοντι θεώ. Είτα τών δειμάτων αυτόν άπαλλάττειν ύπι- 
σχνεϊτο, και ούκ εις μακράν, οϋτω λέγων ό φιλοδίκαιος θεός 

ίο «Ά ναστάς άνάδηθι εις τόν τόπον Βαιθήλ, καί οϊκει έκεζ καί 
ποίησον έκεΐ θυσιαστήριον τφ Θεώ τφ όφθέντι σοι έν τφ σέ 
άποδιδράσκειν άπό προσώπου Ήσαϋ τοϋ άδελφοϋ σου».

Ειτα, μέλλων άναδαίνειν εις Βαιθήλ ό μακάριος 3Ιακώδ 
καί εις τόν θειον οίκον έλθεϊν (έρμηνενεται γάρ ή Βαιθήλ, 

15 «εις οίκον Θεοϋ»), προσεφώνει παντί τφ οικψ αύτοϋ καί 
πάσι τοΐς μετ' αύτοϋ' «”Αρατε τούς θεούς τούς άλλοτρίους 
έκ μέσου ύμών, καί καθαρίσασθε, καί αλλάξατε τάς σιολάς 
ύμών, καί άναστάντες άναδώμεν εις Βαιθήλ, καί ποιήσω -  

μεν έκεΐ θυσιαστήριον τφ Θεώ τφ έπακούσαντίμου έν ήμέ- 
2ο ρςι θλίψεως, δςήνμετ* έμοϋκαί διέσωσέμε έν τη όδφή έπο- 

ρεύθην Καί έδωκαν τφ 3Ιακώδ τούς θεούς τούς άλλοτρίους 
οΐ ή  σαν έν ταΐς χερσίν αύτών, καί τά ένώτια τά έν τοΐς ώσίν 
αύτών, καί κατέκρυψεν αύτά 3Ιακώδ ύπό τήν τερέβινθον 
τήν έν Σικίμοις, καί άπώλεσεν αύτά έως τής σήμερον ήμέ- 

25 ρας». Ου δή γεγονότος, ένκαλφ τήςέλπίδοςήνό θεσπέσιος 
3Ιακώβ. 3Απηλλάττετο γάρ είσάπαν τήςΣικιμιτών ύποψίας 
Θεοϋκατευνάζοντος ίδίςι δυνάμει τούς τήν έπ" αύτφμάχην 
ώδίνοντας *Εφη γάρ τό γράμμα τό ίερόν έφεξής’ «Καί έγέ- 
νετο φόβος Κυρίου έπι τάς πόλεις τάς κύκλω αύτών, καί ού 

30 κατεδίωξαν όπίσω τών υιών3Ισραήλ».3Επειδή δέ έγήγερτο 
θυσιαστήριον έν Αουζά, ή έστι Βαιθήλ, «νΩφθη», φησίν, «ό
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97. Γέν. 34,30. 98. Γεν. 34,31. 99. Γεν. 35,1.
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δσοι κατοικούν τη χώρα, καί στους Χαναναίους καί στους 
Φερεζαίους. Έγώ όμως έχω λιγοστούς άνδρες καί άν συναχθουν 
εναντίον μου θά με κατασκοτώσουν καί θά συντρίβω έγώ καί τό 
σπιτικό μου»97. 3Αλλά οί νεαροί δέν έπαυαν καθόλου νά είναι 
θρασείς, γιατί απαντώντας του του έλεγαν <<Αλλ’ έπρεπε νά φερ
θούν στην άδελφή μας σά νά είναι πόρνη;»98. Επειδή δμως, όπως 
είπα, ήταν πάρα πολύ φοβισμένος ό δίκαιος, προσέπιπτε πάλι στο 
σωτήρα Θεό παρακαλώντας τον νά τον σώσα. Κι αυτός υποσχό
ταν ότι θά τον άπαλλάξει άπό τούς φόβους του καί δέν θά άργή- 
σει πολύ, λέγοντάς του ό φιλοδίκαιος Θεός τά έξης· «Σήκω κι 
ανέβα στά μέρη της Βαιθήλ καί μείνε εκεί, κατασκευάζοντας εκεί 
θυσιαστήριο στον Θεό πού σου φανερώθηκε όταν έφευγες άπό 
φόβο μακριά άπό τον αδελφό σου Ήσαΰ»99.

Στή συνέχεια όταν ό μακάριος Ιακώβ έμελλε ν* άνέβει στη 
Βαιθηλ καί νά πάει στο θείο οίκο (γιατί τό Βαιθήλ έρμηνεύεται 
“οικος του Θεού”), μίλησε σ* όλους τούς σπιτικούς του καί σ’ 
όλους εκείνους πού ήταν μαζί του, λέγοντας* «Πετάξτε όλους τούς 
ξένους θεούς πού έχετε μαζί σας, πλυθείτε κι άλλάξτε τά ρούχα 
σας, και άς ανεβούμε στή Βαιθήλ* έκεί άς φτιάξομε θυσιαστήριο 
στον Θεό, πού με άκσυσε όταν ήμουν σέ θλιβερή κατάσταση ό 
Θεός πού ήταν κοντά μου καί με έσωσε στο δρόμο πού βάδιζα. 
Παρέδωσαν τότε στον Ιακώβ τούς ξένους θεούς πού είχαν στά 
χέρια τους καί τά ενώτια πού φορούσαν στ* αυτιά τους, καί τά 
έκρυψε ό Ιακώβ κάτω άπό τή φιστικιά πού υπήρχε στά Σίκιμα 
καί είναι χαμένα έκεί μέχρι τή σημερινή ήμερα»1. "Οταν αυτό 
έγινε, άναπτερώθηκε ή ελπίδα του θεσπέσισυ Ιακώβ. Γιατί του 
έφυγε τελείως ό φόβος άπό τούς Σικιμίτες, γιατί ό Θεός με τή 
δύναμή του καταπραΰνει αύτούς πού κυοφορούν τή μάχη άπό 
τούς φόβους. Γιατί λέγει στη συνεχεία ή άγια Γραφή* «Καί φοβή
θηκαν τον Κύριο οί πόλεις πού ήταν γύρω τους καί δέν καταδίω
ξαν τούς Ισραηλίτες»2. "Οταν χτίσθηκε θυσιαστήριο στή Λσυζά, 
Πού είναι ή Βαιθήλ, «Παρουσιάσθηκε», λέγει, «ό Θεός στον

1. Γεν. 35,2-4. 2. Γεν. 35,5.
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Θεός τφ 3Ιακώβ καί ηύλόγησεν αυτόν, καί είπεν Έγώ ό Θε
ός σου, αύξάνου καί πληθύνον έθνη καί συναγωγαί έθνών 
έσονται έκ σοϋ, καί βασιλείς έκ τής όσφύος σου έξελεύσο- 
νται, καί την γην, ήνέδω κα3Αβραάμ κ α ί3Ισαάκ, σοί όέόω- 

5 κα αυτήν' καί τφ σπέρματί σου μετά σε δώσω την γήν ταύ- 
την». Τούτων ήμϊν διαμέμνηται τών ιστοριών εις το παρόν 
χρησμώδημα τό προφητικόν

Ονκοϋν ήν μέν έκ μήτρας πττερνιστής3Ιακώβ, ύμεϊς δε 
αεί πτερνίζεσθε, καί ού πτερνίζετε μάλλον την άμαρτίαν. 

ίο Καί φιλοπονώτατοςμέν έκεϊνος καί έν ίδρώσιν εύδόκιμος 
καί γνήσιος πρός Θεόν, ύμεϊς δέ τρυφώντες ταϊς άποστασί- 
αις ύβρίζετε, τον άπάσης ύμϊν εύθυμίας ού τετιμήκατε χορη
γόν. «Έκλαυσανοι πατέρεςύμώνκαίέδεήθησάνμου», φη- 
σίν Ε ί γάρ που γεγόνασιν έν ύποψίαις τοϋ παθεΐν τά παρά 

15 της τινων έπιβουλής, έκλαιον καί έδέοντόμου. Α ί έμοϋ γάρ 
καί μόνου σώζεσθαι προσεδόκων ύμεϊς δέ πόλεις τειχίζετε, 
οιεσθέ τε ότι, καν είμ ή  θέλοιμι, τάχα που σωθήσεσθε καί 
κρατήσετε τών άνθεστηκότων. Κάκεϊνοι μέν «έν τφ οικω μου 
εϋροσάνμε». Άνέβη γάρ, ώςέφην, είςΒαιθήλ ό 3Ιακώβ, έπε- 

20 φάνη τε Θεός αύτφ, καί έκεΐ έλα),ήθη πρός αύτόν ή της εύ- 
λογίας ύπόσχεσις, καθάπερ έδείξαμεν άρτίως- ύμεϊς δέ δή 
πάλιν ού ζητείτε Θεόν έν τφ οικω αύτοϋ, είσ-τρέχετε δέ μάλ
λον καί σφόδρα προθύμως έν τοις τεμένεσι τοϋ Βάαλ, καί 
έξαιτεϊτε λόγους ού παρά Θεοϋ, άλλά τά έκ τών δαιμόνων 

25 μαντεύματα Καί ό μέν θεσπέσιος3Ιακώβ άναβαίνων είςΒαι
θήλ, τοντέστιν εις οίκον Θεοϋ, κατηφάνισε τά είδωλα, ύμεϊς 
δέ τό έναντίον έν οικω Θεοϋ θεόν έστήσατε γλυπτόν. "Εστη
σαν γάρ είςΒαιθήλ την δάμαλιν την χρυσή ν, καίτοι τής Βαι- 
θήλ έρμη νευομένης ώςείπον, οίκος Θεοϋ. Α ιά τοϋτοκαί διά 

30 φωνής Ίερεμίου φησίν ό Θεός περί τή ς3Ιουδαίων Συναγω
γής· «Τι ή ήγαπημένη έν τφ οικω μου έποίησε βδέλυγμα;», 
τοντέστιν είδωλον. Καί ό μέν θεσπέσιος3Ιακώβ καί εις οίκον 
άναβαίνουσι Θεοϋ καθαρίζεσθαί τε καί αύτάςδέ τάςστολάς
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Ιακώβ, τον ευλόγησε και του είπε- Έγώ είμαι ό Θεός σου, αύξά- 
νεσθε καί πληθύνεσθε* άπό σένα θά προέλθουν έθνη και ομάδες 
εθνών, άλλα και βασιλείς θά βγουν άπό την όσφύ σου* τη γή που 
έχω δώσει στον Αβραάμ καί Ισαάκ την έδωσα σ’ εσένα, καί έπει
τα άπό εσένα θά τη δώσω αυτή τη γή στους απογόνους σου»3. 
Αυτές τις ιστορίες μας θυμίζει αυτός ό προφητικός χρησμός.

Ή ταν λοιπόν άπό τη μήτρα ό Ιακώβ ικανός νά κλωτσάει, 
έσάς δμως σάς κλωτσάει συνεχώς καί δέν κλωτσάτε έσείς την 
άμαρτία. Καί έκείνος βέβαια ήταν φιλοπονώτατος καί δοκιμα
σμένος μέ έπιτυχία στον ίδρωτα καί ειλικρινής πρός τον Θεό, έσεΐς 
δμως ένώ απολαμβάνετε τις τρυφές τον υβρίζετε μέ τις αποστα
σίες σας καί δέν τιμήσατε τον χορηγό σέ σάς κάθε ευθυμίας. 
«’Έκλαψαν οί πατέρες σας καί μέ παρακάλεσαν», λέγει. Ά ν  
δηλαδή είχαν τυχόν κάποια υποψία δτι θά πάθαιναν κάτι άπό 
τήν επιβουλή κάποιων, έκλαιαν καί μέ παρακαλουσαν γιατί άπό 
εμένα καί μόνο προσδοκούσαν τή σωτηρία τους* ένώ έσεΐς τειχίζε
τε πόλεις καί νομίζετε δτι κι άν δέν θέλω, έσεΐς θά σωθείτε καί θά 
νικήσετε τούς εχθρούς σας. Καί έκεΐνοι βέβαια «μέ βρήκαν στον 
οίκο μου». Γιατί άνέβηκε, όπως είπα, ό Ιακώβ στή Βαιθήλ καί 
του παρουσιάσθηκε ό Θεός, κι εκεί του δόθηκε ή υπόσχεση τής 
ευλογίας, δπως δείξαμε πριν λίγο* έσεΐς δμως πάλι δέν ζητείτε τον 
Θεό στο ναό του, άλλα τρέχετε νά μπείτε, καί πάρα πολύ πρόθυ
μα, στά τεμένη του Βάαλ, καί ζητείτε λόγους όχι άπό τον Θεό, 
αλλά τις μαντείες τών δαιμόνων. Καί ό θεσπέσιος βέβαια Ιακώβ 
δταν άνέβηκε στή Βαιθήλ, δηλαδή στο οίκο του Θεού, εξαφάνισε 
τά είδωλα, ένώ έσεΐς αντίθετα στήσατε στον οίκο του Θεσυ ένα 
θεό-άγαλμα Γιατί στή Βαιθηλ έστησαν τή χρυσή δαμάλα, μολο
νότι τό Βαιθήλ έρμηνεύεται, δπως είπα, “οίκος Θεσυ”. Γι’ αυτό 
καί μέ τούς λόγους του Ιερεμία λέγει ό Θεός γιά τή Συναγωγή 
τών Ιουδαίων «Γιατί ή αγαπητή μου έστησε βδέλυγμα στον οίκο 
μου;»4, δηλαδή είδωλο. Καί ό θεσπέσιος βέβαια Ιακώβ καί δταν 
άνέβαιναν στον οίκο τού Θεσυ πρόσταξε νά καθαρισθουν καί V

3. Γεν. 35,9-12. 4. Ίεο. 11,15.
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μεταμείβειν έκέλενσεν, υμείς δέ όράσθε βέβηλοι καί άκά- 
θαρτοι καί άνίπτοις ίόντες ποσίν εις τον θειον οίκον ούκ 
έρυθριάτε, φησίν. Επειδή όέ ή ν τοιοϋτοςό Ιακώβ, ταύτητοι 
καί «Κύριος Παντοκράτωρ εσται μνημόσυνον αύτω». Σώζε- 

5 ται γάρ ένμνήμαις Θεοϋ, εχει τε άειθαλή την εύκλειαν. Δο
ξάζει γάρ ό Θεός τους αγαπώντας αύτόν. Ούκοϋν (έρώ γάρ 
τι πάλιν τών εις δνησιν άναγκαίων), κατακρινοϋσιν ήμάς 
τών πατέρων αι δόξαι, μη τα ίσα φρονεΐν έλομένους αύτοΐς 
καί διά τών όμοιων κατακαλλ ύνεσθαι τρόπων τε καί σπον- 

ιο δασμάτων Κατακριθησόμεθα όέ, ούχώς ειςμόνας ήδικηκό 
τες τάςέαυτών ψυχάς, άλλ3 οιονείπωςκαί ταις τών πατέρων 
εύκλείαις έπιβουλεύσαντες καί προγονική ν εύγένειαν κα- 
ταισχύναντες

Στίχ. 7. «Καί ον έν Θεώ σου επιστρέφεις, έλεον καί 
15 κρίμα φυλάσσου, καί έγγιζε πρός τον Θεόν σου διά

παντός».
ΡΛΘ'. 'Απειλή κεκέρασται τής χάριτος ή ύπόσχεσις. 

Άπειλοϋντος γάρ μάλλον, ή ύπισχνουμένου καθαρώς εις 
το παρόν ό λόγος* πλήν έξ άγάπης ή απειλή καί καλοϋντος 

20 εις ορθότητα λογισμών καί εις έφεσιν εύκοσμίας το χρη- 
σμφδημα. ΎΗν μέν γάρ, φησί, σοφός καί πανάριστος ό θε- 
σπέσιος Ιακώβ καί γνώμης Ιδίας έχων καρπόν το θεοφι
λές. Ά λ λ  ούκ έμιμήσω μέν τον πατέρα Πλήν έπιατρέψεις 
έν Θεώ σου καί σύ, τοντέστι καν έξίτηλος ής καί άποστά- 

25 της καί ύβριοτής, άλλ3 οΰν έπανήξεις καί ούχέκών, εις το 
έλέσθαι βιοϋν όρθώς 3Επανήξεις δε παιδενόμενος έν Θεώ, 
τουτέστι διά Θεοϋ. Καί έπειδή σε λογισμός ού πέπεικεν 
άγαθός έτΐ όρθήν ίέναι τρίβον καί άγαπήσαι φρονεΐν ά 
δει, περιγενήσεταί σου πάντη τε καί πάντως ή μάστιξ, με- 

3ο ταθήσει γοργώς πρός τήν τοϋ συμφέροντος αϊρεσίν τε καί 
γνώσιν Ταυτί μέν ουν ήμϊν, καθάπερ ύπολαμβάνω, κατα- 
σημήνειεν άν εικότως το, «Καί σύ έν Θεώ σου έπιστρέ-
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αλλάξουν καί τά ρούχα τους άκόμα, ενώ έσείς είστε βέβηλοι καί 
άκάθαρτοι καί ενώ μπαίνετε με άπλυτα πόδια στον οικο του 
Θεού, δέν κοκκινίζετε, λέγει, άπό ντροπή. Επειδή λοιπόν ήταν 
τέτοιος ό Ιακώβ, γι3 αυτό καί «Ό Κύριος ό παντοκράτωρ θά είναι 
μνημόσυνό του». Γιατί μένει αιώνια στή μνήμη του Θεου καί εχα 
άμάραντη δόξα Γιατί ό Θεός δοξάζει αύτούς πού τον αγαπούν. 
Λοιπόν (γιατί θά πώ πάλι κάτι άπό τά άναγκαια πρός ώφέλεια) 
θά μας καταδικάζουν οί δόξες τών πατέρων μας, άν δέν θέλομε νά 
φρονούμε τά ϊδια μ’ αύτούς καί δέν μας κοσμουν οί ίδιες συμπερι
φορές και επιδιώξεις. Καί θά καταδικασθσυμε όχι γιατί άδικήσα- 
με μόνο τις δικές σας ψυχές, άλλά κατά κάποιο τρόπο υπονομεύ
σαμε καί τή δόξα τών πατέρων καί ντροπιάσαμε την προγονική 
μας ευγένεια.

Στίχ. 7. «Κι εσύ νά επιστρέφεις στον Θεό σου, καί νά τη
ρείς τήν ευσπλαχνία καί τή δικαιοσύνη, κι έτσι νά πλησιά

ζεις τό Θεό σου πάντοτε».
139. Ή  ύπόσχεση γιά χάρη έχει άναμιχθεΐ με άπειλή. Γιατί 

εδώ ό λόγος είναι ενός μάλλον πού απειλεί, καί όχι πού δίνα κα
θαρή ύπόσχεση. Πλήν όμως ή απειλή προέρχεται άπό άγάπη καί 
ό χρησμός είναι κάποιου πού καλεΐ σέ ορθούς λογισμούς καί σέ 
έπιθυμία της εύκοσμίας. Γιατί λέγει, ήταν ό θεσπέσιος Ιακώβ 
σοφός καί πανάριστος καί είχε τη θεοφιλία καρπό της δικής του 
γνώμης. 'Αλλά δέν μιμήθηκες τον πατέρα σου. Ωστόσο «θά έπι- 
στρέψεις στον Θεό σου κι εσύ»· δηλαδή, κι άν άκόμα είσαι έπιπό- 
λαιος καί άποστάτης καί υβριστής, ώστόσο θά έπανέλθεις, καί 
χωρίς νά θέλεις, στο νά θελήσεις τήν ορθή ζωή. Καί θά έπανέλθεις 
παιδευόμενος έν Θεώ, δηλαδή άπό τον Θεό. Καί επειδή δέν σέ 
έπεισε ό σωστός λογισμός νά βαδίσεις τό ορθό δρόμο καί V αγα
πήσεις νά φρονείς αυτά πού πρέπει, θά σου έρθει οπωσδήποτε 
καί χωρίς άμφιβολία τό μαστίγιο, καί γρήγορα θά σέ μεταφέρει 
στην εκλογή καί τη γνώση του συμφέροντος σου. Αυτά λοιπόν, 
όπως πιστεύω, μπορέι νά δηλώνει εύλογα ή φράση, «Κι έσύ θά
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ψεις», απειλήν έχον, ώς έφην, χρηοταις ύποσχέσεσιν εύμά- 
λα κεκερασμένην. Είτα λοιπόν, ώς ήδη μαστιζόμενα) καί εν 
αύτφ γεγονότι τφ πλήττεσθαι, Θεός έπιφωνεΐ «Έλεον καί 
κρίμα φνλάσσον, καί έγγιζε πρός τον Θεόν σου διαπαν- 

5 τός».
*Ωσπερ γάρ ε ϊ τις δεσπότης οίκέτη παιδευομένω καί 

έν αύτφ τφ μαστίζεσθαι γεγονότι, λέγοι μετά φειδοϋς τε 
άμα καί άγανακτήσεως Σώφρων έσο καί εύπειθής, καίμή 
καταφρονεί δεσποτικών ένταλμάτων, τον αύτόν, οίμαι, 

ίο τρόπον καί ό των όλων Θεός τυπτομένψ τρόπον τινά τφ 
Έφραΐμ καί ταΐς τοϋ πολέμου συμφοραΐς έκπαιδευομένψ, 
φησίν «Έλεον καί κρίμα φυλάσσου, καί έγγιζε πρός τον 
Θεόν σου διαπαντός». "Ομοιον ώς εί λέγοι τυχόν' Ταύτης 
ένεκα τής αιτίας ισθι πληττόμενος, ότι μή έφυλάξω μη δε 

15 τετίμηκας τά έμοί φίλα καί ήγαπημένα Το μέν ούν έλεος 
την αγάπην δηλοζ «Αγάπη δε νόμου πλήρωσις- τφ γάρ 
πλησίον κακόν ούκ έργάζεται», κατά τήν τοϋ μακαρίου 
Παύλου φωνήν, το δε κρίμα τήν δικαιοπραγίαν, ήτοι τήν 
δικαιοσύνην και τήν τοϋ θείου νεύματος τήρησιν. Κρίμα 

20 γάρ ό νόμος ώνόμασται παρά γε τή θεοπνεύστω Γραφή. 
Τό δε «έγγίζειν Θεφ διαπαντός» ύπεμφήνειεν αν τήν εις 
αύτόν γνησίαν τής διανοίας έφεσίν τε καί ροπήν;  καί τό 
μή προσκεϊσθαι φιλεΐν έτέροις τοϊς ούκ ούσι θεοϊς, ή τή 
κτίσει τυχόν, ήγουν ξύλοις τε καί λίθοις. Έ γγιεϊ δε Θεφ 

25 καί πλησίον έσται κατά διάθεσιν, και ό πράξεσιν άγαθαΐς 
έμπρέπειν είδώς καί άπαράφθορον έν έαυτφ τηρήσας τήν 
πίστιν. Με σολαδεϊ γάρ πολλάκις ή αμαρτία καί διίστησι 
Θεοϋ. Κατά τον ίσον δε τρόπον άποσοδεϊπάλιν τής πρός 
αύτόν οίκειότητος, δήλον δε ότι πνευματικής, καί τόπροσ- 

3οκεϊσθαι φωναϊς άνοσίων ψευδοδιδασκάλων. Παραιτητέον 
δή ούν τοΐς έθέλουσιν έγγύς είναι Θεοϋ, τά δι ών αν γέ- 
νοιντο μακράν

5. Ρωμ. 13,10.
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έπιστρέψεις στον Θεό σου», πού περιέχει απειλή, όπως είπα, άνα- 
μιγμένη καλά με τις χρηοτές ύποοχέσεις. Στή συνέχεια λοιπόν, σά 
νά μαστίζεται ήδη καί νά δέχεται τά πλήγματα, φωνάζει ό Θεός· 
«Φύλαγε τήν ευσπλαχνία καί τή δικαιοσύνη καί μείνε κοντά στον 
Θεό σου γιά πάντα».

"Οπως δηλαδή άν κάποιος κύριος στον δούλο του πού τιμω
ρεί καί την ώρα της μαστίγωσης του λέγει στοργικά καί συνάμα 
μέ αγανάκτηση, Νά είσαι φρόνιμος καί υπάκουος καί νά μήν 
περιφρονείς τά παραγγέλματα του κυρίου σου, μέ τον ϊδιο τρόπο, 
νομίζω καί ό Θεός τών όλων, ενώ δέχεται κατά κάποιο τρόπο τά 
χτυπήματα ό Έφραΐμ καί παιδαγωγείται άπό τις συμφορές του 
πολέμου, του λέγει* «Νά φυλάγεις την ευσπλαγχνία καί τη δικαιο
σύνη, καί νά μένεις κοντά στον Θεό σου γιά πάντα». Είναι όμοιο 
σά νά λέγει τυχόν Νά ξέρεις, ότι γι3 αύτη τήν αιτία δέχεσαι τά 
πλήγματα, έπειδή δέν φύλαξες συτε σεβάσθηκες όσα έγώ θέλω 
καί άγαπώ. Γιατί τό έλεος δηλώνει την άγάπη, «καί ή άγάπη εί
ναι ή εκπλήρωση τοϋ νόμου* γιατί δέν κάνει κακό στον πλη
σίον»26, σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ μακάριου Παύλου. Τό κρίμα 
πάλι δηλώνει τη δίκαια πράξη, ήτοι τη δικαιοσύνη καί τήν τήρη
ση τοϋ θείου νόμου. Γιατί ό νόμος ονομάσθηκε άπό τη θεόπνευ
στη Γραφή κρίμα. Τό «νά έγγίζεις τον Θεό γιά πάντα», μπορει νά 
σημαίνει τή γνήσια επιθυμία καί τή ροπή της διάνοιας πρός 
αυτόν, καί νά μή θέλει νά είναι προσκολλη μένος σέ άλλους πού 
δέν είναι θεοί, ή ϊσως στήν κτίση, δηλαδή σέ ξύλα καί πέτρες. Θά 
έγγίζα τον Θεό καί θά είναι κοντά του ώς πρός τή διάθεση αυτός 
πού γνωρίζει νά κοσμείται μέ αγαθές πράξεις καί τήρησε άδιά- 
φθορη μέσα του τήν πίοτη. Γιατί πολλές φορές μεσολαβεί ή άμαρ- 
τία καί χωρίζει άπό τον Θεό. Μέ τον ϊδιο τρόπο άπομακρύνει 
πάλι άπό τήν οικειότητα πρός αυτόν, δηλαδή τήν πνευματική, 
καί τό νά προσκολλαται στις διδασκαλίες ασεβών ψευδοδιδασκά- 
λων. "Οποιοι λοιπόν θέλουν νά είναι κοντά στον Θεό, πρέπει V 
άρνηθοϋν έκεΐνα πού θά μπορούσαν νά τούς οδηγήσουν μακριά.

6. Α' Κορ. 13,4-8.



Στίχ. 8-9 «Χαναάν, εν χειρί αύτοϋ ζυγός άόικίας, κατα- 
όυναστεύειν ήγάπησε. Καί είπεν Έφραΐμ * Πλήν πε- 
ττλούτηκα, εύρηκα αναψυχήν έμαντψ. Πάντες ο ί πόνοι 
αύτοϋ ούχ εύρεθήσονται αύτφ όιά άόικίας ας ήμαρ- 

5 τεν».
ΡΜ'. *Όσον μέν γάρ ήκεν εις γε τό όοκοϋν Θεω, τετή- 

ρηκεν άν ελεός τε καί κρίμα καί τό έγγίζειν αύτφ όιαπαν- 
τός ό Έφραΐμ Έπειόή όέ φρενός άπώλισθεν άγαθής καί 
ό ϊ ούόενός πεποίηται λόγου τά οΰτω σετττά καί τίμια, γέ- 

ιο γονεν έν ϊσψ τοϊς άλλογενέσι Χαναναίοις, άθεος τε καί 
όυσσεβής καί δτι μάλιστα χαίρων επί τοϊς της φαυλότητος 
τρόποις, καί δαρόάρω γνώμη τής τών άλλοτρίων έπιθυμί- 
ας άχαλίνως ήττώμενος Ούκοϋν εόει μέν τον Έφραΐμ ζη
λωτήν όράσθαι τοϋ προπάτορος3Ιακώβ καί τής εκείνου όι- 

15 καιοσύνης κατ’ ίχνος ίέναι φιλεΐν. ’Αλλά γέγονε Χαναναϊ- 
ος. Ηϋρηταιγάρ «ζυγός άόικίας έν χερσίν αύτοϋ», τουτέ- 
στιν άνισότης καί πλεονεξία. Τετίμηκε γάρ έν ισψ τοις 
έθνεσι τοϊς ούκ είόόσι Θεόν, τήν έπάρατον καταόυναοτεί- 
αν. Καί δτι μέν έπλημμέλει τοϋτο όρών, έννοεϊν ούκ ήξίου, 

2ο έπετέρπετο όέ μόνψ τφ πλουτεϊν καί τρυφάν, ώς ούκ έφο- 
ρώντος Θεοϋ, ώς ούκέτι κατασκεπτομένου τους έπί τής 
γης καί τοϊς άόικεϊν έθέλουσιν έπιτιμώντος δικαίως. Άπο- 
νοίας όέ της έσχάτης ειη άν άπόόειξις έναργής, τό έκ παν
τός μέν τρόπου πλουτεϊν έπείγεσθαι τον Έφραΐμ ούόέν όέ 

25 είναι νομίζειν τά έξ άρπαγής καί βίας έγκλήματα, σεμνο- 
λόγημα όέ ώσπερ ποιεϊσθαι λοιπόν έκ πολλής άγαν άπο- 
πληξίας τά οϊς εόει μάλλον έπερυθριάν. ”Εφη γάρ * «Πλήν 
πεπλούτηκα, ηνρηκα άναψυχην έμαυτφ».

Τ ί συν πρός ταϋτα Θεός; «Πάντες ο ί πόνοι αύτοϋ ούχ 
30 εύρεθήσονται αύτφ, όιά άόικίας ας ήμαρτε». Καί γάρ έστιν 

άληθές δτι «Πλοϋτος άόίκως συναγόμενος έξεμεθήσεται», 
κατά τό γεγραμμένον. Καί όή τοϊς έθέλουσιν έξ άόικίας
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Στίχ. 8-9. «Οί Χαναναΐοι κρατουν στά χέρια τους τον ζυγό της 
άδικίας, έπιθυμία τους έχουν την καταδυνάστευση. Καί είπε 
βέβαια ό Έφραΐμ· Παρόλα αυτά έγώ πλσύτησα, βρήκα την 
άνάπαυσή μου. ’Αλλ9 δλοι οί κόποι του δέν θ5 άνταμειφθοΰν 

έξαιτίας τών άδικιών που έχει διαπράξει».
140. 'Όσον άφορά σ’ αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό, ό 

Έφράίμ θά μπορούσε νά έχει τηρήσει τό έλεος (ευσπλαχνία) καί 
τό κρίμα (δικαιοσύνη) και τό έγγίζειν (την παραμονή) κοντά του 
γιά πάντα. Επειδή όμως έχασε την άγαθή διάνοια καί δέν έδωσε 
καμμιά σημασία στά τόσο σεβαστά καί τίμια, έγινε έξίσσυ μέ τούς 
άλλοεθνεις Χαναναίους άθεος καί άσεβής καί ευχαριστιόταν 
πάρα πολύ μέ τη φαύλη συμπεριφορά, παρασυρόμενος άσυγκρά- 
τητα στη βάρβαρη διάθεση της έπιθυμίας τών ξένων πραγμάτων. 
’Έπρεπε λοιπόν ό Έφραΐμ νά άποδειχθεί μιμητής του προγόνου 
του ’Ιακώβ καί νά θέλει νά βαδίζει στά ίχνη της δικαιοσύνης εκεί
νου, έγινε όμως Χαναναίος. Γιατί «βρέθηκε στά χέρια του ό ζυγός 
της άδικίας», δηλαδή ανισότητα καί πλεονεξία Γιατί τίμησε εξί
σου μέ τά έθνη πού δέν γνωρίζουν τον Θεό τήν έπάρατη καταδυ
νάστευση. Καί ότι βέβαια έτσι άμάρτανε, δέν ήθελε νά τό κατα
λάβει* μόνη ευχαρίστησή του ήταν τά πλούτη καί οί άπολαύσεις, 
σάν νά μήν τον έβλεπε ό Θεός, σά νά μήν ένδιαφερόταν πιά γιά 
τούς ανθρώπους καί νά μήν έπιτιμαυσε δίκαια εκείνους πού ήθε
λαν V άδικοϋν. Καί μπορεί νά είναι φανερή άπόδειξη έσχατης 
άνοησίας τό νά σπεύδα νά πλουτήσει ό Έφραΐμ μέ κάθε τρόπο 
καί νά θεωρεί χωρίς σημασία τά έγκλήματα άπό άρπαγή καί βία, 
καί νά κάνα αφορμή ύπερηφάναας άπό υπερβολική ηλιθιότητα 
αυτά γιά τά όποια έπρεπε νά κοκκινίζει άπό ντροπή. Γιατί είπε* 
«Παρόλα αυτά έγώ πλσύτησα, βρήκα τήν άνάπαυσή μου».

Τι άπαντά σ’ αυτά ό Θεός; «'Όλοι οί κόποι του δέν θά έχουν 
άνταμοιβή έξαιτίας τών πολλών αμαρτιών πού διέπραξε». Γιατί 
είναι άλήθαα ότι «Πλούτη πού συνάγονται άδικα θά έξεμεθουν»7, 
σύμφων μ’ αυτό πού έχα γράφει. Καί βέβαια σ’ αυτούς πού θέ-

7. Ίώβ 20,15.



σνλλέγειν καί πλοντεϊν έκ πλεονεξίας, έπιφωνείτω τις ήδη 
τό όίά φωνής άγιον' «Βέλτιον ήν σε ποιεΐνκρΐμα καί δικαι
οσύνη ν καλήν» ■ προκειμένον γάρ τοϋ θειον βήματος, «Ούκ 
ώφελήσονσι μέν θησανροί άνόμονς, δικαιοσύνη δέ ρύσε- 

5 ται έκ θανάτον». Καί ή φησι ό Παροιμιαστής' «Κρείσσων 
μικρά μερίςμετά φόβον Κνρίον, ή θησανροί μεγάλοι μετά 
άφοβίας». Καί πάλιν ό αυτός' «Κρείσσων ολίγη λήψιςμετά 
δικαιοσύνης, ή πολλά γεννήματα μετά άδικίας». Πλήν αί 
πράξεις ή μάς καί ή τών έργων ποιότης άξίονς έσθ' ότε τής 

ίο τών άγιων πατέρων εύγενείας άποτελεζ άπονέμει δέ καί 
πατράσιν άμαρτωλοΐς. Αιοίσομεν γάρ κατ' ονδένα τρόπον 
τών έν άσεβείφ βεβιωκότων, εί τά αντών μιμοίμεθα Ταύττ}- 
τοι κεκλήσθαίφαμεν Χαναάν τον Έφραΐμ ·  πεφρόνηκε γάρ 
τά αλλογενών. Αλλογενείς δέ οί Χαναναΐοι καί έπ? άθεο

ι 5 τη τι διαβεβλημένοι. Τοιγάρτοι καί ώνειδίζοντό τινες, τοϊς 
έαντών τολμήμασι πρεπόντως άκούοντες- «Σπέρμα Χανα
άν, καί ούκ3Ιούδα».

Στίχ. 10-11. «Έγώ δέ Κύριος ό Θεός σον άνήγαγόν σε 
έκ γής Α ίγύπτον, έτι κατοικιώ σε έν σκηναΐς καθώς 

20 ήμέρφ έορτής Καί λαλήσω πρός Προφήτας, καί έγώ 
οράσεις έπλήθννα, καί ένχερσί προφη τών ώμοιώθη ν».

ΡΜ ΑΧαναάν  ώνόμασε τον 3Εφραΐμ, ώς έφην, άττε- 
λέγχων έναργώς, ώς εϊη μεμισηκώς έλεος τε καί κρϊμα, άν- 
θΐ]ρημένος δέ μάλλον τήν πλεονεξίαν καί τήν άν ισότητα 

25 καί πάν είδος άδικίας. 3Α λλ3 ιδού δή πάλιν πειράται δει
κνύει ν, ώςμή μόνον γεγονότα τά εις άνθρώπονς τοιοϋτον, 
αλλά γάρ καί τό έγγίζειν Θεώ διά πραγμάτων αντών πα- 
ραιτούμενον. Αίτιάται δή ούν, ώς ήγνοηκότα τον Αντρω- 
τήν, ώς ταΐς άπονοίαις περινβρίσαντα τον έξ οϊκον δονλεί- 

30 ας έκκεκομικότα σημείοις τε καί τέρασι, καί έν δννάμει με-
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λσυν νά συνάγουν από άδικίες καί νά πλουτίζουν από πλεονεξία, 
ας φωνάζει κανείς τον λόγο του άγιου* «Θά ήταν καλύτερο γιά 
σένα νά είσαι δίκαιος στις κρίσεις καί νά άφαρμόζεις δικαιο
σύνη»8* γιατί μπροστά στο θειο βήμα «Δέν θά τους ώφελήσουν 
τούς άνομους οί θησαυροί τους, ένώ ή δικαιοσύνη θά σώσει τούς 
τη ρητές της άπό τό θάνατο»9. Καί όπως λέγει ό Παροιμιαστής, 
«Είναι καλύτερη μικρή μερίδα με φόβο Κυρίου, παρά μεγάλοι 
θησαυροί χωρίς φόβο Θεου»10. Καί πάλι ό ίδιος λέγει* «Είναι προ
τιμότερο νά λάβεις λίγα μέ δικαιοσύνη, παρά πολλά γεννή ματα μέ 
άδικία»11. Ωστόσο οί πράξεις μας καί ή ποιότητα των έργων μας, 
μας κάνουν πολλές φορές άξιους της ευγένειας τών άγιων πατέ
ρων, άλλά τήν άπονέμει καί σέ πατέρες άμαρτωλούς. Γιατί δέν θά 
διαφέρομε καθόλου άπό εκείνους πού έζησαν μέ άσέβεια, αν 
μιμηθοΰμε τις πράξεις τους. Γι’ αυτό λέμε ότι ό Έφραΐμ ονομά
σθηκε Χαναάν γιατί είχε τό φρόνημα τών άλλοεθνών, καί οί 
Χαναναιοι ήταν αλλοεθνείς καί κατηγορουνταν γιά άθεΐα. Γι9 αυ
τό καί κατηγορουνταν κάποιοι, άκούγοντας τούς λόγους πού 
τούς έπρεπαν «Σπέρμα του Χαναάν, καί όχι του Ιούδα»12.

Στίχ. 10-11. «Έγώ, ό Κύριος καί Θεός σου, πού σέ έβγαλα άπό 
τή χώρα της Αίγύπτου, θά σέ έγκαταστήσω σέ σκηνές, όπως 
τήν ήμέρα της έορτής. Έγώ μίλησα στούς προφήτες, έγώ πλή- 

θυνα τά όράματά τους, καί έγινα όμοιος μέ προφήτες».
141. Χαναάν ονόμασε, όπως είπα, τον Έφραίμ, παρουσιάζο- 

ντάς τον φανερά, ότι είχε μισήσει τό ελεος καί τή δικαιοσύνη, καί 
προτίμησε μάλλον άντ5 αυτών τήν πλεονεξία καί τήν ανισότητα 
καί κάθε είδος άδικίας. "Αλλά νά, έπιχειρει πάλι νά δείξει, ότι δέν 
υπήρξε τέτοιος μόνο ώς πρός τά ανθρώπινα πράγματα, άλλά 
άρνιάταν μέ τις ίδιες τις πράξεις του νά είναι κοντά στον Θεό. Τον 
κατηγορεί λοιπόν ότι αγνόησε τον λυτρωτή, ότι μέ τις ανοησίες 
του περιύβρισε εκείνον πού τον εβγαλε άπό τή χώρα τής δουλείας 
μέ σημεία καί τέρατα, καί μέ δύναμη μεγάλη καί μέ τον βραχίανά

11. Παροιμ. 15,29. 12. Δαν. Σωσάννα 56.
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γάλη καί έν δραχίονι ύψηλώ. «Εγώ» γάρ, φησίν, «άνηγα- 
γον ύμάς έξΛ  Ιγύτττον». Ε ν όέ τφ «άνήγαγον» ειπεΐν, άπο- 
φέρει πρός άνόμνησιν των έτΐ αύτοΐς γενομένων, αχρις αν 
είσελάσωσιν εις την γην την τοΐς άγίοις πατράσιν έπηγγελ- 

5 μένην. Μυρία όέ όσα ταντζ καί παντός επέκεινα θαύματος. 
'Ό τι όέ άπροφάσιστον αύτοΐς το έπιλανθάνεσθαι τούτων, 
παρέόειξε προοτιθείς- «νΕτι κατοικιώ σε έν σκηναϊς, κα
θώς ήμέρφ έορτής». Καί τι όή τοϋτό έστι, πεύση όή πάλιν. 
Ό  όιά Μωσέως προστέταχε νόμος, έν τφ έδόόμω μηνί, τη 

ίο πεντεκαιόεκάτη ήμέρρ, τής σκηνοπηγίας τελεϊσθαι τήν 
έορτήν. Καί τις ή τσΰόε πρόφασις, αυτός ήμϊν ό νομοθέτης 
όιεσάφει, λέγων περί τής σκηνοπηγίας έν τφ Αευιτικφ- 
«Εν τφ μηνί τφ έδόόμω έορτάσετε αύτήν. Ε ν σκηναϊς κα
τοικήσετε επτά ή μέρας. Πας ό αύτόχθων έν Ισραήλ κατοι- 

15 κησουσιν έν σκηναϊς, όπως ϊόωσιν α ί γενεαί ύμών, ότι έν 
σκηναϊς κατωκισα τούς υιούς Ισραήλ, έν τφ έξαγαγεϊνμε 
αύτούς έκ γης Α ίγύπτου, έγώ Κύριος ό Θεός ύμών».

Ούκοϋν εις άνόμνησιν τής έξόόου της έξ Α ιγύπτου γε- 
γενημένης έτέλουν τήν έορτήν. Είτα πώς αν όύναιο, φησίν, 

20 έπιλανθάνεσθαι μου τοϋ έξαγ άγοντος σε έξ Α ίγύπτου, γινό  
μένος έτι καί ύπό σκηναϊς καί πρόφασιν έορτής τό χρήμα 
προσποιούμενος; «Έτι γάρ κατοικιώ σε έν σκηναϊς καθώς 
ήμέρςί έορτής». Τό «κατοικιώ σε» φησίν, άντί τοϋ κατοικίζω, 
ήτοι ποιώ κατοικεϊν έν σκηναϊς έν ταϊς ήμέραις τής έπί τού- 

25 τοις έορτής. Ούκοϋν απροφάσιστος ή λήθη. Άλλ* έζήτεις 
ίσως είόέναι των έσομένων τινά καί πολυπραγμονεϊν έδού- 
λου τά κατά σαυτόν’ καί τι μάλλον έόει προσιέναι τοΐς ψέν- 
δομάντεσι τοϋ Βάαλ, ήγουν τοΐς τών ψευδωνύμων θεών, καί 
παρ3 αύτών τά τοιάόε ζητεΐν, καί ούχί όή μάλλον άναμιμνή- 

30 σκεσθαι σοφώζ, ότι λαλώ μέν έγώ πρός προφήτας έπλήθυ- 
να όέ καί οράσεις, τουτέστι παρ3 έμοϋπάςέσται λόγος προ
φητείας, καί ήδη γέγονεν, ού παρ3 ετέρου του τών ψενδωνύ-



του τον πανίοχυρο13. «Έγώ», λέγει, «σάς έβγαλα άπό την Αίγυ
πτο». Λέγοντας «σάς έβγαλα» τούς μεταφέρει στην άνάμνηση 
όσων έγιναν σ’ αυτούς μέχρι πού νά μπουν στη γη την ύποσχεμέ- 
νη στούς προγόνους τους. Κι αύτά είναι άπειρα και ξεπερνούν 
κάθε θαύμα, "θα  όμως είναι άδικαιολόγητο τό νά τά ξεχνούν τό 
έδειξε προσθέτοντας* «5Αλλά καί τώρα θά σάς έγκαταστήσω οτίς 
σνηνές, όπως την ημέρα της εορτής». Καί τί βέβαια σημαίνει 
αύτό, θά τό πληροφορηθεις πάλι. Ό  νόμος του Μωυση όριζε τόν 
έβδομο μήνα, τη δεκάτη πέμπτη, νά τελείται ή εορτή της σκηνο
πηγίας. Καί ποιος ήταν ό λόγος, τό διασαφήνιζε ό ϊδιος ό νομοθέ- 
της λέγοντας γιά τη σκηνοπηγία στο Λευϊτικό* «Θά την εορτάσε
τε αυτήν τόν έβδομο μήνα* έπτά ή μέρες θά κατοικήσετε σέ σκηνές. 
'Όλος ό εντόπιος Ίσραηλιτικός λαός θά μείνει σέ σκηνές, γιά νά 
δουν όλες οι γενεές σας, ότι σέ σκηνές έγκατέστησα τούς Ισρα
ηλίτες όταν τούς έβγαζα άπό τη γη της Αίγυπτου, έγώ ό Κύριος 
καί Θεός σας»14.

'Επομένως τελούσαν τήν εορτή γιά νά θυμούνται τήν έξοδό 
τους άπό τήν Αίγυπτο. Κι έπειτα πώς θά μπορούσες, λέγει, νά 
λησμονήσεις έμένα πού σέ έβγαλα άπό τήν Αίγυπτο, ζώντας 
άκόμα σέ σκηνές καί κάνοντας τό γεγονός αύτό προσποιητά 
άφορμή της εορτής Γιατί «Καί πάλι θά σέ έγκαταστήσω σέ σκη
νές, όπως τήν ή μέρα της εορτής». Τό «κατοικιώ σε» τό λέγα άντί 
του, “σέ κατοικίζω”, ήτοι σέ κάνω νά κατοικήσεις τις έπτά ήμερες 
της εορτής πρός άνάμνηση της διαμονής σ’ αυτές. νΑρα λοιπόν ή 
λήθη είναι άδικαιολάγητη. ’Ίσως όμως ήθελες νά δεις κάποια άπό 
όσα έπρόκειτο νά γίνουν καί ήθελες νά έξετάσας τά σχετικά μέ 
σένα. Καί γιατί έπρεπε νά πάς στούς ψευδό μάντεις τοϋ Βάαλ, 
δηλαδή τών ψευδώνυμων θεών, καί νά ζητάς γι9 αύτά πληροφο
ρίες άπό αύτούς, καί νά μή θυμάσαι μάλλον μέ σύνεση, ότι έγώ 
είμαι πού μιλώ στούς προφήτες, άλλα καί πλήθυνα τά δράματά 
τους, δηλαδή άπό έμένα θά δοθεί κάθε λόγος προφητείας, καί 
ήδη έγινε αύτό, καί όχι άπό κάποιον άπό τούς ψευδώνυμους
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μων θεών. 3Εμοί γάρ άνακείσεται μόνω τό και είόέναι τά 
έσόμενα καίμεμνήσθαι τών παρωχημένων.

Ά λλ3 έμιμήσαντόμε, φησίν, οι τετιμημένοι παρά σοϋ 
ψευόομάντεις καί ψευόοπροφήται. Τοϋτό έστι «τό ένχερσί 

5 προφη τών ώμοιώθη ν». 3Εζήτεις παρ3 αυτών είόέναι τά μέλ
λοντα. Είτα, τούς έμούς πλαττόμενοι λόγους καί τά τών 
έμών προφητών έργα μιμούμενοι, τά από καρόίας αύτών 
ήρεύγοντό аои Καί γοϋν Ιερεμίας μέν ό προφήτης, κλοιούς 
έτίθει ξυλίνουςπερί τον τράχηλον αύτοϋ, θεοϋ τό χρήμα γε- 

ιο νέσθαι προστάττοντος Ά  ντιταττόμενος όέ τοΐς αύτοϋ λό- 
γοις ό ψευδοπροφήτης Ά  νανίας, λαβών συν έτριψε τούς 
κλοιούς, έφη τε· «Οϋτως είπε Κύριος- Συνέτριψα τον ζυγόν 
τοϋ δασιλέωςΒαδυλώνος». Τοϋτόέστιν, ώςέφην, «τό ένχερ
σί προφητών ώμοιώθη ν». *Έγκλημα όή ούν τώ 3Εφραΐμ ότι, 

15 καίτοι σαφή τήν ύπόμνησιν έχων τήν απόγε τής εορτής τής 
σκηνοπηγίας, τής έξόόου τής έξ Α ίγύπτου γεγενημένης, 
έπελανθάνετο Θεοϋ, καί ότι μή μάλλον αύτόν έζήτησεν, ώς 
λαλοϋντα πρός προφήτας, ώς οράσεις πεπληθυκότα, προσέ- 
κειτο όέ μάλλον ταΐς τών ψευδοπροφητών άπάταις πλαττο- 

20 μένων τά τοϋ Θεοϋ όιά τε λόγων καί πράξεων.
Στίχ. 12. «Είμή Γαλαάό έστιν, άρα ψευόεϊς ήσαν έν
Γαλγάλ άρχοντες θυσιάζοντες καί τά θυσιαστήρια αύ

τών ώςχελώναι έπί χέρσον άγροϋ».
ΡΜΒ'. “Οτι προσέκειντο τοΐς ψευόομάντεσι καί ψευόο- 

25 προφήταις, άναδαίνοντές τε καί θύοντες εις τε τήν Γαλαάό 
καί Γαλγάλ, απελέγχει όιά τούτων, όέχεται όέ πρός απόόει- 
ξιν τάς όύο μάλιστα ταυτασί πόλεις, έν αίς ήν έκτοπωτέρα 
τών άλλων ή πλάνη, καί σπας μέν τρόπος τής εις Θεόν εύ- 
σεδείας απεσπουόάζετο, πάντα όέ ήνένλόγω  τά παροτρύ- 

30 νοντα καί τής εις άκρον ήκούσης άπονοίας έμπλεω. Καί 
γοϋν έν τοΐς ανωτέρω περί μέν τής Γαλαάό έφη Θεός, «Έ-
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15. 'Ιερ. 34 (Μασ. 27), 2.
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θεούς. Γιατί σέ μένα μόνο υπάρχει ή δυνατότητα καί νά γνωρίζω 
τά μελλοντικά, καί νά ένθυμούμαι όσα πέρασαν.

9Αλλά μέ μιμήθηκαν, λέγει, οί ψευδομάντεις καί ψευδοπρο
φήτες πού εσύ τιμάς. Αυτό σημαίνει τό, «έγινα όμοιος μέ τούς 
προφήτες». Ζητούσες άπό αυτούς νά μάθεις τά μελλοντικά. Κι 
αυτοί, παραποιώντας τά δικά μου λόγια καί άπομιμούμενοι τά 
έργα τών προφητών μου, έλεγαν σ’ έσένα αυτό πού προερχόταν 
άπό τήν καρδιά τους. Καί πράγματι ό προφήτης Ιερεμίας έβαζε 
στον τράχηλό του ξύλινους κλοιούς15, προστάζοντας νά γίνει αυτό 
ό Θεός. Άντιτάχθηκε όμως στά λόγια του ό ψευδοπροφήτης 
Άνανίας, καί παίρνοντας τούς κλοιούς τούς έσπασε, λέγοντας· 
«Αυτό είπε ό Κύριος* ’Έσπασα τό ζυγό του βασιλιά της Βαβυλώ
νας»16. Αυτό σημαίνει, όπως είπα, τό «έγινα όμοιος μέ τούς προ
φήτες». ’Έγκλημα λοιπόν του Έφραΐμ είναι τό ότι, μολονότι είχε 
σαφή υπόμνηση άπό τήν εορτή τής σκηνοπηγίας, γιά τήν έξοδο 
πού έγινε άπό τήν Αίγυπτο, λησμόνησε τον Θεό, καί δέν ζήτησε 
αυτόν μάλλον, πού μιλούσε στους προφήτες, πού πλήθυνε τά δρά
ματά τους, άλλά μάλλον προσκολλώνταν στις άπατες τών ψευδο
προφητών, πού προσποιούνταν τις θείες ενέργειες μέ τά λόγια καί 
τις πράξεις τους.

Στίχ. 12. «Ά ν δέν υπάρχει ή Γαλαάδ, άρα ήταν ψευδείς οί 
άρχοντες πού θυσίαζαν στή Γαλγάλ, καί τά θυσιαστήριά τους 

ήταν σάν τις χελώνες σέ χέρσα χωράφια;».
142. Μέ αυτά τά λόγια ελέγχει τήν προσκόλλησή τους στους 

ψευδομάντεις καί τούς ψευδοπροφήτες, πού ανέβαιναν καί θυσία
ζαν στή Γαλαάδ καί Γαλγάλ, καί χρησιμοποιεί γιά απόδειξη τις 
δύο αυτές πόλεις κυρίως, όπου ή πλάνη ήταν πιο μεγάλη άπό τις 
άλλες, καί όλες βέβαια οί εκδηλώσεις τής ευσέβειας στον Θεό 
περιφρονουνταν, θεωρούνταν όμως σπουδαία όλα όσα εξόργιζαν 
τον Θεό καί ήταν γεμάτα άπό τήν στο έπακρο άνοησία Καί πράγ
ματι γιά τις παραπάνω πόλεις είπε ό Θεός γιά τή Γαλαάδ· «Έκεί

16. Τερ.35 (Μασ.28), 14.



κεϊκατεφρόνησέμου Γαλαάδ, πόλις έργαζομένη μάταια», 
τουτέστιν είδωλα (πλαστουργοί γάρ ειδώλων ήσαν ο ί έν 
αυτή), περί όέ γε τής έτέρας «Πάσαι α ί κακίαι αυτών εις 
Γαλγάλ’ ότι έκεΐαυτούςέμίσησα όιά τάςκακίας τών έπιτη- 

5 δευμάτων αύτών». Έπειπεΐν δε άναγκαΐον τών συμδεδη- 
κότων τινά τή Γαλααδιτών, συνήσομεν γάρ οϋτω τών προ- 
κειμένων τον νοϋν. Φούλας, δασιλεύς Ασσυριών, πρώτος 
έλθών κατά τής Σαμαρείας, πρωτόλειον ώσπερ τι τάς δύο 
φυλάς έποιήσατο τάς πέραν τοϋ 7 ορδάνου, καί πάσας αύ- 

ιο τών ειλε τάς πόλεις, καί πρό γε τών άλλων τήν Γαλαάδ. 
Τούτου διαμέμνηται Θεός, ώς έν παραδρομή, λέγω ν «Εί 
μή Γαλαάδ έστιν». Ε ί μή έστι, φησί, καί σώζεται νϋν ή Γα
λαάδ' εί καί άπόλωλε καί ούκ έστιν έξ αύτής τήν τοϋ Έ- 
φραΐμ έλέγξαι παροινίαν, διά τομή όράσθαι νυνζ άρα καί 

15 οί θυσιάζοντες άρχοντες έν τή Γαλγάλ ψευδείς ήσαν καί 
ούκ άληθεϊς Γαλγάλ δε πόλις έστί τών Ίορδάνου πέραν, έν 
ή  μάλιστα συντρέχοντες μικροί καί μεγάλοι, τοϊς τής ειδω
λολατρίας προσέκει ντο μολυσμοϊς

Ούκοϋν, εί μή έστιν ή Γαλαάδ, άρα τις έστιν ό φάναι 
2ο τολμών, ότι καί ο ί Θυσιάζοντες άρχοντες εις Γαλγόιλ ψευ

δείς ήσαν, καί ούκ άληθεϊς; Ά λλ3 ούκ όναρ ήσαν ούδέ σκι- 
αί, άλλ3 ούδέ τών άσημων τινές, λαμπροί καί περιφανείς 
άρχοντες καί ηγούμενοι, υψηλά καί άπόδλεπτα τοΐς γλυ- 
τττοϊς άνιστάντες θυσιαστήρια, χελώναις έν ϊσψ ταΐς κατ' 

25 αγρούς. Χελώνας δέ εϊναίφησιν, ούχί δη τά ζώα, μή τοϋτο 
νομίσης, αλλά γάρ τάς τών χωμάτων εγέρσεις, ας ποιοΐντό 
τινες, εις δουνούς άναλαμδάνοντες τούς ύδραγωγούς' μύ
ρια δέ όσα τοιαϋτα τοϊςγηπόνοις έσπούδασται. Ά ρχοντας 
δέ φησι θυσιάζοντας, ή στρατηγούς καί τών τακτικών 

30 ήγουμένους, ήγουν τούς έξ αίματος Λευΐ, τήν έκ νόμου φο- 
ροϋντας ήγεμονίαν. Συναπώλισθον γάρ καί αύτοί τοϊς άλ- 
λοις καί λελατρεύκασι τοϊς γλυπτοϊς ούκ ολίγοι τον άρι-
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μέ περιφρόνησε ή Γαλαάδ, μιά πόλη πού κατασκευάζει μάταια 
έργα»17, δηλαδή είδωλα (γιατί οί κάτοικοί της ήταν κατασκευα
στές ειδώλων), ενώ γιά την άλλη λέγει- «'Όλες οί κακίες τους συγ
κεντρώθηκαν στη Γαλγάλ* γιατί έκεΐ τους μίσησα γιά τις κακίες 
τών ενεργειών τους»18. Είναι ανάγκη δμως νά άναφέρομε μερικά 
άπό όσα συνέβη σαν στους Γαλααδϊχες, γιατί έτσι θά κατανοήσαμε 
τό νόημα του έξεταζομένσυ εδώ εδαφίου. Ό  Φσυλας, ό βασιλιάς 
τών ’Ασσυριών, άφσυ βάδισε πρώτος εναντίον της Σαμάρειας, σάν 
πρώτο λάφυρό του πήρε τις δύο φυλές άπό τήν άλλη όχθη του 
Ιορδάνη, καί κυρίευσε όλες τις πόλεις τους, καί πριν άπό τις άλλες 
την Γαλαάδ. Αύτό ύπεθυμίζει ό Θεός καί λέγει σάν σέ παρένθεση* 
«'Αν δέν ύπάρχα ή Γαλαάδ». Ά ν  δέν υπάρχει, λέγα, καί δέν σώ
ζεται τώρα ή Γαλαάδ, καί άν άφανίσθηκε καί δέν μπορέί νά ελεγ
χθεί άπό αυτήν ή άκολασία του 'Εφραΐμ, επειδή δέν μπορέί νά τη 
δει κανείς τώρα, άρα καί οί άρχοντες της Γαλγάλ που θυσίαζαν 
ήταν ψευδείς καί όχι άληθινοί. Ή  Γαλγάλ πάλι είναι μιά πόλη 
πέραν τοϋ Ιορδάνη, όπου συνέρρεαν μικροί καί μεγάλοι καί 
παραδίδονταν στους μολυσμούςτής ειδωλολατρίας.

νΑρα λοιπόν, άν δέν ύπάρχει ή Γαλαάδ, ποιος τότε είναι αύ- 
τός πού θά τολμήσει νά πει, ότι καί οί άρχοντες στή Γαλγάλ ήταν 
ψευδείς καί όχι άληθινοί; ’Αλλά δέν ήταν όνειρο ούτε σκιές άλλ9 
ούτε κάποιοι άπό τούς άσημους, άλλά λαμπροί καί περίοπτοι άρ
χοντες καί ήγέτες πού έχτιζαν ύψηλά καί περίοπτα θυσιαστήρια 
στά είδωλα, όμοια μέ τις χελώνες στά χωράφια. Καί χελώνες λέγα 
ότι είναι, όχι βέβαια τά ζώα, μή νομίσεις αύτό, άλλά τά αναχώμα
τα πού έκαναν κάποιοι στούς λόφους γιά νά κρατούν τά αύλάκια 
τοϋ νερού. Οί γεωργοί κατασκευάζουν μύρια όσα τέτοια. "Αρ
χοντες πού θυσιάζουν λέγει ή τούς στρατηγούς καί τούς ήγέτες 
τής πολεμικής δύναμης, ή τούς άπογόνους τοϋ Λευΐ πού υπη
ρετούν στην έξουσία πού δίνει ό νόμος Γιατί όλίσθησαν κι αυτοί 
μαζί μέ τούς άλλους στήν άπώλεια καί λάτρευσαν τά είδωλα όχι 
λίγοι στόν άριθμό. Πράγματι γράφει ό Ιεζεκιήλ* «Γι* αύτό αύτά

17. Ώσηέ 6,7-8. 18. Ώσηέ 9,15.
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θμ όν. Γ έ γ ρ α π τ α ι γ ο ϋ ν  έ ν  τφ  Ι ε ζ ε κ ιή λ ' « Α ιά  τ ο ϋ τ ο  τ ά δ ε  λ έ 
γ ε ι  Κ ύ ρ ιο ς  ό  Θ εό ς' Π α ς  υ ιό ς  α λ λ ο γ ε ν ή ς  α π ε ρ ίτ μ η τ ο ς  κ α ρ 
ό  ίς ι κ α ί α π ε ρ ίτ μ η τ ο ς  σ α ρ κ ί ο ύ κ  ε ίσ ε λ ε ύ σ ε τ α ι ε ις  τα  ά γ ιά  
μ ο υ , έ ν  π ά σ ιν  υ ίο ϊς  α λ λ ο γ ε ν ώ ν  τώ ν ό ν τ ω ν  έ ν  μ έσ ω  ο ικ ο υ  

5 3Ισ ρ α ή λ ' ά λ λ 3 ή  ο ίΛ ε υ ιτ α ι, ο ϊτ ιν ε ς  ά φ ε ίλ α ν τ ο  άπ? έ μ ο ϋ  έ ν  
τφ  π λ α ν ά σ θ α ι τ ο ν 3Ισ ρ α ή λ  άπ? έ μ ο ϋ  κ α τό ττισ θ εν  τώ ν  έν θ υ - 
μ η μ ά τ ω ν  α υτώ ν, κ α ί λ ή ψ ο ν τ α ι τ ή ν  ά ό ικ ία ν  α υτώ ν» .

Στίχ. 13 «Καί άνεχώρησεν 3Ιακώβ εις πεδίον Συρίας, 
καί έόούλευσεν3Ισραήλ ένγυναικί, καί ένγυναικί έφυ- 

ιο λάξατο».
Ρ Μ Γ ' Ύ π ο ν ο σ τ ε ΐ ό ή  π ά λ ιν  ό  λ ό γ ο ς  ε ις  β ά σ α ν ο ν  τ ή ς  τε  

τ ο ϋ  π ρ ο π ά τ ο ρ ο ς  γ ν η σ ιό τ η τ ο ς  κ α ί έ π ιε ικ ε ία ς , κ α ί τ ή ς  τώ ν  
έ ξ  α ύ τ ο ϋ  γ ε γ ο ν ό τ ω ν  σ κ α ιό τ η τ ό ς  τε κ α ί ό υ σ σ εβ εία ς . Θ α υ 
μ ά ζ ε ι ό έ  ώ σ π ερ  το  έ π ί μ ικ ρ ο ίς  έ κ ε ίν ο υ  τλη π α θ ές , ε ίτ α  π α - 

15 ρ α φ έ ρ ε ι το  χ ρ ή μ α  π ρ ό ς  έ λ ε γ χ ο ν  τή ς  έ π ί μ έ γ ισ τ ο ις  ρ ς ιθ υ μ ία ς  
τώ ν ό έκ α  φ υλώ ν. Π ώ ς γ ά ρ  ο ύ κ  ά ν  ά γ ά σ α ιτ ό  τ ις  τ ο ν 3Ια κ ώ β , 
τ ο ν  ο ϋ τω  π ικ ρ ό ν  κ α ί ό ύ σ ο ισ τ ο ν  ά ν α τ λ ά ν τ α  π ό ν ο ν , κ α ί το  
θ η τ ε ύ ε ιν  τφ  Λ ά β α ν  ο ύ  π α ρ α ιτ η σ ά μ ε ν ο ν  έ π ί γ υ ν α ιξ ί  κ α ί 
γά μ ο ις ; 3Α λ λ 3 ε ί  κ α ί μ ικ ρ ό ς  κ ο μ ιό ΐ} τ ο ϋ  π ρ ο π ά τ ο ρ ο ς  ό  μ ι-  

2ο σ θ ό ς  (γ ά μ ο ς  γ ά ρ  ή ν, ώ ς  έφ η ν ), π λ ή ν  έ φ υ λ ά ξ α τ ο  κ α ί τετή - 
ρ η κ ε  τ ή ν  π ίσ τ ιν  τφ  τ ο ν  γ ό μ ο ν  υπ εσ χη μ ένα ). Π ε π ό ν η κ ε  ό έ  
ο ύ ό έ  έ π ί ο ικ ε ία ς  π ό λ εω ς  ή  γ η ς  ή  έσ τία ς , ά λ λ 3 ώ ν  έπ η  λ ύ τ η ς  
κ α ί ό ια τ ρ ίβ ω ν  έπ* α λ λ ο δ α π ή ς  Κ α ί ή ν  μ έ ν  τ ο ιο ϋ τ ο ς  ό  'Ια 
κώ β, ίδ ω μ εν  ό έ  κ α ί τά  τώ ν έ ξ 3Ισ ρ α ή λ  ε γ κ λ ή μ α τ α  Ο ύ κ  ε ις  

25 ό θ ν ε ία ν  έπ έμ π ετ ο  γ η ν , ά λ λ 3 έ ν  ό ο ρ ικ τ ή τ ο υ μ ο ίρ ς ι κ ε ίμ ενο ς , 
θ η τεύ ω ν  Α  ίγ υ π τ ίο ις  κ α ί ά μ ισ θ ο ν  ύ π ο μ έν ω ν  ίδ ρ ώ τ ά  π ο τε, 
δ υ ν ά μ ε ι Θ ε ο ϋ  τή ς  τώ ν π λ εο ν εκ τ ο ύ ν τ ω ν  ά π η λ λ ά τ τ ετ ο  χ ώ 
ρ α ς, κ α ί κ ά θ ιζ ε ν  ε ις  γ η ν  τή ν  τ ο ϊς π α τ ρ ά σ ιν  έ π η γ γ ε λ μ έ ν η ν . 
Ο ν  γ ά μ ο ς  ή ν  α ύ τ φ  γ υ ν α ίο υ  π ρ ο κ ε ίμ ε ν ο ς  ε ις  ά ν τ έ κ τ ισ ιν  τε- 

30 τη ρ η κ ό τ ι τ ο ν  νόμ ον, χ ο ρ η γ ία  ό έ  μ ά λ λ ο ν  ά μ φ ιλ α φ ή ς  π α ν τ ό ς  
ά γα θ ο ϋ , « γη  ρ έ ο ν σ α  γ ά λ α  κ α ί μ έλ ι» , το  κ α τ α θ λ ε ΐν  ό ύ ν α -
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λέγει ό Κύριος ό Θεός* Κάθε άλλοεθνης απερίτμητος στην καρδιά 
καί άπερίτμητος στη σάρκα, δέν θά μπει στά άγιά μου* κανένας 
άπό όλους τούς άλλοεθνεϊς πού ζουν ανάμεσα στον Ίσραηλιτικό 
λαό. Θά μπαίνουν μόνο οί Λευίτες πού κι αυτοί είχαν άποσκιρτή- 
σει άπό έμένα, όταν ό Ισραήλ είχε πλανηθεί μακριά άπό έμένα κι 
άκολουθοΰσε τις έπιθυμίες τους, κι αυτοί θά τιμωρηθούν έξαιτίας 
της παρανομίας τους»19 .

Στίχ. 13. «Καί ό Ιακώβ αναχώρησε καί πήγε στην πειδάδα τής
Συρίας, καί έργάσθηκε ό Ισραήλ ("Ιακώβ) γιά την απόκτηση
συζύγου, καί γιά χάρη τής συζύγου έγινε φύλακας προβάτων».

143. Ό  λόγος επιστρέφει πάλι στον έλεγχο καί τής γνησιότη
τας του προπάτορα καί τής επιείκειάς του, καί τής κακότητας καί 
τής άσέβειας τών άπογόνων του. Θαυμάζει κατά κάποιο τρόπο 
την ταλαιπωρία εκείνου γιά μικρά πράγματα, κι έπειτα μεταφέρει 
τό πράγμα στον ελεγχο τής αδιαφορίας τών δέκα φυλών γιά μέγι
στα πράγματα. Γιατί πώς νά μη θαυμάσει κανείς τον Ιακώβ, πού 
ανέχθηκε τον οδυνηρό καί ανυπόφορο πόνο καί δέν άρνήθηκε νά 
δουλέψει σάν δούλος στο Λάβαν γιά γυναίκες καί γόμους^20 5Αλλά, 
αν καί ό μισθός του προπάτορα ήταν πολύ μικρός (ένας απλός 
γάμος ήταν, όπως είπα), φύλαξε καί τήρησε την πίστη σέ εκείνον 
πού του ύποσχέθηκε τό γάμο. Καί δέν ύπέμεινε τούς κόπους στην 
πατρίδα του καί στη χώρα του ή στο σπίτι του, άλλά όντας μετανά
στη ς καί ζώντας στην ξενιτειά. Καί ό Ιακώβ βέβαια ήταν τέτοιος, 
ας δούμε όμως καί τά εγκλήματα τών Ισραηλιτών. Δέν στάλθηκαν 
σέ ξένη χώρα, άλλά ζώντας ώς αιχμάλωτα καί δουλεύοντας σάν 
σκλάβα στους Αιγυπτίους καί χύνοντας ιδρώτα χωρίς ανταμοιβή, 
κάποτε μέ τη δύναμη του Θεοϋ γλύτωσαν άπό τη χώρα τών κατα- 
πιεστών τους καί εγκαταστάθηκαν στη γή την ύποσχεμένη στους 
πατέρες τους. Δέν τούς περίμεναν γάμοι γυναικών ώς άνταμοιβή, 
έπειδη τήρησαν τό νόμο, άλλά μάλλον χορηγία πλουσιοπάροχη 
κάθε αγαθού, «γή όπου έτρεχε μέλι καί γάλα»20“, υπέροχη άπένα-

19. Ίεζ. 44,9-10. 20. Γεν. 29,20. 20α. νΕξ. 3,8,17.



σθαι τών άνθεστηκότων, δόξα καί πλοϋτος καί τα εντεύ
θεν ανχήματα. Καί τίγάρ ονχί των είς ευημερίαν καί τρυ
φήν; 3Αλλ3 οΰκ έφυλάξατο. Παραδέδηκε γάρ, ολίγου πα
ντελώς άξιώσας λόγου την τήρησιν. Πρόδηλον ούν, δη τής 

5 τών πατέρων έπιεικείας κατόπιν ίόντες, καί τοϋτο άμέ- 
τρως, ουδέ τής έκείνοις έκνεμηθείσης φειδοϋς έν μεθέξει 
γενήσονταΓ δίκαιος γάρ ό Κριτής.

Στίχ. 14. «Καί έν προφήτη άνήγαγε Κύριος τον3Ισραήλ 
έξΛ  ίγύπτου, καί έν προφήτη διεφυλάχθη».

ίο ΡΜΑ'. Την αιτίαν ήμΐν έν τούτοις διατρανοϊ τοϋμήτε 
φυλάξαι τον 3Ισραήλ την όρισθεΐσαν έντολήν καί καταφρο- 
νήσαι Θεοϋ λέγοντος «Ούκ έσονταί σοι θεοί έτεροι πλήν 
έμοϋ», καί τοϋμή έθέλειν ταΐς τών πατέρων έπιεικείαις δια- 
μιλλάσθαι φιλεΐν επιπλήττει γάρ, δτι γεγόνασιν δλως ο ί έξ 

15 3Ισραήλ ύπό την άνθρώπων βασιλείαν, καίτοι βασιλεύοντος 
αύτών τοϋ Θεοϋ διά προφητών άγιων, καί έλλελοιπότος αύ- 
τοΐςουδενός είς το είναι μακαρίους. Μεμνήμεθα γάρ δτι πε- 
ριόντος τε καί προφη τεύοντος έτι τον μακαρίου Σαμουήλ, 
έζήτησαν βασιλέα Καί πρός γε δη τοϋτο Θεός ώργίζετο, 

20 και ώς ύβρισμένος ονμετρίωςλελύπηταιμέν, πλήν άνέδειξε 
τον Σαούλ Ούκοϋν αίτιάται λίαν, δτι γεγόνασιν δλως ύπό 
την άνθρώπων βασιλείαν, ούκ άνασχόμενοι το παρά Θεοϋ 
διά προφητών βασιλεύεσθαι, Σέσωκεμέν γάρ, φησίν, ό Θε
ός τον Ισραήλ καί έξ οίκου δουλείας έξήγαγεν, μεσιτεύον- 

25 τος τοϋ Μωϋσέως δς καί γέγονε τιροφήτης καί προφητών 
απαρχή' καί ούκ έξήγαγε μόνον έξ Λ ίγύπτον, φησίν, άλλά 
γάρ καί τετήρηκε Μεμένηκε γάρ ένί τφ φύσει καί αληθώς 
λατρεύων Θεφ. 3Επειδή δε γεγόνασιν ύπό βασιλέας, τής είς 
Θεόν άγάπης έξώκειλαν. Πρώτος μέν γάρ ώκοδόμησε Σο- 

30 λομών καί βωμούς καί τεμένη τοΐς Βααλείμ’ εΐταμετ? αύτόν 
όέτΐάραχοςΊεροβοάμ τάςχρνσάςέποίει δαμάλεις. Αίτιάται
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21. ’'Εξ. 20,3. 22. Α' Βασ. 9,17-18. 23. "Εξ. 13,14.
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να στους εχθρούς τους, δόξα και πλούτη καί τά καυχήματα άπό 
αύτά Καί τί έλειπε από όσα συντελούν στήν ευημερία και την τρυ
φή; ’Αλλά δέν τά φύλαξαν. Τά καταπάτησαν και άδιαφόρησαν 
τελείως γιά τήν τήρησή τους. Είναι λοιπόν ολοφάνερο, ότι έρχο
νται δεύτεροι ώς πρός τήν επιείκεια άπό τούς πατέρες τους, καί 
μάλιστα μέ μεγάλη διαφορά, καί γι9 αύτό δέν θά λάβουν καί τή 
χάρη πού δόθηκε σ’ εκείνους· γιατί ό κριτής είναι δίκαιος.

Στίχ. 14. «Καί ό Κύριος έβγαλε μέσω προφήτη τόν 'Ισραήλ
άπό τήν Αίγυπτο καί μέσω προφήτη διαφυλάχθηκε αυτός».
144. Έδώ μάς διασαφηνίζει τό ότι ούτε φύλαξε ό ’Ισραήλ τήν 

εντολή πού του δόθηκε, άλλά τήν περιφρόνησε, ενώ ό Θεός έλεγε 
«Δέν θά κάνεις άλλους θεούς έκτος άπό έμένα»21, ούτε καί θέλησε 
νά συναγωνίζεται τήν ορθή συμπεριφορά τών πατέρων του. Γιατί 
τούς επιπλήττει ότι οί Ισραηλίτες έγιναν υποτακτικοί σέ ανθρώπι
νη βασιλεία, μολονότι βασιλεύονταν άπό τόν Θεό μέσω τών άγιων 
του προφητών, καί δέν τούς έλειπε τίποτα ώστε νά είναι ευτυχισμέ
να. Γιατί θυμόμαστε ότι ζήτησαν βασιλιά όταν ζουσε άκόμη καί 
προφήτευε ό μακάριος Σαμουήλ. Καί γι9 αύτό ό Θεός οργιζόταν 
βέβαια, καί επειδή τόν περιφρσνοΰσαν δέν λυπήθηκε καί λίγο, 
ώστόσο άνέδειξε βασιλιά της τόν Σασύλ22. Τούς κατηγορεί λοιπόν 
βαριά ότι παραδόθηκαν στή βασιλική εξουσία τών άνθρώπων, 
καί δέν άνέχθηκαν νά βασιλεύει σ’ αύτούς ό Θεός μέσω τών προ
φητών. Γιατί έσωσε, λέγει, ό Θεός τόν Ισραήλ καί τόν έβγαλε άπό 
τήν χώρα της σκλαβιάς του μέ τή μεσολάβηση τοϋ Μωυση23, ό 
όποιος καί έγινε προφήτης καί αρχή τών προφητών. Καί δέν τούς 
έβγαλε μόνο άπό τήν Αίγυπτο, άλλά καί τούς φύλαξε στή συνέ
χεια. Γιατί παρέμεινε νά λατρεύει τόν ένα καί άπό τή φύση του καί 
άληθινό Θεό. "Οταν όμως άπέκτησαν βασιλιά παρέκλιναν άπό 
τήν άγάπη τοϋ Θεοϋ. Πρώτος ό Σολομών οικοδόμησε καί βωμούς 
καί τεμένη στον Βάαλ24, έπειτα άπό αυτόν ό επάρατος Ίεροβοάμ 
κατασκεύασε τις χρυσές δαμάλες25. Τούς κατηγορεί λοιπόν ότι δέν

24. Γ  Βασ. 11,5. 25. Γ  Βασ. 12,28.
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τοίνυν ώς παγκάλην οικονομίαν ού τετηρηκότας, το παρά 
Θεοϋ, φημί, όιά προφητών βασιλεύεσθαι, το όέ υπό χεϊρα 
πεσεΐν άνθρώπων άνθηρημένους, δ  όή και γέγονεν αύτοΐς 
της αποστασίας πρόξενον.

ΚΕΦ. 12, στίχ. 15 - ΚΕΦ. 13, στίχ. 1. «Εθύμωσεν Εφράίμ 
5 καί παρώργισε, και το αίμα αύτοϋ έπ? αυτόν έκχυθήσε- 

ται, καί τον όνειδισμόν αύτοϋ άνταποδώσει αύτω Κύρι
ος, κατά τον λόγον Έφραΐμ».

ΡΜΕ'. “Οτι πικρόν καί έπισφαλες καί ολέθρου παραί
τιον γέγονε τοϊς έξ Ισραήλ, τό έλέσθαι μάλλον ύπό τήν άν- 

ιο θρώπων είναι βασιλείαν, έν τούτοις ήμΐν εύ μάλα πειράται 
δείκνυειν. Ιδού γάρ, φησίν, ό Εφραΐμ τουτέστιν ό έκ φυ
λής Εφραΐμ Ίεροβοάμ εμέ τον των όλων Δεσπότην τεθύ- 
μωκε καί παρώργισε, καί είς πάν είδος έκάλεσε παροξυ
σμού, καινοτομήσας δαμάλεις καί τό έμόν αύταΐς αϋχημα 

15 περιθείς, τοιγάρτοι παραίτιος αύτός τής έαυτοϋ γέγονεν ά- 
πωλείας έπ? αυτόν ήξει τό αίμα αύτοϋ. 3Επειδή δέ, δτε τάς 
δαμάλεις έστησεν είς Βαιθήλ τε καί Αάν, προσπεφώνηκε 
τοϊς έ ξ 3Ισραήλ' «Ίκανούσθω ύμΐν τοϋ άναβαίνειν είς Ιερο
σόλυμα' ιδού ο ί θεοί σου, \Ισραήλ, οϊτινες άνήγαγόν σε έκ 

20 γής Αίγύπτου»' ταύτητοι λοιπόν, καί μάλα εικότως, άποτί- 
σει, φησίν, έμοί τω κρίνοντι τοϋ όνειδισμοϋ τάς δίκας. ΓΎ- 
βρις γάρ αντικρυς καί όνειδισμός όμολογουμένως είς Θε
όν, τό ϋλαις άψύχοις άναθεΐναι τολμάν τά δι αύτοϋ γεγο
νότα λαμπρά καί άξιοθαύμαστα κατορθώματα 

25 Ούκοϋν κατά τον αύτοϋ τοϋ3Εφράίμ όνειδισμόν, τουτέ- 
στιν ίσομέτρως ταϊς αύτοϋ δυσφημίαις καί άνοσίοις φωναΐς 
τά έξ οργής άντεπενεχθήσεται. 'Ώσπερ γάρ όσον ήκεν είς 
εγχείρημά τε καί λόγους, τής αύτφ καίμόνω πρεπούσης δό- 
ξης έξώσθη Θεός, οϋτω καί αύτός τής ιδίας άρχής έξωσθή- 

30 σεται. Πεπαύσεται γάρ κατά καιρούς ή βασιλεία τοϋ Ε - 
φζχχΐμ. Ώ ς γάρ ήδη προεϊπον, μετά την έκ Βαβυλώνος έπά-
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φύλαξαν την άριστη οικονομία πού έκανε γι3 αυτούς, τό νά έχουν 
δηλαδή βασιλιά τους τον Θεό μέσω τών προφητών· αυτοί όμως 
προτίμησαν νά πέσουν στην εξουσία τών ανθρώπων, πράγμα πού 
τούς προξένησε την αποστασία.

Στίχ. 15. «Μέ θύμωσε ό Έφραΐμ και μ’ έξόργισε καί τό
αίμα του θά πέσει έπάνω του καί ό Κύριος θά του έπι-

στρέψει τον όνειδισμό του».
145. "Οτι είναι δυσάρεστο καί έπικίνδυνο καί έγινε αιτία ολέ

θρου γιά τούς Ισραηλίτες τό νά προτιμήσουν τή βασιλεία τών 
άνθρώπων, έπιχειρεϊ πολύ καλά νά τό άποδείξει με τά λεγάμενα 
έδώ. Γιατί λέγει* Νά, ό Έφραΐμ, δηλαδή ό άπό τή φυλή τού 
Έφραΐμ Ίεροβοάμ, «μέ θύμωσε καί μέ εξόργισε» καί μού δημι
ούργησε κάθε είδος παροξυσμού φέρνοντας τη νέα λατρεία με τις 
δαμάλες καί περιβάλλσντάς τες μέ τό δικό μου σεβασμό, κι έτσι 
έγινε ό ϊδιος αίτιος της άπώλειάς του. Έπάνω σ’ αυτόν θά πέσει 
τό αίμα του. ’Επειδή όμως όταν έστησε τις δαμάλες στη Βαιθήλ 
καί στή Δάν ειπε στους Ισραηλίτες, «’Αρκετό χρόνο ανεβαίνατε 
στά 'Ιεροσόλυμα. Νά οι θεοί σου, ’Ισραήλ, πού σέ έβγαλαν άπό τή 
χώρα της Αίγύπτου»26, γι’ αυτό, καί πολύ εύλογα, θά πληρώσει, 
λέγα, σ’ έμένα πού τάν κρίνω την ποινή γιά τήν περιφρόνηση πού 
μού έδειξε. Γιατί είναι περιφρόνηση στο έπακρο καί προσβολή 
τού Θεού ή τόλμη τους ν* άποδίδουν σέ άψυχα πράγματα τά δικά 
του λαμπρά καί άξιοθαύμαστα κατορθώματα.

Σύμφωνα λοιπόν μέ τήν περιφρόνηση τού ’ίδιου τού Έφραΐμ, 
δηλαδή ανάλογα μέ τις βλασφημίες καί τά άσεβη λόγια του θά 
τού άντιπροσφερθεΐ ή οργή μου. 'Όπως δηλαδή όσον άφορά στο 
εγχείρημα καί τούς λόγους του, έξωθήθηκε ό Θεός άπό τή δόξα 
πού πρέπει μόνο σ’ αυτόν, έτσι κι αυτός θά έκδιωχθει άπό τήν 
εξουσία του. Γιατί θά καταργηθεΐ ή βασιλεία τού Έφροαμ. Γιατί, 
όπως είπα προηγουμένως, μετά τήν έπάνοδό τους άπό τή Βαβυ
λώνα κανένας πιά άπό τις δέκα φυλές δεν βασίλευσε στή Σαμά-

26. Γ  Βασ. 12,28.
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νοδον ούδείς έτι δεδασίλευκεν έν Σαμαρείςι των δέκα φυ
λών,;  άλλ3 ή σαν έν τοϊζ Ίεροσολύμοις ύφ3 ένα πάντες τον έκ 
φυλής3Ιούδα κατά καιρούς δασιλευσάντων.

Στίχ. 1-2. «Δικαιώματα αύτοϋ έλαδεν έν τφ 3Ισραήλ, καί 
5 έθετο αύτά τη Βαάλ καί άπέθανε. Καί προσέθετο τοϋ 

αμαρτάνειν έτι, καί έποίησαν έαυτοΐς χώνευμα έκ τοϋ 
άργυρίου αύτών κατ' εικόνα ειδώλων, έργα τεκτόνων 

συντετελεσμένα αύτοϊς».
ΡΜΣΤ. Ούκ άνάμέρος έν τούτοις τάς δέκα φυλάς, άλλ3 

ίο δλον αίτιάται τον3Ισραήλ, καίφησιν δτι δικαιωμάτων αύ- 
τοϊς δοθέντων διά Μωυσέως δ ί ών έπαιδεύοντο, τίνα χρή 
τρόπον θεράπευειν τά Θεοϋ, δπως τε δεήσει προσάγειν θυ
σίας, αύτοί τά τοιάδε μονονσυχί τεθεσπίκασι τφ Βάαλ, ή
τοι τοϊς είδώλοις 3Από μέρους γάρ έσθ3 δτε σημαίνει τό 

15 παν. Τεθύκασι γάρ θεφμέν ούκέτι, μάλλον δέ τοΐς έργοις 
των ιδίων χειρών αύτοϊς έτέλουν τάς έορτάς καί προσήγον 
τήνλατρείαν, τάς άπαρχάς, τήν προσκύνησιν, τά δώρα; τά 
χαριστήρια, καί δόξης ιδίας άποστεροϋντες Θεόν, ταύτην 
άνέθεσαν τοΐς γλυτντοΐς 'Αλλά τοϋτο ποιήσας ό 3Ισραήλ, 

20 «άπέθανε», φησί, καί πάλιν «προσέθετο τοϋ άμαρτάνειν». 
"Ομοιον ώς εί λέγοι* Κεκόλασται δεδρακώς, ώλόθρευται 
τολμήσας, έγνω τοϋ Δεσπότου τήν άγανάκτησιν, εις αίμα 
τήν δίκην τοΐς πλανωμένοις έπάγοντος, καί τής έαυτοϋ 
σκαιότητος κατέληξε μέν ούδαμώς, άλοίη δ3 αν μάλλον έφ3 

25 έτέροις τε καί ίσοις έγκλήμασιν. 3Α νέγνωμεν γάρ έν τοΐς 
3Αριθμοΐς, δτι πεπορνεύκασιν οι υιοί 3Ισραήλ, έκκεκανμέ- 
νοι πρός έκτόπους ήδονάς καί ταΐςτών Μωαδιτώνπροσέ- 
κειντο γυναιξίν.

Ειτα, δίκαςέπί τούτω τάς άπασών έσχάτας έξητηνται 
30 * Εχει δέ οϋτω τά γεγραμμένα' «Καί κατέλυσεν 3Ισραήλ έν 

Σετίμ, καί έδεδηλώθη ό λαός έκπορνεϋσαι εις τάς θυγατέ
ρας Μωάδ, καί έχάλεσαν αύτούς εις τάς θυσίας τών είδώ-
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ρεια, άλλά διέμεναν στά Ιεροσόλυμα δλοι τους κάτω άπό την 
έξσυσία ενός, άπό αυτούς πού άπό τη φυλή του Ιούδα βασίλευ- 
σαν κατά καιρούς.

ΚΕΦ. 13, στίχ. 1-2. «’Έλαβε δικαιώματα αυτός επάνω στον 
Ισραήλ και τά χρησιμοποίησε στον Βάαλ και πέθανε. ’Αλλά 
συνέχισαν άκόμα νά άμαρτάνσυν, και κατασκεύασαν άπό τον 
άργυρό τους χωνευτό άγαλμα κατά τήν εικόνα τών ειδώλων, 

και ήταν έργα τεχνιτών κατασκευασμένα γι5 αυτούς».
146. Δεν κατηγορεί με τούς λόγους αυτούς άνά μία τις δέκα 

φυλές, άλλά στο σύνολό του τον Ισραήλ, καί λέγει δτι δόθηκαν σ’ 
αυτούς δικαιώματα μέσω του Μωυσή, άπό τά όποια διδάσκονταν 
πώς πρέπει νά λατρεύουν τον Θεό καί πώς θά πρέπει νά προσφέ
ρουν θυσίες, αυτοί όμως αυτά τά νομοθέτησαν γιά τον Βάαλ, 
ήτοι γιά τά είδωλα. Γιατί τό μέρος πολλές φορές δηλώνει τό όλον. 
Δεν θυσίαζαν δηλαδή πιά στον Θεό, άλλά μάλλον στά έργα τών 
χεριών τους τελούσαν τις εορτές καί πρόσφεραν τη λατρεία, τις 
άπαρχές, τήν προσκύνηση, τά ευχαριστήρια δώρα, καί στερώντας 
άπό τον Θεό τή δική του δόξα, τήν άπέδωσαν στά είδωλα. Άλλά 
ό Ισραήλ πού τό έκανε αυτό «Πέθανε», λέγει, άλλά καί πάλι «συν
έχισε νά άμαρτάνει». Είναι όμοιο σά νά λέγει* Τό έπραξε καί τιμω- 
ρήθηκε, τό τόλμησε καί έξολοθρεύθηκε, γνώριζε τήν αγανάκτηση 
του Κυρίου, πού έπιφέρει ποινή αίματος σ’ αυτούς πού πλανώ- 
νται, καί όμως δεν σταμάτησε καθόλου τήν κακότητά του, άλλά 
μάλλον θά βρεθεί ένοχος καί σε άλλα ϊσα έγκλή ματα Γιατί διαβά
σαμε στους ’Αριθμούς ότι πόρνευσαν οί ’Ισραηλίτες, παρασυρμέ- 
νοι άπό τό πάθος τους γιά παράνομες ήδονές καί συνουσιάζο
νταν με τις γυναίκες τών Μωαβιτών. Γι’ αυτό τιμωρήθηκαν με τις 
πιο αυστηρές ποινές.

’Έχουν ώς έξης τά άναγραφόμενα στή Γραφή* «Στάθμευσε ό 
’Ισραήλ στή Σετίμ καί ό λαός μιάνθηκε πορνεύσντας με τις θυγα
τέρες τη ς Μωάβ. Κάλεσαν τότε αυτούς στις θυσίες πρός τά είδωλά 
τους, καί όλαός έφαγε άπό τις θυσίες αυτές καί προσκύνησε τά
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λων αυτών, καί έφαγεν ό λαός τών θυσιών αυτών, καί προ- 
σεκύνησαν τοϊς είόώλοις αυτών, καί έτελέσθη Ισραήλ τφ 
Βεελφεγώρ, καί ώργίσθη θυμφ Κύριος τφ Ισραήλ Καί εί
πε Κύριος τφ Μωνσή- Λάβε πάντας τούς αρχηγούς τοϋ λα- 

5οϋ, καί παραδειγμάτισον αύτούς Κυρίω, άπέναντι τοϋ ήλι
ου, καί άποστραφήσεται οργή θυμοϋ Κυρίου από Ισραήλ 
Καί είπε Μωυσης ταΐς φυλαϊς Ισραήλ·  3Λποκτείνατε έκα
στος τον οίκεΐον αύτοϋ τον τετελεσμένον τφ Βεελφεγώρ». 
Ού δη καί εις πέρας ένηνεγμένου, πέπτωκε πληθύς ού με- 

ιο τρία τών έξ Ισραήλ ”Α θρει δή ούν, ότι προσάγων είδώλοις 
τα τοϋ Θεοϋ δικαιώματα κατά τούς Μωυσέως χρόνους ό 
"Ισραήλ, άπέθανεν οίκτρώς 3Απεσφάζετο γάρ ό πεπλανη- 
μένος τοΐς τών οικείων ξίφεσιν, ούκ όθνείςι χειρί, άλλάπροσ- 
έθετο τοϋ άμαρτάνειν. Πεποιήκασι γάρ έαυτοϊς χώνευμα 

15 χρυσοϋν, καί έργα τέκτονος καί τεχνουργών έπιστήμαις έκ- 
πεποιημένους θεούς. Έπιμειδιςί δε ώσπερ ταΐς αύτών εί- 
καιοδουλίαις ό λόγος. Θεούς γάρ είναι πεπιστεύκασιν, οϋς 
αύτοί τεκταίνουσιν. 3Επιφωνείτω δή ούν καί τούτοις ό 
Ψαλμψδός' << Όμοιοι αύτοϊς γένοιντο πάντες οι ποιοιΊντες 

2ο αύτά καί πάντες οίπεποιθότες έπ? αύτοϊς».
Στίχ. 2-3. «Αύτοίλέγουσΐ’ Θύσατε άνθρώπους, μόσχοι 
γάρ έκλελοίπασι. Α ιά τοϋτο έσονται ώς νεφέλη πρωϊνή 
καί ώς δρόσος ορθρινή πορευομένη, καί ώσπερ χνοϋς 
άποφυσώμενος άφ’ άλωνος καί ώς άτμίςέκ καπνοδόχης».

25 ΡΜΖ'. Α  ίτιάται πάλιν, ότι μή μόνον δεδυσσεδήκασι, 
και? εικόνα ειδώλων το παρά Θεοϋ δοθέν άργύριον δια- 
πλάττοντες καί τοϊς άπό ξύλου καί λίθων πεποιημένοις το 
της θείας δόξης έπιφημίζοντες όνομα, αλλά γάρ καί εις 
τοϋτο κατώλισθον αμαθίας, μάλλον δε καί σκαιότητος καί 

30 άπανθρωπίας καί θηριοπρεποϋς άγριότη τος, ή καί έτι τού
των έπέκεινα, ώςμηδέ αύτών τών ιδίων φείσασθαι τέκνων, 
άποσφάττειν δε αύτά τοϊς δαίμοσΐ' καίτοι κατεστυγηκότος 
τό χρήμα Θεοϋ, καί ούδ3 αν αύτήν άνασχομένου ποτέ τήν
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είδωλά τους, μυήθηκε ό Ισραήλ στή λατρεία του Βεελφεγώρ, καί 
όργίσθηκε πολύ ό Κύριος έναντίον τού Ισραήλ. Καί είπε ό 
Κύριος στον Μωυοίγ Πάρε όλους τούς άρχηγούς του λαού καί 
τιμώρησε τους παραδειγματικά ενώπιον τού Κυρίου άπέναντι 
στον ήλιο, καί θά σταματήσει ή οργή καί ό θυμός τού Κυρίου 
πρός τον Ισραήλ. Καί ό Μωυσης είπε στις φυλές τού Ισραήλ* 
Θανατώστε καθένας τον δικό του πού έχει άσπασθεϊ τή λατρεία 
τού Βεελφεγώρ»27. Καί όταν ή εντολή έκτελέσθηκε, θανατώθηκε 
όχι μικρό πλήθος Ισραηλιτών. Πρόσεχε λοιπόν, ότι προσφέρο- 
ντας ό Ισραήλ τά δικαιώματα τού Θεού στά είδωλα κατά τούς 
χρόνους τού Μοουση, είχε οίκτρό θάνατο. Γιατί όποιος είχε πλα
νηθεί πέθαινε σφαγμένος μέ τά ξίφη τών δικών του, όχι άπό ξένο 
χέρι* άλλά ή άμαρτία συνεχιζόταν. Γιατί κατασκεύασαν άγαλμα 
χωνευτό χρυσό καί θεούς, έργα τεχνίτη κατασκευασμένα μέ τή 
γνώση τών τεχνητών. Σά νά χαμογέλα ό λόγος με τις φλυαρίες 
τους. Γιατί είχαν πιστέψει, ότι είναι θεοί αυτοί πού εκείνοι κατα
σκεύαζαν. Ά ς  φωνάξει καί πρός αυτούς ό Ψαλμωδός* «'Όμοιοι 
τους θά γίνουν όλοι όσοι κάνουν αυτά τά κατασκευάσματα, καί 
όλοι όσοι πιστεύουν σ’ αυτά»28.

Στίχ. 2-3. «Αυτοί λένε* Θυσιάστε ανθρώπους, γιατί τά μοσχά
ρια έχουν έκλείψει. Γι3 αυτό θά γίνουν σάν πρωινό σύννεφο 
καί σάν δροσιά της αυγής πού περνά, καί σάν σκόνη πού 
σηκώνεται άπό τό άλώνι, καί σάν αχνός άπό τον καπνοδόχο».

147. Τούς κατηγορεί πάλι, ότι δεν διέπραξαν μόνο δυσσέβεια 
διαμορφώνοντας σέ εικόνες ειδώλων τον άργυρο πού τούς έδωσε 
ό Θεός καί δίνοντας στά ξύλινα καί λίθινα κατασκευάσματα τό 
όνομα της θείας δόξας, άλλά έφτασαν σέ τέτοιο βαθμό άμάθειας, 
ή μάλλον κακότητας καί άπανθρωπιάς καί αγριότητας πού πρέ
πει στά θηρία, ή καί ακόμα πέρα άπό αυτά, ώστε νά μή λυπούνται 
άκόμα καί τά ίδια τους παιδιά, σφαζοντάς τα στούς δαίμονες, 
μολονότι ό Θεός θεωρεί βδελυρή αυτή τήν πράξη, καί δεν θ5 άνε-

27. Άριθμ. 25,1-5. 28. Ψαλμ. 113,16.
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φωνήν ή είπεϊν έτέροις, ή γουν άκοϋσαι παρά τίνος Ου 
γάρ φιλαίματος ό Αεοττότης, ούτε μην έπί ταϊς των ανθρώ
πων ή'όεται καταφθοραϊς (πολλοϋ γε καί όεΐ)- «3Έκτισε 
γάρ εις τό είναι τά πάντα», κατά τό γεγραμμένον, «καί σω- 

5 τήριοι α ί γενέσεις τοϋ κόσμου». 3Επειδή δε' έστι θανάτου 
καί εύρετής καί πρόξενος ό δράκων ό αποστάτης, ταντητοι 
ταΐς ανθρώπων ήδεται σφαγαΐς. 'Ότι τοίνυν καί ψιλός ό 
έπί τούτψ λόγος μεμίσηται παρά Θεω, όιατρανοι λέγων 
«Λ ύτοί λέγουσΐ' Θύσατε άνθρώπους, μόσχοι γάρ έκλελοί- 

ιο πασιν». Ούκ έμός, φησίν, ό λόγος, ούδ3 άν εϊποιμίποτε τοι- 
άνδε φωνήν·  αύτοί δε φασιν, οι των δαιμόνων θεραπευταί, 
τό όεΐν άνθρώπους καταθύειν αύτοΐς.

Ειτα διαγελςί τήν σκέψιν καί διασύρει τό εγχείρημα, 
προστιθείς καί λέγων■ Μόσχοι γάρ, κατά τό είκός, ούκ 

15 ή σαν αύτοΐς* διά τοϋτο τετιμήκασι τήν άνδροκτονίαν. 3Αλ- 
λ3 έστω, φησί, πεπλάνησθε, καί τούς γλυπτούς τε καί χω
νευτούς τετιμήκατε θεούς, "ΐνα τι καί άνθρωπίνοις αϊμασι 
τούς εκείνων βωμούς κατεδεύσατε; 3Α νέγνωμεν δέ εν ταϊς 
Βασιλείαις, δτι γέγονε μέν 7ωνάθαν υιός ”Αχαζ, ός έβασί- 

20 λενσεν έπί τον3Ιούδαν' «Πεπόρευταίγεμήνέν όόώ βασιλέ
ων 3Ισραήλ, καί έθυμία μέν εν τοΐς ύψηλοΐς, διήγαγε όέ καί 
τον ίδιον υιόν εν πυρί», καί τοΐς δαιμονίοις κατέθυσε τον 
έξ αυτοϋ φύντα καί γεγεννημένον. 3Επειδή δέ τοιαϋτα όε- 
όράκασιν, «έσονταί φησιν ώς νεφέλη πρωινή καί ώς όρό- 

25 σος ώςχνοϋς καί ώς άτμίς εκ καπνοδόχης», τουτέστιν ολί
γον όφθέντες, οίχήσονται πρός άπώλειαν καί βαδιοϋνται 
πρός τόμηόέν. Νεφέλη γάρ πρωινή, τουτέστιν άχλύς, δρό
σος τε καί χνοϋς καί άτμίς έκ καπνοδόχης, εύόιαρίπιστά τε 
έστι καί έν όλιγοστφ παντελώς διασκίδναται χρόνψ, μάλ- 

30 λον δέ καί έν ώρρμιςί Ποια γάρ νττόστασις ή χνοός ή δρό
σου, ήγουν τήςέκ καπνοϋ συνισταμένης άτμίόος;

29. Σοφ. Σολ. 1,14. 30. Δ' Βασ. 16,3-4.
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χόταν ποτέ ούτε καν νά πει οτσύς άλλους αυτή τη λέξη ή νά την 
άκούσει άπό κάποιον. Γιατί ό Κύριος δεν άγαπά τά αϊματα κι 
ούτε ευχαριστείται μέ τη θανάτωση των άνθρώπων (πολύ άπέχει 
άπό αυτό)· γιατί, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γράφει, «Δημιούρ
γησε τά πάντα γιά νά υπάρχουν, καί θά διασώζονται γιά πάντα 
τά δημιουργήματα του κόσμου»52. ’Επειδή δμως ό δράκοντας ό 
άποστάτης είναι έφευρέτης καί πρόξενος του θανάτου, γι’ αυτό 
χαίρεται μέ τή σφαγή των άνθρώπων. "Οτι λοιπόν καί άπλώς ή 
λέξη αυτή είναι μισητή άπό τον Θεό, τό διασαφήνιζα λέγοντας* 
«Αύτοί λένε* Θυσιάστε άνθρώπους, γιατί τά μοσχάρια έχουν 
τελειώσει». Δεν είναι, λέγει, δικός μου ό λόγος, οΰτε ποτέ θά ξε
στομίσω τέτοιο λόγο. Αύτοί λένε, οί προσκυνητές των δαιμόνων, 
δτι πρέπει νά θυσιάζουν άνθρώπους.

’Έπειτα χλευάζει τή σκέψη καί διασύρει τήν πράξη αυτή, 
προσθέτοντας καί λέγοντας* Γιατί μοσχάρια, όπως ήταν φυσικό, 
δεν υπήρχαν σ’ αυτούς. Γι’ αυτό πρός τιμήν τών ειδώλων δέχθη
καν τήν άνθρωποκτονία. ’Αλλ’ έστω, λέγει, πλανηθήκατε καί τι
μήσατε τούς γλυπτούς καί χωνευτούς θεούς. Γιατί όμως βρέξατε 
μέ άνθρώπινα αϊματα τούς βωμούς τους; Διαβάσαμε στις Βα
σιλείες, ότι ό Ίωνάθαν, ό υιός τοϋ ’Άχαζ, έγινε βέβαια βασιλιάς 
τοϋ Ιούδα, «’Ακολούθησε όμως τά ϊχνη τών βασιλέων τοϋ ’Ισρα
ήλ, καί πρόσφερε βέβαια θυμίαμα στά ιερά πάνω στά υψηλά 
μέρη, οδήγησε όμως καί τον ϊδιο του τον υιό στή φωτιά»30, καί 
θυσίασε στά δαιμόνια εκείνον πού φύτρωσε καί γεννήθηκε άπό 
αυτόν τον ίδιο. Επειδή όμως έπραξαν τέτοια πράγματα, θά γί
νουν, λέγει, «Σάν πρωινή νεφέλη, καί σάν δροσιά καί σάν χνούδι 
καί σάν καπνός άπό καπνοδόχο», δηλαδή γιά λίγο μόνο θά φα
νούν καί θά όδηγηθοϋν στήν έξαφάνιση καί θά βαδίσουν στο 
μηδέν. Γιατί τό πρωινό σύννεφο, δηλαδή ή άχλύς καί ή δροσιά 
καί τό χνούδι καί ό καπνός άπό τήν καπνοδόχο, διασκορπίζεται 
εύκολα καί σε λίγο χρόνο διαλύονται εντελώς, ή μάλλον καί σέ μιά 
στιγμή. Γιατί τί υπόσταση έχει τό χνούδι ή ή δροσιά ή ό ατμός 
πού γίνεται άπό τον καπνό;



494 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΤΟ Μ Ο Σ ΕΒΑ Ο Μ Ο Σ

ΚΕΦ. 13, στίχ. 4. «Εγώ δέ Κύριος ό Θεός σου στερεών ου
ρανόν και κτίζων γην, ον αίχεΐρες έκτισαν πάσαν την 
στρατιάν τοϋ ούρανοϋ, καί ον παρέδειξά σοι αύτά τον 

5 πορεύεσθαι όπίσω αύτών».
ΡΜΗ. Ελέγχεται πως αεί τής ψενόοόοξίας τό άκαλλές, 

τής αληθοϋς γνώσεως εις μέσον ένηνεγμένης καί οίονεί φω
τός άναλάμποντος ώς έν νυκτί τε καί σκότψ, τοϋ πρός ορθό
τητα λογισμών παιόαγωγοϋντος λόγον. *Οτι τοίννν τής άπα- 

ιο σών έσχάτης άναπιμπλάμενοι δυσβουλίας καί λογισμών 
άθλιότητος εις λήξιν ίόντες την άνωτάτω, χώνευμά τε καί τε
κτόνων έργα τετιμήκασιν οι έξ Ισραήλ, τον αληθώς καί φύ
σει παρατρέχοντες Θεόν, απελέγχει λέγων, ώς εϊη μέν αυτός 
ό στερεών ούρανόν, όιαπηξάμενος όέ καί γήν καί τών 

15 άστρων ό ποιητής. Κατονειόίζει όέ, δτι, παρέντες ώς έωλον 
τό διά τών γεγονότων δύνασθαι την τοϋπεποιηκότος δόξαν 
άναμαθεϊν, πρόφασιν αυτά τής οικείας πεποίηνται πλάνης. 
Ά λλ3 ον διά τοϋτο γεγόνασιν, ϊνα την θείαν άδικώσι δόξαν, 
έν ύπολήψει θεών ειλημμένα τοΐς έπίγής, άλλ3 ϊνα, ώςέφη τό 

20 γράμμα τό ίερόν, άπό μεγέθους καί καλλονής κτισμάτων 
άναλόγως άναθρώσκοι τών συνιέντων ό νοϋς εις κατάληψιν 
την ένδεχομένην τής τοϋ πεποιηκότος δυνάμεώς τε καί τέ
χνης. Ούκοϋν ον παρέδειξε την κτίσιν ήμΐν ό Δημιουργός, 
ϊνα προσκυνήταί πρός ημών. Καί γοϋν καί προδιεμαρτύρατο 

25 λέγων διά Μωσέως «Καί μη άναδλέψας εις τον ούρανόν καί 
ίδών τον ήλιον καί την σελήνην καί τούς άστέρας καί πάντα
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***********************************

ΛΟΓΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ

ΚΕΦ. 13, στίχ. 4. «Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σου, πού στερε
ώνω τον ουρανό καί χτίζω τη γη· τά χέρια μου δημιούργησαν 
δλη τη στρατιά του ουρανού, καί δεν σου τά έδειξα αυτά γιά

νά πορεύεσαι πίσω άπό αυτά».
148. Ελέγχεται κατά κάποιο τρόπο πάντοτε ή άσχημία της 

ψεύτικης πίστης, όταν παρουσιασθεΐ ή άληθινή γνώση καί ό 
λόγος, ό όποιος, σάν φως πού λάμπα μέσα στη νύχτα καί στο σκο
τάδι, παιδαγωγεί στην ορθότητα τών λογισμών. "Οτι λοιπόν γε
μάτοι άπό την έσχατη ανοησία καί φτάνοντας στο τέρμα της 
άθλιότητας, τίμησαν οί Ισραηλίτες τό χωνευτό είδωλο καί τά έργα 
τών τεχνιτών, περιφρσνώντας τον άληθινό και άπό τη φύση του 
Θεό, τό άποδεικνύα λέγοντας, ότι είναι αυτός πού στερεώνει τον 
ουρανό καί στήριξε τή γη καί ό ποιητης τών άστρων. Καί τούς 
κατηγορεί ότι, παραβλέποντας ώς έωλη τή δυνατότητα νά μάθουν 
άπό τά κτίσματα τή δόξα του δημιουργού, έκαναν αυτά άφορμή 
της πλάνης τους. ’Αλλά δέν έγιναν γι9 αυτό, γιά νά βλάπτουν τή 
θεία δόξα, θεωρώντας τα οί άνθρωποι ώς θεούς, άλλά μέ σκοπό, 
όπως είπε ή αγία Γραφή, άπό τό μεγαλείο καί τήν ομορφιά τών 
δημιουργημάτων κατ’ αναλογία νά υψώνεται ό νους αυτών πού 
τά κατανοούν στή δυνατή κατανόηση της δύναμης καί της τέχνης 
τού δημιουργού31. Δέν μάς έδειξε λοιπόν ό δημιουργός τά δημι
ουργήματα γιά νά προσκυνοϋνται άπό έμάς. Καί πράγματι αυτό 
τό έπισήμανε άπό τήν αρχή λέγοντας μέσω τού Μωυση· «Καί μη 
συμβά, σηκώνοντας τά μάτια σου στον ουρανό καί βλέποντας τον

31. Σοφ. Σολ 13,5. Ρωμ. 1,20.
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τ ο ν  κ ό σ μ ο ν  τ ο ϋ  ο υ ρ α ν ο ύ , π λ α ν η θ ε ίς  π ρ ο σ κ ύ ν η σ η ς  α ύ τ ο ϊς  
κ α ί λ α τ ρ ε ύ σ η ς  α ύ το ϊς , ά  α π έν ε ίμ ε  Κ ύ ρ ιο ς  ό  Θ εό ς  σ ο υ  π ά σ ι 
τ ο ΐς  έ θ ν ε σ ι τ ο ις  ύ π ο κ ά τ ω  τ ο ύ  ο ύ ρ α ν ο ϋ » . Ο ί  δ ε  τά  έ κ ν ε -  
μ η θ έ ν τ α  π ρ ό ς  κ α ιρ ώ ν  έ π ίδ ε ιξ ιν  κ α ί ε ν  φ ω σ τ ή ρ ω ν  τ ά ξ ε ι 

5 κ α τ ερ ρ α μ μ ένα , θ ε ο ύ ς  ώ ν ό μ α ζ ο ν  κ α ί π ρ ο σ κ υ ν ε ΐν  ά π ε τ ό λ -  
μ ω ν, κ α ί τά  ετ ι το ύ τω ν α ίσ χ ίο ν α  ζ η τ ο ϋ ν τ ες  ο ί  δ ε ίλ α ιο ι, χώ - 
ν ευ μ ά  τε κ α ί ξ ύ λ α  τ ετ ιμ ή κ α σ ιν  ώ ς  θ εο ύς, τ η ν  χ α λ κ ο υ ρ γ ώ ν  
κ α ί τ εκ τ ό ν ω ν π ρ ο σ κ υ ν ο ϋ ν τ ες  τ έχ ν η ν

Στίχ 4-6. «Καί εγώ άνήγαγόν σε εκ γής Λ ίγύπτου, καί 
ίο θεόν πλήν εμού ού γνώση, καί σώζων ούκ έστι πάρεξ 

έμοϋ. Έγώ έποίμαινόν σε έν τη έρήμψ, εν γη άοικήτφ,
κ α τ ά  τά ς  ν ο μ ά ς  α ύτώ ν» .

ΡΜ Θ '. Π ο λ ύ ς  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  τή ς  ά ν α ισ θ η σ ία ς  ό  έ λ ε γ χ ο ς  κ α ί 
τ έθ ε ιν τ α ι σ τ ο ιχ η δ ό ν  τή ς  έ π ικ ο υ ρ ία ς  ο ι τρ ό π ο ι, τ ή ς  ά χ α ρ ι-  

15 σ τ ία ς  τώ ν έ ξ  Ισ ρ α ή λ  κ α τ α δ ε ικ ν ύ ν τ ες  το  μ έγεθ ο ς . Ε λ έ γ χ ε ι  
δ ε  ο ύ κ  ή γνο η κ ό τα ς , ώ ς γ ε  ο ΐμ α ι (π ό θ εν;), ά λ λ 3 ώ ς  έ κ  π ο λ λ ή ς  
ά γ α ν  σ κ α ιό τη το ς  κ α ί λ ο γ ισ μ ο ύ  ν εν ευ κ ό τ ο ς  ε ις  ά ν α ισ θ η σ ί-  
α ν, μ ο ν ο ν ο υ χ ί κ α ί ε ις  λ ή θ η ν  ύ π εν η ν εγμ έν ο υ ς , ώ ν  έ δ ε ι μ ε -  
μ ν ή σ θ α ι δ ια π α ντό ς . Ό  μ ε ν γ ά ρ  έ π ά ρ α τ ο ς  Ί ερ ο β ο ά μ , τ ά ς  

20 δ α μ ά λ ε ις  α ύ τ ο ϊς  ά να σ τή σ α ς, έ φ α σ κ ε ν  « Ο ύ τ ο ι ο ι θ ε ο ίσ ο υ ,
\Ισρα ή λ, ο ΐτ ιν ε ς  ά ν ή γ α γ ό ν  σ ε έ κ  γ ή ς  Λ  ίγ ύ π τ ο υ » ' ο ί  δέ, κ α ί-  
το ι γ ιν ώ σ κ ο ν τ ες  ό τ ι μ ή  ετ έρ ο υ  τινός, ά λ λ ά  Θ ε ο ύ  κ α τό ρ θ ω - 
σ ις  ή ν  το  χ ρ ή μ α  α ύτο ϊς , χ ε ιρ ο κ μ ή τ ο ις  δ α μ ά λεσ ι π ρ ο σ ή γ ο ν  
τά  χ α ρ ισ τή ρ ια , κ α ί α ύ τ α ϊς  ά νά π τειν , ο ύ κ  ο ιδ 3 όπ ω ς, ά λ λ η -  

25 λ ο ν ς  ά ν έ π ε ιθ ο ν  τώ ν θ ε ίω ν  κ α το ρ θ ω μ ά τω ν τ ή ν  ύ π ερ ο χ η ν .
Ο ύ κ ο ύ ν  ώ ς έ ξ  ο ίν ο υ  Σ ο δ ό μ ω ν  μ ε μ ε θ υ σ μ έ ν ο υ ς μ ο ν ο ν ο υ 

χ ί  δ ια ν ύ τ τ ε ι λ έ γ ω ν  ό τ ι τε  α ύ τ ό ς  ε ϊη  σ α φ ώ ς  ό  κ α ί « έ ξ  ο ίκ ο υ  
δ ο υ λ ε ία ς »  έ ξ ε ν ε γ κ ώ ν  κ α ί π ρ ο σ τ ετ α χ ώ ς  δ ιά  Μ ω σ έω ς, ώ ς  
« Ο ύ κ  ε σ ο ν τ α ί σ ο ι θ ε ο ί ε τ ε ρ ο ι π λ ή ν  έμ ο ϋ » , κ α ί ό τ ι μ ό ν ο ς  

30 α υ τ ό ς  ό  σ ώ ζω ν έ σ τ ί κ α ί ά ν ιδ ρ ω τ ί κ α τ ο ρ θ ώ ν  π ά ν  ό π ε ρ  6 ο ύ -

32. Δευτ. 4,19. 33. Γεν. 1,14-17. 34. Γ Βασ. 12,28.
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ήλιο και τή σελήνη και τά άστρα καί δλη τήν τάξη ταυ ουρανού, 
παραπλανηθεις καί προσκυνήσεις αυτά καί τά λατρέψεις, αυτά 
που τά έδωσε ό Θεός ό Κύριός σου σέ δλα τά έθνη πού είναι κάτω 
άπό τον ουρανό»32. Αυτοί δμως, αυτά πού δόθηκαν γιά νά δεί
χνουν τις εποχές καί στερεώθηκαν γιά νά έπέχουν θέση φωστή
ρων33, τά ονόμαζαν θεούς καί τολμούσαν νά τά προσκυνούν, καί 
ζητώντας οί δυστυχείς καί τά πιο χειρότερα άπό αυτά, τά χάλκινα 
καί ξύλινα κατασκευάσματα τά τίμησαν ώς θεούς, προσκυνώντας 
τήν τέχνη τών χαλκουργών καί τών ξυλουργών.

Στίχ. 4-5. «Καί έγώ σέ έβγαλα άπό τήν Αίγυπτο, καί γι9 αυτό 
δέν θά πιστέψας άλλο θεό έκτος άπό μένα, κι έκτος άπό εμένα 
δέν ύπάρχα άλλος σωτήρας. Έγώ σέ φρόντιζα στήν έρημο, σέ 

γη άκατοίκητη, παρέχσντάς σου τις άναγκαΐες τροφές».
149. Μέ αυτά τά λόγια γίνεται βαρύς έλεγχος της αναισθησίας 

τους, καί παρουσιάζονται στή σειρά οί τρόποι της βοήθειας πρός 
αυτούς, άποδεικνύοντας τό μέγεθος της άχαριστίας τών Ισρα
ηλιτών. Καί τούς ελέγχει όχι, νομίζω, έπειδή είχαν άγνοια (άπό 
που κάτι τέτοιο), άλλά έπειδή άπό τήν πολλή κακότητα καί λογι
σμό πού έκλινε στήν αναισθησία, έφτασαν στο νά λησμονήσουν 
αυτά πού έπρεπε νά θυμούνται γιά πάντα. Όέπάρατος δηλαδή 
Ίεροβοάμ, άφοϋ τούς έστησε τις δαμάλες, έλεγε* «Αυτοί είναι, 
Ισραήλ, οί θεοί σου πού σέ έβγαλαν άπό τήν Αίγυπτο»34. Καί εκεί
να, αν καί γνώριζαν δτι ή έξοδός τους ήταν κατόρθωμα τού Θεού 
καί κανενός άλλου, πρόσφεραν ευχαριστίες σέ χειροποίητες δαμά
λες, καί έπειθαν ό ένας τον άλλο, δέν ξέρω πώς, V άποδίδσυν σ’ 
αυτές τήν υπεροχή εις βάρος τών θείων κατορθωμάτων.

Σάν μεθυσμένους λοιπόν άπό Σοδομίτικο κρασί35 τούς κεντρί
ζει λέγαντάς τους, δτι αύτός είναι άναμφισβητητα εκείνος πού καί 
«άπό τον τόπο της δουλείας»36 τούς έβγαλε, καί μέσω τού Μωυοη 
τούς πρόσταξε καί τούς είπε, «Δέν θά υπάρχουν γιά σένα άλλοι 
θεοί έκτος άπό μένα»37, καί δτι αύτός καί μόνο είναι πού σώζει καί

35. Δευτ. 32,32. 36. Έξ. 13,3. 37. “Εξ. 20,3.
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λοιτο, αυτός ό τροφοφορήσας κατά την έρημον, καί έν γη 
έρήμω καί άβάτω καί άνύδρω ττηγάςμεν νόάτων άνείς, κα- 
θίείς δέ τό μάννα, καί άρτον άγγέλων καί έξ ουρανού δω- 
ρούμενος, καί ώς έν τάξει ποιμένος άγαθοϋ καταδόσκων εις 

5 ευθυμίαν, κατά τάς νομάς αύτών, ήτοι τάς απάρσεις Ά  νεν- 
δεεΐς γάρ ή σαν παντός άγαθοϋ κατά την έρημον ο ί έξ Ισρα
ήλ, καίτοι τόπους έκ τόπων άείμεταμείδοντες καί ένγή  τρα
χείς καί άκάρπω καταυλιζόμενοι. Χρή δή ούν άρα μεμνή- 
σθαι διά παντός, ών αν έχοιμενπαρά Θεοϋ, καί την έπί τού- 

ιο τοιςλήθην ώςάποτάτω ποιεϊσθαι φιλεϊν τής εαυτών διάνοι
ας, ώς ολέθρου πρόξενον, καί παροτρύνον εις άγανάκτησιν 
τον άπάσης ήμϊν ευημερίας δοτήρα Θεόν. Ό  γάρ άχάριστος, 
καί βλάσφημος, κατάγε τό ύπό του σοφώς είρημένον.

15 σαν αι καρδίαι αύτών· ένεκα τούτου έπελάθοπόμου».
Ρ/ν. *Ωσπερ ο ί των ιατρών έμπειρότατοι τάς των νοση

μάτων ευ μάλα περιαθροϋντες αιτίας, τοΐς από τής τέχνης 
έπικονρήμασιν άνακόπτειν έπείγονται, κατά τον αυτόν, οί- 
μαι, τρόπον καί ό τών όλων Θεός εις νοϋν έσω καί καρδιάν 

20 ορών, τάς τών έν ήμϊν παθών αιτίας περιεργάζεται, οΰτω τε 
λοιπόν τοΐς καθήκουσι περιστέλλει φαρμάκοις τον άρρω- 
στήσαντα νοϋν. Λίτιάται τοίνυν τούς έξ Ισραήλ, ώς έκ τής 
άγαν ευημερίαςπρόςλήθην ένηνεγμένους τοϋπάντα αύτοϊς 
χορηγοϋντος τά ζωαρκή καί τά οσαπερ αν φαίνοιτο κα- 

25 ταλαμπρύνειν είδότα, καίτοι προηγορευκότος τοϋ νόμου σα
φώς «Πρόσεχε σεαυτφ, μή έπιλάθη Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου, 
τονμή φυλάξαι τάς έντολάς αύτοϋ καί τά κρίματα καί τά δι
καιώματα αύτοϋ, όσα έγώ έντέλλομαί σοι σήμερον- μή φα- 
γών καί έμπλησθείς, καί οικίας καλάς οικοδομήσας, καί κα- 

30 τοικήσας έν αύταϊς, καί τών προβάτων σου καί τών βοών 
σου πληθυνθέντων σοι, άργυρίου καί χρυσίου πληθυνθέν-
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πραγματοποιεί άκοπα ό,τι θέλει, αυτός είναι πού τούς έθρεψε στην 
έρημο, καί σέ τόπο έρημο καί άδιάβατο38 καί στεγνό έκανε νά άνα- 
βρύσουν πηγές ΰδατος, αύτός τούς έρριξε τό μάννα καί τούς δωρη- 
σε από τον ούρανό τον άρτο των αγγέλων39, καί σάν καλός ποιμέ
νας τούς βοσκοϋσε πλούσια σέ διάφορα βοσκοτόπια κατά τις 
μετακινήσεις τους. Δέν έλειπε κανένα αγαθό στην έρημο άπό τούς 
Ισραηλίτες, άν καί πάντα μετέβαιναν άπό τόπο μέ τόπο καί κατα
σκήνωναν σέ γη τραχεία καί άκαρπη. Πρέπει λοιπόν πάντοτε νά 
θυμόμαστε αύτά πού έχομε λάβα άπό τό Θεό, καί τή λήθη τους νά 
τήν άπομακρύνομε δσο τό δυνατόν πιο πέρα άπό τό νοΰ μας, γιατί 
προξενεί όλεθρο, καί ώθα στήν αγανάκτηση τον Θεό, πού είναι ό 
δοτήρας μας κάθε εύτυχίας. Γιατί ό άχάριστος είναι καί βλάσφη
μος, σύμφωνα μέ τό ειπωμένο σοφά άπό κάποιον.

Στίχ. 6. «’Έφαγαν καί χόρτασαν μέχρι κόρου, καί οί καρδιές
τους ύπερηφανεύθηκαν έξαιτίας αύτοΰ μέ λησμόνησαν».
150. 'Όπως οί πιο έμπειροι άπό τούς γιατρούς έρευνώντας τις 

αιτίες κάθε άσθένειας, προσπαθούν νά άνακόψουν μέ τή βσήθαα 
τής τέχνης τους τήν πρόοδό τους, μέ τον ϊδιο τρόπο, νομίζω, καί ό 
Θεός των όλων, βλέποντας μέσα στο νοΰ καί τήν καρδιά μας, 
ερευνά τις αιτίες των άσθενειών μας, καί έτσι περιορίζει μέ τά 
κατάλληλα φάρμακα τον άρρωστημένο νοϋ. Κατηγορεί λοιπόν 
τούς Ισραηλίτες, γιατί άπό τήν πάρα πολύ μεγάλη ευτυχία, έφτα- 
σαν στη λήθη εκείνου πού τούς χορηγεί δλα τά απαραίτητα της 
ζωής καί δσα φαίνονται δτι μπορούν νά λαμπρύνουν τή ζωή, 
μολονότι ό νόμος τούς είπε ρητά άπό πριν «Φυλάξου καλά, μή 
λησμονήσεις τον Κύριο τον Θεό σου, ώστε νά μή τηρήσεις τις 
έντολές του καί τό νόμο του καί τή δικαιοσύνη του, δσα εγώ σου 
ορίζω σήμερα. Μήπως, άφου φας καί κορεσθεΐς καί οικοδομή
σεις πολυτελή σπίτια καί κατοικήσεις σ’ αύτά, κι άπό τον πολλα
πλασιασμό των προβάτων σου καί των βοδιών σου καί του άργύ- 
ρου καί του χρυσού σου, καί όλων όσων έχεις πλουσιοπάροχα στή

38. Ψαλμ. 62,3. 39. Έξ. 16,15.



των σοι, καί πάντων οσων σοι έσται πληθννθέντων σοι, 
ύψωθης τη καρόίςι σου καί έπιλάθη Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου 
τοϋ έξαγαγόντος σε εκ γης Αίγυπτου, έξ οίκου δουλείας, 
τοϋ άγαγόντος σε διά της έρημου τής μεγάλης καί της φοδε- 

5 ράςέχείνης, ού δφις δάκνων καί σκόρπιός, καί δίψα, ού ούκ 
ήν ϋδωρ».

*Έχει γάρ ούκ άνικάνωςάείπως ή τρυφή, καί το άδοκή- 
τοις τιμαΐς έναδρύνεσθαι, καί εις λήθην ή μάς άποφέρειν Θε
οϋ, καί πρόςπάν ότιοϋν τών έκτόπων κατασείειν δύνασθαι 

ίο τον ανθρώπινον νοϋν. 3Αρκέσει δέ, οίμαι, πρός έλεγχον άπο- 
σκιρτήσας ό Ισραήλ, καί το της ευημερίας πλάτος της εις 
τοϋτο δεινής αρρώστιας εύράμενος άφορμήν* καί έπειδή 
κρείττους ήσαν έθνών, έπαμύνοντος δηλονότι τοϋ πάντα 
ίσχύοντος Θεοϋ, νενοσήκασι τήν άλαζονείαν, έαυτοΐς που 

15 τάχα καί ού τφ προασπίζοντι Θεφ τήν έκ τών κατορθωμά
των άνατιθέντεςλαμπρότητα Σφαλερόν ούν άρα καί δυσδι- 
οίκητονή τρυφή, καί λεία τις ώσπερ οδός εις άπόστασιν τήν 
από Θεοϋ, παρά πολύ δέ άμείνων ή σύμμετρος θλίψις Πι
στώνονται δέ πρός τοϋτο ήμάς α ί τών άγιων φωναί Ό  μέν 

20 γάρ τις έφασκε, «Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν σου, έν θλίψει 
μικρςί ή παιδεία σου ήμΐν», ό δέγε σοφώτατος Παϋλος, πα
ντός ήμΐν άγαθοϋ ρίζαν οίάπερ καί γένεσιν τήν θλίψιν έτί- 
θει λέγω ν «'Ό τι ή θλίψις υπομονήν κατεργάζεται, ή δέ 
ύπομονή δοκιμήν, ή δέ δοκιμή έλπίδα, ή δέ έλπίς ού κα- 

25 ταισχύνει». Ψάλλει δέ που καί ό θεσπέσιος Ααδίδ- «Άγαθσν 
μοι ότι έταπείνωσάςμε, δπωςάνμάθω τά δικαιώματά σου».

Στίχ. 7-8. «Καί έσομαι αύτοϊς ώς πάνθηρ καί ώς πάρδα
λις. Κατά τήν οδόν \Ασσυριών απαντήσομαι αύτοϊς ώς 
άρκτος άπορουμένη, καί διαρρήξω συγκλεισμόν καρδί- 

3ο ας αυτών, καί φάγονται αυτούς έκεΐ σκύμνοι δρυμοϋ,
θηρία άγροϋ διασπάσει αύτούς».
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διάθεσή σου, άφήσεις νά ύπερηφανευθεΐ ή καρδιά σου και λη
σμονήσεις τον Κύριο καί Θεό σου, πού σέ έβγαλε άπό τή γη της 
Αίγύπτου, τον τόπο της δουλείας σου, πού σέ οδήγησε μέσα άπό 
την έρημο, την απέραντη εκείνη και φοβερή έρημο, οπσυύπάρ- 
χουν φίδια πού δαγκάνουν, καί σκορπιοί καί δίψα, δπου δέν 
υπάρχει σταγόνα νερού»40.

Γιατί ή τρυφή έχει τη δύναμη πάντοτε νά οδηγεί κατά κάποιο 
τρόπο μέ τις ανέλπιστες τιμές σέ υπερηφάνεια και νά μάς σπρώχνα 
στήν λήθη του Θεοϋ, καί νά κλονίζει τον ανθρώπινο νσϋ καί νά 
τον σπρώχνα σέ όποιαδήπστε άπό τά παράνομα. Καί αρκεί, νομί
ζω, ώς απόδειξη ό Ισραήλ πού άποσκίρτησε καί βρήκε αφορμή γι’ 
αύτή τή φοβερή αρρώστια του τό μέγεθος της ευημερίας του. Καί 
έπειδή ήταν ισχυρότεροι άπό τά έθνη, ύποστηριζόμενοι δηλαδή 
άπό τον Θεό πού κατορθώνει τά πάντα, κυριεύθηκαν άπό τήν 
άρρώστια της άλαζονείας, άποδίδοντας τη λαμπρότητα άπό τά 
κατορθώματα στον έαυτό τους τάχα, καί όχι τον Θεό πού τούς 
υπερασπιζόταν. Είναι λοιπόν επικίνδυνη καί δύσκολα άντιμετω- 
πιζόμενη ή τρυφή, καί γλιστερός κατά κάποιο τρόπο δρόμος πρός 
άποστασία άπό τό Θεό, ενώ πάρα πολύ καλύτερη είναι ή θλίψη μέ 
μέτρο. Κι αυτό θά τό επιβεβαιώσουν οί λόγοι τών άγιων. Γιατί ό 
ενας έλεγε* «Κύριε, στή θλίψη μας σέ θυμηθήκαμε* μέ θλίψη μικρή 
έγινε ή παιδαγωγία σου σ’ εμάς»41. Ό  σοφωτατος πάλι Παύλος 
θεωρούσε τη θλίψη σάν ρίζα καί άρχή κάθε αγαθού, λέγοντας* «Ή 
θλίψη δημιουργεί υπομονή, ή υπομονή δοκιμασμένο χαρακτήρα, 
ό δοκιμασμένος χαρακτήρας τρέφει έλπίδα στον Θεό, καί ή ελπίδα 
σ’ αυτόν δέν ντροπιάζει»42. Άλλά καί ό θεσπέσιος Δαβίδ ψάλλει 
κάπου* «Είναι καλό γιά μένα πού μέ ταπείνωσες, γιά νά κατανοή
σω τά δίκαια προστάγματά σου»43.

Στίχ. 7-8. «Καί θάγίνωγι’ αυτούς σάν πάνθηρας καί πάρδαλη. 
Βαδίζοντας πρός τούς Άσσυρίους θά συναντήσω αυτούς σάν 
αρκούδα πεινασμένη καί θά σπάσω τήν καλά κλεισμένη καρ
διά τους, καί θά τούς καταφάνε εκεί τά λεονταράκια τοϋ δά

σους, καί θηρία άγρια θά τούς κατασπαράξουν».
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ΡΝΑ'. Επειδή γάρ τής ευθυμίας τό πλάτοςγέγονεν αν-  

τοΐς ολέθρου πρόξενον και άποστασίας άφορμή, ταυτή τοι 
λοιπόν α ί θλίψεις έπάγονται και άναλόγως τοΐς άρρωστή- 
μασι. Τα γάρ τοι πολύ νενοσηκότα των σωμάτων και σεση- 

5 πότα λοιπόν, εΐξειεν ούδαμώς ήπίοιςμέν ετι φαρμάκοις, δέ- 
οιτο δ3 άνμάλλον και σιδήρου καί πυρός. Ούκοϋν, έπειόή- 
περ τό τής θείας ήμερότητοςμέγεθος ώνησεν ολίγα τούς έξ 
3Ισραήλ (ΐναμή λέγοιμι παντελώς ούδέν), θηριοπρεπής αύ- 
τοις άγριότης έπάγεται. Εαυτόν δε παρεικάζει τοΐς ότι μά- 

ιολίστα τών θηρίων όεινοτάτοις και δοροΐς, καί πολύ λίαν 
εχονσι τό εις ώμότητα βλέπον Ούχ ότι πάντως ή θεία τε 
καί απόρρητος φύσις γένο ιΐ άν έν τοιανταις όργαις, άλλ3 
έκεΐνό πον τάχα διδάσκει πάλιν, ότι κεχρήσονται μέν ο ί 
3Α σσνριοι ταϊς οϋτως άκράτοις όργαις, απάνθρωποι τε καί 

15 άτεράμονες (καί τι γάρ ούχί τών τοιούτων) γεγονότες, άλώ- 
σονται, δόξειε δ3 άν είναι θεοϋ τό πραττόμενον, έπεί τοι γε- 
νέσθαι συγκεχώρηκεν αύτός, τοΐς οϋτως άγρίως ήμαρτηκό- 
σι τήν αύτοΐςττρέπονσαν οργήν έπαφείς.

Εύρήσω τοίνυν αύτούς ώς πάνθηρ καί ώς πάρδαλις* 

20 άποκομισθήσονται γάρ εις τήν 3Α σσυρίων. «3Απαντήσομαι 
δε αύτοΐς καί ώς άρκτος άπορονμένη», τοντέστιν, ή πεινώ- 
σα τυχόν, ήγονν αλνονσα σφοδρά, τών σκύμνων έξηρημέ- 
νων τότε γάρ μάλιστά φασι τής έμφύτον μανίας εις άκρον 
έρχεσθαι τό θηρίον. «Καί διαρρήξω συγκλεισμόν καρδί- 

25 ας». Συγκλεισμόν έν τοντοις τήν άσφάλειανλέγει, άσφάλει- 
α δε καρόίας τό θάρσος, όπερ άν έχοι τις κατ? έχθρών ού 
όή καί διερρωγότος τά εκ τής δειλίας είσκρίνεται πάθη, ώς 
καί αμαχει τοΐς έχθροΐς χαρίσασθαι τό νικάν. 'Όμοιον ούν 
ώς εί λέγοι τυχόν Εις έσχάτην αύτούς κατοίσω δειλίαν, 

3οκαίτοι τών δ ϊ εναντίας πεινώντί τε καί ή τεκνωμένψ πάρει-  

κασθέντων θηρίω, φημί όή τβ άρκτψ. 'Ό τι δε καί τοΐς τής 
αιχμαλωσίαςέναλόντες όεσμοΐςκαί εις τήν τώ ν3Ασσυριών 
άπενηνεγμένοι χώραν, ούδεμίαν έξονσιν άπόνενσιν τών
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151. Επειδή τό μέγεθος της άφθονίας τούς προξένησε τον 
δλεθρο καί έγινε άφορμή της άποστασίας, γι5 αυτό καί προσθέτο- 
νται στη συνέχεια οι θλίψεις ανάλογα μέ τά πάθη τους. Γιατί τά 
βαριά άρρωστα σώματα πού τελικά σάπισαν, δεν θά ύπσχωρή- 
σουν καθόλου σε ήπια φάρμακα, καί θά χρειασθουν μάλλον έγ- 
χείριση καί καυτήρίαση. ’Επειδή λοιπόν τό μεγαλείο της θείας 
άγαθότητας λίγο ωφέλησε τούς Ισραηλίτες (γιά νά μήν πούμε 
τελείως καθόλου), χρησιμοποιείται εναντίον τους αγριότητα πού 
πρέπει στά θηρία. Παρομοιάζει τον έαυτό του μέ τά πιο φοβερά 
καί άδηφάγα θηρία, καί πού διακρίνονται γιά τή μεγάλη ώμότη- 
τά τους. ’'Οχι βέβαια ότι ή θεία καί άπόρρητη φύση θά κυριευθεΐ 
άπό τόσο άσυγκράτητη οργή, αλλά εκείνο ίσως διδάσκει πάλι, ότι 
οι Άσσύριοι θά εκδηλώσουν βέβαια τέτοια άσυγκράτητη οργή, 
δείχνοντας άπανθρωπιά καί σκληρότητα (καί τί δηλαδή δεν θά 
πράξουν άπό τά παρόμοια), καί τελικά θά κυριεθουν, θά νομισθεί 
όμως ότι αυτό πού γίνεται προέρχεται άπό τον Θεό, επειδή αυτός 
έπέτρεψε νά γίνει, ξεσπώντας πάνω σ’ αυτούς πού τόσο άγρια 
άμάρτησαν τήν οργή πού τούς έπρεπε.

Θά τούς βρεθώ λέγει σάν πάνθηρας καί σάν πάρδαλη. Γιατί 
θά μεταφερθσυν στή χώρα τών ’Ασσυριών. ’Αλλά «θά τούς συνα
ντήσω καί σάν άρκούδα πού βρίσκεται σέ δύσκολη κατάσταση», 
δηλαδή ή πεινασμένη τυχόν, ή λυπημένη πολύ, γιατί της άπέσπα- 
σαν τά μικρά της. Γιατί τότε, λένε, ότι τό θηρίο φτάνει στο έπακρο 
της έμφυτης μανίας του. «Καί θά σπάσω τον συγκλεισμό της καρ
διάς τους». «Συγκλεισμό» με αυτά εννοεί την άσφάλεια, καί άσφά- 
λεια της καρδιάς είναι τό θάρρος πού έχει κανείς έναντι τών 
εχθρών του, τό όποιο όταν διαρραγεί, εισέρχονται τά πάθη της δα
λίας, ώστε νά χαρίσει στούς εχθρούς καί άμαχητί τη νίκη. Είναι 
δηλαδή όμοιο σά νά λέγει τυχόν Θά τούς οδηγήσω στην έσχατη 
δαλία, άντίθετα μέ τό θηρίο πού παρομοιάσθηκαν, τό πεινασμένο 
καί στερημμένο τά παιδιά του, εννοώ την άρκούδα 'Ότι όμως καί 
στα δεσμά της αιχμαλωσίας πιασμένοι καί μεταφερμένοι στή χώρα 
τών ’Ασσυριών δεν θά έχουν κανένα λιγόστευμα τά δανά τους καί



κακών, έψονται όέ ώσπερ αύτοϊς κάκεϊσε τά μοχθηρά, 
παρέόειξεν είπώ ν «Καί καταφάγονται αύτούς έκεΐ σκύ
μνοι όρυμοϋ, θηρία άγροϋ όιασπάσει αύτούς». Τά γάρ τών 
\Ασσυριών άτίθασα γένη, σκύμνοις τοΐς έν όρυμοΐςκαί θη- 

5 ρίοις παρεικάζει, πολύ νενευκότα πρός τό άνήμερον.
Στίχ. 9-12. «Τη όιασπορςί (όιαφθορςί) σου, Ισραήλ, 
τις βοηθήσει; Ποϋ ό βασιλεύς σου ούτος; καί όιασω- 
σάτω σε ένπάσαις ταΐςπόλεσίσου · κρινάτω σε ον εί- 
παςΆ όςμοι βασιλέα καί άρχοντα Καί έόωκά σοι έν 

ίο οργή μου, καί έσχον έν τφ θυμφ μου συστροφή ν αδι
κίας».

ΡΝΒ'. *Εφην ήδη καί έν τοΐς ανωτέρω βραχύ, δτι κα- 
τητιάτο Θεός τούς έξ Ισραήλ, ώς ούκ οΐό3 όπως έλομένονς 
τό άνθρωπίνοιςμάλλον ύπεζεϋχθαι ζνγοϊς καί άνήνασθαι 

15 τήν ύπ? αύτφ βασιλείαν τφ Θεφ, καίτοι βεβασιλενκότος 
τών άρχαιοτέρων διά προφητών άγιων. ”Εφη γάρ, δτι 
«Καί έν προφήτη άνήγαγε Κύριος τον Ισραήλ έξ Α ίγυ 
πτου, καί έν προφήτη όιεφυλάχθη». 'Υμείς δέ, φησί, τό ύπό 
Θεφ πράττειν παρωθούμενοι, καταβεβοήκατε τοϋμακαρί- 

20 ου Σαμουήλ λέγοντες- «Ίόού συ γεγήρακας, καί ο ί υιο ί 
σου ού πορεύονται έν τη όόφ σου' καί νϋν καταστήσον έφ3 
ήμάς βασιλέα όικάζειν ή μάς, καθά καί τά λοιπά έθνη». 
Ούκοϋν έπειόήπερ εύ βεβουλεϋσθαι δοκεΐς, άναστήσας έπί 
σαντφ βασιλέα, καθά καί τά λοιπά έθνη, σώζεσθαί τε παρ3 

25 αύτοϋ προσεόόκησας, ποϋ νϋν άρα έστίν; 3Ιδον καιρός έπι- 
όείξεως πολεμείτω σον τον πόλεμον, όπλιζέσθω λαμπρώς, 
σωζέτω τάς πόλεις, προασπιζέτω τών ύπό χεΐρα, κατασο- 
βείτω τών δι εναντίας, έλαννέτω νεανικώς τούς καταόη- 
οϋν έθέλοντας οίκονς τε καί πόλεις.

30 Ά λλ3
συ όέ καί δούς καί κεχρικώς έν άρχαΐς τον Σαούλ Ναι, φη-
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44. Ώσηέ 12,14. 45. Α' Βασ. 8,6. 46. Α' Βασ. 10,1.
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θά τους άκολουθήσουν κατά κάποιο τρόπο καί έκεΐ οί συμφορές, 
τό έδειξε λέγοντας· «Και θά τους καταφανε έκεΐ τά λεονταράκια 
του δάσους και τά άγρια θηρία θά τους κατασπαράξουν». Τά ατί
θασα γένη τών Άσσυρίων τά παρομοιάζει μέ τά μικρά τών 
θηρίων του δάσους, πού ρέπουν πάρα πολύ πρός τό άνήμερο.

Στίχ. 9-12. «Στη διασπορά (καταστροφή) σου, Ισραήλ, ποιος 
θά σέ βοηθήσει; Που είναι ό βασιλιάς σου πού θά σέ σώσα σέ 
δλες τις πόλεις σου; Ά ς  σέ κρίνει αύτός πού του είπες* Δώσε 
μου βασιλιά καί άρχοντα Καί σου έδωσα πάνω στο θυμό μου 
βασιλιά, άλλ’ έγινε μεγαλύτερος ό θυμός μου άπό τήν αύξηση

της άδικίας σου».
152. Ειπα ήδη καί στά λίγο παραπάνω, δτι ό Θεός κατηγο

ρούσε τούς Ισραηλίτες έπειδή, δέν ξέρω πώς, προτίμησαν νά 
μπουν κάτω άπό άνθρώπινο ζυγό, καί άρνήθηκαν νά έχουν βασι
λιά τους τον ίδιο τον Θεό, μολονότι είχε βασιλεύσει στους παλαιό- 
τερσυς μέσω άγιων προφητών. Γιατί είπε* «Καί μέσω τού προφή
τη έβγαλε ό Κύριος τον Ισραήλ άπό τήν Αίγυπτο καί μέσω τού 
προφήτη διαφυλάχθηκε»44. ’Εσείς όμως, λέγει, άπορρίπτσντας τό 
νά ζειτε κάτω άπό τήν έξουσία τού Θεού, φωνάζατε καταπιε
στικά πρός τον μακάριο Σαμουήλ λέγοντας* «Νά, συ έχεις γεράσει 
καί οι υιοί σου δέν πορεύονται τό δρόμο σου. 'Όρισε λοιπόν έσύ 
τώρα σ’ έμας βασιλιά νά μας δικάζει όπως καί τά άλλα έθνη»45. 
’Επειδή λοιπόν νομίζεις ότι έχει σκεφθεί καλά, έχοντας έγκατα- 
στήσα βασιλιά, όπως καί τά άλλα έθνη, καί ήλπισες ότι θά σωθείς 
άπό αυτόν, πού λοιπόν είναι τώρα ό βασιλιάς; Νά, είναι καιρός 
επίδειξης* άς άναλάβει τον πόλεμό σου, άς όπλισθεί λαμπρά, άς 
σώσα τις πόλεις σου, άς ύπερασπισθα τούς κάτω άπό τήν έξουσία 
σου, άς τρέψει σέ φυγή τούς άντιπάλους σου, άς διώξει μέ νεανική 
ορμή αυτούς πού θέλουν νά λεηλατήσουν τά σπίτια καί τις πόλεις 
σου.

’Αλλ’ ϊσως πεις* Μολονότι φαίνομαι ότι έγώ έχω ζητήσα, δμως 
έσυ μας τον έδωσες καί έχρισες πρώτο μας βασιλιά τον Σαούλ46.



σίν, άλλ3 «έν οργή όέόωκα τον ηγούμενον, καί έσχον έν τφ 
θνμω μου ανατροφήν άόίκίας», ώς ήόικημένος τιαρά σοϋ, 
φησί μόνον όέ ούχί καί τών τής δασάείας θώκων εξωθούμε
νος, τό γε ήκον εις τό σοί όοκοϋν, τεθύμωμαι λίαν. Πλήν άνέ- 

5 δειξα, καίτοι τό χρήμά φησιν ούκ άναγκαϊον είόώς εις όνη- 
σιν, άλλ3 ϊνα σε τών πραγμάτων ή πείρα πληροφορήση κα
λώς, δη σκαιά καί άχρηστα καν τούτω βεβούλευσαι. Ποϋ 
γάρ νϋν έστιν, ή ποια λοιπόν εξ αυτού γένο ιΐ αν τοϊςπολε- 
μονμένοις ή δνησις; 3Αλλ3 είπερ ήσθα πάλιν ύπό τήν έμήν 

ίο φειδώ τε καί χεϊρα, πάντως αν ώφθης έν άμείνοσι τών 
έχθρών Ούκοϋν, «Ματαία σωτηρία άνθρώπου» κατά τό γε 
γραμμένον, καί «Ψευδής ίππος εις σωτηρίαν», ή έπ? άρχου- 
σιν ελπίς' έκρύεται δε' καί μ  άλα ρςίδίως οΰς αν έλοιτο θεός, 
καί οϋς αν καταθεάσαιτο τήν έπ? αύτφ τιμώντας έλπίδα

15 Στίχ 12-13. «3Εφραΐμ έγκεκρυμμένη ή άμαρτία αν
τοϋ· ώδινες ώς τικτούσης ήξουσιν αντώ. Οντος ό υι
ός σον ό φρόνιμος, διότι ού μή ύποστη έν συντριβή

τέκνων».
ΡΝΓ' Τοϋτο, οίμαι, εοτί τό «Συνέλαβε πόνον, καί έτε- 

20 κεν άνομίαν». 3Εν άρχαΐςμέν γάρ Ίεροβοάμ ϊνα τών σκή
πτρων μή άποπέσοι, τάς κατά νόμον θυσίας άποπληροϋν 
έθέλοντος τοϋ \Ισραήλ, ταύτης τε ένεκα τής αιτίας άναφοι- 
τώντος εις Ιεροσόλυμα, τάς δαμάλεις έπενόησε τάς χρυ- 
σάς, καί ώσπερ τινά πονηρού σπέρματος καταβολήν εις 

25 νοϋν έδέχετο κατακεχωσμένην, ώσπερ καί έγκεκρυμμένην 
τήν αμαρτίαν. 3Α λλ3 ήξει, φησί, καί ό τών ώδίνων καιρός. 
Οντος ό3 αν νοοϊτο πάλιν, δ  τε τοϋ πολέμου καί τής αιχμα
λωσίας. Ε ί γάρ καί μή αύτφ συνέβη τφ 3Εφραΐμ άλλ3 ούν 
τοϊς έξ αύτοϋ γεγονόσιν, ήγουν τοΐς τής αρχής διαδόχοις, 

30 έπήλθον κατά καιρούς δτι τής εκείνου δυσσεβείας γεγόνα- 
σι μιμηταί Διαλέγεται τοίνυν ώςπρός τήν έν τη Σαμαρείςι
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Ναι, λέγει, άλλα «Σου έδωσα τον βασιλιά έπάνω στο θυμό μου, 
άλλ’ έγινε μεγαλύτερος ό θυμός μου άπό την αύξηση της άδικίας 
σου», έπειδή, λέγει, έχω άδικη θεΐ άπό εσένα. ’Απωθούμένος κατά 
κάποιο τρόπο άπό τό θρόνο της βασιλείας, ή οργή μου μεγάλωσε 
πιο πολύ. Πλήν όμως σου άνέδειξα βασιλιά, μολονότι, λέγει, γνώ
ριζα ότι αυτό δεν θά ήταν και? άνάγκη ωφέλιμο, άλλά γιά νά μά
θεις καλά άπό τά ϊδια τά πράγματα, ότι καί σ’ αυτό σκέφθηκες 
άσχημα καί άνώφελα. Γιατί που είναι τώρα αυτός, ή ποιά ώφέλεια 
θά προκύψει άπό αυτό γιά αυτούς πού πολεμοΰνται; ’Ά ν όμως 
ήσουν πάλι κάτω άπό τή φροντίδα καί τή δύναμή μου, οπωσδήπο
τε θά μπορούσες νά φανείς άνώτερος άπό τούς εχθρούς σου." Αρα 
λοιπόν, σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γραφεί, «Είναι μάταια ή σωτη
ρία πού στηρίζεται σέ άνθρώπους»46“, καί, «’Απατηλή ή έλπίδα 
πού στηρίζει τή σωτηρία της στο ιππικού»47, ή έλπίδα πού στηρίζε
ται στους άρχοντες, ενώ λυτρώνει, και πολύ εύκολα, εκείνους πού 
θέλει ό Θεός καί αυτούς πού θά δει νά τιμούν τή ν έλπίδα σ’ αυτόν.

Στίχ. 12-13. «Είναι κρυμμένη ή αμαρτία του Έφραΐμ, ’Αλλά θά 
του έρθουν σκληροί πόνοι, όπως έκείνης πού γεννά. Αυτός 
είναι ό φρόνιμος υιός σου, άλλά δεν θά μπόρεσα νά άντισταθει 

κατά τή συντριβή τών παιδιών σου».
153. Αυτό, νομίζω, σημαίνει τό, «Συνέλαβε πόνο καί γέννησε 

άνομία»48. Γιατί στήν άρχή ό Ίεροβοάμ, γιά νά μή χάσα τήν εξου
σία του, έπειδή ό ’Ισραήλ ήθελε νά προσφέρει τις θυσίες πού προ- 
έβλεπε ό νόμος καί γι’ αυτό τό λόγο ανέβαινε στά Ιεροσόλυμα, 
επινόησε τις χρυσές δαμάλες, σά νά δεχόταν καταχωσμένη στο 
νσυ του τήν καταβολή ενός σπέρματος καί κρυμμένη κατά κάποιο 
τρόπο βαθιά τήν άμαρτία. ’Αλλά θά ρθει, λέγει, ό καιρός τών 
πόνων. Καί ώς τέτοιος θά μπορούσε νά νοηθεί ό καιρός του πολέ
μου καί της αιχμαλωσίας. Γιατί, αν καί δέν συνέβη αυτό στον Έ 
φραΐμ, άλλά συνέβη κάποτε στους απογόνους του, ήτοι στούς δια
δόχους της βασιλείας του, έπαδή έγιναν μιμητές της άσέβειάς του. 
Συνομιλεί λοιπόν σάν με τή Συναγωγή της Σαμάρειας καί λέγει*



Συναγωγήν κα ί φησν Τις σε διασώσει; ~Αρα «ό νιος σου 
ούτος ό φρόνιμος»; Λέγων δε τό «ούτος», ή τον κατά και
ρούς βασιλεύοντα δείκνυαιν, ός καί τήν τοϋ δοκεϊν είναι 
συνετός έδέχετο δόξαν (παρέπεται γάρ τοϋτο τοϊς κρατοϋ- 

5 σιν άεί), ήγουν έτερόν τι καί τω καιρώ πρέπον ύποδηλοΐ, 
καθ' δν καί ό τής προφη τείας έγενετό λόγος. Βασιλεύοντος 
γάρ τοϋ Ά χα ζ έπί τον Ιούδαν έν τοΐς Ίεροσολύμοις εν έν- 
δεκάτω έτει, δεβασίλευκεν έν τη Σαμαρείςι έπί τον \Ισραήλ 
Ήσηέ υιός Ήλά, δςέποίησε τό πονηρόν έν όφθαλμοΐςΚυ- 

ιο ρίου». Άλλά κατ' έκεΐνο καιροϋ κατεστράτευσε τής Σαμα- 
ρείαςΣαλμανασάρ βασιλεύς \Ασσυριών: «Καί έγενήθη», 
«φησίν, «Ήσηέ αύτω δοϋλος».

Ώργίζετο δέ λίαν ό Ά  σσύριοςέττ’ αύτω δ ί αιτίαν τοιαύ- 
την ”Επεμψε μέν γάρ πρός αυτόν άγγέλους, αϊτών μαναά 

15 καί τά συνήθη' ό δέ προστάττεσθαι παρ3 έκείνουμή άνασχό- 
μενος, έπρεσδεύετο πρόςΣηγώρ βασιλέα Αίγύτττον, τήν 
ηαρ3 αύτοϋ βοήθειαν αϊτών. Πρός τοϋτο λελυπημένος ό 
Σαλμανασάρ, πεπολιόρκηκε μέν τήν Σαμάρειαν έφ3 δλοις 
ετεσι τρισίν. Είτα ζωγρήσας τον Ήσηέ, δεσμώτην έποίει καί 

20 κατέγραφεν έν οίκέταις, άστώκισε δέ καί τον \Ισραήλ έν όρεί- 
οιςΠερσών καί Μήδων. ’Έοικεν ούν ό προφητικός ήμϊν λό
γος Ήσηέ τον 3Ηλά καταδεικνύειν έν τούτοις, δν καί φρόνι
μον άποκαλεΐ, ούχ δτι συνετός ήν κατά αλήθειαν, αλλ3 οίο- 
νείπως ειρωνεύεται * έδόκει μέν γάρ παρά τω Ισραήλ συνε- 

25 τός είναι τις, καί σφοδρά σοφώς βεβουλεύσθαι, διά τοι τό 
έλέσθαι την έξ Α ίγύπτου καλεϊν έπικουρίαν αύτοϊς. Ά λλ3 
ήλω ψυχρά καί άνόνητα καί δράσαςκαί βουλευσάμενος Τις 
δη ούν άρα, φησίν, έξελεϊταί σε τοϋ μη παθεϊν τάς άνηκέ- 
στονς συμφοράς «Οντοςό υιός σου ό φρόνιμος, διότι ούμή 

30 ύποστή έν συντριβή τέκνων». Τών γάρ σών τέκνων συντρι- 
βομένων, φησίν, ούδ3 αν αύτός ύποσταίη' ληφθήσεται γάρ 
δαυλός τε καί αιχμάλωτος όμοϋ τοΐς άλλοις, βαδιεΐται πρός
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Ποιος θά σέ διασώσει; "Αραγε «ό φρόνιμος αύτός υιός σου;». Καί 
λέγοντας τό «αύτός», ή δείχνει αυτόν πού θά βασίλευε κάποτε, ό 
όποιος καί θά δεχόταν τη γνώμη δτι είναι συνετός (γιατί αυτό 
πάντοτε συνοδεύει τούς άρχοντες), ή υποδηλώνει κάτι άλλο πού 
συμπίπτει καί μέ τον καιρό κατά τον όποιο έγινε καί ή προφητεία. 
Γιατί δταν βασίλευε ό ’Άχαζ στά Ιεροσόλυμα πάνω στον Ιούδα, 
κατά τό ενδέκατο έτος της βασιλείας του στη Σαμάρεια βασιλιάς 
τοϋ ’Ισραήλ ήταν ό Ώσηέ, υιός τοϋ ’Ηλά, ό όποιος άμάρτησε 
μπροστά στά μάτια τοϋ Κυρίου49. Άλλά τότε έξεστράτευσε ενα
ντίον της Σαμάρειας ό Σαλμανασάρ, ό βασιλιάς τών Άσσυρίων. 
«Και έγινε», λέγει, «δσϋλος του ό Ώσηέ»50.

ΌΆσσυριος όργίσθηκε τότε πολύ εναντίον του γιά τήν έξης 
αιτία* ’Έστειλε δηλαδή απεσταλμένους σ’ αυτόν ζητώντας δώρα 
καί τά συνηθισμένα, αυτός δμως, μή ανεχόμενος νά τον διατάζει 
εκείνος, έστειλε απεσταλμένους στον Σηγώρ, βασιλιά της Αίγύ- 
πτου, ζητώντας τή βοήθειά του. Θυμωμένος άπό αυτό ό Σαλμα
νασάρ πολιόρκησε τη Σαμάρεια επί τρία συνεχή χρόνια Στή συνέ
χεια, άφοϋ έπιασε ζωντανό τον Ώσηέ, τό έρριξε στά δεσμά καί τον 
κατέταξε στους δούλους του, καί συνάμα μετέφερε καί έγκατάστη- 
σε τον ’Ισραήλ στά ορεινά μέρη τών Περσών καί τών Μήδων51. 
Φαίνεται λοιπόν δτι ό προφητικός λόγος δείχνει μέ τά λεγόμενα 
εδώ τον Ώσηέ, τον υιό του ’Ηλά, τον όποιο καί άποκαλει φρόνιμο, 
δχι πώς ήταν πράγματι συνετός, άλλά κατά κάποιο τρόπο τον 
ειρωνεύεται. Γιατί οί Ισραηλίτες θεωρούσαν δτι είναι συνετός και 
δτι σκέφθηκε πολύ σοφά, έπειδή θέλησε νά καλέσει τήν Αίγυπτο 
πρός βοήθειά τους. Άλλά αποδείχθηκε δτι καί έπραξε καί σκέ
φθηκε ψυχρά κι ανώφελα Ποιος λοιπόν, λέγα, θά σέ προφυλάξει 
νά μήν πάθεις τις βαρύτατες συμφορές; «Αύτός ό υιός σου ό φρόνι
μος Μά δέν θά άντέξει στή συντριβή τών παιδιών σου». 'Όταν 
δηλαδή θά συντρίβονται, λέγει, τά παιδιά σου, ούτε ό ίδιος θά 
άντέξει* γιατί θά συλληφθεΐ δούλος, καί αιχμάλωτος μαζί, με τούς 
άλλους θά μεταφερθεΐ στους Άσσυρίσυς. Είναι σοφός λοιπόν ό

49. Δ’ Βασ. 17,1-2. 50. Δ' Βασ. 17,3. 51. Δ' Βασ. 17,5-6.



3Α σσνρίονς. Σοφός ούν ό Ψάλλων «Ισχύςμου καί νμνησίς 
μου ό Κύριος». Παρ3 αύτοϋ γάρ πάσα όύναμιςκαί σωτηρία 
πάσα, «καί σώζων ούκ εστι πάρεξ αύτοϋ».

Στίχ 14. «3Εκ χειρός ςίδου ρύσομαι αύτούς έκ θανάτου 
5 λυτρώσομαι αύτούς. Ποϋ ή νίκη σου, θάνατε; ποι7 τό κέ-

ντρον σου, ςίόη;».
ΡΝΑ'. Τά έκ θυμοί7λαλήσας τοϊς ήμαρτηκόσι καί τά έκ 

λύπης έσόμενα προαπηγγελκώς, άναπεφοίτηκε πάλιν εις 
θεοπρεπή τε ήμερότητα, καί δτι μή είσάπαν τό έπί γής άπέ- 

ιο στραπται γένος, μήτε μήν άνήκεν εις καταφθοράν άχάλι- 
νόν τε καί άτελεύτητον, άλλ3 έσται τις κατά καιρούς φειόώ 
καί άνάκλησις εις τό άπ? άρχής έν Χριστφ, καταμεμήνυκε 
προστιθείς, ώς ρύσεται μέν έκ χειρός ςίόου καί έκ θανάτου 
λυτρώσεται, όήλον όέ ότι τούς ύπ? αύτόν γεγονότας, όιά 

15 τήν εις ποιητήν άμαρτίαν καί τήν έν άρχαΐς τοϋ 3Λ όάμ πα- 
ράδασιν. Πεποίηται γάρ ή τοιάόε πάλιν ύπόσχεσις, ούχί 
μόνψ τφ Εφραιμ, ήγουν τοϊς έξ αίματος3Ισραήλ, απασι όέ 
μάλλον τοϊς έπί τής γής 'Ως γάρ ό θεσπέσιος γράφει Παϋ- 
λος· «Ούκ3Ιουδαίων ό θεός μόνον, άλλά καί έθνών. Αεδι- 

20 καίωκε γάρ περιτομήν έκπίστεωςκαί άκροδυστίαν διά τής 
πίστεως». Αελύτρωται γάρ ή μάς έκ χειρός ςίδου, τουτέστιν 
έκ τής τοϋ θανάτου καταδυναστείας, καί ό τήςλυτρώσεως 
τρόπος ό Χριστού νοείται θάνατος. 3Α νέτλη γάρ έκών τήν 
ύπέρ ήμών έπί ξύλου σφαγήν καί τεθριάμδευκεν άρχάςκαί 

25 έξουσίας, προσηλώσας αύτφ τό καθ3 ήμών χειρόγραφον. 
Τότε γάρ, τότε «καί πάσα μέν άνομία τό έαυτής ένέφραξε 
στόμα», κατήργηται όέ καί τό τοϋ θανάτου κράτος, έξηρη- 
μένης τής αμαρτίας- αϋτη γάρ έστιν ή τοϋ θανάτου νίκη 
καί τό κέντρον τοϋ ςίόου. Ου τω καί ό σοφός ήμϊν ήρμήνευ- 

30 σε Παϋλος. *Εφη γάρ, ότι, «Τό όέ κέντρον τοϋ θανάτου
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Ψαλμωδός πού λέγει* «Δύναμή μου καί ύμνος μου είναι ό Κύρι
ος»52. Γιατί από αύτόν προέρχεται κάθε δύναμη καί σωτηρία, «καί 
δεν υπάρχει άλλους έκτος άπό αύτόν πού νά σώζει»53.

Στίχ. 14. « Θά τούς σώσω άπό τά χέρια του άδη καί θά
τούς γλυτώσω άπό τό θάνατο. Πού είναι, θάνατε, ή νίκη 

σου; Που είναι, άδη, τό κεντρί σου;».
154. Άφσυ είπε πρός όσους άμάρτησαν αύτά πού πήγαζαν 

άπό τό θυμό του καί προανήγγειλε αύτά πού θά συνέβαιναν άπό 
τήν οργή του, επανήλθε πάλι στη θεοπρεπη ήμερότητα, καί ότι 
δεν άποστράφηκε γιά πάντα τό άνθρώπινο γένος, ούτε βέβαια τό 
άφησε σέ καταστραφή άχαλίνωτη καί χωρίς τέλος, άλλά εδωσε τό 
μήνυμα, ότι κατά καιρούς θά υπάρξει κάποια συγχώρηση καί 
επιστροφή οτήν άρχική κατάσταση μέ τον Χριστό, προσθέτοντας, 
ότι «θά σώσει άπό τά χέρια του άδη καί θά γλυτώσει άπό τό θά
νατο», δηλαδή τούς ύποταγμένους σ’ αύτόν έξαιτίας τής άμαρ- 
τίας τους στον ποιητή καί τήν παράβαση τοϋ 9Αδάμ στην άρχή. 
Γιατί δόθηκε ή ύπόσχεση αύτή πάλι όχι μόνο στον Έφραΐμ, 
δηλαδή τούς έξ αίματος Ισραηλίτες, άλλά μάλλον σέ όλους τούς 
άνθρώπους. Γιατί, όπως γράφει ό θεσπέσιος Παύλος, «Δεν είναι 
Θεός τών Ιουδαίων μόνο, άλλά καί τών εθνών. Γιατί καί τήν περι
τομή δικαίωσε μέ τήν πίστη καί την άκροβυστία έπίσης μέ την 
πίστη»54. Γιατί μας άπελευθέρωσε άπό τά χέρια του άδη, δηλαδή 
άπό τήν καταδυνάστευση του θανάτου, καί ώς τρόπος της λύτρω
σης νοείται ό θάνατος του Χρίστου. Γιατί ύπέφερε μέ τη θέλησή 
του γιά χάρη μας τό θάνατό του έπάνω στο ξύλο καί θριάμβευσε 
επάνω σέ άρχές καί έξουσίες, καρφώνοντας πάνω σ’ αυτό τό ενα
ντίον μας χειρόγραφο καταδίκης55. Γιατί τότε, τότε «Κάθε άνομία 
έφραξε τό στόμα της»56, καί καταργήθηκε καί ή εξουσία του θα
νάτου57 μέ τήν εξάλειψη της άμαρτίας. Γιατί αύτη είναι ή νίκη του 
θανάτου καί τό κεντρί του άδη. ’Έτσι μας τό εξήγησε καί ό σοφός 
Παύλος. Γιατί είπε, ότι «Τό κεντρί του θανάτου είναι ή άμαρτία,

55. Κολ. 2,14-15. 56. Ψαλμ. 106,42. 57. Έβρ. 2,14.



έστίν ή αμαρτία, ή δέ δνναμις τής άμαρτίας ό νόμος». Ού- 
κοϋν τής άπάντων άμαρτίας άνηρημένης έν Χριστώ\ φαίη- 
μεν αν εικότως και ήμεϊς αυτοί «Ποϋ ή νίκη σου, θάνατε; 
που τό κέντρον σου, #όη;». «Θεός γάρ ό όικαιών, τίς ό  κα- 

5 τακρίνων;». Χριστός Ίησοϋςό άττοθανών υπέρ ημών, μάλ
λον όέ «όούς έαυτόν άντίλυτρον υπέρ πάντων», εις ό πά
ντων αξιότερος ό ί ου καί έν ώ πεπλουτήκαμεν τό άναφοι- 
τήσαι πάλιν εις αφθαρσίαν.

Στίχ. 14-15. «Παράκλησις κέκρυπται έξ οφθαλμών μου, 
ίο όιότι οντος άνά μέσον άόελφών όιαστελεΐ».

ΡΝΚ Ά  ναγνωσόμεθα τον προκειμένου τον πρώτον στί
χον και? έπερώτησιν καί υποστιγμήν, καί τ ί τοιοϋτον ήμϊν 
ύπεμφήνειεν αν όρθώς νοεΐν ήρημένοις. Κατηρρώστησε, 
φησίν, ή άνθρώπου φύσις τό πολυειόές εις άμαρτίαν, καί 

15 άπονένευκεν ου μετρίως εις τό πλημμελές· ταντητοι δικαίως 
κατεδικάσθη θανάτψ. Είτα τίς έσται τής έπικουρίας ό τρό
πος τοΐς τούτο παθούσιν, ή ό'πως αν διακρούσαιντο τό 
συμβεβηκός, αύτός έγώ διασκέψομαι, μάλλον δέ ήδη καί 
όρίσας έχω. *Ηάρα τίς έστιν έν ύμΐν, φρενοδλαδείας εις τοϋ- 

20 το προήκων, ώς οΐεσθαί τε καί λέγειν, δτι παρακλήσεως καί 
παραμυθίας έστί τις τρόπος, δν ό θεΐός τε καί άκήρατος ούχ 
έώρακε νούς; Είμί γάρ τεχνίτης, άναλκίς τε πρός ούδέν, άλλ’ 
εν οϊδα πάντα, καί αμελλητί κατορθώ τό δοκοίΊν. Καίτοι, 
φησίν, «οντος άνά μέσον αδελφών όιαστελεΐ».

25 Προαπαγγέλλει δέ διά τούτων ήμΐν τον Κύριον ημών 
Ίησοϋν τον Χριστόν. Λ ύτόςγάρ έστιν ή πάντων παράκλη- 
σις, ό τής θεραπείας τρόπος, αυτόν προώρισεν ό Πατήρ 
προ χρόνων αιωνίων Σωτήρα καί Λυτρωτήν τοΐς τφ θανά- 
τφ κεκρατημένοις, αύτόν έφη «διαστέλλειν άνά μέσον 

30 άόελφών». Καί τίδή τούτο έστιν, αύτού λέγοντος άκηκόα- 
μεν τού πάντων ήμών Σωτήρος Χριστού' «Μή νομίσητε δτι
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και ή δύναμη της άμαρτίας είναι ό νόμος»58. "Οταν λοιπόν κα- 
ταργηθεΐ ή αμαρτία δλων μέσω του Χρίστου, θά ποϋ με εύλογα 
καί έμεΐς* «Ποϋ είναι, θάνατε, ή νίκη σου; Ποϋ είναι, άδη, τό κε
ντρί σου;». Γιατί λέγει* «Ό Θεός μας δικαιώνει, καί ποιος θά μας 
κατακρίνει;»59. ΌΊησοϋς Χριστός που πέθανε γιά χάρη μας, ή 
καλύτερα «πού έδωσε τον εαυτό του αντίτιμο γιά χάρη δλων»60, 
ένας ό άξιώτερος άπό ολους, μέσω τοϋ οποίου καί μέ τον όποιο 
γίναμε πλούσιοι61, ώστε νά έπιστρέψομε πάλι στην άφθαρσία

Στίχ. 14-15. «Ή παρηγοριά σου έφυγε μπροστά άπό τά μά
τια μου, γιατί αυτός θά διαχωρίσα τους δύο αδελφούς».

155. Θά διαβάσομε την πρώτη γραμμή τοϋ εδαφίου ερωτημα
τικά καί με άνω στιγμή, θέλοντας νά κατανοήσομε ορθά, τί θέλει 
αυτό νά μας υποδηλώσει. ’Αρρώστησε βαριά, λέγει, ή φύση τοϋ 
ανθρώπου έξαιτίας της πολύμορφης άμαρτίας, καί άπέκλινε 
υπέρμετρα στά πλημμελήματα Γι αυτό δίκαια καταδικάσθηκε 
στο θάνατο. Καί ποιος θά ήταν ό τρόπος βοήθειας εκείνων που 
έπαθαν αυτό, ή πώς θά μποροϋσαν ν5 άποκρούσουν αυτό πού 
συνέβη, ό ϊδιος θά τό έξετάσω, ή μάλλον τό έχω ήδη ορίσει. Ή  
ποιος άραγε υπάρχει μεταξύ μας πού έφτασε cf αυτό τό βαθμό 
φρενοβλάβειας, ώστε νά νομίζει καί νά λέγει, δτι υπάρχει ένας 
τρόπος παράκλησης καί παρηγοριάς, τον όποιο δεν είδε ό θειος 
καί άθάνατος νοϋς; Γιατί είμαι τεχνίτης, άδύναμος γιά κανένα 
πράγμα, άλλά γνωρίζω τά πάντα καί πραγματοποιώ χωρίς άνα- 
βολή αυτό πού θέλω. Καί βέβαια λέγει· «Αυτός θά κάνει τον δια
χωρισμό μεταξύ τών αδελφών».

Μέ αύτά προαναγγέλλει τον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό. Γιατί 
αυτός είναι ή παράκληση δλων, ό τρόπος της θεραπείας, αυτόν 
προόρισε ό Πατέρας πριν άπό τούς αιώνες Σωτήρα καί Λυτρωτή 
τών αιχμαλώτων τοϋ θανάτου62, γι5 αυτόν είπε δτι «θά κάνει τό 
διαχωρισμό άνάμεσα στούς άδελφούς». Καί τί σημαίνει αυτό, τό 
άκούσαμε νά τό λέγει ό Σωτηρας δλων μας Χριστός* «Μή νομίσε-
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ήλθον δαλεΐν ειρήνην έπί τήν γην' ούκ ήλθον δαλεϊν ειρή
νην, άλλά μάχαιραν. ΎΗλθον γάρ όιχάσαι άνθρωπον κατά 
τοϋπατρόςαύτοϋ, και θυγατέρα κατά τήςμητρόςαυτής, καί 
νύμφην κατά τήςπενθεράς αυτής, καί έχθροί τοϋ άνθρώπου 

5 ο ί οίκειακοί αύτοϋ». Κ αί πάλιν τά έσόμενά που προα- 
παγγέλλω ν τοϊς άγίοις μαθηταϊς, «Παραδώσει», φησίν, 
«αδελφός άδελφόν εις θάνατον, καί έπαναοτήσεται πατήρ 
έφ3 υιούς». 3Επειδή γάρ τήν τοϋ διαδόλου καθήρηκε τυραν
νίδα καί των τής ειδωλολατρίας έξείλετο βρόχων τούς πε- 

ίο πλανημένους, κατέόησεν οΰτω πρός άγάπην τήν πρός εαυ
τόν, ώς καί φυσικής άλογήσαι φιλοστοργίας τούς πεπιστευ- 
κότας καί αδελφούς άνήνασθαι καί πατέρας καί οίκους και 
γένη, καί άποχρήσειν αύτοϊς εις άπασαν ευθυμίαν, ύπολα- 
βεΐν το προσκεκλ ίσθαι τω Χριστώ. Καί γοϋν καί όμακάριος 

15 Δαβίδ, ώς εκ προσώπου τών τοϋτο κατορθωκότων ψάλλει 
που καί φησιν ότι, «'Ο πατήρ μου καί ή μήτηρ μου έγκατέλι- 
πόνμε, ό δε Κύριος προσελάδετόμε».

Στίχ. 15 «3Επάξει καύσωνα άνεμον Κύριος έκ τής έρή- 
μου έπ? αύτόν, καί άναξηρανεΐ τάς φλέβας αύτοϋ, έξε- 

2ο ρημώσει τάςπηγάς αύτοϋ. Λ ύτός καταξηρανεϊτήν γην  
αύτοϋ καί πάντα τά σκεύη τά έπιθυμητά αύτοϋ».
ΡΝΣΤ. Μεθίστησι μέν τον λόγον έπ* αύτο τό τοϋ θανά

του πρόσωπον, άνέμω δε νότω καί καύσωνι παρεικάζει Χρί
στον, ον και έκ τής έρήμου φήσίν έπενεχθήσεσθαι κατά και- 

25 ρους Χρή δε είδέναι, καί πρό γε τών άλλων, έκεΐνο, δτι τών 
3Ιουδαίων ή χώρα πλατείαν καί άκατάληπτον έρημον έχει, 
κειμένην ένμέρεσι τοϊς νοτιωτάτοις, καν εί συνέβη ποτέ τον 
έκεϊθεν άνεμον κατενεχθήναι ραγδαίως, περιδεείς ή σαν ού 
μετρίως, αύαινομένης τής χώρας. Α οκεϊ δέ τισι καί αύτάς 

30 τών ύδάτων τάς έν τη γη φλέβας όκνηροτέρας ποιεΐσθαι τάς 
χορηγίας, καί ταϊς τοϋ βιαίου καί πυρώόους πνεύματος 
προσβολαΐς άνακόπτεσθαι. Ούκοϋν έξ ών ΐσασι καί πεπεί
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τε ότι ήρθα γιά νά φέρω ειρήνη στή γή. Δεν ήρθα νά φέρω ειρή
νη, άλλά μάχαιρα Γιατί ήρθα νά χωρίσω τον υιό άπό τον πατέρα 
του καί τήν κόρη άπό τή μητέρα της καί τή νύφη άπό τήν πεθερά 
της, καί οί οικιακοί κάποιου θά είναι έχθροί του»63. Καί πάλι, προ
αναγγέλλοντας τά μελλοντικά, λέγει στους άγιους μαθητές του* 
«Θά παραδώσει ό άδελφός τον άδελφό του σέ θάνατο, καί θά 
έξεγερθεί ό πατέρας εναντίον τών υιών του64. Γιατί, δταν κατάρ
γησε τήν τυραννία τοϋ διαβόλου καί άπέσπασε άπό τά βρόχια 
της ειδωλολατρίας τούς πλανημένους, τούς έδεσε μέ τήν άγάπη 
στον έαυτό του, ώστε όσοι πίστεψαν νά άδιαφοροϋν γιά τή φυ
σική φιλοστοργία καί V άρνοϋνται καί άδελφούς καί πατέρες καί 
σπίτια καί γενιά, καί νά τούς είναι άρκετή πρός άπόλυτη ευθυμία 
ή πρόσκληση άπό τον Χριστό. Καί πράγματι ό μακάριος Δαβίδ, 
σάν έκπρόσωπος αύτών πού κατόρθωσαν αυτό, ψάλλει κάπου 
καί λέγει· «Ό Πατέρας μου καί ή μητέρα μου μ9 έγκατέλειψαν, μέ 
πήρε όμως κοντά του ό Κύριος»65.

Στίχ. 15. «Θά στείλει ό Κύριος άνεμο πού θά καίει άπό τήν 
έρημο εναντίον του, καί θά άποξη ράνει τις φλέβες του, θά 
αποξηράνει τις πηγές του. Αυτός θά κατάξηράνει τή γή του κι 

όλα τά σκεύη τά έπιθυμητά σ’ αύτόν».
156. Μεταφέρει βέβαια τό λόγο του στο πρόσωπο τοϋ θανά

του, ενώ μέ τό νότιο άνεμο καί καύσωνα παρομοιάζει τον Χριστό, 
ό όποιος λέγει καί θά έρθει κάποτε άπό τήν έρημο. Πρέπει όμως 
νά γνωρίζομε, καί μάλιστα πριν άπό όλα τά άλλα, εκείνο, ότι 
δηλαδή ή χώρα τών Ιουδαίων έχει πλατιά καί άπέραντη έρημο, 
πού βρίσκεται στά νοτιότατα μέρη, κι αν τύχαινε ποτέ νά φυσήξα 
άπό εκεί ισχυρός άνεμος, κυριεύονταν άπό μεγάλο φόβο, γιατί 
ξεραινόταν ή χώρα. Κάποιοι βέβαια πιστεύουν ότι κι αυτές οι 
πηγές τοϋ νεροϋ κάνουν βραδύτερη τήν άνάβλυση νεροϋ καί 
άνακόπτεται αύτή άπό τον βίαιο καί καφτό άνεμο. 'Επομένως

63. Ματθ. 10,34-36.
64. Ματθ. 10,21.
65. Ψαλμ. 26,10.



ρανται ποιείται τούς λόγους. Έπενεχθήσεσθαι δή ούν τω 
θανάτω Χρίστον ό προφητικός ήμϊν εφη λόγος άνέμω καύ- 
σωνι παραπλήσιον, δς πάσας αύτοϋ τάς ττηγάς καί τάς φλέ
βας καταξηρανεί 

5  3Επιμένει ούν τη τροπή, καίμάλα όρθώς, καί ώς άπό γε 
τοϋ συμβαίνειν είωθότος την του μυστηρίου ποιείται όή- 
λωσιν Φλέβας δε καί πηγάς τοϋ θανάτου τούς τής απώλει
ας τρόπους είναι φαμεν, ήτοι τάς πονηράς καί άντικειμέ- 
νας όυνάμεις Α ί αύτών γάρ ώσπερ την των άεί κατά και- 

ιο ρούς άπολλνμένων χορηγείται πληθύν Οΰτω νοήσεις καί 
τά σκεύη τά έπιθυμητά αύτοϋ. Σκεύη γάρ άπολλύοντα 
τούς έπί τήςγής καί τω θανάτω τίμια φαίη τις αν εικότως, 
ή τάς πονηράς καί άντικειμένας δυνάμεις, ή  γουν άνοσίους 
τινάς των έπί τήςγής, τήςέκείνου δυστροπίας θεραπευτάς 

15 καί προσαπολλ ύντας έαυτοϊς έτέρους Πνεύσαντος δή ούν 
τοϋ καύσωνος, άπασα, φησίν, ή τοϋ θανάτου ξηρανθήσε- 
ται γή. Πεποίηται δε πάλιν ώς έκ μεταφοράς ό λόγος. Ο- 
μοιον γάρ ώς εί καί λέγοι τυχόν* Κατεβόσκετο μέν ώσπερ 
τι χωρίον ό θάνατος τούς έπί τής γής, άλλ* έσται ξηρόν, 

20 ούχεύρήσει νομήν ό θάνατος. Ά νήρηται γάρ ή φθορά 
προθέντος άπασι τοϋΧριστοϋ τήν ζωήν καί παλινάγρετον 
έφέντοςποιεϊσθαι τήν άφθαρσίαν.

ΚΕΦ. 14, στίχ 1. «3Αφανισθήσεται Σαμάρεια, ότι άντέ- 
στη πρός τον Θεόν αυτής- έν ρομφαίςι πεσοϋνται αύτοί, 

25 καί τά ύποτίτθια αύτών έδαφισθήσονται, καί α ί έν γα- 
στρί έχουσαι αύτών διαρραγήσονται».

ΡΝΖ'. Αιαπεράνας εύ μάλα τον έπί Χριστώ λόγον καί 
τής καθόλου λυτρώσεως τό μυστήριον προαπηγγελκώς ό 
μακάριος προφήτης, έποιμώζει πάλιν ταϊς των προσκε- 

30 κρουκότων συμφοραϊς, μόνον δε ούχί καί κατολοφύρεται 
τους έν Σαμαρείρ. Με τον γάρ άπόνασθαι, φησί, καί σφο
δρά ττλουσίως τών έξ ήμερότητος άγαθών, αύτόμολοι δε-
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μιλά άπό δσα γνωρίζουν κι έμαθαν άπό την πείρα τους. Θά πέσει 
λοιπόν μέ ορμή πάνω στο θάνατο ό Χριστός μάς είπε ό προφη
τικός λόγος δμοια με άνεμο καυστικό, που θά καταξηράνει όλες 
τις πηγές καί τις φλέβες νεροΰ.

’Επιμένει λοιπόν στη μεταφορά, καί πολύ ορθά, καί προβαίνει 
στή δήλωση του μυστηρίου άπό αυτό πού γίνεται συνήθως. Φλέ
βες βέβαια καί πηγές του θανάτου λέμε οτι είναι οι τρόποι της 
άπώλειας, ήτοι οι πονηρές δυνάμεις πού μάς πολεμουν. Γιατί άπό 
αυτές κατά κάποιο τρόπο χορηγείται πάντοτε τό πλήθος αυτών 
πού όδηγούνται κατά καιρούς στην άπώλεια. ’Έτσι νά εννοήσεις 
καί τά σκεύη πού είναι έπιθυμητά σ’ αυτόν. Σκεύη δηλαδή πού 
στέλνουν στην άπώλεια τούς ανθρώπους καί πού είναι πολύτιμα 
γιά τό θάνατο θά έλεγε κανείς εύλογα ή τις πονηρές καί άντικεί- 
μενες δυνάμεις, ή κάποιους άσεβεΐς θνητούς, πού υπηρέτου ν τήν 
κακία του δαίμονα καί πού μαζί μέ τον έαυτό τους παρασύρουν 
στή ν άπώλεια καί άλλους. 'Όταν λοιπόν φυσηξει ό καύσωνας, θά 
ξεραθεί, λέγει, δλη ή γη του θανάτου. Ό  λόγος πάλι είναι μεταφο
ρικός. Γιατί είναι δμοιο σά νά λέγει· Κατέτρωγε βέβαια ό θάνατος 
τούς ανθρώπους σάν ένα λιβάδι, άλλά θά γίνει κατάξερο, δεν θά 
βρει ό θάνατος βοσκή. Γιατί έξαφανίσθηκε ή φθορά προβάλλο
ντας ό Χριστός τη ζωή σέ δλους, καί δίνοντας τή δυνατότητα 
στην επάνοδο της άφθαρσίας.

ΚΕΦ. 14, σάχ. 1. «Θά έξαφανισθεΐ ή Σαμάρεια, έπειδή σηκώ
θηκε εναντίον του Θεού της. Θά πέσουν άπό τά πλήγματα 
ρομφαίας, τά βρέφη τους θά συντρίβουν στο έδαφος, καί οί 

κοιλιές τών εγκύων θά καταξεσχισθουν».
157. Αφού ολοκλήρωσε πολύ καλά τό λόγο γιά τον Χριστό κι 

άφού προανήγγειλε ό μακάριος προφήτης τό μυστήριο της 
καθολικής λύτρωσης, θρηνεί πάλι γιά τις συμφορές εκείνων πού 
προσέκρουσαν στον Θεό, καί κατά κάποιο ολοφύρεται γιά τούς 
Σαμαρείτες. Γιατί, ένώ μπορούσαν, λέγει, νά άπολαύσουν, καί 
μάλιστα πολύ πλούσια, τά άγαθά της άγαθότητας τού Θεού,
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δραμήκασι πρός τά έξ οργής έσόμενα κατ? αυτών, όιά τοι 
τό αντεξάγειν έλέσθαι Θεώ, καί δεσποτικοΐς προστάγμασι 
τό ίδιον άντεγεϊραι θέλημα, μόνον δε ούχί καί άντιτετάχθαι 
δοκεΐν, ή καί έν μοίρςι γενέσθαι τών άνθεστηκότων αύτω 

5 κατά άλήθειαν. Τοιγάρτοι φειδοϋζ άπάσης έξηρημένης έρ- 
γον μέν έσονται ρομφαίας αυτοί, ξένοι δε τής άπανθρωπί- 
ας έπινοηθήσονται τρόποι κατά τε γυναίων καί τέκνων. 
Ό μοϋ γάρ τοΐς άρτιγενέσι νηπίοις πρόωρον ύπομενοϋσι 
θάνατον καί τά οϋπω κεκλημένα πρός τό είναι καί ζήν, καί 

ίο φθάσει τήν δι ώδΐνος πρόοδον τών πολεμίων τό. ξίφος Πι- 
κρόν ούν άρα τό άντιτάττεσθαι Θεώ, καί ολέθρου πρόξε
νον αληθώς καί δ ί αυτής όράται τής πείρας.

Στίχ. 2-4. << Επιστράφη τι, Ισραήλ, πρός Κύριον τον Θε
όν σου, διότι ήσθένησας έν ταϊς άδικίαις σου. Λάβετε 

15 μεθ* εαυτών λόγους, καί έπιστράφητε πρός Κύριον τον 
Θεόν ύμών. Είπατε αύτω όπως μή λάβητε άδικίαν καί 
λάβητε άγαθά, καί άνταποδώσομεν καρπόν χειλέων 
ήμών. Άσσούρ ού μή σώση ήμάς, έφιπποι ούκ άναβη- 
σόμεθα Ούκ έτι μή εϊπωμεν, Θεοί ήμών, τοΐς έργοις 

20 τώνχειρών ήμών».
ΡΝΗ'. Ούμετρίως αν τις άγάσαιτο κάν τώδε δή πάλιν 

τοϋ προφήτου τό εύτεχνές καί του λόγου τήν οικονομίαν. 
Πεποίηται γάρ άγιοπρεπώς, καίέστι τής άνωθεν μυσταγω
γίας έμπλεως Προαναπεφώνηκεμέν γάρ τή ν έσομένη ν διά 

25 Χριστοϋλύτρωσιν, καί οτι κατά καιρούς άτονήσει θάνατος 
καί αργήσει τό κέντρον τοϋ ςίδου, καί πρός τούτοις, ότι πα- 
ρακλήσεως καί παραμυθίας τρόπος άν νοοΐτο παντελώς 
ούδείς ός ούκ έγνώσθη Θεώ. Καί τίμετά  τοϋτο; Συμβου- 
λεύειν ήν αναγκαΐον τά πρός σωτηρίαν αύτοΐς τελοϋντα 

30 λοιπόν φρονεϊν τε καί δράν, καί οίονεί πρός άνάνηψιν άνα- 
κομίζειν έπείγεσθαι τούςμεμεθυσμένους, ούκ έξ οίνου πο-
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αύτομόλυσαν κι ετρεξαν πρός τά δεινά της οργής του πού έπρό- 
κειτο νά τους συμβουν, έπειδή θέλησαν νά άντισταθοϋν στον Θεό 
καί στά προστάγματα του Κυρίου ν5 άντιτάξουν τό δικό τους 
θέλημα καί κατά κάποιο τρόπο νά φανουν δτι άντιτάσσονται ή 
καί δτι εγιναν σι? άλή θεια μέρος αυτών πού άνιιπαρατάχθηκαν σ’ 
αυτόν. Γι5 αυτό χωρίς καμμιά ευσπλαγχνία θά γίνουν θύματα της 
ρομφαίας, καί θά έπινσηθοΰν βάρβαροι τρόποι άπανθρωπιάς 
εναντίον τών άδύναμων γυναικών καί τών παιδιών τους. Γιατί 
μαζί μέ τά νεογέννητα νήπια θά ύποστουν πρόωρα θάνατο καί τά 
έμβρυα, πού δέν έχουν άκόμα κληθεί στήν ύπαρξη καί στή ζωή, 
καί τό ξίφος τών εχθρών θά προλάβει τούς πόνους γιά τον έρχομό 
τους στη ζωή. Είναι λοιπόν οδυνηρή ή αντίσταση στον Θεό καί 
δτι προξενεί τον όλεθρο τό βεβαίωνα ή ϊδια ή πείρα

Στίχ. 2-4. «Επιστρέψτε, Ισραηλίτες, στον Κύριο καί Θεό σας, 
γιατί σας άποδυνάμωσαν οί άδικίες σας. Βρέστε λόγια δικαιο
λογίας γιά τις άδικίες σας καί επιστρέψτε στον Κύριο καί Θεό 
σας. ’Εξομολογηθείτε τις άδικίες σας γιά νά μή τιμωρηθείτε, 
αλλά νά δεχθείτε αγαθά, καί τότε θά άνταποδώσομε τον καρ
πό χειλέων μας, καί δέν θά μάς σώσει τότε ό Άσσούρ, δέν θά 
ανεβούμε σέ ίππους, ούτε καί θά πούμε πιά, θεοί μας είναι τά

έργα τών χεριών μας».
158. Πολύ θά θαυμάσει πάλι έδώ κανείς τή δεξιοτεχνία του 

προφήτη καί τήν οικονομία του λόγου. Γιατί ό λόγος του γίνεται 
μέ τρόπο αγιοπρεπή καί είναι γεμάτος άπό τήν ουράνια μυσταγω
γία  Γίατι προεϊπε τή λύτρωση πού θά ερχόταν άπό τον Χριστό καί 
δτι κάποτε θά άποδυναμωθεΐ ό θάνατος καί θά άδρανήσει τό 
κεντρί του άδη, καί έκτος άπό αυτά, οτι δέν μπορά νά νοηθεί κανέ
νας άπολύτως τρόπος παράκλησης καί παρηγοριάς, πού νά μήν 
τον γνωρίζει ό Θεός* Καί τί κάνα μετά άπ? αυτό; Ή ταν άναγκαΐο 
νά συμβουλέυσα τούς Ισραηλίτες νά σκέφτονται καί νά πράττουν 
δσα συντελούν στή σωτηρία τους καί κατά κάποιο τρόπο νά βιά
ζονται νά έπιστρέψουν καί νά άνανήψουν δσα είναι μεθυσμένα,



θέν, έκ φιληδονίας δέ μάλλον κοσμικής καί τοϋ προσκεϊ- 
σθαι φιλεΐν ταϊς τών δαιμόνιων απάταις. βϊνα τοίνννμή τάΐς 
εις χρηστότητα καί φιλανθρωπίαν ύποσχέσεσι πρός τό ρφ- 
θνμον ύπτιονμενοι, τον σωφρονίζειν είδότα παρ3 ονδέν ποι- 

5 οΐντο λόγον, ταύτητοι χρησίμως πρός νπόμνησιν αυτούς 
τών δεινών άναφέρει πάλιν, άφανισθήσεσθαι μέν την Σαμά
ρειαν είπών, δτι άντέστη πρός τον Θεόν αυτής·  είτα τούτοις 
εκείνα προστιθείς ά δη μάλιστά γε καταδεδίττεσθαί τε καί 
άνιάν ούκ άνικάνως έχοντα φαίνεται τούς άκροωμένους 

ίο Νήπια μέν γάρ έδαφισθήσεσθαι, φησί' συνδιολεϊσθαι δέ 
τοϊς έμβρυοις καί αύτάς τάς μητέρας, οϋπω τής λαγόνος έξε- 
νεγκούσας εις φώς τό πολύευκτον άν(χ)θος

Προκαταπτσήσας δή ούν τοϊς δειμασιν, έπί καιροϋλοι
πόν ταΐς τών νουθετουμένων καρδίαις τον καλοϋντα πρός 

15 μετάγνωσιν ένίησι λόγον, ότι χρή παλινδρομεΐν καί πρός 
Θεόν έπανήκειν ευμάλα παραφωνών Λέγων δέ «δτι ή σθέ
νη σας έν ταΐς άδικίαις σου», δίδωσι νοεΐν, δτι πάντη τε καί 
πάντως συγκαταλήξει ταΐς άδικίαις καί τό άσθενεΐν αυ
τούς καί τοϊς τής αποστασίας τρόποις, ε ί έκ μέσου γένοιν- 

20 το, συνοιχήσεται καί τά δεινά Τον δέ γε τής πρός Θεόν 
έπιστροφής καταλειαίνει τρόπον έσεσθαι γάρ έν αμείνοσι 
καίένφειδοϊ τη παρά Θεώ τούς ήμαρτηκότας εν μάλα, φη- 
σίν, συ τά έκ πλούτου προσάγόντας, ού χρυσόν άναθέντας, 
ον σκενεσιν άργυροϊς τιμάν ήρημένους, ού βουθυσίαις, ού 

25μήλων σφαγαϊς ευφραίνοντας, άλλ3 ε ί χαρίσαιντο λόγους 
καί εύστομεϊν έλοιντο τον τών δλωνΔεσπότην έκμειλισσό- 
μενοι. «Λάβετε γάρ μεθ3 εαυτών λόγους, είπατε τώ Θεώ, 
δπωςμή λάβητε αδικίαν καίλάβητε αγαθά», τουτέστιν ϊνα 
μή ταϊς άδικίαις ίσομέτρως κολάζησθε, καταπλουτήτε δέ 

30 μάλλον ταΐς τών άγαθών χορηγίαις, έπαγγείλασθε δέ προσ-
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66. Λευϊτ. 8,14-15.
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όχι βέβαια άπό κρασί, αλλά από την άγάπη των κοσμικών ηδονών 
καί άπό την έπιθυμία νά είναι προσκολλημένοι στις δαιμονικές 
απάτες. Γιά νά μην παραδίδονται λοιπόν στη ραθυμία καί άδια- 
φορία μέ τις υποσχέσεις γιά αγαθότητα καί φιλανθρωπία, χωρίς 
νά υπολογίζουν καθόλου αυτόν πού γνωρίζει νά σωφρονίζει, уС 
αυτό τό λόγο πολύ χρήσιμα τούς οδηγεί ξανά στην ανάμνηση τών 
συμφορών τους, λέγοντας ότι θά έξαφανισθεΐ ή Σαμάρεια, επειδή 
άντιστάθηκε στον Θεό της, κι επειτα προσθέτει σ’ αυτά εκείνα, τά 
όποια φαίνονται ότι είναι ικανά νά τρομάξουν ύπεβολικά καί νά 
προξενήσουν λύπη στούς άκροατές του. Γιατί λέγει, τά νήπια θά 
σωριασθουν στο έδαφος χτυπημένα άπό τό ξίφος, καί μαζί μέ τά 
έμβρυα θά θανατωθούν καί οί μητέρες, πριν φέρουν στον κόσμο 
άπό τις λαγάνες τους τό πολυπόθητο άνθος.

Άφοΰ λοιπόν καταπτόησε άπό πριν μέ τούς φόβους αυτούς 
πού νουθετουσε, τούς ρίχνει στην καρδιά τους τό λόγο πού τούς 
καλεΐ στη μετάνοια, φωνάζσντας πρός αυτούς πολύ εύστοχα, ότι 
πρέπει νά άντιδράσουν καί νά έπιστρέψουν στον Θεό.Λέγοντάς 
τους όμως, «’Έχασες τη δύναμή σου μέ τις άδικίες πού εκανες» 
τούς δίνει νά σκεφθσυν ότι οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία θά 
τελειώσει μαζί μέ τις άδικίες καί ή άποδυνάμωσή τους, καί μαζί 
μέ τούς τρόπους της άποστασίας, αν έξαλειφθοΰν, θά φύγουν 
μαζί καί οί συμφορές τους. ’Έτσι έξομαλύνει τον τρόπο της επι
στροφής τους. Πολύ καλά λέγει, ότι θά είναι σέ καλύτερη θέση 
καί θά έχουν τη φροντίδα έκ μέρους του Θεοΰ όσοι έχουν άμαρ- 
τήσει, όχι προσκομίζοντας τά κέρδη άπό τά πλσυτη, όχι άφιερώ- 
νοντάς του τό χρυσάφι τους, όχι θέλοντας νά του αποδώσουν τιμή 
μέ αργυρά σκεύη, όχι ευφραίνσντάς τον μέ θυσίες βοδιών66, όχι μέ 
σφαγές προβάτων, άλλά άν του απευθύνουν λόγους ευχαριστίας 
καί θελήσσυν μέ λόγια μαλακτικά νά καταπραΰνουν τον Κύριο 
τών όλων. «Λάβετε μαζί σας λόγους, πέστε στον Θεό νά μή τιμω
ρηθείτε γιά τις άδικίες σας, καί θά λάβετε άγαθά», δηλαδή νά μήν 
τιμωρηθείτε ισόμετρα μέ τις άδικίες σας, αλλά νά πλσυτήσετε μάλ
λον μέ τις χορηγίες τών αγαθών του, καί ύποσχεθεΐτε ότι θά του



κομίζειν αύτώ τά άπό χειλέων, χαριστηρίουςφόάς καί έξο- 
μολόγησιν. Γλώσσηςγάρ τά τοιάδε καρποί

Πλήν έκεϊνο δοάτε, φησί, καί άραρότως έπαγγέλλεσθε, 
ώςοϋτε Άσούρ σώσει ημάς, οϋτεμήν έφιπποι άναδησόμε- 

5 θα, άλλ3 ουδέ έροϋμεν έτι Θεοί ήμών, τοϊς έργοις τών χει- 
ρών ήμών. ~Ησαν γάρ ούτοι τής άποστασίας ο ί τρόποι, Α ιά  
ταϋτα προσκεκρούκασιν, ότι καί λελατρεύκασιν ειδώλοις, 
καί τον αεί σώζοντα Θεόν άτιμάσαντες, ταϊςέξ άνθρώπων 
έπικουρίαις προσνενεμήκασι τήν έλπίδα. Καί πολέμου- 

ίο ντων μέν αύτοϊς τών Α ίγνπτίων, έπεκαλοϋντο τον 3Α σσν- 
ριον · 3Α σσνρίων δέ πάλιν όπλα κατά τήςΣαμαρείας ήρμέ- 
νων, κατεμισθοϋντο χρήμασι τούς τών Αιγυπτίω ν ίπποτο- 
ξότας, ήγονν τούς τής έν πολέμοις ιππικής έπιστήμονας. 
Ταύτητοι καί ήκονον Θεοϋ λέγοντος έναργώς- «Ούαί ο ί 

15 καταδαίνοντες εις Α ίγυπτον έπί δοήθειαν, ο ί έφ3 ΐπποις 
πεποιθότες καί έφ3 αρμασιν». Έγελώντο δέ, καί μάλα δι
καίως, προασπιστήν ποιεϊσθαι σπουδάζοντες Α ιγύπτιον  
άνθρωπον καί ού Θεόν, «ίππων σάρκας», κατά τό γεγραμ- 
μένον. Ούκονν άποφοιτάν έπαγγέλλονται καί τοϋλατρεύ- 

2θειν ειδώλοις καί τοϋ τάς έλπίδας έτΐ άνθρώποις έχειν έτι. 
3Επανόρθωσις δέ αντη τών ήδη προεπταισμένων, καλοϋ- 
σα πρός ήμερότητα τον τών όλων Α  ημιουργ ον, τον διά  
φωνής προφήτου λέγον-τα’ « Αποστροφή άποστρέψατε 
άπό τών άνομιών υμών, οίκος τοϋ \Ισραήλ, καί ούκ έαον- 

25 ται ύμϊν ειςκόλασιν άδικίας».
Στίχ. 4. «Ό ένσοί, έλεήσει όρφανόν».

ΡΝΘ'. Α ϋτη τοϋ προφήτου φωνή προτρέποντος ειςμε- 
τάγνωσιν, καί τοϋΑεσπότου τήν γαληνότητα καθιστάντος 
εναργή, καί τον όκνον ύποτεμνομένου τοϋμεταγινώσκειν 

30 έθέλοντος Μή γάρ ένδοιάσης, φησίν, ώ \Ισραήλ, ότι τεύξΐ] 
τών κ α ί ευχήν, είπροσκομίσειας τήνμετάγνωσιν. 'Ο γάρ
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67. Ήσ. 31,1. 68. Ήσ. 31,3.
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προσκομίσετε καρπούς χειλέων, ευχαριστήριες δηλαδή ωδές καί 
έξομολόγη ση. Γιατί αυτά είναι οί καρποί τη ς γλώσσας.

Πλήν δμως φωνάζετε δυνατά, λέγει, καί ύπόσχεσθε σταθερά 
δτι ούτε οί Άσσύριοι θά μας σώσουν, ούτε βέβαια θά ανεβούμε 
έπάνω σέ ίππους πρός μάχη, άλλ’ ουτε θά πούμε πιά, «Οί θεοί μας 
είναι έργα τών χεριών μας». Γιατί αυτοί ήταν οί τρόποι της απο
στασίας. Γι3 αυτό προσέκρουσαν στον Θεό, γιατί λάτρευσαν τά 
είδωλα καί περιφρονώντας τον Θεό που σώζει πάντα, στήριξαν 
τήν έλπίδα τους στις βοήθειες άπό άνθρώπους. Κι δταν τούς 
πολεμούσαν οί Αιγύπτιοι, έπικαλούνταν σέ βοήθεια τούς Άσ- 
συρίους, δταν πάλι οί Άσσύριοι σήκωσαν τά όπλα εναντίον της 
Σαμάρειας, πήραν μισθωτούς τούς ίπποτοξότες τών Αιγυπτίων, 
δηλαδή τούς ειδικευμένους στον ιππικό πόλεμο. Γι’ αύτό κι άκου- 
γαν τον Θεό νά τούς λέγει ολοκάθαρα· «’Αλλοίμονο σ’ αύτούς 
πού πηγαίνουν στην Αίγυπτο γιά νά ζητήσουν βοήθεια, αύτοί 
πού στηρίζουν τήν πεποίθησή τους στού^’ϊππους καί στά άρ
ματα»67. Καί καταντούσαν καταγέλαστοι, καί πολύ δίκαια, θέλο
ντας νά πάρουν υπερασπιστή τους, σύμφωνα μ9 αύτό πού έχει 
γραφεί, «άνθρωπο Αιγύπτιο, καί όχι τον Θεό, σάρκες άλογων»68. 
Υπόσχονται λοιπόν δτι θά παύσουν καί νά λατρεύουν τά είδωλα 
καί νά στηρίζουν στο έξης τίς έλπίδες τους σέ άνθρώπους. Αυτή 
λοιπόν είναι ή έπανόρθωση τών προηγούμενων πταισμάτων, πού 
καλεΐ σέ ήμερότητα τον δημιουργό τών όλων, πού λέγει μέσω τού 
προφήτη* «Άποστραφεΐτε άμέσως άπό τίς άνομίες σας, σείς ό 
οίκος τού Ισραήλ, καί δέν θά σάς κατολογισθούν ώς άδικίες πρός 
τιμωρία σας».

Στίχ. 4. «Ό Θεός σου θά έλεήσει τον ορφανό».
159. Τά λόγια αυτά τού προφήτη προτρέπουν σέ μετάνοια, 

καί κάνουν φανερή τήν πραότητα τού Κυρίου, άλλά καί περιορί
ζουν τό δισταγμό εκείνου πού θέλει νά μετανόησα. Μή ν άμφιβάλ- 
λεις, λέγει, Ισραήλ, δτι θά έπιτύχεις οσα εύχεσαι, άν προσκομή- 
σεις τή μετάνοια Γ ιατί ό Θεός σου γνωρίζει νά έλεεί καί νά περι-



έν σοί Θεός έλεεϊν οίδε καί κατοικτείρειν ορφανούς. Οϋτω 
που φησί καί ό θεσπέσιος Δαβίδ' «Όρφανόν καί χήραν 
άναλήψεται», εξ ενός οίμαι, πράγματος, ήγουν έκ προσώ
πων των ότι μάλιστα κατελεεϊσθαι πεφυκότων, τής θείας τε 

5 καί απορρήτου φύσεως καταδεικνυς το φιλάνθρωπον. Ε ί 
δε δή βούλοιτό τις τής όρφανίας τό χρήμα καί αύτω κατα- 
γράφειν τω Ισραήλ, άπώλισθε γάρ μονονουχί Πατρός τοϋ 
Θεοϋ, καίτοι λέγοντος έναργώς, «Υιός πρωτότοκός μου 
Ισραήλ», φαίην αν εγωγε καί τη δε νοεϊν όρθώς. Α εί δή 

ίο ούν άρα τεθαρρη κότας ώς άγαθός τέ έστι καί πρόχειρος εις 
φιλανθρωπίαν ό των όλων Δεσπότης, άοκνότατα μετανο- 
εΐνκαί ταΐζεις τό άμεινον έπανορθώσεσι, τάς των ήδη προ- 
επταισμένων άπολύειν αιτίας.

Στίχ. 5 «Ίάσομαι τάς κατοικίας αυτών, άγαπήσω 
15 αυτούς όμολόγως, διότι άπέστρεψεν ή οργή μου

άπ? αυτών».
ΡΞ! Είσκεκόμισται γείτων ευθύς, μόνον δε ούχί καί άγχί- 

θυρος ό παρά Θεοϋ λόγος, ίάσθαίτε τους ή σθένη κότας ύπι- 
σχνονμένου καί όμολόγως αγαπάν, τουτέστιν ομολογούμε- 

20 νως καί άκρύπτως ήδη λοιπόν ένεργοϋντα φαίνεσθαι τά έκ 
φειδσϋς καί άγάπης καί τήν παντός έπίδοσιν άγαθσϋ. Αη- 
λοϊδέ πρός τούτοις ότι καί τής εις αυτούς κατέληξεν οργής, 
καί τήςαύτφ φάητής ούκ άποδημήσει φιλανθρωπίας. ”Εοι- 
κε δέ πάλιν ό λόγος ήμϊν έν τούτοις, ου μόνης διαμεμνήσθαι 

25 τής των έξ αίματος Ισραήλ έπιοτροφής, συνεισκομίζειν δέ 
μάλλον καί τήν τών εθνών κλήσιν' δτι «μή πάντες οι έξ Ισ
ραήλ, ουτοι Ισραήλ, καταλογίζονται δέ μάλλον εις τέκνα ο ί 
άκολουθοϋντες τοϊς ϊχνεσι τής έν άκροβυστίρ. πίστεως τοϋ 
πατρός ημών \Αβραάμ». Ούκοϋν συνεισφέρεται καί ή τών 

30 έθνών κλήσις καί ή πρός Θεόν οίκείωσις έν Χριστώ διά πί
στεως καί άγιααμοϋ· κατασημαίνεται δέ πρός τούτψ καί ή
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βάλλει με πατρικά σπλάχνα τούς ορφανούς. ’Έτσι λέγει κάπου 
και ό θεσπέσιος Δαβίδ* «Θά άναλάβει τον ορφανό και τη χήρα»69, 
δείχνοντας τή φιλανθρωπία της θείας καί άπόρρητης φύσης άπό 
ένα, νομίζω, πράγμα μόνο, δηλαδή άπό τά πρόσωπα πού πρέπει 
ώς άπό τή φύση τους κυρίως νά έλεοΰνται. Κι άν θελήσει κάποιος 
νά αποδώσει τήν όρφάνια καί σ’ αυτόν τον ϊδιο τον ’Ισραήλ, γιατί 
έχασε κατά κάποιο τρόπο τον Θεό Πατέρα, άν καί λέγει ρητά, 
«Υιός μου πρωτότοκος είναι Ισραήλ»70, εγώ θά έλεγα δτι καί αυ
τή ή σκέψη είναι ορθή. νΑρα λοιπόν πρέπει, έχοντας θάρος άπό 
τό γεγονός δτι είναι άγαθός καί έτοιμος πρός φιλανθρωπία ό 
Κύριος τών όλων, νά μετανοούμε χωρίς χρονοτριβή, καί μέ τις 
επανορθώσεις μας πρός τό καλύτερο, νά διαλύομε τις κατηγορίες 
τών προηγούμενων σφαλμάτων μας.

Στίχ. 5. «Θά άποκαταστήσω τις πόλεις τους, καί θά τούς 
αγαπήσω όμολογουμένως, έπειδή άπέσυρα τήν οργή

μου από αυτούς».
160. Είσάγεται άμέσως ό γειτονικός, καί σά νά βρισκόταν 

κατά κάποιο τρόπο στήν πόρτα, λόγος του Θεού, πού υπόσχεται 
δτι θά θεραπεύσει τούς έξασθενη μένους, καί δτι θά άγαπά 
«όμολάγως», δηλαδή όμολογουμένως, καί φανερά πλέον θά φαί
νεται δτι ενεργεί σ’ αυτούς δσα υπαγορεύει ή φροντίδα καί ή 
άγάπη του, και τή δωρεά κάθε άγαθσυ. Έκτος άπό αυτά δηλώ
νει, δτι σταμάτησε καί τήν οργή του εναντίον τους, καί δέν θά 
απομακρυνθεί άπό τήν αγαπητή του φιλανθρωπία Δείχνει πάλι 
μέ αυτά ό λόγος, δτι δέν μνημονέυει μόνο τήν έπιστροφη τού 
Ισραήλ, άλλά μάλλον εισάγει μαζί μέ αυτήν καί τήν κλήση τών 
εθνών. Γιατί «Δέν είναι όλοι οι Ισραηλίτες άληθινοί ’Ισραηλίτες, 
άλλά ώς τέκνα θεωρούνται όσοι άκολουθοΰν τά ϊχνη της άπερί- 
τμημης πίστεως του πατέρα μας ’Αβραάμ»71. Είσάγεται λοιπόν 
μαζί καί ή κλήση τών έθνών καί ή οικείωση μέ τον Θεό μέσω του 
Χρίστου, μέ τήν πίστη καί τον αγιασμό. Καί έκτος άπό αυτό κατα-

71. Ρωμ. 9,6 και 9.



τών πνευματικών χορηγία καί τής χάριτος τό άμφιλαφές, 
δήλον όέ ότι τής έν Χριστώ.

Σ τίχ 6 «Έσομαι ώςδρόσοςτφ Ισραήλ».
ΡΞΑ '  Πάντως που καταπιαίνουσα καί κατάρδουσα 

5 τον νοϋν τών κεκλημένων ειςμετάγνωσιν, τη άνωθεν παρα- 
κλήσει, δήλον όέ δτι τη διά Πνεύματος άνωθεν γάρ ή δρό
σος.

Στίχ. 6 «Α νθήσει ώς κρίνον».
ΡΞΒ'. Έκδώσει φησί τό ευώδες έν Χριστφ, καί τής εύα- 

ιογοϋς πολιτείας τήν εύοσμίαν, καί άπόλεκτον άνθος εσται 
λοιπόν.

Στίχ. 6-7. «Καί δαλεΐ τάςρίζας αύτοϋ ώςλίδανος, 
πορεύσονται οίκλάδοι αύτοϋ».

ΡΞΓ' *Οτι μή εύκατάσειστος τών πιστευόντων ό νους, 
15 ούδέ οίον έτοιμος εις τό νικάσθαι πνεύμασι πονηροΐς διά 

τούτου δηλοί ’Έσται γάρ ούτως άσφαλής καί έρηρεισμέ- 
νος καθάπερ άμέλει καί τό τοϋ λιδάνου φυτόν, ό καθίησι 
μέν εις δάθος πολύ τήν ρίζαν, τοϊς γεμήν άνωθεν κλάδοις 
ού μετρίως ευρύνεται. Σπαταλώσης γάρ τής ρίζης, άδραί 

20 που πάντως είσί και αι τών όρπήκων έκδόσεις.
Στίχ 7. «Καί έσται ώς έλαία κατάκαρπος».

ΡΞΑ'. 3Α ειθαλής δηλονότι καί εϋκαρπος- τοιοϋτον γάρ 
τό φυτόν.

Στίχ 7. «Καί ή όσφρανσις αύτοϋ ώς λιδάνου».
25 ΡΞΕ'. Εύοσμότατον κομιδή τοϋ λιδάνου τό χρήμα. 

Ταύτητοι καί ώς ίερόν τφ Θεφ καί ό Μωσέως αύτό κατε- 
χρησμώδησε νόμος. Λιδάνφ γάρ όειν καταπάττεσθαι τήν 
προσαγομένην σεμίδαλιν εις θυσίαν, όιετύπου πολλαχώς.
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δηλώνεται καί ή χορηγία των πνευματικών καί ό πλούτος της 
χάριτος, καί είναι φανερό ότι έννοω της χάριτος του Χρίστου.

Στίχ. 6. «Θά γίνω σάν δροσιά στον Ισραήλ».
161. Ή  δροσιά οπωσδήποτε τρέφει καί άρδεύει τό νοϋ όσων 

έχουν κληθεί σε μετάνοια μέ την ουράνια παρηγοριά. Καί είναι 
φανερό ότι εννοείται ή παρηγοριά του Πνεύματος· γιατί ή δροσιά 
έρχεται άπό τον ουρανό.

Στίχ. 6. «Θά ανθήσει σάν τό κρίνο».
162. Θά βγάλει, λέγει, τήν ευωδιά του Χρίστου καί τήν ευο- 

σμία του άγιου τρόπου ζωής καί θά γίνα άπό έδω καί στο έξης 
άνθος εκλεκτό.

Στίχ. 6-7. «Καί θά ρίξει τις ρίζες του όπως ό λίβανος, 
καί θά απλωθούν τά κλαδιά του».

163. "Οτι δεν κλονίζεται εύκολα ό νους όσων πιστεύουν, ούτε 
καί είναι έτοιμος νά νικάται άπό τά πονηρά πνεύματα, τό δηλώνει 
μέ αυτά τά λόγια. Γιατί θά είναι τόσο άσφαλής καί στερεός, όπως 
άκριβώς τό φυτό του λιβάνου, που ρίχνει βέβαια σέ μεγάλο βάθος 
τή ρίζα του, άλλά καί άπλώνει πάρα πολύ επάνω μέ τά κλαδιά 
του. Γιατί, έφόσον εισχωρήσουν οι ρίζες του δένδρου βαθιά, θά 
βγάλει οπωσδήποτε μεγάλα καί δυνατά κλαδιά.

Στίχ. 7. «Καί θά είναι σάν ελιά κατάκαρπη».
164. Θά είναι δηλαδή άειθαλής καί πολύκαρπη, γιατί τέτοιο 

είναι τό δένδρο ελιά.

Στίχ. 7. «Καί θά ευωδιάζει σάν τό λιβάνι».
165. Μοσχοβολά εξαιρετικά τό λιβάνι. Γι5 αυτό καί ό νόμος 

τού Μωυσή τό όρισε ώς ιερό δένδρο τοϋ Θεοϋ. Γιατί λέγει σέ 
πολλά μέρη, ότι πρέπει μέ λιβάνι νά πασπαλίζεται τό σιμιγδάλι72 
πού προσφέρεται στή θυσία. Θά είναι λοιπόν εύοσμος, λέγει, ό
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Ευώδης ούν έσται, φησίν, ό τών κεκλημενών καρπός, καί 
ενπαράδεκτος εις θυσίαν τφ φιλαρέτφ Θεώ.

Στίχ. 8 «3Επιστρέψουσι καί καθιοϋνται 
υπό τήν σκέπη ν αύτοϋ».

5 ΡΞΣΤ. Ά  ποπεπαύσονται, φησζ τών άρχαίων αίτιαμά
των καί ύπονοστήσουσιν εύσθενώς εις τό λατρεύειν «Θεώ 
ζώντι καί άληθινφ», καί ύπ? αύτφ γενήσονται μονοτρόπως, 
ού παρ3 έτέρου τό σώζεσθαι άπό τών έχθρών, άλλά παρ3 
αύτοϋ προσδοκώντεςμόνου. Τοϋτό τοι πληρούσα καλώς ή 

ίο έξ έθνών 1Εκκλησία, περί τοϋ πάντων Σωτήρός φησιν έν 
τφ ςίσματι τών ρσμάτων «Εν τη σκιςί αύτοϋ έπεθύμησα 
καί έκάθισα». Τοΐς τοϋτο δράν είωθόσιν έπιφωνείτω λέγων 
καί ό θεσπέσιοςΔαβίδ- «Ημέρας ό ήλιος ού σνγκαύσει σε, 
ούδέ ή σελήνη τήν νύκτα». Τοϋτο τοΐς άρχαιοτέροις έπετε- 

15 λεΐτο παρά Θεοϋ, νεφέλης αύτοις έπισκιαζούσης κατά τήν 
έρημον, καί τήν άνωθεν καί παρά Θεοϋ σκηνήν ύποφαι- 
νούσης άστείως. Ευ δε δή σφόδρα καί τό «καθιοϋνται», 
φησίν, ίνα τό βεβηκός καί τό ίδρυμένον άσφαλώς τής τών 
έπιστρεφόντων γνώμης διά τούτου νοήται.

20 Στίχ. 8. «Ζήσονται καίμεθυσθήσονται σίτω».
ΡΞΖ. Λ υται της επιστροφής καί τής έδραιότητος άξιό- 

ληπτοι δωρεαί Καί ζωής γάρ έσονταί φησι τής αιωνίου μέ
τοχοι, καί έν ττλεονασμφ δυνόμεως δήλον δε ότι καί ττνευ- 
ματικής. Τοϋτο γάρ, οιμαι, δηλοϋν τό «μεθυσθήσονται σί- 

25 τφ». Γέγραπται δέ, ότι «"Αρτος στηρίζει καρδίαν ανθρώ
που». Σώματα μέν γάρ ταϊς καταλλήλοις ήδεται τροφαΐς, 
ψυχήν δέ άνθρώπου θειος τε καί άνωθεν διανευροϊλόγος. 
βΟτι γάρ έξ άσθενείας εις δύναμινμεταφοιτήσειεν αν ό έπι- 
στρέφων έκ πλάνης πρός έπίγνωσιν Θεοϋ, καί έκ τών τής 

30 φανλότητος βόθρων άναθρώσκων εύσθενώς εις έφεσιν άρε-
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καρπός αυτών που έχουν κληθεί, καί άποδεκτός πρός θυσία στον 
Θεό πού άγαπα την άρετή.

Στίχ. 8. «Θά επιστρέφουν καί θά καθίσουν κάτω 
άπό τη σκέπη του».

166. Θά σταματήσουν, λέγει, οί άρχαΐες κατηγορίες και θά 
έπιστρέψουν άποφασιστικά στή λατρεία τοϋ ζωντανοϋ καί 
άληθινοϋ Θεοϋ73 καί θά υποταχθούν άποκλειστικά καί μόνο σ' 
αυτόν, καί θά προσδοκούν τή σωτηρία άπό τούς εχθρούς τους όχι 
άπό κάποιον άλλο, άλλά μόνο άπό αύόν. Αυτό εφαρμόζοντας 
άριστα ή Εκκλησία τών εθνών λέγει γιά τό Σωτήρα δλων στο 
7 Ασμα τών άσμάτων «Επιθύμησα καί κάθισα στή σκιά του»74. Σ’ 
αυτούς πού συνηθίζουν τό κάνουν αυτό, άς προσθέσει καί ό θε- 
σπέσιος Δαβίδ τή φωνή του* «Δέν θά σε κάψα τήν ήμερα ό ήλιος, 
ουτε ή σελήνη τή νύχτα»75. Αυτό έκανε στους παλαιούς ό Θεός* 
τούς σκίαζε ένα σύννεφο στήν έρημο76, καί υποδήλωνε μέ ώραίο 
τρόπο τήν ουράνια καί θεία σκηνή77. Πολύ κατάλληλα λέγει καί 
τό «θά καθίσουν», γιά νά εννοηθεί μέ αυτό ή σταθερότητα καί ή 
άσφαλής βεβαιόητα της άπόφασης εκείνων πού έπιστρέφσυν.

Στίχ. 8. «Θά ζήσουν καί θά μεθύσουν άπό σίτο».
167. Αυτά είναι τά δώρα πού άξίζει νά λάβει κανείς γιά τήν 

έπιστροφή του καί τή σταθερότητά του. Καί θά γίνουν, λέγει, 
μέτοχοι της αιώνιας ζωής, καί θ* άποκτήσσυν περίσσια δύναμη, 
προφανώς πνευματική. Γιατί αυτό, νομίζω, δηλώνει τό «θά μεθύ
σουν (θά στηριχθοϋν) άπό σίτο». Γιατί έχει γραφεί* «Ό  άρτος 
στηρίζει τήν καρδιά τοϋ ανθρώπου»78. Καθόσον τά σώματα ικα
νοποιούνται μέ τις κατάλληλες τροφές, ενώ τήν ψυχή του ανθρώ
που τήν ενδυναμώνει ό θείος καί ουράνιος λόγος. "Οτι θά με
ταφερθεί άπό τήν άδυναμία στή δύναμη αυτός πού επιστρέφει 
άπό τήν πλάνη στήν έπίγνωση τοϋ Θεοϋ, καί άπό τό βάραθρό της 
φαυλάτητας ανεβαίνει σθεναρά στήν επιθυμία τής άρετής, πώς 
μπορεί νά άμφιβάλει κανείς, άφοϋ είναι άληθινά έγκλημα άδυνα-

76. "Εξ. 13,21. 77. Έ ξ. 40,32. 78. Ψαλμ. 103,15.
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τής, πώς εστίν όμφιδαλεϊν, εϊπερ έστιν αληθώς άσθενείας 
μέν έγκλημα τό άναπίπχειν εις ραθυμίας καί είς ήδονάς κο- 
σμικάς καί είς τό προσκεϊσθαι φιλεΐν ταϊς των ειδώλων λα- 
τρείαις ισχύος δε τής ττνενματικης λαμπρόν νοείται κατόρ- 

5 θωμα, τό άγαθονργεϊν έλέσθαι προθύμως, ήγεϊσθαίτε πρός 
τούτψ τής είς Θεόν άγάπης τό άμεινον ούδέν, καί άδιαπτώ- 
τως ίέναι μετά γοργοϋ τοϋ φρονήματος τήν είς τοϋτο τρίβον;

Στίχ. 8-9. «Καί έξανθήσει ώς άμπελος τό μνημόσυνον 
αύτοϋ, ώς οίνος λιδάνου τω Έφραΐμ».

ίο ΡΞΗ. ”Εφη που Θεός πρός τήν τών Ιουδαίων μητέρα, 
τουτέστι τήν Συναγωγήν « Εγώ δε έφύτευσά σε άμπελον 
καρποφόρον πάσαν άληθινήν». Ψάλλει δέ που περί αυτής 
καί ό θειος ήμϊν Ααδίδ' «*Αμπελον έξ Αίγύπχου μετήρας, έ- 
ξέδαλες έθνη καί κατεφύτευσας αύτήν' ώδοποίησας έμ- 

15 προσθεν αυτής. Εξέτεινε τά κλήματα αύτής έως θαλάσσης, 
καί έως ποταμοϋ τάς παραφυάδας αύτής». Ούκοϋν άμπε
λος μέν εύκληματοϋσα ύπήρχεν ό Ισραήλ, έπειδή δέ προσ- 
κέκρουκε πολυτρόπως, «Περιεϊλε Κύριος τον φραγμόν αύ
τής, τετρυγήκασιν αύτήν πάντες οι παραπορευόμενοι τήν 

20 οδόν. Ελυμήνατο αύτήν ύς έκ δρυμοϋ, καί όνος άγριος κα- 
τενεμήσατο αύτήν». Τέθειται γάρ ώσπερ είς καταπάτησιν 
τοΐς έθέλουσιν άδικεϊν, χοίροις τε καί όνοις νομή, τοντέστιν 
ήδοναϊς τε καί άλογίαις. Ταύτητοι μεμάρανται. Πλήν άνέ- 
θαλεν έν Χριστώ «τό μνημόσυνον αύτοϋ», δήλον δέ ότι τοϋ 

25 Ισραήλ'μνημόσυνον δέ φησιν, ότι μή πάντες πεπιστεύκα- 
σιν, άλλ3 είςμνήμην ώσπερ αύτοϋ τετήρηται τό κατάλειμμα 
Γέγονε δέ τω 3Εφραΐμ ήτοι τω 3Ισραήλ, ή παρά Θεοϋ χάρις 
ώς οίνος λιδάνου, τοντέστιν ευώδης τε καί λιδάνω πρός εύο- 
σμίαν ολίγα παραχωρών. 3Έστι δέ τοιοϋτος ό παρά Χρι- 

30 στοϋ λόγος, καί περί αύτοϋ φησιν ό μακάριος Ααδίδ' «Οί
νος εύφραίνει καρδιάν άνθρώπου», ώ καί σφοδρά προθν-

79. Ίερ. 2,21. 80. Ψαλμ. 79,9-10,12.
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μίας τό νά παραδίδεται κανείς στη ραθυμία καί στις ήδονές του 
κόσμου καί στην αγάπη προσκόλλησής του στή λατρεία τών 
ειδώλων, ένώ αντίθετα θεωρείται λαμπρό κατόρθωμα πνευμα
τικής δύναμης τό νά έπιδίδεται πρόθυμα σε άγαθοεργίες, καί 
έκτος άπό αυτό νά θεωρεί δτι δεν ύπάρχει τίποτα καλύτερο άπό 
τήν άγάπη πρός τον Θεό, καί μέ φρόνημα γοργό χωρίς νά σκο
ντάφτει πουθενά νά βαδίσει τό δρόμο πρός αυτό;

Στίχ. 8-9. «Καί θά άνθήσει σάν άμπελος ή θύμηση του, 
σάν κρασί του λιβάνσυ γιά τον Έφροΐμ».

168. Είπε κάπου ό Θεός στή μητέρα τών Ιουδαίων, δηλαδή 
τή Συναγωγή* «Έγώ σε φύτευσα άμπέλι καρποφόρο, άληθινό 
πέρα ώς πέρα»79. Ψάλλει κάπου γι* αυτό καί ό θεϊκός Δαβίδ* «Με
τέφερες άμπέλι άπό τήν Αίγυπτο, έδιωξες έθνη καί τό φύτεψες 
καλά, καί μπροστά του άνοιξες δρόμο. "Απλωσε τά κλήματά του 
μέχρι τή θάλασσα καί μέχρι τον ποταμό τις παραφυάδες του»80. 
Ή ταν λοιπόν ό Ισραήλ άμπέλι μέ ώραΐα καί γερά κλήματα, 
έπειδή δμως πρόσκρουσε μέ ποικίλους τρόπους σ’ αυτόν, Άφαί- 
ρεσε ό Κύριος τό φράχτη του καί τό τρυγούσαν δλοι όσοι περ
νούσαν άπό τό δρόμο, άλλά καί τό κατέστρεψε ό αγριόχοιρος άπό 
τό δάσος καί τό καταβόσκησε ό άγριος όνος81. Άφέθηκε κατά 
κάποιο τρόπο γιά νά καταπατηθεί άπο όποιους ήθελαν νά τό 
καταστρέψουν82, βοσκή τών αγριόχοιρων καί τών όνων, δηλαδή 
στις ήδονές καί ατά παράλογα. ΙΥ αυτό καί παρήκμασε. ’Αλλά τό 
μνημόσυνό του ξαναζωντάνεψε μέ τον Χριστό, τό μνημόσυνο 
δηλαδή τού Ισραήλ. Καί λέγει μνημόσυνο, επειδή δεν πίστεψαν 
όλοι, άλλά τό υπόλειμμα έμεινε σάν γιά νά τον θυμούνται. Έγινε 
όμως στον Έφραΐμ, ήτοι στον Ισραήλ, ή χάρη άπό τον Θεό σάν 
κρασί τού λιβάνσυ, δηλαδή ευώδες καί λίγο μόνο κατώτερο στη 
μυρωδιά άπό τό λιβάνι. Τέτοιος είναι ό λόγος τού Χριστού καί γι5 
αυτόν λέγει ό Δαβίδ* «Ό οίνος ευφραίνει τήν καρδιά τού ανθρώ
που»®, στον όποιο μας προτρέπει νά σπεύσομε πολύ πρόθυμα ό

81. Ψαλμ. 79,13-14. 82. Ήσ. 5,5. 83. Ψαλμ. 103,15.



μωζ έπείγεσθαι προσβαλεΐν, ιερός ημάς παραθήγει λόγος- 
έχει γάρ ώδε- «Φάγετε καί πίετε καί μεθύσθητε ο ί πλησί
ον». 3Α π{ροσκορή γάρ άγίοις τά όιά Χριστοϋ, καί εις μέθη ν 
ληφθέντα χρησιμότερα

5 Σ τίχ 9 «Τίαύτφ έτι καί ειδώλοις;».
ΡΞΘ'. Ε ί γάρ γένοιτο, φησίν, έν πλησμονή καί μεθέξει 

τών οϋτω σετντών καί άνωθεν άγαθών, αποχωρήσει παντε
λώς τοϋ πλανάσθαι θέλειν, καί προσκεΐσθαι τοΐς έργοις 
τών ίδιων χειρών. Τίνος γάρ έτι τών άγαθών υπάρχων έν- 

ιο όεής τά παρ3 έτέρου ζητήσει; "Η καί άνόνητος παντελώς 
τοϊς πεττλανημένοις ή τοιάδε ζήτησις; Τίγάρ ή άψυχος νλη 
χαριεΐταί τισιν, οϊς καί δικαίως έλέγετο παρά Θεοϋ, «Εν 
ποιήσατε καί κακώσατε καί γνωσόμεθα ότι θεοί έστε»; 
3Αλλ3 ούδ3 αν κακώσειαν άνθρώπονς τά χειρόκμητά ποτε. 

15 Πώς γάρ, ή πόθεν; Οϋτεμήν χρηστόν ή όνησιφόρον τι δοϊ- 
ενάν αύτοϊς Ούκοϋν άκονόντων, καίμάλα εικότως, «Θεοί 
οΐ τον ούρανόν καί τήν γήν ούκ έποίησαν, άπολέσθωσαν 
άπό τής γής καί ύποκάτωθεν τοϋ ούρανοϋ τούτον». Τό πε- 
πηγός ουν άρα καί άραρός εις άγάπησιν τήν έπί Θεώ κα- 

20 τασημαίνει λέγω ν «Τίαύτώ έτι καί ειδώλοις; ».
Στίχ 9. «Εγώ έταπείνωσα αύτόν, καί έγώ κατισχύσω

αύτόν».
ΡΟ\ 3Εγώ, φησί, δύναμαι κακοϋν, ονςάνΐδοιμι τής εις 

έμέ γνησιότητος περιορώντας τούς τρόπονς, νενρώ δέ δή 
25 πάλιν τούς οίπερ άν έλοιντο κατορθοϋν άρετήν καί τον φύ

σει τε καί αληθώς είδέναι Θεόν. Οϋτ? ούν ή κάκωσις, ήτοι 
τό άσθενήοαι τον \Ισραήλ έξ έκείνων ήν, οντεμην ή είςγε  
τό δύνασθαι μεταδρομή δαιμόνων άν νοοϊτο δόσις, άλλ3 
έοτι θεόσδοτον άγαθόν, καθάπερ άμέλει καί τό άσθενεϊν 

30 τών έξ οργής κινημάτων άπότεξις ήν. Σοφώς ούν άρα καί
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ιερός λόγος, πού εχα ως έξης* «Φάτε καί πιείτε καί μεθύστε σείς οι 
πλησίον μου (φίλοι μου)»84. Γιατί δέν πρσκαλσυν κόρο στους άγι
ους όσα δίνα ό Χριστός, καί είναι πιο χρήσιμα όταν τά πάρομε 
γιά νά μεθύσομε.

Στίχ. 9. «Τι σχέση υπάρχει ανάμεσα σ’ αυτόν καί στά είδωλα;».
169. ’Ά ν γεμίσει, λέγα, άπό αυτά καί γίνει μέτοχος τών τόσο 

σεπτών καί ουράνιων αγαθών, θά απομακρυνθεί τελείως άπό τό 
νά θέλει νά πλανάται καί νά λατρεύει τά εργα τών ϊδιων ταυ τών 
χεριών. Γιατί ποιο άγαθό θά του λείπει καί θά τό ζητήσει άπό 
άλλον, Ή  μήπως δέν είναι τελείως άνώφελη γιά τούς πλανημέ
νους ή τέτοιου είδους αναζήτηση; Γιατί τί μπορεΐ νά χαρίσει σέ 
κάποιους ή άψυχη ΰλη, στους οποίους καί δίκαια ελεγε ό Θεός, 
«Ευεργετήστε καί κακοποιήστε, καί τότε θά μάθομε δτι είστε 
θεοί»85; Άλλά δέν θά μπορούσαν νά κάνουν ποτέ κακό στούς 
άνθρώπσυς τά χειροποίητα Πώς δηλαδή, ή άπό πού; Ούτε καί 
θά μπορούσαν νά τούς δώσουν κάτι καλό καί ώφέλιμο. Ά ς  άκού- 
σουν λοιπόν, καί πολύ εύλογα, τούτο· «Θεοί πού δέν έκαναν τον 
ουρανό καί τη γή, άς χαθούν κι άπό τη γή καί κάτω άπό αυτόν 
τον ουρανό»86. ’Άρα λοιπόν λέγοντας, «Τι σχέση ύπάρχα ανάμε
σα σ’ αυτόν καί στά είδωλα;», δηλώνει φανερά τό σταθερό καί 
άμετακίνητοτής αγάπης πρός τον Θεό.

Στίχ. 9. «Έγώ τον ταπείνωσα καί εγώ θά του δώσω
δύναμη».

170. Έγώ, λέγα, μπορώ νά κάνω κακό σέ κάποιους πού θά δώ 
νά περιφρονούν τούς τρόπους τής γνησιότητας τής αγάπης τους 
πρός έμένα, άλλά καί δίνω βέβαια πάλι δύναμη σ’ αυτούς πού θά 
ήθελαν νά πραγματοποιήσουν την άρετή καί νά γνωρίσουν τον 
άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό. Ουτε λοιπόν ή κάκωση, ήτοι ή 
έξασθένηση τού Ισραήλ, προερχόταν άπό εκείνους (τούς ψευδο
θεούς), ουτε βέβαια ή έπάνοδος στή δύναμη μπορεΐ νά θεωρηθεί 
δτι δίνεται άπό τούς δαίμονες, άλλ5 είναι άγαθό πού δίνει ό Θεός, 
δπως άκριβώς καί ή άποδυνάμωση είναι άποτέλεσμα της θείας



φιλοθέως ό μέγας ήμϊν ψάλλει Α αδίό' « Ισχύς μου καί 
ϋμνησίςμου ό Κύριος».

Στίχ. 9 «Εγώώς άρκευθος πυκάζουσα, έξέμοϋ 
ό καρπός σου εϋρηται».

5 Ρ Ο Α Φ ν τ ό ν μ έ ν  ή άρκευθος, όασύ γε μην οντω καί 
εις κόμην άμφιλαφές, ώς δοκεΐν είναίπω ς χειρόκμητον 
οροφήν, οϋτε ταϊς ήλιου βολαϊς παραχωρούσα τήν διάδυ- 
σιν, οϋτε μήν ταϊς ύετών καταφοραϊς, καν ε ί ραγδαίοι τής 
γήςκαταχέοιντόποτε  "Οτι τοίνυν ύπό Θεώ γεγονότες άνε- 

ιο πιδούλευτον έξουσι τον έπισκιασμόν, ήτοι τήν έπικουρίαν, 
ύπεμφαίνει λέγω ν « Εγώ ώς άρκευθος τνυκάζουσα». 'Ό τι 
όέ πάσα καρποφορία τών ύπό Θεώ γένοιτ? αν ούχέτέρως 
ή έν Χριστώ καί διά Χριστοϋ, πληροφορήσει λέγων αυτός 
έν εναγγελικοϊς θεσπίσμασί' «Χωρίς έμοϋ ού δύνασθε ποι- 

15 εϊν ούόέν». Λεγέτω δή ούν εικότως έκάστω τών πεπιστεν- 
κότων, εϊπερ τις εΐη λαμπρός τε καί άξιάγαστος, καί έν αύ- 
χήμασιν άρετής «Εξ έμοϋ ό καρπός σου εύρη ται.

Στίχ. 10. «Τις σοφός καί συνήσει ταϋτα, ή συνετός καί 
έπιγνώσεται αυτός Δ ιότι εύθεϊαι α ί οδοί τοϋ Κυρίου, 

20 καί δίκαιοι πορεύσονται έν αύταϊς, οι όέ άσεδεϊς άσθε- 
νήσουσιν έν αύταϊς».
ΡΟΒ'. Τον σννιέντα ταυτί σοφόν τε είναι καί συνετώ- 

τατον ευ μάλα φησίν. Έ κκειται γάρ ούχί τοϊς έθέλουσιν 
έτοίμως έλεΐν ή τών θείων λόγων κατάληψις, άλλ3 ούό3 άν 

25 δύναιτό τις συνιέναι «παραβολήν καί σκοτεινόνλόγον, ρή
σεις τε σοφών καί αινίγματα», κατά τό γεγραμμένον, είμή  
όιά τής άνωθεν όςίόονχίας Χριστοϋ καθιέντος εις νοϋν καί 
καρδίαν οίάπερ ακτίνα λαμπράν, τήν παρ3 έαυτοϋ χάριν. 
Διδάσκει όέ, δτι τό μέν δύνασθαι όιάττειν τήν έτΐ ευθύ καί 

30 άνόάνουσαν τώ Θεώ τρίβον, άταλαίπωρον κομιδή τοϊς κο-
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οργής. Μέ σοφία λοιπόν καί άγάπη πρός τον Θεό ψάλλει ό μεγας 
Δαβίδ* «Δύναμή μου καί έπαινός μου είναι ό Κύριος»87.

Στίχ. 9. «Έγώ είμαι σάν κέδρος πυκνόφυλλος καί από 
εμένα έχει προέλθει ό καρπός σου».

171. Ό  κέδρος είναι δένδρο πυκνόφυλλο καί με πλούσια κλα
διά, ώστε νά φαίνεται σάν χειροποίητη οροφή, πού ούτε τις άκτί- 
νες του ήλιου άφήνει νά περάσσυν, ούτε καί τις βροχές, άκόμα κι 
άν πέφτουν ραγδαίες κάποτε στη γη. ''Οτι λοιπόν βρισκόμενοι 
κάτω από τή σκέπη του Θεού θά έχουν άσφαλισμένη τήν κατα- 
σκίασή τους, δηλαδή την βοήθειά του, τό ύποδηλώνει λέγοντας* 
«Έγώ είμαι σάν κέδρος πυκνόφυλλος». 'Ότι πάλι κάθε καρποφο
ρία τώ πιστών τού Θεού δεν μπορεΐ νά πραχθεΐ άλλιώς, παρά 
μέσω τού Χριστού καί μέ τον ίδιο τον Χριστό, μάς τό πληροφορεί 
ό ϊδιος λέγοντας* «Χωρίς εμένα δεν μπορεΐτε νά κάνετε τίποτε»88. 
"Ας πει λοιπόν εύλογα στον καθένα άπό δσους πίστεψαν, εάν 
βέβαια είναι κάποιος σπουδαίος καί άξιοθαύμαστος καί στολι
σμένος με καυχήματα άρετης· «Άπό έμένα έχει προέλθει ή καρ
ποφορία σου».

Στίχ. 10. «Ποιος είναι σοφός καί θά τά κατανοήσει αυτά, ή 
έξυπνος καί θά τά καταλάβει; Γιατί οι δρόμοι τού Θεού είναι 
ευθείς καί θά βαδίσουν σ’ αύτούς οί δίκαιοι, ενώ οί άσεβεΐς θά 

σταθούν άδύναμοι νά πορευθούν σ’ αύτούς».
172. Αύτός πού καταλαβαίνει αύτά τά πράγματα λέγει πολύ 

ορθά δτι είναι σοφός καί πολύ έξυπνος. Γιατί ή κατανόηση τών 
θείων λόγων πετυχαίνεται όχι άπό εκείνους πού θέλουν εύκολα 
νά τούς καταλάβουν, άλλ* ούτε θά μπορούσε κανείς, σύμφωνα μ3 
αυτό πού έχει γραφεί, νά καταλάβει «κάποια παραβολή καί σκο
τεινό λόγο, άποφθέγματα σοφών καί αινίγματα»89, αλλά μόνο μέ 
τον ουράνιο φωτισμό, βάζοντας ό Χριστός μέσα στο νού καί τήν 
καρδιά, σάν λαμπρή άκτίνα, τή χάρη τή δική του. Διδάσκει επί
σης, ότι τό νά μπορεΐ νά βαδίζει τον εύθυ δρόμο καί πού άρέσα 
στον Θεό, είναι τελείως άκοπο γιά τούς έραστές τής άρετης, ενώ
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σμιότητος έρασταϊς ονκ άτραχυ δέ τό χρήμά έστι τοΐς ούχ 
ώδε έχουσι γνώμης. Τούς μεν γάρ ή εις παν ότιοϋν των 
άγαθών έφεσίς τε καί προθυμία διανευροζ καί άσχέτψ φέ- 
ρεσθαι πείθει όρόμω πρός τό θέλειν εύόοκιμειν, τούς όέ ρο- 

5 πη καί διάνευσις ή εις φαυλότητά τε καί άμαρτίαν, δειλούς 
καί άνανδρους άποφήνειεν άν, καί ούκ έχοντας παρά Θε- 
οϋ τό κατορθοϋν δύνασθαι την αρετήν,; ότι μη έν άρχαϊς 
τετι μήκασι, μηδέ γέγονεν εις τοϋτο δλέπων αύτοΐς ό σκο
πός. Ούκοϋν εϊπερ έσμέν άγχίνοι καί σοφοί, παρά Θεοϋ τό 

ίο δύ-νασθαι δράν ά προσηκεν αίτήσομεν, χαριεϊται όέ πά
ντως, φιλάνθρωπος ων, καί ττνευματικης ισχύος έμπλήσει 
διά Χριστοϋ, δι9 ον καίμεθ3 ον τω Θεω καί Π ατρί ή δόξα, 
σύν άγίψ  Πνεύματι, εις τούς αιώνας τών αιώνων.9Αμήν.
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δεν είναι τό πράγμα δίχως τραχύτητα σέ εκείνους πού δέν διακα
τέχονται άπό την ϊδια προθυμία Γιατί τούς πρώτους ή επιθυμία 
καί ή προθυμία γιά όποιοδήποτε άγαθό τούς δυναμώνει καί τούς 
πείθει νά πηγαίνουν μέ άκατάσχετη ορμή στην έπιθυμία γιά ευ
δοκίμηση, ενώ τούς άλλους ή ροπή καί ή συγκατάνευση στη φαυ- 
λστητα καί την άμαρτία θά τούς δείξει δειλούς καί άνανδρους, 
καί δέν έχουν πάρει άπό τον Θεό τη δύναμη νά κατορθώσουν την 
άρετή, έπειδη δέν την τίμησαν άπό την άρχή, ουτε συνέβη ό σκο
πός τους νά άποβλέπει σ’ αυτό. ’Ά ν λοιπόν είμαστε έξυπνοι καί 
σοφοί, άς ζητήσομε άπό τον Θεό τη δύναμη νά κάνουμε αυτά πού 
πρέπει, καί θά μας χαρίσει οπωσδήποτε τη δύναμη, έπειδη είναι 
φιλάνθρωπος, καί θά μας γεμίσει άπό πνευματική δύναμη μέσω 
του Χριστού, μέσω τού οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Θεό καί 
Πατέρα ανήκει ή δόξα, μαζί καί μέ τό άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες 
τών αιώνων. Αμήν.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο καί τη σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλώς στη σελίδα που βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής

Γένεσις
1 14-17 496
2 24 164

19 15 78
24 444

22 9 432
17 192

27 41-45 460
29 20 482
32 28 284

26 412
28 412
50 462

34 30 464
31 284.464

35 1 464
2-4 464
5 464

9-12 466
48 5 16
49 10

"Εξοδος
64

3 8 36.482
17 482

4 11-12 40
13 36
14 40
22 136.524

7-10 - 68.432
10 8-9 428
13 3 4%

14 484
21 528

15 3 252
16 15 498

23 168
20 3 272.418.484.4%

4 272.418
6 428

23 19 350
26 374

24 7 136
12 386

28 15-16 172
32 4 312

32 198
32 386

40 24 336
26 336
32 528

Λ ευϊτικόν

2 1 526
3 5 1%
8 14-15 520
9 15 196

10 16-17 1%



11
14
23

5
14
17
19
19
23
25
32

4
7
8
9

12
32

3
7

13

6

7
8
9

17
18
19
20

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

45
3-4

41-43
’Αριθμοί

2
20

12-13
2
22
1

1-5
29
Δευτερονόμιον

19
3-4

11-15
12
13
30
30
32
Ίησοΰς Ναυή

1
24-26 

25 
6 έ.

1-2
30
32
25 
5

26 
6-12
14

Κριταί

446
198
476

24
386
198
198
348
206
490
278

496
234
500
148
80

252
376
496

132
132
132
132

420
422
422
420
420
280
366
368
370
370

Βασιλειών Α'

2
8
9

10
15

1
11

12

13

18

20

21

10

13

14

4
6

17-18
1

33

64
504
484
504
42
42

Βασιλειών Γ

26 16
I-40 14 
4-7 404
5 214.484
6 214 
11 322

II-13 14 
26 22 
1 έ. 16 
24 322 
28 18.404.484.486.496

28-29 50
32 296 
2 228
33 226.332 
21 114.116.216.342 
26 268 
3 54 
15 62

35-38 44
42 44
Βασιλειών Δ'

11
30
35
1-2
3
13

23-24

268
228
54
56
56
56

370
22
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14 24 26 7 9
15 1-5 22 15

5 24 19 8-9
12 24.54 21 11

13-14 24 26 2
17-21 396 10

19 252 30 16
23-24 26 31 9
29-30 26 32 16-17
34-35 26 17

25 26 33 16
28 26 35 8-10
37 26 46 10
38 26 49 21

16 1-3 28 53 3
1-7 252 55 4
3-4 492 57 4
4 18 7-9
9 252 59 13

17 1 308 62 3
1-2 508 9
3 508 11

5-6 508 64 10
10 18 73 14

18 4 30 75 2
7 30 79 9

19 35 70.410 9-10

Π αραλειπομένω ν Β' 12
13-14

28 4 18 81 8
"Εσδρας Α' 84 7

9
3 8 334 85 16

’Ιουδίθ 90 7
13

16 3 252 98 4
Ψ αλμοί 102 14

103 15
2 6 268.274 106 42
4 7 260 113 16
5 9-10 458 117 8

230 
506 
70 

100 
392 
514 
236 
94 

340 
506 

212.428 
98 
86 

176 
150 
346 
100 
362 
506 
498 
242 
390 

104.264 
330 
266 
390 
530 
530 
530 
150 
270 
32 

428 
64 

142 
248 
292

350.528.530 
510 
490 
340
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117

118

120
135
136

145

12
21
20

1
3
8

10

15

22
23

11

2
5

1
13

8-9
14
24
26
71
94
135
142
6
12
1
4
9

14
14
15

’Ιώβ

254
232.510.534 

88 
60 

500 
254 
260 
146 
528 
312 

80.116 
80.116 

524

68.310.376 
380 
472

Παροιμίαι

6 534 
12 212.434
15 324
16 324 
2 474 
5 456
16 474 
29 474 
8 414
17 220
Εκκλησιαστής

168
ΤΑσμα 9Ασμάτων

3
1

456.528
532

Σοφία Σολομώντος

14
5

492
494

15

40

1
2

3
4

5
6
7
8

10

11
12
13
14

3

8

5

7

Σοφία Σειράχ

20

2
1
2
14
4
7
13
5

7-8
11
4
14
8
15 
10 
14 
2 
2 
4 
10

6
8

11-12

"Ωσηέ

Ά μ ώ ς

Μ ιχαίας
4
12
2

13

11

Ίωήλ

Ό β δ ιοϋ

400

414

174 
118 
90 

140 
170.188 

200 
236 
72 

480 
252 
354 
446 
208 
480 
52 

504 
314 
72 

358 
72

324
256
98

168
58

186

288.344

14
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Ναούμ 29 13 218.318
2 9 278 31 1 308.522

Ά β β α κ ού μ 35
3
10

340.522 
156.

1 13-14 188 37 19 106
2 1 32 41 23 532

3 60 42 8 350
Ζ αχαρίας 43

45
11
1-3

510
450

1 9 32 48 22 116
2 9 344 50 6 52
8 8 76 53 7-8 52

Μ αλαχίας 55
56

6-7
1

446
270

1 2-3 460 61 1 160
3 428 65 24 116.118
4 402 66 2 78.136

2
3

7
12

278
158

'Ιερεμίας

4 2 138 1 5 36
Ή σαΐας 2

6
8

40
204.284

1 22 166 12 220
2 4 142 12-13 408
5 1 62.154.390 21 418.530

6 154 27 260.318.358
7 154.274 28 358

6 9 170 3 4 364
12 362 13 18

7 9 150 4 7 450
14 60 5 1 78

8 18 72 26 110
9 5-6 32 6 7-8 94.98

6 462 7 17-18 242
15 360 10 2 34

10 22-23 76 11 532
14 27 256 20-21 204

27 68.394 23 532
20 2 44.50 24 108.436
26 16 434.500 11 15 218.466

17-18 102 20 230
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14 9 424 17 21 74
22 104.152.350 18 20 100

15 17 378 21 21 208
17 5-8 254 33 12 372

10 230 34 17-19 278
22 15 474 23 84

28-29 330 39 38 76
23 16 360.362 44 9-10 482

27
23-24

24
230
450

Δανιήλ (Σωσάννα)

28 34 330 - 56 474
34
35

2
14

478
478 Μ ατθαίος

38 31-32 276 1 23 60
33 128 5 5 210

39 21 476 13 248
27 230 6 24 230.390

49 15-16 352 7 12 270
51 11-14 354 15 362

15-18 406 23 212
16-18 120 9 11 46

Βαρούχ 12 46.430
13 430

4 4 314 37 158
Θρήνοι 10 8

16
10

308
1 1 194.320 34-36 514
4 10 70 21 514

20 260 11 3 60
Ιεζεκ ιήλ 19

28
180
388

3 17 360 29 122
26 190 12 24 180

4 15 36 29 168
5 10 74.388 43-44 126

12 74 43-45 96
8 2-6 246 13 8 264

8-10 216 15 9 162.318
12 216 24 178

12
16 236 16 27 88.132

27-28 356 18 6 224.416
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21 25 66 12 31-32 150
38 274 49 270
41 132 13 35 270

23 13 288 14 6 172
32 182 9 180.260.462
33 184 9-10 27
38 76 10 27

24 11 266 27 144
25 15 166 15 5 232.414.534

27 166 15 172
26 60-61

Μ άρκος
188 17 3

Πράξεις
152

7 7 162 4 27 294

Λ ουκάς
7 52 182

19 13 36
3 7 184 14 36. 40
4 29 182 Ρωμαίους
6 16 182 1 15 58

10 19 72.142 20 494
12 17-48 346 25 414
13 7 386 28 194
19 17 166 2 3έ. 258

26 342 3 30 510
23 30 402 5 3-5 500

Ιω ά ννη ς
9 3 50

6 524
1 11 274 11

9
25

524
823 17 150 25 1364 35-36 158 13 10 470

5 24 180
Κ ορινθίους Α'8 19 158

48 180 1 5 512
9 22 288 2 9 128

29 158 3 9 158
10 10 86 6 17 290

27-28 76 8 11-12 416
28 242 9 20-21 50
30 270 10 11 130

11 25 86 12 372
12 31 438 20 248. 338
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11 13-14 378 Τιμόθεον Α'
13 4-8 470

15 43015 51-52 86 1
55 512 2 4 162
56 512 5 148

Κορινθίους Β' 4
6
2

512
416

3 6
2-3

36
128 Τιμόθεον Β'

14-17 134 1 9-10 512
5 5 146 3 4 210

14 156 13 416
14-15 262 5 22 378

10
13

4
3

72
32 Τίτον

Γαλάτας 3 5 150

3 19 144 Ε β ρ α ίο υ ς
24 122

1 1 1585 24 86
6 8 414 3 258
2 14 148 14 154

Έ φεσίους
2 14 510
3 17 382

16 146 4 12 230
18 274 8 7 144

5 27 146 9 10 144
6 12 350 12 232

17 438 10 31 338.376
Φιλιππησίους 12 2 50

7 108.212
2

00 50 11 108
3 8 25 43619 194 13 4 484 5

7
118
144 ’Ιακώβου

Κολοσσαεΐς 1 5 154

2 14-15 510 Πέτρου Α'
3 1

θεσσαλονικεις Α'
262 5 4

Ίω άννου Α'
130

1 9 528 2 22-23 158
5 5 192 27 128
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2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων
500. 504. 508. 530.

Α

’Ααρών 40.196.198.
Άββακούμ 60.188. 
άβελτηρία 306. 
άβουλία 346. 368.
’Αβραάμ 48. 56. 432. 466. 524.
Άγάγ 40. 42. 44. 
άγαθουργία 360. 
άγανάκτησις 122. 422. 
άγάπη 14. 18. 76-78. 80. 92. 96.116. 

200. 216. 220. 242. 246. 268. 270. 
286. 294. 300. 310. 330. 362. 434. 
442. 448. 460. 468. 470. 514. 530. 

άγάπη σις 418. 430. 532. 
άγιασμός 524. 
άγριότης 502.
* Αδάμ 262. 272. 510.
Άδαμά 442. 444. 
ν Αδερ 42. 44. 56. 396. 
άδικία 72. 174. 196. 198. 218. 230. 

232. 246. 292. 338. 358. 364. 404. 
416. 420. 444. 472. 474. 482. 506. 
518. 520. 

ν Αδωνις 216.
*Αζαήλ 56. 64.
’ Αζαρίας 20. 22. 24.26.28. 56. 
άθλιότης 194.236. 240. 404. 
Αιγύπτιος,- οι 30. 36. 58. 68. 96. 

118. 136. 240. 308. 312. 318. 340. 
352. 372. 374. 394. 428. 432. 440. 
456. 482. 522.

Αίγυπτος 16. 58. 96. 136. 146. 252. 
276. 306. 308. 312. 318. 340. 344. 
348. 352. 354. 382. 390. 404. 406. 
430. 436. 438. 448. 452. 454. 456. 
458. 474. 476. 478. 484. 486. 496.

Αιθίοπες 330. 
αιρετικός, -οι 110. 418. 
αισχύνη 102.194.214. 224. 372. 400. 
αιχμαλωσία 18. 30. 50. 84. 160. 202.

210. 304. 334. 378.404. 426. 506. 
ακαθαρσία 92.102.124. 326. 350. 
ακροβυστία 510. 
αλήθεια 162.172.180. 420. 
άμαθία 218. 346. 
αμάρτημα, -τα 402. 
άμαρτία 56. 100. 102. 148. 178. 194.

196.198. 232. 262. 264. 272. 290.
334. 336. 338. 340. 364. 378. 506.
512.536. 

άμαρτωλός, -οί 100.218.430. 474.
5 Αμασίας 22.
Άμεσίας 370.410.
Άμμανίτιδες 12.
Άμορραΐοι 12. 432.
Άμμών 12. 
άμνηστία 436. 
άναγέννησις 82. 
άναισθησία 110.
Άνανίας, ψευδοπροφήτης, 478. 
άνάστασις 66. 86. 
άνάστασις νεκρών 86. 
άνδρ(ε)ία 442. 
άνεξικακία 430. 
άνομία 176.280.286. 340. 510. 
άνοσιότης 200.286. 300. 
άνταπόδοσις 356.
’Αντίπατρος 64.
άπαιδία 376. 378.
άπανθρωπία 490. 518.
άπάτη 176. 186. 226. 286. 292. 316.

366. 478. 520. 
άπαύγασμα 258.
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άπείθεια 86.90.438.
"Απις 222.240.394.398.402. 
άπόγνωσις 162. 
άπόνοια 192.336.474.478. 
αποπληξία 226.312.472. 
άποστασία 124. 220. 222. 332. 334.

400.454.520. 
άπώλεια 354.420.492.516. 
άρετή 100.102.124.128.130.224.360.

386.528-530.532.536.
’Αρκάδες 354. 
άρχιερωσύνη 334.
άσέβεια 58. 102. 104. 190. 416. 420.

454.474.
’Ασκαλωνίτης 64.
Ά σσύρ 436.438.440.518.522. 
’Ασσύριος, -οι 26.. 28. 30. 68. 70. 80. 

94. 200. 238. 248. 250. 252. 288. 
288. 304. 306. 308. 320. 328. 330. 
332. 334. 340. 344. 348. 350. 354. 
382. 386. 388. 396. 410. 412. 422. 
424. 440. 448. 450. 454. 456. 458.
480.500.502.508.510.522. 

Άσιάρτη 12.214.358.402. 
άσυνεσία 216.
άτιμία 192. 194. 196. 200. 222. 224. 

306.
άφθαρσία 272.276.516.
’Αφροδίτη 214.
’Αχαάβ 42.44.54.56.60.62.268. 
"Αχαζ 20.28.492.508.
"Αχαρ 132. 
άχαριστία 110.
Άχώρ 130.132.134.136.

Β

Βάαλ 44. 50. 54. 92. 96.106.108.110. 
114. 116. 124. 160. 204. 228. 266. 
268. 342. 346. 358. 362. 402. 420. 
422.466.488.

Βααλειμ 122. 124. 138. 140. 420. 424.

430.484.
Βαβυλώνιο, -οι 116. 120. 122. 140. 

228. 278. 344. 352. 376. 378. 390. 
392.396.398.404.410.450.452. 

Βαβυλών 80. 82. 116. 120. 330. 450.
478.486.

Βαιθήλ 50. 218. 236. 394. 402. 464.
466.486.

Βαλαάμ 206.
Βαλάκ 206. 
βάπτισμα 82.
βασιλεία θεοϋ-ούρανών 14. 
βδέλυγμα 12.212.218.466. 
βδελυρία 378.
Βεελζεβουλ 180.
Βεελφεγώρ 160. 212. 214. 222. 228.

236.362.372.402.490.
Βεηρί, πατήρ Ώ σηέ, 20.
Βενιαμίν 12.16.18. 82. 214. 216. 218. 

232. 236. 238. 240. 242. 244. 250. 
252.352.370.410.

Βεώρ 206.
Βηθλεέμ 364.368.
Βήλος 140.

Γ

Γαβαά 370.
Γαζή 24.
Γαϋν 134.
Γαλαάδ 276. 278. 280. 282. 284. 286.

288.478.480.
Γαλααδϊται 284.480.
Γαλγάλ 382.480.
Γάλγαλα18.218.
Γαλιλαία226.
Γεδεών 420.422. 
γελοιότης 316.
ΓεργεσαΙοι276. 
γνησιότης 452. 
γνώσις 272.360.414.
Γόμερ 34.38.48.50.52.60.70.74.174.
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Δ

Δαβίδ 12. 14. 32. 60. 84. 88. 94. 98. 
104. 146. 148. 170. 172. 228. 232. 
236. 248. 254. 264. 268. 390. 514. 
524.528.530.534. 

δαιμόνιον, -α 14. 22. 58. 78.112. 118. 
124. 126. 150. 166. 180. 208. 216. 
220. 222. 234. 248. 276. 282. 318.
344.416.492.520. 

δαίμων,- ες 54.102.104.110.164.210.
312.344.346.360.390.404.532. 

Δαμασκός 30.238.252.396.
Δάν 16. 50. 218. 236. 366. 368. 402. 

486.
Δεβηλαΐμ 34.50. 
δειλία 452.502. 
διαβολή 44.48. 
διάβολος 514. 
διαφθορά 430. 
δικαιοπραγία 470.
δικαιοσύνη 30. 76.100.108.138.146. 

148. 150. 154. 244. 246. 264. 270.
372.412.414.416.418.470.474. 

δικαίωσις 272.
Δίνα 284.286.462. 
διχόνοια 18. 
δόλος 176.292.
δόξα θεία - Θεού 14.24.70.82.88.90.

130.174.250.350.490.536. 
δουλεία 36.94.308.312.330.454. 
δύναμις έχθρσϋ 72 
δυσβουλία 194. 322. 328. 350. 378.

420.494. 
δυσθυμία 250.
δυσσέβεια 14. 22. 84. 124. 298. 302.

344.346.364.368.402.416.418. 
δυστροπία 516. 
δυσχέρεια 10.58.318. 
δωροφορία 196.

Ε

Εβραίοι 180.272.296.318.366.396. 
Έζεκίας 20.30.
ειδωλολατρία 24. 56. 120. 206. 208. 

226. 236. 238. 244. 284. 316. 326. 
328.410.436.454.482.514. 

είκαιοβουλία 320.340.400. 
ειρήνη 32.90.142.144.146.148. 
έκδίκησις 356.
Έλεάζαρ 196.
έλεος 148.264.270.458.470.
έλευθερία 106.144.232.
Έλισσαιέ 268.
Έλλην,- ες 88.110.208.210.216.368. 
έλπις 130.144.162.174.254. 348.406.

448.500.506.522.
Έμεκαχώρ 132.134.
Εμμανουήλ 60. 64. 70.182. 186. 270.

294.318.462.
Έμμώρ 462. 
ένανθρώπησις 138. 
επαγγελία 36.432.
έπίγνωσις 138.162.174.176.178.180.

192.262.268.270.274.528. 
έπιείκεια 328. 
επιθυμία 86.298.300.352.
Εύαΐος, -οι 276.432. 
ευγένεια 474. 
εύήθεια 322.
ευημερία 80. 184. 242. 272. 294. 322.

338.374.498. 
ευθυμία 376.390.466.498.502.514. 
εύκλεια 194. 
εύκοσμία 50.
ευλογία 112.154.350.374. 
ευμάρεια 106. 
εύμένεια 282. 
εύπείθεια 136.
ευσέβεια 18.100. 138. 216. 218. 222. 

232.282.290.300.362.
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εύσπλαγχνία 270. 
ευφημία 312. 
ευφρασία 122.
ευφροσύνη 114.116.118.154.156. 
Έφραΐμ 10. 16.18. 72. 222. 224. 230. 

236. 240. 244. 246. 248. 250. 252. 
254. 256. 280. 288. 290. 292. 300. 
302. 304. 306. 308. 328. 332. 334. 
336. 338. 344. 360. 362. 364. 366. 
368. 372. 374. 376. 378. 384. 388. 
396. 398. 408. 424. 426. 432. 436. 
438. 440. 442. 444. 446. 448. 452. 
454. 456. 458. 472. 474. 478. 480.
486.506.510.530.

Ζ

Ζαρά 132.
Ζαχαρίας, προφήτης, 32.
Ζεβεέ 420.
Ζήβ 420.
Ζοροβάβελ 18.84.334. 
ζωή έν Χριστψ 516.

Η

ήδονή 182.210.294.312.488.530. 
ήδυπάθεια 48.
Ήλά 26.30.306.508.
Ήλίας (Ήλιου) 44.114.266. 
ήλιθιότης 316.
ήμερότης 174.192. 258. 334. 382. 434.

438.444.448.
Ηρώδης 64.294.
Ήσαΐας, προφήτης, 32.44. 50. 52.62.

76.142.156.166.308.450.
Ήσαΰ 428.460.464.

θ

Θεγλαβαλασάρ 26.28.68.74.202.

θέλημα (Θεσϋ) 172.178. 
θεογνωσία 130.136.138.302. 
θεοπτία 262. 
θεοσημεία 180.
Θεραφίμ 368.
Θερσίν 24. 
θηλυδρίας 214.
θλίψις 306. 310. 434. 454. 456. 460.

464.500.502. 
θυμός 228.442.506. 
θυσία (νομική) 170. 172. 188. 190. 

192. 198. 206. 216. 224. 268. 270. 
280.328.336. 

θυσία πνευματική 200.338.528. 
θυσιαστήριον 170. 188.196. 214. 228. 

268. 334. 336. 338. 388. 390. 392. 
464.

I

Ιακώβ 16. 64. 248. 284. 292. 410. 412. 
426. 458. 460. 462. 464. 466. 468.
472.482.

Ίαρειμ 250.398.
Τδουμαία 12.
Ίδουμαϊος, -οι 304.
Ίεβουσαΐος, -οι 276.432.
Ίεζάβελ 54.60.62.268.
Ιεζεκιήλ 36. 84. 100. 190. 206. 216.

236.244.356.482.
Ίεζραέλ 52. 54. 56. 58. 60. 62. 66. 70.

72.82.84.152.156.160.
'Ιερεμίας 36. 40. 70. 94. 98. 118. 152. 

194. 218. 242. 254. 320. 330. 352. 
354. 358. 364. 378. 406. 408. 424. 
450.466.

Ίεροβάαλ 420.422.478.
'Ιεροβοάμ 16. 20. 22. 24. 26. 54. 56. 

218. 222. 226. 228. 240. 282. 286. 
290. 294. 296. 298. 300. 302. 322.
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324. 332. 336. 394. 404. 484. 496. 
506.

Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 12.14.16. 
18.20.22.26.28. 30.44.64.70.78. 
80. 82. 84. 94. 98. 106. 114. 116. 
118. 120. 170. 202. 206. 214. 216. 
220. 222. 236. 238. 242. 244. 246. 
252. 280. 282. 296. 320. 324. 334. 
336. 342. 344. 352. 354. 370. 404. 
406. 410. 426. 456. 486. 488. 506. 
508. 

ιερουργία 282. 
ίερωσύνη 170.172.194.196.
Ίεχελία, μήτηρ ’Αζαρία, 22.
Ίεχονίας 330.
Ίηοϋ 54.56.62.228.268.
Ίησοΰς (υιός Ίωσεδέκ) 18.84.334. 
Τησοΰς (Ναυή) 132.134.280.
Ίθάμαρ 196. 
ίλαρότης 154.
Ιορδάνης 132.278.280.288.480. 
Ίουδαία 30. 194. 202. 266. 354. 382. 

426.
’Ιουδαίος 50. 56. 58. 60. 62. 72. 76. 84. 

88. 112. 130. 134. 140. 144. 146. 
156. 160. 162. 164. 170. 180. 182. 
184. 186. 194. 196. 266. 274. 288. 
290. 292. 298. 352. 364. 378. 384.
510.514.530.

’Ιούδας, γενάρχης, 12. 18. 20. 22. 24. 
26.28.30.52. 54.62.64.66.68.72. 
82. 84. 90.120. 172.182. 188.190. 
194. 214. 216. 218. 220. 222. 224. 
226. 230. 232. 238. 242. 244. 248. 
250. 252. 254. 256. 264. 266. 268. 
274. 276. 280. 282. 296. 320. 334. 
342. 344. 352. 354. 358. 364. 370. 
406. 410. 408. 426. 446. 448. 452. 
454.458.466.474.488.492.508. 

’Ισαάκ 432.466.
’Ισραήλ 10. 14. 16. 18. 22. 24. 26. 30.

36. 40. 42. 50. 52. 54. 56. 62. 64. 
66.68. 72. 74. 76. 78. 80. 82. 86. 88. 
90.98.106.114.116.118.120.122. 
132. 134. 136. 140. 144. 152. 154. 
158. 160. 162. 164. 166. 168. 170. 
174. 176. 178. 180. 186. 188. 190. 
192. 196. 200. 202. 206. 216. 218. 
220. 222. 224. 226. 228. 230. 232. 
234. 236. 246. 266. 268. 272. 274. 
276. 280. 282. 284. 286. 288. 294. 
300. 302. 306. 308. 312. 314. 316. 
320. 322. 326. 328. 330. 332. 334. 
336. 340. 342. 344. 346. 348. 350. 
352. 356. 358. 360. 364. 366. 368. 
370. 374. 376. 378. 380. 382. 386. 
388. 396. 398. 400. 402. 404. 406. 
408. 410. 420. 422. 424. 426. 428. 
430. 432. 440. 442. 446. 448. 450. 
452. 464. 476. 482. 484. 486. 488. 
490. 492. 494. 496. 498. 500. 502. 
504. 506. 508. 510. 518. 522. 524.
526.530. 532.

Ίταβύριον (δρος Γαλιλαίας) 226. 
Ίωάθαμ 20.26.28.252.
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 128. 158. 

274.
’Ιωάννης (Βαπτιστής) 184.
Ίωάς 20.22.56.370.410.
Ίωάχας 56.
Ίωνάθαν 492.
Ίωσεδέκ 18.84.334.
Ίωσηφ 16.
Ίωσίας 228.

Κ

Καϊσαρ Αύγουστος 202. 
κακία 220.288.322.382.
Καμβύσης 82.334.450. 
καταδυναστεία 510. 
κατάρα 354.
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κλοπή 178.180.182.186. 
κρίμα 470. 
κρίσις 150.
Κΰρος 82.334.450.

Λ

Λάβαν 460.482.
Λαϊσά 368.
λατρεία ειδώλων 94. 106. 116. 118. 

216.218. 
λατρεία νόμου 202.232.288. 
λατρεία έλληνική 290.294.318.
Λευι 190.226.278.280. 284.292. 366.

368.462.480..
Λευΐται 278.366.370.482. 
ληστεία 286.290.
Λουζά 464. 
λύτρωσις 368.510.516.
Λώτ 78.

Μ

Μαδιάμ 420.
Μαδιηναΐοι 420.422.
Μαναείμ24.26.252.332.396. 
Μανασσής 16. 
μανία 208.358.362.364.502. 
μαντεία 358.362. 
ματαιότης 458.
Μαχμάς 352.354. 
μέθεξις 134.
Μέμφις 352.354. 
μετάγνωσις 178.258.404.522.
Μήδοι 68. 74. 82. 94. 106. 120. 140. 

202. 220. 228. 320. 330. 334. 340.
396.440.450. 

μιαιφονία 178.
Μιχαίας 364.366.368. 
μνηστεία 144.
μοιχεία 92.164.174.178.180.186.

μολυσμος 326.348.480. 
μοχθηρία 120. 
μυσταγωγία 518.
μυστήριον 32. 86. 110. 134. 148. 150.

162.166.168.176.258.462. 516. 
Μωάβ 12.358.488.
Μωαβίτης 12.304.488. 
Μωσης-Μωυσης 18.24.28.36.38.40. 

60. 80. 96.132. 134.136.144.146. 
148. 158. 162. 266. 172. 190. 192. 
196. 198. 214. 244. 246. 252. 272. 
278. 2%. 374. 382. 386. 392. 428. 
476.484.488.490.494.4%. 526.

N

Ναβάτ 22.26.
Ναθουθαί 56.60.62. 
Ναβουχοδονόσορ 54.206.328.330 
νηψις 260.
Νινευι 278.
Νίνος ό Βαβυλώνιος 140. 
νόμος (Μωσαϊκός) 232.512. 
νουμηνία 114.

Ο

οδύνη 250.254.
Όζίας 20.22.24.26. 
οικειότης πνευματική 138.388.424. 
οίκείωσις (προός Θεόν) 272.524. 
ολοκαύτωμα 80.96.268.270.272.274. 
ομόνοια 88. 
όνειδισμός 354.
οργή (θεία) 68.78.114.120.124.176. 

188. 194. 196. 228. 252. 262. 286. 
292. 324. 326. 328. 332. 334. 338. 
344. 352. 386. 444. 448. 462. 502.
524.532.

Ουρίας (ίερεύς) 28.
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Π

πάθημα 86.
Παθουρή 406. 
παιδαγωγία 134. 
παιδεία 108. 
παρακοή 44. 
παροίνια 178.288.386.
Παύλος 8. 32. 48. 50.86.108.118.122. 

128. 130. 134. 136. 144.146. 154. 
190. 194. 210. 212. 232. 248. 338. 
372. 376. 378. 414. 416. 430. 436. 
470.500.510. 

περιτομή 510.
Πέρσαι 68. 74. 82. 106. 140. 220. 232.

238.304.320.396.440.450. 
Πέτρος 36.40.294.
Πιλάτος Πόντιος 186.294. 
πίστις 58. 76. 80. 88. 90.142.150.154. 

172. 178. 180. 190. 234. 264. 272. 
510.524. 

πλάνη πολύθεος 68. 
πλάνη 94.142. 206. 226.236. 278. 328.

346.390.416.478 
πλεονεξία 96.106.150.220.228.474. 
πλημμέλεια 438.
πλημμέλημα 14. 100. 108. 186. 194.

196.224.292.360.384.422. 
πλούτος 472. 
πολυθεΐα 362. 
πολυπαιδία 374. 
πονηριά 140.184.
πορνεία 34. 48. 92. 98. 100. 102. 164.

180.206.208.346. 
πορνεία νοητή 202.222.298.
Πρίαπος 212. 
προαίρεσις 380. 
προθυμία 124.536. 
προσκΰνησις 242.454. 
πρωτότοκος (Ισραήλ) 
πώρωσις 134.136.

Ρ

'Ραασών 26.28.252. 
ραβδομαντεία 206. 
ραθυμία 242.368.530.
'Ραψάκης 30.70.410.
*Ροβοάμ 16.20.404.
'Ρομέλιος 26.28.252.
*Ρουβήμ16.
'Ρωμαίος, -οι 70.142.186.202.

Σ

σαββατισμός 168.
Σαλαθιήλ 18.84.334.
Σαλμανά 420.422.
Σαλμανασάρ 30.68.202.308.508. 
Σαμάρεια 12.16.18. 20.22.24.26. 30. 

50. 54. 56. 64. 68. 70. 74. 82. 140. 
216. 232. 246. 250. 252. 268. 282. 
288. 290. 292. 302. 308. 310. 320. 
322. 326. 330. 342. 348. 352. 390. 
394. 396. 398. 400. 404. 410. 446. 
456. 480. 488. 506. 508. 516. 520. 
522.

Σαμαρείτης, -αι 120.320.456. 
Σαμουήλ 42.44.484.504.
Σαούλ 40.42.484.504.
Σατανάς 58. 98. 150. 168. 240. 290.

356.390.
Σεβοείμ 444.
Σελούμ 24.56.
Σεναχηρείμ 30.70.
Σετίμ 488.
Σηγώρ 308.508.
Σιδώνιοι 12.214.228.236.
Σίκιμα 280.282.284.286.292.464. 
Σικιμϊται 462.
Σινά 136.386.
Σιών 80.116.268.274. 
σκαιότης 488.
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Σκηνοπηγία 280.476.
Σόδομα 298.496.
Σοδομίτης, -αι 78.370.
Σολομών 12.14.20.214.322.324.404.

484.
Σουσακείμ 16 
σταυρός 72.80.162.170.
Στέφανος 182. 
συκοφαντία 186.
Συμεών (υίός ’Ιακώβ) 16.284.462. 
συμφορά 24.114. 176. 228. 234. 258.

304.350.402.412.420.436.516. 
Συρία 26.28.56.64.232.396.482. 
Σύροι 12.28.42.238.248.252.304. 
Συχέμ284.462.
σωτηρία 128.154.168. 190. 340. 414. 

436.448.506.518.

Τ

ταλαιπωρία 116. 122. 148. 352. 352. 
414.

τρυφή 274.330.454.

Υ

υιοθεσία 82.88.130. 
ύπεροψία 136.230.380. 
υπομονή 500. 
υστεροβουλία 392.

Φ

Φακέας 26.
Φακεέ 26.28.
Φαραώ 12.428.432.
Φαρισαίος 62.162.182.184.288.298.

318. 
φαυλισμός 318.
φαυλότης 58. 92. 102. 106. 126. 164.

192.208.212.384.436.472.536.

Φερεζαϊοι 464. 
φθορά 518.
φιλανθρωπία 46. 192. 266. 292. 430. 

524.
φιλοθεια 380.386.422. 
φιλομάθεια 416. 
φιλοσαρκία 208.312. 
φιλοστοργία 70.92.514. 
φόνος 178.180.186.
Φούλας (Φουά) 26.288.396.480. 
φρενοβλάβεια 158.222. 
φαπαγωγία 134.

X

Χαλδαιοι 206.452.
Χαμώς 12.228.236.358.362.402. 
Χαναάν 472.474.
Χαναναϊοι 222.432.464.472. 
χάρισμα 110.128.152.342.
Χετταίοι 432. 
χρηστότης 270.
Χριστιανός 360.
Χωρήβ 136.

Ψ

ψευδολατρία 26.166.218.402. 
'ψευδομαντεία 208.364. 
'ψευδοπροφήτης 268.276.362. 
ψευδιρκία 176.
-ψευδός 178.180.186.454.

Ω

ώμότης 502.
"Ων (ήλιος) 238.240.394.
Ώρήβ 420.
Ώσηέ (βασιλεύς) 26.3α 306.308.508.
Ώ σηέ (προφήτης) 32. 36. 52. 56. 60.

72.174.450.
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